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LECTORI S. 





Ew tibi libellum, arte elaboratum et ingenio perfe- 
ctum, quem viri omnis evi eminentissimi in sinu ge- 
starunt, et dies noctesque evolverunt. Hunc si pluri- 
bus, verbis licet amplissimis, laudarem, idem facerem 
ac si soli lucernam accenderem : nec est quod dubi- 
tem, quin, si eum perlegeris, mecum non invitus fa- 
teberis omni laude majorem esse. Nolo itaque te in 
limine diutius morari, quam tantisper dum narrem 
quid huic nostre editioni acceptum referat. 

Id inprimis egimus, ut Greca quam emendatissime 
prodirent. Quem in finem impressa omnia melioris 
note exemplaria adhibuimus; ac preterea Codices 
tres MSS. unum e Museo Johannis Mori Episcopi 
Eliensis, aliosque duos e Bibliothecis Oxoniensibus 
Collegii Novi et Collegii Corporis Christi. 

Deinde ne quid iis, qui in Grecis literis minus 
versati sint, parum consuluisse videremur, 2ionysi 
Lambini versionem, fidelissimam zque ac elegantis- 
simam, textui subjecimus: nec quidquam in ea ex- 
primenda mutavimus, nisi locis admodum paucis, ubi 
e Grecis longiuscule recessisse visus est optimus in- 
terpres. 

Preterea, tui in gratiam, obscuriora quzdam pro 
virili illustrata dedimus inter textum et versionem, ut 
et totius operis conspectum sub ejus initium, et ad 
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[ iv ] 
calcem Indicem satis locupletem dictionum vocumque 
Aristotelicarum, quibus nihil usquam ᾿Αττικώτερον in- 
venimus. 
Hec te voluimus non nescire, nec tua interest plu- 


ribus interpellari. Vale, et nobis, ad alia aggredienti- 
bus, fausta omnia precare. 


GUL. WILKINSON. 


CorL. Rec. Oxow, 
$ Maii a7, Dus. ᾿ 


CONSPECTUS 


ETHICORUM NICOMACHEORUM. 


TABULA LIBRI I. 


1. De sub- 
jecto pli- 
losophiz 
moralis. 
Prom- 2. De mo- 
mio do illam 
. tractandi. 
3. De au- 
ditore il 
lius. 
Agit 
in 
Cep P De nstu- 
5 ra summi 
et boni. 
8. 


1. Quod omnes actiones 
humane diriguntur ad ali- 
quod bonum, sive finem. 

9. Quod finium estdifferen- 
tia, et quod alii aliis sunt 
prestantiores. 

3. Quod fines principales 
finibus sibi subjectis sunt 

L prestantiores. 


1. Quod datur ultimus finis, 


Cap. ) quod sit summum bonum. 

2. ' 2. Quod est philosophis 
moralis de hoc agere. 

1. Quo modo philosophiz 

Cap moralis precepta sunt tra- 


3 '7 denda. 
' | 9. Quis hujus doctrine est 
idoneus auditor. 


1. In genere recenset alio- 
rum de summo bono (cu- 
jus in nomine omnes con- 
veniunt, sc. quod est só- 
δαιμονία, Beatitudo) falsas 
opiniones. 

2, Uude, an a fine, an ἃ 
mediis iniio ducto, hec 
doctrina est tradenda? 


Cap. 
4. 


In specie illas opiniones 
examinat,et beatitudinem 
nec in corporis voluptate, 
nec in honore, nec in di- 
vitiis, nec in habitu virtu- 
tis positam esse ostendit. 


Coe" (Non in Idea boni. 


TABULA LIBRI I. 


1. Rudi ejus definitione. 
2. Exacta et perfecta defini- 
tione, sc. quod est ἐνέργεια 
Ψυχῆς, x&v ἀρετὴν ἀρίστην iy 
Declarat f Cap Bip «iio, functio muneris 
quid sit. 1 1 '4 animioptima virtute directa 
᾿ in vita perfecta. 
3. Methodi definitive, qua 
beatitudinis naturam in- 
vestigavit, causam affert. 


Cap. i 1. Quod est i»feyus ψνχῆε. 
8. L2. Quod est xer' ἀρετή». 


Capp. 
ΤΡ [Dens | pefaitio- 
8 tura et | nem bea- Qusstionem, ex particule 
9 &cct- | titudinis C precedentis explicatione 
10 $ denti- J veterum 8P 4 ortam, dissolvit: qua sc. 
11 | Us Ὑ auctori- ' | ratione Beatitudinem ob- 
et summi | tate con- tineamus? 


Agit 19. | boni . | firmat. 


| Quod est i» βίῳ «v, et 

Cap.) qusstionem arduam exa- 

10. minat, vivine an mortui 
beati sunt dicendi? 


An resadverse vel prosperz 
amicorum vel posterorum 
mortuos afficiant? 


Querit.. 
An beatitudo sit e numero 
Cap.) eorum, qus laude, an eo- 
12. rum, qus honore sunt 
digna. 


am dividit in duas species, sc. in eas, que 

Cap. } Devir-J in ratione posite sunt, et eas, quee ad mores 

13. ) tute. pertinent, secundum facultates animse, de qua 
&ccuratissime in hoc cap. disserit. 


TABULA LIBRI IL 


Cap. ( Eam consuetudine et usu 
. 1. { agendi acquiri. 
Ejus ortus ('Do- | Cap. f Eam ab eoquod nimium et 
et interitus | cet 2. quod parum est corrumpi. 
causas, et 
uodnam 1. Signum virtutis acquisite 
sit acquisi- Cap. esse voluptatem 
te signum, $. ) 2. Virtatem in voluptatibus 
et in quo et doloribus occupari. 
versatur 
investiget ἰ ne. Quastionem ex prieceden- 
lib. i. capp. | oj. 4 C3P-7 tibus ortam, sc. an recte 
1, 2, et S. vit 4. dictum sit, justa agendo 
justos effici? 
Genus, quod sit ἕξις 
Cap. reeauotrixsi, habitusad 
5. consilium agendi ca- 
Tra- piendum aptus. 
dendo ) Inve- 
Capp. | stigat Differentiam, quod sit 
5, et 6. Ca ἐν μεσότητι τῇ “πρὺς à- 
ἊΝ Ms, ὠρισμίνῃ λόγῳ, 
. zal ὡς ὧν ὁ φρόνιμος ὑρί. 
Quid eut, 
sit 
osten- Cap. f Genere, ut quid sit 
dit 6. μεσότης constet, 
05 
efi- Specie, in singulis 
nitio- Cap. J virtutibus μεσύόσητα 
nem | et Ex- 7. dari inductione pro» 
plican- Difie- bat. 
Q sin- | ,: 
illa- capp Quomodo suis extre- 
tim j mis opponatur At 
pari- 6,7, 8, | Cap. ein, E quomodo 
culas : | ** 9 extrema inter se pu- 
gnent. 
Miwérnra consequendi 
Cap.7 diffcultatem, ejus- 
9. 


A4- 


que superanosg rae 
tionem. 


TABULA: LIBRT IIT. 


ἱκουσίον sponte facii, de- 
finitiones. 


Cep. f Τοῦ ἀκουσίφυ tiolenMi, εἰ «ποῦ 


Tra- Cap. rein τοῦ προαιρετοῦ de- 
4. 


Genus dendo finiGonem. 
qued si C Perfectam ejus definiti 
ς T50- ap. eriec ejus dennitio- 
Defini- αἰρετικὴ, sr gem. ) 
tionis explicat 
| capp. 1, C Utrum id, quod sub vo- 
2, 9, 4, et *P.4  Juntatem cadit,vere bo- 
5. Quz- . num sit necne? 


rendo . ΝΞ 
Cap. i* virtutes et vitia sint 
5. voluntaria necne? 


In fine cap. 5. repetit ea, quz hactenus de 
Virtute dicta sunt. 


Vere (Cap. ( Digrrentiam, quod circa 

exph- | 6. Sjn et φόβονς versatur. 

Virtu- cat 

t1 mo- Cap ] [9e quod sit μεσότης. 

Fortitu- | Non 

dinis. vere Cap. ( ungue species enume- 
. rat. 


2.acci- 1. Magis in metu quam 


dentia fiducia versari. 
memo- | Cap. } 4, Ejus finem esse jucun- 
rat dum, media vero, que 
ad eam ducunt, mo- 
lesta, 
Speci 
eipli- pp. ( Definitionem,etejuspar- 
care 10et4 Eticulas singillatim expli- 
incipit 11. cat. 
ΝΕ Propo- Utrumintemperantiama- 
Tempe- πὰ et Cep. gisquam timiditasspon- 
Quarit * d te suscipiatur? 
C De translatione nominis 
1s '4 intemperantie ad errata 


puerilia. 


TABULA LIBRI IV. 


Cap. f Quid sit Liberalitas, sj usque extre- 
1. ma, profusio sc. et illiberalitas. 


Ca Quid sit Magnificentia, et vitia 

"d ei opposita, 80.- jexeeveímum et 
o X ἀπσεμροκαλία, 

Quid sit Magnanimitas, et. animi 
demissio et superbia : quee damque 
magnanimitatis accidentia expli- 
cat. 


. | Cap. 
9. 


Cap. Quid sit Virtus "illa ἀνώνυμος, que 
4 est μεσόσης mi) cip», queque 
' ejus sunt extrema. 


Virtu- 
Per- J In tes re- | Do- C Quid sit Lenitas, et vitia huic con- 
git hoc liquas cet- ap. traria, qui ὀργιλότης οἵ &eeynsín 
hbro [expli- | que dici possent, 
care 
Quid sit Virtus illa, quz est me- 
Cap. J diocritas inter nimium placendi 
studium et morositatem, quique 
Affabilitas nominari possit. 


Quid sit illa Virtus, que est aues- 

Cap. J winter arrogantiam et dissimu- 

T. lationem: quie in lib. ii, cap. 7. 
ἀλήϑιμα nominatur. 


Cap. Quid sit εὐσρασιλία, et quaenam 
. 8. ( vitia ei opposita habet. 


9. bationi quam habitui similiorem 


Cap. a sit Verecundia, quam pertur- 
esse dicit. 


TABULA LIBRI V. 


Capp. 
1 
Q Bjus natu- 
De J u- 4 ran et spe- 
süta 4 cies expli- 
agit et cat. 
δ 


Cap. 
| 6 


1. Rudem et generalem justitie 
et injustitie tractationem aggre- 
ditur. 

9. Rudi et speciali modo de iis 

Cep. ] agit, et duas justitie species ex 
1. ipsius nominis significatione eli- 
cit. 

8. Priorem justitie speciem, que 
legitima et universalis est, de- 


scribit. 


1. Alteram justitie speciem, qua 
particularis est, et equalitate 
veluti forma continetur, expli- 

Cap. cat. 
9, | 4. Exactius de hac disputat, 
ejusque duas esse species pro- 
bat, distributivam sc. et commu- 


taktvam. 
1. Justitie utriusque naturam in- 
Cap. ter se communem declarat. 
3. ^) 4. Quid sit. justitia distribution 
docet. 


Cap. f De justitiu. commutativa egit 
"i i quam 3»e9wrini» appellat. j 


1. Quserit utrum jus talionis sim- 
pliciter jus sit? 

$. Omnium rerum mensuram re- 
vera esse usum seu indigentiam 
ex compacto autem nummum 
docet. 

8. Omnia ea, quz de justitia et 
injustitia dicta sunt, breviter 


colligit. 





TABULA LIBRI V. 


1. Questionem proponit. 

9. Jus in Civile, Herile, 
et (Economicum distin- 
guit. 


Cap. 
6. 

Capp. 6, 7, 
et 8. quz- 
rit ex qui- 
busnam 
actionibus 
injustis in- . 
justus quis 
appellari 
possit. 












Y 
Jus aliud Civile, aliud 
nalurale, aliud legiti- 
mum esse probat, et de 
iis separatim loquitur. 


1. Qusstionem proposi- 
tam accuratissime sol- 

Cap. J vit. 
8. ) 3. Docet eorum, qus in- 
vite fiunt, alia venia di- 
gna esse, alia vero non. 


Que- 
stiones 
varias, 


quse ad 
justiti- 
am per- 
tinent, 


queque | 


tunc 
tempo- 
ris agi- 
taban- 
tur, sol- 
vit. 





Cap. 
9. 


| Cap. f De- 
10. Lclarat 


ord 


1. Utrum possit quisquam 
vere énjuriam sua voluntate 
accipere necne? | 

Que- jJ 2. Utrum injuriam faciat is, 

rit qui plus alicui tribuit prz- 
ter ejus meritum ac digni- 
tatem, an is qui plus conse- 
cutus est? 


1. Quod res haud ita facilis 
est justum esse. 

9. Quod arduum est ea, que 
justa sunt, nosse, 


Docet 


1. Quid sit equitas et equum 


num. 
2. Quis sit vir equus et bonus. 


Que- f Uttum quis sibi ipsi injuriani 
rit faciat necne? 


TABULA LIBRI VI. 


1. Ostendit necesse esse ut quid sit recta 
ralio inquimat, quo perfectius Virtg- 
tum Moralium natura intelligatur. 

2. Probat duas esse animi partes ratio- 
ne przditas, alteram in qua vis sci- 
endi, alteram que ad ratiocinandum 
valet. 


Cap. 
1. 


1. De principiis agendi disserit. 
Ge- 2. Ex supra dictis colligit ambarum aníi- 
nere | Cap. J mi partium, qua ad cogitandum valent, 
9 opus esse veritatem, et proinde qui 
Aabitus efficiunt ut utraque pars verum 
enunciet, hos esse utriusque virtutes. 


Statuit 5 esse, quibus animus verum 
Cap. enunciat: sc. Ar(em, Scientiam, Pru- 


M in dentiam, Sapientiam, et Mentem sive. 
T" Intelligentiam. 
δι ratione C 
ositee Ünp. mE 

tunt, in 3. i» Scientia. 
Cap. { De Arte. 
Cap. i De Prudentia. 
Cap 


6. (n Mente sive Intelligentia. 
Cap. ΜΝ 

Spe- ἢ {Ὁε Sapientia. 

cie 


8, 9, 10 
etiL Ὁ speciebus. 


Cep. [ De Prudentie nc Sopientie utilitate, 


Capp. 7, E de Prudentia ejusque 


12. 
1. Virtutem distinguit in Naturalem et 
Cap. | acquisitam, quam et proprie Virtutem 
13. appellat. ! 
9. Virtutem proprie dictam sine Pruden- 
(ia non posse constare docet. 


gt 


Capp. 
9, 4, 
5, 6, 
9, et 
10. 


TABULA LIBRI VII. 


1. Recenset genera eorum, que in 
moribus expetenda vel fugienda 
Cap. gunt. 
1. 2. De Virtute Heroica agit. 
3. De Continentia et Incontinentia 
aliorum opiniones profert. 


ap. € Opiniones predictas exagitat, et 
Ca P i quid alii ih iis reprebendant de- 
clarat. 
1. Tres questiones de his dispo- 
Cap. silionibus proponit. 

4. 2. Primam quzstionem tractat, sc. 
utrum scientes peccent inconti- 
nentes necne ? 

Ea- | Capp. ς Secundam questionem examinat, 
rum | 4. et ) 80. in quibus continens et incon- 
For- | 5 tinens versentur ? 


1 f 1. Incontinentiam eam, quie in cu- 
sve |. piditatibus versatur, ire inconti- 
natu- nentia turpiorem esse probat. 

. Docet quomodo voluptates, in 
quibus versantur continentia et 
incontinentia, differunt. 
3. Feritatem vitiositate minus ma- 
lum esse ostendit. 
Quzstionem tertiam explicat, sc. 
| utrum continens et patiens idem 
sint. 
Aliorum opiniones de continentia 
| et incontinentia in cap. 1. pro- 


Cap. 
1 . 


Capp. positas, et cap. 2. exagitatas, exa- 


8, 9, minat, ut quatenus cum veritate 
et 10. consentiunt, approbentur: qua- 
tenus ab eadem dissentiunt, re- 
Ea- pudientur. 
rum 
ma- 1. Declurat quam necessarium sit 
teri- Cap ut hoc in loco de voluptate-agat. 
am 11, 4 3. Vulgatas de voluptate opiniones 
sub- recenset, easque argumentis con- 
Je- firmat. 
ctam Opiniones in superiore cap. memo- 
?0lu-Ó CaP- | ratasex aliorum sententia exami- 
pta- 12. nat, argumentaque, quibus im- 
tem , pugnantur, enumerat. 
sc.et | Capp- ς Ex propria sententia enarrat, quz 
dolo- i2 et | opinionum predictarum vers, 
"m. . 


quze autem falsz sunt. 


TABULA LIBRI VIII. 


Agendum esse, Cap. 1. variis argumentis probat. 
Genere Cap. 1. et 2. causas illius recensens eas- 
demque tandem definitione colligens, quod φ.- 
Ais.nihil aliud sit, quam ἔννοια i» ἀνειπεποιθόσ,, 


μὴ λανθάνουσα. Imperfectas, 
Poste- quie volu- 
ber ptatis vel 
Ma- | 9n utilitatis 
teria | duod Cep. causa con- 
ει8- |9"^  |3.D*2 trahuntur, 
plures J vidit 
qua- amici- Jin Perfectom, 
Es- rum nios uz Virtu- 
sen- occa- L8 tis causa 
ti- sione | *Pecies suscipitur. 
am |Spe- | satis- quas Cap. 4. confert inter 
per- | cie, facit | se. 
se- | capp. | que- | Priori, quod Qualitatem. 
Occasi- | qui-4 reli- | stioni | tnter omnes Cap. 5. 
one du- | tur, | quis Amicitia non  J Quantita- 
arum tum | usque esse possit, sive | tem, sive 
quistio- | in | ad 12. spectes amico- | mnumerum. 
num tra- rum Cap. 6. 
De quarum dens Recenset, 
A- prima diffe- et aliam i» 
mi- est, u- ren- ἰσότητι Sive 
ci- trum in- tias For- f( Posteri- καφὰ «ποσὸν, 
tia ter o- Ami- | ma ori, quod aliam ἐν 
AÀ- mnes a- citie | ex $C. non ὑσιροχῇ 
git |micitia ex qui- | sit unica | Capp. | sive xe 
si- δ csse pos- causis | bus « species — P6, et. 4 ἀξίαν esse 
ui-)sit f se- de- re- amicitie | 7. inquit. 
em| cunda, sum- | spon- | formalis Explicat, 
utrum ptas, | det sed plu- quomodo 
unica nimi- | que- | res, quas in singulis 
sit ami- rum a | stioni qualita 
citi insit et di- 
* cies ms lectio. 
plures ? Priori, quinam amici inter 86 
quas ex- V ese posiint. Cap. 8. 
plican- Efficientibus , Priorem Cap. 9, 10, et 
das sus- personis ami- 11, longa et illustri 
Cipit A- corum, solvit resolutione. 
micitie igitur Posteriorem Cap. 12. 
Adjuncta xplicat, que crimina- f^, . 
subnectit, tiones oriri solent, do- Cap. 13 
consertatio- cetque quomodo prseca- "^ ἐ 
nem sc. et veri, vel ort» e medio x : 
dissolutio- tolli possint, in amicitiis Cap. 14. 


nem, et b 


TABULA LIBRI IX. 


Quiestiones?) 
varias, que 
ex supra 
De dictis oriri Q 
»" teranBt, cus 
Aici-4 Tel que {τ 
ha tunc tem- 
ris agita- 
antur, ex- 
plicat. 


C Qusenam sunt cause querelarum in- 
1 P. ter amicos παϑ' ὑσεροχὴν, et quomo- 
do ea amicitia conservetur? 
Cap “ { Que gratia cui sit referenda? 


C Àn si mutuum et qualitas in amore 
3P-J non servetur, &micitia sit dirimen- 
“ da? 
1. An ea, qui 2b amicis in amicos 
conferri solent, et quibus amicitie 
Cap. circumscribuntur, ex iis, qug sibi 
4. ipsi quisque exoptat ac tribuit, flu- 
ant? 
2. Docet quod valde vitiosi nec sibi 
ipsis nec aliis sunt amici. 


Cap. f Utrum Benevolentia sit Amicitia vel 
5. amicitie principium? 


Cap. f An Cbncordia sit amicitia, vel solum 
6. ad eam pertinet? 


Quare Benefici eos, de quibus bene 
Cap. J meriti sunt, vehementius amant, 
quam ii, qui beneficium acceperunt, 

bene de se meritos? 


Cap. f Utrum se ipsum maxime an alium 
8. amare oporteat ? 


Cap. Utrum aliquando futurum sit ut ami- 
9. i cis egeat beatus, necne ? 


Cap. f Quot amici sint asciscendi, multi an 
10. pauci ? 


Cap. f Utrum in rebus secundis magis, an 
11. L in adversis, amicis opus est ? 


Cap. f Utrum vite societas in amicitia ma- 
19. L xime requiratur? 


'Tra- 
ctat- 
onem 
vite 
KEthi- 


ce 


TABULA LIBRI X.- 


Hoc loco explicari debere una cum ei con- 
trario dolore, tanquam accidens (cum su- 
pra lib. vii. de ea egerit tanquam de sub- 


Acci- Jecto dispositionum Ethicarum) ostendit, 
dentis Cap. 1. 
alteri- 
us, 8c. Veterum, quorum opiniones enume- 
volup- [ rat et examinat Cap. 9. et 8. 
tatis, Exi Essentia in 
quam xpli- j genere,osten- | Non sit. 
cat ex M ei dde ditqueCap. 4. Sit. 
senter- | oj pta- ἡ quid 
tia tam tis 
Speciebus et differentia 
Cap. 5. 
(Genere Cap. 6. 
Intellectiois, | quz 
Finis sc. Beatitudo contem- 
Beatitudi- platioe — dicitur, 
nis, quam Inter- | 998m — Beatitudi-. 
lib. 1. tan- nisani. | "€" Prestantissi- 
uam fun- mi sc. cam osi probat 
amentum | S,ec: virtuti- ap. f- . 
totius dis- Re bus, iis- Actioit, que Beati- 
utationis | eLderen tudo practica no- 
p 1$ [tiassin- | quetum : . 
de mori- ulas ex- minatur; quam- 
bus pro- E cans que priore longe 
posuerat. P'onsis tit inferiorem esse de- 
De eo agit | enim monstrat Cap. 8. 
n Beatitudo | Ezternis, Corporis et Fortu- 
partim In] ne, ceu adjunctis quibusdam 
[nonis et przesidus, qus proprie 
εὐσυχία dicitur, et Felicitas 


potius quam Beatitudo, Cap. 
8. 


] Epilogum, in doo finem huic tractatui Ethico imponit et ad Po- 


Hicorum et 


Cap. 9. 


icorum libros transitum artificiosum parat. 
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ETHICORUM NICOMACHEORUM 


LIB. I. 


 ———————— 


ΚΕΦ. a. 


ΑΣΑ τέχνη xai πᾶσα " μέθοδος, ὁμοίως δὲ πρῶξίς TI 
καὶ προαίρεσις, ἀγαθοὺ τινος ἐφίεσθαι δοκέ" ᾿ διὸ | 


Ὁ 3 / Lu 7 3 
κάλως ἀπεζηναντο "τἀγαθὸν, οὐ πάντα ἐφίεται. 


Aila- 


EN Á / ^v ^v v M / » 754 
φορὰ δέ τις φαίνετα: τῶν τελῶν" τὰ μὲν γάρ εἰσιν ἐνεργείαι" 
S Mc 3 52v y BEP. ΝΖ x N 
ra δὲ 7&0 αὐτάς, Spya, τινά" ὧν δ᾽ εἰσὶ τολὴῆ Tid 7&0 
V / 3 / / 4 ^^ 5 ^ N 
τάς πράξεις, ἐν τούτοις βελτίω πεῴυκε τῶν ἐνεργέιων τῷ ἔργα. 


? Mifé)e ab aliis vertitur scientia, ab aliis vero cogsitio, ut latius pateat quam 


ars : quasi diceretur omis ars, imo omnis cognitio. ε 
P Per r&yafi» ipsum bonum, sivc nataram quandam bonis omnibus 
ς Alii παρὼ σαύτας. 


cap. τ. 
communem, intelligi vult Muretus. 


CAP. I. 
MNIS ars omnisque do- 
cendi via atque institu- 
tio, itemque actio et consili- 
um, bonum aliquod appetere 
videtur: idcirco pulchre ve- 
teres id esse bonum pronun- 


Magn. Moral. lib. i. 


ciarunt, quod omnia appetunt. 
Sed videntur fines inter se dis- 
crepare: alii enim sunt mu- 
neris functiones; ali preter 
eas, opera quzedam : quarum 
autem rerum, prater actio- 
nes, aliqui sunt fines, in his 
B 


- 
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^v 4 7 , ^ ^ , ^) 

Πολλῶν δὲ πράξεων οὐσῶν, καὶ τεχνῶν, καὶ ἐπιστημῶν, πολλὰ 
Ν ^, " ^ βυ 4 
γίνεται καὶ τὰ τέλη" ἰατρικῆς μὲν γὰρ ὑγίεια, ναυπηγικῆς δὲ 
^ re 4 , ^ “ y 
σλοῖον, στρατηγικῆς δὲ νίκη, οἰκονομικῆς δὲ ἃ πλοῦτος. Ὅσαι 
3 ^w / « " 39 « λ 

δ᾽ εἰσὶ τῶν τοιούτων͵ ὑπὸ μίαν τινὰ “ἀρετὴν, καθάπερ ὑπὸ τὴν 
4 x Ν “ὦ Mv ^ € ^ 9 / 
ἐσσιίκὴν χαλινοποιητικῆ, καὶ 0070446 ὥλλαι τῶν TET UGG. ὑΡῤγά- 
γων εἰσὶν, αὕτη δὲ καὶ πῶσα πολεμικὴ πρᾶξις ὑπὸ τὴν στρα- 

N N 3 x M / v tas €^ 3 ε / 
τηγικὴν, τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἄλλαι ὑφ᾽ ἑτέρας" ἐν ἁπάσαις 
[δὲ τὰ τῶν ἐἀρχιτεκτονικῶν τέλη πάντων ἐστὴν αἱρετώτερα 

“ € wu A J N 7 » “ὦ δ P4 h 
τῶν WD αὐτά" τούτων γαρ χάριν χώκειγω δθιώκετῶι. “ Δια- 
» » ΔΝ * ᾽ / » N εἰ N * ^ 7 

Φέρει δ᾽ οὐδὲν τὼς ἐνεργείας αὐτὰς εἶναι τὰ τέλη τῶν πρά- 

* , ^» ^v» 
ξεων, ἢ παρὰ ταύτας ἄλλο τι, καθάπερ ἐπὶ τῶν λεχθεισῶν 
ἐπιστημῶν. 


4 Ex sententia vulgi: Ipse enim in lib. i, Polit. probat divitias non esse finem, 
sed tantum instrumenta σῆς eixevegunng. ὁ Aia Andr. Eustrat. Aurel. Cam. 
Mur. El. N C. (cujus in marg. recentiori manu &ese» scribitur). Hanc scri- 
pturam exprimere videtur Argyr. alii vero ἀρετὴν, cum quibus facit Vet. Interp. 
et CCC. in margine tamen eorundem annotatum est legi etiam δύναμιν. — Vide 
Eustrat. f Hanc conjunctionem tollunt quidam, ut evidentior sit periodi 
redditio: sed alibi quoque in redditionibus hanc particulam a Philosopho usur- 
pari, annotavi in libris Physicis et Pausania. Sy/b. * Origo vocabuli est ab 
ἀρχιτέκτων, architectus: quemadmodum enim ille omnibus aliis fabris, quorum 
ministerio in domo extruenda utitur, imperat; ita etiam hse artes principales 
sibi subjectas artes disponunt ac gubernant. h Itaque quod dictum erat supra, 
opus operatione esse ruelius, intelligendum est non de qualibet operatione, sed de ea 
nominatim, quse ipsum opus, cum quo comparatur, antecedit et perficit. 


opera sunt actionibus meliora 
natura. Cum vero multe sint 
actiones, et artes, et scientie, 
tum multi quoque fines exsti- 
terunt: nam medicinze finis 
est bona valetudo, artis zdi- 
ficandarum navium navis, ar- 
tis imperatorie victoria, ra- 
tionis ejus, quas in re famili- 
ari tuenda versatur, divitiz. 

uzcunque autem artes hu- 
jus generis uni alicui facul- 
tati subJecte sunt, ut equestri 
ea, quz in frenis conficiendis 
occupata est, cieterseeque om- 
nes ad instrumenta equestria 


comparate, atque hsc ipsa 
equestris, omnisque actio mi- 
litaris, arti imperatorie, item- 
ue aliz aliis: in iis omnibus 
nes earum, qua principem 
locum obtinent, earum, que 
eis subjectz sunt, finibus sunt 
optabiliores : nam horum 
causa illi quoque expetuntur. 
Nihil porro interest, utrum 
functiones ipse muneris ac- 
tionum sint fines, an, prseter 
has, aliud quippiam, quem- 
admodum apparet in iis sci- 
entiis, quas supra diximus. 
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κεῷ. P. 
, ^ ϑ ^^ à ^ ] ε , ᾿ v 
| (1 δή τι τέλος ἐστὶ τῶν ἱπρακτῶν, 0 di avrà βουλόμεθα, τὰ 
»' Ld N 7 € « 
ἄλλα δὲ διὰ rovro, καὶ μὴ πάντα δὲ ἕτερον αἱρούμεθα" 
(σρόεισι γὼρ οὕτω γ᾽ εἰς ἄπειρον, ὥστ᾽ εἶναι κενὴν καὶ ματαίαν 
NX . ε e 3 Ψ , N x Ny 
TWy ὄρεξιν ) δῆλον, ὡς TOUT ὧν 89 τἀγαθὸν, καὶ τὸ ὥριστον. 
k* » 7 * M Ν / € e» 3 ^ P4 » ε 
Ap. οὖν καὶ πρὸς τὸν βίον ἡ γνῶσις αὐτοῦ μεγάλην ἔχει po- 
“ 7 » ^ 
T; xai, καθάπερ τοξόται, σκοπὸν ἔχοντες, μᾶλλον dy 
^o ^ , ej [4 
τυγχιίάνοιμεν τοῦ δέοντος ; ἘΠ δ᾽ οὕτω, πειρατέον rovro) γε 
^t »V« / "5 ἐγ 7 ὼ »5 ^9 ἃ, δ 27 
περιλαβεῖν QUITO, τί 7T 0TS ἐστι, Καὶ τίνος τῶν ἐπιστήμων ἢ δυνά" 
L4 e 7 3 
μέων" δόξειε δ᾽ ἂν τῆς Ὃ χυριωτάτης, καὶ μάλιστα ἀρχιτεκ- 
Ὁ ε NN - 
τονίκης. Τοιαύτη " δὴ xai ἡ πολιτικὴ φαίνεται" τίνας γὰρ 
5 S ^ (5 ^^» 3 ^s e 
iyd χρεῶν τῶν ἐπιστημῶν ἐν ταῖς πόλεσι, καὶ ποίας ἑκάστους 
! Muretus nomine τῶν weasee» non intellexit σὰς σράξως, ut reliqui interp. sed 
ad ipsos fines, quorum alii sunt weexcei, i. e. quos homo consequi potest, alii vero 
οὗ πρακτοὶ, pertinere judicavit. Vide Mur. in locum. k "Aen MSS. et Aurel. 
sine not. interrog. Sed mos hic est Aristot. ut sepe, quas affirmare instituit, ea 
interrogando efferat: atque hoc loco falli videntur, quicunque ἄρα non, ut in 
melioribus codd. legitur, &e« legunt. Mur. — ! Tómww σεριλαβεν nihil aliud est, 
quam rudem rei formam exponere, et quod Cicero dicit adumbrare vel infor- 


mare. Ἢ γνῶσις ἢ Dips ἀπριβὴς, cognitio vel demonstratio subtilis, differt ab ea, quee 
l» σύτῳ na) ewxvAs; fit, non aliter quam imperfectum a perfecto, ipsa denique 


res a rei imagine. 


CAP. II. 

QI quis igitur est rerum, 

qus&e in actionem cadunt, 
finis, quem propter se veli- 
mus, cetera autem propter 
hunc, nec omnia propter aliud 
eligamus; (sic enim res pro- 
gredietur in infinitum, ita ut 
noster omnis appetitus inanis 
et irritus sit futurus ;) perspi- 
cuum est hoc futurum sum- 
mum bonum, atque adeo bo- 
norum optimum. Hujus igi- 
tur cognitio magnum etiam 
ad vitam degendam habet. 
momentum : et signo aliquo 
nobis tanquam sagnttariis pro- 


"^ Κυριωσάτης εἶναι Ven. 2. Andr. 


n τΤοακύφη δὲ ἡ 4λ,. 


posito, id, quod expetere nos 
oportet, facilius conseque- 
mur. Quod si ita est, danda 
est opera, ut ejus formam ad- 
umbremus, atque ut quid sit, 
et cujus scientiz aut faculta- 
tis sit finis, ostendamus: et 
vero videri possit finis esse 
scientie. reliquarum faculta- 
tum longe principis ac do- 
mine, ceterisque maxime 

reeuntis atque imperantis. 

alis igitur etiam civilis vi- 
detur: nam et quas in civi- 
tatibus scientias esse oporteat, 
et quas quisque discere de- 
beat, et quatenus, seu usque 
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γῇ / N ^Á / ef à / . £t." δὲ * 
μανθάνειν, καὶ μέχρι τίνος, αὕτη διατάσσει" ὁρωμεν δὲ καὶ 
τὰς ἐντιμοτάτας τῶν δυνάμεων ὑπὸ ταύτην οὔσας, οἷον στρατη- 
Ν , «€ P4 Á^ A et 
γικῆν, οἰκονομέκην, pmropoct. “ Χρωμένης δὲ ταύτης ταῖς 
Χοιπαὺς πρωκτικωὶς τῶν ἐπιστημῶν, ἔτι δὲ νομσθετούσης τί δεῖ 
πράττειν, καὶ τίνων ἀπέχεσθαι, τὸ ταύτης τέλος περιέχοι ἂν 
Nov ν ez ^^» MN ν , 4 , / » VN 
τῷ τῶν ὥλλων' ὥστε τοῦτ᾽ ὧν εἶ τἀνθρώπινον ἀγαθόν. — Ei γὰρ 
καὶ ταὐτόν ἐστιν ἐδὴὶ καὶ πόλει, μεῖζόν γε καὶ τελφιότερον τὸ τῆς 
πόλεως φαίνεται καὶ λαβεῖν καὶ σώζειν" ἀγαπητὸν μὲν γὰρ 
καὶ ἐὴ μόνῳ κάλλιον δὲ καὶ θειότερον, ἔθνει καὶ πόλεσιν. 
ε DON ε 3, kJ 
Η μὲν οὖν μέθοδος τούτων ἐφίεται, πολιτική τις σύσω. 
/ 
ΚΕΦ. y. 
A ET'OITO δ' à» ἱκανῶς, ei xara τὴν ὑποκειμένην ὕλην 
/ N N 3 N 3 ς 7 3 ef 
διασαφηθείη" τὸ γὰρ ἀκριβὲς ovx, ὁμοίως ἢ ἐν ἅπασι 
ΝΟ. El. Andr. Sic etiam alii scripti codd. ex testimonio Victorii: quse lectio 
Argyr. etiam placuit. 9 Χρωρμένης γὰρ Eustrat. Vet. Interp. et Argyr.  Utra- 


que lectio defendi potest. Casaubonus. P 'EQ' ἱπάσεου γένους Cam. et antiquus 
fidelisque codex Victorii: cum iis facit Eustratius; Andr. vero l» σσι τοῖς λό- 





yet. 


ad quod tempus, ea statuit 
ac preescribit : facultates au- 
tem etiam eas, qu&& summo 
in honore sunt, ut artem im- 
peratoriam, et rationem tu- 
ende rei familiaris, et bene 
dicendi facultatem, huic esse 
subjectas videmus. Quod si 
hec reliquis omnibusartibus, 
qus in actione versantur, uti- 
tur, legibusque latis quid a- 
gendum, et a quibus absti- 
nendum sit prescribit, ejus 
fine reliquarum artium fines 
contineri videantur: itaque 
hoc erit summum hominis bo- 
num. Nam etsi idem unius 
hominis et civitatis bonum sit, 
civitatis tamen bonum et con- 


sequi et conservare, majus 
uiddam esse et perfectius 
videtur : enimvero przeclare 
nobiscum agatur, si 1d, quod 
vel uni soli sit utile, reperire 
possimus : sed longe profe- 
cto est id pulchrius ac divi- 
nius, quod gentibus et civi- 
tatibus usui est. Huic igi- 
tur arte et via suscepte In- 
stitutioni hsec sunt proposita, 
qus sequatur et expetat, cum 
ecientia quzedam civilis sit. 
CAP. 11. 
N ea autem tractanda nihil 
desiderari debeat, sei pro 
rei subjecte natura explice- 
tur: non enim in omni dis- 
putationis ac sermonis gene- 
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Pe 3 ε A? ^^ ^ 
τῶς λόγοις ἐπιζιτητέον, ὥσπερ 0008 ἐν τοῖς ᾿δημιουργουμεέγοις. 
, "m e N ^ 
"Ta δὲ καλὰ xai τὰ δίκαια, περὶ ὧν ἡ πολιτικὴ σκοπεῖται, 
e . Led / 
τοσαύτην ἔχει διαφορὰν καὶ πλάνην, dare  doxé νόμῳ μόνον 
d / 4 » 
εἶκα:, φύσει δὲ μή. Τοιαύτην δὲ Tiva, πλάνην ἔχει καὶ Ta- 
Ν Ν b / 9 2. 0 0 Y 
yalà, διὰ τὸ πολλὸς συμβαίνειν βλάβας ἀπ᾽ αὐτῶν" ἤδη 
2 ^ e M 4 3 2 
γάρ τινες ἀπώλοντο dià πλοῦτον, ἕτεροι δὲ δὲ " ἀνδρίαν. 
, "5 ᾽ 7 ΄ 
᾿Αγασπητὸν οὖν, περὶ τοιούτων καὶ. "ἐκ τοιούτων λέγωτας, 
ἴω 4 3 ^ Ὁ € 
παχυλῶς xai τύπῳ τἀληθὲς ἐνδέικνυσθαι" καὶ Yorepi τῶν ὡς 
ΞΖ“, ,᾽Ν v . ἢ / ^ ^ Y / 
ἐπι τόπολυ, καὶ ἐκ τοιούτων λέγωτας, τοιαυτῷ καὶ συμπερῶι--: 
* € M 9 ΄ . »-Ὁ 
γεσθαι. Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ ἀποδέχεσθαι χρεὼν ἕκωστον 
^e ^ , , ^ 5 
τῶν λεγομένων" πεπαιδευμένου γάρ ἐστιν ἐπὶ τοσοῦτον TÀXpi- 
A 3 rd 4 7 ^ , » ὦ € Ld / 
βὲς smi Ciis xa3' ἕκαστον γένος, €Q ὅσον ἡ τοῦ πράγμω- 
3 , N / 
ros Φύσις ἐπιδέχεται" παραπλήσιον γῶρ Φαίνεται, μαθημα- 
^| , ^ , ^ € N 9 
τικοῦ τε πιβανολογοῦντος ἀποδέχεσθαι; καὶ ῥητορικὸν azro- 
4 Οὐδὲ deest Ven. 1. τ Sic propter diversam materiam, qua utuntur, ho- 
minis imaginem non seque accurate exprimunt plastes et pictor, pictor enim 
colorem addit, et molem quandam et distantiam exprimere videtur; hoc enim 
materia, qua utitur, permittit; plastes molem exprimit, colorem vero ut addat, 
non sinit materia. Similiter in aliis artibus accidit. * Hanc quaestionem 
tractat infra lib. v. cap. 6. &c. t Δοκεῖ N C. * Alii animi, non corporis 
vires per ἀνδρίαν intelligi volunt. X Andr. explicat per περὶ τοῦ ls τούτων τίλους, 


de eormm fine. Y Ils) σῶν τούτων C C C. ὡς ἐπὶ σὸ σολὺ σῷ ἀναγκαίῳ, necessario, 
opponitur. 


-— 


re pergque accurata subtili- 
tas requirenda est, quemad- 
modum nec in operibus ma- 
nufactis. Atqui in iis rebus, 
quz honeste quzeque juste 
sunt, quas civilis scientia con- 
siderat, tanta est dissensio, 
tantaque in eis versatur erra- 
tio, ut lege tantummodo, non 
natura constare videantur. Ea- 
demque de bonis quoque con- 
troversia est et idem error ex- 
stitit, propterea quod ex his 
multi detrimenta capiunt: 
alis enim jam divitiz, aliis 
fortitudo corporis exitio fuit. 
Ergo satis erit, si, cum de 


rebus et.ex rebus ejusmodi 
verba facimus, rudem quan- 
dam veri formam adumbre- 
mus: et cum de rebus, que 
plurimum eveniunt, atque ex 
talibus disputationem institui- 
mus, talia quoque concluda- 
mus. Eodemque modo quz- 
cunque ab alio dicuntur ac- 
cipi probarique debent: est 
enim hominis probe instituti 
tantam in unoquoque genere 
subtilitatem desiderare, quan- 
tam rei ipsius natura recipit : 
nihil enim videtur interesse, 
utrum mathematicum ratio- 
nibus ad persuadendum ac- 
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δείξεις ἀπαιτῶν. Ἕκαστος δὲ κρίνει καλῶς ἃ γνώσκει, καὶ 
, 3 3 .7 « 

τούτων ἐστὶν ὠγαβὸς κριτής" "xal ἕκαστον ἄρα, ὁ πεπαι- 
δ ΄ . “ ^v δὲ ε IN e ^ . Nov 
ευμένος' ἁπλῶς δὲ, ὁ περὶ πᾶν πεπαιδευμένος. Διὸ τῆς 
^ 3 4 » ^ 3 N & ^4 rd Ν᾿ ^ 
πολιτικῆς οὐκ ἔστιν οἰκέϊος ἀκροατὴς ὁ véog" ὥπειρος "ydp τῶν 
xard, τὸν βίον πρώξεων᾽ οἱ λόγοι δὲ ἐκ τούτων καὶ περὶ τούτων. 
"Ers δὲ, voig πάθεσιν ἀκολουθητικὸς ὧν, ματαίως ἀκούσεται 
καὶ ἀνωφελῶς" ἐπειδὴ τὸ τέλος ἐστὶν, οὐ γνῶσις, ἀλλὼ πρᾶξις. 
Διαφέρει δ᾽ οὐθὲν γέος τὴν ἡλικίαν, ἢ τὸ Hos γεωρός᾽ οὐ γὰρ 
παρὰ τὸν χρόνον ἡ ἔλλειψις, ἀλλὰ διὰ τὸ xarà πάθος ζῆν, 
καὶ "διώκειν ἕκαστα" τοῖς γὰρ τοιούτοις ἀνόνητος ἡ γνῶσις 
γίνεται, καθώπερ roig ἀκρατέσι" "τὸς δὲ xarà, λόγον τὰς 
23 ^ ΄ « / N * M x « 
ὀρέξεις ποιουμένοις καὶ πρώττουσι, πολυωφελὲς ὧν εἴη τὸ περὶ 


3 Codd. aliqui apud Mur. ἔκασσον ἄρα ὁ καϑ' 1n, siw..— Quidam, ut testatur Cas. 
ὁ καθ᾿ ἵκ. aur, vel ὁ περί τὶ wi. sed male, ut. patet ex lib. i. cap. &, Eth. ad Eud. 
ubi definit ἀσαιδευσίαν, περὶ ἵκασσον πράγμα τὸ μὴ δύνασθαι πρίνειν τούρ «1 οἰκείους λό- 
γους τοῦ πρέγριατος, καὶ τοὺς ἀλλοφρίους : idco, secundum Philosophum, sie «o- 
μένος est is, qui σερὶ ἵκασεον καλῶς κρίνειν δύναται: quod nostram lectionem et in- 
terpanctionem hujus sententize confirmat, — Vide initium lib. i. de Part. Animal.* 
* Awixti» Mur. * Quod corum mens, a pravarum cupiditatum servitute vin- 
dicata et quasi sui juris facta, quaecunque facienda ex hac doctrina didicerit, 
prestare poterit. 


commodatis utentem feras, an 
ab oratore demonstrationes 
ostules. De iis autem, quz 
bet perspecta et cognita, 
bene quisque judicat, et bo- 
rum bonus est Judex: de sin- 
lis ergo rebus recte judica- 

it 18, qui singulis in rebus 
est eruditus : absolute vero et 
universe de omnibus, homo in 


omni doctring genere versa- : 


tus. Quocirca juvenis ad ci- 

iem scientiam non est ac- 
* commodatusauditor: estenim 
actionum, quae in bac vita 
versantur, nnperitus : at ex 
his constat, et de his habetur 
hzc disputatio. Preeterea ve- 


- 


ro, cum affectibus animi ser- 
viat et obtemperet, inanem 
atque inutilem operam in au- 
diendosumet ; quandoquidem 
finis prudentie civilis in a- 
ctione, non in cognitione con- 
sistit. /Etate autem sit juve- 
nis, an moribus novus et 
rudis, nihil refert: ton est 
enim culpa in tempore, sed 
in eo,quod perturbationi con- 
venienter et vivat, et unum- 
quidque persequatur: hujus- 
modi enim bominibus inuti- 
]is cognitio est, ut et incon- 
tinentibus: iis vero, qui ra- 
tione suas appetitiones et a- 
ctiones dirigunt, fructum u- 


HOIKON NIKOMAX. Α΄. 7 


τούτων εἰδέναι. αὶ περὶ μὲν ἀκροατοῦ, καὶ πῶς “ ἀποδὲκ- 
τέον, καὶ τί 1 προτιθέμεθα, “πεφροιμιάσθω τοσαῦτα. 


KE. à. 
A EFOMEN δὲ ἀναλαβόντες, ἐπειδὴ πᾶσα γνωσις xci 
᾽ 9 ab Lond f? ^ ), 3 * ^ 
wpomipecis d'yaMou τινος ὑρέγεται, Ti ἐστιν οὐ λέγομεν 
Ν M MP V4 Ν ^N 2 9 / ^ 
ΤῊ  "TOÀITIXXV ἐφίεσθαι, καὶ Ti τὸ πάντων ἀκρότατον τῶν 
“« g 2 αθό 9 2 3 “ δὰ t€ V ^v " 
σρωκτῶν δάγαθόν. ᾿Ονόματι μὲν οὖν σχεδὸν ὑπὸ τῶν πλείστων 
« ^ . v v h Jd. /, N [i Ἧ Ἁ € 
σμολογείται" τὴν "yap εὐδαιμονίῶᾶν Xa οἱ πτόλλοι, Χαὶ oi 
, ^ * 19 SN 5 7 ΞΔ 
χαρίεντες λέγουσι" τὸ δὲ "εὖ ζῆν καὶ τὸ εὖ πράττειν ταὐτὸν 
ὑπολαμβάνουσι τῷ εὐδαιμονεῖν. Ylegi δὲ τὴς εὐδαιμονίας, 'τίς 
ἐστιν, ἀμφισβητοῦσι" καὶ οὐχ ὁμοίως οἱ πολλοὶ τοῖς σοῷοις ἀπο- 
ς Ν ^^ 3» ^v ^^ ^ t 
διδόασιν" οἱ μὲν γὰρ τῶν ἐναργῶν τι καὶ φανερῶν, oiov ἡδονὴν, 
^ ^ 2 e 3 
9 πλοῦτον, ἢ τιμήν ὥλλοι δὲ ἄλλο" πολλάκις δὲ καὶ ὁ αὐτὸς 


e ᾿Ασοδεικείον Vct. Interp.— ? τιροιδίμεθα N C. 


4 IIeseooss, E]. f "Eeí- 
. «« N C. cujus in marg. annot. legi etiam ὀρέγεται. & 'Ayafo» N C. Eustrat. 
et Andr. à Εὐδαιμονία, quam plurimi felicitatem vertunt, a Lamb. semper 
beatitudo transfertur; que melius ei respondet quam felicitas, quae apud optimos 


Latini sermonis scriptores idem valet quod εὐσυχία, bonorum sc. externorum co- 


pia. ! Vide Magnorum Moralium lib. i. cap. 4. et Eud. lib. ii. cap. 1. 


les» Ven. 1. et Andr. 


berrimum ferre potest. Ac 
de auditore quidem, qualis 
esse debeat, quoque modo 
accipiendum quidque sit, et 
quid nobis ad dicendum sit 
propositum, hzc procemii lo- 
600 dicta sint. 


CAP. IV. 

AM vero repetitis iis, quz 
supra diximus, quoniam 
omnis cognitio omneque adeo 
consilium bonum aliquod ex- 
petit, dicamus quidnam illud 
8it, quod ponimus a civili sci- 
entia expeti, et quod sit o- 
mnium rerum, que in actio- 
ne versantur, summum bo- 


'existimant. 


i Ti 


num. De nomine quidem 
igitur inter plurimos fere con- 
venit: beatitudinem enim et 
multitudo, et eruditi politi- 
que homines appellant: bene 
autem vivere et bene rem ge- 
rere idem quod beatum esse 
Sed quz res sit 
beatitudo, de ea re vero om- 
Dis controversia est: neque 
vulgus et sapientes similiter 
eam declarant; aliü enim 
aliquid eorum, qus sunt in 
promptu et que manifesta 
sunt, esse volunt, ut volupta- 
tem, aut divitias, aut hono- 
rem, aliique aliud : sepenu- 
mero autem etiam unus et i- 
B 4 
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e7 . ’’ Ἁ δ. t 923 / ^ ^) 
£T$Q0Y' γόσησας [δὲν γάρ υγίειαν, πενόμενος δὲ πλοῦτον' συνγεῖ- 
7 N € rd P4 N ε ᾽ 
(déreg δὲ ἑαυτοῖς ἄγνοιαν, τοὺς μέγα τι καὶ ὑπὲρ αὐτοὺς λέός- 
΄ / y "y N ^ 
yorras θαυμάζουσιν. "Eris δὲ dorro παρὰ τὼ πολλὰ ταῦτα 
9 Ν ν 3 € N k d ^J o) 
ἀγαθὰ, ἄλλο τι xal αὑτὸ εἶναι, ὃ xai τόισδε πᾶσιν αἴτιόν 
3 ^ v , / c *4 5 
ἔστι τοῦ εἶναι ἀγαθώ. "᾿Απάσας μὲν οὖν ἐξετάζειν τὰς δόξας 
7 r € 3 
ματαιότερον ἰσως ἐστίν" ἱκανὸν δὲ τὰς μάλιστα "ἐπιπολαζού- 
Ά δ 7 » X / v γῇ ^ δ᾽ € » 
σάς, ἢ doXouTQS SYAIy τινά λόγον. Μη λανύαγετω ὁ "uas, 
ej ΄ € » Ν ^ 0, 8 o^ d e»? N , 
OTi διαφέρουσιν δι ἀπὸ τῶν GOYA λόγοι, καὶ οἱ ἔπι τὰς ae- 
7 5 N / , 7 n 9 60; ᾽ 
Aus" εὖ yap καὶ Πλάτων ἡπόρει TOUTO καὶ sme, πότερον darà 
^ 4 ^ * 5 « 4 » € € ej 3 ^ 
τῶν ἀρχῶν, ἢ ἐπὶ τὼς ἀρχώς ἐστιν ἡ ὁδός" ὥσπερ ἐν τῷ στά- 
v ^ , ^ » / ^ or 
δίῳ ἀπὸ τῶν “ἀθλοθετῶν ἐπὶ τὸ πέρας, ἢ ἀνάπαλιν. *' Aex- 
^ 4 Y $ Y ^e n" 4 ^v « M 
τέον μεὲν γὰρ ἀπὸ τῶν γνωρίμων" Tura, δὲ διττῶς" Td μὲν γὰρ 
€ — "v N € ^ M "y € ^) , ^ 4 N ^ € — ^ 
ἡμῖν, TO δὲ ἁπλῶς" ἰσὼς οὖν ἡμῖν γε ἀρκτέον "πὸ τῶν ἡμῖν 
* Ἑυά. [1Ὁ. i.cap. 3. Κὶ Ἐσιπολάζων proprie significat πλαΐίδης, ffuitans, in sue- 
perficie existens: per translationem ernsisens, motus vel minus reconditus. Andr. waga- 
φράξει per lel τὸ σολὺ καὶ 0m “λειόνων νομειξόμενον. ! Διὰ σῶν N C. Finis respectu 
actionum habet rationem principii vel cause, quia illee ejus gratia suscipiuntur. 
m 'AfAofire; magistri certaminum, qui premia tribuebant: hi stadii initio sede- 
bant; inde est quod ἀσὴ σῶν &fAofiro» aliquando carceres, sive stadii initium 
denotat. * Post Analyt. lib. i. cap. 2. Phys. lib. i. cap. 1. Metaphys. lib. vii. 


cap. 4. Ὁ Sc. ab actionibus. Principia vero et causae vel simpliciter, vel na- 
tura nota dicuntur: ea quippe natura prius adhibet, primumque in ea intuetur. 


dem aliud : eger enim bonam 


feramus. Sed hoc ignorare 
valetudinem, pauper divitias; 


non debemus, interesse inter 


ui autem 5101 ipsis ignoran- 
1188 conscii sunt, eos admiran- 
tur, qui magna quedam et 
ipsorum facultate superiora 
loquuntur. Quidam vero, 

reter hec complura bona, 
aliud quoddam per se bonum 
esse putabant, quod et his 
omnibus, cur bona sint, cau- 
$a est. Átque omnes quidem 
opiniones expendere, fortasse 
operam inanem sumere fue- 
rit: satis autem erit, si eas 
potissimum, que suut insig- 
niores, queve aliqua ratione 
niti videntur, in medium pro- 


eas vias, que 8 principiis 
proGciscuntur, et eas qui ad 
principia ferunt: recte enim 
etiam Plato de hoc dubita- 
bat, et rebat, utrum via a 
principiis ad fines, an a fini- 

us ad principia duceret : vel- 
ut in stadio utrum ab iis qui 
premia proponunt ad calcem, 
an contra. Initium enim ab 
lis rebus, que note sunt, 
sumendum est : hz autem di- 
cuntur duobus modis: aliz e- 
nim nobis notz, ali; per se 
et absolute note sunt: for- 
tasse igitur nobis initium ab 


1. 
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γνωρίμων. Διὸ dei rois “ἔθεσιν alas κωλῶς τὸν περὶ x&- 


λῶν καὶ δικαίων, καὶ ὅλως τῶν πολιτικῶν ἀκουσόμενον ἱκανῶς" 
Ράρχ γὰρ rà ὅτι" καὶ εἰ τῶτο φαίνοιτο ἀρκούντως, οὐδὲν 
“ὦ ε M ^ ^* * 3 
τροσ δεήσει τῶ διότι. 'O δὲ τοιοῦτος ἢ “ἔχει, ἡ λάβοι ἂν ἀρ- 
χὰς ῥαδίως c δὲ μηδέτερον ὑπάρχει τούτων, ἀκουσάτω τῶν 
Ἡσιόδου" 
“Οὗτος μὲν πανάώριστος, ὃς φὐτὸς πάντα "γοήση, 
/ / 0» X V! 7 Ύ ᾽ / 
«ἐς 8 . 
Φρᾳσσάμενος τῷ X, ὄπειτῶ Καὶ ες τέλος ἡσὶν ἀμείνω 
“«᾿Ἐσθλὸς δ᾽ αὖ xdxtivos, ὃς εὖ εἰπόγτι bran 
“Ὃς δέ κε μήτ᾽ αὐτὸς γοέη, μήτ᾽ ὥλλου ἀκούων 
** Ἐν θυμῷ βάλλητῳᾳι, ὅδ᾽ αὖτ᾽ ἀχρήϊος ἀνήρ. 


ΚΕΦ. εἰ. 


Hes δὲ λέγωμεν ὅθεν παρεξέβημεν" ὑ τὸ γὰρ͵ ἀγαθὸν 


v hj 3 / 3 3 / , 2 3 ^v / 
καὶ τὴν εὐδαιμονίαν οὐκ ἀλόγως ἐοίκασιν 6X. τῶν βίων 


* "Héwn C C C. Ven. 2. nobiscum vero legit Andr. Vide Vict. P'Aexu 
Bas. in marg. Sic etiam in marg. C C C. recentiori vero manu : sed pro ἀρχὴ 
facit quod infra sub finem cap. vii. repetitur. 3 "Exe N C. Ven. 1. 4 ante 
ἔχω dcett MSS. τ Nojeu N C. et El. Sic vulg. editt. que etiam αὐτῷ habent, 
et postea αὐτῷ vois, cui lectioni haec postponenda non est, quam agnoscit Andr. et 
MSS. s NC. et El. hic versus deest: eum Hesiodi non esse censuit Muretus, 
quem videas. Hesiod. "Eeyer. v. 293. t Ἕκαστος ἀκολούθως τῷ οἰκείῳ βίῳ τὴν 

P purias ieiuna, singuli pro 1uo, in quo "versantur, itat. genere, felicitatem defi- 
smiust. Andr. 


iis rebus sumendum est, que — Hesiodi versus : 

sunt nobis nota. Quocirca Optimus est, sese qui novit cuncta 
ui de rebus honestis et justis magistro, 

q 0 Jus8tis, Ad finem usque videns quie semper 

et, ut semel dicam, de civili- sunt meliora ; 

bus utiliter auditurus est,eum Est bonus ille etiam, qui paret recta 

monenti : 

oportet esse bene educatum At qui mentis inops aliorüm audire 

beneque moratitm: priücipi- recusat 

um est enim scire rem ita esse ; Consilia, hic malus ast, telluris inu- 

d si si . . tile pondus. 

quod si 81 satis perspicuum, 

cur jta sit. non magnopere CAP. V. 

desiderabitur. Homo autem SED nos eo unde digressi 

ejusmodi aut jm tenet prin- sumus orationem revoce- 

cipia, aut ea facile percipere mus: nam summum bonum 

actenere possit; cuiveroneu- et beatitudinem non sine ra- 


trum horum suppetit, audiat tione ex variis vite generi- 





To wr o-—m-- ——— — n — ——Àr 4 — M 


10 APIXTOTEAOtTX 


ὑπολαμβάνειν" οἱ μὲν πολλοὶ καὶ " Φορτικώτατοι τὴν ἡδονήν' 
διὸ καὶ τὸν βίον ὥγωπῶσι τὸν ἀπολαυστικόν. "Τρεῖς γάρ εἰσι 
/ € Á rr » ^ . 
μάλιστω οἱ τροέχοντες, 0, τε VOY εἰρημένος, καὶ ὁ πολιτικὸς, 
καὶ τρίτος ὁ θεωρητικός. -* Oi μὲν οὖν πολλοὶ παντελῶς ἀν- 
δραποδώδεις φαίνονται, βοσκημάτων βίον προαιρούμενοι" τυγ- 
χάνουσι δὲ λόγου, dia, τὸ πολλοὺς τῶν ἐν ταῖς ἐξουσίαις Jósai- 
σπαθεῖν Σαρδαναπάλῳ" οἱ δὲ χαρίεντες καὶ πρακτικοὶ τιμήν" 
ed “« “ ^ 
τοῦ γὰρ πολιτικοῦ βίου σχεδὸν τῶτα τὸ τέλος" CDaíveras δὲ 
"ἐπιπολαιότερον εἶναι τοῦ ζιτουμένου" doxéi γὰρ ἐν τοὺς τιμῶσι 
μᾶλλον εἶναι, ἢ ἐν τῷ τιμωμένῳ" τἀγαθὸν δὲ οἰκεῖόν τι καὶ 
/ $6 Pd y No» 4 N x 
δυσαφαίρετον εἶναι μαντευόμεθαᾳ. Ἔτι δὲ ἐοίκασι τὴν τιμὴν 
΄ e/ ΄ « N 9 Ν ε ^i ^p 
διώκειν, ἵνα πιστεύωσιν ἑαυτοὺς ἀγαθοὺς εἶναι" ὁιτῶσι γοῦν 
€ N ^v / e x , 4 ^ 
vzro τῶν Φρονίμων τιμᾶσθαι, καὶ παρ oig γιγνωσκχονται, 


ἃ Per σιαχίινο odio digni verti vult Vict, ! Eud.lib.i.cap.4. X * Distinc- 
tionem hanc sequuntur etiam alise editt. Sequentia tamen hanc videntur postu- 


lare, οἱ μὲν οὖν φσολλοὶ φανειλῶς ἁ 


vieamededus, Qaivorra: βοσκημόάφων βίον προιμρού- 


μένοι : nam hujus membri redditio est, οἱ δὲ χαρίνσες καὶ πραπεικαὶ, τιμήν. Sylb. 


Y Ὁμοσαθεῖν El. 
sunt, que supra aquas fluitant. 


bus existimare videntur : vul- 
gus quidem et ineptissimi 
stolidissimique homines esse 
voluptatem: itaque eam etiam 
vitam amplectuntur, quz to- 
ta in perfruendis voluptatibus 
consumitur. Tria enim sunt 
vite. genera que maxime an- 
tecellunt, unum quod modo 
diximus, alterum civile, ter- 
tium id quod in contempla- 
tione et cognitione rerum 
versatur. Ac multitudo qui- 
dem mancipiorum simillima 
est, ut que pecudum vitam 
czteris anteponat: sed pro- 
babili ratione, cur ita sen- 
tiat, nititur, eoque patienter 
auditur, quod complures eo- 
rum, qui potestate et aucto- 
ritate preediti sunt, similibus, 


zo Minus exquisitum εἰ levius atque mimis solidum ; qualia 


atque Sardanapalus, animi af- 


fectibus serviunt: politi vero 
homines et ii, qui ad agen- 
dum se contulerunt, beatitu - 
dinem in honore positam esse 

utant; fere enim vite civili 

ic propositus finis est: sed 
videtur eo, quem qu&rimus, 
infirmior minusque stabilis 
esse: est enim honor situs in 
lis potius, qui honorem de- 
ferunt, quam in eo, qui ho- 
nore afficitur: at summum 
bonum roprium quiddam et 
ejusmodi, quod haud facile 
eripi possit, esse auguramur. 
Preterea vero honorem eo 
persequi videntur, ut credant 
se ipsos bonos esse: itaque 
coli se atque honore affici a 
prudentibus, et ab iis, qui- 
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N79 D ^ kJ ej Ld / t€ 5 s 
xci 6 ἀρετὴ" : δῆλον ουν, OTL Κατῶώ 'y& τούτους ἢ ἀρέτη. 
"κρείττων. Τάχα δὲ καὶ μᾶλλον ἄν τις τέλος τοῦ πολιτικοῦ 
βίου ταύτην ὑπολάβοι" Φαίνεται δὲ " ἀτελεστέρω καὶ αὕτη" 

^» 3 Ν , N ^ 
δοκεῖ γὰρ ἐνδέχεσθαι καὶ καθεύδειν ἔχοντα τὴν ἀρετὴν, ἢ 
ἀπρακτεῖν διὰ βίου, καὶ πρὸς τούτοις κακοπαθεῖν καὶ ἀτυχεῖν 
τὰ μέγιστα" τὸν δὲ οὕτω ζῶντα οὐδὴς ἂν εὐδαιμονίσειεν, " εἰ 
μὴ θέσιν διαφυλάττων. Καὶ περὶ μὲν τούτων ἅλις" ἱκανῶς 

Η . 2? ^"^ e? / v N » ^ / di 
γάρ καὶ t τοῖς “ἐγκυκλίοις εἰρητῶι πέρι aura. Τρίτος 
ἐστιν ὁ θεωρητικὸς, ὑπὲρ οὗ τὴν ἐπίσκεψιν 'sy τοῖς ἔπομένοις 

7 « M f Ν , “4 / E e 
ποιησόμεθα" ὁ δὲ ᾿χρηματιστης βίαιός τίς ἐστι, καὶ ὁ πλοῦ- 
ej » Ν / » ^ / N E LÁ 
τος δῆλον ὅτι οὐ τὸ ζητούμενον ὠγαθόν" χρήσιμον yàp καὶ ὥλλου 

P4 x » Ν Ζ΄ ΄ ^ ^ € 

AY. Διὸ μάλλον τῷ πρότερον λεχθέντα τέλη τις ἂν ὑπο- 


2 Quidam libri veteres αρεΐεσον (sic MSS. et Ven. t. et 2.) idque mihi concin- 
nius videtur. Muret. ὃ ᾿Ασθιεσσα NC. Ἢ μὴ Ven. 1. — 4 Gísig quz- 
libet interdum propositio est; interdum tamen pro ea nominatim usurpatur, 
quse admirabilis, incredibilis, simillima paradozis existimatur: quod docet Ari- 
stot, i. Top. * Varie de hujus vocabuli significatione sentiunt eruditi: alii id 
carmina queedam, alii libros quosdam, qui omnium artium et scientiarum doc- 
trinam, quam iyxvzAemradsiay dixerunt, continebant, significare volunt: quidam 
autem idem esse quod igerieixé. — Vide Eustrat. et Gruch. * Lib. x. f Xey- 
μασιστριὸς Bas. in marg. et Andr. Potest esse vel βίος xenp. vel ἄνδρωκοι, potius 
vero Biss. Bieues βίος interpretari licet vel eite genus rapax, vel quod curis est. ple- 


bus noti sunt, et virtutis no- 
mine, volunt: perspicuum 
igitur est, horum quidem ju- 

1cio, virtutem honore melius 
quiddam esse. Atque hanc 
potius fortasse aliquis vite ci- 
vilis esse finem statuerit : sed 
hec ipsa quoque imperfecta 
et manca quodammodo vide- 
tur esse: contingere enim 
posse videtur, ut qui virtute 
sit praeditus, aut dormiat, aut 
in tota vita nihil agat, et 
praeterea maximis in malis et 
calamitatibus versetur: eum 
autem, qui ita vivat, nemo 
in beatis numeraverit, nisi qui 


propositum admirabile et ab- 


horrens a communibus homi- 
num sensibus tueri velit. Ac 
de his quidem satis: nam de 
eis abunde etiam in Éncy- 


elis dictum est. Tertium 


vite genus est quod in re- 
rum contemplatione cogniti- 
oneque consumitur, quod po- 
sterius considerabimue: quee 
autem vita in pecunie α41188- 
rende studio versatur, ea la- 
boriosa est minimeque vitalis, 
et profecto in divitiis non est 
id bonum, quod querimus, 
positum : illz enim utiles sunt 
duntaxat et propter aliud ex- 
petende. Quapropter eos po- 
tius, quos supra exposuimus, 
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' / , € b 9 ρώ » » 3 e^ 
λάβοι" δ αὐτὰ γὰρ ἀγαπῶται" Qainras δ᾽ οὐδ᾽ ixéivar 
7 3 ^ 
€ xaíros πολλοὶ λόγοι πρὸς αὐτὼ καταβέβληνται. Ταῦτα 
^ 6 3 / to 
μὲν οὖν ἀφείσθω. 
^w 
ΚΕΦ. ς΄. 
"[? δὲ καθόλον βέλτιον ἴσως ἐπισκέψασθαι, xai διωπο- 
ρῆσαι πῶς λέγεται, καΐπερ προσάντους τῆς τοιαύτης 
^ ^ δ Ν * ἢ “7 v δ 2 ^ v 
γινομενὴς ᾧπήσεως, ἰώ τὸ “Φίλους ἀγόρας εἰσαγάγειν τῶ 
εἴδη. Δόξειε δ᾽ ἂν ἴσως βέλτιον εἶναι, καὶ δεν, ἐπὶ σωτηρίᾳ 
yi τῆς ἀληϑείας, καὶ τὼ οἰκεῖα ἀναιρεῖν, ἄλλως τε καὶ Φι- 
λοσόφους ὄντας" aua yàg ὄντοιν Φίλοιν, ὅσιον προτιμῶν τὴν 
ἀλήϑειαν,) Οἱ δὲ ! κομίσαντες τὴν δόξαν ταύτην, οὐκ ἐποίουν 
Mae ἐν de bomi NON ἢ y . διό "δ 
idéds ἐν οἷς τὸ πρότερον καὶ τὸ ὕστερον ἔλεγον' διόπερ οὐδὲ 
τῶν ἀριβμῶν ἰδέαν κατεσκεύαζον. Τὸ δὲ ὠγαθὸν λέγεται καὶ 
ἐν τῷ τί ἕέστι, καὶ ἐν τῷ ποιῶ, καὶ ἐν τῷ πρός τι" τὸ δὲ καθ᾽. 
sut οἵ minune frasquillum. Lambinus testatur in 2 codd. sc legisse βίος ἄξιος, 
quam lectionem haud ineleganter expressit. Β Sc. a veteribus, quorum alii in 
honore, alii in voluptate summum bonum collocarunt. ! Eüd. lib. i. cap. 8. 


Mag. Moral. lib. i. cap. 1. et cap. 4. hujus lib. h Platonem et illos, qui ab eo 
erant, intelligit. i Νορμίσανσις Cam. ΚκΚ "Esc; deest N C. El. et Ven. 2. 


fines esse merito quis existi- 


preestare, atque adeo oportere 
maverit ; propter se enim ad- 


videatur, veritatis tuendzecau- 











amantur: veruntamen ne illi 
quidem bonorum videntur 
esse fines: atqui multe ra- 
tiones ad ea ostendenda ac 
probanda sunt allate. Sed 
800 missa faciamus. 


CAP. VI. 


NIVERSUM autem bo- 

num considerare, quoque 
modo dicatur qusrere, for- 
tasse preestiterit, tametsi nobis 
sit hec questio lubrica sane 
atque ardua futura, propterea 
quod homines amici ideas in- 
troduxerunt. Fortasse autem 


sa, ve] nostra ipsorum decreta 
evertere, presertim cum e- 
tiam nos Philosophi simus : 
nam cum utraque cara sint, 
tum pium est amicis antiqui- 
orem babere veritatem, Qui 
rro hanc opinionem attu- 
derunt, non faciebant earum 
rerum ideas in quibus prius 
et posterius aliquid esse dice- 
Tent: itaque ne numerorum 
uidem ideam constituebant. 
t bonum et in substantia 
dicitur, et in qualitate, et in 
eo, quod ad aliquid refertur: 
id autem, quod per se est, et 
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ε ^s ’ 3 
αὑτὸ καὶ ἡ οὐσία mroórtooy τῇ Φύσει τοῦ πρός τι' ἱπαραφυάδι 
^ ^v t, , *N . 
γὰρ τοῦτ᾽ ἔοικε, καὶ συμβεβηκότι τοῦ ὄντος" ὥστ᾽ οὐκ di sif 
3 2 N^ ? 5 N 9 Loud ^ 
κοινή τις ἐπὶ τούτων ἰδέα. "Ἔτι, ἐπὲὶ "τὠγαθὸν ἰσωχὼς λέγεται 
^e 3 «ὦ - ε v i ^) 
τῷ ὄντι" καὶ γὰρ ἐν τῷ τί λέγεται, oiov ὁ θεὸς, καὶ à νοῦς, καὶ 
» ^ ^e e 29 3 nd ^ Y ^ Ν 3 ΄ω 
Ey τῷ ποιῶ, αἱ ἀρεταὶ, καὶ ἐν τῷ ποσάΐ, τὸ μέτριον, καὶ ἐν τῷ 
3 2 / 
πρός Ti, τὸ χρήσιμον, καὶ ἐν " χρόνῳ, καιρὸς, καὶ “ἐν τόπῳ, 
΄ e, ^ ' , ^ J 
δίαιτα, καὶ ἑτερῶ τοιαυτα" δηλον, ὡς οὐκ dy εἰη κοινὸν Ti 
L uL 3» NON 2422 2 / wont 
καθόλου xdi ἕν᾽ οὐ yàp ἂν ἐλέγετο ἐν πάσαις ταῖς xaTH- 
— ^ uet. [4 d tt 
AX fy uim μόγη. Ἔτι δὲ. ἐπεὶ τῶν xarà μίαν ἰδέ 
qobiaue, &ÀA εν pue, μόνη. Ἐτι δέ, ἐπεὶ τῶν xoa, μίαν ἰδεῶν 
3 ^o , ^^ — € 4 ἈΝ 
Ρμέα καὶ ἐπιστήμη, καὶ τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων ἥν ἂν μία τις 
, "I "E 3v s MT $9 0€ N / / 
ἐπιστήμη voy δ᾽ εἰσὶ πολλαὶ καὶ τῶν ὑπὸ μίαν κατηγορίαν, 
e 0» Aunt d e qt fg A5 Ζ 
οἷον χαιροῦ, ἕν πολέμῳ μὲν στρατηγικὴ, ἐν Ἴδσω δὲ ἰατρική" 
^ 4 v ᾽ ΄ A 
3xai τοῦ μετρίου, ἐν τροφῆ μὲν ἰατρικὴ, ἐν πόνοις δὲ γυμνα- 
» / * 
στική. ᾿Απορήσειε δ᾽ ἄν τις τί ποτε καὶ βούλονται λέγειν " αὖ- 


» 


|! Παραφνὰς dicitur de co, quod alteri accrescit, ut ramus arbori, m Sine ar- 
ticulo legunt Camot. et C C C. n "Ey σῷ xeo»» MSS. 9 Ἐν τῷ ποῦ Optimus 
liber apud Vict. Eustrat. et Andr. P Μία τις leve. Ven. 1. €t 2. 4 Ke) «eU 


μεσρίον, i» τροφῇ μὲν ἰατμιοὴ desunt N C. Vet. Interp. et El. hujus vero in marg. 
scribuntur. — * Αὐτὸ ἕκαστον ΝΟ, Ven. a. ipsum quodque : sic Plato appellat uni- 


substantia, eo, quod ad ali- bonum universum esse non 


quid refertur, prius est natu- 
ra: hoc enim arboris pullo, 
eique rei, que ei, quod est, 
accidit, simile est : itaque nec 


possit in his esse idea aliqua. 


communis. Preterea, quo- 
niam bonum totidem modis 
dicitur,quotid quodest; (nam 
et in substantia dioitur, vt 
Deus, et mers; et in quali- 
tate, ut virtutes ; et in quan- 
to, ut mediocritas; et m 118, 
quse ad aliquid referuntur, ut 
utilitas ; et in tempore, ut oc- 
casio ; et in loco, ut domici- 
lium, seu diversorium, et alia 
hujus generis:) perspicuum 
est commune aliquod et unum 


sse ; nog enim in omni- 

us categoriis, sed in una sola 
diceretur. Preterea, quoni- 
am eorum omnium, quas una 
idea continentur, una etiam 
scientia est, necesse quoque 
esset bona omnia una scientia 
comprehendi : nunc autem 
scietiti:& plures sunt etiam 
eorum, que uni categorice 
subjecta sunt, ut occasionis, 
in bello ars imperatoria, in 
miorbo medicina; et medio- 
ceritatis, in. victu medicina, 
in laboribus, ars ea qute ad 
exercitationem corporis per- 
tinet. Sed querat aliquis, 
quid sibi velit apud illos 10 - 
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΄ v P 9 ^ i 93 ^ T s € 
Tokxamroy, εἴπερ ἔν τε αὐτοαρθρμώπῳ καὶ ἀνθρώπῳ bis καὶ ὁ 
" ε “ 9 - 3 

αὐτὸς λόγος ἐστὶν ὁ τοῦ ἀνθρώπου" * γὰρ ἄνθρωπος, οὐδὲν dioi- 
avc ei ej s? To» all, i vetu. NM 0€ 
cour. — Ei δ᾽ οὕτως, " οὐδ᾽ * ἀγαθόν" μὴν "οὐδὲ τῷ 
ἀΐδιον εἶναι, μῶλλον ἀγαθὸν ἔσται" εἴπερ μηδὲ λευκότερον 
* / ^ 52 ΄ ΄ » 4 « 
τὸ πολυχρόνιον τοῦ εφημέρου. Πιθανώτερον δ᾽ ἐοίκασιν d 
Πυθαγόρειοι λέγειν περὶ αὐτοῦ, τιθέντες ἐν τῇ τῶν ἀγαθῶν 
ασυστοιχίω τὸ Y οἷς δὴ καὶ "Σπεύσιππος ἐπακολουθῆσαι 
δοκεῖ. ᾿Αλλὼ περὶ μὲν ὑτούτων ἄλλος "ἔστω λόγος" τῶς δὲ 
λεχθεῖσιν ἀμφισβήτησίς τις ὑποφαίνεται, " διὰ τὸ μὴ περὶ 


uscujusque rei formam seu ideam, quoniam rerum singularium species in se coh- 
tinet, et propterea ipsum unumquodque sit: in initio cap. eam «à χαδόλον notii- 
nat Arist. In genere αὐφοίκωστον de orani idea dicitur, in specie vero αὐτράνόρωπος 
hboritnis idea est. 5 Sic bonum qua bonum nihil differt ab ipso bono sive idea 


boni. t Sempiternitas, quam Platonici ideis attribuerunt, illas non a gus, 
quarum sunt ideze, differre facit, quoniam temporis diuturnitas rerum natu et 
essentiam non mutat, * Pythagorcorum συστοιχίαι τῶν ἀγαθῶν καὶ vv πακῶν, 
sive ut alibi loquitur Aristot. αἱ ἀρχαὶ »acà συστοιχίαν λεγόρεεναι, talcs erant : 

và srísas, ei ἄσειρον, 

«à σερισσὸν, và ἄρτιον, 

P i», và er sides , 

«à διξιὸν, φὸ à ὃν, 

φὸ ἄῤῥεν, và λυ, 

«à οὐδὺ, v) παριαγύλον, 

φὸ φῶς, «ὃ enóces, 


«à σισράγωνον, 

vé ἠρεμοῦν, 

σὺ ἀγαθόν. σὺ κακόν. 
Metaph. lib. i. cap. 5. et lib. xiv. cap. 3. x Xewernrwe fait Platonis ex sorore 
nepos ct in Academía successor ; cujus libros Aristoteles tribus millibus em 
dicitur, teste Laértio. 7 Ob», quod aliqui hic legunt post μὲν, delevimus e 
auctoritate MSS. Andr. Eustrat. et Aurel. 3 "Eres; C C C. et Andr. . 
và μὴ “περὶ παντὸς ἀγαδοῦ sc. πασὼ μέρος, sigillatim: μὴ C CC. deest ; quod 
non debere existimavit Gruch. quem vide: sed cum Andr. habeat, vix est q 
hanc genuinam lectionem esse dubitemus. 


sum quidque quod appellant, 
cum et in ipsum hominem 
et in hominem una eadem- 


est ea, quee unum diem can- 
dida est. Mihi vero proba- 
bilius de eo Pythagorei loqni 


ue quadret hominis defini- 
tio; nam qua homo sit ipse 
homo, nihil different. Quod 
οἱ ita est, nec qua bonum sit : 
neque vero eo quod sempi- 
ternum sit, magis erit bo- 
num; siquidem neque res 
candida diuturna candidior 


videntur, qui unum in bono- 
rum ordine locant; quos et 
Speusippus videtur esse secu- 
tus. Sed de his quidem non 
est hic proprius dicendi lo- 
cus: de iis autem, quse dicta 
sunt, dubitatio quedam sub- 
oritur, propterea quia non de 
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^) 4 ν ^ M . ἡ 

παντὸς ἀγαθοῦ τοὺς λόγους ὃ εἰρήσθαι" λέγεσθαι δὲ καϑ' iy 

T e Ν , € N / 2 ^ . ΄“ δ 
εἶδος “τὰ καθ᾿ αὑτὰ διωκόμενα καὶ ἀγαπώμενα᾽ τὼ 

N / ^ ΄ 7 * ^^ 5 J 

ποιητικὼ τούτων, ἢ Φυλακτικά πως, ἢ τῶν ἐναντίων κωλυ- 

riXà, dia, ταῦτα λέγεσθαι, καὶ τρόπον ἄλλον. Δῆλον οὖν ὅτι 
“ ^ » ^ d. ^? ἃ «e Vs € N / 

διττῶς λέγοιτ᾽ ἂν *ràyaSá' xai τὰ μὲν xa. αὐτὰ, ϑάτερα 

“ὦ 9 ^v ? Ν ᾽ 

δὲ διὰ ταῦτα. Χωρίσαντες οὖν avrà τῶν ὠφελίμων τὰ καθ 

€ N Á , ^ MN / » V^ ΄ 
αὑτὰ, σκεψώμεθα, εἰ «λέγεται κατὰ μίαν ἰδίαν. Καθ 


e 
! aa rtis à ^v 


€ SN δὲ ^ ὔ : vy Sy ρει κα /* δώ 
αὑτὰ δὲ voie, θείη τις dv; ἢ ore, Καὶ ῥιἀνούμενα Ἰώκεταε, 
qo N ^ J32- oU Ie Sb RINT Me M As 
οἷον τὸ Φρονέϊν, καὶ ὁρῶν, καὶ ἡδοναί τινες, καὶ τιμαί; τάυτα γαρ, 
3 » €, ^v , € MS , ^v 
εἰ xai δ᾽ ἄλλο ri διώκομεν, ὅμως τῶν καθ᾽ avrà, ἀγαθῶν 
2 9 ^*^ »VWN^ “ / 
θείη ἄν Tic" ἡ ^ οὐδ᾽ ἄλλο οὐδὲν πλὴν τῆς ἰδέας ; ' ὥστε μά- 
Ν᾽ Nov )»MWw Nw 29 ^ NN C 
τάιογ ἔσται τὸ εἶδος, ἘΠ δὲ καὶ ταῦτά ἔστι τῶν καθ᾽ αὐτὰ, τὸν 
, ^ , ej 9. “ x 3 
τἀγαϑοῦ λόγον ἐν ἅπασιν αὐτοῖς τὸν αὐτὲγ fé auras — Lus 
ἐνόν A ΜΑΙ ἐς m 
νήσει, X ép ἔν χιρόγι καὶ ψιμμυϑίω τὸν τῆς λευχό- 
ehh sS tul 


Ὁ In margine quorundam scriptorum annotatum est legi etiam posse seuisén, : 
quam scripturge varietatem non novam esse declarat Vet. Interp. qui uttamque 


exprimit, magis fideli vel simplici potius consilio, quam erudito. Pcr. YTYewjebas 


El. * Ut virtus, bona valetudo : τὰ δὲ semeinà σούσων, ut exercitationes, quae 
virtutis causa suscipiuntur, et remedia, qua valetudinis causa adhibentur. τ 


ἀγαθὸν N C. Vet. Interp. 


quus quidam cod. apud Vict. 


omni bono loquuti videamur: 
cum dicatur unum genus eó- 
rum, qua per se expetuntur 
et amantur : horum vero aut 
efficientia, aut aliquo modo 
conservantia, aut contrario- 
rum prohibendorum vim ha- 
bentia, propter hzc, et alia 
ratione, bona appellentur. 
Perspicuum igitur est bona 
duobus modis dici posse; uno 


modo ea, quae per se bona ^ 


sunt, altero ea, quse propter 
hec.  Sejunctis igitur iis, 
use per se bona sunt, ab uti- 
lbus, utrum ila una idea 
contineantur, necne, videa- 


* Hec εἰρωνικῶς dici videntur. Vide Enstrat. 
f Quod, cum alia sint per se bona, nihil ab iis differret. 


£ 'Esrifeirefa: anti- 


mus. Sed qusenam per se 
bona habenda sunt? an quze- 
cunque vel sola et a creteris 
deserta sequimur, quale est 
sapere, et videre, et nonnul- 
le voluptates, et honores? 
(hzc enim, etsi propter aliud 
quippiam sequimur, tamen in 
bonis per se fortasse nume- 
randa sunt) nihil aliud erit 
per se bopum prater ideam? 
erit igitur inanis idea. Quod 
si hz:c quoque in iis, quee per 
se bona sunt, numerari de- 
bent, boni definitionem ean- 
dem necesse erit in eis omni- 
bus elucere, ut in nive, et ce- 
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τητος" τιμῆς δὲ, καὶ φρονήσεως, καὶ ἡδονῆς, ἕτεροι καὶ διαφέ- 
ροντες οἱ λόγοι ταύτη ἡ ἀγαϑά. Οὐκ ἔστιν ἄρα τὸ ἀγαϑὺν 
κοινόν ri xarà μίαν ἰδέαν. ᾿Αλλὰ πῶς δὴ P λέγεται ; οὐ γὰρ 
» MEI NP Rr E n — d ^ 
ἔοικε τοῖς *yE ἅπὸ TUXfS ομωνύμοις" ἀλλ ἄρω γε τῷ ' αῷ 
*N Ὕ ^ Ν DAE 74 k ^ * ^ » 
εγὸς &iWd4, ἢ πρὸς tY ὡπαντῶ CUVTEAEW ; ἢ μᾶλλον xar 
, ^. ὁ Ν᾿ 9 ΄ Y » M m x» 
ἀναλογίαν ; ὡς γὰρ ἐν σώματι Sus, ἐν Yos "s, καὶ ἄλλο 
δὴ ἐν ἀλλῳνΔΑλλ ἴσως ταῦτα μὲν ἀφετέον ' τὸ wv". ἐξα- 
xpiooy γὰρ ὑπὲρ αὐτῶν " ἄλλης ' ἂν εἴη φιλοσοφίας οἰκειό- 
ς / * Ν N 9487 » Ν s n ^ X 
τερον" ὁμοίως δὲ καὶ περὶ της ἰδέας" si γὰρ καὶ ἔστιν " ἐν τι τὸ 
κοινὴ κατηγορούμενον ἀγαϑὰν,, ἢ χωριστόν τι αὐτὸ μα τὶς 
"δῆλον, ὡς οὐκ ἄν εἰη πρακτὸν οὐδὲ κτητὸν ἀνθρώπω" voy δὲ 
τοιοῦτόν τι ὁπᾶται. Τάχα δέ τῳ δόξειεν ἂν βέλτιον tive 
γνωρίζειν αὐτὸ πρὸς τὰ κτητὼ καὶ πρακτὰ τῶν dryyaSur οἷον 
γὰρ παράδειγμα τοῦτ᾽ ἔχοντες, “ a Aor" εἰσόμεθα καὶ τὰ ἡμῖν 


b Λίγονσαι. Vct. Interp. Argyr. et Andr. 
! Tav» Ven. 2. 
^ "Ey σι καὶ κοινῇ Ven. 2. 


k Συνσένειν Bas. in marg. 
3 Metaphys. multis in locis. 


2. et Eustrat. Andr. non legisse videtur. 


russa, candoris : at honoris, 
et prudentie, et voluptatis 
dissimiles ac dispares sunt 
definitiones, qua bona sunt. 
Non est igitur summum bo- 
numcommnunequiddam, quod 
una idea constet. Quonam 
igitur modo dicitur? non e- 
mm simile est iis, quorum 
fortuito nomen est commune; 
an quia ab eouno proficiscun- 
tur omnia? an quod in unum 
omnia desinunt? an potius 
proportione ? scilicet ut in 
corpore videndi sensus, mens 
in animo, et aliud in alio. 
Sed hzc fortasse in presenti 
sunt omittenda 1 nam ad dis- 
putandum de iis subtilius alia 


i 'E9' ἱνὸς Ven. τ. et Bas. in marg. 

m ἤλλλῃ d» εἴη Φιλοσοφίᾳ Andr. 
? Μᾶλλον deest Ven. 
3. Polit. lib. vi. cap. ult. 


Philosophia accommodatior 
esse videatur: similiter ettam 
de idea; nam etsi aliquod 
est unum bonum, quod com- 
muniter de multis dicatur, 
aut quod sit ab aliis sejun- 
ctum et ipsum per se, id ni- 
mirum nec in actionem hu- 
manam cadere, nec ab homi- 
ne comparari potest: nunc 
autem tale aliquid queritur. 
Sed fortasse satius esse duxerit 
quispiam id cognitum habere 
ad ea bona, qus possideri 
quzeque agi possunt, cofmnpa- 
randa: nam cum ipsum tan- 

uam exemplar nobis propo- 
situm habebimus, facilius ea 
quoque, quas nobis bona sunt, 
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ayoD d; xev εἰδῶμεν, ἐπιτευζόμεθα αὐτῶν. Πιϑανότητα 


- 


5 NM ς -᾿͵ 9 2 
μὲν P οὖν ἔχει τινὰ ὁ λόγος, ἔοικε δὲ ταῖς ἐπιστήμαις διαφω- 
4, κέν. 


- P . ^. 3 ^ NM 2 e 
vi" πᾶσαι γὰρ ἀγαϑοῦ τινος ἐφιέμεναι, καὶ “τὸ ἐνδεὲς &T1- 
^e Ν ^ 2 ^ 2 
ᾧποῦσαι, παραλείπουσι τὴν γνῶσιν αὐτοῦ καίτοι βοήϑημα 
“Ὁ t b 9 M) bd 4? 
τηλικοῦτον ἅπαντας τοὺς τεχνίτας ἀγνοεῖν,’ καὶ μηδὲ ἐπι(- 
e . Xy ^ 2 ΄ € / 
τέϊν, οὐκ εὔλογον. " Asropoy δὲ καὶ Tí ὠφεληθήσεται ὑφάντης 
^ ^ « N « ^v ^ 23 ἊΝ » V 7 * ^ 
ἢ τέκτων πρὸς τὴν αὑτοῦ τέχνην, εἰδὼς αὐτὸ τὰγαϑόν' ἢ πῶς 
, ΄ ^ 4 » € * » V^ 3$ 
ἰατρικώτερος ἢ στρατηγικώτερος ἔσται, ὁ τὴν ἰδέαν αὐτὴν 
r ^ . / N N 3 δὲ N « ἢ ej » 
τεθεαμένος" Φαίνεται μὲν γὰρ οὐδὲ τὴν ὑγίειαν οὕτως ἔπι- 
e ε»5 N , Ν Ν , ^ ᾿ d N 

CXOTS ὁ largos, ἄλλα τὴν ἀνθρώπου, μαλλον δ᾽ ἴσως TN 
*o "v A . “7 ς΄ 9 / Ἁ Ἢ N 7 
τοῦδε xaD' ἕκαστον γὰρ ἰατρεύει. Καὶ περὶ μὲν τούτων 
9 ^) 4 9 “ 
ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσϑω. ΩΝ, 


κεφ. ζ΄. 


[[]^^N δ᾽ ἐπανέλθωμεν ἐπὶ τὸ ζιτούμενον ἀγαϑὸν, τί ποτ᾽ 
ἂν εἴη" φαίνεται μὲν γὰρ ὥλλο ἐν ἄλλη πράξει καὶ 


P οὖν deest in Vet. Interp. 
Uwrvi, γυμναφσεικὴ δὲ τὴς ἀνδρίας. edndr. 


et cognoscemus, et cognita 
consequemur. Atqui proba- 
biliter quidem hec dicuntur, 
sed a scientiis atque artibus 
plurimum videntur discrepa- 
re: nam cum aliquod bonum 
omnes expetant, et id quod 
deest requirant, ejus tamen 
cognitionem prztermittunt : 
atqui non est verisimile aut 
consentaneum artifices om- 
nes tantum adjumentum fu- 
isse ignoraturos, ac ne requi- 
situros quidem. Illud quoque 
maxime dubium et pene 1n- 
explicabile est, quidnam uti- 
litatis ad artem. suam textor 


aut faber ex ipsius summi 


boni cognitione consecuturus 


4 "Que ἰατρικὴ μὲν τὸ ἰλλεῖχον τῆς ὑγιείας Vri- 
* Θιασάῤενος Ven. 2. 


Sit: aut quo tandem modo 
vel ad medendum, vel ad ex- 
ercitum ducendum aptior sit 
futurus is, qui ideam ipsam 
contemplatus fuerit: videtur 
enim inedicus ne valetudi- 
nem quidem hoc modo in- 
spicere, sed hominis, immo 
fortasse hujus hominis poti- 
us: singulis enim hominibus 
medicinam adhibet. De his 
igitur hactenus dictuin sit. 


CAP. VII. 


NUN C autem ad id bo- 

num, quod queritur, 

revertamur, et quid illud sit 

videamus: aliud enim in alia 

actione et arte videtur esse : 
C 
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P d . M *. E] , es N ϑῳ EN ^ . 
T6)" ἄλλο γάρ ἐν ἰατρικῇ, καὶ στρατήγικη, καὶ ταις Àoi- 
e^ € / ^ "7 g* / » / ^ oT / N 00N 
παῖς ὁμοίως. Τί οὖν "ἑκάστη τὠγωϑθόν: ἢ oU χώριν τὼ λοιπὰ 
7 "o » » ' « 9 eo 
πράττεται TOTO δ΄ ἐν ἰατρικῇ μὲν ὑγίεια, ἐν στρατηγικῇ δὲ 
3 9 d » , »X 3 Li 
γίκη, ἐν οἰκοδομικῇ δὲ οἰκίω, ἐν ἄλλῳ δὲ ἄλλο" ἐν ἁπάση δὲ 
4 δ 
πράξει καὶ προαιρέσει τὸ τέλος᾽ τούτου γὰρ ἕνεκώ τὼ λοιπὰ 
πράττουσι πάντες. “Ὥστ᾽ "εἴ τι τῶν πρακτῶν ἁπάντων ἐστὶ 
^" 5 EN $ ΦῸ 
τέλος, τοῦτ᾽ dw εἴη τὸ πρωκτὸν ἀγαϑόν' εἰ δὲ πλείω, ταῦτα. 
Ed ELTE » “οἷν ^.» 
" Μεταβαίνων "δὴ ὁ Acyos, εἰς τὸ αὐτὸ ἀφῆκται. Τοῦτο d. 
ἔτι μῶλλον διασαφῆσαι πειρατέον" "rei δὲ πλείω Φαίνεται 
M ΄ ὔ , e ἦν 7 43 7 ͵ e “ 
τὼ τέλη, τούτων δ᾽ αἱρούμεϑά τινα δὲ ἕτερώ, oiov πλοῦτεν, 
N e Ν « » » 

* αὐλαὺς, καὶ ὅλως τὼ ὄργανα" δῆλον, ὡς οὐκ ἔστι "πάντα τέ: 
* 'Ex&evns Ven. 2. t Quidam pro εἴ «; legunt εἰ ἕν σι. Sylb. — * MicaCaives 


γὰρ ὁ λόγος οὐδὲν ἤνυσε π“λίον, ἀλλ᾽ εἰς σὸ abr) &Qíntro, ὃ καὶ ly τοῖς προοιριήοις ἰλίγοριεν, 


ὅφι τὸ án; σράξιως τίλος, τοῦτο ἂν εἴη τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ ἄριστον. Andr. Ἰιολλὰ διλ- 


ϑὼν ὁ λόγος Vv σῇ ξητήσιι, ne) ἀπ᾽ ἄλλου εἰς ἄλλο μεταςιϑίμενος, εἰς τοῦτο σι καφανεᾷ, 


«à ἀμφισβητεῖν wi) τοῦ τελείου ἀγαθοῦ ei rri, καὶ εἰ ἵν levi, d σολλά. Ensfrdd.— 1 Δὶ 
Lamb. Y 'Ess) δὴ Aurel, et Argyr. * Respexit forsan ad sermonem quen- 


dam Socratis, qui dicere solebat, ut tibi non sunt χρήμασα nisi illis, qui eis uti 
scirent, ità ne opes quidem. * Hsec oratio neque eandem suavitatem, neque 
eandem vim habere in Latino sermone potest, quam in Greco habet, propter 
similitudinem et affinitatem duarum vocum Grazcarum «íAe; et σύλωον, quam Ta- 
tini non assequuntur. Cum entm «i τοῦ τελεΐον ὅνοριαι modice inflezum sit σὴ σοῦ 
φέλους, o» πράγμαι ταύτῃ τίλειον λέγιται, ᾧ viXeos λόγον lx u. Jam ea, quee ad 
aliud referuntur, quatenus talia sunt, οὐ δίχονσαι τὸν τοῦ «ίλους λόγον. Sunt igitur, 
ut poetee dicunt, quidam ἄγαμοι γάμοι, et νύμφαι ἄνυμφω, ita σινὰ víAn ἀσιλᾷ : 
quasi Latine dicas, fises qui fines son sint: cujusmodi sunt diyitiee, tibise, omni- 
noque instrumenta. Mar. ] 





siquidem aliud est in medi- 
cina, aliud in arte imperato- 
ria, et in reliquis artibus eo- 
dem modo. Quodnam igitur 

cuique actioni artique bonum 
' est? nonne id cujus causa 
aguutur cetera? hoc autem 
in medicina bona valetudo 
est, in arte imperatoria victo- 
ria, in arte zedificandi do- 
mus, aliudque in alia: in 
omni autem actione et con- 
eilio finis : quandoquidem hu- 
jus causa omnes agunt reli- 
qua. Quocirca si quis est 


revoluta est. 


omnium rerum, qua in acti- 
one versantur, finis, hoo erit 
bonum, quod in actianesn 
cadit: sin plures, heo e- 
runt bona, Sed dum lug et 
illac vagatur oratio, eodem 
Verum danda 
nobis opera est; ut hoc pla- 


nius explicemus: quoniam 


igitur plures videntur esie 
nes, atque. ex his aliquos 
ropter alios expetimus, ut 
1vitias, tibias, et uno nomine 
instrumenta: perspicuum est 
non omnes es86 tos. 





------- —— — —.— 
^ 
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Asia. Τὸ δ᾽ ἄριστον τέλειόν vi φαίνεται" ὥστ᾽ εἰ μέν ἔστιν ἔν 

^ ^A ^^ *À y N J . , δὲ 7 Ν 
τί μέογον τέλειον, TOUT ὧν δἰἢ τὸ Φιπούμενον εἰ 0€ πλειῶ, τὸ 
τελειότατον τούτων. Τελειότερον δὲ λέγομεν τὸ καϑ' αὐτὸ 
διωκτὸν ToU δὲ ἕτερον, καὶ τὸ μηδέποτε δὲ ἄλλο αἱρετὸν τῶν 
"καὶ καϑ' αὐτὰ καὶ dià τοῦϑ᾽ αἱρετῶν καὶ ἁπλῶς L ἕλειον 
τὸ Xe" αὑτὸ αἱρετὸν αἰεὶ, καὶ μηδέποτε δὲ ἄλλο. Τοιοῦτον δ᾽ 
ἢ εὐδαιμονία μώλιστ᾽ εἶνωι doxéi ταύτην γὰρ αἱρούμεθα, aiti 
δ αὐτὴν, καὶ οὐδέποτε δὲ ἄλλο τιμὴν δὲ, καὶ ἡδονὴν, καὶ 

m 

“γοῦν, καὶ erasa ἀρετὴν αἱρούμεθα μὲν καὶ OY αὐτά" (μηδενὸς 
γὰρ ἀποβαίνοντος, ἐλοίμεϑ᾽ ἂν ἕκαστον αὐτῶν") αἱρούμεθα δὲ 
καὶ τῆς εὐδαιμονίας χάριν, dia τούτων ὑπολοεμίβάνοντες εὐδαι- 

΄ s EE / » ν €. v NU / » iv 
portrtir τὴν δ᾽ εὐδαιμονίαν οὐδεὶς αἱρεῖται τούτων χώριν, οὐδ 
ὅλως, δὲ ἄλλο. Φαίνεται δὲ καὶ ἐκ τὴς αὐταρκείας τὸ αὐτὸ 
* P. 2N GIN 7 , Ν po vmm, δοκεῖ τὴ 
συμβαίνειν" τὸ γὼρ τέλειον ὡγαϑὸν αὐτάρκες tira δοκεῖ" τὸ 


Aude, trt CA 6o tenda 


b Καὶ deest Cam. El. et N C. * Si eas voces, quas hic Aristot. conjungit, 
spectes, videtur appellatione «ev νοῦ improprie φρόνησιν intelligere : infra enim sic 
ait, «ws μὲν γὰρ ἀρετὴ, σοῖς δὲ φρόνησις, ἄλλοις δὲ σοφία «ug divas δοκεῖ, de beatitudine 
verba faciens. 





Summum autem bonum per- 
fectum quiddam videtur: si 
uis ergo unus undique per- 
uS sit, hoc erit bonum, 


.quod quierimus: sin plures, 


horum absolutissimus. Atqui 
quod propter se expetendum 
est, eo, quod propter aliud 
expetitur, perfectius esse dici- 
mus, et quod nunquam pro- 
pter aliud optabile est, iis quee 
et propter se, et propter aliud 
eliguntur: denique absolute 
perfectum est id, quod propter 
86 semper eligitur, nunquam- 
que propter aliud. "Talis au- 
tem videtur esse in primis 
beatitudo : hanc enim propter 
se semper, et nunquam pro- 
pter aliud optamus: at vero 

rem, et voluptatem, et 


mentem sanam ac vegetam, 
et omnem virtutem, cum 
propter se illas quidem sequi- 
mur ; (nam etiamsi nullum ex 


118. fructum percepturi esse- 


mus, tamen eorum unum- 
quidque optaremus;) tum ve- 
ro beatitudinis causa expeti- 
mus, quod existimemus nos 
his adjumentis fretos atque 
instructos beatos futuros: at 
beatitudinem nemo neque ha- 
rum, neque alius omnino rei 
causa expetit. Idem porro 
etiam ex ea copia, qua per se 
ipsa homo contentus vivit, 
effici videtur: id enim bo- 
num, quod,undique perfe- 
ctum est, ipsum per se satis 
esse, nullamque rem exter- 
nam desiderare videtur: satis 
c2 
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δ᾽ αὔταρκες λέγομεν οὐκ αὐτῷ μόνῳ τῷ ζῶντι i νώ 
ὑτάρκες λέγομεν οὐκ αὐτῷ μόνῳ τῷ ζῶντι βίον μονώτην, 
2 N ^ N L4 e 7 
ἀλλα καὶ γονευσι, καὶ τέκνοις, καὶ γυναικὶ, καὶ ὅλος τοῖς Φι- 
λοις, καὶ πολίταις" "ἐπειδὴ Φύσει. πολιτικὸν ἄνθρωπος. Τού- 
΄ ej 3 N 3 Ld 
τῶν δὲ ληπτέος ὅρος Tig" ἐπεκτείνοντι yet ἐπὶ τοὺς "yoyéi , καὶ 
ΝΗῚ 3 ^w e , y ι 
τοὺς ἀπογόνους, καὶ τῶν Φιλων τοὺς Φίλους, εἰς ὡσειρὸν πρόει- 
» N “ M » ^ 3 ΄ N y 7 
σιν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν εἰσαῦϑις ἐπισκεπτέον" τὸ δ᾽ αὐταρκες Ti- 
N ’ ς ^ iN ᾽ »" 
ϑέμεν, 90 μρνρύμεγον, ετὸν ποιεῖ τὸν (βίον καὶ μηδενὸς ἀνδεῶ. 
^ , ]* t , / e 
Τοιοῦτον δὲ τὴν εὐδαιμονίαν οἰόμεθα εἶναι" ἔτι δὲ πάντων αἷ- 
/ N 4 4 Y e 
ρετωτατῆν, μὴ  quragi μουμένην cuve pi μουμένην δὲ, δηλον ὡς 
ε ^ ^v ls ovx vor oT v τῇς, *, ^v € v * 
αἰρετωτερῶν puETO, TOU ἐλαχίστου των ἀγώνων" VTTEQOAQI "yap 
* aya. γίνετωι τὸ προστιδ)έμενον' ἐἀγαϑῶν δὲ Τὸ pico, 
€ ^ 4 P 7 y € 9 
αἱρετώτερον ἀεί" Τέλειον δή τι Φαίνεται καὶ αὕταρκες ἡ εὐ- 
7 ^ ^v 5 ^ , ,*» V Ν A 
δαιμονία, ray πρωκτῶν οὔσω τέλος. ᾿Αλλ᾽ ἶσως τὴν μὲν 
: Polit.lib. i. cap. 2. 4 Plures scripti (et Andr.) ὃ μονούμενον, ἄρκιον καὶ αἱρετόν: 
quam lectionem refert Vet. Interp. vereor tamen ne acceptum sit, quod accrevit, 
ex interpretis paraphrasi, in qua id verbum est.  Argyr. certe non recipit. ict. 


Illud ἄρκιον deest. MSS. In marg. El. scribitur secunda manu. e ᾽λγαϑοῦ 
Ven. 2. f 'AyaSiy Ven. 2. € Πάντων τῶν πραχτῶν Vcn. 1. et Δ. 





esse autem ipsum per se id 
dicimus, non quod jpsi soli 
vitam solivagam et solitari- 
am agenti, sed quod et pa- 
rentibus, et liberis, et conju- 
gi, et (ut semel dicam) ami- 
cis, et civibus satis est : quan- 
doquidem homo ad vitam 
societatemque civilem natus 
est. Veruntamen horum cer- 
tus quidam constituendus fi- 
nis est: nam 81 porrigemus 
ad parentes, ad posteros, a- 
micorumque amicos, abibit 
res in infinitum. Sed de hoc 
quidem alio loco postea vide- 
bimus: copiam autem per 
ge ipsam abunde bonis omni- 
bus cumulatam ponimus eam, 
quze ab aliis bonis deserta vi- 
tam efficit optabilem, nulli- 


usque rei indigentem. Tale 
autem quiddam beatitudinem 
esse arbitramur; atque adeo 
maxime omnium optandam, 
etiamsi cum alio bono non 
conjungatur: quod si cum 
aliquo vel minimo bono con- 
jungatur, erit nimirum opta- 
bilior magisque sumenda; id 
enim quod accedit bonorum 
excellentiam gignit atque ef- 
ficit: at quo bonum ali- 
quod majus est, eo magis 
semper optandum. Loc igi- 
tur perspicuum est, beatitudi- 
nem perfectum quiddam esse, 
et se ipso contentum bonis- 
que omnibus per se cumula- 
tum, cum rerum omnium, 

ug jn actione posite sunt, 
sit extremum. Sed fortasse 
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, 2 N δῇ ΄ € / ,Á, / » 
εὐδαιμονίαν τὸ ἄριστον λέγειν, ὁμολογουμενὸν τι Φαίνεται 
“Ὁ 3 » ^ / i 
ποϑᾶται δὲ ἐναργέστερον τί ἐστιν " ἔτι ' Myra. Τάχα δὴ 
^ »* ^ » ᾽ λν “» ^ . χά Ν 
γένοιτ᾽ ἂν τοῦτο, εἰ AsDOrei v ἐργον τοῦ ἀνϑιρώπου ὠσ΄τερ γάρ 
9 e N , BL aepo « N 2 ὦ E d 
αὐυλητη, καὶ ὥγαλματοποιω, καὶ σιαντι TEX IT, Καὶ 0206 00V 


ἐστιν ἔργον τι καὶ πρᾶξις, ἐν τῷ ἔργῳ δοκεῖ τὸ ἀγαϑὸὺν εἶνα 
^ ^ “ ' , : i ' Mu P d ^y ep 
xai τὸ εὖ" οὕτω δόξειεν ἂν καὶ ἀνθρώπω, εἴπερ lori τι ἔργον 
^ 


3 7 3 ^ i N , λ Υ Ν 

αὐτου. Ilorspoy ouv τέκτονος μὲν κῶὶ σκυτεως ἔστιν ἐργώ τινά 
, 3 [I 4 * NN ^ 

καὶ πράξεις" ἀνθρώπου δὲ οὐδέν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀργὸν πέφυκεν: 


» καϑάπερ ὀφθαλμοῦ, καὶ χειρὸς, καὶ ποδὸς, καὶ ὅλως ἐκά- 


^v ΄ / 2 4 ej Ν ^ N 
στου τῶν μορίων, φαίνεταί τι ἔργον, οὕτω καὶ ἀνθρώπου παρ 


’ ^s ^ » "y N ^ 3 
πάντα raura, 9 εἴη τις ἂν ἔργον vi ; Τί οὖν ' δὴ τοῦτ᾽ ἂν εἴη ποτέ; 


Ν N v ἃ κ ἡ / N ^? ^^ ^P 
τὸ μὲν γὰρ (sv κοινὸν εἶναι Φαίνεται καὶ rois φυτοῖς" ᾧπεϊται 
δὲ τὸ ἴδιον" ἀφοριστέον ὥρω τὴν Θρεπτικῆν καὶ " αὐξζητικὴν ζωήν. 
]« ^ ^ , ^ * » . P4 X N ej v 
Ezroyévg δὲ αἰσϑητική τις ἂν εἴη" Φαίνεται δὲ καὶ αὕτη κοινὴ 
A V Ν » v N 4 / δ 4 
καὶ ἵππω, καὶ (oi, καὶ παντὶ ζῴῳ. Λείπεται δὴ πρακτική 


b "Ee, Ven. 2. N C. et Andr. non agnoscunt. 
1 δὴ Cam. omittit. 
1 "Ἐπομίνως Ven. 1. 


et 5. Eud. lib. ii. cap. 1. 
habet : £e?» deest Cam. 


dicet aliquis beatitudinem, 
sine controversia, summum 
bonum esse: verum ut pla- 
nius, quid ea sit, ostendamus, 
desideratur. Hoc igitur fa- 
cile assequemur, si opus ac 
munus hominis sumptum fu- 
erit: ut enim tibicini, et 
statuarum  fictori, omnique 
adeo artifici, et omnino iis 
qui opus aliquod efficiunt, 
actionemque aliquam obeunt 
atque exercent, in opere ipso 
bonum et perfectio consistere 
videtur; sic et homini, si 
quod est ejus opus et munus, 
in eo ipso bonum ejus et 
bene vivere positum esse vi- 
deatur. Ergo fabri et sutoris 
aliqua eunt opera et alique 
actiones : hominis erit nul- 


* Mag. Moral. lib. i. cap. 4. 
k Καὶ avt. δωὴν N C. non 


lum, atque ad desidiam iner- 
tiamque natus reperietur? an 
potius ut oculi, manus, pedis, 
singularumque adeo partium 
suum cujusque opus ac munus 
est, sic hominis quoque, prz- 
ter hec omnia, opus aliquod 
esse statuemus ἡ Quodnam i- 
gitur hoc tandem erit? nam 


vivere quidem cum stirpibus: 


et plantis ei videtur esse com- 
mune; at proprium hominis 
opus quiritur: itaque vita 
alendi augendique vi ac fa- 
cultate przdita removenda 
est. Quas autem proxime se- 
quitur, in ea vis quzdam 
sentiendi videtur esse posita : 
at etiam hec communis no- 
bis est cum equo, et bove, et 
animantibus omnibus. Re. 


c3 


Pd 


" 
« gt 4vwe— 
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τις τοῦ λόγον ἔχοντος" τούτου δὲ geo ὡς eriradis λόγῳ, 
ν δ᾽ ὡς » ft ad X je 
τὸ ὃ ὡς ἔχον Και ἡανοούμενον.) ἐττὼς δὲ καὶ ταυτῆς λεγο- 

4C Y 25^ ^ ΄ Ν ej lod 
μένης, τὴν xev ἐνέργειαν ϑετέον' κυριώτερον δοκῶ 

j 3 χα " à i (e t Gv Ca pu 
λέγεσθαι. Ei ἔστιν ὄργον aU OT OU ψυχῆς SYEg'ysios 
"xard, λόγον, ἢ μὴ ἄνευ λόγου" τὸ δ᾽ αὐτό φαμεν ἔργον si- 
Vet4 τῷ γένει τοῦδε, καὶ τοῦδε σπουδαίου: ὥσπερ κιθαριστοῦ, καὶ 
σπουδαίου κιϑαριστοῦ" x ἁπλῶς δὴ τοῦτ᾽ ἐπὶ πάντων, προστι- 
ϑεμένης τῆς κατ᾽ ἀρετὴν ὑπεροχὴς πρὸς τὸ ἔργον᾽ κιϑιαριστοῦ 
μὲν γὰρ τὸ κιθαρίζειν, σπουδαίου δὲ τὸ εὖ. Εἰ δ᾽ οὕτως, ás- 
ϑρώπου 9 δὲ τίϑεμεν ἔργον ζωήν τίνα, ταύτην δὲ ψψυχὰς ἐνέρ- 
γειαν καὶ ᾿ πράξεις μετὰ λόγου" σπουδαίου δ᾽ ἀνδρὸς εὖ ταῦτα 

EN ^^ te/ - . $3 bN Ν 4 / , h3 , Jm 
καὶ καλῶς" ἐκώστον δὲ SU κατῶ τῆν ὁ κείαν ἀρετὴν ἀποτελῶται. 

ς ἃ» 9 ν᾿ » Ὁ SC Cefe st é “ $7, “να / 
Ei δ᾽ οὕτω, τὸ ἀνθρώπινον ὠγαϑὸν ἧς ἐνέργειω γίνεται 

» » AME. δι 4 ^t At, x MON» / * 

Xe ἀρετὴν εἰ πλείους ci ἀρετῶϊ, κατὰ τὴν dic Ty καί T6- 


f Sc. xac' ἰνίργειαν, xai xa9' ty. nunc enim aliqoid gerit, alio autem tempore 
cessat. ^ "Ee; οὖν leyes Argyr. et Lamb. Sed et vulgata lectio, quam codd. et 
Eustrat. (et MSS.) confirmant, ferri potest. Casaub. 9^ Κασὰ λόγον, ὅταν δια- 
νοφαι" ἢ οὐκ ἄνευ λόγου, ὅφαν κατὰ τὸ σαϑηςικὸν μίρος πινιῖσαι,) μεσὰ λόγον. /Indr. 
P A3 Ven. a. Pro eo ui» legit Zuing. 4 πρᾶξιν Ven. 2. et Vet. Interp. 


linquitur ergo'vita quaedam, 
quie ad actionem apta sit, e- 
jus propria, quod ratione pre- 
ditum est: hujus autem pars 
uná est, quz rationi obtempe- 
rat, ipsa rationis expers, al- 
tera, quie ratione prredita est 
cogitandique munere fungi- 
tur. Sed cum etiam hec vita, 
ratione instructa, duobus mo- 
dis dicatur; eam, que in 


functione muneris occupata: 


est, ponere debemus: hec 
enim magis proprie dici vi- 
detur. Opus igitur hominis 
erit functio muneris animi 
rationi consentanea, aut certe 
ratione non carens: idem 
autem genere opus hujus esse 
dicimus, et hujus virtute pre- 


diti: quemadmodum citha- 
redi, et boni citharedi: et 
absolute hoc ita est in omni- 
bus, si accedat ad opus ex- 
cellentia ea, que e virtute 
est * citharedi enim est ci- 
thara canere, boni bene ca- 
nere. Quod si ita est, ho- 
minis quidem opus ac munas 
vitam quandam, eamque fun- 
ctionem animi et actionem 
cum ratione conjunctam ; bo- 
ni autem viri, bene et pre- 
dlare hoc munere fungi, po- 
nere debemus: at sua quid- 
que virtute bene perficitur. 

uod si ita se habet, homi- 
nis bonum erit functio mu- 
neris animi virtute directa : 
ac, 8i plures virtutes sint, vir- 
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λειοτάτην' “ἔτι di ἐν βίῳ τελείῳ" μία γὰρ χελιδὼν ἔαρ οὐ 
^v 4 ΝᾺ ’ €« ^ v N93 M / A 3 , . 
7roitt, οὐδὲ pic ἡμέρα" ουτὼ δὲ οὐδὲ μακάριον Καὶ εὐδαΐμονω, 
μέα ἡμέρα, οὐδὲ ὀλίγος χρόνος. τ Περιχεγράφϑω μὲν οὖν τὸ 
ἀγαϑὸὺν ταύτη" δῆ γὰρ ἴσως ὑποτυπῶσαι πρωτόν, εἶθ᾽ ὕστερον 
4. / 2 ν M Ν με ov s . 
ἀναγράφειν. Δόξειε δ ἂν παντὸς εἶναι προαγωγεῖν καὶ δι. 
ae pores τὰ καλῶς ἔχοντω τῇ περιγΎρα, καὶ ὁ χρόνος τῶν 
PON ^ δ ovaO»e cru Ze xdi cy rro 
τοιόυτων ευρετῆς, ἢ συνεργὸς ἀγωϑὸς εἶναι" Ox ey καὶ τῶν τεχγῶν 
γεγόνεσιν ἐπιδόσεις" παντὸς γὰρ προσϑέναι τὸ ἐλλεῖπον. 
"Μεμνῆσϑα: δὲ καὶ T προειρημένων χρὴ, καὶ τὴν axpiouar μὴ 
ὁμοίως ἐν ἅπασιν ἐπιζιτεν, ἀλλ᾽ ἐν ἑκάστοις κατὰ τὴν ὑπο- 
κειμένην ὕλην, καὶ ἐπὶ τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον οἰκέϊον τὴ μεϑόδῳ" καὶ 
γὰρ τέκτων καὶ γεωμέτρης διαφερόντως ἐπιζητοῦσι τὴν ἀρῆς 
hj! 3 φ € 2 v € ^ 3 ^X 
μὲν γὰρ ἐφ᾽ ὅσον χρησίμη πρὸς τὸ ἔργον, ὁ δὲ ví ἐστιν, ἢ oiv 
τι" θεατὴς γὰρ τἀάληθως. Τὸν αὐτὸν ἰ δὴ τρόπον καὶ ἐν Toig 
M ΄ LÀ b! / ^ » / 
ἄλλοις ποιητέον, ὅπως μὴ τῶ παρεργῶ τῶν ἐργὼν πλείω 


! Mag. Moral. lib. i. cap. 4. 
et El. 3 Supra cap. 3. 


tute optima ac perfectissima : 
et preterea in vita perfecta : 
ut enim una hirundo ver non 
efficit, nec dies unus ; sic ne- 
que dies unus, neque exigu- 
um tempus efficit felicem ac 
beatum. Hoc igitur modo 
descriptum sit summum bo- 
num: primum enim fuit ad- 
umbrandum atque informan- 
dum ; deinde postea suis co- 
loribus depingendum atque 
illustrandum erit. Cujusvis 
autem hominis esse videatur 
ea, quse bene suis lineamen- 
tis descripta et conformata 
sunt, dilatare, suisque veluti 
membris et articulis distin- 
guere, atque ejusmodi rerum 
inventor, aut certe adjutor 
esse tempus: unde artes ipse 


τ Iw 


γράφομεν οὖν N C. 
t Ai MSS. ea. 2. 


5 ᾿Αναγφέψα, ΝΟ. 


sic amplificatee et propagate 
sunt: cujuslibet enim homi- 
nie est, id quod deest, addere. 
Verum et ea meminisse nos 
oportet, quie supra dicta sunt, 
et subtilitatem illam enuclea- 
tam nop pereque in omni- 
bus esse requirendam, sed in 
unaquaque re pro materise 
subjecte ratione, et quoad 
docendi via ac ratio patitur: 
nam faber et geometra non 
eodem modo rectum angu- 
lum exquirunt : sed ille qui- 
dem quatenus operi usui est, 
hic autem quidnam sit, et 
qualis, inquirit: nam in vero 
contemplando versatur. Eo- 
dem igitur modo faciendum 
est et 1n czeteris omnibus, ne 
operum accessiones et orna- 
C4 
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/ 3 ^ Á/ 3 4 ΣΝ N 4 7 , ef 
γίγνηται. Οὐκ ὡπαιτητέον δ᾽ οὐδὲ τὴν αἰτίαν ἐν ἅπασιν 
ὁμοίως, ἀλλ᾽ ἱκανὸν ἔν τισι τὸ ὅτι δειχθῆναι κωλῶς, οἷον καὶ 

by , . €, ^ 9 ^ » ^ A 
περὶ τὰς ἀρχάς" τὸ d ὅτι, πρῶτον καὶ ἀρχή. Τῶν ἀρχων δὲ 

ε L4 rod tv € , ’ € iN 3 ^ 
αἱ μὲν ἡ ἐπαγωγὴ θεωροῦνται, αἱ δὲ αἰσθήσει, αἱ δὲ ἐθισμῶ 
TIVI, καὶ ἄλλαι 0€ ἃ 
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Ct 4 δὲ ^ t€ 7 €* 
$ μετίεγῶ! δὲ "TEIQOUTEOV £10 T O6 ἢ 


᾽ὔ e e v0 AC b / t. 
πεφύκασι, καὶ σπουδαστέον ὅπως ὁρισθῶσι Καλῶς" ay 
Pn M 9 U^) N x M € 2 e Y ^-^ ^ vx 
γάρ ἔχουσι ῥοπὴν πρὸς Td, ἐπόμενω. — * Δοχει οὖν πλειον ἢ TO 


ἥμισυ τοῦ παντὸς εἶναι ἡ ἀρχῇ, καὶ πολλὰ Y spar γίνεσθως 
δι᾿ αὐτῆς τῶν ᾧπουμένων. 


ΚΕΦ. η. 


« » Toc Pap » ^ . 2 N 
σματος, X, ἐξ ὧν ὁ Apos, ἀλλὰ X, ἐκ, τῶν λεγομένων περὶ 
OC τολλι τὰς 

* '᾽Ἐ“αγωγῇ cognoscimus principia mathematica, ut hoc: qua ad idem sunt 
eequalia, inter se sunt eequalia: αἰσϑήσε pleraque principia naturalia, ut ignem 
esse calidum, aquam frigidam : iSvege principia morum; non enim fieri potest, 
ut aliquis eam, quz de virtutibus agit, recte intelligat doctrinam, qui non prius 
honestis insueverit actionibus. Vide supra cap. 4. X. Δοκεῖ γὰρ σλεῖν N C. El. 
Vet. Interp. et Argyr. Y Συμφανῆ MSS. et Aurel. nobiscum vero legit Aadr. 
7 Σκεστίον τι περὶ τῆς εὐδαιμονίας, oU μόνον τὸν ὁρισμὸν αὑτῆς ἰξιτάσαντας, καὶ φοὺς λόγους 
σοὺς συμσιράναντας αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ φοὺς λεγομένονς wil αὑτῆς σαρὰ τῶν παλαιῶν 
ἀληϑεῖς λόγους, εἰ συνάδουσι τῷ ὁρισμῷ" τῷ μὲν γὰρ ἀληϑεῖ δρισμιῷᾷ καὶ πάντα συνάδει τὰ 
σροσόντα τῷ δριστῷ, καὶ διὰ τοῦτο καὶ σ᾽ ἄλλα τὰ λιγόμινα σερὶ αὐτοῦ. 1) felicitate 
plura videnda ἐγμπὶς quare mon tantum definitiomem ejus examinabimus, sed et singula, 
ex quibus constat, erba pressius paulo inspiciemus 5 cum quibus deinde veterum opiniones, 
conferemus, ut videamus nimirum an definitioni huic respondeant nostre : vere enim de- 
Jinttioni omnia, que in definito insunt, facile respondent, ac propterea et alia quae de «o 

diclstur. Andr. 


S ΚΈΠΤΕΟΝ 2 δὴ περὶ αὐτῆς, οὐ ιόνον ἐκ TOU συμπερά- 


menta existant operibus ipsis 
longiora. Neque vero in om- 
nibus zque causa flagitanda 
est, sed satis esse debet in qui- 
busdam, si bene demonstra- 
tum sit ita esse, quemadmo- 
dum et in principiis: rem 
ita esse autem, primum et 
principium est. Principio- 
rum porro alia inductione 
percipiuntur et cognoscun- 
tur, alia sensu, alia consue- 
tudine, alia aliter :. ea au- 
tem singula persequi oportet, 


quemadmodum cujusque na- 
tura patitur, dandaque opera 
est, ut bene definiantur : ma- 
gnum enim momentum ad 
ea, quz sequuntur, afferunt. 
Principium igitur pias quam 
dimidium totius videtur esse, 
multaque in quzestione posi- 
ta, eo cognito, declarari. 
CAP. VIII. 

RGO de beatitudine vi- 

dendum est non ex con- 
clusione solum, iisque quibus 
ratio constat, sed ex iis etiam, 
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αὐτῆς" τῷ μὲν γὰρ ἀληβέ πάντα συνώδει τὼ ὑπάρχοντα" τῷ 
δὲ ψευδεῖ ταχὺ διαφωνεῖ rào i. Νενεμημένων δὴ τῶν ἀγα- 
θῶν τριχῇ, καὶ τῶν μὲν ἐκτὸς λεγομένων, "τῶν δὲ περὶ ψυχὴν 
καὶ σῶμα, τὰ 7 pi ψυχὴν ώτατα λέγομεν, καὶ μάλιστα 
3 / v λ 7 Pd * b Ὗ 
ἀγαϑά: τὰς δὲ πράξεις καὶ ras ἐνεργείας τὰς ψυχικὰς περὶ 
͵ ΄ «y “Ὁ $^ ^ / Pd 
. λεγοιτο κωτῷ γε ταυτῆν. 
LUPIN-., αθστε nate Au My prp cit 


φιιϊς e 


τὴν δόξαν, παλαιὰν οὖσαν x, ὁβολογουμενῆν ὑπὸ τῶν QuAoro-? 


de 


’ . 2 ^ N iu, / M / FEL 
Qoorrom ὀρθῶς dj καὶ ὅτι πράξεις τὲς λέγονται καὶ ἐνέργειαι 


C32 pP ce . t * 


Crb τέλος" οὕτως γὰρ τῶν τερὶ ψυχὴν ἀγαθῶν γίνεται, x, οὐ τῶν 
ἐκτός. Συνάδει δὲ τῷ λόγῳ, καὶ τὸ εὖ ζῆν, καὶ τὸ εὖ πράττειν 
τὸν εὐδαίμονα" σχεδὸν yag εὐζωΐα ἅτις εἴρηται, καὶ εὐπραξία. 


7 A CAN 2 2 NM , / ej 
Φαίνεται δὲ καὶ τὰ ἐπιζητούμενω περὶ τὴν εὐδαιμονίαν ar are 
ge fet etat dI 


2 IIsg] ψυχὴν δὶ λέγομεν ἀγαθὰ τὰρ πράξεις, καὶ τὰς ἱνεργείας τὰς ψυχικάς" οὐκοῦν 
&i ψυχικαὶ πράξεις καὶ ἰγόέργειαι αἱ ἀγαϑα) κυριώσατα καὶ μάλιστά εἶσιν ἀγαθά" ἐν «8. 
xarà ψυχὴν ἄρα ayal? ἱγεργιίᾳ, σὸ κυριώτατον καὶ μάλιστα ἀγαθὸν συνίσσα ται" σοῦπο δέ 
lero ἡ MIROR "Eerij ἄρα ἡ εὐδαιμονία ψυχῆς ἱνίργεια, κατ᾽ ἀρετὴν, καὶ κατὰ ταύτην 
σὴν deba» παλαιὰν οὖσαν κμὶ ὁμολογουμένην ὑσὸ τῶν φιλοσοφούντων. Andr. ὃ Φιλοσόφων 
N €. et El. in marg. ὑσὸ cav φιλοσοφούντων ὀρϑῶς δὲ desunt El. (ia ejus marg. an- 
not. haec in alio scribi). Quod Mureti de hoc loco conjectura favet, qui de eo 
bac habet. Puto expunctis quatuor voculis locum hunc ita legendum: ὥστε xa- 
Aes ἄν λέγοιτο κατά γι ταύτην σὴν δόξαν παλαιὰν οὖσαν καὶ ὁμολογουμένην ὑπὸ τῶν QiXo- 
σοφούντων, ὅτι πράξεις σὴς καὶ ἰνίργιαι «à σίλορ᾽ οὕτω γὰρ &c. alioqui enim frustra bis 
idem dicere videbitur Aristoteles: etsi Eustrat. et alii omnia moliuntur, ut hanc 
rationem a superiori aliam esse doceant. € Sc. εὐδαιμονία. 3 Τίς ἴσται 


quz de ea feruntur: nam 
cum vero congruunt omnia, 
quie in re insunt ; a falso au- 
tem cito verum dissidet ac 
discrepat. Cum igitur bona 
tres in partes aint distributa, 
aliaque externa, alia animi, 
ala corporis dicantur, animi 
bona in primis et maxime 
proprie bona dicimus : actio- 
nes autem et functiones mu- 
neris animi in animo colloca- 
mus. Itaque cum ex hac 
sententia et vetere, et a phi- 
losophis uno ore comproba- 
ta, recte hoc a nobis dicitur: 


tum vero propterea quod .a- 
ctiones et functiones muneris 


,nonnulle ipsius finis ratio- 


nem vicemque obtiuent: sic 
enim efficitur, ut beatitudo in 
animi bonis, non in externis 
numeretur. Cum hac ratio- 
ne congruit et illud, bene vi- 
vere et bene rem gerere vi- 
rum beatum : nam propemo- 
dum beatitudo vita quedam 
bene acta, et bona actio dictá 
ést. Videntur etiam in eo, 
quod a nobis dictum est, ea 


omnia, que in beatitudine re- 


quiruntur, inesse: ali enim 
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e / ^ A6 , . ^ Ν v , N “Ψ δὲ 2 
ur τῷ My?t P, T9 μὲν yag ἀρετὴ, τοῖς εΦ "ms. 
ἄλλοις δὲ coQic, τις εἶναι δοκεῖ" roig δὲ ταῦτα, ἢ τούτων τι 
μεϑ᾽ ἡδονης, ἢ οὐκ ὥνευ ἡδονῆς" ἕτεροι δὲ καὶ τὴν ἐκτὸς “ εὖε- 
/ / . / δὲ Ν M f EN 
τηρίαν συμπεριλωμβάνουσι τούτων δὲ, τῶ μὲν πολλοὶ X, πα- 
à i p 54 2 E v , 4 M 
dioi λέγουσι, τὰ δὲ ὀλίγοι xai ἔγδοξοι ἄνδρες" οὐδετέρους δὲ 
| τούτων εὔλογον διωμαρτάνειν τοὺς ὅλοις, ξ ἀλλ᾽ ἐν γέ ri, ἢ τὼ 
- σλώστω κατορθοῦν. Τοῖς μὲν οὖν λέγουσι τὴν πᾶσαν ἀρετὴν, 
ἢ ἀρετήν τινα, συνῳδός ἐστιν ὁ λόγος" ταύτης γάρ ἐστιν ἡ κατ᾽ 
αὑτὴν ἰνέργειω. Διαφέρει δὲ ἴσως οὐ 'μικρὸν ἐν κτήσει ἢ 
χρήσει τὸ ἄριστον ὑπολαμβάνειν, κα ἐν ἐς ἡ δνεργείᾳ" τὴν μὲν 
γὰρ «Zw ἐνδέχεται μηδὲν ὃ ἀγαθὸν ἀποτέλειν ὑπάρχουσαν, οἷον 
τῷ καθεύδοντι ἢ καὶ ἄλλως πὼς ἐξηργηκάτι" τὴν δὲ ἐνέργειαν 
; «2, 7 δ 3 » 3 4(. f / .“ 
οὐχ, οἷόν Tt' πράξει γὰρ ἐξ ἀνάγκης, καὶ εὖ πράξει. “Ὥσπερ 
δὲ Ὀλυμσιάσιν οὐχ, οἱ κάλλιστοι καὶ ἰσχυρότατοι στεφανώνταω, 
ἀλλ᾽ οἱ ἀγωνιζόμενοι" (τούτων γώρ τινες νικῶσιν") οὕτω καὶ τῶν 





. * Ebwecías Ven. 1. Bas. f Φήμη Y οὔσις “ἔμπαν ἀπόλλυνται, ἥντινα λαοὶ IIeA- 
Ael φημίξουσι, ϑεὸς δέ ci rni nai αὕτη. Hesiod." Eeyws. v. 763,4. S'AAX' iwi σι καὶ 
và wXurca Ο Ὁ Ὁ. Ven. 1. ἢ καὶ σὰ wAueva N C. h'Axy«fo» Andr. non agnoscit. 


virtutem, alii prudentiam, a- 
lii sapientiam quandam, be- 
atitudinem esse existimant: 
nonnulli hec ipsa, aut ho- 
rum aliquid cum voluptate 


conjungunt, aut a voluptate 


sejungi nolunt: alii etiam fe- | 


licitatem externam comple- 
ctuntur: atque horum alia 
multi ac veteres, alia pauci 
et clari viri loquuntur : quo- 
rum neutros probabile est 
omni ex parte errare, sed in 
uno aliquo saltem, aut in plu- 
rimis recte sentire. Ac cum 
iis quidem, qui vitam bea- 
tam esse dicunt omnem, aut 
aliquam virtutem, nostra con- 
gruit oratio : functio enim 
muneris virtute perfecta ac 


directa, virtutis est. Sed mul- 
tum fortasse interest, sum- 
mum bonum in possessione, 
an in üsu positum esse pute- 
mus, in habitu, an in fun- 
ctione muneris: accidere e- 
nim potest, ut habitus, qu 
insit, nihil boni efficiat, ut 
in eo, qui dormit, aut qui 
alio aliquo modo otiosus ac 
feriatus est: de functione 


" autem muneris idem dici non 


potest ; aget enim necessario, 
et recte aget. Quemadmo- 
dum autem in ludis Olympi- 
cis non pulcherrimus, aut 
valentissimus quisque corona 
donatur, sed qui certant, (ex 
his enim vincunt aliqui;) eic 
et ea, quie sunt in vita, ho- 
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"8 τῷ βίῳ καλῶν κὠγαϑῶν 'οἱ πράττοντες ὀρθῶς ἐπήβολοι 
γίγνονται. Ἔστι δὲ καὶ ὁ βίος αὐτῶν "xaO αὐτὸν ἡδύς" τὸ 
M Nd ΄“ “- e , 2 xv ε Δ ὰἃὰ 
μὲν γὰρ ἥδεσθαι, τῶν «Ψψυχικῶν". ἑκάστω δ᾽ ἐστὶν ἡδὺ πρὸς ὃ 
2 - t d ext. ; / 
Aeysrei Φιλστοιουτοςὴ οἱον os Hé τω Φιλίππῳ, ϑέωαμα 
t τῷ ᾿Φιλοαθεώρω᾽ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ τὼ δίκαίω τῷ 
δὲ τῷ 'φΦιλοϑεώρῳω" τὸν αὐτὸν δὲ τρό i τὰ δ ᾿ 
Φιλοδικαίω, καὶ ὅλως τὰ κατ᾽ ἀρετὴν τῷ Φιλαρέτω. Τοῖς 
EE "7 sN ('Mom f! ΝΙΝ Ν 7 ^5 
μὲν οὐῃ πολλοῖς τὰ ἡδέα ? μάχεται, dia τὸ μὴ φύσει τοιῶυτ 
εἶγαι" τοῖς δὲ ζιλος ἐς ἡστὴν 40sc, to, εἰ ἡδέα "Toi- 
aure, δὲ αἱ xa ἀρετὴν πράξεις" ὥστε καξτῶτοις εἰσὶν ἡδεῖαι, 
8 ε ἡ , N ^ MO tN “ ox 9» ^" 
xai καϑ' αὑτάς. Οὐδὲν δὴ προσδῶτωι τὴς ἡδονῆς ὁ βίος αὐτῶν, 
ὥσπερ meam οὐ Tig, ὠλλ᾽ ἔχει τὴν ἡδονὴν ἐν ἑαυτῷ" ) στρὸς 
τῶς εἰρημένοις "yap, “οὐδ᾽ ἔστιν ὠγαθὺς ὁ μὴ χαίρων ταῖς κα- 
e^ / »y Ν ,ὔ ΄ » NN ἅᾺ y v Ν / 
Ace πράξεσιν" οὔτε γὰρ δίκαιον οὐδὲὶς ἂν εἴποι T μὴ χαίροντα 
τῷ δικαιοπραγεῖν, οὔτε ἐλευϑέριον, τὸν μὴ χαίροντα ταῖς ἐλευ- 


* End. lib. ii. cap. τ. 
ἔχων τὴν ἡδονήν. 


nesta et bona, assequuntur et 
obtinent ii, qui recte faciunt. 
Est quinetiam eorum vita per 
se jucunda, per seque delectat: 
delectari enim in eorum nu- 
mero ponitur, quz ad animum 
pertinent: cujus autem quis- 
que rei nomine ac ratione a- 
mansappellatur, eadelectatur; 
utequo 18,qui amat equos,spe- 
ctaculo, spectaculis deditus: 
similiter quoque rebus justis 
letatur is, qui justitiam .a- 
more complectitur, et omni- 
no rebus omnibus, quz cum 
virtute consentiunt, is, cui 
virtus cara est. Et quidem 
qui res multitudini jucundee 
sunt, ez pugnant inter se, 
propterea quod non sunt per 


! Οὐχ; οἱ δυνάμενοι 
1! φιλοϑιάμον, Ven. 2. 
sed in eodem etíam diversis temporibus alia atque alia expetente. 
N C. et Vet. Interp, τοιαῦται δὲ ἀεὶ αἱ xav Ven. 2. 


Tino le3os. k οὐχ ἴξωϑιν 
^ w* Non modo in diversis hominibus, 
5 Tear 


* Οὐδεὶς Vet. Interp. 


se tales: iis autem homini- 
bus, qui studiosi sunt honesta- 
tis, ea sunt jucunda, quz na- 
tura jucunda sunt; quo in 
genere sunt eim, qus virtuti 
congruunt, actiones: itaque 
et his sunt jucundie, et per 
se jucunde. Voluptate au- 
tem nihil eget eorum vita, 
tanquam appendice quadam, 
sed habet in se inclusam vo- 
luptatem : nam preter ea, 
quz dicta sunt, non est is vir 
bonus, qui honestis actioni- 
bus non delectatur; neque 
enim quisquam aut justum 
dixerit eum, qui non ex juste 
factis capiat voluptatem, aut 
liberalem, qui liberalibus a- 
ctionibus non delectetur: i- 
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NA € 7 d ^ M 4 ., * 
ϑερίοις πράξεσιν" ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων. Es δ᾽ οὕτω, 
3 * N ^ 34 € * 9»? Ν / «ἃ» 3 ^ N 
καϑ' aras ἂν εἶεν αἱ κατ᾽ ἀρετὴν Godlts ἡδεῖαι" ἀλλὰ psy 
s» / x Ν v 2 / v 
xci ἀγαϑαί γε καὶ καλαὶ, καὶ μάλιστα τούτων ἑκάστον, 
M ^ » ^ φν T] e 
εἴπερ καλῶς κρίνει περὶ αὐτῶν ὁ σπουδαῖος" ἢ κρίνει δ᾽ ὡς εἴ- 
Μ v J e € 
πομεν. " Apicroy ὥρα, xai κάλλιστον, καὶ ἥδιστον ἡ εὐδαιμο- 
ἫΝ Y οὐ dii » ΝΌΟΝ ἃ No» P 
Vid καὶ οὐ Oitopi TO ταυτῶ κατὰ τὸ ᾿'Δηλιῶκον ἐπ! γράμμα. 
/ X 7 ^ € 4 
Κάλλιστον τὸ δικαιότατον, λῷστον δ᾽ ὑγιαίνειν" 
« A 4 4 «e » e N ^) 
- Ἥδιστον δὲ πέφυχ, οὗ τις ἐρῶ τὸ τυχεῖν" 
ei No / ^ e" 5 3 . 
ἅπαντα γὰρ ὑπάρχει ταῦτω ταῖς ἀρίσταις ἐνεργείαις" ταύτας 
δὲ * / / x 3» 3 3 "d hj "δ 7 
8, ἢ μίαν τούτων τὴν ἀρίστην, εἰναι ᾧωμεν τὴν ευθωιμονίαν. 
. ὦ] 99 v , ^ ^ 
Φαίνεται δ᾽ ὅμως καὶ τῶν ἐκτὸς ἀγαθῶν προσδεομένη, καθάπερ 
r ü . 1M Ν ^ s» ε N Ν 7 8? 
ἵπομεν" ἀδύνατον γῶρ, ἢ οὐ ῥάδιον, τὰ κωαλὼ πρώ - 
aon γὰρ, ἢ οὐ ῥώδιον, τὰ καὶ ρώττειν "dro 
ῬῸ σερὶ ἵκαστον σπουδαῖος καλῶς ἵκαστα noivu: ὁ δὴ σσουδαῖος καὶ ἡδίστας, na) ἀρίσφας, | 
καὶ καλλίστας xpivia σὰς κατ᾽ ἀριφσὴν bseysing" σοιαῦται οὖν εἶσιν. Mur. * Apollinis 
templo in Delo insula erat inscriptum. Hoc epigramma Aristoteles etiam repre- 
hendit, in Eud. lib. i. cap. 1. hisce verbis: ὁ ui» ἐν Δήλῳ παρὰ σῷ Sip σὴν αὐσοῦ 
γνώμην ἀφσοφηνάμενος, συνίγραψιν la] τὸ «“ροσύλαιον τοῦ Λητῷου, διιλὼν οὐχ ὑπάρχοντα 
srárra τῷ αὐτῷ, τό τε ἀγαϑὸν, καὶ τὸ καλὸν, καὶ có ἡδὺ, ποιήσας, Κάλλιστον φὸ δικαιόφαφον 
&c. ἡμεῖς δ᾽ αὐτῷ μὴ συγχωρῶμεν ἡ γὰρ εὐδαιμονία κάλλισσον καὶ eure» ἁπάνσων οὖσα, 
ἥδιστόν ἰστι. Qui numinis sententiam in. Delo edisserit, vestibulo templi inscripsit, dis- 
tinguens ea, qn simul in eodem haud reperiuntur, bonum, honestum, et. jucundum, his 
versibus, Pulcherrimum est &c. quod nos nequaquam concesserimus : felicitas enim, cum 
opfima sit, et. pulcherrima, eadem etiam jucundissima existit. Hoc distichon etiam 


occurrit inter γνώμας Theognidis ver. 255. cujus in vulg. edit. posterior versus sic 
scribitur: Πρῆγμαι δὲ τιρπνότατον, οὗ τις ἐρᾷ, cà cux v». εἴ in Ven. 1. Ἥδιστον δὲ «v- 








xu», οὗ τις ἵκαστος ἰρᾶ. τ Pro εἴπομεν scribitur eenres in marg. Βᾶ5. “᾿Αχο- 

φἤγητον, id cst, μὴ βοηϑούμενον τοῖς ἴξωϑεν, sine externorum subsidio. 

demque de cseteris virtutibus | ma: 

sentiendum. Quod si ita est, Justitia est formosa, valetudo optima 

confitendum est per se jucun- ses; ὁ 

das esse virtuti consentaneas Dulce frui, cujus quemque perurit 
amor: 


actiones: sunt vero etiam 
bone et honeste, et horum 
unumquidque maxime, siqui- 
dem de iis vere judicat vir 
bonus : judicat autem, quem- 
admodum diximus. Est igitur 
quiddam optimum, pulcherri- 
mum, et jucundissimum bea- 
titudo: neque vero hec ita 
distinctasunt,quemadmodum 
distinguit Deliacum epigram- 


insunt enim hzc omnia in op- 
timis muneris functionibus ; 
has autem, aut harum unam 
optimam, beatitudinem esse 
diximus. Sed tamen bonis 
quoque externis egere vide- 
tur, ut diximus: nefas est 
enim, aut certe difficile, eum, 
cui nulle suppetunt faculta- 
tes, res agere preclaras ; per- 


vv 
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, M ΠΝ * bs / 7 4 2 
rov ovra. πολλῶ μὲν γὙῶρ πραττετῶι καθάπερ δὲ 0p- 
4 ^w d v / N d δ 7 
γάνων, καὶ δία Φιλων, καὶ πλούτου, καὶ πολιτικὴς δυνάμεως. 
Ἐλίων δὲ τηγώμενοι jwraírouri τὸ μακάριον, οἷον εὐγενείως, 
, 3 v 3 ε Ν » 
εὐτεκγίως, κάλλους" οὐ πάνυ γὰρ εὐδαιμονικὸς ὁ τὴν ἰδέων 
᾽ὔ * N ^ ^ M X P E 4 
παναίσχρες, ἢ δυσγενὴς, ἢ μονώτης xai drixyog" ἔτι δ᾽ ἴσως 
τ rd / “ 2 7 ἐλ / ^» aO Ny 
ἥττον, εἰ TG πάγκωκοι σωϊσδες εἰεν, “ἢ Φιλοι, ἡ ἀγώνοι Oyres 
τεϑνάσι. Καϑάπερ cov εἴπομεν, ἔοικε vrpordtimd au καὶ τῆς 
τοιαύτης ας" ὅ9εν εἰς ταὐτὸ τάττουσιν ἔνιοι τὴν εὐτυ- 
χίαν τῇ εὐδαιμονία" ἔνιοι δὲ τὴν ἀρετήν. 
Κεῷ. O9. 
49 ^ 2 ἦ 5 v ^ N * 
"f AOEN xai ἀπορεῖται, πότερόν ἐστι μαϑητὸν, * εϑ στὸν, ἢ 
"Ὁ , / * , 7 ^v * ia 
ἄλλως πὼς ἀσκητόν" ἢ κατώ TiVo, Θείαν μοῖραν, ἡ καὶ 
διὼ τύχην παραγίνεται. Ἐ μὲν οὖν καὶ ἄλλο τι ϑεῶν ἐστι δώ- 
4 ^ y VN » 7 / 34 
enjua ὠνϑρώποις, εὔλογον καὶ τὴν εὐδαιμονίαν ὃ εὐσδοτον εἶναι, 


t "Ἢ φίλω Ν C. et Andr. non agnoscunt. 
qui transtulit: vel cui arici, qui essent boni iri, excesserint e vita. 
N C. 


multa enim geruntur veluti 
instrumentis quibusdam, ami- 
corum opera, et divitiis, et po- 
tentia civili. Et quzedam res 
sunt, quibus si careant homi- 
Des, felicitatis splendorem ob- 
scurant atque inquinant, ut 
nobilitas generis, prospera li- 
berorum soboles, pulchritu- 
do. Neque enim admodum 
facile est ei vitam beatam 
consequi, qui insigniter de- 
formis, aut obscurissimo loco 
natus, aut solitarius et orbus 
sit: ac multo etiam minus 
fortasse, si cui sint liberi omni 
vitiorum genere cooperti, vel 
cum chan et boni essent ex- 
cesserint e vita. Talem igi- 
tur prosperitatem, ut dixi- 


ἢ φίλοι, of ἀγαϑοὶ ovrt; τεϑυνᾶσι Lab. 
" Ὅϑεν οὖν 


mus, vita beata desiderare vi- 
detur: ex quo fit, ut non- 
nulli eodem numero et loco 
beatitudinem habeant, atque 
secundam fortunam; nonnulli 
virtutem. 


CAP. IX. 
ἶ | NDE etiam nascitur quz- 
8 


tio, utrum vel doctrina 
parari, vel consuetudine quz- 
ri, vel alia quadam exercita- 
tione comparari possit; an 
potius divinitus, an etiam for- 
tuito obveniat. Et vero si 
quod aliud a diis munus est 
hominibus datum, profecto 
consentaneum est beatitudi- 
nem quoque a diis immorta- 


libus donari, eoque maxime - 
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^ 3 D ^. 
x«i μάλιστω τῶν ὠνθρωπίνων ὅσῳ "βέλτιστον. ᾿Αλλὰ τῶτο 
. by ) , $ 

μὲν ἴσως ὥλλης ἂν εἰη σκέψεως οἰκειότερον" Φαίνεται δὲ, xd» 

3 2 , y »" * 
εἰ μὴ ϑεόπεμπτός ἐστιν, ὠλλὼ δὲ ἀρετὴν, κα vivet μάϑησιν, ἢ 
ἄσκησιν παραγίνεται, τῶν θειοτάτων εἶναι" τὸ γὰρ τῆς ὠρετῆς 
Ύ N 4 w ΄ Ν odd Ν / 
ἄϑλον καὶ τέλος ἄριστον Φαίνεται, καὶ 9 εἰόν τι, Xetà μαυκάριον. 

ΓΜ $. N ΄ : Ν Ν € / od ζω * 
Kin δ᾽ ἂν xai πολύκοινον" δυνατὸν yap ὑπάρξαι πᾶσι τῶς μὴ 


X wüLbe wedely - frost 
LL πρὸς ἀρεϊῆν, 


δ / ΄ ν» 
Ἰώ τινος μωϑήσεως καὶ ἔπιμε- 


, . ? t, 4 * N » ἅ. ^ rd 
λείας. Εἰ δ᾽ ἐστὶν οὕτω βέλτιον, ἢ dia, τύχην tUdétiuovtir, eu- 
: D 5 Ν N /J € ^ 
λογον ἔχειν οὕτως" εἴπερ τὼ κατὼ φύσιν, ὡς οἷόν τε κάλλιστα 


ἔχειν, οὕτω πέφυκεν' ὁμοίως δὲ καὶ " κατὰ τέχνην, 


κ 


» / s / ΙΝ» 4 N M ^ s 
αἰτίαν, καὶ μάλιστα xarà, τὴν ἀρίστην. Τὸ δὲ μέγιστον καὶ 


κάλλιστον ἐπιτρέψ, 


4 


M δ᾽ « iy «4? ^ / N 
yég ὁ ἔστι Καὶ εκ T λόγου τὸ 
. Les i 


X Βιλείων in marg. Bas. 


a4 τύχῃ λίαν "πλημμελὲς ἂν εἴη, Συμφα- 
όπ 
e^ 


Y Ἰεσηρωμένους σρὸς ἀρετὴν per translationem] nomi- 


pond ejprras γὰρ ψυχῆς 


nit eos, quibus ita vel natura vel fortuna inimica est, ut virtutem adipisci neque- 
ant. Andronicus π“αραφράξε hanc vocem per τὴν διάνοιαν βεβλαμρένουρ, καὶ aruven 


ἀκινήσους σ΄ 
randam sibi "virtutem tinhabile:. 
ἀρετήν. 


quod rerum humanarum est 
optima. | Sed hoc fortasse ab 
eo, quod considerare institui- 
mus, alienum est, neque hu- 
jus disputationis proprium : 
illud quidem perspicuum est, 
etiamsi non sit a diis immor- 
talibus dono missa, sed vir- 
tute, ac doctrina aliqua, aut 
exercitatione pariatur, in re- 
bus divinissimis tamen esse 
numerandam: virtutis enim 
premium et finis,optima quie- 
damresesse, et divina, etbeata 
videtur. Eadem etiam in me- 
dio erit posita, ut cum multis 
communicetur: potest enim 
contingere vel doctrina, vel 
studio aliquo iis omnibus, qui 
"on sunt naturse aut fortune 


σὴν sese σῆς ἀρετῆς, homines haud integra mente, et. plane ad. compa- 
ε Τὰ xarà El. et C C C. Pro 
* Ππλημμελὲρ, quod contra rodulationis normam, inconcinnum, culpabile. 


x» N C. habet 


vitio ad virtutem inepti, quasi 
manci ac debiles. Quod si 
sic prestat, quam fortune 
temeritate beatum esse, certe 
ita esse probabile est; siqui- 
dem res naturales ut pul- 
cherrime esse possunt, ita à 
natura procreate sunt: idem- 
que de iis, que «ab arte et 
omni alia causa perficiuntur, 
judicari debet, multoque ma- 
xime qus a prestantissima. 
Rem porro omnjüm maxi- 
mam et pulcherrimam arbi- 
trio fortunz permittere, val- 
de nefarium, contumeliosum, 
ac flagitiosum fuerit. Atque 
etiam ex definitione beatitu- 
dinis, id quod quzrimus, per- 
spicuum esse potest : diximus 
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» 7 , 5 * ! ^ M ^ s “- ΄ WO 
ἐνέργεια κατ᾽ ἀρετὴν ποιώ τις᾽ τῶν δὲ λοιπῶν aya am, τὰ 
ὑπάρχειν ἀναγκαῖον, rà, δὲ συνεργὰ καὶ χρήσιμω Τεῴυκεν 
. “2 e NEP. δὲ “͵ἌἜν o» .,, »,,» 9 fe 
ὀργανικως. Ομολογούμενω 06 ταῦτ᾿ ἂν εἰὴ Xdi τοῖς ἐν ἀρχῇ 
τὸ γὰρ τῆς πολιτικῆς τέλος ἄριστον ἐτίϑεμεν" αὕτη δὲ πλείστην 
ἐπιμέλειαν ποιεῖται τοῦ ποιούς Tiyas "xai ἀγαϑοὺς τοὺς πολί- ἡ 
Led uu X4 Ka αὖ , 
τας πορῖσαι, καὶ πρακτικοὺς τῶν καλῶν. Ἑἰκότως οὖν οὔτε 
led y e/ My x ^» ^ 9 ὍΛ rd ^ 
βὧν, ovrt ἵππον, οὔτε ὦλλο τι τῶν ζώων οὐδὲν, εὔδαιμον λέγο- 
gat οὐδὲν γὰρ ἀυτῶν οἷόν τε κοινωνῆσαι τοιαύτης ἐνεργείας. 
Διῶ ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν οὐδὲ παῖς εὐδαίμων ἐστίν" οὕπω γὰρ 
πρακτικὸς τῶν τοιούτων dià τὴν ἡλικίαν" οἱ δὲ λεγόμενοι, διὰ 
A9 / di / A à “ἉΨ NN ej ν 7 0N 3 bd 
Τὴν ἐλπίδα μακαρίζνται εἰ 0, ὥσπερ SI2 OJUEY, καὶ ἀρέτας 
τελείας, xai βίου τελείου. Πολλαὶ γὰρ μεταβολαὶ γίνονται, 
καὶ πταντοῖαι τύχαι κατὰ τὸν βίον' καὶ ἐνδέχεται τὸν μά-- 
Aura, εὐθηνοῦντα μεγάλαις συμφοραῖς πέριπεσεῖν ἐπὶ γήρως, 


καϑάπερ ἐν τοῖς Ἢ euincis περ Πριώμου μυϑεύετας τὸν δὲ 
e 


b 'Awpyzseiz μὲν, οἷον vyiti& σώματι, xa) ζνῆς ἱπίσασις, καὶ €. ἄλλα, ὧν χωρὶς oUm 


1 φελειωθῆναι τὴν εὐδαιμονίαν ὄργανα δὶ, ὥσπερ «λοῦτος xal Φίλοι. 


Necessaria qui- 


dem sumt sanitas corporis, eaque quee ad vitam sustinendam spectant, et similia, sine qui- 
bus perfici won potest felicitas : instrumenta vero, wt opes et amici, Andr. e "Hu 


ἀγαθοὺς N C. 


enim eam esse cujusdammodi 
ex virtute muneris animi fun- 
ctionem: cstera autem bo- 
na& alia presto esse necesse 


est, alia adjuvant et condu- 


cunt natura, ihstrumentorum 
inatar. Atque hec etiam cum 
jis, que initio diximus, con- 
sentiunt : civili enim s&cien- 
tite finem optimum esse sta- 
tuebamus : que niagnam di- 
ligentiam adhibet, ut cives 
certo quodam modo affectos, 
bonosque, et ád res honestas 
agréndas idoneos reddat. Me- 
rito igitur néque bovem, ne- 
que équàüm, neque aliud ani- 
mal ullum, beatum dicimus : 
nulli enim eorum esse potest 


talis functionis communitas. 
Atque ob hanc causam ne 
puer quidem est beatus: non- 
dum enim per etatem ad ta- 
lia agénda satis aptus est : qui 
autém beati dicuntur, propter 
spem, quam de iis habent 
homines, tales przdicantur : 
opus est enini (ut diximus) 
cutn absoluta virtute, tum vita 
integfa et perfecta. Multe 
enim in vita rerum commu- 
tátiones, váriique casus inter- 
veniunt: fierique potest, ut 
cujus res hodie sint valde se- 
cundem, is maximis in sene- 
ctute calamitatibus afficiatur, 
uemadmodum in Heroicis 
e Priamo fabulantur Poets : 
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/ / / N “ 2 2 
τοιαύταις χρησάμενον τύχωις, καὶ τελευτήσαντα ἀϑλίως, 
οὐδεὶς S εὐδαιμονίσει. 


/ 
ΚΕΦ, :. 
"4 xv 32 ^ 

OTEPON οὖν οὐδ᾽ ἄλλον οὐδένα ἀνθρώπων εὐδαιμο- 

΄ D FS v / N EY ^, e ^ 
νιστέον, ἕως ἂν en, “κατὰ Σόλωνα δὲ χρέων τέλος ραν; 

΄ e 1 /' 9 
fei δὲ δὴ καὶ Θετέον οὕτως, dod, γε καὶ ἔστιν εὐδαίμων τότε 
3 IN , “ ^ ^ 7 ^ v y 
 &€x&idày ἀποϑ νη ; ἢ τουτό γε παντελῶς ἄτοπον, ἄλλως TS καὶ 
^» 4 € - ^ / N , / , b N ^ 
τοῖς λέγουσιν YJUAV ἐνεργειῶν TIVO, τῆν εὐδαιμονίαν ; E4 δὲ pn λε- 
^ 5 / b / ^) 7 . 

γομεν τὸν τεϑνεώτα εὐδαίμονα, "m Σόλων τοῦτο βούλεται, 

3 ς “ y , ^v / »y € 
ἀλλ᾽ ὅτι τηνικαῦτω ἄν τις ἀσφαλῶς μακαρίσειεν ἄνθρωπον, ὡς 

» ^ ^ M / » M N ^ 
ἐκτὸς ἤδη τῶν κωκῶν ὄντω X, δυστυχημάτων" ἔχει μὲν καὶ τοῦτο 
ἐμιισβήτησίν τινα" δοκεῖ γὰρ eivai τι τῷ τεθνεῶτι καὶ κακὸν 

αμφισίϑητησὶν τιν yao 

iN ^ ^e * 3 Ζ΄ NY "» 

xai ἀγαϑὸν, εἶπερ καὶ τῷ ζῶντι, μὴ αἰσϑιανομένῳ δὲ, οἷον 
. 4 e 3 "4 9 

τιμαὶ καὶ ἀτιμίαι, καὶ τέκνων καὶ ὅλως ἀπογόνων εὐπραξίαι 
4 Εὐδαιμονίζω Εἰ. * Cum Crassus, ditissimus Lydorum rex, Soloni omnes 
suos thesauros monstrasset, hunc interrogavit, annon eum beatum judicaret? cui 
Solon respondit, ante mortem neno beatus est dicendus. Vide Herodot. lib. i. Hanc 
Solonis sententiam Aristoteles reprehendit Eud. lib. ii. cap. 1. hisce verbis: Διὸ 
καὶ và Σόλωνος Vv κακῶς, và μὴ Qwvr. εὐδαιμονίξειν, ἀλλ᾽ ὅταν λάβῃ τίλορ' οὐθὲν γὰρ 
ἀσιλὶς εὔδαιμον, οὐ γὰρ ὅλον. Quocirca 7γινοία est Solonis sententia, negantis vivum 


ullum btatum esse, nist ubi. finem attigerit: nihil quippe imperfectum felix esse. potest, 
eum integrum non sit. f Ei δὲ δι: N C. et C C.C. 








porro qui tales casus fuerit 
expertus, misereque de hac 
vita decesserit, eum profecto 
nemo ducet. beatum. 


CAP. X. 


EMONE igitur alius 

mortalium, quamdiu ma- 
net in vita, beatus est judi- 
candus, sed Solonis sententia, 
spectandum tempus setatis ex- 
tremum ? et, si hoc ita esse 
fatemur, etiamne beatus est 
tum, cum excesserit e vita? 
an hoc quidem prorsus ab- 
surdum est, nobis presertim, 


qui beatitudinem functionem 
quandam muneris esse dici- 
mus? Quod si nec nos eum 
beatum dicimus, qui mortuus 
est, nec hoc vult Solon, sed 
tum denique hominem vere ac 
tuto beatum prsdicari posse, 
tanquam jam extra omnium 
malorum atque infortunio- 
rum discrimen positum ; ne 
hoc quidem dubitatione va- 
cat: n&m si etiam ei qui vivit, 
neque sentit, aliquid malum 
et bonum est, aliquid videtur 
esse et mortuo, ut honores et 


ignominie, et liberorum et 
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tru e y » 
τε καὶ δυστυχίαι. ᾿Απορίαν δὲ καὶ ταῦτα παρέχει" τῷ γὼρ 


μακαρίως βεβιωκότι μέχρι γήρως, καὶ τελευτήσαντι xarà s. κι. 


2 by 
λόγον, ἐνδέχεται πολλὰς μεταβολὰς συμβαίνειν περὶ τοὺς 
» 9 ? 4 N ^ 
ἐκγόνους, καὶ τοὺς μὲν αὐτῶν ὠγαϑοὺς εἶναι, καὶ τυχεῖν βίου 

^s 4 »*/ * δ᾽ 3 3 7 e δὰ δ᾽ ej X ^ ξ Φ 
roy κατ᾽ ἀξίαν, τοὺς δ᾽ εξ ἐναντίας" δῆλον δ᾽ ὅτι καὶ τοὺς ξάπο- 

^e f » NN 3 

στήμασι πρὸς τοὺς γονεῖς παντοδωπῶς ἔχειν αὐτοὺς ἐνδέχεται. 
ἼΑτοπον δὴ γίνοιτ᾽ ἂν, εἰ συμμεταβάλοι καὶ ὁ τεϑνεὼς, καὶ 
γίνοιτο ὅτε μὲν εὐδαίμων, πάλιν δὲ duos". ἄτοπον δὲ καὶ 

Ν M » * / Á/ ^ Ν ^ 3 P4 
TO μηδὲν pd €T) TIVO A;povoy c'uixyéi d as τῶ τῶν ἐκγόνων 

^s ^» 9 4 9 ^ 2 « x /, 9 ^ 

τοις γονουσι. — ÀÀA ἐπανιτέον ἔπι τὸ πρότερον ἀπορὴϑ ἐν' 

’ NR 9 9 / VN M 9 / , 3 / 
τάχα γὰρ ἂν ϑεωρηθ εἴη καὶ τὸ vov ἐπιπούμενον ἐξ ἐκείνου. 
Εἰ δὴ τέλος δρῶν δὲ, καὶ τότε μακαρίζειν ἕκαστον, οὐχ ὡς ὄντα 
μακάριον, ἀλλ᾽ ὅτι πρότερον ἦν" πῶς οὐκ ἄτοπον, εἰ, ὅτε ἐστὴν 
£Udi / ^ 09 9 ΄ b » ^ fJ. « 7 da N 
αὐμων, μὴ cà sUrer a xard, aurou 50 ὑπάρχον, TÓ 
E 'Asróernpa, cum ssepe spatium ct intervallum significet, referri possit ad tem- 


pus: vel cum Eustratio dicamus nihil aliud esse quam defectionem a parentum mo- 
ribus. 


omnino posterorum res se- 
cundz et adverse. — Difficul- 
tatem autem bsc quoque af- 


commutetur, fiatque nunc 
beatus, nunc contra miser: 
absurdum vero etiam illud es- 


ferunt: fieri enim potest, ut, - 


quem vita beata usque ad se- 
nectutem prosecuta sit, et qui 
supremum vitie diem conve- 
nienter acte jam :etati obie- 
rt, eum multe in posteris 
mutationes ac varietates ex- 
cipiant, ut eorum alii boni 


set, res posterorum nihil, ne 
ad ullum quidem usque tem- 
pus, ad parentes pertinere. 
Sed redeundum est ad id, 
quod ex priore loco dubita- 
tum est: fortassis enim ex 
illo id quoque, quod posterius 
quzerebamus, intelligetur. Si 


sint, eaque vita, quam meren-: igitur supremus vitre dies ex- 
tur, potiantur, alii contra:' spectandus est, et tum quis- 
atque hoc perspicuum ést, et- . que beatus existimandus est, 
iam magno spatio interjecto, cum eum diem obierit, non 


magnam im eis morum ac for- 
tunz dissimilitudinem ac va- 
rietatem, si cum parentibus 
conferantur, evenire posse. 
Absurdum igitur fuerit, 51 u- 
na cum eis mortuus quoque 


quod nunc beatus sit, sed 

quod antea fuerit: nonne ab- 

surdum est, cum quis beatus 

est, tum id quod in eo inest 

de ipso non vere dictum iri, 

ob hanc causam, quod vivos 
D 


— 


rl 


4 


U VAN. a! 
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* n7 ΄Φ , MON V 
μὴ βούλεσθαι τοὺς ζῶντας sudaipsi Cus dia, τὰς μεταβολὰς, 
M WC / / M » € ^ 
xai διὰ τὸ μόνιμόν τι τὴν εὐδαιμονίαν ὑπειληφέναι, xai μη- 
Ὁ / * , . ^ 
δεμῶς εὐμετάβολον" τὰς δὲ τύχας πολλάκις ἀνακυκλῶσϑ' αἱ 
περὶ τοὺς αὐτούς ; δῆλον γὰρ, ὡς εἰ συνακολουϑοημεν ταῖς 
/ N 3 » » 0^ 
τύχαις, τὸν αὐτὸν εὐδαίμονα, καὶ πώλιν ἄθλιον ἐροῦμεν πολ-- 
/ «. 2 ϑ 9 
λάκις, P χαμιαιλέοντα, τινα τὸν εὐδαίμονα ἀποφαίνοντες, καὶ 
αϑρῶς ἱδρυμένον" Ἢ τὸ μὲν ταῖς τύχαις ἐπακολουϑ εἶ 
e. ὼς i po4evoy. E. TO μὲν TOS TUXCLis € cO. Ἐὰν 
3, ^v i: 2 3 Ν » 7 N qq *^ ^v ». x 
οὐδαμῶς ᾿ὀρϑόν; οὐ γὰρ ἐν ταύταις τὸ εὖ ἢ κακῶς, AL 
^ ’ € 2? 4 / / y e , 
argor dir au τούτων ὁ ἀκϑρώπινος. Dios, καϑάσερ εἰπομεν XU- 
» 9 ] C U» EP tO! f 2 ᾿ 9 € 
pias δ᾽ εἰσὶν αἱ κατ ἀρετὴν ἐνόργειαε τῆς εὐδαιμονίας, αἱ δ᾽ 
ἐναντίαι TOU ἐνωντίου. τυρεῖ δὲ τῷ λόγω καὶ τὴ νὺν διώπο-- 
΄ 3M € ^v 3 
μιϑόν". περὶ οὐδὲν γὰρ οὕτως ὑπάρχει τῶν * ἀνθρωπίνων βε- 
/ € Ν 9 Ν , 2 ΄ 
βαιότης, ὡς περὶ τὰς ἐνεργείαις τὰς κατ᾽ ἀροτήν᾽ μονιμεώτεβαι 
- ᾿ 00 INA UU τίει CA 
|^ Χαμαιλέονσα VOCAt eum, qui est ariut, et rhodo hanc, riodo. illam speciem pres se 
fert, quique ad contrarios prospera uel adversas. fortunes status mutatur. Hoc animal 
aiunt in metu colorem mutare: unde Tertullianus in libro de Pallio ait istud de 
corio suo ludere. lmitatur autem omnes colores prater album, ut ait Plutar- 
chus ; vel, ut ait Plinius, praeter rubrum et candidum. Qui plura cupit, legat 
Aristotelem lib. ii. de natura animalium, ct Plinium lib. viii. cap. 33. et Theo- 
phrastum in libro eig ca» τὰς χρόας μεταβαλλόντων. i Forte ὀρθὸν, translata 
interrogationis nota post «ey ἐνανσίον. Casan. k Nonnulli codd. (sic Ven. 2. 
Andr. N C. et El.) ἀνθρωπίνων ἔργων babent, quam lectionem Vet. Interp. adju- 


vat: puto tamen quod additum est, declarationem quandam fuisse, et sine illo 
pulcherrime sententiam stare. ict, 


beatos predicare  nolimus fingentes. An potius indi- 


propter rerum commutatio- 
nes casuumque variétates, et 
quia beatitudinem quidem fir- 
mum. quiddam et prope im- 
mutabile esse. existimemus-: 
fortuna autem saepe sese iden- 
tidem convertens, atque in 
orbem volvens, eosdem ho- 
voines feriat? perspicuum est 
enim, si fortun:z casus sequa- 
inur,.nos eundem nunc bea- 
tum, nunc.contra miserum 
ssepe esse dicturos, chame- 
leontem quendam, et parum 
stabili sede collocatum, vi- 
rum beatum nostra oratione 


gnum atque iniquum est for- 
tune varietatem et mobili- 
tatem sequi? non enim bene 
vel male vivendi ratio in bac 
posita. est, sed fortunes bona, 
ut adjümenta qugdam, hu- 
mana vita desiderat, quemad- 
modum diximus: actiones 
autemr virtuti consentanete 
beatitudinis domine eunt, 
miseriarum vero contrarie. 
Atque huic rationi testimonio 
est hoc ipsum, de quo prius 
dubitatum est: nulla enim 
in re humana tànta inest (ir- 
mitudo, quanta in iia actio- 
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yàp xai τῶν ἐπιστημῶν αὗται δοκοῦσι εἶναι" τούτων δ᾽ αὐτῶν 
αἱ ἱτιμιώταταμ καὶ μονιμάταταξ, διὰ τὸ μάλιστα καὶ συγε- 
χώστατα καταζῆν ἐν αὐταῖς τοὺς jaxapious* τοῦτο γὰρ ἔοικεν 
π αἰτίῳ τοῦ μὴ γίγνεσθαι περὶ "αὐτὼ “λήθην. Ὕπσαρξει. δὴ τὸ 
ζητούμενον τῷ εὐδαίμονι, καὶ ἔσται διὰ [βίου τοιοῦτος" ἀεὶ γὰρ, 


^ 


ἢ μάλιστα πάντων, πράξει xai ϑεωρήσει rà κατ᾽ ἀρετὴν, καὶ 
* / x , ^^ cH o9 
τὰς τύχας oiTti κάλλιστα καὶ πάντη πάντως Ῥέμμελῶς Gy , 
ὡς ἀγαϑὸς ἀληϑῶς καὶ ᾿τετρώγωνος ἄνευ ψόγων Πολλῶν 
δὲ γενομένων κατὰ τύχην, καὶ διαφερόντων μεγέθει καὶ με- 
κρότητι, τὰ μὲν μικρὼ τῶν εὐτυχῃμάτων, ὁμοίως δὲ καὶ τῶν 
ἀντικειμένων, δήλον, ὡς οὐ ποιέϊ ῥοπὴν τῆς ζωῆς τὰ δὲ με- 
/ EN N 04 A 7*4 ^ 4 / 
γάλα καὶ πολλῶ, γιγνόμενα μὲν εὖ, μακαριώτερον τὸν (βίον 
ποιήσει" καὶ γὰρ αὐτῷ συνεπικοσμεῖν πέφυκε, x5 χρῆσις αὐ. 


! Tuuetipni, μοειμώσεραι Ven. 2. Andr. αἱ «ιμιώφτερ. διὰ «i El. in. hujus vero 
marg. in superlativo gradu scribuntur altera manu. 5 Αἴτιον Ven.2. — "AP 
«àg N C. et C C C. * Vix enim fieri potest, ut eorum obliviscamur, quae quo- 
tidie agimus, et qua nos maxime delectant. P 'EupitA eve, cum modulatione, 
cottcime, decenter, aequabiliter. * Ka) σετράγωνος ἄνευ ψόγον verba sunt Simo- 
nidis: sententia autem integra reperitur apud Platonem in Protagora, his verbis: 
λέγε; γάρ sev Σιμωνίδης woes Σκόπαν, τὸν Koiorves υἱὸν cov Θεττάλων, τι ἄνδρα ἀγαϑὸν 
δὲν ἀληϑίως γινίσϑαι χαλιπὸν, χιρσί «t καὶ eros) καὶ νόῳ φιφρείγωνον, ἄνεν ψόγου τεσυγ- 
μόνον. In lib. iii. cap. 11. Rhet. Aristoteles dicit σὸν ἀγαθὸν ἄνδρα φάναι εἶναι σειτρά- 
qaner, μεταφορά" ἄμφω γὰρ τίλμα, — Videtur gutem Jonum et forfem virum vocasse 
quadratum, vel ἃ figura gauadrata, quse perfectissima habetur: vel a corpore gua- 
drato; ut enim id corpus, quamcunque in partem projiciatur, ita cadit ut rectum 
permaneat, síc ir bonus et fortis stat semper, neque ullo fortuna impetu dejici 
potest. 


nibus, qua cum virtute con- 
sentiunt ; nam hee vel scien- 
tiis ipeis stabiliores ac diutur- 
niores esse videntur: atque 
harum ipsarum ut quseque 
plurimiest, ita diutissime per- 
manet, propterea quod in eis 
maxime et assidue eetatem a- 
guut beati : qe videtur esse 
causa, cur nulla unquam ob- 
livione deleantur. Í1nerit er- 
go in beato id quod quzri- 
mus, talisque iu vita futurus. 
est: nam vel semper, vel om- 
nium maxime ea et aget, et 


animo cernet, que cum vir- 


tute conjuncta sunt, fortunse- 


que casus pulcherrime, omni- 
que ex parte, et plane con- 
cinne feret, ut vere vir bonus 


εἴ sine vituperatione quadra- 


tus. Sed cum multa fortuito 


eveniant, eaque magnitudine 


et parvitate differant, perspi- 
cuum est ea fortunse bona, 
itemque contraria, que parva 
sint, nihi] ad vitam momenti 
habere: magna autem fortu- 
nz beneficia et multa vitam 
beatiorem esse effectura; nam 
D 23 
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τῶν καλὴ καὶ σπουδαία γίγνεται" ἀνάπαλιν δὲ συμβαίνωτα 
ϑλίβει καὶ λυμαίνεται τὸ μακάριον" λύπας τε γὰρ ἐπιφέρει, 
xai ἐμποδίζει πολλαὶς ἐνεργείαις. “Ὅμως δὲ x, ἐν τούτοις dia- 
λάμπει τὸ καλὸν, ᾿ἐπειδὼν φέρη τις εὐκόλως πολλὰς καὶ με- 
γάλας ἀτυχίας, μὴ δὲ ἀναλγησίαν, ἀλλὰ γεννάδας ὧν xai - 
μεγαλόψυχος. Εἰ δ᾽ εἰσὶν αἱ ἐγέργειωι κύριαι τῆς (ems, 
καϑάπερ εἴπομεν, οὐδὲὶς ἂν γένοιτο τῶν μακαρίων ἄϑλιος" 
οὐδέποτε γὰρ πράξει τὰ μισητὰ καὶ φαῦλα" τὸν γὰρ ὡς ἀλη- 
Sae ἀγαϑὺν καὶ ἔμφρονα πάσας οἰόμεϑα τὰς τύχως εὐσχρ- 
μόνως φέρειν, καὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ἀεὶ τὰ κάλλιστα πράτ- 
τειν καϑάπερ X, στρατηγὸν ἀγαθὸν τῷ παρόντι στρατοπέδῳ 
χρῆσθαι "πολεμικώτατα, καὶ σκυτοτόμον ἐκ τῶν δοθέντων 
σκυτῶν κάλλιστον ὑπόδημα ποιεῖν, τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον x τοὺς 
ἄλλους τεχγίτας ἅπαντας. | Ei δ᾽ οὕτως, ἄϑλιος μὲν οὐθέ- 
ποτε γένοιτ᾽ ἂν ὁ εὐδαίμων" “οὐ μὴν μακάριός γε, ἂν Πρια- 


Y Ὧ,ς ἰσεδὰν Ven. 1. et a. * Σφρατηγικχώτατον prO πολιρωκώσατα N C. 
t ᾿Αλλὰ μονονοὺ μακάριος σῆς γε σύχης ἵνικα, ἰὰν Τιριαμικαῖς πιριαἴσῃ σύχως. — Sed 





εἴ una ornamento suapte na- 
tura solent esse, et ususeorum 
pulcher et bonus efficitur: 
contraria vero vitam beatam 
in angustias redigunt, et cor- 
rumpunt; sgritudines enim 
animis inferunt, et multo- 
rum munerum functiones im- 

iunt. Veruntamen etiam 
in his splendet atque elucet 
ipsum honestum, tum maxi- 
me, cum quis multas et ma- 
gnas calamitátes fert leniter 
et placide, non quod doloris 
sensu careat, sed quod gene- 
rogi magnique sit animi. Ita- 
que si vitee dominatum sum- 
maumque adeo potestatem ob- 
tinent muneris functiones, ut 
diximus, nullus beatus ullo 


pacto miser esse potest; nun- 
quam enim quicquam aget 
odio dignum aut improbum: 
nam qui vere bonus et bene 
sana mentis est, eum puta- 


-mus omnes fortunz casus de- 


center et ex personz suse di- 

itate ferre, semperque ex 
lis, quae suppetunt, res pul- 
cherrimas agere: quomodo 
et bonum imperatorem eo ex- 
ercitu, qui preesto est, semper 
uti bellicosissime, et sutorem 
ex iis pellibus, quz» ad eum 
delatz sunt,calceum pulcher- 
rimum conficere, eodemque 
modo ceteros artifices om- 
nes. Quod si ita est, profecto 
vir beatus nunquam miser ille 
quidem futurus est : haud fa- 
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^^ D ΄ ᾿ " 
μικαῖς τύχαις περιπέση" οὐδὲ δὴ " ποικίλος γε καὶ εὑμετά- το 7 7. 
3 ἥν ΕῚ ^ € y 
βϑοολος" οὔτε γὰρ ἐκ τῆς εὐδαιμονίας κινηθήσεται ῥωδίως, οὔϑ᾽ 
€ ^ ^ LI / L € v / Ν ! 
ὑπὸ τῶν τυχόντων ἀτυχημάτων, ὧλλ υπὸ μεγάλων και πολ- 
"λῶν" ἔκ τε τῶν τοιούτων οὐκ ἂν γένοιτο πάλιν εὐδαίμων ἐν ᾿ 
Ῥᾳ 7 4 2 3 » v 2 ^- N / “ Ὁ 
- ϑλήγῳ χρόνω" ὧλλ εἰ περ, ἐν πολλὼ TIVI καὶ τέλείω, μεγώ-; 
59 » “ὦ » 4 
λῶν xdi καλῶν ἐν αὐτῷ γενόμενος ἐπήβολος. Τί οὖν κωλύει 
d 2 7 x ,» » N , 3 ^v MY ^ 
λόγειν εὐδαίμονα τὸν κατ᾽ ὠρετὴν τελείαν ἐνεργοῦντα, καὶ τοῖς 
ἐκτὸς ὠγαϑοῖς ἱκανῶς κεχορηγημένον, μὴ τὸν τυχόντα χρό- " 
γον, ἀλλὼ τέλειον βίον ; ἢ προσϑετέον, καὶ βιωσόμενον οὕτω, 
X τελευτήσοντω κατὰ λόγον ; ἐπειδὴ τὸ μέλλον ἀφανὲς ἡμῖν" 
τὴν εὐδαιμονίαν δὲ τέλος καὶ τέλειον τίϑεμεν ᾿ πάντη πάντως} ἷ 
Εἰ δ᾽ οὕτω, μακαρίους " μὲν ἐροῦμεν τῶν ζώντων, ἐἷς ὑπάρχει 


νολυπαποοιΐο quod. ad fortunam non beatus, si in easdem forte, in quas olim Priamus, ca- 
lamifates incidat. Andron. Hac hujus loci expositio eorum sententiae favet, qui 
cum Eustratio medium quoddam statuunt inter beatitudinem et miseriam, et hoc 
modo hanc locum interpretantur : Is qui in Priami calamitates inciderit, cum 
careat iis bonis, sine quibus elucescere non potest beatitudo, beatus dici pon pot- 
est, neque tamen miser, quia nullis succumbit vitiis, citra qua nulla est vera 
mniseria. Hsec difficultas minime solvi potest ex discrimine, quod quidam sta- 
tuunt inter εὐδαίμων εἴ μακάριος, cum manifestum sit, quod Aristoteles his duobus 
nominibus in hoc cap. promiscue utitur. * [IesíAeg vi Ven. Δ. τυοικίλος σε 
EI. * Ti non habent N C. CCC. Ven. 1. et 2. Y Quidam omittunt eérry 
ante πάντως : scd geminatio ista supra etiam fuit in hoc cap. Syl. — * Mi» non 
agooscunt MSS. Ven. 1. a. et Camot, 


cile tamen beatus dici poterit, mus beatum, qui suas actio- 


si in Priami calamitates inci- 
derit : neque vero varius et 
mutabilis : nam ut neque fa- 
cile de beata vita poterit de- 
moveri, neque a quibuslibet 
rebus adversis, sed a magnis 
et. multis: sic neque talibus 
fortunre casibus afllictus rur- 
sus brevi tempore fieri poterit 
beatus : sed si fiet, longo et 
justo temporis intervallo fiet, 
cum magnarum et honesta- 
rum rerum interea compos fu- 
erit effectus. Quid prohibet 
igitur, quo minus eum dica- 


nes perfecta virtute dirigit, 
bonisque externis mediocriter 
instructus est, non ad quod- 
libet tempus, sed per vitam 
perfectam ? an eodem etiam 
addere debemus, qui sit ita 
victurus, et mortem ei vite 
convenienter obiturus ? quan- 
doquidem res future nobis 
sunt obscurz: beatitudinem 
autem finem esse, et quiddam 
rorsus et omni ex parte per- 
tum, ponimus. Qus cum 
114 sint, beatos ex vivis dice- 
mus eos, in quibus ea insunt, 
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καὶ ὑπάρξει rà λεχϑένα: μακαρίους δὲ, ᾿ς ἀνθρώπους. 
Καὶ περὶ μὲν τούτων ἐπὶ τοσοῦτον Δωρίσϑω. 
ἫΝ: ΚΕΦ. α΄. 
ΑΣ δὲ τῶν ὠπογόνων τύχας καὶ τῶν Φίλων ἁστάντων τὸ 
μὲν μηδοτιοῦν συμβάλλεσθαι, λίαν ἄφιλον φαίνεται, καὶ 
vais δόξαις ἐναντίον. πολλῶν δὲ καὶ ππανταίως ὀχόντων di- 
Φυρῶς τῶν συμβαινόντων, καὶ τῶν μὲν μᾶλλον συνικνρυμένων, 
^ c . « M es N ^ 9 σ΄ 
τῶν δ᾽ ἧττον, xaO ἕκαστον μὲν διαιρεῖν μακρὸν καὶ ὀπέραντον 
) 4 ,» V4 M M A! ? 4» * « ^v 
Φαίνεται" καϑ' ὅλου δὲ λεχϑὲν καὶ roro τάχ᾽ ἂν ἱκανῶς 
ἔχοι. Ei δὴ xaO dorso καὶ τῶν περὶ αὐτὸν ὠτυχγμνάτων, τὰ ρεὲν 
ἔχει τι βρίϑος καὶ ῥοπὴν πρὸς τὸν βίον, τὰ δ᾽ ἐλωφροτέροις 
» Ad NUN N M / ε / ej 
$04X,8V* οὕτω καὶ τὰ περὶ τοὺς Φιλους ὁμοίως curayras, Δια- 
^ M ^v ^v ey, - v ^e * Á/ 
Φέρει δὲ τῶν παϑῶν ἕκαστον rapi ζῶντας ἢ τελευτήσαντας 
συμβαίνειν, πολὺ μᾶλλον 4 rà παράνομα x, δεινὰ προῦπάρ- 
* 'Qg abesta N C. El. Ven. 1. et 2: Μακαρίους δὲ d. ἀνϑρώσους ἀνθρωπίνην masa- 
φιόφητα, ἥτις οὐ πάντῃ σίλειον ἔχω τὸ ἀγαθόν. Βεαίμπι autem dico beatitudine ku- 
mana, qua son undique perfectum babet bonum. Andr. b Hanc periochen vertit 


Lamb. quam utrum facinora injusta et atrocia aliorum, circa quer tragadia «versatur, 
jam olim perpetrata sint, an munc. Brimum perpetrentur : cui favet Eustratius, et plu- 


et inerunt, 4185 a nobis supra 
dicta sunt: beatos autem ut 
homines. Atque hec quidem 
hactenus. 


CAP. XI. 


ORTUNAM autem se- 
*- cundam et adversam pos- 
terorum et amicorum omni- 
uni nihil beatum virum attin- 
gere dicere, cum valde ab a- 
micitia alienum esse, tum a 
communibus hominum »opi- 
nionibus abhorrere videtur. 
Sed cum multa quotidie even- 
ta existant, eorumque magna 
sit varietas, cumque alia ma- 
gis, alia minus ad nos perti- 


neant; ea quidem sigillatim 
explicare atque in partes dis- 
tribuere longum atque infini- 
tum videtur: universe autem 
ostendere ac veluti rudi ima- 
gine adumbrare fortasse satis 
fuerit. Si igitur, ut res ad- 
verse, quz cuique accidunt, 
alie pondus aliquod et mo- 
mentum habent ad vitam, a- 
lige sunt leviores: sic eze etiam - 
qua amicis omnibus. Sed 
permultum interest, utrum u- 
nusquisque casus acerbus vi- 
vis, an mortuis accidat, et 
longe quidem magris interest, 
quam utrum res injuste et 
atroces in tragcediis olim pa- 
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Qi» ἐν ταῖς τρωγῳδίαις, ἢ πράττεσϑιαι. Ξυλλογιστέον δὴ καὶ 
“ταύτη τὴν διαφοράν" μᾶλλον “ δ᾽ ἴσως τὸ διαπορᾶσϑαι περὶ 
τοὺς κεκρομοότας, εἶ τινος ἀγωϑοῦ κοινωνοῦσιν, ἢ τῶν ἀντικει- 
pra ἔοικε γὰρ ἔκ τούτων, εἰ. καὶ διϊκνᾶται πρὸς αὐτοὺς 
ὁτιοῦν, εἶτε ὠγαϑὸν, eire τοὐναντίον, a(Qaupóv i καὶ μικρὸν, 
ς ἢ ἁπλῶς, ἢ ἐκείνοις tiia fei δὲ μὴ, τοσουτόν γε καὶ τοι- 
᾿ὥτον, ὥστε μὴ ποιεῖν εὐδαύμονας τοὺς μὴ ὄντας, μηδὰ τοὺς 
orae "μακαρίους ἀφομρέσϑαι τὰ μακάριον. — " Συμβάλ- 


λέσϑαι μὲν οὖν τι Φαΐνονται τῶς κεχμηκόσιν αἱ εὐπραξίαι 


τῶν φίλων, ὁμοίως δὲ καὶ αἱ δυσπραξίαι" raura δὲ καὶ 


τηλικαῦτα, ὥστε μήτε τοὺς εὐδαίμονας μὴ εὐδαίμονας ποιεῖν, 
μήτ᾽ ἄλλο τῶν τοιούτων μηδέν. 


Jimi Latini interpretes. Árgyropylgs vero transtulit: guam rer nefanda gravesque 
ganíwr, am in tragaediis recitenfur : qu&e versio etiam ad inentem Aristot. accom- 
t& videtu?, &t cónifirmatur ab Andr. quf hoc simile etplieat his verbis : 
xu Denfeoàs và i» ταῖς τραγῳδίαις eAsrcóueva nun) τῶν wpousasiáveru) erpay dirus, 
euben σκιαί. — Quantum differunt ea quat in tragadiis reprasentantur, mala a ma- 
ipsis, quorum. hec tantum. umbra sent, Vide Gruchium. * Ταύεην Ven. 2. 
Quidam ἴσως τόδι δεῖ δια πορῶσϑαι emendant, sine ratione et libris.  Casaxb, 
Ἢ ἁνλῶς, id est, vel natura sua et per se parvum : ἢ ἐπείνωρ, id est, vel mortuis 
is est exiguum ; licet enim magnum ipsum fuerit, imminutum valde perven- 
rum est ad mortuos. f Vet. Interp. sic videtur legisse, εἰ δὲ, μὴ σοσοῦφόν 91 
pad σωιοῦτον, ὥστε cteniy εὐδαίμονας τοὺς mà ὄντας : cujus scripture hecerit sententia, 
Bin aliquid valeat, at non tantum certe, neque tale esse, ut vel eos, qui non sint, 
"beatos efficiat. Lamb. Huic lectioni favet Andr. qui sic hunc locum exponit, 
| ἈΝ ἔχει σινὰ δύναμιν, ἀλλ᾽ οὐ τοσαύφην γε na) τοιαύτην, Greci sui» εὐδαίμονας σοὺς μὴ 
ec wr, ἢ τοὺς oras ἀφαιριῖσϑαι τὴν μιακαρίόφητας. — 8S Maxasiev; deest El. CC C. et 
Andr. nec Vet. Interp. expressit. Aristotelis non fuisse videtur, qui semper bre- 
pitate gaudet. — ^ Συριδέλλισθα μὲν οὖν &c. usque ad finem cap. Scholion fuisse 

icatur Victorius. Cum vero plurimi libri, tam impressi quam manu exarati, 
illa habeant, et Vet. Interp. expresserit, et Eustratius et Andronicus agnoscant ; 
δὶ sint Scholion, vetustissimum est. 









trate fuerint, an coram per- absolute, vel illis esse: sin 

x.  Colligenda hoc aliter, at certe tantillum, ac 
etiaza modo erit differentia: tale, ut neque eos, qui non 
immo vero de hoc queren- sunt, beatos efficiat, neque 


dum ac dubitandum est, u- 
trum mortui boni alicujus 
aut mali sint participes, nec- 
ne: apparet enim ex his, et- 
imei quid ad eoe perveniat, 
quodcunque sit illud, sive bo- 
num, sive malum, perquam 


id leve atque exiguum vel 


beatitudinem iis, qui eam ad- 
epti sunt, adimat. Videntur 
igitur res amicorum tum se- 
cunde, tum adverse, nonni- 
hil ad inortuos pertinere : sed 
ita et tantum, ut neque bea- 
tos non beatos efíBciant, ne- 
que quicquam aliud tale, 
D 4 
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ΚΕΦ. ,β΄. . 
^ ΙΩΡΙΣΜΕΝΩΝ δὲ τούτων, ἐπισκεψώμεϑα περὶ τῆς 
εὐδαιμονίας, ποτέρα ro ἐπαινετῶν ἐστιν, ἢ μᾶλλον 
ἣν "JA Mv ^ / » ν A 
τῶν τιμίων' δῆλον 93, ὅτι τῶν γε δυνάμεων οὐκ ἔστι. Φαίνεται 
δὴ πᾶν τὸ ἐπαινετὸν τῷ ποιόν τι εἶναι, καὶ πρός τί πως ἔχειν, 
ἐπαινῶσϑαι" τὸν γὰρ δίκαιον, καὶ τὸν ἀνδρεῖον, καὶ ὅλως τὸν 
, " ON 9$ 0N 5 “ SN y SON ͵ 
ἀγαϑὸν, καὶ τὴν ἀρετὴν ἐπαινοῦμεν dia, và; ἔργα καὶ τὼς πρώ- 
Een" καὶ τὸν ἰσχυρὸν, καὶ τὸν δρομεκὼὸν, καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστον, 
τῷ ποιόν Tiva, πεφυκέναι καὶ ἔχειν πως πρὸς ἀγαθόν τι καὶ 
σπουδαῖον. Δῆλον δὲ τοῦτο x) ἔχ τῶν περὶ τοὺς D'soUg ἐπαίνων" 


k ^ N . , Ν € ῳ᾿ν 3 Pd . nd Ml 
γέλοιοι "yàp Φαίνονται πρὸς Ἀπ erm. Jam ἢ 


συμβαίνει διὼ τὸ ive Dau τοὺς ὁπδίνους δὲ s 


aDogaus , ogg 
| "Reci γὰρ eo» ἀγαθῶν, σὰ μὲν cipin, σὰ D) ἱπαινετὰ, σὰ B δννάμως. Τὸ δὲ cip 
λίγω, τὸ cuve», v) Θεῖον, «à βίλφιον, οἷον ψυχὴ, vovg. «τὸ ἀρχιαμότερον, ἡ ἀρχὴ, τὰ co- 
αὔφτα" σίμια δὲ, ἐφ᾽ οἷς ἡ cipi. Τοῖς δὲ σοιούτεις mari cipi knees οὐκοῦν καὶ ἡ ἀρετὴ 
σίμιον, ὅταν γε δὴ ἀπ᾽ αὐτῆς esevlaiós vig γίνηται, ἤδη γὰρ οὗτος εἰς τὸ eii 
pn ἧκε. Τὰ δ᾽ imnmeh, do» ἀρεταί ἀπὸ γὰρ σῶν eae αὐτὼς «, ὁ ἔπαινος γί» 
wea, Τὰ δὲ δυνάμεις, οἷον ἀρχὴ, «λοῦτος, ἰσχὺς, πάλλοε' «ούτεις γὰρ na) ὃ σαουδαῖος εὖ 
ὧν δύνηται γρήσασϑαι, καὶ ὁ φαῦλος κακῶς διὸ δυνάριει τὰ cobra παλοῦνναι ΐ 
᾿Αγαϑὰ μὲν δή εἰσι" δοκιμάζεται. γὰρ τῇ «sU esrevbnioo αὐτῶν ἵκαστον χρήσει, οὐ σῇ τοῦ 
φαύλου. Magn. Moral. lib. i. cap. 2. Vide Ead. lib. ii. cap. t. k Laudes, 
que vulgo Diis tribui solent, ridiculse sunt, et multo infra ipsorum majestatem, 
cum referantur ad beneficia, quse ipsi in homines contulerunt: ut cum Jovem 
: vocant πσήσων, ἐπι κάρπιον, xaederns.. Plutarchus Xcsixeig ἐνανεώμασι. — Dionysius 
ἐν σῷ ato) «i» Φανηγυρικῶν, de Deo 


σῆς exs- 


rum laudationibus loquens, ὁ δὲ τόπος, inquit, 


σχεδὸν συμιοληρωϑήσιτω, ἰξ ὧν ἵκασεος καὶ εὗριν ἢ «αρίσχε τοῖς ἀνθρώποις. Mur. 


CAP. XII. 
Η autem distinctis, re- 
| stat ut de beatitudine vi- 
deamus, utrum habenda sit 
in numero rerum laudabili 
um, an in earum potius, quz 
honore digne sunt: est enim 
perspicuum eam non nume- 
rari in potestatibus. Videtur 
igitur id omne, quod lauda- 
bile est, ob eam causam ]lau- 
dari, quod sit cujusdammodi, 
“οἵ ad aliquid quodammodo 
referatur: nam juátum, for- 
tem, et omnino virum bo- 


num, ac virtutem propter fa- 
cta et actiones laudamus: ro- 
bustum, et eum, qui ad cur- 
Sum aptus est, et uugmquem- 
que aliorum, propterea lau- 

us, quod a natura sic 
comparatus, et quodammodo 
ad aliquod bonum et pte- 
stantiam aliquam affectus est. 
Quod etiam declarant deo- 
rum laudes: ridicule enim 
videntur, cum ad nos refe- 
runtur: atque hoc propterea 
accidit, quod laudes, quem- 
admodum, diximus, compa- 
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εἴπομεν. ἘῚ δ᾽ ἔστιν ὁ ἔπαινος τῶν τοιούτων, δῆλον, ὅτι τῶν 
ἀρίστων οὐκ ἔστιν ἔπαινος, ἀλλὰ jui Cy τι καὶ βέλτιον, καϑά- 
περ καὶ φαίνεται" τούς τε 3 ϑεοὺς 'μακαρίζομεν καὶ εὐδαι- 
μονίζομεν, καὶ T. ἀνδρῶν τοὺς ϑειοτάτους μακαρίζομεν' ὁμοίως 
δὲ καὶ τῶν ἀγαθῶν" οὐδὲς 92 τὴν εὐδαιμονίαν ἐπαινέϊ, καϑά- 
περ τὸ δίκαιον, ἀλλ᾽ ὡς θειότερόν τι καὶ βέλτιον μακαρίᾷει. 
Aoxsi δὲ καὶ "Εὔδοξος καλῶς συνηγορήσωι περὶ τῶν ἀριστείων. 
e W^ NON s 5 » Ξ Ap 
τῇ dor τὸ γὰρ μὴ ἐπαινεῖσθαι, τῶν ὠγωϑθων οὗσαν, μηνύειν 
ὥετο ὅτι κρεῖττόν ἐστι τῶν ἐπ᾿αινετῶν' τοιοῦτον δὲ εἶναι τὸν ϑεὺν 
καὶ τἀγαϑόν' πρὸς ταῦτα 93 X, τάλλω avaiperDaw ὁ μὲν 
33 £xrauvog τῆς ἀρετῆς, πρακτικοὶ 99 τῶν κωλῶν ἀπὸ ταὐτης" 
τὰ δὲ ἐγκώμια τῶν ἔργων, ὁμοίως καὶ τῶν σωματικῶν, καὶ 
τῶν ψυχικῶν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως οἰκειότερον ἐξακριβοῦν 
3 Μακαρίζομιν καὶ εὐδαιμονίζεμεν, eadem vis notioque est verbi utriusque, ut Ari- 
etoteles testatus est in lib. i. Rhet. quo in loco ἔσαινον ab ἐγκωμίῳ distinguit: do- 
cet enim illic, ut saxaemper longe aliud est a superioribus his, ita nulla re differre 


ab εὐδαιριονισμῶ. V ict. 2» &£udoxus fuit ortu Cnidius, auditor Platonis, doctis- 


simus in astrologia, ut testatur Cicero lib. ii, de Divinatione. llle in voluptate 
beatitudinem collocavit. 


ratione et relatione quadam 
constant. Quod si laus tali- 
bus rebus tribuitur, nimirum 
perspicuum est rerum prie- 
stantissimarum.- non esse lau- 
dem, sed quiddam laude ma- 
jus, et melius, quemadmo- 


dum et apparet : nam et deos: 
beatos ac felices usurpamus, 


et viros maxime divinos vi- 
tam beatam degere dicimus: 
itemdue ea bona, qus divi- 
nissima sunt, beata przdica- 
mus : beatitudinem enim ne- 
mo laudibus effert, ut justi- 
.t&iam, sed ut divinius et me- 
lius quiddam suspicit, et in 
rerum beatissimarum numero 
collocat. Videtur autem ele- 
ganter etiam Eudoxus cau- 


sam voluptatis egisse, cum 
principem locum dignitatis 
ei tribuere vellet: nam quod, 
cum sit ipsa in numero rerum 
bonarum, non laudetur, eo 
declarari putabat, eam rebus 
iis, quee essent laudabiles, esse 
melorem : talem autem esse 
deum ac summum bonum ; 
ad hec enim cetera quoque 
referri: nam virtuti quidem 
Jaus proprie tribuitur; ab hac 
enim ad res honestas agendas 
idonei efficimur: encomia au- 
tem factorum sunt potius, et 
eorum similiter, quz corpo- 
ris, et eorum, qui animi vi- 
ribus obeuntur. Sed de his 

uidem subtilius ac limatius 

isputare eorum est magis, 
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τῶς περὶ τὰ ἐγκώμια πεπονημένοις᾽ ἡμῖν δὲ δηλον ἐκ τῶν 
εἰρημένων, ὅτε ἐστὶν ἡ εὐδαιμονία T τιμίων καὶ τελείων. ἴΞαικε 


δ᾽ οὕτως ἔχειν, καὶ διὰ τὸ εἶναι "agp ταύτης γὰρ χέριν 


Li N 


τὰ λωπὰ πάντες πάνγτω "rpárrojueY τὴν ἀρχὴν δὲ καὶ τὸ 
αἴτιον τῶν ἀγαϑῶν τίμωόν τι καὶ 9 ὧον τίθεμεν. 
ΚΕΦ. y. 

Eng δ᾽ ἐστὶν ἡ εὐδαιμονία ψυχᾶς ἐνέργειά, τις xav. ἀρε- 

τὴν τελείαν, περὶ ἀρετῆς ἐπισκεπτέον" τάχα γὰρ οὅτως 
ἂν βέλτιον καὶ περὶ τῆς εὐδαιμονίας ϑεωρήσαιμεν. Δοκεῖ δὲ 
καὶ ὁ κατ᾽ ἀλήθειαν πολιτικὸς περὶ ταύτην μάλιστα πεπο-- 
yyaOas". βούλεται γὰρ τοὺς πολίτας ἀγωϑοὺς. ποιῶν, καὶ τῶν 
νόμων ὑπηκόους" παράδειγμα δὲ τούτων ἔχομεν, τοὺς “Κρητῶν 
καὶ Λακεδαιμονίων νομοϑέτας, καὶ εἴ τινες ἕτεροι τοιοῦτοι 
γεγόνηνται. ἘΠ δὲ τῆς πολιτικὴς ἐστιν ἡ σκέψις αὕτη, δῆλον, 


* ᾿Αφχὴ, nominandi casu, antiquus fidelisque liber (sic N C. et Ven. 1.) quod 


non displicet. τοί, 


* Horum alteris leges tulisse Minoem, auctore Jove ; al- 


teris Lycurgum, auctore Apolline, perhibent. 


qui in encomiis scribendis 
eccupati sunt : nobis autem 
ex 115, quse dicta sunt, perspi- 
cuum est in bonis iis, que 
honore digna et perfecta sunt, 
vitam beatam esse numeran- 


dam. Atque ita videtur esse, 
etiam propter hanc causam, ἡ 


quod principium est: hujus 
enim gratia omnes reliqua 
omnia agimus: principium 
gutem, causamque cur cetera 
bona sint, honore dignum et 
divinum quiddam esse duci- 


mus 
CAP. XIII. 
QE D quoniam beatitudo 
functio quedam muneris 
anitni est, virtuti undique ab- 


solute congruens, de virtute 
videndum est: sic enim for- 
tasse et de beatitudine melius 
dispicere poterimus. Atque 
is quidem, qui ad rempubli- 
cam administrandam vere. i- 
doneus est, in hujus studio 
maxime exeroitatus esse vide- 
tur : huc enim se parat, atque 
hoc studet, ut cives suos, vi- 
,TO8 bonos, et legibus obedi- 
entes efficiat: quarum rerum 
exemplum nobis suppeditant 
Cretensium et Lacedzemonio- 


rum legumlatores, et si 
alii tales exstiterunt. Quod B1 


hec civilis scientie propria 
disputatio est, nimirum ad id 
consilium, atque institutum, 
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ὅτι γένοιτ᾽ ἂν ἡ ζήτησις κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς προαίρεσιν. Περὶ 
3 ^ N 9 Pd 9 v x. 9 
ἀρετῆς δὲ ἐπισκεπτέον, ἀνθρωπίνης δηλονότι" καὶ γὰρ τὸ ὥγα-- 
» 3 nd 2 7 . 
ϑὺν ἀνθρώπινον ἐζητοῦμεν, καὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἀνθρωπίνην 
3 9 » ^v » NN 
ἀρετὴν δὲ λέγομεν ἀνθρωπίνην, οὐ τὴν τοῦ σώματος, ἀλλῶὼ τὴν 
τῆς Ψψυχῆς᾽ καὶ τὴν εὐδαιμονίαν δὲ, ψυχὴς ἐνέργειαν λέγο- 
με. — Ei δὲ ταῦϑ᾽ οὕτως ἔχει, δῆλον, ὅτι δεῖ τὸν πολιτικὸν 
2 A^ , € 3 v 
εἰδέναι πως τὰ περὶ ψψυχήν' Ῥώσπερ καὶ τὸν ὀφθαλμοὺς θε- 
/ NY Dod ^v e δ ^ eJ ^ * 
gaareucorra,, Χαὶ παν TUA" καὶ μώλλον ὁσῳ τιμιωτέρῶ Χαὶ 
A € x e » ον N e^ 3? ^v δ᾽ P1 
βελτίων ἡ πολιτικὴ τῆς ἰατρικῆς. Καὶ τῶν ἰωτρὼῶν δ᾽ οἱ 
χαρίεντες πολλὼ πραγματεύονται περὶ τὴν τοῦ σώματος γνῶ- 
σιν. Θεωρητέον δὴ καὶ τῷ πολιτικῷ περὶ ψυχῆς" ϑεωρητέον 
"M Pj / 4 ^. V « ^» — x v ^, . 
δὲ τούτων χάριν, καὶ &D ὁσὸν ἱκάνὼς ἔχει πρὸς Td, ὀπούμενα 
« v » N n 9 ^» d& » 3 N ^ 
τὸ γὰρ ἔπι σπλέιον ἐξακριίβοὺν ἐργωδέστερον ἰσὼς ἐστὶ τῶν προ- 
? Lambinus hanc periochen hoc modo vertit, mimirym κί eum, qui. oculos ef fo- 
(um corpas curaturus 511) oculorum, Το μέσας corporis naturam oportet. habere perspe- 
cam : ct in hunc sensum plurimi alii Latini Interpretes transtulerunt: sed, ni 
fallor, male. Nobiscum facit Victorius, et Andronicus, qui sic explicat, deseo sa) 
eb μέλλοντα ἐφ ϑαιλιριὸν ϑεροισεύσιιν, σοῦ σώματος wavris «3» γνῶσιν ἔχων ὠνώγνη. Si 
hoc in sensu sumatur, s/mi/e est valde appositum, et sententia erit integra. Lam- 
bini autem interpretatio sensum omnino languidum et jejunum, ct sententiam, 


preter auctoris morem, mancam prorsus reddit. 


quod ab initio suscepimus, nent, quodammodo scientia 


usstio hec erit accommo- 

ata. De virtute autem vi- 
dendum est, humana scilicet: 
nam cum summum hominis 
bonum, tum beatitudinem 
humanam quzrebamus: vir- 
tutem porro humanam ap- 
pellamus, non corporis, sed 
anmni virtutem: jam vero et- 
iam beatitudinem functionem 
muneris animi dicimus. Quod 
$i hzec itase habent, nimirum 
ut eum, qui oculos curaturus 
est, totius corporis naturam 
oportet habere perspectam: 
sic eum, qui ad gubernacula 
reipublice. aptus futurus est, 
ea, quz ad animum perti- 


comprehendisse: atque eoqui- 
dem magis, quo majore ho- 
nore digna, quam medicina, 
scientia civilis est. Porro et- 
iam ii medici, qui sunt poli- 
tiores, multum studii atque 
operz in cognitione corporis 
ponere consueverunt. RErgo 
ei quoque: qui civitatis re- 
gende peritus futurus est, in 
animi cognitionem cura at- 
que opera multa conferenda 
est: conferenda, inquam, ha- 
rum rerum gratia, et quate- 
nus satis sit ad ea, quie quz- 
rimus : namque accuratius $- 
jus vim inquirere atque ex- 
plicare majoris fortasse nego- 








ὶ 


44 APIZTOTEAOTX 


κειμένων. Λέγεται δὲ περὶ αὐτῆς καὶ ἐν τοὺς “ἐξωτερικῶς 


/ , / » v ^ » n [ d x D 
'Aóyois ἀρχουντῶς ἐνίώ, καὶ χρήστεον αὑτοῖς" OOV TO μέν ἄλογον 


2 ὅν 64 


αὐτῆς εἶναι, τὸ δὲ λόγον ἔχον. Ταῦτα δὲ πότερον διώρισται, 
καιθώπερ τὼ τοῦ σώματος μόρια, καὶ πᾶν τὸ μεριστὸν, ἢ τῷ 
λόγῳ δύο ἐστὶν ἀχώριστα πεφυκότα, ᾿καϑώπερ ἐν τῇ περι- 
Φερεία τὸ κυρτὸν καὶ τὸ κοῖλον, οὐδὲν διαφέρει πρὸς τὸ παθόν. 
Too ἀλόγου δὲ τὸ μὲν ἔοικε κοινῷ καὶ Qurixa' λέγω δὲ τὸ αἷ- 
τιον τοῦ τρέφεσθαι x, τοῦ "αὔξεσθαι" τὴν τοιαύτην yàp δύναρειν 

^ ^" » e d n" ^ / * N» e 
τῆς ψυχῆς ἐγ Qai τοῖς τρεφομένοις Θ᾽ εἴη τις ὧν, καὶ ἐν τοῖς 
ἐμβρύοις, τὴν αὐτὴν δὲ t ταύτην καὶ ἐν τοὺς Tto" " εὐλο-. 


᾿ γώτερον γὰρ ἢ ἄλλην rud. Ταύτης μὲν οὖν κοινή τις ἀρετὴ, 


καὶ οὐκ ἀνϑρωπικὴ φαίνεται" δοκέϊ γὼρ ἐν τοῖς ὕπνοις ἐνερ- 


4 Inter varias de σῶν λόγων ἰξωτερικῶν significatione opiniones, verisimilior est 
eorum, qui putant ἰξωτιριπὰ denotare c&, quee ab Aristotele populariter et minus 
accurate scripta erant, et opponi éseeagarineig, quse erant limatius scripta. Huic 
sententise adstipulatur Andronici παράέφρασις. It) ψνχῆε «τοίνυν eb μόνον iv συγγράμο 
μασιν, ἀλλὰ καὶ disró evéMev vos «els vovg ἱνενγχάνοντας donesreugs εἴπομεν lua. Porro de 
Animd, Mon in scriptis tantum quibusdam, sed et iva oce apad. auditores mostro, ston- 
nulla satis luculenter tradidimus, Vide Cic. de Fin. t Ka9dzreo lv τῇ u 


τὸ κυρτὸν καὶ τὸ πῶλον' ἣν μὲν γάρ εἰσι πρᾶγμωι, καὶ ἐχώρισσαι cíQuns, τῷ ὁρισμῷ Leei- 
φουσιν" ἄλλος γὰρ ὁρισμὸς τῆς περιφερείας καϑὸ κοίλης, nal ἄλλος καϑὸ κυρτῆς. “μέν. 
€ Abtk»teSe: Ven. 1. Δ. et Andr. t Ταύτην abest ab El. et Andr. " Rae. 
γώσερα Ven. 1. 


tii sit, quam ea ipsa, quse no- 


rationis expers est, altera est, 
bis proposita sunt. De quo 


quze ejus, quee communis est, 


etiam in exotericis disputa- 
tionibus satis copiose dicun- 
tur nonnulla, atque eis uten- 
dum est: exempli causa, u- 
nam esse animi partem ratio- 
nis expertem, participem al- 
teram. Quee utrum distincte 
sint, quemadmodum corporis 
partes, et quicquid in partes 
secari potest, an ratione duz 
sint, suapte alioqui natura in- 
divise, ut in rotunda figura 
e& pars, quze convexa, et ea, 
quz concava dicitur, ad id, 
quod nunc agimus, nihil re- 

rt. Ejus autem partis, quz 


οἵ quie stirpibus convenit, si- 


milis est: eam dico, que 
alendi augendique corporis 
causa est: talem enim animi 
vim cum in iis omnibus, quz 
aluntur, atque adeo in fceti- 
bus immaturis atque imper- 
fectis ponere licet, tum etiam 
in perfectis animantibus: pro- 
babilius est enim hanc ean- 
dem esse, quam aliam ali- 
quam. Hujus igitur virtus 
communis, ut dixi, non ho- 
minis propria est: quip 

cum in somnis hzc particula, 
atque hec vis suo munere 
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^e ^! « [74 3 

γῶν μάλιστα τὸ μόριον τοῦτο, καὶ ἡ ϑύναμις αὕτη" ὁ δ᾽ ἀγα- 
Die καὶ κακὸς ἥκιστα 1 διάδηλοι καϑ' ὕπνον' ὅ9εν φασὶν 
οὐδὲν διαφέρειν τὸ ἥμισυ τοῦ βίου τοὺς εὐδαίμονας τῶν ἀθλίων" 
Συμβαίνει δὲ τοῦτ᾽ εἰκότως" Υ ἀργία γάρ ἐστιν ὁ ὕπνος τῆς ψυ- 
que, τῇ λέγεται σπουδαία καὶ φαύλη" πλὴν εἴ 79 κατὰ 
μικρὸν δεϊκνουνταί τινες τῶν κινήσεων, καὶ ταύτῃ βελτίω γί- 

* b / ^ 5 e NN / , N 
vera τῷ φαντάσματα τῶν ἐπιεικῶν, ἡ τῶν τυχόντων. Αλλά 

Ν * ’ ef . NM θ b c y. » ΄ 3 dh ibi 

7894 μὲν τούτων ἀλιφ᾽ καὶ TO ὕρεπτικον “οὺν EGTEOV, ETT ELOY| τῆς 
ἀνθρωπικὴς ἀρετῆς ἄμοιρον πέφυκεν. ἵοικε 4 δὴ καὶ ἄλλη 
τις Φύσις τῆς ψυχῆς ἄλογος εἶναι, μετέχουσα μέντοι πὴ 
λόγου" “τοῦ γὰρ ἐγκρατοὺς καὶ ἀκρατοὺς τὸν λόγον, καὶ τῆς. 


X Διάδηλος Ven. 1. 2. et Andr. Y Camot. habet ὠργεία : quod in Physicis 
qooque semel in eadem Editione observare memini ; et derivari fortasse utrum- 
que de) τῶν doe» bic potest, ut ἀνδρία ct ἀνδρεία ἐσὸ eo» ὠνδρῶν : sed ut ἀνδρεία 
plerumque scribitur diphthongws : ita usitatius est &eyía monophthongwr. Spb. 
* d λίγισα; C CC. El. et Aurel. 3 οὐ λέγεσαι N C, "Aeyla γάρ erm ὁ Üervos καὶ τῇ ewov- 
δείᾳ καὶ «5 φαύλῳ ψυχῇ. ndr. * EZ «ie Ven. 1. 2. εἴ Cam. Τλὴν εἰ μή σις ἐπεῖνο 
εἶσοι, des καὶ οἱ ὕσνοι τῶν σπουδαίων βιλτίονς, τῶν μεϑημερινῶν κινήσεων voices «mà xo) 
Vx) φοὺς ὅσινονε δερχομένων. — Nisi quis koc dicat, honestorum propterea kominum somnos 
meliores exse, quoniam diurni quodammodo ruotus ad somnos quoque se extendunt. Andr. 
5 Qasuera NC. etin marg. CCC. € Οὖν non agnoscunt MSS. Ven. 1. 2. 
Cam. et Bas. 4 Hanc etiam lectionem agnoscunt nonnulli libri veteres MSS. 
ali vero 3 (sic NC. CCC. Andronicus, et Lamb.) quos sequitur Argyr. Picf, 
3 deest El. * Δὲ ὃ καὶ τὸν coU ἰγκρατοῦς λόγον, καὶ σὸν τοῦ ἐπκρατοῦς δὲ, lviovt 
ἑσαιναῦμεν, ὅτι ἀντίχουσι πρὸς τὸ ἀνειτεῖνον' ὁ μὲν, μέχρις οὗ δεῖ, ὁ δὲ, ἰνίοτε καὶ μίχρι τινός. 
Quare continentis interdum et incontinentis rationem. laudamus, quia non cedunt statim, 
νά in contrarium niluntur: alter quamdiu oportet, alter ad tempus. Andr. 


maxime fungatur: at bonus 
ab improbo 1n somno mini- 
mum discernitur: hinc illud 
est, quod aiunt, inter beatos 
ac miseros dimidiam vite par- 
tem nihil interesse. Ejusque 
rei ratio probabilis, cur ita 
accidat, afferri potest: somnus 
enim animi est cessatio, vaca- 
tioque ab opere, qua is bonus 
dicitur et malus: nisi si mo- 
tus quidam perveniunt ac 
permanant ad aliquam ejus 
partem, atque hac ratione bo- 


norum, quam quorumlibet a- 
liorum visa sunt meliora. Sed 
de his quidem satis: atque 
alendi igitur vis pretermit- 
tenda est, quandoquidem vir- 
tutis human expers est sua 
natura. Videtur autem etiam 
altera animi vis rationis qui- 
dem expers esse, que tamen 
aliquo modo ejus est parti- 
ceps: nam et continentis et 
incontinentis rationem, ani- 
mique partem eam, que ra- 
tione preedita est, laudamus : 
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Pe x / y ? “Ψ 9 ^s 3 ^ 
ψυχῆς τὸ λόγον ἔχον Soraevouesv: [ὀρθῶς ydg κοὼ ἐπὶ τὼ βέλ- 
τίστα παρωκαλέῖ, Φαίνεται δὲ ἐν αὐτῷς καὶ ἄλλο. τι παρὰ 

v 4 , "e 
τὸν λόγον πεφυκὸς, ὃ μάχεταί τε καὶ ξ ἀντιτείνει τῷ λόγω" 
, . ^v M! al / x h ΄ ^v 4 ^ 
ἀτέχνως "yap καϑώσπερ ra, “παραλελυμένα ToU σώματος μυύρια 
3 Ν Ν Dd L , 3 
εἰς τῶ δεξιὰ προαιρουμένων κινῆσαι, τοὐναντίον εἰς τὰ ἀριστερὼ 
παραφέρεται, καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς οὕτως" ἐπὶ τὼ ἐγαντία γὰρ 
αἱ ὁρμαὶ τῶν ἀκρατῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐν τοῖς σώμασι μὲν ὁρῶμεν 
M 7 5 € ν »-Ὁ ev , "P . rd 1 
τὸ παραφερόμενον, ἐπὶ dé τῆς ψυχῆς ουχ; ὁρωμενγ᾽ ἰσὼς δὲ 
ἠδὲ 4 . " e 4 q / v N ^ 
οὐδὲν ἥττον Χαὶ ἔν τῇ ψυχῆ γομυίστεον εἰνῶϊ τί 7r ape, τὸν λόγον, 
ἐναντιούμενον τούτῳ καὶ ἀντιβαῖνον" πῶς δὲ ἕτερον, οὐδὲν dia- 
΄ Á A iS ^ / ^ Ψ 4 
Φέρει. Λόγου δὲ καὶ τοῦτο φαίνεται μετέχειν, ὥσπερ εἴπομεν' 
πειθαρχέϊ γοῦν τῷ λόγῳ τὸ τοῦ ἐγκρωτοὺς" ᾿ἔτι δὲ ἴσως εὐη- 
κοώτερόν ἔστι τὸ τοῦ σώφρονος καὶ ὠνδρείου" πάντα γὰρ ὁμο- 
Qué τῷ λόγῳ. Φαίνεται δὴ καὶ τὸ ἄλογον δεττόν᾽ τὸ μὲν 


f Ὀρϑὸρ Lamb. quem videas: nostri vero omnes libri, tam impressi quam 
manu exarati, je9o;. 8 ᾿Αντιβαίνει NC. Sic in CCC, scriptum fuerat, sed 
corrigitur &»rrraivti, ᾿Αντιφείνει σῷ λόγῳ &cty vors* καϑάσερ γὰρ rà was. El » IIx- 
ϑαλελυμένα, sc. morbo illo tentatee, qui a Grecis παράλυσις dicitur. Ilass2sAspdya 
và τοῦ σώριαφος μορίων MSS. ! Vide infra lib. ii. cap. 3. lib. iii. cap. 6. 7. et 11. 
et lib. vil. cap. 1. 2. et 4. ex quibus locis discere licet, quodnam discrimen inter 
σώφρων, ἀνδρεῖοι, εἰ ἰγκρατὴς statuat Aristoteles. 


recte enim etad optima facta minus autem fortasse existi- 








hortatur atque excitat. Ap 
paret autem in eis etiam alia 
qusedam pars a ratione aversa 
natura, que rationi repugnat 
80 reluctatur: plane enim ut 
resolutze corporis partes, cum 
eas dextrorsum movere ani- 
mum inducunt, in contrari- 
am partem sinistrorsum per- 
verse feruntur; sic et in abi- 
mo evenit: abeunt enim in 
contrarias partes incontinen- 
tium appetitiones. Sed in 
corporibus id quod perverse 
movetur, oculis cernimus, in 
animo non cernimus : nihilo- 


a 
- 


mare debemus in animo quo- 
que aliquid inesse, quod a 
ratione sit devium, eique ad- 
versetur ac repugnet: quod 
quomodo a ratione sit aliud 
ἃς diversum, nihil refert. Ra- 
tionis autem hoc quoque vi- 
detur esse particeps, ut dixi- 
mus; paret enim rationi in 
continente: at vero in viro 
forti ac temperante multo 
&dhuc magis obtemperare vi- 
detur: omnia enim in his 
cum ratione consentiunt. Áp- 


| paret ergo vim quoque ratio- 


nis expertem esse duplicem : 
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N S 3 ^s ^ XE « 

yde υτιωκὸν οὐδωμῶς κοινωνέϊ λόγου" τὸ δὲ ἐπιθυμητικὸν καὶ 
ef 3 » ^) 

GAS. ὀρεκτικὸν μετέχει πως, ἡ κατήκοόν ἐστιν αὐτοῦ καὶ πειβ- 
? - ^s ^e 4 
apyjxóp. ἸΟύὕτω δὴ καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν Φίλων φαμὲν 
ἔχειν λόγον, καὶ οὐχ ὥσπερ τῶν μαϑηματικῶν. Ὅτι δὲ 

9 / € SN / Voy / € S 
πεθέταίὶ πὼς UXTO λόγου τὸ GLÀOyOY, LUYUSL καὶ ἡ γνουσετησις, 
καὶ πάσα ἐπιτίμησίς τε καὶ παράκλησις. Εἰ δὲ χρὴ καὶ τοῦτο 
/ , » X Li N * / P . N N 
Φάνα: λόγον ἔχειν, διττὸν ἔσται καὶ τὸ λόγον ἔχον" τὸ g46V 
κυρίως καὶ ἐν ἑαυτῷ, τὸ δὲ ὥσπερ τοῦ πατρὸς k ἀκουστικὸν T4. 
Διορίζεται δὲ xai ἡ ἀρετὴ κατὰ τὴν διαφορὰν ταύτην" λέγο- 

N ., ^ N M δι Ν N ^ 9 / . / 

μὲν γάρ αὐτῶν τὰς μὲν θδιανοητικάς, Tas δὲ ἡθικάς σοῷιαν 
M x , Ν » δ 7. 7 ΄ | 
μὲν xai σύνεσιν καὶ φρόνησιν διανοητικάς" ἐλευϑεριότητα de 
9 4 ^ “ἔ » 
καὶ σωφροσύνην ἡϑικάς" λέγοντες γὰρ περὶ τοῦ ἤθους, οὐ 

* ef X ^ N 9 4 e e ^ ^ 
λέγομεν ori σοΐζος, ἡ συνετὸς, ἀλλ ὅτι πραος, ἡ σωῴρων" 
| Λέγομεν γὰρ τοῦ πατρὸς καὶ σὼν φίλων λόγον Uum, τὸ ἰσιστρίφισθαι σρὸρ αὐφσοὺς, καὶ 
εἷς πελεύοοσιν ἰξακολουθιῖν λίγομιν δὲ καὶ τῶν μαθηματικῶν λόγον ἔχειν, «à εἰδίνα, αὐτὰ, 
καὶ γνῶσίν qva καὶ ἰασιστήμην αὐτῶν ἔχειν. Dicimus enim aliquem patris e! amicorum 


rationem habere, qui parentes diligenter curat. aut. amicos, et quas ab. iis jubentur, ex- 
sequitur: dicimus et mathematicarum disciplinarum rationem habere aliquem, qui. eas 


wrvif, auf peritiam earum aliquam habet "vel scientiam. Andr. k 


. in. mar- 


gine pto &xeueri&ov ponit &xevruerinóy. «i post &xeorrinóy El. non habet. 


nam qn ad stirpes pertinet, 
nulla ex parte rationis est 
particeps ; ea autein, qus ad 
concupiscendum, et omnino 
ad appetendum impellit, ahi- 
qua ex parte ratione przdita 
est, nempe qua ei paret atque 
obtemperat. Sicigitur dicere 
solemus nos patris et amico- 
rum rationem habere, non 
quomodo rerum mathemati- 
carum. Rationi autem quo- 
dammodo parere animi par- 
tem rationis expertem cum 
preceptio ac inonitio, tum 
omnis reprehensio atque ex- 
hortatio indicat. Quod si fa- 
tendum est etiam hanc vim 
ratione esse przditam, erit et 


vis animi duplex rationis par- 
ticeps: altera proprie, et ut 
habens eam in se ipsa, altera 
veluti filius, qui parentis di- 
cto audiens est. Atque ex 
hac animi divisione ac diffe- 
rentia virtutis quoque distin- 
ctio partitioque nascitur: a- 
lias enim virtutes in cogita- 
tione ac ratione positas esse 
dicimus; alias ad mores per- 
tinere, quas morales appella- 
mus: in ratione posita sunt 
sapientia, intelligentia, pru- 
dentia; in moribus liberali- 
tas, temperantia: nam cum 
de moribus alicujus loqui- 
mur, non illum sapientem, 
aut intelligentem — dicimus, 


—Xh 
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ἐπαινοῦμεν δὲ καὶ τὸν σοφὸν xard, τὴν ἕξιν" τῶν ἕξεων δὲ τὰς 
ἐπαινετῶς, ἀρετὼς λέγομεν. 

sed clementem ac lenem, aut bitu; at habitus eos, qui sunt 


temperantem : laudamus au- laudabiles, virtutum nomini- 
tem sapientem quoqueex ba- bus nuncupamus. 
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A! TTHE δὲ τῆς ἀρετῆς οὔσης, ' τῆς μὲν διανοητικῆς, τῆς 

δὲ ἠθικῆς" ἡ μὲν διανοητικὴ ὃ τὸ πλεστον ix διδασκα- 
λίας ἔχει καὶ τὴν γένεσιν καὶ τὴν αὔξησιν διόπερ ἐμπειρίας 
δῶται καὶ χρόνου" ἡ δ᾽ ἠϑικὴ ἐξ ἔθους περιγίνεται, ὅθεν καὶ 


1 Vide Eud. lib. ii. cap. 2. et Magn. Mogal. lib. i. cap. 1. et 6. * Cur ait 
«i σλιϊσεονὴ quia quidam, ingenii acuminC praestantes, sine ope magistri, labore, 
et industria sua rerum cognitionem consequuntur j ut de se ait Phemius apud 
Homerum: 

Abrelilazxre: δ᾽ εἰμί Θιὸς δέ μοι i» φρεσὶν οἴμας 
. Ila»roiag iviQuess, — Odyss.lib. xxii. v. 347. Mar 
Andronicus aliter hunc 5 locum £xplieat: i) pite ἴχε 2 nal ἀπὸ τῆς 
φύσιω: ἀρχὰν (δεικτικὸν γὰ es ἔτσι $ sé ἔθους αὔξησιν λαμβάνει; 
ed: σὸ R “λίον re φῆς Me addas e] cà σὴν γίνει καὶ «3» αὔξησιν ἔχει. 


CAP. I. qui in ratione posite sunt, 


UM sint autem duo vir- 
tutum genera, unum ea- 
rum, quie a ratione et cogita- 
tione proficiscuntur, alterum 
earum, quas morales a mori- 
bus appellamus: ille quidem, 


magna ex parte a doctrina or- 

tum et incrementum habent : 

itaque cum usum, tum spa- 

tium tempusque desiderant : 

morales autem i£ ἔθους, id est, 

ex more comparantur, à quo 
E 
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v y S ) 0 0» ^ * TN 
τούνομα ἔσχηκε μικρὸν ragtxaiyep ἀπὸ τοῦ ἔθους. "EZ οὐ καὶ 
δῆλον, ὅτι οὐδὲ μία τῶν ἠθικῶν ἀρετων φύσει ἡμῶν ἐγγίνεται" 

; δὲ Ν ^ / ν " "(7 v4 € Q7 
eud&) γάρ τῶν (uoti ovra ἄλλως ἐθίζαται" οἷον ὁ λίϑος 

L4 J-7 / 9 ΙΝ 3 / y ^ 9 
Φύσει κάτω Φερόμενος οὐκ ἂν ἐϑισϑείη ἄνω épsrDas, οὐδ᾽ 
ἂν μυριώκις αὐτὸν ein τις, ἄνω ῥίπτων, οὐδὲ τὸ πῦρ κάτω" 
οὐδ᾽ ἄλλο οὐδὲν τῶν ἄλλως πεφυκότων ἄλλως ὧν ἐϑισϑ εἴη. 
Our dpa Φύσει, οὔτε παρὰ φύσιν ἐγγίνονται αἱ ἀρεταὶ. 
ἀλλὼ πεφυκόσι μὲν ἡμῖν δέξασθαι αὐτὰς, τελειουμένοις δὲ 
δὰ “9 né m 1 / € om Z * 

d To) &Joug. — Eri, oc, μὲν Quasi ἡμῖν παραγίνεται, τάς 
δυνάμεις Prag τούτων πρότερον κομιζμεϑι, ὕστερον δὲ τὰς 
ἐνεργείας ἀποδίδομεν" ὅπερ ἐπὶ T αἰσθήσεων δῆλον" οὐ γὰρ ἐκ 
τοῦ πολλάκις ἰδέν, ἢ πολλάκις ἀκοῦσα:, τὰς αἰσθήσεις ἐλά- 
βομεν, ἀλλ᾽ ἀνάπαλιν, ἔχοντες. ἐχρησώμεϑα, οὐ χρησώμενοι 





ἔσχομεν" τὰς δ᾽ ἀρετὰς λαμβάνομεν ἐνεργήσαντες πρό 
e N05 « ^ vy 2 x dá ΑΞ oA ^ X 
GT 69 X, δπὶ τῶν ἄλλων τέχνων ἃ yap o5; Aallvras 708i, 


b Tà, omittunt CCC. El. Bas. Cam. Ven. 1. et 2. 


nomenquoquetraxerunt,quod 

arum admodum ἀπὸ τοῦ ἔθους 
deflectit. Ex quo etiam per- 
spicuum est nullam virtutem 
moralem insitam nobis esse a 


natura: nihil enim eorum, - 


quie natura constant, aliter 
atque natum est, assuefiesi 

test: ut lapis, qui deorsum 
ertur natura, nulla ratione 
assuefieri possit ut sursum 
moveatur, ne si decies millies 
quidem quis eum sursum ja- 
ciens assuefacere conetur; 
neque ignis ungpam deoraum 
feratur: neque quicquam a- 
liud eorup, quse alijer.a na- 
tura comparata sunt, aliter 
assuefieri possit. Ergo neque 
natura, peque przter natu- 
ram nobis ipgenerantur vir- 


tutes, sed sic affectis, ut ad 
eas suscipiendas apti simus 
natura, perficiamur autem 
perpoliamurque more et con- 
suetudine. — Preterea, quse- 
cunque nobis a natura obve- 
niunt, eorum potestates prius 
accipimus, posterius Iunctio- 
nes muneris obimus: quod 
in sensibus perspici potest : 
neque enim ex eo, quod aut 
s:epe aspeximus, aut &zepe au- 
divimus, sensus adepti sumus, 
sed contra, cum sensus babe- 
remus, eis. usi sumus, non 
quia usi sumus, ΠΑ μη: 
at virtgtes copsequimur pri- 
us virtutis muggribus fungti, 
quomodo εἶ in cssterig fif, ax- 
tibus: nam, que. nos oportet 
postea quam didicerimus effi- 
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ταῦτα, ποιοῦντες μανθάνομεν" οἷον οἰκοδομοῦντες οἰκοδόμοι γί- 
νογται, x, κιθαρίζοντες xiDaowrai* οὕτω δὲ καὶ τὰ μὲν δίκαια 
πράττοντες δίκαιοι γινόμεθα, τὰ δὲ σώφρονω σώφρονες, τῷ 
δ᾽ ἀνδρεῖα ἀνδρεῖοι. Μαρτυρεῖ δὲ καὶ τὸ γινόμενον ἐν ταῖς 
πόλεσιν" ^ οἱ γὰρ νομοθέται τοὺς πολίτας ἐϑίζοντες, ποιοῦσιν 
ἀγαϑούς" καὶ τὸ μὲν βούλημω παντὸς νομοθέτου τοῦτ᾽ ἔστιν" 
Lá NON. 9*8 ^ ε / . δ ΄ ΄ 
ὅσοι δὲ μὴ εὖ αὐτὸ ποιοῦσιν, ἁμαρτάνουσι" καὶ διαφέρει τούτω 
“πολιτεία πολιτείας, ὠγαϑὴ φαύλης. "Ἔτι ἐκ τῶν αὐτῶν καὶ 
διὰ τῶν αὐτῶν x γίνεται πάσω ἀρετὴ, X φϑείρεται" ὁμοίως 
δὲ καὶ τέχνη" ἐκ γὰρ τοῦ κιθαρίζειν καὶ οἱ ἀγαϑὰ καὶ οἱ κακὸ 
’ 4 39 9, SON € » / N € 
γίνονται κιθαρισταί, ἀνάλογον di x, οἱ οἰκοδόμοι, X, οἱ λοι- 
“πο πάντες" ἐκ μὲν γὰρ τοῦ εὖ οἰκοδομεῖν ἀγαϑ᾽ οὶ οἰκοδόμοι 
9“ » ^ ^ ^e 7 3 Ν N € g* » NM 
ἔσονται, ἐκ δὲ τοῦ κακῶς κακοί" εἰ γὰρ μὴ οὕτως εἶχεν, οὐδὲν 
ἐῶν ἔδει τοῦ διδάξοντος, ἀλλὰ πάντες ἂν ἐγίνοντο ὠγαϑοὶ ἢ 
΄ ε NP» «NO Μ y ^ / N ΝΣ 
κακοί. Οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ἀρετῶν ἔχει" πράττοντες γὰρ rà & 
^ / ^^ « EN 9 ^ / ς 
τὸς συναλλάγμασι Tg πρὸς τοὺς ἀνθρώπους, γινόμεθα οἱ 


€ Σινιλαύνευσι γὰρ ἀμοιβαῖς ἐγαϑαῖς καὶ σιμωρίαις ἐπὶ τὰ; ἐγκϑὰς πράξεις, καὶ οὔτω 
σα νδοίους ἐἰσοτελοῦσν. — Cum virtutum pratis tum' panis ad honestas. actiones. eos 


compellunt, atque honestos quoque reddunt, Andr. 


cere, ea cum efficimus, disci- 
mus: veluti edificando fiunt 
eedium szdificandarum artifi- 
ces, et fidibus canendo fidi- 
cines : itemque justis actioni- 
bus exercendis justi, tempe- 
rantibus temperantes, forti- 
bus fortes efficimur. Atque 
etiam hoc ipsum testantur ea, 
que in civitatibus factitari 
solent: legumlatores enim ci- 
vibus ad virtutem assuefaci- 
endis, eos bonos efficiunt : 
atque hec quidem est om- 
nium, qui leges ferunt, mens 
et voluntas: quotquot autem 
id minus recte faciunt, errant: 
atque hoc uno reipublice ad. 
ministrandz forma altera ab 


altera differt, bona a vitiosa. 
Preterea ex iisdem rebus vir- 
tus omnis nascitur, per quas 
interit: similiter et ars; nam 
ex eo quod fidibus canunt, et 
boniet mali fidicines evadunt: 
eademque ratione szdificandi 


artifices, et reliqui opifices 


omnes: nanf'ex eo quod bene 
eedificant, boni sunt :&dificandi 
artifices futuri, ex eo quod 
male, mali: quod nisi ita se 
res haberet, nec magristro, qui 
doceret, opus esset, et omnes 
boni aut mali artifices nasce- 
rentur. Eadem igitur et vir- 
tutum ratio est: agendis e- 
nim iis rebus, quie ab homi- 
nibus inter ipsos contrahi so- 
E 2 
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μὲν δίκαιοι, οἱ δὲ ἄδικοι" πράττοντες δὲ và s» τοῖς δεινῶς, x 


ἐϑιζμενοι i» φοβέσθϑαι ἢ Sap, οἱ μὲν ἀνδρεῖοι, a δὲ 
δειλοί. Ὁμοίως δὲ καὶ τὰ περὶ τὰς ἐπιθυμίας ἔχει, X τὰ 
περὶ τὰς ὀργάς οἱ μὲν γὰρ σώφρονες καὶ πρᾶοι γίνονται, οἱ 
δὲ ἀκόλαστοι καὶ ὀργίλοι" οἱ μὲν ἐκ τοῦ οὑτωσὶ ἐν αὐτοῖς ἀνώ- 
στρέφεσθαι, οἱ δὲ ἐκ τοῦ οὕτως. Καὶ ei δὴ λόγῳ, ἐκ T ὁμοίων 
ἐνεργειῶν αἱ ἕξεις γίνονται" tdi di τὰς ἐνεργείας ποιὰς ἀπο- 
διδόναι" κατὰ γὰρ τὰς τούτων διαφορὰς ἀκολουθοῦσιν αἱ ἕξεις. 
Οὐ μικρὸν οὖν διαφέρει τὸ οὕτως ἢ οὕτως εὐθὺς ἐκ νέων ἐθί- 
ἄσϑαι, ἀλλὰ πάμπολυ' μᾶλλον δὲ τὸ πᾶν. 


| KE$. f. 
IIEI οὖν ἡ παροῦσα πραγματεία oU ϑεωρί ἐγεκώ ἐστιν, 


ὥσπερ αἱ ἄλλαι" οὐ γὼρ i εἰδῶμεν τί ἐστιν ] ἀρετὴ, 
e 3 


σκεπτόμεϑα, ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἀγαθὰ γενώμεθα, ἐπεὶ οὐδὲν ἂν ἣν 


d Ἢ abest a MSS. Cam. Bas. Andr. Ven. 1. et 2. € Lambini interpretatio 
hujus periodi confirmatur auctoritate Eustratii et Latinorum interpretum, ab his 
tamen dissentit Andronici eae easi, quze ad Auctoris mentem propius acce- 
dere videtur. Διὰ φοῦφο οὗ δεῖ τὴς εἰ γαθῆς ἵξεως ἰνίργειαν ἁπλῶς αἰτίαν λίγων, ἀλλ᾽ 
ἐγαϑήν' οὐδὴὲ σῆς nant; ἁπλῶς ἰνίργειαν, ἀλλὰ κακήν ὥσαιρ Vw] τῆς οἰκοδομαπῆρ᾽ οὖ 
γὰρ eg ἀγαθῆς οἰκοδομικῆς ἵξεως τὴν οἰκοδορωκὴν ἁπλὼς ἰνίργειαν αἰτίαν ἱροῦμεν, ἀλλὰ 
φὴν ἐγαιϑὴν οἰκοδομικὴν ἰνίργιιαν σῆς ἀγαθῆς, καὶ σὴν φαύλην τῆς φαύλης αἰσίαν' na 
ὅλως cotes σινὰς ἐποδοείον ἱκάσεῃ τῶν lw» τὰς ἱνιργείας. 


lent, alii justi, alii injusti effi- 
cimur: et cum ea, que in 
rebus horribilibus ac pericu- 
losis habentur, agimus ac sub- 
imus, assuescimusque ea aut 
timere, aut presenti animo 
ferre, alias fortes, alias timidi 
evadimus. Similis est et cu- 
piditatum, irarumque ratio : 
alii enim temperantes et le- 
nes, alii intemperantes et ira- 
cundi efficiuntur: hi quia sic, 
illi quia aliter in iis versan- 
tur. Atque (ut uno verbo di- 
cam) ex similibus munerum 
functionibus similes habitus 
oriuntur: itaque danda opera 


est, ut actiones nostras certo 
quodam modo conformemus : 
harum enim differentias ha- 
bitus differentes ac dispares 
consequuntur. Non igitur 
parum refert, sed perm ultum, 
utrum sic, an sic ἃ pueris as- 
Suescamus: immo vero totum 
in eo positum est. 
' CAP. II. 

QUONIAM ]gitur nego- 

tium, quod est in mani- 
bus, non cognitionis causa 
susceptum est, ut alia; (nou 
enim quid sit virtus quseri- 
mus ut cognoscamus, sed ut 
boni efficiamur ; alioqui nibil 
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ὄφελος aure" ἀναγκαῖόν ἐστι σκέψασθαι τὰ περὶ τὰς 
πράξεις, πῶς πρακτέον αὐτάς" αὗται γάρ εἰσι κύριαι καὶ τοῦ 
Ν ^ N ej / 9. 4 ^ N 7 
ποιᾶς γενέσει τὰς ἔζεις, xaxd deg εἰρήκωμεν. Τὸ μὲν οὖν 
Ν hj » x / / s x g € / . h* 
κατὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον πράττειν κοινὸν, καὶ ξύπερκε 
ϑήσεται δ᾽ ὕστερον περὶ αὐτοῦ, καὶ τί ἔστιν ὁ ὀρθὸς λόγος, κα 
πῶς ἔχει moe τὰς ὥλλας ἀρετάς. Ἐκεῖνο δὲ "προδιωμο- 
λσγήσϑω, ὅτι πᾶς ὁ περὶ τῶν πρακτῶν λόγος τύπῳ καὶ οὐκ 
ἀκριβῶς ὀφείλει λέγεσϑαι, ὥσπερ καὶ xar ἀρχὼς εἴπομεν, 
"v NN « TO í τὰ δ᾽ ὁ » , 
OT; XoTOG, τὴν ὑλὴν 0) λόγοι ὦπαιτήτεοι" τὰ ὁ ἐν ταις πρᾶ- 
QN TIUS ΄ "δὲν 6 . ν ἵν "di "rà 
Eert xai ! rà συμφέροντα οὐδὲν ἑστηκὸς ἔχει, ὥσπερ οὐδὲ " τὼ 
ὑγιεινά. Τοιούτου δ᾽ ὄντος τοῦ καϑόλου λόγου, ἔτι μῶλλον ὃ 
x ^ 2 “7 7 3 » , ^ y N € v 
περὶ τῶν Xt)" ἕκαστώ λόγος οὐκ ἔχει τἀκριβές" οὔτε γὰρ ὑπὸ 


Γ"Αναγπαῖον ἰσισκίψασθα, C C C. Ven. t. a. et Bas. £ "Teoxsie9w El. et 
Lamb. (qui vertit positum sit) Vet. Interp. et Argyr. — hSc.inlibro vi. — ! Ireóg 
và; ἀριτὰς multi libri veteres, quod probo; nomine enim e» ápiee» hic «i &Sixad 
tantum intelliguntur. Mer. k Bas. legit προδιομολογείσϑω (et El.) prees. tem- 


pore; at Cam. πρισδιωμολογείσϑω habet: mendose, pro προσδιομολογείσϑω, vel 


Ζεισδιωμολογήσϑω. ϑν δ. | Τὰ i» αὐταῖς συριφίρονται, quar ipsis actionibus compe- 
tunt. Andr. Ori yàp «à συμφίροντα, trib] d αἱ sontus. Eustrat. » NU» μὲν 
τοῦφο ὑγιεινὸν, νῦν δὲ τοὐναντίον &aauy «αἷς γάρ διαϑίσισι τῶν ewpacev, καὶ τοῖς σοῦ παιιροῦ 
μεταβολαῖς συμμεταβάλλουσι. — Nunc enim Boc, nunc illud rursus est salubre j cum con- 
slifutionibus enim corporum, et tnutatione temporis mutantur hac quoque, Andr. 


ex ea utilitatis caperemus ;) 
quemadmodum actiones obe- 
undse sint considerandum est : 
jn his enim situm est, quem- 
admodum diximus, ut habitus 
sic vel sic conformentur. At- 
que hocquidem commune est, 
recte rationi convenienter a- 
gere oportere, et in prsessentia 

ifferamus : de hoc enim pos- 
terius dicemus ; tum etiam 
quid sit recta ratio, et quo- 
modo ad reliquas virtutes af- 
fecta sit, exponemus. Illud 


quadam forma, et adumbrata, 
non exquisita, neque accura- 
tius expressa, constare opor- 
tere, ut et initio diximus, 
quoniam sermones materie 
subjects convenientes sunt 
postulandi: atqui qus in 
actionibus versantur, queque 
ad eas conducunt, nihil firmi- 
tatis nullamque certam sedem 
habent, quemadmodum ne- 
que res salubres. Cum sit au- 
tem ejusmodi ea, que ad ge- 
nus universum pertinet, ora- 


autem prius conveniat,* et 
confessum sit, omnem, que 
de rebus in agendo positis 
habetur, orationem, rudiore 


tio, tum multo magis tenui- 

tate subtili ac limata caret is, 

qui de rebus singularibus ha- 

betur, sermo : hz enim neque 
Ej 
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τέχνην, οὔϑ᾽ ὑπὸ παρωγγελίαν οὐδεμίαν "πίπτει. Δεῖ δ᾽ αὐ- 
ΠΝ * x v Pd N Ν N x ^ ep 
τοὺς ἀξὶ τοὺς πράττοντας τὰ πρὸς τὸν καιρὸν σκοπεϊν, ὥσΤῈρ 
xdi ἐπὶ τῆς ἰατρικῆς ἔχει καὶ τῆς κυβερνητικῆς. ᾿Αλλὼ καί- 
x / . 0^ 2 / ^ ^ 
περ ὄντος τοιούτου TOU παρόντος λόγου, πειρατέξον βοιϑῶν. 
"Πρῶτον οὖν τοῦτο ϑεωρητέον, ὅτι τὰ τοιαῦτα πέφυκεν ὑπὸ ἐν- 
dias καὶ ὑπερβολῆς “ ΦΘ εἰρεσϑαι" dii γὰρ ὑπὲρ τῶν ἀφανῶν 
rois. φανεροῖς μαρτυρίοις χρῆσθαι!" ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἰσχύος X, τὴς 
ὑγιείας ὁρωμεν᾽ τά τε γὼρ ὑπερβάλλοντα γυμνάσια, καὶ τὰ 
ἐλλεΐσοντα φϑείρει τὴν ἰσχύν. Ὁμοίως δὲ καὶ τὰ ποτὰ, καὶ 
V / / N35. 2 / 2 N ς 4 . Ν 
τὼ σιτίω πλείω καὶ ἐλάττω γινόμενα Φ9 εἰρει τὴν ὑγίειαν" τὰ 
δὲ σύμμετρα καὶ ποιέῖ καὶ αὔξει καὶ σώζει. Οὕτως co» καὶ 
ἐπὶ σωφροσύνης καὶ ἀνδρίας ἔχει» X, τῶν ἄλλων ἀρετῶν" Ὁ, τε 
γὰρ πάντα φεύγων καὶ φοβούμενος, καὶ μηδὲν ὑπομένων, δειλὸς 
γίνεται" ὅ, τε μηδὲν ὅλως Φοβούμενος, ἀλλὰ πρὸς πάντα βα- 
* Ὑπενίστω Ven. τ. 2. et Bas. quod aliquanto venustius videtur. ! Magn. 


Moral. lib. i. cap. 5. Eud. lib. ii. cap. 3. * Meliore ordine leguntur hec in 
quibusdam anmiquis codd. et constat Argyropylum ita legisse: φϑεύρεσθαι, ὥσατρ 


là τῆς ἰσχύος, καὶ σῆς ὑγινίας ὁρῶριν Du γὰρ &c. (in hoc ordine occurrunt apud 


Andronicum). Mur. 
gub artem, neque sub precep- 
tionem ullam cadunt. Eos au- 
tem, qui in rebus agendis ver- 
santur, semper oportet tem- 
pus intueri atque observare, 
quemadmodum in arte me- 
ndi et gubernandi fieri vi- 
demus. Veruntamen etiamsi 


talis sit hec, quam instXKus- 


£nus, oratio, danda tamen o- 
pera est, ut huic incommodo 
subveniamus, Hoc igitur in 
primis animadvertendum ac 
sciendum est, hec talia ab eo, 
quod parum, et ab eo, quod 
nenurns est, corrunspt ac per- 
imé solere natura, quemad- 
modum m vribus corporis et 
valetudine fieri videmus; (cla- 
ris emim et perspicuis exem- 


plis ad ea, que sunt obscura, 
eclaranda, testimonii loco 
utendum est :) nam et immo- 
deratme, et pauciores aut re- 
missiores quam par sit, exer- 
citationes vires minuupt et 
eorrumpunt. Itemque pocu- 
lenta et esculenta zque co- 
piostora ac parciora valetuds- 
nem ledunt ac perdunt : at 
vero moderata effcioot, au- 
gent, ac tuentur. Eodem igi- 
tur modo se res habet in tem- 
perantia quoque et fortitudi- 
ne, aliüsque virtutibus: nam 
ut qui fugit et extimescit Qm- - 
nia, nihilque subit ac perfert, 
is timidus efficitur: sic quia 
nullo omnino periculo deter- 
retur, sed ad omnia ruit, au- 
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dicor, ϑρασύς. ᾿ Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ μὲν πάσης ἡδονης ἀπο- 
λαύων, χαὶ μηδεμιῶς ἀπεχόμενος, ἀκόλαστος" ὃ δὲ πάσας 
Φιύγων, ὥσπῃρ οἱ ἄγροικοι, ἀναίσϑητός τις" ΦΘέΐρεται γὰφ s 
σα, ῥόσύνή καὶ ἡ ἀνδρία ὑπὸ τὴς ὑπερβολῆς X τῆς ἐλλεΐψεως, 
ὑπὸ δὲ τῆς μεσότητος σώξεται. ᾿Αλλ᾽ δὐὺ μόνον αἱ γενέσειξ, Καὶ 
αἱ αὐξήσεις, καὶ αἱ φϑοροὶ, ἐκ τῶν αὐτῶν καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν 
γίνονται; ἀλλὰ καὶ αἱ ἐνέργειαι ἐν τῶρ αὐτοῖς σονται" καὶ yap 
ἐπὶ τῶν ἄλλων τῶν φανερωτέρων οὕτως ἔχει" οἷον ἐπὶ ὃ ἰσιχύόε" 
γίνετάι yàp καὶ ἐκ τοῦ πολλὴν τροφὴν λὰμβάνειν, Xj πολλοὺῤ 
πόνους ὑπομένειν, καὶ μάλιστα δόνωται raura zfoiiv ὁ ἰσχυρός. 
Οὕτω δ᾽ furi καὶ ἐπὶ ? ἀρετῶν ἔκ τε γὰρ τῶ ὠπέχεσϑαι τῶν 
ἡδονῶν γινόμεϑα σώφρονες, καὶ γενόμενοι μάλιστα δυνάμεϑὰ 
ἀπέχεσθαι αὐτῶν. Ὁμοίως δὲ X ἐπὶ τῆς ἀνδρίας" εϑ ιζόμενοι 
γὰρ καταφρονέϊν ἢ φοβερῶν, καὶ ὑπομένειν αὐτὰ, γινόμεϑα ἀν- 
δρῶοι, καὶ “γινόμενοι μάλιστα δυνησόμεθα ὑπομένειν τά φοβερά. 


P ᾿Αλλὰ καὶ αἱ μεεὰ τὰς ἵξωρ σῶν ἀρετῶν ἰνίργεμω, ὧν αἰφία; εἰσὶν αἱ Vus, ὡσαύτως 
ἔχουσι. ϑια οἱ ca, qua habitum tequuatur, et quarum causa est habitus, eodem mmodo 





“4 habent actionum functiones. Andr. 


dax. Itemque et qui omni 
genere voluptatis perfruitur, 
nullaque sese abstinet, intem- 


: et qui abomnibus re- 
fugit, quemadmodum solent 
homines agrestes, is veluti 

ies quidam et sensusexpers 
evadit: nam ut temperantiam 
et fortitudinem perimit nimi- 
um et perum, sic servat me- 
diocritas. Neque vero eolum 
ortus et mcrementa et inter- 
itus habituum ex iisdem, et 
ab iisdem proficiscuntur, sed 
etiam muneris functiones in 
Hsdem versari reperientur; 
nam in aliis quoque, quse ma- 
nifestiora sunt, ita usu venire 
consuevit: veluti in viribus 
corporis; ut enim ex eo nas- 


4 T'i»éjesvos Bas, et Andr. in preet. aor, 


cuntur, quod quis multum 
cibum capiat, multosque la- 
bores excipiat ac perferat ; sic 
hoc utrumque maxime potest 
is efficere, qui viribus corpo- 
ris pollet. Idem autem dé 
virtutibus sentiendum: nam 
quemadmodum  pretermit- 
tendis et fugiendis voluptati- 
bus temperantes efficimur, sic 
temperantes effecti voluptates 
maxime possumus aspernari. 
Similis et fortitudinis ratio 
est; nam et ássuescendo 64, 
quse terribilia sunt, pro nihilo 
putare, eaque sufferre ac per- 
peti, fortes evadimus, et for- 
titudinem consecuti maxime 
poterimus ea, que terrorem 
afferunt, subire ac perferre. 


E 4 
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ΚΕΦ. γ΄. 

ΜΕΙ͂ΟΝ δὲ "δὲ ποιεῖσϑαι τῶν ἐξεῶν τὴν ἐπι γινομένην 

ἡδονὴν ἢ λύπην τοῖς ἔργοις" ὁ μὲν γὰρ ἀπεχόμενος τῶν 
σωματικῶν ἡδονῶν, καὶ αὐτῷ τούτῳ χαίρων, σώφρων" ὁ δὲ 
3 rd » 7 - M € Not MP N NN rd 
ἀχϑόμενος, ἀκόλαστος" xai ó μὲν ὑπομένων τῷ δεινὰ x, χαι- 
ρῶν, » μὴ λυπούμενός γε, ἀνδρέϊος" ὁ δὲ λυπούμενος, δειλός" 
'περὶ ἡδονὰς γὰρ καὶ λύπας ἐστὶν ἡ 331x5 ἀρετή" dico μὲν γὰρ 
τὴν ἡδονὴν τὰ Φαύλω πράττομεν, διὰ δὲ τὴν λύπην "τῶν κα- 
λῶν ἀπεχόμεθα. — Aio δεῖ sp Dai πὼς εὐθὺς ἐκ νέων, ὡς ὁ 
Πλάτων Φησὶν, ὥστε χαίρειν τε καὶ λυπέσ θα; οἷς δε" ἡ γὰρ 
3 O3 δ / d 3 / y d » 5 /^ 0» s 4 
ὀρϑὴ παιδεία αὕτη ἐστίν. " Eri δ᾽ εἰ ἀρεταί εἰσι περὶ πράξεις 
καὶ πάϑη, παντὶ δὲ πάϑει καὶ πάση πράξει ἔχεται ἡδονὴ καὶ 

/ t£, N NN LINDEN o» €» ν CNN E, 

^mt xci δὰ τοῦτ ὧν i 3 aen περι ἡδονὰς κα! λύπας. 
᾿Μηνύουσι δὲ καὶ αἱ κολάσεις γινόμεναι διὼ τούτων" " ἰατρέϊαε 
N 


* Δεῖ Casaub. non legit, qui dicit vulgarem lectionem δὲ à, quam plereeque 
Editt. et nostri MSS. agnoscunt, esse contra suos codd. et Aristot. loquendi con- 
suetudinem. * Magn. Moral. lib. i. cap. 6. * Τῶν κακῶν Ven. 1. et 2. 








t Καὶ abest ab El. 


RE CAP. III. 
UALES autem sint ha- 
bitus, voluptas quee facta 

subsequitur, aut dolor, indicio 

esse debet : nam qui se a cor- 

ris voluptatibus abstinet, 

ocque ipso delectatur, is 
temperans; qui molestia ex eo 
afficitur, is est intemperans : 
et qui res graves et acerbas 
perfert, ex eoque letitiam 
capit, aut certe nulla molestia 
afficitur, fortis; qui molestia 
affBcitur, timidus habendus 
est; virtus enim moralis om- 
nis in doloribus ac voluptati- 
bus versatur: nam et volup- 
tatis illecebris ad turpes at- 
que improbas actiones invi- 


* Eud. lib. ii. cap. 1. 


- Αἱ γὰρ σοιιῦφαι πολάσως “πρὸς 


tamur, et doloris aculeis ab 
honestis avocamur ac deter- 
remur. Itaque statim a pueris 
(ut ait Plato) ita nos oportet 
quodammodo esse educatos 
et institutos, ut, quibus rebus 
oportet, iis rebus et lz:temur 
et doleamus: hsc est enim 
recta institutio. Preterea, si 
in actionibus et affectibus vir- 
tutes sunt occupati, omnem 
autem affectum omnemque 
actionem dolor sequitur et 
voluptas, ob hanc quoque 
causam virtus in voluptatibus 
et doloribus versabitur. At- 
que hoc etiain supplicia indi- 
cant, que doloribus inferen- 
dis constituuntur in malefi- 
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Fd ^ 3 t ^ 9 ^ N ^v 3 P4 J 
ye Tiveg εἰσ!" eu δὲ ἰατρεία! .dià τῶν ἐναντίων πεφύκασι 
γίνεσθαι. Ἔτι, ὡσ καὶ πρότερον εἴπομεν, πᾶσα ψυχῆς ἕξις, 
ὑφ᾽ οἴων πέφυκε γίνεσθαι χείρων καὶ βελτίων, πρὸς ταῦτα "αὶ 
περὶ ταῦτα τὴν φύσιν ἔχει" di ἡδονὰς δὲ καὶ λύπας φαῦλαι 

Pd ^ 4 2 v 2 ^ ^ Ν “ ^u 
γίνονται, τῷ διώκειν ταύτας καὶ φεύγειν, ἢ ἃς μὴ δεῖ, ἢ ὅτε 
οὐ δεῖ, ἡ ὡς οὐ δεῖ, ἢ ὁσαχῶς ἄλλως ὑπὸ τοῦ λόγου διορίζεται 

v e X « x € N 3 xv , a9 / v 
τῶ τοίώυτω. "A0 xdi οριζοντῶι τὰς ἀρετὰς ἀπαειῶς τινας 
καὶ ἠρεμίας" οὐκ εὖ δὲ, ὅτι ἁπλῶς λέγουσιν, Ya οὐχ, ὡς 
δῶ, καὶ ὡς οὐ δε, καὶ ὅτε, κα ὅσα ἄλλω προστίθεται. ᾿Ὑχό- | 

y € » NN Y € 2 4 € N N 7 e bur ὦοὃὕΝο-ο- 
xtiTdA apad, ἡ dotTS εἰγῶι ἡ τοιαύτη περί ἡδονὰς και λύπας, T 
βελτίστων πρακτική" ἡ δὲ κακία τοὐναντίον. Γένοιτο δ᾽ ἂν 


φοὺς νοσοῦντα! τὰ πολισιπὰ ἱπτριιῶν ἔχουσι λόγον" xal καϑάσερ ἱκιίναις ἱνανεία, αἱ νόσοι; 
δ; ϑιραπεύευσι, καὶ là» ἴδωμεν ἰατρὸν ψυχρὰν προσάγοντα ϑιραπιείαν, γινώσπορεν εὐθὺς τὴν 
νόσον ἀπὸ ϑίρμης συστῆναι, οὕφω καὶ ἀπὸ σῶν κολάσιων ὀδυνηρῶν οὐσῶν γινώσκομεν, ὅς, 9:- 
φαπενόμενα, καπχίπι ἀπὸ ἡδονῆς γινονεκι. Ομίβῥε pornee ejusmodi «gros in republica cu- 
rant, ac medicina loco sunt: ac quemadmodum cum medicina pugnant morbi, quos me- 
dicisa curat, et cum frigidam adhiberi a medico videmus medicinam, statim. judicamus 
morbum a calore esie j ita ex parmis, quer dolorem infligunt, judicamus illud quod cura- 
tur smalum a voluptate esse. Andr..— * Διὸ καὶ ὁρίζονται ἃς. Muretus existimat hoc 
esse argumentum a praecedenti diversum : quem videas, Y 'AAX οὐχ ὡς οὐ διὰ 
Vet. Interp. legit. Aretinus ᾿Αλλ’ οὐχ ὡς Du, xal ὅσε : codem modo Argyr. et Feli- 
cianus: caeteri vulgatam scripturam Graecam secuti sunt, quam depravatam essc 
arbitror: superiorum utrumlibet ferri posse crediderim. Mar. 5 U"préxuce; 
ἔφα ἡ ἀφισὰ εἶναι ἡ le ἡ οὕτως ἔχουσα σερὶ ἡδονὰς καὶ λύπαι, καϑὼς προσδιωρισάμιϑα, 
cuv βιλείσσων “ρακχτική. Quare hoc manet certe, virtutem este habitum, quee circa vo- 
iuptates doloresque eo modo se habet, quemadmodum diximus, et quas optima sunt agit. 
Andr. Ileee924 τῷ ἀρετῇ «à ἡ φτοικύτη, vaio «οὔ δηλῶσαι τὴν ἠδικήν. Emitrat. 


(08; curationes enim quze- 
dam sunt: at curationes ex 
contrariis rebus adhiberi so- 
lent natura. Preterea, quem- 
admodumsupradiximus,qui- tus quietos ac placatos: ve- 
bus rebus omnis animi habi-  runtamen id eo minus recte, 
tus deterior ac melior fit na- quod simpliciter et absolute 
tura, ad eas res ejus natura dicunt, nec adjungunt quo- 
pertinet, et in iis versatur: at modo, et quo tempore opor- 
propter voluptates ac dolores tet, et non oportet, et csetera, 
vitiosi habitus in nobis inna- quse addi consueverunt. Hoc 


talia a ratione distinguuntur. 
Itaque et definiunt nonnulli 
virtutes vacuitates quasdam 
affectuum, animorumque sta- 


scuntur, quia et illas conse- 
ctamur, et hos fugimus, aut 
quas et quos non oportet, aut 
quando, aut quomodo non 
oportet, aut quot modis aliis 


ergo tanquam concessum po- 
nitur, virtutem ita (ut dixi- 
mus) in voluptatibus ac dolo- 
ribus versari et ad res optimas 
agendas idoneam esse : vitium 
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ἡμῖν καὶ ἐκ τούτων φιανθρὸν ὅτι περὶ τῶν αὐτῶν' τριῶν 3 ὄντων 
τῶν εἰς τὰς αἱρέσεις, καὶ τριῶν ὄγτων T. εἰς τὰς (Quyas, κωλοὺ, 
συμφέροντος, ἡδέος, x«à τριῶν τῶν ἐναντίων, dim y poo, "ἄσυμ- 
Φόρου, λυπηροῦ" περὶ πάντα μὲν raura, ὁ ἀγαθὸς κατόῤθω- 
φιπός ἐστιν, ὁ δὲ κακὸς ὡμαρτητικὸς, μώλιστα δὲ περὶ τὴν 
ἡϑονήν᾽ oir] τε γὼρ αὕτη τοῖς ζώοις, ἢ καὶ πᾶσι TO ὑπὸ τὴν 
ἀΐρεσιν παρακολουθεῖ" καὶ γὰρ τὸ καλὸν καὶ συμφέρον ἡδὺ 
Φαίνετωι. Ἔτι δ᾽ ἐκ νηπίου πᾶσιν ἡμῖν συντέθρωπται" dà 
καὶ χἀλεπὸν ἀποτρίψγασθαι τοῦτο τὸ πάϑος ἐγκεχρωσ μένον 
τῷ βίῳ. Κανονίζομεν δὲ καὶ τὰς πράξεις, οἱ μὲν μῶλλον, οἱ 
δὲ ἡττον, ἡδονῇ καὶ λύπη. Διὼ τοῦτ᾽ οὖν ἀνωγκαῖον εἶναι περὶ 


εκ ὺ ἂῳ ^ 3 Ν Ν 9 * 
cura “τὴν πᾶσαν πραγματείαν" οὐ γὰρ μικρὸν εἰς τὰς 


πράξεις εὐ ἢ κακῶς χαίρειν ἢ λυπέσϑαι. ' Eri δὲ χαλεπώ- 
τερον ἡδονῇ μώχεσϑαι, ἢ ϑυμῷ, ᾿καϑάπερ Φησὶν Ἣρά- 


b *A γὰρ αἱφούμιϑα, «τούτοις daügi ἡδόέρμεϑα, 







morat Aristoteles in Eud. lib. ii. cap. 7. les δὲ καὶ Hednnerres λέγων tig φὴν 
φοῦ ϑομοῦ βλίψας, ὅτι λυπηρὰ ἡ κώλυσις αὐτοῦ" χαλεπὸν γοίρ βησι ϑυμῷ μείχ' 
ψυχῆς γὰρ ὠνεῖσαι. et Polit. lib. v. cap. 11. καϑάπερ καὶ Ἥραάκλωτος εἶσι, χαλενὸν 
φάσχων εἶναι ϑυμῷ μώχισθαι" ψυχῆς γὰρ ὠνεῖσθαι: in quibus locis cum de volup: 


autem contra. Átqué heec ea- 
dem nobis esse poterunt etiam 
ex his, que jam dicemus, 
planiora: nam cum tria sint, 
quie sequi et expetere sole- 
m05, honestum, utile, jucun- 
dum; et tria contraria, qua 
fugimus, turpe, inutile, mo- 
lestum : in his quidem omni- 
bus vir bonus recte facit, im- 

robus et vitiosus offendit. ac 
abitur, maxime vero in vo- 
luptatibus: omnium enim a- 
nimautium communis est vo- 


Juptas, eorumque omnium; 


qua sub electionem veniunt, 
assidua comes est: nam quic- 
quid honestum, quioquid utile 


est, id omne jucundum vide- 
tur. Preterea vero a teneris 
unguiculis una nobiscum edu- 
cata est; atque idcirco hemnc 
affectum animi, quo vita nós- 
tra tincta et penitus imbata 
est, eluere atque abstergere 
difficile est. Jam vero nostrás 
actiones voluptatis ao dolori& 
regula dirigimus, alii magis, 
ali minus. Itaque necesse est 
totum hoc, quod a nobis sus- 
ceptum est, negotium, in his 
rebus versari: nón enim pa- 
rum momenti ad aocfioneii af- 
fert, recte adt perperam ]e- 
tari vel dolere. Preterea dif- 
fiollius est voluptati, quam, 
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X ASI 06" *mep δὲ τὸ Í χαλεβώκεμ 4 ἀὼ καὶ τέχγη yel) καὶ 
ἀρετή" καὶ 90 τὸ εὖ βέλτιον i ἐν τούτω. “Ὥστε κα ὁ διὼ τοῦτο περὶ 
ἡδονὰς καὶ λύπας πᾶσα ἡ πραγματεία καὶ τῇ "ἀρετῇ, καὶ 
τῇ πολιτικῆ" ὃ μὲν γὰρ εὖ τούτοις χρώμενος ἀγαϑὺς i &U t t, 
ὃ di καχῶς κακός. Ὅτι py οὖν ἐστιν ἡ ἀρετὴ περὶ ἡδονὰς 
καὶ λύπας, καὶ ὅτι ἰξ ὧν γίνεται, ὑπὸ τούτων καὶ αὔξεται 
καὶ φϑείρεται μὴ ὡσαύτως γινομένων" καὶ ὅτι gs ὧν gyt- 
vero, περὶ ταῦτα καὶ ὀνεργέ!, εἰρήσϑω. κα ἐς su 


ΚΕΦ. δ΄. 
ΑἸΘΡΗΣΕΙ͂Ε δ᾽ ἄν τις, πῶς λέγομεν ὅτι δὲ τὰ μὲν 
δίκαια πράττοντας δικαίους γίνεσϑει , Tà δὲ σώφρονα 
σώφρονας" es yap πράττουσι τῷ δικαία καὶ τὼ σώφρονώ, 50 
εἰσὶ δίκαιοι xa σώφρονες" ᾿ὥσπερ εἶ τὰ γρωμματικῶ καὶ 
μουσικὰ, γραμμωτικοὶ καὶ μουσικοί, Ἢ οὐδὲ ἐπὶ τῶν τεχνῶν' 


tate nulla fiat mentio, puto quod hic παϑάσερ $nei» ᾿Ηρέπλωσορ pertinent solum- 
modo ad ἢ ϑυμῷ, et quod Aristot. δος dictum ad suam sententiam accommodavit 


hoc modo: Heraclitus dicebat di ifficile ene cum ira pugnare, ego autem aio difficilius 


esse cum voluptate pugnare. 
9 ρμεϑόδου τεχνικῆς. Mndr. 


i» $3.28 Ven. 2. 


ut mt Heraclitus, iracundie 
obsistere : at ut quidque diffr- 
cillimum est, ita in eo maxi- 
te ars et virtus otcupata est: 
iu hoc enim melior est boni- 
tas effectiónis et actionis. Ita- 
que etiam propter hanc cau- 
&sm negotium omne disputa- 
tionis moralie, prudentieque 
ciwilis in doloribus ac volu- 

tibus elaboratur: nam qui 
m his recte se gerit, is vir bo- 
m85; qui secus, is improbus 
futurus est.  Virtatem igitur 
imr voluptatibus ac doloribus 
occupatam esse, et quibus ex 
rebus gignitur, ab eisdem eam 
etiam augeri, et, cum eodem 


- 


- Hes γὰρ πὰ fedus οὐδεμεία χρεία σολυχιρονίου ἴϑονς, 
f Pro ἀρετῇ scribitur ἡϑεπᾷ in N Ὁ, Ven. 1. et Bas. 


modo non efficiuntur, perimi: 

aqui uibus denique rebus ortum 
habuit, in eis quoque suo mu- 
nere fungi, ita sit a nobis ex- 
plicatum. 


CAP. Iv. 
ED quzrat aliquis, quid 
sibi velit hoc, quod dici- 


mus, justitiee muneribus fun- 
gendis justos, temperantise 
temperautes effici oportere: 
si enim justas actiones obeunt, 
jám sunt justi, si temperatasg 
temperantes: ut $i ἐδ que 
grammaticorum musicorum- 
que sunt propria officia ex- 
plent, grammatici et musici 
sint necesse est. Án ne in ar- 


A }λ. 


- 





3, Ν 9 
— σῶς ἔχ" -δικαίως 5 c'aDpóvas πράττεται, ἀλλὰ καὶ ἐὰν ὁ 
EP ' ^» 3 3 »"ς 
: πράττων πως ἔχων πράττη᾽ πρῶτον μὲν ἐὰν εἰδὼς, ἔπειτ᾽ ἐὰν 
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.᾽ » 3 ^ 3 v 
οὕτως ἔχει; ἐνδέχεται γὰρ γραμματικόν τι ποιῆσαι καὶ aarà 
/ « 4? w»w v 
τύχης, καὶ ἄλλου ὑποϑεμένου. Τότε οὖν ἔσται γραμματικὸς, 

3'N N 2 ^ N ^. e) 
ἐὰν καὶ γραμματικόν τι ποιήσῃ, καὶ γραμματὶκῶς, τοῦτο D 
» N . NM 2 . ^ 2 y 3W uy / o », 
ἐστὶ τὸ κατὰ τὴν ἐν αὐτῷ γραμματικῆν. Ἔτι οὐδὲ ὅμοιόν ἐστιν 
» ', . ^ 
ἐπί τε τῶν TEX, καὶ T ἀρετῶν' τὼ μὲν 9O ὑπὸ τῶν τεχρῶν 
-“--’΄ὦὖὦΟ « "Y r " “ “ὦὋΨψ e 2 
γινόμενα τὸ εὖ ἔχει ἐν ἑαυτοῖς. ᾿Αρκεῖ οὖν ταῦτά πὼς ἔχοντω 
, 3 d 7 
γενέσθαι" τὰ δὲ κατὰ τὰς ἀρετὼς γινόμενα, οὐκ tày αὐτά 


/ N / , ΙΝ Nx N 7 NN 
προαιρούμενος, X, προαιρούμενος δ αὐτὰ, τὸ δὲ τρίτον X, ἐὰν 
βεβαίως X, ἀμετακινήτως ἔχων πράττη. Ταῦτα δὲ πρὸς μὲν 
τὸ τὰς ἄλλας “τέχνως ἔχειν οὐ συναριϑιμεῖται, πλὴν αὐτὸ τὸ - 

Mas πρὸς δὲ τὸ τὰς etr ) μὲν εἰδέναι. μικρὸν καὶ 
εἰδέναι" "πρὸς δὲ τὸ τὰς ἀρετὰς, τὸ μὲν εἰθέναι μικρὸν ἢ 
»N 9 7 N » v 3 . ΟΝ 3 N « ^ dw . 
οὐδὲν ἰσχύει, τὰ δ᾽ ὥλλα οὐ μικρόν, ὡλλώ τὸ πᾶν δυγάτωι 
ὥπερ x, 6X τοῦ πολλάκις πράττειν τὼ δίκαια x τῶ σώφρονω 


& Ἕξεις Argyr. ex glossa, ut videtur. Casaub. 


b Καὶ γὰρ bix iras pair 


ἀπριβὶς περὶ ἀρετῆς εἰπεῖν adora σπουδαῖον εἶναι. — Etenim fieri. potest, ut qui accuratum 


nihil de virtute possit dicere, tamen vir bonus sit. Andr. 


tibus quidem ita est? fieri e- 
nim potest, ut quispiam ali- 
quid grammaticum efficiat et 
fortuito, et altero praeeunte 
ac suggerente. Ergo ita de- 
nique grammaticus erit, si et 
grammatici munus aliquod 


obierit, et grammatice, hoc. 


est, ex arte Grammatica, qua 
preditus est. Preterea ne ar- 
tium quidem ac virtutum si- 
milis ratio est: nam qua ab 
artibus gignuntur, artis per- 
fectionem 1n se ipsis inclusam 
habent. Satis est igitur ea 


certo quodam modo confor- 


mata effici: at que ex virtu- 
tibus aguntur, non si ea cu- 
jusdammnodi sint, juste, aut 


ἢ 
- 


Py. 
temperanter aguntur, sed si is 
quoque qui agit, quodammo- 

o conformatus agat : ac pri- 
mum quidem si sciens, deinde 
$i consilio capto, et consilio 
propter ea ipsa capto, postre- 
mo si firma, perpetua et con- 
stanti voluntate agat. llec 
autem in artibus quidem ac- 
quirendis non opus adhiberi, 
sed scire satis egt : ad virtutes 
vero comparandas cum scien- 
tia parum aut nihil valeat, 
tum cattera non parvam vim 
habent, sed iulto maximam, 
atque adeo omnem : 4185 qui- 
dem ex iteratis atque identi- 
dem repetitis justis ac tempe- 
ratis actionibus qusruntur. 
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4 Ll d , 
περιγίνεται. Τὰ μὲν οὖν πράγματα δίκαια καὶ σώφρονα 
z Pi 4 ^ T M CM ^ ^... 
λέγεται, ὅταν * τοιαῦτα, εἴα ἂν ὁ δύκαιος ἡ σώφρων πράξειε 
» » ^ , N 
δίκαιος δὲ καὶ σώφρων ἐστὶν, οὐχ, ὁ ταῦτα πράττων, ἀλλὰ X 
«wy € t N ε 4 / kJ 
0 OUTO πράττων, ὡς οἱ δίκαιοι x, οἱ σώφρονες πράττουσιν. Ev 
* ^ vo» e" NM / ev ἊΝ 
οὖν λέγεται, ὁτι 6X, του τὰ δίκαια πράττειν ὁ δίκαιος γιγεται, 
V» "^N 4 0€* ^ , oom N / ^ 
X ἐκ τοῦ τὰ σώφρονα à σώφρων, ἐκ δὲ τοῦ μὴ πράττειν ταῦτα 
3 o3 N Z^ , EE 
οὐδεὶς ἂν οὐδὲ μελλήσειε ytyér Doa ἀγαϑός. " AAX οἱ πολλοὶ 
΄“- 4 3 / ? « A hj / P4 
ταῦτα μὲν οὐ πράττουσιν, ἐπὶ δὲ τὸν λόγον καταφεύγοντες 
^ —j ej . e * 
cierra Φιλοσοφεῖν, xai οὕτως ἔσεσθαι σπουδαῖοι" ὁμοιόν τι 
ποιοῦντες τοὺς κάμνουσιν, οἱ τῶν ἰωτρῶν ἀκούουσι μὲν ἐπιμε- 
-“ e" , " ^ q *4 
Ade, ποιοῦσι δ᾽ οὐθὲν τῶν προσταττομένων. “Ὥσπερ οὖν οὐδ᾽ 
3. eo τῳ N ^v ej 2 e 959 ^7 N 
ἐκῶνοι εὖ ἕξουσι τὸ σῶμω, οὕτω ϑεραπευόμενοι" οὐδ᾽ οὗτοι τὴν 
ej ^ 
ψυχὴν, οὕτω Φιλοσιοφοῦντες. 
|. ΚΕΦ, ἐ. 
N ^4 )? Li s ^ E. i 
ETA "δὲ ταῦτα τί ἔστιν ἡ ἀρετὴ σκεπτέον. ᾿Ἐπεὶ οὖν τῶ 
3 e e / ’ 5» - / / * 
ἐν τῇ ψυχῇ γινόμενα "rgia, ἐστὶ, ᾿πάϑη, δυνάμεις, ἕξεις, 
i οἴονται ewesdazoc εἶναι, ὅτι pisos περὶ σῆς ἀριτῆς ἀκριβῶς γινώσκουσιν εἰἶσεῖν, Βομὶ 
sibi οἰγὶ οἱάεπίνν, si modo de virtute accurate possint. disserere, Andr. k μισὰ 
φαῦσα desunt, et sequentia scribuntur hoc modo; τί δ᾽ ieri» ἡ ἀρετὴ ἱξῆς eximios, 


in N Ὁ. et El. et μεσὰ capra et lits CCC. habet. ! Magn. Moral. lib. i. cap. 
3. Eud. lib. ii. cap. a. ! IIu9s, quam vocem ferturbationes recte dici in 11]. 


Res igitur juste ac tempera- 


turum ut boni sint : non mul- 
te dicuntur, cum tales. sunt, 


tum ab egris differentes, qui 


quales vir justus ac tempe- 
rans egerit: justus autem et 
temperans est, non qui has 
res gerit tantum, sed qui ita 
gerit, ut justi et temperantes 
homines solent. Recte igitur 
dicitur justis ac temperatis 
actionibus justos ac tempe- 
rantes effici, his autem neg- 
lectis, neminem unquam vi- 
rum bonum futurum. Sed 
plerique omnes cum hec a- 
gere non curent, ad verba 
confugientes philosophari se 
arbitrantur, itaque sperant fu- 


medicos studiose illi quidem 
ac diligenter audiunt, sed 
nihil eorum, qus ab illis 
precipiuntur, facere volunt. 
Quemadmodum igitur illis 
nunquam corpus erit. bene 
constitutum, dum 1ta& curan- 
tur: sic nec his animus, dum 
hoc modo philosophantur. 


CAP. V. 


QEQUITUR jam deinceps 

-ut quid sit virtus videa- 
mus. Ouoniam igitur que in 
animo ingenerantur, tria sunt, 
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τούτων τι ἂν Ei] ἡ ἀρετή, Λέγω δὲ πάϑη μὲν, ἐπιθυμίαν, 
3 Ν 7 / 7 Ν / ^ 
"épym, Φόβον, ϑράσος, QOér», χαρὰν, Quar, pies, 
πόθεν, (nov, "ἔλεον, ὅλως οἷς ἕπεται ἡδονὴ ἢ λύπη" δυγά-- 
μεῖς δὲ, καϑ᾽ ὡς παϑητικα τούτων λεγόμεθα, οἷον w^ ὡς 
δυνατοὶ ὀργισϑῆναι, ἢ λυπηθῆναι, ἡ ἐλεῆσαι" ἥξεις δὲ, καϑ' 
« * Ν /, "Y ^N ^v " by N 9 
ἃς πρὸς rà πάθη ἔχομεν εὖ ἢ κακῶς" οἷον πρὸς τὸ óeyi- 
Dd 2 1 ^ ^» ^ ^ » 2 i 
cOwas, εἰ μὲν σφοδρῶς ἡ ἀνειμένως, κακῶς ἔχομεν" εἰ dé 
μέσως, εὖ" ὁμοίως δὲ καὶ πρὸς τὰ ἄλλα. Πάϑη μὲν οὖν οὔκ 
εἰσιν οὔϑ᾽ αἱ ἀρεταὶ, eU αἱ κακίαι" ὅτι οὐ λεγόμεϑα κατὰ 
τὰ πάϑη σπουδαῖοι ἢ φαῦλοι, κατὰ δὲ τὰς ἀφετὰς ἢ κακίας 
λεγόμεθα" καὶ ὅτι xarà. μὲν τὰ 7.29 οὔτ᾽ ἐπαινούμεϑια, οὔτε 
ψμεγόμεϑα" οὐ γὸ ἐπαινεῖται ὁ Φοβούμενες, οὐδὲ ὁ ὀργιζόμενος" 
οὐδὲ ψέγεται ὁ ἁπλῶς ὀργιζόμενος, ἀλλ᾽ ὁ πῶς" κατὰ δὲ 
^ 9 Ν ΝΙΝ / 3, / * 7 M 
τὰς ἀρετὰς X, τὼς κακίας ἐπαινούμεϑα ἢ ψεγόμεϑα. Ἔτι, 
Tusc. contendit Cicero, affectus nominavimus; quia propius ad Aristotelis sen- 
tentiam, qui «à w&9» utilia esse et ideo non eradicanda, sed ad mediocritatem 
perducenda dicit, accedere videtur. —Perturbatio quidem est vox ad Stoicorum 


sententiam, quam tuetur Cicero, confirmandam aptissima: nos vero non σὰ eS» 
impugnamus, sed Philosophum interpretamur. Vide Muretum. " Θυρὸν post 


ὀργὴν scribitur in C C C. Ven. 1. et Bas. 


affectus, potestates, habitus, 
necessario ex his tribus unum 
aliquod erit virtus. Affectus 
autem dico cupiditatem,iram, 
timorem, audaciam, inviden- 
tiam, gaudium, amicitiam, o- 
dium, desiderium, emulatio- 
nem, ngisericordiam, et omni- 
no ea ognia, qus sequitur 
voluptas aut dolor : potestates 
autem, quibus ad hos affectus 

ropensi dicimur, ut quarum 
impulsu vel ad irascendum, 
vel ad dolendum, vel ad mi- 
serendum proclives sumus : 
habitus vero sunt, quibus aut 
bene áut male adversus affe- 
ctus nosmet habemus : veluti 


Ὁ "EAt« neutro gencre legit Carn. 


si ita affecti simus, ut vehe- 
Inentius, aut remissius irasca- 
mur, male affecti sumus: si 
ut intra modum, bene : item- 
ue in eseteris. Neque igitur 
virtutes neque vitia affectus 
sunt: primum quia ex affe- 
ctibus nec boni, nec mali di- 
cimur, ex virtutibus autem 
aut vitus dicimur: deinde 
quoniam affectus nobis nec 
laudi dantur, nec vitio; neque 
enim qui timet, laudatur, ne- 
ue qui irascitur; neque qui 
simpliciter irascitur, vitupe- 
ratur, sed qui certo modo: 

opter virtutes vero et vitia 
audamur, aut vituperamur. 
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$6245 μεθα un καὶ Φοβούμεδα ἀπροαιρέτως" αἱ δὲ ἀρεταὶ 


medii rtu τινὸς, ἢ οὐκ ἄνευ πραφιρέσεως. Πρὸς δὲ Τουτρ', 
κατὰ μὲν τὰ πάϑη κινεῖσϑαι λεγόμεϑα, xarà δὲ τὼς dot- 
τὰς καὶ τὰς κακίας οὐ xin Dai, ἀλλὰ diaxtic Sai πως. Διὰ, 
raura, δὲ οὐδὲ δυνάμεις εἰσίν" οὔτε 90 ἀγαϑοὶ λεγόμεθα τῷ 
diram Das “πάσχειν ἁπλῶς, οὔτε κακοὶ, οὔτ᾽ ἐπαινούμεθᾳ, 
οὔτε ψεγόμεϑα. Καὶ ἔτι, δυνατοὶ μέν ἐσμεν Φύσει, ὠγαϑοὶ 
δὲ ἢ κακὸ οὐ γινόμεϑα Φύσει" εἴπομεν δὲ περὶ τούτου πρό- 


2. α ΄ / » € » s ΄ ’ 
τῇρον. — Ei οὖν μήτε πάϑη εἰσὶν αἱ ἀρεταὶ, μήτε δυνάμεις, 
λώπεται ἕξεις αὐτὰς εἶναι. Ὅ, τι μὲν οὖν ἐστι τῷ γένει ἡ 
ἀρετὴ, εἴρητο. 


ΚΕΦ. ς. 
A EI δὲ d μόνον οὕτως εἰπεῖν, ὅτι ἔζιο, ἀλλὼ x, ποίφ Tig. 
Ῥητέον οὖν, ὅτι πᾶσα, ἀρετὴ, oU ἂν Ῥῆ ἀρετὴ, αὐτό τε ev 
ΓΙ » . od NV SN » 0 ἢ » ' ^ e δῷ 
ἔχον ἀποτελέϊ, καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ εὖ ἀποδίδωσιν" οἷον ἡ τοῦ 
ἀφϑαλμοῦ ἀρετὴ τόν τε ὀφϑαλμὸν σπουδαῖον ποιεῖ, καὶ τὸ ἔρ- 
γον αὐτοῦ" τὴ 90 τοῦ ὀφϑαλμοῦ ἀρετῆ εὖ ὁρῶμεν. Ὁμοίως ἡ 


* πρώσφων N C. Ven. 1, 2. εἰ Bas. P Ef» El. N C. et alii. 


Deinde irascimur et timemus 
inconsulto: at virtutes, auf 
consilia qusedam sun, aut non 
sine consilio. Postremo affe- 
cba mower dieigour, vir- 
tutibua et vitiis non movers, 
sd quodammodo conforangi. 
sut p bd porro Causas n9q 
eunt potestates: neque enim 
uon patienda poteatato 
anms a simpliciter, bo- 
δ νρὶ ΟΝ, neqne 
lagdamur aat vi mur. 
Prseterea, potestates ingunt ia 
nobis natura, boni au&em vel 
improbi non sumus, gatura : 
Du. ro supra diximus. 
uod si virtutes nec affectus 


sunt, nec potestates, MTM 
tur ut sint habitus. Quid 1gi- 
ter ait virtus genere, dixi- 


CAP. VI. 

gun ROD setis 9st ita dicere, 

virtu£em babitum esse, ve- 
rum etiam ostendendum qua- 
lis.sit habitus. Dicendum igi- 
tur et, virtutem omnem, et 
id, cujus ipsa virtus sit, bene 
affectum reddere, et opus ejus 
ornare ao perpolire: exempli 
gratis, virtus oculi cum ocu- 
um ipsum probum eicit, 
tum aptum ad snupa munus 
explendum: virtute enim o- 

] bene cernimus. Itemque 
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ev e * N ed d ^^ . 9» x ^ 
TOU ἵππου ἀρετὴ ἵππον TS σπουδαῖον ποιεῖ, "Τὶ ἀγαϑὸὺν δραμεῖν, 
3 ev Y 3 ^) v 3 
καὶ ἐνεγκεῖν τὸν ἐπιβάτην, καὶ μέναι τοὺς πολεμίους. Ei δὴ 
e 93 2 ej e e M 
TOUT ἐπὶ πάντων οὕτως ἔχει, Ἰχαὶ ἡ TOO ἀνϑιρώπου ἀρετὴ εἴη 


ἂν ipis, ἀφ᾽ ἧς ἀγαϑὺς ἄνϑρωπος γίνεται, καὶ ἀφ᾽ ἧς εὖ τὸ 


ἑαυτοῦ ἔργον ἀποδώσει. Πῶς δὲ τοῦτ᾽ ἔσται, ἤδη μὲν εἰρήκαυ- 
μεν ἔτι δὲ καὶ ὧδε ἔσται φανερὸν, ἐὰν ϑεωρήσωμεν ποίω τις 
3 N € ᾽ 2 f 1? s ^ N : 9e 9» 
ἐστὶν ἡ Φύσις αὐτῆς. Ey παντὶ δὴ συνεχεῖ καὶ διαιρετῷ ἐστι 
λαβεῖν τὸ μὲν πλεῖον, τὸ δ᾽ ἔλαττον, τὸ δ᾽ iro X) ταῦτα ἢ 
κατ᾽ αὐτὸ τὸ paio, ἢ πρὸς Tue" τὸ δ᾽ ἶσον μέσον τι 
ὑπερβολῆς καὶ ἐλλείψεως. Λέγω δὲ τοῦ μὲν πράγματος μέσον, 
τὸ ἶσον ἀπέχον ἀφ᾽ ἑκατέρου T ἄκρων, ὅπερ ἐστιν ἕν καὶ ταὐτὸ 
^ . N €. m δὲ ^ , / ΄ 3 . ἢ Ρ ^ 
πᾶσι" πρὸς ἡμᾶς dé, ὃ μήτε πλεονάζει, μήτε ἐλλείπει "τοῦ 
δέοντος. Τοῦτο δ᾽ οὐχ, ἕν, οὐδὲ τὸ αὐτὸ πᾶσι" οἷον εἰ τὸ ϑέκα 
πολλὰ, τὰ δὲ δύο ὀλίγα, τὰ ἐξ μέσα λαμβάνουσι κατὼ τὸ 
πρᾶγμα" ἴσως oO ὑπερόχει τε καὶ ὑπερέχεται. Τοῦτο δὲ μέσον 
ἐστὶ κατὼ τὴν ἀριϑ μητικὴν ἀναλογίαν τὸ δὲ πρὸς ἡμῶς οὐχ 


4 Ka) aliqui libri non agnoscunt. τ Eud. lib. ii. cap. 3. * Τοῦ δέοντος El. 
Vict. Vet. Interp. et Argyr. non agnoscunt. 





virtus equi cum equum bo- 
num efficiat, tum ad curren- 
dum, equitemque vehendum, 
et hostes exspectandos expe- 
ditum ac paratum. Quod si 
ita est in omnibus, hominis 
profecto virtus habitus erit, 
quo homo et bonus fiat, et 
suo munere bene fungatur. 
Atque hoc quidem quonam 
modo futurum sit, cum jam 
ante& dixerimus, tum etiam 
magis perspicuum ita esse pot- 
erit, si qualis sit virtutis na- 
tura considerabimus. Licet 
igitur in omni re continente 
ac dividua, et plus, et minus, 
et zequale sumere : eaque vel 
ex ipsa re judicantur, vel ad 


nos referuntur: sequale au- 
tem quiddam medium est in- 
ter nimium et parum. Jam 
rei medium appello, quod - 
qualiter abest ab utroque ex- 
tremo, quod quidem unum et 
idem est omnibus: medium 
porro ad nos, id quod nec su- 
perat, nec deserit id quod o- 
portet adesse. Hoc autem nec 
unum omnibus, nec idem est: 
exempli causa, si decem mul- 
ta, duo pauca sunt, sex rei 
media sumere consueverunt : 
squaliter enim superant et 
superantur. Atque hoc me- 
dium est proportione, arith- 
metica: at quod nobis medi- 
um est, non ita sumendum 
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οὕτω ληπτέον" οὐ γὰρ sí τῷ δέκα μνᾶφ φαγεῖν πολὺ, δύο δὲ 
ὀλίγον, ὁ ἀλείπτης ἐξ μνᾶς "προστάξειεν" ἔστι γὸ ἴσως X, τοῦτο 
πολὺ τῷ ληψομένῳ, ἢ ὀλίγον" Μίλων: μὲν o3 ὀλίγον, τῷ δὲ 
ἀρχομένῳ τῶν γυμνασίων πολύ" ὁμοίως "emi δρόμου καὶ πώ-. 
λης. Οὕτω δὴ πᾶς ἐπιστήμων τὴν ὑπερβολὴν x, τὴν nw 
Φεύγει, τὸ δὲ μέσον (rti, καὶ τοῦϑ᾽ αἱρεῖται" μέσον δὲ, οὐ τὸ 
^) / 3 N x 4 .« e" 3 “Ὕ » P 
τοῦ πράγματος, ἀλλὰ τὸ πρὸς ἡμᾶς. Εἰ δὴ πάσα ἐπιστήμη 
ef M ox y 2c ^ Ν N ^ ^ N 2 
οὕτω τὸ ἔργον εὖ ἐπιτελεῖ, πρὲς τὸ μέσον βλέπουσα, καὶ εἰς 
τοῦτο ὥγουσω τὼ ἔργα᾽ GO ey εἰώϑασιν ἐπιλέγειν τὸς εὖ ἔχου- 
» e Vo» 9? ἃ “Ψ 5 v ^ € " M 
σιν ἔργοις, ὅτι οὔτ᾽ ἀφελῶν ἐστιν, οὔτε ?rpor-D£iveti, ὡς τῆς μὲν 
ὑπερβολῆς καὶ τῆς ἐλλελψεως “φϑειρούσης τὸ εὖ, τῆς δὲ με- 
Ζ7 » / e "» EN ^ ε ΄ , Y 
σότητος σωζούσης᾽ οἱ δ᾽ ἀγαθὰ τεχγται, ὡς λέγομεν, πρὸς 
τοῦτο βλόποντες ἐργάζονται, ἡ δὲ ἀρετὴ πάσης τέχνης ἀκρι- 
΄ Ν᾽ / Ξ Ν᾿ e" Nt / e ^ * y 
βεστέρα x, ἀμείνων ἐστὶν, ὥσπερ καὶ ἡ Φύσις, τοῦ μέσου ἂν εἴη 
στοχαστική. Λέγω δὲ τὴν q9uutr αὕτη γάρ ἐστι περὶ πάϑη 


* χρισσέζω El. CCC. et quidam impressi. 
ζοριένων τὸ Ἶσον πρίνομεεν. Αἱ πάν. 


t "Esri σούσων γὰρ ἀπὸ vir» γυμνα- 
" ᾿Αφαιρούσης pro φϑιειφούσης CC C. 


est : non si enim decem libras 


comesse nimium sit, duas pa- 


rum, sex libras alipta pre- 
gcribet : est enim hoc quoque 
fortasse multum, vel parum ei, 
qui sit cibum capturus : Mi- 
loni enim parum, ei autem 


-qui nunc primum incipit ex- 


erceri, multum : similiterque 


.de cursu et lucta sentiendum. 


ue sciens omnis nimium 
et parum fugit, mediocrita- 
tem exquirit, atque hanc ex- 
optat: mediocritatem, 1η- 


qnam, non rei, sed eam, que 


nobis est mediocritas. Quod 
si scientia omnis ita demum 
bene suum munus explet et 
absolvit, si mediocritatem sibi 
ob oculos prop6vat,:ad eam- 


que sua opera revocet ac diri- 
gat; (ex quo ea opera, que 
scite et affabre facta sunt, hac 
ad extremum oratione com- 
mendare solent, nec eis quic- 
quam detrahi, nec addi posse, 
quas: nimium et parum om- 
nem perfectionem artis cor- 
rumpat et perimat, conservet 


.mediocritas;) et si boni arti- 


fices, ut quidem dicimus, in ἢ 
suis operibus efficiendis hanc 
intuentur, et spectant, virtus 
autem, quemadmodum et na- 
tura,. omni arte limatior ac 
melior est,'ea profecto medi- 
um veluti collneando petat, 
et destinet, necesse est. De 
ea autem virtute loquor, que 
ad mores pertinet : hec enim 
F 
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X, πράξεις' ἐν δὲ τούτοις ἐστὶν ὑπερβολὴ καὶ ἔλλελψις, καὶ τὸ 
μέσον" οἷον x, φοβηϑήναι, καὶ ϑαῤῥησαι καὶ ἐκιϑυμήσαι * καὶ 
ἀποστραφηναι, καὶ ὀργισθῆναι, x, ἐλώῆσαι, καὶ ὅλως ἡσϑῦναι 
X, λυπηϑηναί ἔστι κα μᾶλλον X, ἧττον, x, ἀμφότερα οὐκ εὖ. 
Τὸ d' ors δεῖ, καὶ eQ' οἷς, καὶ πρὸς QUg, Καὶ οὗ ἕγεκα, X ὡς 
dti, abre» τε καὶ ἄριστον, ὅπερ "ἐπὶ τῆς ἄφετης. Ὁμοίως δὲ 
καὶ περὶ τὰς πράξεις ἐστὶν ὑπερβολὴ καὶ ἔλλειψις καὶ τὸ μέσον" 
ἡ δὲ ἀρετὴ περὶ πάϑη καὶ πράξεις ἐστὶν, ἐν οἷς ἡ μὲν ὑπερβολὴ 
ἁμαρτάνεται καὶ ἡ ἔλλελψηες ψέγεται, τὸ δὲ μέσον ἐπαινεῖται 
ΡΥ x«vepS'ovru' ταῦτα δ᾽ ἄμφω τῆς ἀρετῆς. Maaérge τὰς 
&pa, ἐστὶν ἡ ἀρετὴ, στοχαστική yt οὖσα τοῦ μόσου. Ert, "τὸ 
μὲν ἁμαρτάνειν πολλάχρὲς ἐστι" τὸ γὃ κακὸν τοῦ ἐποίρον, ὡς 
*ei Πυϑαγόρειοι εἴκαζον, τὸ δ᾽ ἀγωϑθὺν τοῦ πεπεραν μένου" τὸ 
δὲ κατορϑ ον govages" dio καὶ τὸ μὲν ῥεθιον, τὸ δὲ χαιλανεόν" 
ῥώδιον μὲν τὸ ὐποτυχεῖν τοῦ σκοποῦ, χαλεπὸν δὲ τὸ ἐπιτνχαιν 

X Kai ἀσισσραφῆναι desunt MSS. Ven, 1. 2. et Bas. Y Ἔστι proie legit Zuing. 


haud male: in El. scribitur ὅπερ ler?» ἐν. ! Magn. Moral. lib. i. cap. a5. 
3 Lib. i, cap. 6. 


in affectibus atque actionibus — tur, in quibus ntmium, et pa- 


versatur ; in quibus est et ni- 
mium et parum et mediocri- 
tas; ut timere, fidere, cón- 
cupiscere, odisse atque asper- 
nar, irasci misereri et (ut 
semel dicam) gaudere et do- 
lere potest quisque nimium et 
parum, atque utrumque non 
recte. Αἱ vero quo tempore, 
et propter quam causam, et 
quibus, et cujus rei gratia, et 
quomodo oportet his affeoti- 
.bus commoveri, id sane et me- 
dium est, et optimum, quod 
in virtute situm est. Eodem 
quoque modo in actionibus 
nimium, parum, medium re- 

ritur: wirtus autem m af- 

tibus, et actionibus versa- 


-dam oo 


rum, et pecoata sunt, et vitu- 
perantar, mediocritas et laudi 
datur, ct reote factum eset : at 
ambo sunt virtutis. Est 
ergo virtus mediocritas quee- 
dam, cum.mediocritatem vel- 
uti signum quoddam sibi pro- 
posirum petat ac destmet. 
seterea. peccare multis mo- 
dis possumus ; (malum enim, 
ut Pythagorei conjectura qua- 
aebantar, est in- 
finiti atque interminati,. bo- 
num (fmti et termimati;) at 
recte facere uno -modo : ita- 
ue etiam hoc difficile est, 
illod vero Íacile.; a scopo sci- 
lhoet gberrare facile est, eco- 
pum ferire difücile: ob has 
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ῃς ^» ΨΚ ^ € € « 
xdi did ταῦτ᾽ οὖν τῆς μὲν κακίας ἡ ὑπερβολὴ καὶ ἡ ἔλλει- 
Ὁ 4 Ὁ « 2 . 
Ψις, τῆς di ἀρετῆς ἡ μεσότης" | 
"Eg Oi μὲν γὰρ ἁπλῶς, παντοδαπὼς δὲ κακοί. 
Ἕστιν ἄρα ἡ ἀρετὴ ἕξις "προαιρετικὴ, ἐν μεσύτητι oma, τῇ 
πρὸς ἡμᾶς, " ὡρισμένη λόχῳ, καὶ ὡς ἂν ὁ φρόνιμος ὁρίσειε" 
μεσότης δὲ “δύο κακιῶν, τῆς μὲν καϑ' ὑπερβολὴν, τὴς δὲ 
3 . Ν 947) ^ N A9 / v € 
κατ ἔλλειψιν , ὅ(ἀἱ ὅτι τῷ τάς μὲν ἐλλείπειν, τάς à ὑπὲρ» 
J ^) ΄ xy ^s / LUE 4 ^ / 
βάλλειν τοῦ δέοντος, ἔν τε voie πάθεσι, καὶ ἐν ταῖς πράξεσι, 
N 25 NN ΄ V € 7 Noc v Ν NC 
τὴν δ΄ ἀρετὴν τὸ μέσον καὶ εὑρίσκειν x, aie Dau. Διὸ κατὰ, 
Ν } γΥ̓͂ t. 
μὲν τὴν οὐφίαν καὶ τὸν λόγον τὰν τί ἦν εἶναι λέγοντα, μεσότης 
3 vw t » ΄, Ν NN »Y NN 7 / . 
ἐστὶν ἡ ἀρετή" xard δὲ τὸ ἄριστον καὶ τὸ εὖ, ἀκρότης. Οὗ 
πᾶσα δ᾽ ἐπιδέχεται πρᾶξις, οὐδὲ “πᾶν πάϑος τὴν μεσότητα: 
5A : “-- 
&ua, 2 εὐθὺς ὠνόμασται συγειλημμένα μετὰ τῆς φαυλότητος, 
3 Versus est incerti auctoris. Hesiodus eundem sententiam expressit in sequen- 

tibus : . 

Τὰν μέντοι κικότητα n&) ἰλαδόν Viv ἰλίσϑαι 

' Py; , 

Τῆς δ᾽ ἀρετῆς μακρός σι nul ἄρϑιος οἶμος.--- 
* Πρωωριτιπὴ ad comsilium agendi capiendum aptus Latinc reddidi : cujus mei facti 
rationem, ne quis in lingua Latina patum exercitatus vel miretur, vel tacite re- 
prebendat, reddere non recuso. Dico igitur consilium capere non esse consultare, 
ut vulgus existimat, sed o duobus aut plaribus, que in consultationem veniant, 
et de Κ μα Σ, miei utrum, vel quod corum agere aut sequi prestet, nnum 


i Lamb. ὃ $, El. * Asw». El. d Ila» 
aliquod mam suscipere. Oed udo, 


igitur causas nimium et pa- 
rum ad vitium pertinent, me- 
diocritas ad virtutem : 
Uno ue i, c i 
dire boni, cunctimodisque 
Est igitur virtus habitus ad 
consiltam agendi capiendum 
aptus et expeditus, in ea me- 
diocritate positus, quie ad nos 
tur, quseque ratione 
est ita, et ut prudens de- 
finiret: mediocritas autem 
seu medium est duorum viti- 
orum, unius quod ex nimio, 
alterius quod ex eo quod pa- 
rum est nascitur : atque etiam 


idcirco mediocritas est, quod 
alia vitia deserunt id, quod 
fieri debet, tum in affectibus, 
tum in actionibus, alia supe- 
rant; virtus autem medium 
et invenit et sequitur. Quo- 
circa virtus ex sua essentia et 
ratione, quz, quid sit res, de- 
clarat, medium est: ex prse- 
stantia autem. et perfectione, 
summum. WVerum non om- 
nis actio nec omnis affectus 
mediocritatem recipit: sunt 
enim quedam, quorum no- 
minibus statim vitium est im- 
plicatum, ut malevolentia ls- 
FZ 
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.e? / , / 7 9 «4 “Ὁ / 
oio) “ἐπιχαιρεκωκίω, ἀναισχυντίω, φϑόνος, και tri τῶν πρά- 
ξεων, μοιχεία, κλοπὴ, ἀνδροφονία᾽ πάντα γὰρ ταῦτα X) τὰ 
τοιαῦτω λέγεται τῷ αὐτὰ φαῦλα εἶναι, ἀλλ᾽ οὐχ, αἱ ὑπερ- 
βολαὶ αὐτῶν, οὐδὲ αἱ ἐλλείψεις. Οὐκ ἔστιν οὖν οὐδέποτε περὶ 
» N ^ 3 9 ^» ες 7 3 » V uv -. $5 
αὐτὼ κατορθῶν, ἀλλ᾽ dei ἁμαρτάνειν" οὐδ᾽ ἔστι τὸ εὖ ἢ μὴ εὖ 
x N ^ 3 ^v f ἃ à ^ «€ M €« Pd e 2 , 
TT6Qi τὰ τοιαυτῶ, SV τῷ MV δέει, X, O78, κα ὡς μοίχευειν" αλλ 
ἁπλῶς τὸ ποιεῖν ὁτιοὺν τούτων ἁμαρτάνειν ἐστίν. “Ὅμοιον οὖν τὸ 
ἀξιον X, περὶ τὸ ἀδικεῖν, x, δειλαΐίνειν, X, ἀκολασταίνειν εἶναι 
μεσότητα, καὶ ὑπερβολὴν καὶ ἔλλειψιν" ἔσται 99 οὕτω γε ὑπερ- 
βολῆς καὶ ἐλλείψεως μεσότης, καὶ ὑπερβολης ὑπερβολὴ, x, 
ἔλλειψις ἐλλείψεως. “Ὥσπερ dé σωφροσύνης καὶ ἀνδρίας οὐκ 
ἔστιν ὑπερβολὴ X, ἔλλειψις" διὰ τὸ τὸ μέσον εἶναί πως δ ἄπκρον' 
οὕτως οὐδὲ ἐκείνων μεσότης, οὐδὲ ὑπερβολὴ καὶ ἔλλειψις, ἀλλ᾽ 
ὡς ἂν πράττηται, ὡμαρτάνεται" ὅλως 99 οὐδ᾽ ὑπερβολῆς x, 
ἐλλείψεως μεσότης ἐστὶν, οὐδὲ μεσότητος ὑπερβολὴ x Dnus. 


* ᾿Εϑιλικακία pro ἐσ χαιρικακία habet Bas. in margine. 
g "Axpuy Ven. τ. Εἴ 2. * 


Ven. 1. et 2. 


tans alieno malo, impudentia, 
invidentia, et 1n actionibus, 
adulterium, furtum, cedes: 
hzc enim omnia, et quz sunt 
hujus generis, sic appellantur, 
quod ipsa mala sint, non eo- 
rum immoderationes,aut pau- 
citates. Nunquam igitur fieri 
potest, ut in his recte fiat, sed 
semper peccatur: neque in 
talibus recte aut non recte fa- 
ciendi vis in eo posita est, ut 
cum qua et quo tempore et 
quo modo adulterium facere 
oporteat, animadvertatur:: sed 
simpliciter et absolute quidvis 
horum admittere, peccare est. 

uamobrem . mediocritatem 
in his postulare simile sit ac 81 
quis in injuria facienda, et iu 


f $ El. et Bas. 4 


vita ignava et intemperata, 
mediocritatém, ninium, et 
parum quzrat : nam hac qui- 
dem ratione, esset nimii, et 
ejus quod parum est, modus 
ac mediocritas, et nimil ni- 
mium, et ejus quod parum 
est, aliquid parum. Sed quo 
modo temperantiz ac fortitu- 
dinis nec nimium est, nec pa- 
rum; (propterea quod me- 
dium quodammodo est sum- 
mum ;) sic ne illorum quidem 
mediocritas est, nec nimium, 
nec parum, sed ut quidque 
admissum fuerit, ita peccatum 
est: omnino enim nec nimii, 
nec ejus quod est parum, me- 
diocritas esse potest, nec me- 
diocritatis nimium et parum. 
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| KE9. (.-— | ! 

M ^ Ν N "v 
^ EI δὲ τῶτο μὴ μόνον καϑόλου λέγεσϑαι, ἀλλὰ x, τοῖς 

»v , / L Now EN / 
xeJ ἕκαστα tDaepéórrtm ἐν o3 vos περὶ τὰς πράξεις 
᾿ς s , € 3 ΄ 
λόγοις, οἱ μὲν κωϑόλου h κενώτεροί εἰσιν, οἱ δὲ ἐπὶ μέρους ἀλη- 
xv » Vv e ^ 3 

ϑινώτεροι" περὶ 99 τὰ καϑ' ἕκαστα αἱ πράξεις" δέον δὲ ἐπὶ 

^s ^ 4 cw » Led 1 ω 
τούτων συμῴωνειν. Ληπτεον oU? ταυτῷ ἔκ τῆς ᾿ διαγραφης: 

ν 74 954 , ^v € 
Περὶ μὲν οὖν φόβους καὶ ϑάῤῥη ἀνδρία μεσότης" τῶν δ᾽ ὑπερ- 
βαλλόντων, ὁ μὲν τὴ ἀφοβία, ἀνώνυμος" “πολλὼ δ᾽ ἐστὶν 
. " 3 ^ 3«^^ € . € d 
ἀνώνυμα" ὁ d ἐν τῷ ϑαῤῥεὶῖν ὑπερβάλλων, ϑρασύς" ὁ δὲ τῷ 
^o « ^v hl 95€ 29 i 

μὲν Φοβέσίχαι ὑπερβάλλων, τῷ δὲ S'appeiv ἐλλείπων, δειλός. 

M 1o. Ν δὲ Ν / l1.» 7 τ δὲ M NOM 
Περι ἡδονάς δὲ καὶ λύπας ov πάσας, trTO) δὲ καὶ πέρι τὰφ 
* [ta scripti fere omnes libri, quos Lambino videre contigit: ex nostris vero 
solus C C C. (cujus in marg. annotatur scribi in nonnullis xoérseer) ita etiam 
Aurel. et Vet. [nterp. xe»ériee; plerique alii; quos sequitur Argyr. et Andronici 
σαρίφρασις, quae hujusmodi est : Ta» γὰρ περὶ τὰς πράξεις λόγων οἱ μὲν καϑολικοὶ 
xenéripu καὶ πλείοσιν ἐφαιρμόξουσιν, οἱ δὲ μερικοὶ ἀληϑινώσεροι" ἅσι διὰ τοῦτο σ᾽ροσεχῶς 
σαῖς σροείξεσ» ἰβαρμόζονσις, αἵτινες ἀεὶ ἦν σοῖς μεερφιποῖς γίνονται" οἷς δὴ patoixeig οἱ ἀλη- 
Sue συμφωνοῦσι λόγοι. Utraque lectio sententiam Aristotele minime indignam 
continet.. Vide Lamb. et Vict. i Hic desideratur dubio procul Aristotelica 


Ju yea )9, cujus explicatio est, quod sequitur. Amissam vero δια γραφὴν possumus 
reparare ex Eud. lib. ii. cap. 3. Casaub. Ληψόμιϑα δὲ τὰ φητούμινα ἐκ τῆς lnet- 


Signs διαγραφῆς. — Hoc ergo, de quo querimus, ex exbosita sumendum est descriptione. 
Andr. ! [nfra lib. iii. cap. 9. et seq. k Ex verbis Eustratii in hunc locum 


suspicari licet deesse post vocem ἀνώνυμα aliquid. Sic Eustrat. κακίας δὲ τὸν μὲν 
ἀπὸ τῆς ἀφοβίας ὑπερβάλλοντα ἀνώνυμόν vna λίγω" πολλὰ γὰρ εἶναι τῶν τοιούτων ἀνώ- 
νομα" εἴη ὃ &», φησὶν, ἄφοβός σις ὁ τοιοῦσφε, ἀλλ᾽ οὖχ ὡς δεῖ" λίγιται γὰρ καὶ ὁ ἀνδρεῖος 
ἄφοβος, ὅσ: οὐ φοβεῖτα, ἃ μὴ δι. Quod igitur ait φησὶ, suspicionem movet, nisi alio 
yespexit. Casaub. ! Lege οὐ sréens δὲ, γεὶ οὖ μὲν eráens, et refer ad ἡδονώς : ac 


CAP. VII. 


intelligenda sunt. Ac forti- 
ON solum autem . hoc 


tudo quidem mediocritas est 


universe dicendum est, 
sed etiam ad singulas virtutes 
accommodandum : sermones 
enim, qui habentur de actio- 
nibus, 11, qui ad genus uni- 
versum pertinent, aliquanto 
sunt inaniores, qui vero par- 
tes et res singulares explicant, 
veriores : in rebus enim sin- 
gularibus consistunt actiones : 
cum his autem oportet orati- 
onem coogruere. Hec igitur 
ex descriptione sumenda et 


rit, ignavus. 


in metu et confidentia occu- 
pata: eorum autem, qui mo- 
dum superant, is, qui timoris 
vacuitate superat, caret nomi- 


ne; (sunt autem multa, que 


nomine carent;) qui vero fi- 
dendo modum superat, audax 
appellatur: qui autem metu- 
endo ultra modum progredi- 
tur, et fidendo modum dese- 
Jam vero in 
voluptatibus et molestiis, non 
omnibus, minus autem in do- 
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λύπας, μεσότης μὲν σωφροσύνη, ὑπερβολὴ δὲ ἀκολασία. 
Ἐλλείποντες δὲ περὶ τὰς ἡδονὰς οὐ πάνυ γίνονται" diéirep ebd 
οὗτοι ὀνόματος τετυχήκασιν' ἔστωσαν δὲ ὠναίσϑητοι. Ylegi 
δὲ δόσιν χρημάτων X, λήψιιν μεσότης μὲν ἐλνυϑεριότης, ὑπετρ- 
βολὴ δὲ καὶ ἔλλειψις ἀσωτία καὶ ἀνελευθερία. "Erarrieg δὲ 
"αὐτὰς ὑπερβάλλουσι x, ἐλλείπουσιν" ὁ μὲν γὺ ἄσωτος ἐν μὲν 
προΐσει ὑπερβάλλει, ἐν δὲ λήψει ἐλλείπει" ὃ δὲ ἀνελεύθερος 
ἐν μὲν λήψει ὑπερβάλλει, ἐν δὲ προέσει ἐλλείπει. Này μὲν 
? oy τύπῳ καὶ ἐπὶ κεφαλαίῳ λέγομεν, ἀρκούμενοι αὐτῷ τούτῳ" 
'ὕστερον δὲ ἀκριβέξερον περὶ αὐτῶν διορισϑήσεται. Περὶ δὲ τὰ 
χρήματά εἰσι καὶ ἄλλαι διαϑέσεις" μεσότης μὲν μεγαλοπρέ- 
7t ὁ γὰρ μεγαλοπρεπὴς διαφέρει ἐλευϑερίσυ" ὁ μὲν "yàp 
σερὶ μεγάλα, ὁ δὲ περὶ μικρά" ὑπερβολὴ δὲ ἀπειροκαλία X, 
fortasse aliter scripserat Arist. (Vide lib. iii. cap. 13.) sie) γὰρ τὰς σωρασικὰς, καὶ 


σούτων τὰς φερὶ ἁφὴν μάλιστα, qu: hoc loco post πάσας inseruntur in plerisque E- 
ditt. (ut in Ven. r. et 2. Bas. et Lamb.) ex glossa et Eustratii interpretatione sunt 





profecta. Casaub. 
sing. num. N C. legit. 
Aurel. Lib. iv. cap. 1. 


"n Kara 


loribus, quam in voluptati- 
bus, mediocritas temperantia 
est, nimium intemperantia. 
In voluptatibus porro qui eo 
peccent, quod eas parum ex- 
pétant, raro reperiuntur : ita 
ne nomen quidem consecuti 
sunt: sed appellentur sane 
sensus expertes. In donandis 


: autem et accipiendis pecuriis: 


mediocritas quidem est ea, 
qua liberalitas dicitur, ni- 
τήϊατη autem et parum effüsio 
et illiberalitas. Eas autem, 
quas dixi, mediocritates, con- 
traria inter se ratione vitiosi 
homines et superant, et dese- 
runt: prodigus enim iu pro- 
futidenda pecunia ultráà mo- 
dum prodit, in accipienda 


m Οἱ φοιοῦτοι pro οὗτοι El. babet: φοιοῦφος et sequentia in 
ἃς CC C. et Bas. 


* Obs abesta NC. et 


modum deserit : illiberalis in 
accipienda immoderatus est, 
in profundenda parcior, ac 
restrictior. Hsec gitur nunc 
quidem veluti adumbramus 
summatirique perstringimus, 
in presenti hoc ipso con- 
tenti: posterius autem enu- 
cleatius ac subtilius ea dis- 
tinguemus. [In pecuniis au- 
tem alie quoque versantur a- 
nimi affectiones ; quarum tie- 
diocritas magnificentia nomi- 
natur: maguificus enim eo 
differt a liberali, quod ille in 
magnis, hic in parvis verse- 
tur: nimium ἀπειροκαλία, id 
est, elegantie inscientia, et 
βαναυσία, id est, operaria qure- 
dam in sumptu faciendo inso- 
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βαναυσίω, Doan]us δὲ μικροπρέπεια" διαφέρουσι δὲ αὗται 
τῶν scu τὴν ἐλευϑεριότητα" Po) δὲ διαφέρουσιν, ὕστερον ῥηθή- 
ceérde. Περὶ δὲ τιμὴν καὶ ἀτιμίαν μεσότης μὲν μεγαλοψυ- 
χίαι, ὑπερβολὴ δὲ χαυνότης τὶς λεγομένη, ἔλλελψις δὲ μικρο- 
-ψυχία. Ὡς δ᾽ ἐλέγομεν ἔχειν πρὸς τὴν μεγαλοπρέπειαν 
τὴν ἐλευϑ εριότητα περὶ μικρὼ διαφέρουσαν, οὕτως ἔχει τις καὶ 
πρὸς τὴν μεγαλο “ων mee τιμὴν οὖσαν μεγάλην, αὐτὴ ὑτὴ 
περὶ “μικρὰν οὖσα" ἔστι yap ὡς dá ὀρέγεσθαι τιμῆς ᾿ μᾶλλον 
ἢ 6i, καὶ ἧττον. Λέγεται δὲ ὁ μὲν ὑπερβώλλων τεῦς opérer 
φιλότιμος, ὁ δ᾽ ἐλλείπων ἀφιλότιμος, ὁ δὲ μέσος ἀνώγυμοε' 
ἀγώκυμοι δὲ καὶ αἱ τδιωϑέσεις, πλὴν ἡ τοῦ φιλοτίμου φιλο- 
τιμία "Dav ἐπιδικάζονται οἱ ἄκροι τῆς μέσης χώρας. Καὶ 
ἡμώς δὲ, ἔστι μὲν ὅτε τὸν μέσον φιλότιμον καλώμεν, ἔστι d 


ef » 
076 


P Τῇ pro ᾧ El. habet: utrumque in NC. occurrit. 


4/ No» UA ME: ^ « / 
“μον καὶ SCTIV OT£ μᾶν ἐπ᾿ωιγουμᾶν τὸν φιλότιμον, 


4 Μικρὰ Ven. 1. 2. et 


΄ Διαιϑέσως, ᾳυδὲ proprie significat dispositiones, hic, ut infra cap. seq. 


improprie pro ἵξως ponitur. 


lentia, parum μικροπρέπεια, id 
est, indecora in sumptu faci- 
endo parsimonia: differunt- 
que hire ab iis, quee ad libera- 
htatem pertinent: quid dide- 
rant autem, posterius. dice- 
mus. Jam vero ea que in ho- 
nore et infamia versatur me- 
diocritas, animi magnitudo 
nuncupatur, nimium χαυνότης 
& Grsecis appellatur, a. nobis 
clatio animi, aut superbia in 
animis extollendis nominatur, 
parum, humilis et demissus a- 
nimus. Quam autem compa- 
rationem habere dicebamus 
cum magauificentia liberalita- 
tem, eo differentem, quod in 
parvis versetur, eandem habet 
cum animi magnitudine, quee 
in magno honore vertitur, 


! Vide lib. iv. cap. 4. 


virtus quzdam altera, quee 
in parvo est occupata : eveni- 
re enim potest, ut quis et pro 
€o ac satis est honorem expe- 
tat, et ut nimium et parum ex. 
petat. Qui autem honoris cu- 
piditate modum superat, am- 
itiosus, qui deserit, contem- 
ptor honoris appellatur, me- 
dius nomine caret: atque e- 
tiam affectiones ipse carent 
nomine, prssterquam ambiti- 
osi, cujus vitiositas ambitio 
nominatur: hinc extremi de 

medio loco concertant ac liti- 
gant. Atque adeo nos ipsi 
eum, qui medius est, nunc 
ambitiosum, nunc Mhonoris 
rii SDN appell pellamus: et 
aliquando ambitiosum, ali- 
quando honoris contempto- 


F 4. 
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ἔστι δὲ ὅτε τὸν ἀφιλότιμον. Διὼ τίνα δ᾽ αἰτίαν τοῦτο ποιώμεν, 
ἐγ τοὺς ἔζης ῥηθήσεται" νῦν δὲ περὶ τῶν λοιπὼν λέγωμεν 
Ν « , Ἃ ς 
κατὰ τὸν ὑφηγημένον τρόπον. Ἔστι δὲ καὶ περὶ ὀβγῆν ὑπερ- 
« , 4 4 
βολὴ καὶ ἔλλειψις, x μεσότης" ' σχεδὸν δὲ ἀνωνύμων ὄντων 
3» ^ x ^ "m ΄ v / . , 
αὐτῶν, τὸν μέσον “τρῶν λέγοντες, τὴν μεσοτητῶ 7rQetoTWTOP 
^ ^. , € ε 9 P d 
καλέσομεν' τῶν d ὥκρων, ὁ μὲν ὑπερβάλλων ὀργίλος ἔστω, 
5 δὲ "κακία ὀργιλότης" ὁ δὲ ἐλλείπων ἀόργητός τις, ἢ δ 
3 , ^ Li 
ἔλλειψις ἀοργησία. Eici δὲ X, ἄλλαι τρεῖς μεσότητες ἔχουσαι 
« 3 ᾽ ^ M 5 ΄ 
μόν Tiva, ἱὁμοιότητα πρὸς eA, διαφέρουσι δὲ ἀλλήλων" 
πῶσαι μὲν γάρ εἰσι περὶ λόγων καὶ πράξεων κοινωνίαν" δὲα- 
^ | d € 4.23 SN 5 N N03 9 Ww « M 
Φέρουσι δὲ, ὅτι ἡ μέν ἐστι περὶ τὸ ἀληθὲς τὸ ἐν αὐτῶς, αἱ δὲ 
M N € NA / δὲ N M! 2 ^ v δὲ » » ^v 
περὶ τὸ ἡδύ" τούτου δὲ τὸ μὲν ἐν zraudi., τὸ δὲ ἐν πᾶσι τοῖς 
xara, τὸν βίον. 'Pyréor οὖν καὶ περὶ τούτων, ἵνα μέλλον κατ- 
ἴδωμεν, ὅτι ἐν πᾶσιν ἡ μεσότης ἐπαινετὸν, τὼ δ᾽ ἄκρα οὔτε 
ὀρϑὼ, οὔτε ἐπαινετὰ, ἀλλὰ ψεκτά. Ἔστι μὲν οὖν καὶ τούτων 
! Lib. iv. cap. 5. ! Κακία pto ἔλλωψις NC. ὃ Κοινωνίαν pro ὁμοιότητα 


NC. habet. Sic legisse videtur Andronicus, qui σαφαφράζει per α κατά σι μὲν 
κοινωνοῦσιν: quat aliquid commune inter se habent, 


rem laudamus. Quod quam- 
obrem faciamus, in iis, quee 
deinceps sequentur, explica- 
bimus: nunc vero eo, quo 
coepimus, modo de ceteris 
dicamus. Est autem etiam in 
irà nimium, parum, medio- 
critas: sed cum ea fere no- 
mine vacent, medium cle- 
mentem ac lenem, mediocri- 
tatem clementiam ac l]enita- 
tem nominabimus : extre- 
morum, yero is, qui modum 
superat, iracundus, vitiumque 
iracundia dieatur: qui de- 
serit, lentus quidam, et. vi- 
tium  lentitudo — appélletur. 
Jam vero. sunt et tres alie 
mediocritates, qua tametsi 
similitudine quadam inter se 


conveniant, differunt tamen: 
omues enim in sermonum et 
actionum communitate ver- 
santur : sed hoc differunt, 
quod una in veritate ea, quce 
in eis ipsis rebus. inest, ver- 
titur, aliz dus in earum ju- 
cunditate:positae supt.: atque 
bujus quidem  jucunditatis 
altera.pars in joco, altera in 
iis omnibus, quz in bac vita 
quotidiana usu venire solent, 
cernitur. Quamobrem .de 
his quoque nobis pauca di- 
cenda sunt, ut in omnibus 
rebus mediocritatem esse.lau- 
dandam, extrema autem ne- 
que recta, neque laudanda, 
immo vero vituperanda, pla- 
nius intelligamus. — Tainetsi 
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rà πλέω ἀνώνυμα" πειρατέον δ᾽, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων, 
" αὐτοὺς ὀνοματοποιέϊν, σωφηνείας ἕνεκεν, X, τοῦ εὐπαρακολου- 
ϑήτου. 'Ilspi μὲν οὖν τὸ ἀληϑὲς, ὁ μὲν μέσος Xa gg τις, 
x ἡ μοσότης ἀλήϑεια λεγέσθω" ἡ δὲ προσποίησις, ἡ μὲν ἐπὶ 
τὸ μέζον, ἀλαζονεία, καὶ ὁ ἔχων αὐτὴν ἀλαζών" ἡ δὲ ἐπὶ τὸ 
ἔλαττον, εἰρωνεία, καὶ εἴρων. " Περὶ δὲ τὸ ἡδὺ, τὸ μὲν ἐν παι- 
διῶ, ὁ μὲν μέσος εὐτρώπελος, καὶ ἡ διάϑεσις εὐτρωπελία" ἡ 
δ᾽ ὑπερβολὴ βωμολοχίω, καὶ ὁ ἔχων αὐτὴν βωμολόχος" 
δ᾽ ἐλλείπων ἀγροικός τις, καὶ ἡ ἕξις ἀγροικία. ἡ Περὶ δὲ τὸ 
λοιπὸν ἡδὺ, τὸ ἐν τῷ βίῳ, ὁ μὲν ὡς δέ ἡδὺς ὧν, Φίλος, καὶ 
ἡ μεσύτης Φιλία' ὁ δ᾽ ὑπερβάλλων, Υεἰ μὲν οὐδενὸς &vtxa, 
ἄρεσκος, εἰ δ᾽ ὠφελείας τῆς αὑτοῦ, κόλαξ' ὁ δ᾽ ἐλλείπων X 
ἐν πᾶσιν ἀηδὴς, δυσερίς τις καὶ δύσκολος. “Εἰσὶ δὲ καὶ ἐν 


LP 


-"- Asv«t£ CCC. iv abro Andr. 
* Vide lib. iv. cap. 8. 


igitur permulta sint ex his, 
quae careant nomine : danda 
tamen opera est, ut eorum, 
quemadmodum et aliorum, 
nomina fingamus, tum per- 
spicuitatis gratia, tum ut ap- 
tor, ac facilior sit ad con- 

ndum series orationis. 
In veritate igitur i$, qui me- 
diocritatem tuetur ac retinet, 
verax quidam, et mediocritas 
veritas appelletur; simulatio 
autem qus renr auget, et ma- 


. jorem facit; arrogantia, et qui 


ea affectus est, arrogans : ea 
vero, 4085 de se detrahit, rei- 
que veritatem extenuat, dissi- 
mulatio, et qui ea uti solet, 
dissimulator vocetur. In ju- 
cunditateporroea,quse in joco 


cernitur, i$, qui mediocrita- 


tem et modum servat, facetus 
aut urbanus, et affectio ur- 


! Lib. iv. cap. 7. 
3 Vide lib. iv. cap. 6. 
Σ᾽ ee. NC. ita etium alii, teste Casanbono. 


X ᾿αληϑής levi EI. 
Y Ὁ μὲν οὐδι ἵνεκα ὥρεσπος, ὁ 
4 Vide lib. iv. cap. 9. 


banitas nominetur: nimium, 
scurrilis dicacitas, et qui ea 
affectus est, scurra: qui mo- 
dum deserit, rusticus quidam 
seu agrestis atque insulsus, et 
habitus, rusticitas atque insul- 
sitas. In altera autem jucun- 
ditate ea, qui in vitee com- 
munione locum habet, is qui 
se ita jucundum prestat, ut 
debet, amicus, et mediocritas 
amicitia nominetur: qui mo- 
dum superat,si nullosuocom- 
modo adductus, placendi stu- 
diosus, seu blandus ; sin suse 
utilitatis causa, assentator: 
qui deserit, seseque omnibus 
in rebus insuavem atque a- 
cerbum prsebet, is pugnax 

uidam in contentionibus, 

ificilisque nominetur. At- 
que etiam in affectibus, iisque 
rebus, que ad affectus perti- 
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τοῖς πάϑεσι, X, ἐν τῶς περὶ τὰ πώϑη, μεσότητερ᾽ ἡ γὰρ ai- 
δὼ 3 Ν M 3 9ἢ » ^ M t€ » V7 * bj 

$ ἀρετή LEV οὐκ SCTMW, ἀπ᾿ LUVEITOLI δὲ καὶ ὁ αἰδήμων" x yas 
3 7 « M ^ « 3. €« Lj 
ἐν τούτοις, “ὁ μὲν λέγεται μέσος, ὁ ὃ ὑπερβάλλων, ὡς κατα- 

Ν « 3 € 9 9 ε * 
πλῆξ, ὁ πώντω αἰδούμιφος" ὁ δ᾽ ἐλλείπων, ἢ ὁ μηδὲ ὅλως, 
4 / € Ἁ ΄ » N/A 4 X / 
ἀναίσχυντος, ὁ δὲ μέσος αἰδήμων. Νέμεσις δὲ μεσότης 

/ N29 / e » vx ^ δ 7 € x 

Φϑόνου xai ἐπιχαιρεκωκίως" εἰσὶ δὲ περὶ λύπην καὶ ἡδονὴν 

N 3 ^ e ^ Á € 
τὰς ἐπὶ τοῖς συμβαίνουσι τοῖς πέλως γινομένας ὁ μὲν γὰρ 
γεμεσητικὸς Avortiros ἐπὶ τοὺς "ἀγαξίως εὖ πρώττουσιν᾽ ὁ δὲ 
Φϑονερὸς ὑπερβάλλων τοῦτον, ἐπὶ πᾶσι λυπεῖται" ὁ δ᾽ ἐπι» 
χαιρέκακὸς τοσοῦτον ἐλλείπει τοῦ λυπέσθαι, ὥστε καὶ χαίρειν. 
"᾿Αλλὼ P περὶ μὲν τούτων X, ἄλλοθι καιρὸς ὄσται' περὶ δὲ di- 

J 3 Ν , € ^e ^ EN es / 

καιοσύνης, ἐπεὶ oUy, ἁπλῶς λέγεται, μετὰ raura, διελόμενοι, 
aspi ἑκατέρας ^ Spouga£y, πῶς μεσότητές εἰσιν" “ὁμοίως δὲ καὶ 
περὶ τῶν λογικῶν ἀρετῶν. 

Z Ὁ μὲν λέψεφιω ὑπερβάλλων fortasse rectius; pramertim cum statim eubnectat ὁ 


δὲ uires αἰδήμων. Zuing. “᾽Αναζίως NC. — * Eud.lib.iii.cap. 7. ὃ Περὶ μὲν οὖν 
φούφων Cam. Bas. Vet. Interp. ct alii. € Sc. in libro v. 4 Sc. in initio libri vi. 





nent, mediocritates insunt : 
verecundia enim non est illa 
quidem "virtus, veruntamen 
laudatur etiam is, qui vere- 
cundus est: his enim in re- 
bus alius dicitur medius, alius 
qui modum superat, tanquam 
obstupefactus, et pudore éon- 
sternatus, qui omni in re vé- 
recuüdatur : qui sutem mo- 
dum deserit, quemque nihil 
omnino pudet, impudens, me- 
dius autem ille pudens, ac ve- 
recundus.  Indignatio vero 
mediocritas est inter inviden- 
tiam et malevolentiam alienis 
malis letantem interjecta : 
versantur autem sn molestiis 
ac voluptatibus ob ea com- 
modá suscepfis, quz alteri 
obtigerunt : nam qui ad indi- 


gnandum propensus est, is 
olet eorum rebus secundis, 
qui eis indigni sunt : invidus 
hunc superans, rebu$ omnium 
secundis contabesoit: at ma- 
levolus: alienis madis letans 
ex ibcommodis aliorum non 
modo molestie ac dolore non 
afficitur, verum etiam volu- 
ptate perfunditur. Sed de his 
quidem alibi suo loco ao tem- 
pore dicemus : de justitia sa- 
tem, quoniam non simpliciter 
nec uno modo dicitur, dein- 
ceps divisione ejus in duss 
partes facta, quemadmodum 
ambe sint mediocritates, o- 
stendemus : itemque de vir- 
tutibus 113, qure rationem at- 
tifguht, disseremus. 
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ΚΕΦ. η΄. 
"[P9N δὲ διαϑέσεων οὐσῶν, δύο μὲν “κακιῶν, τῆς μὲν 
καϑ' ὑπερβολὴν, τῆς δὲ xar ἔλλειψιν, μιῶς δὲ ἀρετῆς 
τῆς μεσότητος, πᾶσαι πάσαις ἀντίκεινταί ra^ αἱ μὲν γὰρ 
» Ne ΄ E , 3 7 » € dé P 
ἄκρας καὶ τῇ μεσ, Και &AANXAdis ενώντίωι εἰσιν, ἢ θεὲ μέση 
ν “ NN, & NN y 
ταῖς ἄκραις. “Ὥσπερ γὰρ τὸ ἶσον πρὸς μὲν τὸ ἔλαττον, μεῖζον, 
πρὸς δὲ τὸ μεῖζον, ἔλαττον" οὕτως αἱ μέσαι ἕξεις πρὸς μὲν 
ràs ἐλλείψεις ὑπερβάλλουσι, πρὸς δὲ τὰς ὑπερβολὰς ἐλλεί- 
πουσίν; ἔν τε τὸς πάθεσι, καὶ rais πράξεσιν" ὁ γὼρ ἀνδρεῖος πρὸς 
μὲν τὸν δειλὸν ϑρασὺς Φαίνεται, πρὸς δὲ τὸν ϑρασὺν δειλός. 
Ὁμοίως δὲ καὶ à σώφρων πρὸς μὲν τὸν ἀναίσθητον ἀκόλαστος, 
x δ x » 2 . 3 / 9 "m. d (3 bc, x N 
πρὸς δὲ τὸν ἀκόλάστον ἀναισαδητος" ὁ ὁ ἐλευθέριος πρὸς μοὲν 
τὸν ἀνελεύθερον ὥσωτος, πρὸς δὲ τὸν ἄσωτον ἀνελεύϑερος" 
διὸ καὶ ἀπωθώνται !róv μέσον οἱ ἄκροι, ἑκάτερος πρὸς ἐκά-- 
᾿ Ν nd by , r « * * N ς A 
τέρον, καὶ καλῶσι τὸν ἀνδρεῖον, ὁ μὲν δειλὸς ϑρασὺν, ὁ δὲ 
ϑρασὺς δειλόν" X ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀνάλογον. Οὕτω δ᾽ ἀντι- 


! Magn. Moral. lib, i. cap. 9. 
μένον Cato. Bus, Ven. t. et 2. 


CAP. VIII. 

UM sint autem aflectio- 

^ pes tres, nempe duo vi- 
tia, quorum alterum modum 
superat, deserit alterum, ura 
virtus, qua» mediocritas est, 
omnes inter se quodammodo 
pognant: nam extremes et 
cum media, et inter se pu- 
gnant, et cuim extremis me- 
dia. Quemadmodum enim si 
id, quod zquale est, cum eo, 
quod minus est; comparetur, 
majus est, sj cum majore, mi- 
nus: sic medu habitus, si 
cum iis, qui modum deserunt, 
comparentur,superant,si cum 
lis, qui superaot, deserunt, 


€ Kane» pro xax» habet Cam. 


f Te 


tum in affectibus, tum in acti- 
onibus: fortis enim ad igna- 
vum audax, ad audacem igna- 
vus ac timidus videtur. Simi- 
literque temperans ad eum, 
quem sensus expertem dixi- 
mus, intemperans, ad intem- 
perantem sensus expers habe- 
tur: liberalis autem si cum il- 
liberali conferatur, prodigus, 
8i cum prodigo, illiberalis ex- 
Istimatur : idcirco et medium 
uterque extremorum alter ad 
alterum propulsat, fortemque 
timidus audacem, audax timi- 
dum nominat: et ita equa 
proportione se res habet in 
alis. Cum hec autem ita 
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κειμένων ἀλλήλοις τούτων, "πλείων ἐναγτιότης ἐστὶ TOi; ἄκροις 
πρὸς ἄλληλα, ἢ πρὸς τὸ μέσον" ποῤῥωτέρω γὰρ ταῦτα " ἀφέ- 
στηχεν ἀλλήλων, ἢ τοῦ μέσου" ὥσπερ τὸ μέγα TOU μικροῦ, X, 
Ν x e / ^ oy e My y Ν ν ^ 
τὸ μικρὸν TOU μδγάλου, ἢ ὠμίῴϑω τοῦ ἰσου. Ἐτι πρὸς μὲν TO 
μέσον ἐνίοις ἄκροις ὁμοιότης τις Φαίνεται, ὡς τῇ ϑρασύτητι 
Ν M 3 δ / ' f 23 / x ^ 3 / . 
πρὸς τὴν ἀνδρίαν, καὶ T€ ἀσωτίᾳ πρὸς τὴν ἐλευθεριότητα 
τοὺς δὲ ἄκροις πρὸς ὥλληλα πλείστη ἀνομοιότης" τὼ δὲ πλεῖ- 
3 ΄ 3 ΄ ᾽ / € 7 e Ν ^ 
στον ἀπέχοντα ἀλλήλων ἐναντίω ὁρίζονται" ὥστε καὶ μᾶλλον 
2 ͵ὕ Ν ^» . ^7 N NN ΄ : 7 
ἐναντίω τὰ πλεῖον ἀπέχοντα. Πρὸς δὲ τὸ μέσον ' ἀντίκειται 
ἐφ᾽ ὧν μὲν μᾶλλον ἡ ἔλλειψις, ἐφ᾽ ὧν δὲ ἡ ὑπερβολή" οἷον 
ἀνδρία μὲν οὐχ, ἡ ϑρασύτης ὑπερίβολη οὖσα, ἀλλ᾽ ἡὶ δειλία, 
ἔλλειψις οὖσα" τῇ δὲ σωφροσύνη ὃχ ἡ ἀναισϑησία ἔνδεια ὅσω, 
ἀλλ᾽ ἡ ἀκολασία ὑπερβολὴ οὖσα. Διὰ δύο δ᾽ αἰτίας τῶτο 
συμβαίνει: μίαν μὲν τὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος" τῷ γὰρ 
ἐγγύτερον εἶναι! καὶ ὁμοιότερον τὸ ἕτερον ἄκρον τῷ μέσῳ, οὗ 
τῶτο, ἀλλὼ τἄναντίον ἀντιτίϑεμεν μαλλον" οἷον ἐπεὶ ὁμοιότερον 


8 Τιλιίστη N C. et alii. 


pugnent inter se, tum major 
extremorum inter se, quam 
cum medio, pugna est : quan- 
doquidem longius abest alte- 
rum ab altero, quam utrum- 
que a medio: quemadmodum 
magnum ἃ parvo, et parvum 
ἃ magno longius remotum 
est, quam utrumque ab zqua- 
B. Preterea vero quibusdam 
extremis cum medio simili- 
tudo quidam intercedere vi- 
detur, ut audacie cum forti- 
tudine, profusioni cum libe- 
ralitate: extremis autem ma- 
xima esse inter se dissimili- 
tudo: at ea, qui plurimum 
distant inter se, definiuntur 
esse contraria: itaque etiam 
magis contraria sunt, quz 


h ᾿Αφιστήκασον El. 


i 'A»rixurra) El. et Aurel. 


longius interse disjuncta sunt. 
Cum medio autem parum in 
nonnullis magis pugnat, in 
quibusdam nimium : ut forti- 
tudini non audacia, quz? mo- 
dum:.superat, sed ignavia, 
qui deserit, maxime adver- 
satur: at cum temperantia 
non immanitas illa in volup- 
tatibus aspernandis sensus ex- 

r&, quee modum deserit, sed 


intemperantia, quae superat, 


maxime pugnat. Quod qui- 


.dem duabus de causis accidit; 


quacum altera ex ipsa re du- 
citur : nam quia propius abest 
alterum extremum a medio, 
eique similius est, idcirco non 
hoc, sed contrarium potius 
illi opponimus: verbi gratia, 
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E f δ e(S4CN Ὁ9 d. / « 9 2, . » 7 9 / 
εἶναι δοκέ! TX ἀνδρία ἡ ϑρασύτης καὶ ἐγγύτερον, ἀνομοιότερον 
λε 2 / ᾿ e - , / * N 9 ^ 
δὲ ἡ δειλία, ταύτην μῶλλον ἀντιτίϑεμεν' τὰ yàp ἀπέχοντα 
^s ^ ΄ » ^ e oY 77 ^ κ΄ 2 7 
πλεῖον τοῦ μέσου ἐναντιώτερω δοκεῖ εἶναι. Μία μὲν οὖν arias 
αὕτη ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος" ἑτέρα δὲ εξ ἡμῶν αὐτῶν" πρὸς 
v 3 ^ »υ rs E) 
ἃ γὰρ avro. μᾶλλον πεφύκαμέν πως, ταῦτα μῶλλον ἐγαντία 
| ^ ^ ΄ / . ^ 3 N ^ AA / Ν x 
τῷ μέσῳ Φαίνεται" oio αὐτοὶ μώλλον πεφύκαμεν πρὸς τὰς 
« Ν v 3 7 3, M 9 * 
ἡδονὰς, διὸ εὐκατάφοροί ἐσμεν "μᾶλλον πρὸς ἀκολασίαν, ἢ 
v / ^ » "y » 2 7 ΄ 1 s 
στρὸς Χοσμιότητα. Taur οὖν μῶλλον ἐναντίω λέγομέν, προς 
4. * ? / d ^ " . N à Ν ev €» ' 2 
ὅς ἢ ἐπίδοσις μάλλον γινεται" και δια, TOUTO ἢ ὡχολασία 
ε N 9*4 3 4 E] N e / 
ὑπερβολὴ οὖσα ἐναντιωτέρα ἐστὶ τῇ σωφροσύνη. 


ΚΕΦ. 9. 
X "v 3 € 5 M E N /, « ^ NL 4 
ΟἹ μὲν οὖν ἔστιν ἡ ἀρετὴ ἡ ἡϑικὴ μεσότης, καὶ πως, X, ὅτι 
μεσότης δύο κακιῶν, τῆς μὲν x" ὑπερβολὴν, τῆς δὲ 
, X ML AÁ / 3. « NN CN ^ ^ 

κατ ἔλλειψιν, X, ὅτι τοιαύτη ἔστι dia, τὸ στοχαστικὴ τοῦ μέσου 
εἶναι τοῦ ἐν τὸς πάϑεσι καὶ ταῖς πράξεσιν, ἱκανῶς εἴρηται. 
Ἐ Μᾶλλον abest a nostris MSS. Ven. 1. et 2. V Ἢ οὖν lVaridorig γίνεται μᾶλλον 


veis a πεφύχαριεν" soi; ἃ δὲ μιξλλον ἰσιδίδομιν, ταῦτα καὶ μᾶλλον ἱνανεία. Magn. 
Moral. lib. i. cap. 9. 


quoniam fortitudini similior ad qu: progressio magis fieri 


et propior esse videtur auda- 
cia, dissimilior ignavia, prop- 
terea hanc potius, quam 1]- 
lam, ei opponimus: que e- 


nim longius absunt a medio, : 


videntur esse magis contraria. 
Atque hec quidem causa ex 
ipsa re trahitur: altera est, 
qus a nobis ipsis ducitur: 
nam ad quse vitia. procliviores 
sumus natura, ea medio magis 
contraria videntur esse: ut 
qui nos ad voluptates natura 

it proniores, 1dcirco ad in- 
temperantiam facilius quam 
ad temperantiam impellimur 
ac prolabimur. Quapropter 
hrec magrs contraria dicuntur, 


gnum, 


solet: atque ideo intemperan- 
tia, quz nimius habitus est, 
temperantiz contraria magis 
est, quam alterum extremum. 


., CAP. IX. 

IRTUTEM igitur eam, 

qua moralis appellatur, 
medium seu mediocritatem 
esse, etquomodo sit mediocri- 
tas, ac duórum vitiorum esse 
mediocritatem, quz sunt ni- 


mium, et parum, talem deni- 


que €o esse, quod eam medio- 
critatem, quz in affectibus at- 
que actionibus inest, sibi pro- 
positam habeat, tanquam si- 
satis. demonstratum 
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NN» 2 « δ ^s φ e ᾽. 4 / v N ^ 
Διὸ xc, ἔργον ἐστὶ da'sreudasap Siyd4* ἐν X dO TQ) γάρ τὸ μέσον λα- 
^o 4 * ’ ^» . 
(βέϊν, ἔργον" οἷον κύκλου τὸ μέσον οὐ παντὸς, ἀλλὰ τοῦ εἰδότος" 
ῳ Y Nx 9 [Ad [1 ΄ΨΦ 
οὕτω δὲ xai τὸ μὲν ὀργισιϑῆναι παντὸς x, ῥάδιον, καὶ τὸ δοῦναι 
3 / Ν δ “ e δ δὲ ve 4 Nu NUT 
ἀργύριον καὶ ϑαπανησαι" τὸ δὲ ὦ, καὶ ὅσον, καὶ ὅτε, καὶ οὗ 
Lr d e 9 € 3 . 
δριχώ, καὶ ὡς, "οὐκ ἔτι παντὸς, οὐδὲ ῥάδιον" "ὅπερ ἐστὶ τὸ 
«y 3 e 
εὖ, καὶ σπάνιον, καὶ ἐπαινετὸν, Pxai καλόν. Διὸ δέ τὸν 
7 ^i ^ ^ MT 9 ^e φω e * 
στοχαζόμενον TOU μέσου, πρῶτον μὲν ἀποχωρεῖν TOU μᾶλλον 
ἐναντίου, καϑάπερ xai ἡ " Καλυψὼ παρήνει τὸ, 
r τοῦ μὲν καπνοῦ καὶ χύματος ἐκτὸς ἔεργε 
Νῆα. 
^v ^ ν N ^o e / N M 3 δ 
τῶν γὰρ ἄχρὼν τὸ μὲν ἔστιν ἀμρωρτωλότερον, τὰ δὲ ἧττον. "Ems 








'- Οὐκ ἴστι σαντὸς Ven. 1. 2. et Bas. * Ami) CC C. Ven. t. a. et Bas. ita 
δὶ Casaub. qui dicit quosdam codd. ὅσερ legere, cormpto loco ob finem loci prm- 
cedentis. Sed, cum tànti Viri venia, ?wse omnino retinendum esse sentio, cum 
ín optimis codd. occurrat, optime cum pracedentibus conveniat, et ab Andronici 

araphrasi confirmetur, quse hujusmodi est : σὸ δὲ ὡς δεῖ, καὶ ὅσε δεῖ, καὶ πρὸς viva, καὶ 
ἴω» καὶ σίνος ἵνεκαι, $a1p rv) và μέσον, καὶ «à εὖ, καὶ σσάνον καὶ ἱφωινετὸν, καὶ κραιλὰν, 
φοῦτο δὲ οὐ palier, οὐδὲ σοῦ βουλομένου παντός. 5 Ὃ καὶ ἐπαινεσν NC. — 9"O À καλὸν 
Ven. 1. 2. et Bas. 3 Χῴκη pro Καλυψὼ habet C C C. ex errore librarii Arístote- 
lem errantem male corrigentis: quee enim sequuntur nec a Calypsone, ut memoria 
lapsus ait Philosophus, neque a Circe, sed ab Ulysse (instructo tamen prius a 
Circe) jam inter Beyllam Charybdimque navigaturo, gubernatorem hortante ut 
Charybdis fumum fluctumque fugiat, ac potius navem Scyllam versus dirigat, 
quod minus periculi ab ea impendebat: ita enim admonuerat Circe hisce verbis : 
᾿Αλλὰ μάλα Σκύλλης exero esr Anuivos, ὦκα 
Nsa πάριξ das. — — 'OJ. μ΄. v. 108. 
τ, ee C CC Bas. Ven. 1. et 2. σούφον in vulg. editt. Homeri: versus est '03. μ΄. 
V. 219. . 


esse arbitror. Ouocirca etiam 
difficile atque operosum est 
virtute esse preeditum : magni 
enim negotii est in unaqua- 
que re medium consequi : ut 
circuli punctum medium re- 
perire non cujuslibet, sed sci- 
entis atque intelligentis ho- 
minis est: itemque irasci, et 
cuniam donare, et sumptum 
re, cujuslibet hominis est, 

et facile: irasci vero, et pe- 
cuniam donare, cui, et quan- 
tum, et quo tempore, et cujus 
rej causa, et quomodo ira- 


scendum ac donandum est, 
neque cujuslibet hominis, ne- 
que facile est : quod rectum, 
et rarum, et laudabile, et ho- 
nestum est. Oportet igi 
eum, qui medium veluti col- 
lineando petit, primum omni- 
um se ab eo, quod magis con- 
trarium est, longissime remo- 
vere, quemadmodum et sua- 
debat Calypso, 

Tu procul à formo ét fluctu probi- 

beto carinam: 

extremorum .enim alterum 
majus peccatum est, alterum 
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es ^ . y EN ΝΑ 7 δ 
οὖν τοῦ μέσου τυχεῖν ἄκρως χαλεπὸν, ᾿κατὼ T δεύτερον, Φασὶ, 
^ » ^ ^» ^^ o »., 7 
σλουν, τῶ &A ym Ta, ληπτέον Ὁ X534)" τοῦτο δ᾽ ἔσται μάλιστα 
“Ὁ iN 2 δ 2. 4 ^ δὲ δῶ Ν τὰ N 
τοῦτον TOM τρόπον, Op ἐλέγομεν. ἜἝκοπειν θὲ Oti πρὸς ὦ καὶ 
4 3 , hy v y P4 
αὐτοὶ εὐκατάφοροί ἐσμεν᾽ ἄλλοι γὼρ πρὸς ὥλλω πεφύκαμεν, 
er P4 ^ € e [and 7 ^ 
τῶτο δ᾽ ἔστα: γνώριμον ἐκ τῆς ἡδονης καὶ τῆς λύπης τῆς γι- 
€ , , e * , ^ n 
νομέγης περὶ ἡμᾶς. Eig τοὐναντίον δ᾽ ἑαυτοὺς ἀφέλκειν δεῖ" 
2 ^^ «€ » )/ c e? 
πολὺ γὰρ ἀπαγαγόντες τῶ ἁμωρτάνειν, εἰς τὸ μέσον ἡξομεν' 
€ “΄ ^e / E ^ ^ " 
ὅπερ oi τῷ διεστραμμένα τῶν ξύλων ὀρϑοῦντες ποιοῦσιν. Ἔν 
€ N ε ΄ 3 Ν 
παντὶ δὲ μάλιστω φυλακτέον τὸ ἡδὺ, καὶ τὴν ἡδονήν᾽ οὐ γὰρ 
, 7 ς 5 ε 
ἀδίκειστοι κρίνομεν αὐτήν. Ὅπερ οὖν "οἱ δημογέροντες ἔπ αϑον 
“ ^^ ^ ες: n" Ν ε N 
πρὸς τὴν Ἑλένην, τοῦτο δῷ πα iv καὶ ἡμᾶς πρὸς τὴν ἡδονὴν, 
3 ^^ 2 ) t N » 8 9 
X, ἐν πᾶσι τὴν ἐκείνων ὀπιλέγειν φωνήν" οὕτω γὰρ αὐτὴν amro- 
πεμπόμεναι ἥττον ὡμαωρτησόμεϑα. Ταῦτ᾽ οὖν ποιοῦντες, ὡς ἐν 
* Secunda navigatio non sic accipienda est, ut prosperam significet: sed si 
prima navigatione destituimur, utendum esse secunda : si velis non possumus, 
utamaor remigio. Gracá. t Ὅσερ οὖν οἱ δημισγέροντες σῶν Τρώων σρὸς σὴν “Ελίνην 
ἔσαϑον, sad» μὲν εἰσόνφες αὐτὴν, καὶ σοῦ κάλλους ϑαυμάσανφες, ψηφισάμενοι δὲ καὶ οὕὅφως 
ἔχουσαν ἀσοκίμψωαι, πρὸς «οὺς “Ἑλληναιρ' φτοῦσο Du aJ καὶ Apa; πρὸς τὴν ἡδονήν, 
Quemadmodum ergo. proceres illi Homerici de Helena sentiebant, quam ut pulchrae esse 
concedebant, immo propter formes elegantiam admirabantur, ita ablegandam tamen este 


ad Grecos judicabant, quamvis talis esset : eodem modo nobis de voluptate sentiendum 
et, Andr. Vide Hon. lliad. lib. γ΄. y. 156. 


minus Quoniam igitur me- 
dium assequi summse dífficul- 
fatis est, secunda (ut aiunt) 
Mratione, minima de ma- 

]m : hoc autem hae ratione 
conta maxime, quam o- 
stendebamus. Videndum est 
*ut€m, ad quite vitia simus e- 
tiam ipsi prónsores : àliá enim 
2d alia procliviores sumus na- 
tur&: quod quidem ex ea vo- 
luptáte et £a zegritudine, qua 
imur, facile coghoaci pot- 
erit. Sei nos ipsos ab.ea in 
confranam pastem oportet 
abstrahere : nam cum longis- 
sime nos ἃ peccato removeri- 


nius, ad id, quod medium est, 


veniemus : quod sane faciunt 
11, qui ligna distorta dirigunt. 
In omni autem negotio quic- 
quid jucundum est, ipsamque 
adeo vo m, summo stu- 
dio vitare oportet: ejus enim 
non incorrupti judices sumus. 

irca modum er- 
δε Helenam senes illi fuerunt 
animati, sic €t nos oportet in 
voluptatem animatos esse, re- 
busque omnibus illorum vo- 
cem subjicere: nam cum eam 
ita. amandabimus missamque 
faciemus, levius peccabimus. 
His igitur faciendis (ut eo- 
rum, quie dixi, summam fa- 
ciam) mediocritatem facilli- 
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9 ^v / . ^ ^ "AX 
κεφαλαίῳ εἰπεῖν, μάλιστα δυνησόμεϑα τοῦ μέσου τυγχάνειν. 
Χαλεπὸν δὲ ἴσως τοῦτο, καὶ μάλιστ᾽ ἐν τοῖς xaO" ἕκαστον" οὐ 

Ν €/ δ 7 ^ s / EON / M Z 
γὰρ ῥώδιον διορίσαι, πῶς, καὶ τίσι, καὶ ἐπὶ ποίοις, καὶ πόσον 
χρόνον ὀργιστέον" X, γὰρ ἡμεῖς ὁτὲ μὲν τοὺς ἐλλείποντας ἔπαι- 

^ EY / 4. t. δὲ Ν 7 u M 
γουμέν, καὶ πρώους Φώμεν' ὅτε δὲ τοὺς χωλεπαίνοντας, ἡ Καὶ 
ἀνδρώδεις ἀποκαλοῦμεν' ἀλλ᾽ ὁ μὲν μικρὸν τοῦ εὖ παρεκ- 

/ » ΄ 9» NN e y4,»5v NV T € 
βαίνων, οὐ Ψέγεται, OUT ἔστι τὸ μώλλον, CUT. $71 τὸ ἤττον" ὃ 

^ T ἢ ε“-- 2 

δὲ πλέον" οὗτος γὰρ οὐ λανϑάνει. Ὁ δὲ μέχρι τίνος καὶ ἐπὶ 
πόσον ψεκτὸς, οὐ ῥώδιον τῷ λόγῳ "ἀφορίσαι" οὐδὲ γὰρ ἄλλο 
οὐδὲν τῶν aim ro τὰ δὲ τοιαῦτα ἐν τοῖς καϑ' ἕκαστα, καὶ 
5 mo 5 9 " « / 4 y ^ y da ef c 
ἐν τῇ dic 908 ἡ Xpigis. Τὸ μὲν ἄραι τοσουτον ! θῆλοι, ὅτ: ἢ 
μέση ἕξις ἐν πᾶσιν ἐπαινετή" ἀποκλίνειν δὲ dei, τοτὲ μὲν ἐπὶ 

« M 2 Ἁ δ etg 
τὴν ὑπερβολὴν, τοτὲ δὲ ἐπὶ τὴν ἔλλειψνιν" οὕτω yàp parra 


^ / N --—— / 9. 
τοῦ μέσου καὶ τοῦ εὖ τευζόμεϑα. 


* Καὶ abest ἃ N C. El. et quibusdam impressis: Andron. vero nobiscum legit. 


A Sc. καϑύλου, in genere. 


J Δῆλον lege ut infra lib. iv. cap. 5. ἀλλὰ φό γε σοσ- 
ov δῆλον, ὅτι ἡ μὲν. μίση. Casaub. 2520» etiam quidam codd, MSS. apud Tur- 


bum ; qua quidem scriptura est planior. 


me assequemur. Est tamen 
et hzc ratio fortasse, difficilis 
et laboriosa, presertim in re- 
bus singularibus : neque.enim 
facile est distinguere, quonam 
modo, quibus hominibus, qui- 
bus de causis, et quamdiu sit 
irascendum : nos enim inter- 
dum eos homines, qui parum 
irascuntur, laudamus, et lenes 
appellamus : interdum eos, 
qui graviter succensent, ani- 
moque virili hos esse dicimus. 
At qui paulum a perfectione 
deflectit, sive modum aliquan- 
tulum superet, sive aliquantu- 
]um deserat, non vituperatur : 
sed is tantum, qui longius, 
quam par sit, ab eo discedit : 


bic enim non ignoratur, ne- 
que obscurus est. Quatenus 
autem, et quantum 1rascatur 
180 qui vituperabilis est, non 
est facile oratione definire; ut 
neque aliud quidquam eorum, 
quie sensibus subjecta sunt : 
quai sunt autem hujusmodi, 
in rebus singularibus posita 
eunt, ac de iis judicat sensus. 
Hoc igitur quod hactenus a 
nobis dictum est, ostendit ac 
declarat mediocrem habitum 
in omnibus esse laudabilem - 
declinandum est autem nunc 
ad nimium, nunc ad id, quod 
est parum : sic enim id, quod 
medium et perfectum est, fa. 
cillime consequemur. 
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ΚΕΦ. c. 
Hz' ἀρετῆς 5 δὴ περὶ πάϑη τε καὶ πράξεις οὔσης, καὶ 
δὲ» μὲν τοῖς ἑκουσίοις ἐπαίνων καὶ ψόγων γινομένων, ἐν δὲ 
τῶς ἀκουσίοις συγγνώμης, ἐνίοτε δὲ καὶ ἐλέου, τὸ ἑκούσιον καὶ 
ἀκούσιον ἀναγκαῖον ἴσως διορίσαι τοῖς περὶ “ἀρετῆς ἔπισκο- 
πῶσι. Χρήσιμον δὲ καὶ τοὺς νομοϑετοῦσι πρός τε τὰς τιμὰς 
X τὰς κολάσεις. Δοκά; δὲ ἀκούσιω εἶναι τὰ (Den ἢ δ’ ἄγνοιαν 


! Magn. Moral. lib. i, cap. 3. et Eud, lib. ii. cap. 7. 
ὃ Ἐπὶ σας incor. et paulo post ἐπὶ δὲ reg &nevrr. El. 


CAP. I. 


CUM igitur virtus in affe- 
otibus et actionibus ver- 
setur, cumque in iis rebus, 


quas sponte nostre suscipi- . 


mus, laudes et vituperationes 
locum habeant,iis autem,quas 
inviti facimus, venia atque 
etiam in misericordia 
tribuatur, necesse est fortasse 


* Δὲ N C. Ven. 1. et 3. 
* 'Aeieí N C. Ven. 1. et 2. 


iis qui virtutis vim naturam- 
que querunt, id, quod sponte, 
et id quod invite fit definire, 
ac distinguere. Atque hsec 
oratio latoribus legum quo- . 

ue, tum ad honores bene me- 
ritisderepublica decernendos, 
tum ad supplicia in improbos 
constituenda, utilis est futura. 
Ea igitur suscipere dicimur 
inviti, que aut vi coacti, aut 

G 
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/ . / o «7 » Ν / ud DA 4 
γιηνομενῶ βίαιον δὲ, eU ἡ QX»l ἔξωϑεν, τοιώντη οὐυσώ, ἂν ἢ 
δὲ ’ t / *oc 7 . “ , ^ 
μϑεν συμβάλλεται ὁ πράττων, ἢ ὁ πάσχων" οἷον εἰ πνεῦμα 
/ / ^ v J/ € M xv 
ὁ κομίσαιτό ποι, * ἄνθρωποι κύριοι ὄντες. Ὅσα δὲ διὰ Qé- 

/ ^v 7 ^ N 2 T » 9 
[jov μειζόνων κακῶν πράττεται, ἢ dia, καλόν τι" οἷον εἰ τύ- 
/ 3 » / 
Qavvos προστάττοι αἰσχρὸν τι πρῶξα:, κύριος ὧν γονέων xai 
^ * e / M] ^ v / N 
τέκνων, καὶ “πράξαντος μὲν, σώζοιντο, μὴ πράξαντος di, 
᾽ Pd φ ^ 3 3 ^ 
ὠποϑνήσκοιεν" ἀμφισβήτησιν ἔχει πότερον ἀκούσιώ ἐστιν, ἡ 
e / ^s ^ / bN ϑ ^ 
ἑκούσια. Τοιοῦτον δέ ri συμβαίνει καὶ περὶ τὰς ἔν τοὺς χει- 
^ 3 / ς t^v δ 9 N 3 
puoi ἐκβολώς" ὥπλως μὲν γὸ οὐδὲς ἀποβάλλεται ἑκὼν, ἐπὶ 
" M ^ ^v Ὁ κυ e —" »9 
campa, δὲ αὐτοῦ καὶ τῶν λοιπῶν ἅπαντες οἱ γοὺν ἔχοντες. 
ἃ » 36 » € “ / », 1 e 
Mixra μοὲν οὖν εἰσιν αἱ τοιαῦται πράξεις" ἐοίκασι δὲ μῶλ- 
€ e P4 , e, 
λον ἑκουσίοις" αἱρεταὶ "ydo tici τότε ὅτε πράττονται" τὸ δὲ 
^ bd / NN * 
τέλος τῆς πρώξεως xard τὸν καιρόν ἐστι. Καὶ τὸ ἑκούσιον δὴ 
«5 / e / zd e 
καὶ τὸ ἀκούσιον, ὅτε πράττει, λεκτέον' πράττει δὲ ἑκών" καὶ 
“αν € 5 δ: ^s "“Ἅ NM Ν ΄ 3 es J 
γὰρ ἡ ἀρχῇ τοὺ κινέν τὰ ὑργανικὰ μόρη ἐν ταῖς τοιαύταις 


4 κΚιομίσαω: El. et Cam. . Τιράξωντες plv σώῤοιντο, μὴ πράξανσες δὲ ἀποϑνήσκοιεν 
nostri MSS. et alii: minus recte, ut videtur: nobiscum facit Andr. 





per inscientiam aguntur: est 
autem id violentum, cujus 
principium extra est, atque 
ejusmodi, ut nihil adjumenti 
afferat 1s, qui agit, aut qu 
patitur: ut 8i quo ventus de- 
tulerit, aut ii homines, quo- 
rum sub potestate sumus. 
Quscunque vero majorum 
malorum metu, vel honesti 
alicujus causa aguntur (verbi 
gratia, si quis tyrannus, cujus 
in manu, parentum et libe- 
rorum vita posita sit, alicui 
ut turpe quippiam faciat im- 
peret, ita ut 1111, si agat, salvi 
sint, si non agat, moriantur) 
utrum hec sponte an invite 
fiant, ambigi potest. Ἐπ- 
demque de jacturis, qug tem- 
pestate in mari coorta fieri 


solent, controversia esse pot- 
est: simpliciter enim et abso- 
lute nemo sua sponte rerum 
suarum jacturam facit, sed 
suz ac ceeterorum salutis cau- 
sa omnes faciunt, qui modo 
sanz mentis sint. Mixte igi- 
tur sunt tales actiones: sed 
tamen eis, 408 sponte agun- 
tur, similiores esse videntur: 
sunt enim optabiles et eli- 
gende tum cum aguntur: 
actionis autem finis secundum 
opportunitatem temporis est. 
Sponte quinetiam agi aliquid, 
vel invite dicendum est, tum 
cum agitur: at sponte agit :. 
in 60 enim est partum mo- 
vendarum,earum,quse instru: 
mentorum locum obtinent in 
hujusmodi actionibus, princi- 
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͵ " 4 ^ » . T d 9 » t^ €* ν N 3 9 ., ^" A 
πράξεσιν ἐν αὐτῷ ἐστιν ὧν δ᾽ ἐν αὐτῷ ἡ ἀρχὴ, ἐπ᾿ αὐτῷ xdi 
v [a d € ^ 
τὸ πρώττειν X μή. "Exourit δὴ rà τοιαῦτα' ἁπλῶς δ᾽ ἴσως 
3 J * N^ Ν NR UV , € N ^v / 2 δέ 
ἀκούσια" οὐδεὶς γάρ ἂν ἐλοιτὸ xa αὐτὸ τῶν τοιούτων οὐδὲν. 
" ^^ / * 3 Ld 
Ἐπὶ ταῖς πράξεσι δὲ ταῖς τοιαύταις ἐνίοτε καὶ ἐπαινοῦνται, 
LÀ 3 4 ^ Ν ε ^ » Nw / s 
Ora αἰσχρὸν Ti ἢ λυπηρὸν υπομένωσιν ἀντὶ μεγάλων καὶ Χα- 
e^ DN 9 Pd b b y e 
λῶν" ἂν δ᾽ ἀνάπαλιν, ψέγονται" τὰ γὰρ αἰσχισϑ᾽ ὑπομέναι 
» M6 ^ / , 2. ? ! y 
ἐπὶ μηδενὶ καλῷ ἢ μετρίῳ, φαύλου. "Em ἐνίοις δ᾽ ἔπαινος 
» | v 'WAM ^) / ZEN. 
μὲν οὐ γίνεται, συγγνώμη δὲ, ὅταν διὰ τοιαῦτα πράξη τις ἃ 
“,, δ “-ηφ ἃ AY E 9- / Jj ε 7 lY δὴ * 
μὴ θεῖ, ὦ καὶ τὴν av 'perzrivyy Qua ὑπερτείνει, Καὶ μηδεὶς ὧν 
y 3 Ν 3 e [ἢ 
ξὑπομείναι. Ἔνια δ᾽ ἴσως οὐκ ἔστιν ἀνάγκασϑῆναι, ἀλλὰ 
, ^ N 1 
μᾶλλον "ἀποϑνητέον, παϑόντα τὰ δεινότατα" xa yàp τὸν 
. e N 9 
Εὐριπίδου ᾿Αλκμαίωνα yea, Φαίνεται τὰ ἀναγκάσαντα 
e y N N23 x ^ ^ 
parrgoxrovqraa. Ἐστι δὲ χαλεπὸν ἐνίοτε * và κρίνω! ποῖον ari 
2 ε ’ N07» VN ἡ 1* ) . δὲ ^ 
ποίου αέρέτέον, Καὶ Ti ἀντί τίνος | UTTOJLEVETROY' ἔτι θὲ χωλεπῶὼ- 
€ φαῦλον Ven. 1. et Bas. 8 "“Ὑπομείνει Bas, h ᾿Ασοϑαναφίον nostri MSS. 


Cam. et Bas. ! Cum tragoedia illa ab Euripide scripta de Alcmzeone, qui ma- 
trem suam interfecit, ad nos non pervenerit, ignorantur prorsus illa, a quibus ut 


tantum facinus patraret adductus erat. Vide Vict. et Zuing. E Διακρίναμ 
CCC.et Andr. 1 Te. ὑσομενητίον. 
pium: quarum autem rerum — quzedam alia, propter quse 


1n aliquo principia insunt, ea- 
rum quoque agendarum, vel 
non agendarum, penes eum 
potestas est. Hc igitur talia 
sponte aguntur: simpliciter 
autem fortassis invite: nemo 
enim quicquam tale ipsum 
propter se optaverit. Jam 


laus quidem nulla tribuitur, 
sed venia datur duntaxat, cum 
ea quis egerit, quz non sint 
agenda, iis rebus compulsus, 
qui humanam naturam supe- 
rant, quasque nemo perferre 
queat. Sunt autem fortasse 
nonnulla ejusmodi, ut nulla 





vero in talibus actionibus ho- 
mines interdum laudibus effe- 
runtur, cum magnarum atquc 
honestarum rerum causa tur- 
pitudinem, aut molestiam ali- 


quam subierint ac pertulerint :. 


quod si aliter faciant, vitupe- 
rantur: nam res turpissimas 
nullius honeste rei, aut me- 
diocris gratia sufferre, impro- 
bi hominis est. Sunt deinde 


vi aut necessitate coacti ea a- 
gere debeamus, potiusque no- 
bis mors sit oppetenda, gra- 
vissimique cruciatus perferen- 
di: etenim ridicula videntur 
ea, que Alcmsonem Euripi- 
dis, ut matrem interficeret, 
impulerunt. Difficile est au- 
tem interdum quid cui ante- 
ponendum sit, quidque pro 
quo perferendum, judicare ; 
G2 
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4» ^ e ^e "NN ^? ^. 
τέρον τὸ ἐμμέϊναι τοῖς γνωσϑ' fim. ὡς γὰρ ἐπὶ τὸ πολύ ἐστι τὰ 
μὲν προσδοκώμενα λυπηρὼ, "rà δ᾽ ἀναγκαζμενα αἰσχρά" 
v L4 M / , M N00» ^ ^ 
ὅ9:εν ἔπαινοι καὶ ψόγοι γίνονται περὶ τοὺς ἀναγκασϑώτας, ἢ 
μή. Τὰ δὴ ποῖα φατέον βίαιω; ἢ ἁπλῶς μὲν, ὁπότ᾽ ὧν ἡ 
αἰτία ἐν τόῖς ἐκτὸς ἦ, καὶ ὁ πράττων μηδὲν συμβάλληται; à 
M 3 t€ N S5 / 9 ^ ^ QN» N^ « N 
δὲ xaS' αὑτὰ μὲν ἀκούσιώ ἐστι, νῦν δὲ καὶ ἀντὶ τῶνδε αἱρετὰ, 
d * 9 Ἀ» ^ / , € M» Pd 29 ^e 
καὶ ἡ ἀρχὴ ἐν τῷ πράττοντι, καϑ'᾽ αὐτὼ μὲν ἀκούσιά ἐστι, νῦν 
δὲ καὶ ἀντὶ τῶνδε ἑκούσια" μᾶλλον δὲ ἔσικεν ἑκουσίοις" " αἱ 99 
ὔ 3 ^v 4 C ^J A € Jj ^s » 
πράξεις ἐν vog xa ἑκαστα" ταῦτα δὲ ἑκούσια. Πάα ὃ 
ἀντὶ ποίων αἱρετέον, οὐ ῥῴδιον ἀποδοῦναι" πολλαὶ γὸ διαφοραί 
εἰσιν ἐν rig καϑ' ἕκαστα. Ei δέ τις τὰ ἡδέω καὶ τὰ “καλὰ 
Qaín βίαια εἶναι" ἀναγκάζειν γὰρ, ἔζω ὄντα" πάντα ἂν £m 


APIXTOTEAOTZ 


* ]ta Casaub. et Turneb. ex suis codd. MSS. d Y &weysdádevriu Argyr. d ἀναγο 
παζόμεϑα cu» Andr. quarum omnium lectionum una et eadem sententia est, 
atque ad hunc locum accommodata: vulgata autem lectio «à ἀναγκάζοντα, ut 
annotavit Lambinus, corrupta et inepta est. D Aj γὰρ πράξωρ ἀεὶ ἐν vog με- 
φικοῖς γίνονται, ly οἷς ὧι) καὶ ὁ καιρὸς, καὶ ὃ σόπος, καὶ ἡ αἰσία' ταῦτα δὲ ἱκουσίους τὸς 
φοαύτας πράξεις ποιοῦσι. πάν. 9 Λυπηρὰ pro καλὰ Zuing. Utrumque delendum 
volunt Lambinus et Muret. quos videas. Nobiscum facit Andr. Vide Vict. qui 


exi saAXd vult dici formosa, non Bonesta. 


P ᾿Ανέγκη Ven. t. 2. et Bas. àv; αὐτὼ 


sui nal ἀναγκάζει seti» τοὺς ποιοῦντας τῷ κάλλω καὶ σῇ ἡδονῇ, ἴξωϑεν Pra, “πάν. 


difhcilius vero etiam est in 
eo, quod decretum sit, persta- 
re ac perseverare; fere enim 
ea quidem quz expectantur, 
molesta sunt, ea autem, ad 
que impelluntur homines, 
turpia: hinc laudes et vitu- 
perationes eos, qui ad ageu- 
dum necessitate coacti fue- 
runt, consequuntur, aut non 
consequuntur. Quaenam igi- 
tur violenta sunt dicenda? an 
simpliciter et proprie, cum 
causa in eis est, quz sunt ex- 
tra, et is qui agit nihil opere 
ad actionem confert? que 
autem per se quidem invite 
suscepta sunt, sed hoc tempo- 
re, et in horum locum opta- 


bilia, quorum denique. pzinci- 
pium est in eo, qui agit, ea 
per se quidem invite suscepta 
sunt, verum hoc puncto tem- 
poris, et in horum locum 
sponte suscepta: iis tamen, 
quie sponte suscipiuntur, sunt. 
similoora: nam in rebus sin- 
gularibus versantur actiones : 
at res singulares sponte agun- 
tur. Qus autem quibus op 
tabiliora sint non est, 
verbis ostendere: multe e- 
nim suntin rebussingularibus 
differentie, Quod si quis di- 
cat ea qui jucunda sunt esse 
violenta (cogere enim, cum 
extra sint) hac ratione erunt 
omnja violenta : horum enim 
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οὕτω βίαια" τούτων 9À χάριν πάντα πάντες πράττουσι" "x, οἱ 
μὲν βία, καὶ ἄκοντες, " λυπηρῶς" οἱ δὲ "διὰ τὸ dv, ps" ἠδο- 
γῆς. ἱΓελᾶον δὴ τὸ αἰτιῶσϑαι τὰ ἐκτὸς, ἀλλὼ μὴ αὑτὸν, 
εὐθήρατον ὄντα ὑπὸ τῶν τοιούτων, καὶ T μὲν καλῶν ἑαυτὸν, T 
δὲ αἰσχρῶν τὰ ἡδέα. "Eos ἡ δὴ τὸ βίαιον εἶναι, οὗ ἔξωθεν ἡ 
ἀρχὴ, μηδὲν συμβαλλομένε τῷ βιασϑέντος. Τὸ ὃ δὲ ἄγνοιων, 
"οὐχ, ἑκούσιον μὲν ὥπαν ἐστίν᾽ ἀκούσιον δὲ τὸ ἐπίλυπον καὶ ἐν 
μετωμελείω" ὁ 93 δὲ ἄγνοιαν πράξας ὁτιοῦν, μηδὲν δὲ δυσχε- 
ραΐνων ἐπὶ τῇ πράξει, ἑκὼν μὲν οὐ πέπραχεν, 0 γε μὴ ἤδει" 
οὐδ᾽ αὖ ἄκων, μὴ λυπούμενός γε. Τοῦ δὴ δὲ ἄγνοιαν, ὁ μὲν 
ἐν μεταμελεία ἄκων δοκέϊ" ὁ δὲ μὴ μεταμελόμενος, dori 


4 Καὶ οἱ μὲν βίᾳ &c. argumentum esse a superiore diversum volunt Muret. 
Lamb. et plurimi alii interpretes: a quibus dissentiunt Victorius et Andron, qui 
solummodo confirmationem ejus quod jam erat dictum esse censent. Andr. sic 
explicat: IIé»ra γὰρ ὅσα “ράτεομεν, axes τοῦ νομίζων, ὅτι καλὰ, ἢ ἡδίω πράσσομεν καὶ 
μὲν τινα λυπούμενοι αράφτομεν, ὅσα «οιοῦμεν ἔξωϑεν βιαζόμενοι, «νὰ δὲ μεϑ' ἡδονῆς, ἦσαι 
inéres; αὖσοὶ ποιοῦμεν, τοῦ ἡδίος ἵνικα. — IIdyra δὲ ἕνιπά σινος καλοῦ ἢ ἡδίορ ποιοῦμεν" καὶ 
γὰρ d λυπηρὰ ποιοῦμεν ἀναγκαζόμενοι, c3ig ἡδονῆς litum, ποιοῦμεν" output» γὰρ ἵνα φύγω- 
μὲν τὰ λυσηρότιρα' cobre δὲ τὴν ἡδονήν levi διώκειν" διὰ τοῦτο οὗ δεῖ τὰ καλὰ καὶ ἡδία Blaun 

yt. * Λυσηρὸν Ven. t. a. et Bas. ὁ Διὰ và ἡδὺ τὸ καλὸν, μεϑ. 59. Ven, t. 
2. et Bas. διὼ τὸ ah ἢ v) s&A NC. t Τιλοῖν δὲ N C. et Vet. Interp. ἄλλως σε 
καὶ γελοῖόν ἰστιν αἴτια νομίζειν τῶν πράξεων τὰ ἔξωϑιν καλὰ καὶ ἡδία, καὶ μὴ ἰαυσὸν ὑπὸ 
χούτων ῥᾳδίως ἁλισκόμενον. “πάν. γιλοῖον δὴ &c. tertium esse argumentum, καὶ τῶν 
μὲν καιλὼν &c. quartum, et Tox: δὴ σὸ &c. quintum ad probandum «6 ἡδέα μὴ βίαια 
εἶναι, volunt Muret. et Aquinas, quos videsis. * AL NC. Ven. 2. ! Eud. 
lib. ii. cap. 7. 8. et g. 


gratia agunt omnes omnia: 
et qui vi aliqua. coacti, atque 
inviti agunt, moleste ferunt: 
qui autem jucundo ad agen- 

um invitantur, cum volupta- 
te et jucunde agunt. Ridicu- 
lum igitur fuerit ea, quie ex- 
tra sunt, accusare, non seip- 
sum potius, qui a talibus rebus 
facile capiatur, et rerum qui- 
dem honestarum in se ipsum, 
turprum in jucunda, causam 
conferre.  Violentum igitur 
id esse videtur, cujus princi- 
pium extra est, cum 1d, cui 
vie affertur, nullam operam 
conferat. Quod autem fit per 


inscientiam, fit omne illud 
quidem non sponte: invite 
autem id sane fieri dicendum, 
quodsubsequiturdolor,cujus- 
que eum, qui egit, poenitet: 
nam qui per inscientiam quid- 
libet egerit, neque ex ea a- 
ctione dolore afficiatur, spon- 
te ille quideni non egit, ut- 
pote quod nesciebat : neque 
rursum invitus, quippe qui 
dolore non afficiatur. Eorum 


igitur, qui per inscientiam a- . 


gunt, i5, quem facti poenitet, 
invitus egisse videtur: quem 
vero non poenitet, quoniam 
alus est ab illo, egisse non 
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e^ rj e ^ 3 ^ L4 r4 

ετερος, ἔστω οὐχ, ἐκῶν' ἐπεὶ 9À διαφέρει, βέλτιον ὄνομα " ἔχει 

idi «q δὲ Ν NN δ, y / Y. 2 

idioy. Ἑχτερον dE ἔοικε καὶ TO δι ὠγνοιωῶν πράττειν Yrou avyyo- 
^ lod ς WN / ^5 3 e 

. οὕγτω ποιέϊν" ὁ 93 μεϑύων, ἢ ὀργιζόμενος, οὐ δοκεῖ δὲ ἄγνοιαν 
, ᾽ Ν , MEL" ^ 3 

πράττειν, ἀλλὰ διά τι τῶν εἰρημένων' οὐκ εἰδὼς δὲ, ἀλλ᾽ 

3 ^v 3 od ^ 5 ^ e b D ^ / * 

ὥγνοων. ΑΎνοει μὲν οὐν πᾶς ὁ μοχιϑηρὸς, ἃ δῶ πράττειν, X, 

* 3 ^ « 

ὧν * dn ἀφεκτέον" καὶ διὰ τὴν τοιαύτην ἁμαρτίαν ἄδικοι καὶ 

“ 

ὅλως κωκοὶ γίνοντωι. Τὸ δὲ ἀκούσιον βούλεται λέγεσθαι, οὐκ 

LÁ 3 MON ΄΄ , N € » “ ΄ y 

εἰ τίς ἀγνοεῖ τὸ G'UJADepoy" ou γῶρ ἢ ἐν τὴ προαιρέσει ὠγγοιώ 

αἰτία τοὺ ἀκουσίου, ἀλλὰ τῆς μοχϑηρίως" "οὐδ᾽ ἡ καϑόλου" 
^ N 7 3 4 € 4 V ᾽ ^! 

ψέγονται 99. διά γε ταύτην" ἀλλ᾽ ἡ καϑ' ἕκαστα, ἐν οἷς καὶ 
νὼ ε Md . 7 / ^ ΝΥΝ Ν 4 € 

περὶ ὦ ἡ πρᾶξις" ἐν τούτοις o καὶ ἔλεος, καὶ συγγνώμη" ὁ 

N / , e 09 3 ^ 
γὰρ τούτων Ti ἀγνοῶν ἀκουσίως πρώττει. Ἴσως οὖν οὐ χεῖρον 
3 * , / 
διορίσαι αὐτὰς τίνω, καὶ πόσα ἐστί" τίς τε δὴ, καὶ τί, X περὶ 


* 


/ » 5 / / . "72 δὲ No / v3 7 Vv 
74, 9] €V τινὶ 7T garei . EVIO0TE€ δὲ Xd TIVE, OL0V βθγάνω, » ἐγέχο 


* Ἔχων CC C. et Bas. 7 Te. ἀγνοοῦντος. * Δὴ Ν C. et El. non agnoscunt, 

8 Οὐ γὰρ vé καϑόλον περὶ τῆς μέϑης ἀχνοεῖν ὅσ: πονηρὸν, αἴτιον γίνεται τοῦ ἀκουσίου, ἀλλὰ 
γὰρ vo x Sd τῆς “ἄχ ynae», yiiaa &X4U0i80, &2..8 

và ἀγνοῆσαι μερικῶς «τήνδε σὴν μίϑοδον" οἷον, Φίρε εἰπεῖν, οὐκ sidóva, μίχρι πόσον πιόντας 
d» μιϑύμν. — Nec enim si aliquis in. genere ignora? malam esse ebrietatem, hoc. isviti 
causa erit : sed quod sigillatim. mon. constat. nobis hec ratio: ut, exempli gratia, si ig- 





. Woremus quatenut bibendum sit ut inebriemur..— Andr, 


sponte dicatur: satius est e- 
nim hunc, quandoquidem dif- 
fert ab altero, nomen propri- 
um habere. Aliud est autem 

r inscientiam agere, quam 
insclentem : ebrius enim, aut 
iratus agere per inscientiam 
non videtur, sed propter ali- 
quid eorum, quz dicta sunt: 
nec sciens vero, sed insciens, 
atque ignorans. Ignorat igi- 
tur sane improbus omnis, 
quinam sint agenda, et a qui- 
bus sit abstinendum : propter- 
.que hoc adeo peccatum homi- 
nes efficiuntur injusti, et (ut 
eemel dicam) mali. Actum 
autem ab invito dici debet, 
non si quis, quod expedit, ne- 


sciat : non enim ea inscientia, 
4088 in consilio versatur, cau- 
sa est cur id quod agitur a- 
ctum esse invite dicatur, sed 
improbitatis: neque rerum 
universarum inscientia ; quo- 
niam hzc vitio datur: sed 
rerum singularium, in quibus 
omnis actio versatur: in bis 
enim venia et misericordia 
locum habent; et qui harum 
aliquam ignorat, invitus agit. 
Non erit igitur fortassis in- 
commodum, quz, et quot ez 
sint, distinguere: sunt ergo- 
hz, quis, et quid agat, et 1n 
qua re versetur, aut insit a- 
ctio : interdum vero et quo, 
veluti instrumento, et cujus 
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τίνος, olov σωτηρίας, X πῶς, οἷόν ἠρέμα, ἢ σφόδρα. Asrawra, 
Y 4 e- » ἂν ^ 3 ^ v / . δὲ 
μὲν οὖν ταυτῷ οὐδὲς ἂν ὥὐὙνοήσειξ, μὴ μαιγομοένος δῆλον e 

« 3 δὲ Ἁ / . “- Ν e 2 . ^ δὲ 7 
ὡς οὐδὲ τὸν πράττοντα" πῶς γάρ εαὐτὸν Ὑὲ; 0 δὲ πράττει, 
» P4 3 e » N * 
ὠγνοήσειεν ἄν rig" οἷον λέγοντές φασιν ἐκπεσέϊν P αὐτοὺς, ἢ 
3 538,7 ef 4 /»€ 3 e C A? / N ZA. 0^ 
οὐκ εἰδέναι ὅτι ἐπόῤῥητα ἥν, ὥσπερ" Αἰσχύλος τὼ μυστικά" ἢ 

9 ^ e € « 9 
das βουλόμενος, déivau, ὡς ὁ τὸν καταπέλτην. Οἰηϑ εἴη 
| x NN e Ld 4 e ἃ “ 447 . A 
δ᾽ ἄν τις καὶ τὸν υἱὸν πολέμιον εἰναι, esp " Μερόπη xai 
ἐσφαιρῶσιϑαι τὸ * λελογχωμένον δόρυ, ἢ τὸν λίϑον κίσσηριν 
εἶναι, καὶ ἐπὶ σωτηρία παίσας, ὠποκτείναι ἂν, καὶ ! dfizau 
/ d « 3 J rd N 
βουλόμενος, warp οἱ 5 ὠκροχειριζόμενοι, πατάζξειεν ἄν. IIepi 
πάντα δὴ ravra, τῆς ἀγνοίας οὔσης, ἐν οἷς ἡ πρῶξις, ὁ τούτων 
τι ὠγνοήσας, ὥκων δοκεῖ πεπρωχέναι , καὶ μάλιστα ἐν τοὶς 


- 
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* Abres Lamb. Vide Victorium. € Hujus ZEschyli cause meminit Cle- 
mens Alexandr. in 11. Stromate hisce verbis: Αἰσχύλος, τὰ μυστήριωι Vm] σκηνὴ ἐξ- 
usi, l»'Aptiy σάγῳ xoig, οὕσως ἀφιίσϑη, ἱπιδείξας αὑτὸν μὴ μεμυημῖνον. JEschy- 
Ius, qui in 1cena effatus mysteria, in. ΑἸγεοραρο dicta causa. fuit absolutus, cum osten- 
distet se mon. esse. mysteriis initiatum : proptereaque ignorasse ea quae dixerat esse 
mysteria, que modo initiatis nota esse possent. 4d Merope Cresphontem a se 
natum rata hostem esse, atque filium quem amiserat, interfecisse, sublata jam 86» 
curi obtruncare aggrediebatur, fecissetque profecto, nisi ab alio, cui veritas ejus 
facti non ignota erat, fuisset inhibita. Vide Plutarchum περὶ σαρκοφαγίας λόγῳ β΄. 
ad finem. € Te. λελογχευμένον. f Θίξαι pro ue; Turneb. 8 'Aneexu- 
etus est luct pars, cum primoribus tantum digitis insertis roboris faciunt peri» 
culum. Alter alteri Σεῖξαι βουλόμενος, ostendere olent, monstrareque exercitationis 
rationem, forte graviter percutit, quem erudire studebat. 


rei causa, verbi gratia, salu- 
tis, et quomodo, ut leniter, 
an vehementer. Hzc igitur 
omnia nemo jgnoraverit, si 
modo non insaniat: perspi- 
cuum vero est neque eum, 
qui agit, ei ignotum fore: 


Fieri autem potest ut aliquis 
etiam filium Lostem esse ex- 
Istimet, ut Merope: et ha- 
stam sphsere in modum esse 
obtusam, quae mucronem ha- 
beat acutum, aut lapidem esse 
pumicem, et ut interficiat, qui 


qui enim seipsum ignoret? 
sed accidere potest ut quis, 
quid agat, ignoret: ut 11, qui 
aliquid arcani enunciant, ai- 
unt sibi ex ore excidisse, aut 
se nescivisse res esse tacendas 
ac reconditas, ut JEschylus 
mysteria: aut cum ostendere 
vellet quispiam, de manibus 
emisit, ut 18, qui catapultam. 


salutis causa verberabat, et ut 
pulset is, qui ostendere, aut 
tangere volebat, ut pugiles 
qui summis manibus dimi- 
cant. Cum in his igitur om- 
nibus inscientia versetur, in 
quibus actio consistit, is, qui 
eorum aliquid ignoravit, in- 
vitus fecisse videtur, ac multo 
quidem maxime in iis que 
G 4 
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κωριωτάτοις" κυριώτατα δ᾽ εἶναι δοκεῖ, ἐν ὡς ἡ πρρᾶξες, καὶ 
«* v ^^ Δ N v / Mw 3 ’ . 
eU ἔχγεχά. Τοῦ δὴ κατὰ τὴν τοιαύτην ἄγνοιαν ἀκουσίου λεγο- 

^ ^ ^s 3 ! . 
μένου, ἔτι dii τὴν πρᾶξιν λυπηρὼν εἶναι, καὶ ἐν μετωμελεία. 
"Orrog δ᾽ ἀκουσίου τοῦ βιαίου καὶ δ ἄγνοιαν, τὸ ἑκούσιον δόξαιεν 
δὲν εἶναι, οὗ ἡ ἀρχϑὶ ἐν αὐτῷ, εἰδότι τὰ καϑ᾽ ἕκαστα, ἐν οἷς ἡ 
πρῶξις" ἴσως 90 οὐ καλῶς λέγεται τὸ ἀκούσια εἶναι τὰ ^ δι 
ϑυμὸν ἢ δὲ ἐπιθυμίαν. ἹΠρῶτον μὲν 99 οὐδὲν ἔτε τῶν ἄλλων 
(Me ἑκουσίως πράξει, ovd οἱ saidsg" “εἶτα πότερον οὐδὲν 
ἑκουσίως πρώττομαν τῶν δὲ ἐπιϑυμίαν, ἡ ϑυμόν; ἢ τὰ καλὰ 
μὲν ἑκουσίως, τὰ δ᾽ αἰσιχρὼ ἀκουσίως ; ἢ γελοῖον, Sóc γε 
3 4 Ψ y IE A Mj? / / τ “«“«» P 
αἰτίου ὄντος ; “Ατοπὸν δὲ ἴσως τὸ ' ἀκούσια φάναι, ον dii ὀρέ- 
γεσθαν" δὲϊ δὲ καὶ ἀργίζεσϑ αἱ ἐπί τισι, καὶ ἐπιθυμεῖν τινων" 
T « / M ΄ ^N OM No 2 * 
οἷον ὑγιείας καὶ μαϑήσεως" δοκεῖ δὲ τὰ μὲν ἀκούσια λυπηρὰ 
εἶναι, τὰ δὲ κατ᾽ ἐπιϑυμίαν ἡδέα. "Ἔτι δὲ τί διαφέρει τῷ 
h Ἢ διὰ θυμὸν Ven. 1. Δ. et Bas. i "Ἑκούσια pro ἀκούσια ponit Bas. in mar- 


gine: sed ἀκούσια tueri potest clausula hujus capitis. δ»). k "Er, δὲ ei διωαβέ- 
qu, σῷ ἀπούφια Cni, τῶν καφὰ λογισμὸν, τὰ κωτὰ ϑυμὸν dunoruSirro ; ita legendum 





principem locum obtinent : 
ea autem principem locum 
videntur obtinere, in quibus 
et actio consistit, et id, eujus 
gratia actio suscipitnr. Cum 
gitur ex tali inscientia invite 
factum nominetur, tum prse- 
terea actionem molestam esse 
oportet, ejusque illum qui a- 
git ponitere.. Quoniam au- 
tem id invite factum dicitur, 
quod est violentum, et quod 
per inecientiam admissum est, 
sponte factum esse videri pos- 
sit id, cujus principium est in 
eo qui agit, res singulares, 
eas, in quibus actio consistit, 
non igoorante: fortasse enim 
non recte illud dicitur, ea 
esse invite facta, quie vel ira, 
* yel cupiditate hortante fiunt. 


Nam primum si hoc ita erit, 
nulla preterea aliarum ani- 
mantium sponte aget, ac ne 
pueri quidem : deinde nihilne 
eorum quse ira, vel cupiditate 
incitati agimus, sponte agi- 
mus? an vero honesta spon- 
te, turpia inviti? an hoc ri- 
diculum est, cum preesertim 
una sit utrorumque causa? 
Absurdum vero fortasse etiam. 
fuerit ea invite facta dicere, 
que sunt appetenda : atqui et 
ob aliquas causas irascendum 
est, et quedam sunt cupienda, 
ut bona valetudo, et doctri- 
na: jam vero quz invite fi- 
unt, molestiam, quz ex cupi- 
ditate vero voluptatem viden- 
tur afferre. Preterea quam- - 
obrem ea peccata, qua ira 
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ἀκούσια εἶναι τὰ x&rà λογισμὸν ἢ Sour ὡμαρτηϑῶώτα ; 
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Qevxra, μὲν yap aue" δοκῶ δὲ οὐχ, ἧττον ἀνθρωπικὰ εἶναι 
τῷ ἄλογα πάθη" lai δὲ γρείζεις τοῦ ἀνϑιρώπου ἀπὸ ϑυμῶ 
καὶ ἐπιθυμίας. ἴΑτοπον δὴ τὸ τεϑέναι ἀκούσια ταῦτα. 


KE4. β΄. 


Λ ΙΩΡΙΣΜΈΝΩΝ δὲ τοῦ τε ἑκουσίου καὶ τοῦ ἀκουσίου, Tfi 
Ζ e à "^. In. 7 Ν 5 
σροαιρέσεως ἐπετοέ διελϑ riv " οἰκειότωτον γὰρ εἶναι 
δυκέ; τῇ ἀρετῇ, καὶ μᾶλλον τὰ ἤθη κρίνειν τῶν πράξεων. 'H 
προαέρεσις " δὴ ἐχούσιον μὲν φαίνεται, οὐ ταὐτὸν δὲ, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
^ LE: / . ^ N Ν « / N ^ x N »y 
πλέον τὸ EXOUCIOV' TOU μὲν γὙῶρ ἐκουσιου X, παῖδὲς X, τῷ ἀλλα 
ζῶα κοινωνεῖ, προαιρέσεως δ᾽ οὔ" "xai τὰ ἐξαίφνης ἑκούσια 
^ v / v € ^ ^ 2. ἃ 
μὲν λέγομεν, κατά zrpoaipegiy δ᾽ οὖ. Οἱ δὲ λέγοντες αὐὑτῆν, 


arbitratur Lambinus : qua quidem lectio est clarior: vulgarem tamen omnino 
retinendam sentio. Hunc locum quam optime illustrat Andr. $c; εἰ ἀκούσια ἦν τὰ 
»xavà ϑυρὸν ἁμαρτηθέντα, διίέφεριν ἄν σῶν ἀπὸ τοῦ λογισμοῦ ἁμαρτανομίνων κατὰ σὴν 

los ne) ἀκουσίου διαφοράν" διαφέρει δὲ οὐδέν" καὶ γὰρ ταῦσα ὁμοίως ἱκείνοις Φευκτὰ, 8 φτοῦ 
ἑπουσίον leri καὶ ψόγων ἄξια οὐδὲν ἥτφον" ὅπερ ovx ἂν ἦν, εἰ διίφερεν ὡς ἑκούσιον ἀκουσίου. 
1 *nryeec xa) αἱ El. Vet. Interp. et C C C. in marg. alii ἔτι καὶ αἱ. Nobiscum legit 
Andr. m 'H γὰρ προαίρεσις οἰκείως ἔχει πρὸς τὴν ἀρετὴν, xa) τῷ ταύτης xavóni δυ- 
νησύρεϑια κρίνειν τὰ 339, καὶ τὰς πράξεις. Que quidem proprium quid cum «virtute ha- 
bet, ea quippe tanquam. sorma mores. distimpguere discimus atque. actiones, — Andr. 
^ Δὲ Né. C C C. et Bas. 9 Kai rà laf. &c. hanc sententiam in contextu 
non habet Bas. in margine tamen ponit verbis paulum diversis, x«i τὰ μὲν αἰφνίδια 
ἑκουσία εἶναι λίγομεν, nacà προαίρισιν δ᾽ οὖ. 


commissa sunt, ab iis, que silio dicamus : nam et virtuti 


ratione peccantur, eo diffe- 
rant, quod invite facta sint ? 
utraque enim sunt fugienda: 
neque! vero affectus rationis 
expertes, minus humani vi- 
dentur esse: actiones autem 
hominis tum ab ira, tum a 
cupiditate nascuntur. Absur- 
dum igitur fuerit hzc in iis, 
qua invite fiunt, numerare, 


CAP. II. 
ISTINCTIS igitur iis, 


quai sponte, et que in- 
vite fiunt, sequitur ut de con- 


conjunctissima res est, et ab 
eo magis, quam ab actioni- 
bus, mores dijudicari viden- 
tur. Ac videtur sane consi- 
lium esse quiddam sponte sus- 
ceptum ; non tamen est idem, 
sed id, quod sponte fit, latius 
patet: ejus enim, quod spon- 
te fit, et pueri sunt partici- 
pes, et reliqua animalia, sed 
non consilii: tüm repentina 
sponte quidem nostra suscipi 
dicuntur, consulto autem ne- 
quaquam. Qui autem dicunt 
consilium esse cupiditatem, 


e 
4 
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ἐπιθυμίαν, ἢ ϑυμὸν, * βούλησιν, ἥ τινα δόξαν, οὐκ ἑαίκασιν 
ὀρθῶς λέγειν" οὐ γὰρ xowày ἡ προαίρεσις καὶ τῶν ἀλόγων" 
ἐπιϑυμία δὲ X ϑυμός" X ὁ ἀκράτης ἐπιθυμῶν μὲν πράττει, 
προαιρούμενος δὲ οὔ: ὁ ἐγκρατὴς δ᾽ ἀνάπαλιν προαιρούμενος 
μέν, ἐπιϑυμῶν δ᾽ o). Καὶ προαιρέσει μὲν ἐπιϑυμία ἐναν- 
τιοῦται, ἐπιϑυμίᾳ δ᾽ ἐπιϑυμία οὔ" καὶ ἡ μὲν ἐπιϑυμία ἡδέος 
καὶ Ῥεπιλύπου, ἡ προαίρεσις δ᾽ οὔτε λυπηροῦ, οὔϑ᾽ ἡδέος. Θυ- 
μὸς δ᾽ ἔτι ἡττον" ἥκιστα γὰρ rà διὼ ϑυμὸν xara προαίρεσιν 
εἶναι dox&. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ βούλησίς γε, καίπερ σύνεγγυς 
“φαινόμενον “τροαίρεσις μὲν γὰρ οὐκ ἔστι τῶν ἀδυνάτων, X, εἴ 
τις φαίη προωαιρέῖσϑαι, δοκοίη ἂν ἡλίϑιος εἶναι" βούλησις δ᾽ 


(* Ne ᾿ " ) M » 
ἐστὶ τῶν ἀδυνάτων, οἷον ἀθανασίας. Καὶ ἡ μὲν βούλησίς ἐστι 


N N * à ^v δὲ pP. ^" ^ Y. Φ ε 
καὶ περὶ tà, μηδωμωὼς δὲ "αὐτοῦ πρωχιγέντα ἄν' οἷον ὑποκρι- 
΄ * » / nd ἈΝ ^ 9 b" 
ΤῊΝ τιγῶ yx», , aS rr zr gods pei at δὲ τὰ τοιαῦτα οὐδεὶς, 


P Καὶ ἐσίλυαος, ἡ προαίρισις Y οὔτε λυπηρὰ liber quidam antiquus : recepte tae 
men lectionis, qu& non inelegans est, nec sententiam variat, alibi vestigia ini 
inveni. Pict. "Eei ἡ μὲν ἰσ,ϑυμία λυπηρά Verri, καὶ cà ἡδὺ ἀεὶ &vrinsiptvor ἔχει" πρὸς αὖ 
γὰρ ἀεὶ Φίρεται" ἡ δὲ προκίρεσις οὔτε λυπηρά ἰσειν, οὔσε v) ἡδὺ ἀντικείμενον cu. ndi, 
4 Γρ. φαινομένη. r De. δὲ αὐτὸν et δ αὑτόν. 


aut iram, aut voluntatem, aut 
opinionem aliquam, non satis 
recte dicere videntur : cónsi- 


fiunt consilio minime consen- 
tanea esse videntur. Neque 
vero voluntas est, etiamsi ei 





lium enim non est eorum 
comffiune, quz& sunt rationis 
expertia; cupiditas autem et 
ira maxime: preterea incon- 
tinens ἃ cupiditate quidem 
impulsus agit, sed non consi- 
lio capto; continens contra 
consilio capto, non cupiditate 
impulsus. Et consilio contra- 
ria est cupiditas, cupiditati 
autem cupiditas nequaquam : 
tum cupiditas et jucundi est, 
et cum molestia conjuncta, 
consilium neque jucundi, ne- 
que cum molestia conjun- 
ctum. Multo autem minus 
jra est: nam qua per iram 


finitimum esse videatur : cons 
silium enim non est eorum 
quz fieri non possunt, et sj 
quis dicat se talium rerum ay 
gendarum consilium cepisse; 
stultus esse videatur: volun- 
tas autem etiam eorum est, 
qui contingere nemini po$- 


"sunt: verbi gratia, immorta- 


litatis. Preterea voluntas et- 
iam ad ea pertinet, quz nul, 
lo modo is qui vult per se a 
gere possit: ut si quis vel? 
istrionem illum, vel athle* 
tam superiorem discedere : at 
nemo talium rerum consiliurá 
capit, sed earum duntaxat, 


| | 
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ἀλλ᾽ ὅσω diras ἂν γενέσϑαι δὲ αὐτῶ. Eri δ᾽ ἡ μὲν βούλη- 
σις τοῦ τέλους ἐστὶ μῶλλον, ἡ δὲ προαίρεσις τῶν πρὸς τὸ τέλος" 
7 € / / / M 9. τ « d . 
οἷον ὑγιαίνειν βουλόμεθα, προωιρούμεϑι δὲ di. ὧν ὑγιανοῦμεν 
x, εὐδαιμονεῖν βουλόμεϑα μὲν, καί φαμεν" προαιρούμεθα δὲ 
λέγειν οὐχ, ἁρμόζει" ὅλως γὸ ἔοικεν ἡ προαίρεσις περὶ τὰ ἐφ᾽ 


ἡμῶν εἶναι. Οὐδὲ δὴ δόξα, ἂν εἴη" ἡ μὲν γὰρ δόξα δοκεῖ περὶ 
"n ἢ our ἡ μὲν γὰρ θύξα δοκεῖ περ 


7 56 v Δ 7 VN 54 NON 5 * 
qrávra, εἶναι, καὶ οὐδὲν ἧττον περὶ τὰ ἀΐδια xai τὰ ἀδύνατα, ἢ 
τῷ ἐφ᾽ ἡμῖν" καὶ τῷ ψευδεῖ καὶ ἀληϑ εἶ A aptid, οὐ τῷ κακῷ 
καὶ ἀγαϑῷ" ἡ δὲ προαίρεσις τούτοις μῶλλον. Ὅλως μὲν οὖν 
δύζη ταὐτὸν ἴσως οὐδὲ λέγει οὐδείς" ἀλλ᾽ οὐδέ τινι" τῷ 92 προ- 

y" , NOR v v 2 ^ 3 ^ Ἃ 
αἰρέϊσϑ'αι τὠγαϑὼ ἢ τὰ κακῶ, ποιοῖ τινές ἐσμεν" τῷ δὲ do- 
ξάζειν, οὐὕ. Καὶ προαιρούμεϑα μὲν λαβεῖν ἡ φυγεῖν, ἡ τι T 
τοιούτων" δοξάζομεν δὲ τί ἐστιν ἢ τίνι συμφέρει, ἥ πὼς" λα- 
βᾶῶν δὲ ἢ φυγεῖν οὐ πάνυ δοξάζομεν. Καὶ ἡ μὲν προαίρεσις 
ἐπαινεῖται τῷ εἶναι οὗ 06) μᾶλλον, "ἢ τῷ ὀρϑῶς" ἡ δὲ δόξα τῷ 


* Non me latet interpretes non eodem modo accepisse locum illum ἢ τῷ ὀρθῶς : 
que dissensio nata est ex gemina vi notioneque particula ?; nunc enim valet 


quas per se effici posse arbi- 
tratur. Preterea voluntas est 
ultimi ac finis, consilium au- 
tem eorum, quie ad finem 
conferunt: verbi gratia, be- 
ne valere volumus, consilium 
autem capimus eas res adhi- 
bere, quibus bene valeamus: 
et beati esse volumus, atque 
hoc nos velle dicimus ; sed 
consilium nobis captum esse 
ut beati simus, neque dici- 
mus, neque convenit ita lo- 
qui: omnino enim consilium 
ad eas res pertinet, quz sunt 
in nostra potestate. Neque 
vero erit opinio: ad omnia 
enim pertinere videtur opi- 
nio, nec minus ad ea, que 
eterna sunt, quzeque a nobis 
fieri non possunt, quam quz 


1n nobis sita sunt :/ preterea 
vero et falso dividitur ac di- 
stinguitur opinio, non bono 
ac malo : at consilium his po- 
tius, quam illis. Idem igitur 
quod universam opinionem 
esse consilium fortasse ne di- 
cere quidem quisquam cona- 
bitur: at neque idem quod 
quandam opinionem : nam eo 
quod consilium nobis captum 
&it ut bona vel mala sequa- 
mur, cujusdammodi sumus: 
sed eo, quod opinemur, non 
item. Εἰ consilium capimus 
vel adipiscendi, vel fugiendi, 
vel tale quiddam faciendi: 
opinamur autem quid sit, aut 
cui conducat, aut quemad- 
modum: adipisci certe, aut 
fugere non admodum opina- 


. am t9 


pae ς, 
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^v / D 
ἀληθῶς. Καὶ προαιρούμεθα μὲν ἃ μάλιστα ἰσμὲεν ἀγαθα 
v " € 3 cts Ay » 
üvra; δοξάζομεν δὲ ἃ οὐ πάνυ ἴσμεν. Δοκοθὸί τὲ οὐχ, οἱ αὖ- 
τοὶ προαιρέῖσϑαι τὼ ἄριστα καὶ δοξάζειν, ἀλλ᾽ ἔνιοι δοξάζειν 
A 4 e M , € ^) 
μὲν ἄμεινον, διὰ κακίαν δ᾽ αἱρεῖσθαι οὐχ ἃ δεῖ. ἘΠ δὲ Tpo- 
γίνεται δόξα τῆς προαιρέσεως, ἢ παρακολουθεῖ, οὐδὲν διαφέρει" 
οὐ τοῦτο γὰρ σκοποῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ ταὐτόν ἐστι δόξη τίνι. Τί οὖν 
* P 75 » ^ t» ^ 3» 4 9 " € / 
ἢ ποῖόν τί ἐστιν, ἐπειδὴ τῶν “εἰρημένων οὐϑέν ἐστιν; ᾿Ἑκούσιον 
μὲν δὴ φαίνεται" τὸ δ᾽ ἑκούσιον οὐ πᾶν προμιρετὸν, ἀλλ᾽ 
y M AP: N ’ 94. YA, / 
ὥρα γε τὸ προ(βεβουλζυμένον ἡ ag προαίρεσις μετὰ λόγου 
ς ASds T: Ὁ αν LÀ b « 3 
καὶ διανοίας" ὑποσημαϊναν dj ἔοικε xài τοὔνομα, ὡς ὃν πρὸ 
ἑτέρων αἱρετόν. 
vel, nunc vero quas, quo sensu hic ipsam sumendam arbitror ; ut dixerit noster 
doctor consuetudinem esse de electione dicere, eam fuisse illius rel, cujus decebat, 
potius quam rectam ipsam appellari: ut judico enim, argumentatur hic quoque 


ἃ more loquendi. Picter. , Adverbium μᾶλλον hoc loco «à ἢ ad hunc sensum, quo 
interpretatur Vict. determinare videtur. Andronici paraphrasis 4 τῷ ὀρθῶς omit- 


tit. "Er; ἡ μὲν v 
διζάσωμεν τὰ ἀληϑῆ. 


mur. Etconsilium eo lauda- 
tur quod ejus rei sit, quz a- 
genda est, vel quod recte con- 
silium captum sit : at opinio, 
quod vere quis opinetur. Pre- 
terea consilium capimus ea- 
rum rerum agendarum, quas 
maxime exploratum habemus 
esse bonas: sed ea opinamur, 
qua non admodum nobis no- 
ta, nec explorata sunt.  Pos- 
tremo non iidem videntur 
de rebus optimis consilium 
capere, atque opinari, sed 
nonnulli melius quidem opi- 
nari, verum animi vitio cor- 
rupti ea neque sequi, neque 
sumere, qus sequi ac sumere 
oportet. Utrum vero opinio 
consilium antecedat, an sub- 


ἔφεσις Vramira; é«a» «ροωρώμιϑα d δε ἡ 0 δόξα Uramire: ὅταν 
* IIeouenptisw El. 


sequatur, nihil refert: non 
enim nobis propositum est 
hoc considerare, sed utrum 
idem sit quod aliqua opinio. 
Quaenam igitur, aut qualis 
res est, quandoquidem nihil 
est eorum, qus supra dicta 
sunt? Et sane videtur quid- 
dam esse, quod sponte fiat : 
verum non quicquid sponte 
fit, de eo consilium capt&em 
est, sed id utique, de quo 
prius consultatum est: con- 
silium enim cum ratione et 
cogitatione conjunctum est : 
quod quidem nomine ipso si- 
guificatur : lipociperóvy enim 
icitur tanquam prae ceteris 
optabile, et sumendum. 
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OTAETONTAI δὲ πότερα περὶ “πάντων, καὶ πἂν βου- 

λευτόν ἐστιν, ἢ περὶ ἐνίων οὐκ ἔστι βουλή ; λεκτέον δ᾽ ἴσως 

βουλευτὸν, οὐχ, ὑπὲρ οὗ ἄν τις βουλεύσαιτο ἠλίθιος, 3 μωινό- 

μενος, ἀλλ᾽ "ὑπὲρ ὧν ὁ νοῦν ἔχων. Περὶ δὲ τῶν ἀϊδίων οὐδεὶς 


J 7 x " 7 A SER UE E 
βουλεύεται, οἷον περι * ToU κόσμου, ἢ τῆς y διαμέτρου, xc τῆς n 


D » 9 . 9 C$ 2255 t» 
πλεύρας, ὅτι ἀσύμμετροι" ἀλλ᾽ οὐδὲ περὶ τῶν t κινῆσει, ἀεὶ 
74V 


^ N ν Ὁ bu Seo a , » ^7 y / $^ 
δὲ xarà τὰ αὐτὼ γινομένων, εἶτ᾽ ἐξ ἀνάγκης, eire Φύσει, ἢ 


διά τινα ἄλλην αἰτίων, οἷον τροπῶν, X, ἀνατολῶν" οὐδὲ περὶ “. 


F^ D d —Rgee ^c. ᾿ 
τῶν ἄλλοτε ἄλλως, οἷον αὐχμῶν καὶ ὄμίρων' οὐδὲ περὶ τῶν .. 


τ / d f ur qp 9 M » 

doro TUYMS, οἷον θησαυροῦ ευρεσεως" ἀλλ᾽ οὐδὲ περὶ τ ἀνθρω- 

^ 7 Ὁ» ^^ / y / » 84 
πικῶν πάντων, οἷον πῶς ἂν Σκύθαι ὠριστῶ πολιτεύοιντο, οὐδεὶς 
M Á^ , / 1 » € .ν 
Λακεδαιμονίων βουλεύεται" οὐ γὸ γένοιτ᾽ ἂν τούτων δ ἡμῶν 

^ ^s P] « — F^ ^ re 

οὐθέν. Βουλευόμεθα δὲ περὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν πρακτῶν' ταῦτα 
* Te. ὑπὶρ οὖ. * Aristoteles et alii magni nominis philosophi mundum esse 
seternum judicárunt, quem creatum fuisse dicit Sacra Scriptura. Y Οὐδεὶς Bovi 
Aueas mio) τῶν ἀδυνάτων ἄλλως εἶναι, οἷον πτρὶ τῆς srAMpas τοῦ τεσραγαάβον καὶ τῆς διαὶ 


plroeo, ποιῆσαι! λόγον «νὰ ἔχων «φὸς ἀλλήλας, ὃν ἀριϑιμεὸς πρὸς ἀριϑιβν. Nemo deli 
bevat de iis quer habere se aliter nom possunt, sicut de quadrati laterefet diametro ; 





si quis vellet efficere ut eandem inter se rationem habeant, quam 
Andr. 2 Πρὸ φροσῶν Ven. 1. 2. et Bas. 


CAP. III. 

ED utrum consultant de 

^ omnibus rebus homines, 
omniaque in consultationem 
cadunt, an de quibusdam con- 
sültari non debet? ac fortasse 
id quidem in consultationem 
veurre dicendum est, non de 
quo stolidus aliquis, aut insa- 
nua consultaverit, sed de quo 
is, qui mentis est compos. 
De rebus zternis autem con- 
sultat nemo : ut de mundo, 
aut de diametro et latere, 
quoniam nulla dimensione in- 
ter ae convenire possunt : ne- 
: que vero de iis, que cum per- 


petuo moveantur, eodem sem-- 





rus ad smummeruns, 


per modo fiunt, sive necessi- 
tate, sive natura,yve propter 
aliquam causam ; ut de solis 


conversionibus, atquf ortibus : 
nec de iis, quze afias aliter 


fiunt, ut de siccyfatibus, et 
imbribus: neque de iis, que 
fortuito eveniunt, ut de the- 
Sauri inventione: immo ne 
de omnibus quidem rebus hu- 
manis; verbi gratia, quemad- 
modum Scythe optime su- 
amrempublicam administrare 
possint, nemo Lacedemonio- 
rüm consultat : nihil enim 
horum per nos effici queat. 
At de iis consultamus, qu& 
cum sub actionem cadant, 


VU A 


Á 


? 
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δὲ x ἔστι λοιπά" αἴτια γὰρ δοκοῦσιν εἶναι, Φύσις, X ἀγάγκη, 
N / X N ^ v ad * ,» 5 , ^v » » 

καὶ τύχη ἔτι δὲ νοὺς x, *7ray τὸ di ἀνθρώπου. Τῶν δ᾽ ἀν- 
ϑρώπων exc Toi βουλεύονται περὶ τῶν δὲ αὐτῶν πρωκτῶν. 
Καὶ περὶ μὲν τὰς Ὁ ἀκριβεῖς x, αὐτάρκεις τῶν ἐπιστημῶν οὐκ 
» 4 ^ N “ E N / ^v 
ἐστι [βουλή" οἱον περι γραμμωώτων" CoU γὰρ διστάζομεν πῶς 
1 ΄ , . d ὔ $ € ^ N € 4 ERAS 

γραπτεον. ᾿Αλλ 0c γίνετωι δι "peau, μὴ ὡσαυτῶως δὲ ἀεὶ, 
περὶ τούτων βουλευόμεθα" οἷον περὶ τῶν κατὰ ἰατρικῆν, 4 x ai 
χρηματιστικὴν, X, περὶ κυβερνητικὴν μῶλλον ἡ γυμναστικὴν, 
ὅσω ἧττον διηκρίβωται. Καὶ ἔτι περὶ τῶν λοιπῶν ὁμοίως" 
μᾶλλον δὲ x, περὶ τὰς τέχνας “ἢ τὰς ἐπιστήμας" μᾶλλον γὰῤ 
περὶ αὐτὰς διστάζομεν. Τὸ βουλεύεσθαι δὲ ἐν τὸς ὡς f ari- 
πολὺ, ὠδήλοις δὲ πῶς ἀποβήσεται, x, & οἷς &diópirroy. Συμ- 


* Per σἂν σὺ δ ἀνθρώσον intelligit voluntatem et affectus, quibus homines ad 


agendum impelluntur. 


Heec perioche, ut annotavit Lambinus, a quibusdam 
perperam vertitur, quicquid ab homine geri potest. 


Qui enim, ut inquit ille, fieri 


potest, ut quicquam ab homine gestum causa sit, cum sit effectum. b 'Ακρι- 
Duis καὶ abvápnug λίγει τὰς disrDuxcindso* οἵα levis ἡ γιωμιεςρία" αὐτάρκεις δέ sien αἱ 


μὴ δεόμεναι, βοηϑείας ἴξωϑιν, ἀλλ᾽ ὠὡρισμίται καὶ ἱανταῖς αὐταρκοῦσαι. Euttrat. 
ἀγνωσμεῖνον Verl» ἀκριβῶς, καὶ ὡρισμένα εἰσὶ cà σημεῖα. Andr. 
4 Ἢ χρηματισεικὴν Cam. Aurel. et Andr. 

ἐσιστήμας legerunt quidam, ut testatur Eustratius. Vide Eustrat. et Vict. 


tap. 18. 


iei cà σολύ, 


tum in nostra potestate sunt: 
hec autem etiam sunt réli- 
qua: etenim rerum omnium 
cause videntur esse, natura, 
necessitas, fortuna: adde pre- 
terea mentem, et quicquid 
per hominem agit. Singuli 
autem homines de iis consul- 
tant ac deliberant, quz ab 
ipsis agi possunt. Neque vero 
1n Scientiis exquisitis, suaque 
vi contentis, consultationi lo- 
cus est: verbi gratia, de lite- 
ris non consultamus: non e- 
nim quomodo scribendum sit 
ambigimus. Sed de iis, que, 
tametsi opera nostra fiant, 
non tamen semper eodem 
modo fiunt: ut de iis, que ad 


*"Ora 

! Magn. Moral. lib. i. 
* Ἢ cà; δόξας pro ἢ τὰς 
f Ts. 


medicinam, et ad artem pe- 
cunie quzrendze pertinent ; 
et in arte gubernandarum na- 
vium potius, quam in ratione 
corporum exercendorum du- 
bitare solemus, quanto minus 
illa, quam hec enucleatis et 
exquisitis preceptionibus ab- 
soluta est. Et preterea item 
de reliquis: magis autem in 
artibus, quam in scientiis 
consultationi locus est : in eis 
enim ssepius ambigere sole- 
mus. Consultandi autem ra- 
tio in iis locum habet, que 
plerumque usu veniunt, cum 
eorum exitus incertus sit, et 
in quibus nihil est definiti. 
Porro ad res maguas conside- 
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βέλους δὲ παραλαμίβάνομεν εἰς τὰ μεγώλα, ἀπιςοῦντες ἡμῖν 
αὐτὸς ὡς οὐχ, ἱκανοῖς διαγνῶναι. Βουλευόμεϑα δὲ οὐ περὶ 
T τελῶν, ἀλλὼ περὶ T πρὸς τὰ ríA οὔτε γὰρ ἰατρὸς βου- 
λεύεται εἰ ὑγιώσει, ὅτε ῥήτωρ εἰ πείσει, ὅτε πολιτικὸς εἰ $0- 
4 ΛΔ € ^v 3, »ν 4“, , ^ 
γομίαν ποιήσει, οὐδὲ T. λοιπῶν οὐδεὶς περὶ τοῦ τέλους" ἀλλὰ θέ- 
E rg. 7, 5 dia τί » ^ : διὰ 
μένοι 9 T&Aog τι, πὼς χαὶ διά τίνων ἔστῶι CXX07r0UC1. Και dia, 
N LE δ . 
πλειόνων μὲν φαινομένου γίνεσθαι, dia, τίνος ῥῶστω καὶ κώλ- 
᾽ σῷ 4 t€ 3 ^5 ^ v 
λιστα ἐπισκοποῦσι" di. ἑνὸς δὲ ἔπιτελουμένου, πῶς διὰ τούτου 
b * Zx£iyo did τί ἕως ἂν AO » NN e y 
ἔσται, XéiXéiyo dia, τίνος, ἕως ἂν EADUTWW ἐπὶ τὸ πρῶτον αἷ- 
τιον, ὃ tv τῇ εὑρέσει ἔσχατόν esi" ὁ γὼρ βουλευόμενος ἔοικε ὦγ- ὦ 
ἴω 3 3 Ψ 
τῶν καὶ ἀναλύειν τὸν εἰρημένον τρόπον, ὥσπερ διώγραμμα. 
Φαίνεται δὲ ἡ μὲν ᾧπησις οὐ πᾶσα εἶναι βούλευσις, οἷον αἱ 
καὶ δὲ βού “ , TT MT 
paOnparixai* ἡ di βούλευσις πᾶσα ζητησις᾽ 3x, τὸ ἔσχατον 


S Τίλος, σὲ σῶς El. h Ἔσεαι abest ἃ Ν C. et Vet. Interp. rectius, ut videtur. 
1*0 ἔσχαφον εὑρίσκεται εἰναλύοντι, φοῦφτο ἴφγον πρῶτον γίνεται τῷ βουλευνομίνῳ" καϑά 
ὁ μαϑημασιπὸς, sois ὃ ἔσχατον ἐφίξετα, ἀναλύων, τοῦτο ὑποςιϑεὶς καὶ ἀπὸ σούφου διὰ σῶν 
ἄλλων ὁδεύων, ἀποδείκνυσι «à προκείμενον. Quod. postremum in resolutione. invenitur, 
hoc primum deliberanti opus est: quemadmodum ad quod. ultima resolutione pervenit 


mathematicus, hoc. supposito, ab eo tramsit ad. reliqua, atque ita confirmat hoc de quo 
agitwr. Andr. 


randas alios in consilium ad- 


| posse videatur, qua facillime 
hibemus, nobis ipsis diffiden- 





tes, quasi minus ad eas dispi- 
ciendas ac dijudicandas ido- 
neis. Consultamus autem non 
de finibus, sed de iis que ad 
fines pertinent : neque enim 
aut medicus, an sanaturus sit, 
consultat, aut orator, an per- 
suasurus, aut vir ad rempubli- 
camr administrandam aptus, 
an bonis legibus civitatem 
temperaturus, neque alii de- 
nique artifices de fine delibe- 
rant: sed omnes proposito si- 
bi certo aliquo fine, quemad- 
modum, et quibus rebus eum 
possint assequi, cogitant. Ac 
8: pluribus modis, ac rationi- 
bus id quod volunt, confici 


et optime confici possit, in- 
spiciunt: sin autem una ra- 
tione commode possit absolvi, 
qua via ad illam perveniant, 
et qua ad hanc, eo usque dum 
ad primam causam pervene- 
rint, quze inventione est ulti- 
ma: qui consultat enim, in- 
quirere ac retexere veluti de- 
scriptionem quandam mathe- 
maticam videtur, quemadmo- 
dum dictum est. Sed illud 
certe apparet non omnem 
questionem esse consultatio- 
nem, ut sunt quastiones ma- 
thematice ; consultationem 
vero omnem esse quzstio- 
nem: illud etiam planum est, 
quod estretexenti postremum, 
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2 od | / ^ , P * 9 
ἔν τῇ ἀναλύσει, πιρωτον εἶναι ἐν τῇ γενέσει. Κῶν μὲν ἀδυκάτῳ 
3 /Zw , ῳψὼ7 T 2 / “Ὁ ^ 3 v 
ἐγτυχῶσιν, αἰδίστανται" οἷον εἰ χρημάτων δεῖ, ταῦτα δὲ pu 
Qióy τε πορισϑηῆνωι" ἐὰν dé δυνατὸν φαίνηται, ἐγχειρῶσι 
7 Ν NS ἃ 9 € ^ P y v N -ς ^v 
πράττειν. Δυνατὰ δὲ, & δὲ ἡμῶν γένοιτο ày' τὰ yao did, τῶν 
/ ; € ^ 3 / € N »'' N99 € ^ rd N 
Φιλων δι μων πὼς EC TI ἢ γαρ ἀρχῇ ἐν ἡμῖν. Ζητειται δὲ 
ἁτὲ μὲν τῷ ὄργανα, ὁτὲ δὲ ἡ χρεία αὐτῶν, ὁμοίως δὲ καὶ ἐν 


ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥ͂Σ 


TOig λοιπχος᾽ ὅτε μὲν δὲ ov, ὁτὲ δὲ πῶς, ἢ διῶ τίνος. Ἔοικε 
k dy, καϑάπερ εἴρηται, ἄνϑρωπος εἶναι ἀρχὴ τῶν πράξεων" ἡ 
di βουλὴ περὶ τῶν αὐτῷ πρακτῶν αἱ δὲ πράξεις ἄλλων 
ἕκεκα. Οὐκ ἂν οὖν εἴη βουλευτὸν τὸ τέλος, ἀλλὰ τὰ πρὰς τὼ 
΄ . » LE . “2 . ^ » ΨΚ ^J * l P d 

τέλη" οὐδὲ δὴ τὼ xaO £xarra οἷον εἰ ἄρτος τοῦτο, ἢ larézrs- 

^ / « ^s 3 ^ N ^s 3 N 3^ 
σται, ἡ τ χσεποίωται ὡς dá αἰσϑήσεως γάρ TauTA εἰ δὲ as; 
n βουλεύσετα:, εἰς ἄπειρον ἥξει. Βουλευτὸν δὲ καὶ προακρετὸν 
Ν » «X X 9 ΄ y Ν / v i 3 ed 
τὸ αὐτὸ, πλὴν ἀφωρισμένον 3,09 τὸ προαιρετόγ᾽ τὸ γάρ ἐκ τῆς 


k Ai Ven. 1. 2. et Vet. Interp. l πέσσιται Ven. 1. 2. et Bas. 4 “ἔσιπται El. 
et Árgyr. non habent. " ΠΙισοίηφα; Andr. et Bas. ἢ σισοίωται Cam. omittit, 
Eorum in Vet. Interp. nullum reperiri vestigium falso affirmat Lambinus, 
"Τρ. βουλεύςφαι. 


Sit. Ac videtur sane homo, 
quemadmodum dictum est, 
actionum 6886 principium : 
consultatio autem est iis de 
rebus, quz & quoque agi pos- 
sunt : at actiones aliarum re- 
rum causa suscipiuntur. De 
fine igitur consultari non pot- 


id esse agenti primum. Quod 
8] 11) qui acturi sunt, in ali- 
quid inciderint, quod fieri ne- 
queat, tum ab eo desistunt: 
veluti si pecunia sit opus, e- 
jusque expediendee nulla ratio 
inveniri possit: sin autem fie- 
ri posse videatur, tum ad: a- 





gendum aggrediuntur. Fieri 
autem posse dicuntur ea, que 
nostra opera effici possunt: 
nam quz amicorum studio et 
opera transiguntur, nostra o- 
pera quodammodo fieri vi- 
dentur: principium enim in 
nobis est. Ouzruntur autem 
aliquando instrumenta, ali- 
quando eorum usus, itemque 
in reliquis : interdum cujus 
opera, aliquando quomodo, 
aut qua via res explicari pos- 


est, sed de iis, que ad fines 
pertinent: neque de rebus 
singularibus: verbi gratia, 
sitne hoc panis, aut sitne ita 
jistus, aut factus, ut oportet ; 

&c enim sensu judicantur: 
quod 81 semper consultaverit,, 
abibit in infinitum. Id au- 
tem de quo consultatur et id 
de quo consilium captum est, 
eadem sunt inter se, nisi quod 
definitum jam ac decisum est. 
id, de quo consilium capitur: 
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βουλῆς προχριϑὲν, orposuptrór ἐστι" παύεται yap ἕκαστος 
ζιτῶν πῶς πράξει, ὅταν εἰς αὐτὸν ἀνωγάγη τὴν ἀρχὴν, καὶ 
αὑτοῦ εἰς τὸ ἡγούμενον" τοῦτο γὰρ τὸ προαιρούμενον. Δῆλον 
δὲ τοῦτο καὶ ἐκ τῶν ἀρχαίων πολιτειῶν, 5 ὡς Ὅμηρος ἐμιμέϊτο" 
οἱ γὸ βασιλεῖς, ἃ προέλοιντο, P ἀνήγγελλον τῷ δήμῳ. ἼΟντος 
δὲ rov προαιρετοῦ, βουλευτοῦ, ὀρεκτοῦ “τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ ἡ 
προαίρεσις ἂν εἴη βουλευτικὴ ὄρεξις τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐκ τοῦ βου- 
λεύσωσϑαι γὰρ κρίναντες, ὀρεγόμεϑα κατὰ, τὴν 3 βούλευσιν. 
Ἡ μὲν οὖν προαίρεσις τύπῳ εἰρήσϑω, " καὶ περὶ ποϊά ἔστι, 
καὶ ὅτι τῶν πρὸς T, τέλη. 
ΚΕΦ. δ΄. 

Η AE βούλησις ὅτι μὲν τοῦ τέλους ἐστὶν, εἴρηται" δοκεῖ δὲ 

τὸς μὲν τἀάγαθου εἶναι, roig δὲ τοῦ φαινομένου ἀγαθοῦ. 
Συμβαίνει δὲ, τῆς μὲν τὸ βουλητὸν τἀγωθὸν λέγουσι, μὴ 


* Exstat Homeri locus, ad quem respexit, Iliad. β΄. in concione Agamemnonis 
ad Graecos. ῬΤΡ. ᾿Ανήγγιλον. 9 Βούλησιν pro βούλευσιν habet Eustrat.— * Καὶ 














«i, quae Zuing. legit post εἰρήσϑω, omnino superflua videntur. 


quod enim consultatione ad- 
hibita reliquis prepositum 
est, 1d est, de quo consilium 
captum est: nam quemad- 
modum sit quisque acturus 
tum quzrendi finem facit, 
cum principium ad seipsum, 
et ad eam sui partem, quz 
preest atque imperat, revo- 
carit ; hzc enim est, quz con- 
silium capit. Quod ex veteri- 
bus quoque reipublicze admi- 
nistrande formis, quas Ho- 
merus imitabatur, perspici 
test: nam quibus de re- 
us reges consilium cepe- 
rant, eas populo renuncia- 
bant. Quoniam autem id, de 
quo consilium capitur, sub 
eliberationem et appetitio- 
nem cadit, cum sit ex nume- 


ro earum rerum, que in no- 
bis site sunt: consilium erit 
earum rerum, quee in nostra 
potestate sunt, appetitio ex 
consultationeproveniens:nam 
posteaquam consultatione ad- 
ibita judicavimus, tum ei 
consultationiconvenienterap- 
petimus.  Ác consilium qui- 
dem quid sit, quibusque in re- 
bus versetur, earum denique. 
rerum esse, quz ad fines per- 
tinent, sic a nobis veluti ad- 
umbrando expositum sit. 
CAP. IV. 
LTIMI autem seu finis 
esse voluntatem, dictum 
est: sed alii ejus esse, quod 
bonum est, alit ejus, quod vi- 
detur bonum, existimant. Át- 
qui eorum ratione ; qui id, 
ΝΣ 
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EE: / € » A^ «7 » €» 

εἶναι βουλητὸν, à βούλεται ὁ μὴ ὀρθῶς αἱρούμενὰς" εἰ 9 ἔσται 

3 $5 » € “ἢ 
βουλητὸν, καὶ ἀγωϑθόν" ἥν δὲ, εἰ οὕτως ἔτυχε, κακόν" τοὺς δ᾽ 
αὖ τὸ φαινόμενον ἀγωϑὰν τὸ βουλητὸν λέγουσι, μὴ εἶναι Φύ- 
eti βουλητὸν, ὠλλ᾽ ἑκάςῳ τὸ δοκοῦν" ἄλλο δ᾽ ϑάλλῳ φαίνεται" 

v 5» V » , / , δὲ ^ No» 7 

καὶ εἰ οὕτως ἔτυχε, τἀναντία. — Ei δὲ δὴ ταῦτα μὴ ἀρέσκει, 

t rd ^ € ^v s ^ * 3. 2 x 4 
dpa, φατέον ἁπλῶς μὲν καὶ xar ἀλήθειαν βουλητὸν εἶναι 
τἀγαθόν" ἑκάστῳ δὲ, τὸ φαινόμενον. Τῷ μὲν οὖν σπουδαίῳ, 
Ν 2. 54.7 3 ^ ^ / N /. £M ^ 
τὸ xar às tar εἶνωι, τῷ δὲ φαύλῳ, τὸ ruxór ὥσπερ xai 
3 » » o: ^ e " N 
ἐπὶ τῶν σωμάτων, τοῖς μὲν εὖ διακειμένοις ὑγιεινά, ἔστι τὰ 

? 5 / ^ v ^) » / «^ f 
κατ ἀλήθειαν τοιαῦτα ὄντα, TOM δ᾽ ἐπινόσοις ἐτερώ. O- 

* 

μοΐίως δὲ καὶ πικρὼ, καὶ γλυκέω, καὶ ϑερμὰ, καὶ βαρέα, καὶ 
^" y e « ζω * e, 7 3 ^ x 
τῶν ἄλλων ἕκαστα" ὁ σπτουδαῖος yap sxaara, κρίνει ópleos , x 
ἐν ἑκάστοις τἀληθὲς αὐτῷ Φαίνεται" καϑ' ἑκάστην γὰρ ἕξιν 
ἴδιά ἐστι καὶ καλὰ καὶ ἡδέα. Καὶ διαφέρει πλέστον ἴσως ὁ 
σπουδαῖος, τῷ τἀληϑὲς ἐν ἑκάστοις ὁρῶν, ὥσπερ κανὼν καὶ μέ- 


9 Te. "AAA. 


uod sub voluntatem cadit, 

icunt esse verum bonum, e- 
venit ut id, quod vult is, qui 
minus recte eligit, non cadat 
sub voluntatem ; nam si sub 
voluntatem cadet, erit et bo- 
num; aterat, 81 casus ita tu- 
lit, malum: eorum autem sen- 
tentia, qui id quod sub vo- 
luntatem cadit, specie dun- 
taxat bonum esse dicunt, ni- 
hil erit, quod sub voluntatem 
cadat natura, sed quod cui- 

ue videbitur: atqui aliud 
alii videtur, et, si casus ita tu- 
lerit, etiam contraria. Quod 
81 haec minus probanda sunt, 
dicendum est absolute et re- 
vera sub voluntatem cadere 
verum bonum; sed sub cu- 
jusque voluntatem cadere id, 


t Te. doa num? 


qued speciem boni habeet. 
Viro bono igitur id esse vo- 
luntati optabile, quod revera 
bonum est, vitioso autem, 
quicquid fors obtulerit: ut 
et corporibus bene quidem 
constitutis salubria sunt ea, 
que revera taba sunt, mor- 
bosis autem et zgris alia, 
Itemque amara, dulcia, ca- 
lida, gravia, et cmterorum 
unumquidque: nam et vere 
de singulis rebus judicat vir 
bonus, et ei atatim quod in 
quaque re veri est elucet: ex 
unoquoque enim habitu pro- 

ria sib quisque honesta et 
jucunda fingit. Atque eo ipso 
fortasse longe przestat reliquis 
vir bonus, quod singulis in 
rebus verum perspicit, quasi 
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τρὸν αὐτῶν. GV τῶς πολλοῖς δὲ ἡ ἀπάτη διὰ τὴν ἡδονὴν ἔοικε 
γίνεσαι" οὐ γὰρ οὖσα, ἀγωαϑὸν φαίνεται. Αἰἱροῦνται οὖν τὸ 
ἡδὺ, ὡς cya àv, τὴν δὲ λύπην, ὡς κωκὸν φεύγουσιν. 


ΚΕΦ. εἰ. 
NTOX δὴ βουλητοῦ μὲν τοῦ τέλους, βουλευτῶν δὲ X "ue 


^e ^ x v P d t NN ω 7 

aiperay τῶν πρὸς τὸ τέλος, αἱ περὶ ταῦτα πράξεις κατὰ 

προαίρεσιν εἶεν ὧν, καὶ ἑκούσιοι" αἱ δὲ τῶν ἀρετῶν ἐνέργειουε 
« ^ 3 »ν ἢ δ Nx € 5 /o€ Ζ δὲ Noter 
περὶ ταυτα. ἘΦ ἡμῖν " δὴ καὶ ἡ aoerw ὁμοίως x ἢ Xc- 
χία᾽ ἐν οἷς γὰρ eQ ἡμῶν τὸ πράττειν, x τὸ μὴ πράττειν" καὶ 
* -* M x NN / .“ » » NN / NOR 32a) 
ἐν οἷς TO μἤ, κῶι TO γαί. Ὥστ εἰ τὸ πράττειν, Χώλον Ov, &D 
€ ^ 3 N ΄ς ς / 29 € ^ 4 N M . NN 2 
ἡμῖν ἐστι» καὶ τὸ μὴ πράττειν &Q ἡμῖν ἔσται, αἰσιχρὸν Or X, εἶ 
NON ; NON qo 6 NN / , - 
τὸ σράττειν, κώλον OV, “Ὁ jar, X, τὸ πρώττειν, αἰσχρὸν 
* 319» € ^ 4 9493 € ^ b ' 
ὃν, ἐφ᾽ ἡμῶν. Ei δ᾽ ἐφ᾽ gv, "τὸ τὰ καλὰ πράττειν, καὶ rà 
αἰσχρῷ, ὁμοίως δὲ καὶ τὸ! μὴ πρώττειν' τοῦτο δὲ ἥν τὸ avyalloig 
σχρὼ, ὁμοίως δὲ wai τὸ μὴ ro γ 
V 


" δὲ ΝΟ. ΟΟΟ. Mur.et Bas. * 'EQ' ἡμὴ «à καλὰ σράστειν Bas. Cam. NC, 
αἰ CCC. Sed si geminatum articulum nolis, rectius legeris «à καλὰ πράσσειν. 


earum norma sit ac mensura: 
multitudini autem fucum fa- 
cere videtur voluptas; quippe 
que, cum bonum non 81, Eo- 
hi speciem pre se ferat. Ita- 
que jucundum sequitur, ut 
bonum, dolorem autem fugit, 
ut malum. 


CAP. V. 


UONTIAM igitur finis 

sub voluntatem cadit, de 
iis autem, quee ad finem per- 
tinent, et consultari et con- 
silium capipotest, consequens 
est, ut quie in eis vertuntur 
actiones, et consilio consen- 
taneee sint, et sponte obean- 
tur: at functiones et munera 


virtutum in his vertuntur. 


Itaque virtus in nostra est po- 
testate; similiter et vitium: 
quas enim res agere in nobis 
Bitum est, easdem non agere 

ossumus : et quas non agere 
1n nobis situm est, earundem 
quoque agendarum potestas 
nostra est. Itaque si quid a- 
gere, quod honestum sit, in 
nobis situm est, non agere 
quoque, cum id non agere 
turpe sit, in nobis erit situm: 
et si non agere, quod non a- 
gere honestum sit, in nostra 
potestate est, agere quoque 
quod actu turpe sit, in nobis 
erit situm. Quod ei honesta 
et turpia agere nostri arbitrii 
est, similiterque non agere 
(hoc autem erat, bonos et ma- 

H2 
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xdi κακοὴς εἶναι" ὙΦ᾽ ἡμῖν ἔσται τὸ ἐπιεικέσι καὶ φαύλοις 
εἶναι. Τὸ δὲ λόγειν ὡς 

"Οὐδὴς ἑκὼν πονηρὸς, οὐδ᾽ ἄκων "μάκαρ, 
ἔοικε τὸ μὲν ψευδεῖ, τὸ δ᾽ AO i. μακάριος μὲν γὰρ οὐδεὶς 


E d € ^ / 3 / * e nd , ^ » 
dx, ἡ δὲ μοχιϑηρία ἐκούσιον᾽ ἢ τοῖς γε voy εἰρημένοις ἀμ-᾿ 


Φισβητητέον, καὶ τὸν ἄνθρωπον οὐ φατέον ἀρχὴν εἶναι, οὐδὲ 
γεννητὴν τῶν πράξεων, ὥσπερ καὶ τέκνων. Ἐ δὲ ταῦτα Φαί- 
γεταί, καὶ μὴ ἔχομεν εἰς ἄλλας ἀρχὰς ἀναγαγεῖν παρὼ τὰς 
ἐφ᾽ ἡμῖν" ὧν καὶ αἱ ὠρχαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν, καὶ αὐτὰ ἐφ᾽ ἡμῖν καὶ 


Y Aristoteles huic contrariam sententiam Socrati attribuit in Magn. Moral; 
lib. i. cap. 9. Sexedens ἔφη οὐ» 19. ἡμῖν γενίσϑαι «i σπουδαίους εἶναι, ἦ βωύλουξ' εἰ de 
eit, φησὶν, ἐν δνσιναιοῦν, πότερον ἄν βούλοιτο δίκαιος εἶναι! ἢ neg, οὐδεὶς ἂν λί- 

vo φὴν ἀδικίαν" δῆλον ὡς εἰ φαῦλοΐ vnlg εἶσιν, οὐκ ἂν ἱπόνεες εἴησαν βαδλει" ὥσει δῆλον 

«i οὐδὲ σπουδαῖοι. s "Trajici alicujus veteris senarius est, quo, ut puto, signifi- 
caret, quisquis auctor ipsius est, neminem, cui eligendi potestas sit, laboriosam, 
et asperam vitam colere, et neminem invitum beatum esse, atque affluere iis om- 
Sibus, quee ad vitam commode sgendam pertinent. Sed Philosophi quidam, 
cum statuerent omnes improbos miseros esse, omnes virtute praeditos felices, 
iidemque judicarent virtutem quidem sponte coli, sed vitiosum esse peminet nist 
invitum, abusi sunt hoc versiculo ad confirmandam sententiam suam, οἱ sevupi» 
interpretati sunt, non ewm, qui dure, ac laboriose viveret, sed improbum, et vitiosum ; 
quod eadem vox, aut accentu mutato, ut vulgo putant, aut codem accentu, ot 
judicat Thomas Magister, et hoc et illud significet. Beatw»w quoque acceperunt, 
non divitem, et facilem agentem, sed virum bonum et ex virtute agentem.  Ci- 
tatur autem hic ipse versus hoc sensu, ἐν σῷ e) δικαίον «o» Πιλάφωνορ seSasemáven, 
Et sane hanc sententiam tueri videtur Plato in Clitophonte, et lib. ix. de Legibus. 
Muret. à Μακάριος nostri MSS. Andr. Ven, 1. 2. Cam. et Bas, de qua lectione 
haec habet Victorius: Vereor ne μάκαρ legi debeat: carminis enim ratio videtur 
boc poscere, quod in extremo nunc claudicat, Sed ctiam in sermone ee? δωκαον, 
Qui falso putatur Platoni tributus, ubi hic antiqui Iu senarius adducitur, ΜΔ 
legitur, σοΐψ ποιητῇ, ἧς mig orto, οὐδεὶς ind» φονηρὸρ, οὐδ' Knos μάκαρ. Aliquis fortasse 
versum esse non anitpadvertens, poetica voce sublata, communem restituit, 


los esse) nostri quoque arbi- 
trii erit profecto, ut probi et 
improbi simus. Jam vero 
quod dicitur, 


Sponte improbus nemo, nec invitus 
beatus ullus est, 


partim falsum, partim verum 
esse videtur ; nam invitus bea- 
tus est nemo, vitiositas autem 
Sponte nostra contrahitur : a- 
lioquin ea, quie jam nunc di- 
cta sunt, erünt in dubium et 


controversiam vocanda, ne- 
gandumqueerit hominem esse 
principium ac parentem acti- 
onum, tanquam et liberorum. 
Quod si hec nobis probantur 
et vera videntur, neque eae 
possumus ad alia principia ca- 
pitaque, preterquam ad ea, 
que in nobis insunt, revo- 
care : profecto quarum rerum 
principia in nobis insunt, ez 
res quoque iu nobia sitee sunt, 
nostraque sponte suscipiuu- 
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« ) “ 9 € 
ἑκούσια. Ὁ Τούτοις δ᾽ ἔοικε μαρτυρέσθαι καὶ ἰδία ὑφ᾽ ἑκάστων, 
καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν νομοθετῶν" κολάζουσι γὸ καὶ τιμωροῦνται 
WC à ^^ 9. E Á N / * à » Y v M 
τοὺς dpuvras μοχϑηρὼ, ὅσοι μὴ βία, ἢ δὲ ἄγνοιαν, ἧς μὴ 
Φ Ν v v N v ΠΝ , ^ € N 
αὐτοὶ αἴτιοι" τοὺς δὲ τὰ καλὼ πράττοντας τιμῶσιν" ὡς τοὺς 
HIPS ^ N δὲ ΄. 4 NU 
μὲν προτρέψνοντες » τοὺς δὲ κωλύσοντες. Καίτοι πρὸς occ 
μήτ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν $1, μήθ᾽ ἑκούσια, οὐδεὶς προτρέπεται πράττειν" 
ὡς οὐδὲν πρὸ ἔργου ὄντος πείσϑηναι μὴ ϑερμαίνεσαι, ἣ ἀλ- 
ee * φυ d oy 2 « ^ ^v / . 2 ^ N 7 
γέϊν, ἡ πεινῆν, ἢ ὥλλ᾽ ὁτιοῦν τῶν τοιούτων᾽ oU y γὰρ ἧττον 
4 . 7 NS ? » » vw "mm 5 ^ " 
πεισόμεϑα αὐτά. Καὶ 90 ἐπ᾿ αὐτῷ τῷ dyyotiy κολάζουσιν, 
δὰν aériog εἶναι dox5 τὴς ἀγνοίως" οἷον Toig μεϑύουσι διπλῶ 
ΒΝ, Q2. 3 N62 o5 ^. 7 Ν “ιν 
τὰ ἐπιτίμια" ἡ γὰρ ἀρχὴ "ἐν αὐτῳ" κύριος γὼρ τοῦ μὴ μεθυ-. 
σθῆναι" τοῦτο δ᾽ αἴτιον τῆς ἀγνοίας. Καὶ τοὺς ἀγνοοῦντώς τι 
^ 23" mw 7 ^ δῶ 5, 9 NON ᾽ 9 
TOY ἐν Τοῖς γόμοις, ὦ Oti καί στάσσαι, καὶ μὴ χαλεχώ ἔστι, 
κολάζουσιν" ὁμοίως δὲ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις, ὅσα di. ἀμέλειαν 


ς Προτρίαονσις »φοὺς 


b Ita nostri MSS. Cam. et Bas. vulgo τοιούσοις scribitur. 
4*H ἄλλ᾽ brit» σῶν σοιούτων, ὧν οὔκ louis αὐτοὶ nope, vel quid 


94 κωλόονεις NC. 
Jale, quod in potestate nom est nostra. Andr, 


tur. Testimonio sunt his cum 
ea, quz privatim a singulis, 
tum ea, qus& publice a latori- 
bus legum fieri solent: eos e- 
nim, qui res flagitiosas atque 
improbas admittunt,castigant 
supplicioque afficiunt, si mo- 
do non per vim, aut per in- 
scientiam, quz ipsorum culpa 
contracta non sit, admiserint ; 
eos autem, qui res honestas et 
preclaras gerunt, honoribus 
et praemiis ornant: quasi hos 
excitaturi, illos a maleficio 
deterrituri. — Atqui ad eas a- 
ctiones excitat nemo, que 
neque in nobis posite sunt, 
neque sponte nostra obeun- 
tur: perinde quasi nihil pro- 
futurum sit persuasum nobis 
esse, ut ne ve] caleamus, vel 


*. Tp. 1» αὑτοῖρ' πύριοι. 


doleamus, vel esuriamus, vel 
aliquid aliud tale: nihilo e- 
nim minus ea perferemus. 
Nam etiam propterea quod 

uippiam ignoratum sit, cas- 
tigant latores legum, $i quis 
sibi ipse sua inscientize causa 
esse videatur: verbi gratia, in 
ebrios duplex peena constituta 
est: principium enim in ipsis 
est; nam situm 1n eis erat, ne 
ebrii fierent: ebrietas autem 
causa inscientiz est. Preter- 
ea in eos, qui aliquid ignorant 
eorum, quz legibus sancita 
sunt, qua et scienda, neque 
cognitu difficilia sint, animad- 
vertunt : itemque fit in czete- 
ris, que negligentia sua vi- 
dentur ignorare, cum Jiceat 
ipsis non ignorare : -poterant 

H3 
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duyvotiv δεκῶσιν, ὡς ἐπ᾿ αὐτῶς ὃν τὸ μὴ ἀγνοῖν᾽" τοῦ γὰρ ἔπ!- 
μεληϑηναι κύριοι. ᾿Αλλ᾽ ἴσως τοιοῦτός τίς ἔστιν, ὥστε μὴ 631- 
μεληθῆναι" ἀλλὰ τοῦ τοιούτους γενέσ Das auro) αὕτιοι, ζῶντες 
ἀνειμένως" καὶ τὰ ἀδίκους ἢ ἀκολάστους εἶναι, οἱ μὲν κακϑρ- 
γοῦντες, οἱ δὲ ἐν πότοις X, τοῖς τοιούτοις διώγοντες" αἱ γὺ περὶ 
£X& T4, ἐνέργειαι τοιούτους ποιοῦσι. "Tauro δὲ δῆλον ἐκ τῶν με- 
λετώντων πρὸς ἡντιναοῦν γωνίαν ἢ πρᾶξιν διατελοῦσι γὰρ 
δνεργοῦντες. Τὸ μὲν οὖν ἀγνοεῖν ὅτε ἔκ τοῦ ἐνεργεῖν περὶ ἕκαστα 
αἱ ἕξεις γίνοντα:, κομιδῆ ἀναισϑήτον. Ἔτι δ᾽ ἄλογον τὸν 
ἀδικοῦντα μὴ βούλεσιϑαι ἄδικον εἶναι, ἢ τὸν ἀκολασταίνοντα 
ἀκόλαστον. Ei δὲ μὴ ἀγνόῶν τις πράττει, ἐξ ὧν ἔσται ἄδικος, 
ἑκὼν ἄδικος ἂν eiy οὐ μὴν ἐάν γε βούληται, ἄδικος ὧν παύ- 
σετα!, καὶ ἔσται δίκαιος" οὐδὲ γὰρ Ó νοσῶν ὑγιὴς, καὶ εἰ οὕτως 
ἔτυχεν, ! 
ἰατρός. Τότε μὲν οὖν ἐξὴν αὐτῷ μὴ νοσεῖν, προεμένω δὲ οὐκ 


ς ἃ ^ » ^ / NN 3 ev ^^ 
ἑκῶν νοσῷ, ἀκρατῶς βιστεύων, xai ἀπειθῶν Tos 


f Te. ἑκὼν aoi. 


enim sibi, ut diligentiam ad- 
hiberent, imperare. Sed ejus- 
modi est aliquis fortasse, ut 
diligentiam adhibere non pos- 
sit: verum cur tales extite- 
Tint, cdusam ipsi sustinent, 
quippe qui negligenter ac dis- 
solute vivant: et cur injusti 
Btque intemperantes sint, cau- 
sa in 0518 consistit ; utpote 
quorum alter in maleficiis, 
alteri in compotationibus, et 
id genus nequitiüs «statem 
consumant: nam quales eunt 
in quaque re collocatse actio- 
nes, tales eos, qui agunt, efhi- 
ciunt. OQuodex iis perspicuum 
esse potest, qui se in quovis 
certamine, aut actione exer- 
cent: nunquam enim certa- 
re, atque agere intermittunt. 
Ignorare igitur e studiis et 


netur. 


actionibus in quaque re posi- 
tis habitus gigni, hominis est 
gensu fere carentis. Preterea 
hoc ipsum a ratione alienum 
est, eum, qui injuste alterum 
ledat, injustum, et qui in- 
tempéranter vivat, intempe- . 
rantem effici nolle. Si quis 
igitur Sciens eas res agat, qui- 
bus evadat injustus, sponte sua 
profecto efficiatur injustus : 
neque si velit tamen, esse de- 
sinat injustus, et justus sit: 
nam ne eger quidem sanus 
ac validus sit, cum voluerit, 
etiamsi forte sponte sua cegro- 
tet, quippe qui et incontinen- 
ter vivat, et medicorum praze- 
ceptum consiliumque asper- 
Tunc igitur ei inte- 
grum erat in morbum non 
incidere, at posteaquam sese 
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ὅτι" ὥσπερ οὐδ᾽ ἀφώντι λίϑον, ἔτι αὐτὸν δυνατὸν ἀναλαβεῖν' 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐπ᾿ αὐτῷ ἐτὸ βαλεϊν καὶ ῥίψαι" ἡ γὰρ ἀρχὴ ἐπ᾽ 
» t^ e 4 N ^ $3wW ^ 5 2 . 3 3 re 4 
αὐτῶ" οὕτω δὲ καὶ τῷ ἀδίκω καὶ TG ἀκολάστῳ ἐξ ἀρχῆς μὲν 
᾽ 7 Ν ΄ νι :͵ 3. 2 ^ X 
ἐξὴν τοιούτοις μὴ γενέσθαι" διὸ ἑκόντες εἰσί" γενομένοις δὲ 
οὐκέτι ἔξεστι μὴ εἶναι. Οὐ μόνον δὲ αἱ τῆς ψυχῆς κακίαι 
ἑκούσιοί εἰσιν, ἀλλ᾽ ἐνίοις καὶ αἱ τοῦ σώματος, οἷς καὶ ἐπιτι- 
^ ^ N Ν b ’ , ^e »N. 29 Led ^r 
ῥεωμεν" τοις μὲὲν γάρ διὰ Φύσιν αἰσχροις οὐδεὶς ἐπιτιμῶν" τοις 
δὲ δ᾽ ἀγυμνασίαν, X, ἀμέλειαν. Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ ἀσ᾿ϑέ- 
νγειαν, καὶ aims, καὶ πήρωσιν" οὐδεὶς 9 ὧν ὀνειδίσειε τυφλῷ 
Φύσει, ἢ ἐκ νόσου, ἢ ἐκ πληγῆς, ἀλλὰ μᾶλλον ἐλεήσαι" τῷ 
3 » * 4 e 3 . 
δ᾽ ἐξ οἰνοφλυγίας, ἢ ἄλλης ἀκολασίας, πᾶς ἂν ἐπιτιμήσαι. 
Τῶν δὴ περὶ τὸ σῶμα κακιῶν αἱ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐπιτιμῶνται' 
e N23 € v » » e [o4 "€. 9 
εἰ δὲ μῆ «D ἥμιν, o. ἘΠ δ οὕτω, καὶ ἐπὶ Ὁ ἄλλων ài ἐπι- 
τιμώμεναι τῶν κακιῶν ἐφ᾽ ἡμῖν dy εἶεν. ἘΠ δέ τις λέγοι ὅτι 


E Δαβεῖν pro βαλιν N C. CCC. Cam. et Bas. in margine. 


Vide Victorium. 


h Alreyes non expressit Argyr. quod quidem superfluum videtur. : 


effudit ac projecit, id jam de- 
sit esse integrum : quemad- 
mnodum nec is, qui lapidem 
znisit, retrahere eum jam pot- 
est: erat tamen in ejus potes- 
tate, lapidem e manu emittere 
et projicere; principium enim 
in ipso est: sic et injusto at- 

ue intemperanti homini ab 
initio licebat talibus non esse: 
idcirco sua voluntate tales 
sunt: posteaquam vero tales 
facti sunt, non possunt non 
esse. Non solum autem animi 
vitia sponte contrahuntur, sed 
in nonnullis etiam corporis, 
quos etiam reprehendere sole- 
mus : nam qui sunt deformes 
natura,eos reprehendit nemo; 
sed eos demum, qui propterea 
'quod exercitationes corporis 
pretermittunt, et valetudi- 


nem non curant, id mali con- 
traxerunt. Similis est imbe- 
cillitatis, deformitatis, et de- 
bilitatis ratio: nemo enim 
czcitatem ei, qui vel natura, 
vel morbo, vel ictu aliquo 
czecus fit, probri loco objici- 
at, quin ejus misereatur po- 
tius; sed qui ex ebriositate, 
aut aliqua alia intemperantia 
czcitatem contraxerit, eum 


nemo est qui non reprehen- 


sione dignum duxerit. Que 
ergo vitia corporis in nostra 
potestate sunt, ea reprehen- 
duntur: qua non sunt, non 
reprehenduntur. Quod si ita 
est, in ceteris quoque rebus 
omnibus ea, quz reprehen- 


duntur, vitia in nostra potes- 


tate esse reperientur. Quod 
51 quis dixerit, id quemque 
H 4 
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J ᾽ ΓΙ » 4 e^t Led A * 7 
πάντες ἐφίενται τοῦ φαινομένου ἀγαϑὦ, τῆς δὲ φαντασίας οὐ 
/ » 93 « “9, » "7 ), 29 ev NY « ^, 
κύριοι, ἀλλ᾽ ὁπῶός ποϑ᾽ ἑκαστός ἐστι, τοιοῦτο καὶ τὸ τέλος 
9» 9 5 q : M m "» 75 3 2 
Φαίνεται αὐτῷ" εἰ μὲν οὖν ἕκαστος ἑαυτῷ τῆς ἐζεώς ἔστί πως 
^) . » » * 
αἴτιος, xai τῆς Qayracías ἔσται πως αὐτὸς αἴτιος. Ej δὲ 
« M δῷ ^^ 39 v » vy es 
μηδὼς αὐτῷ αἴτιος τῶ "κακὰ roti, ἀλλὰ δὲ ὥγνοιαν τοῦ 
^ 9 "ΜΝ y 4 
τέλες ταῦτα πράττει, διὰ τὅτων οἰόμενος αὐτῷ τὸ ἄριστον ἔσε-- 
ε dile 3, » 3 Ν ^ ^» 
σϑαι" ἡ δὲ τοῦ τέλους ἔφεσις οὐκ αὐθαίρετος, ἀλλὼ φῦναι δεῖ, 
ε e ^ » » , 
ὥσπερ ὄψιν ἔχοντα, ἦ κρινεῖ καλῶς, καὶ τὸ xar ἀλήθειαν 
3, ς “4 9 ^v F^ ^ 
ἀγαϑὸὺν αἱρήσεται" καὶ ἔστιν εὐφυὴς, ᾧ Tovro καλῶς πέφυκε" 
b x ^ s / N^ 4. €^ Nx T 
TO γὰρ μέγιστον, καὶ κάλλιστον, καὶ 0 παρ ET6QOU μῆ GiOy ΤῈ 
^) LI ^v » » ^ t, N I d 
λαβῶν, μηδὲ pa v, &AX οἷον ἔφυ, τοίουτον ἐζει, καὶ τὸ εὖὸ 
^v ^) ^ « » XE E sl 
καὶ τὸ κωλῶς τοῦτο πεφυκέναι, ἡ τελείω καὶ ἀληθινὴ ἂν εἴν! 
» » ᾿ ^» 3 9 e^t ^" * 5 « 
εὐφυΐα" εἰ δὴ ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀληϑη, τί μῶλλον ἡ ἀρετὴ ἡ κακίας 
» € J , ^^ v € / ^^ 4 F^ vx ^v s 
ἔσται ἑκούσιον ; dguQoiv γὰρ ὁμοίως, τῷ ἀγαϑῳ X, τῷ κάκῷ, 
i Cicero σὰ φαιτάσμωσα visa, ct e» φαντασίαν isionem appellat: quam dis. 
tinctionem nos in his libris vertendis perpetuo servavimus, Nam Cicero quidem 


φαντασίαν nunc visum, nunc oisiosem nominat. Lamb. k Keaxesom» El. et 
quidam codd. apud Camerarium. 





expetere, quod sibi videatur 
bonum, verum non in cujus- 
que potestate visionem esse 
sitam, sed qualis quisque sit, 
talem ei finem videri : immo 
vero $i sibi quisque ingene- 
randi habitus quodammodo 
causa est, erit et visionis pro- 
fecto sibi ipse quodammodo 
causa. Sin autem flagitii ad- 
mittendi sibi causa est nemo, 
sed ignoratione finis in flagi- 
tio quisque versatur, existi- 
mans hoc genere vitz se ma- 
ximo bono potiturum: et si 
appetitionem finis nemo sibi 
suo arbitratu adoptare potest, 
sed ita natus quisque sit opor- 
tet, ut quasi aciem mentis ha- 
beat, qua et recte judicare, et 


id quod vere. bonum est, su- 
mere atque optare possit: et 
δὶ is est bene informatus a 
natura, cui hoc nature bene- 
fiio bene constitutum est ; 
(rem enim maximam et pul- 
cherrimam, quamque ab alio 
neque consequi, neque discere 
possit, sed qualiscunque a na- 
tura facta est, talem obtine- 
bit; eamque bene et pulchre 
a natura factam, et composi- 
tam esse, ea demum perfecta 
et vera fuerit nature bonitas :) 
81 igitur hzc vera sunt, quam- 
obrem virtus magis quam vi- 
tium nostra sponte ac volun- 
tate suscipietur? utrique e- 
nim, et viro bono, et improbo 
bomini, vel natura, vel quo- 


^ 





^ ως A 
τὸ τόλος Φύσει, ἢ ὁπωσδήποτε Φαίνεται καὶ κέται" τὼ δὲ 
^" 9 3 ς / r4 

λοιπὰ πρὸς τοῦτ᾽ ἀναφέροντες, πράττουσιν ὁπωσδήποτε. Eire 

N “ Ν / € 7 ^c 0r « ΄ 3 7 M 

δὴ τὸ τέλος μὴ Φύσει ἑκάστω Φαίνεται οἱονδήποτε, GA τι * 

* 9 "- 25 v Ly ^ ^ 
ara αὐτῷ icri εἶτε TO μὲν τέλος (urixbv, ἥ τῷ δὲ τὰ 
^ ε« 2 Ne 72 42 » 

λοισγὼ πράττειν ἑκουσίως τὸν σπουδαῖον, ἡ ἀρετή EXOUTIOY 6C TIV, 

φῶ λ τ N € ^ € / ΩΝ v € / NN »“ “ 

οὐϑὲν ἧττον x, ἡ κακίω ἑκούσιον dy εἴη" ὁμοίως 99 X τῷ κακῷ 
€ 9 3 3 Dd ^ 9 S ^ ^. 

ὑπάρχει τὸ "Àj αὐτὸν ἐν ταῖς πράξεσι, ^X, εἰ μὴ ἐν τῷ τέλει. 

» Υ e d c , / 9 e » / * x ^ 

Ei ouv, ὠσσπτερ λέγεται, ἐκούσιοι εἰσὶν dà dotTOW! καὶ γάρ τῶν 

e, , , ^v . 
ἕξεων συναίτιοί πως αὐτοί ἐσμεν, καὶ TQ ποιοῖ τινες εἶναι, τὸ 
Pd e € / ^ 4 
τέλος τοιόνδε τιϑέμεϑ᾽α᾽ καὶ αἱ κωκίαι ἐκούσιοι dy εἶεν ὁμοίως 
rd "9 ^ 59 ^s 4 ^ 

γάρ. Kom] μὲν οὖν περὶ τῶν ἀρετῶν ὃ εἴρηται ἡμῖν, τό, τε 

΄ / L4 ’ὔ ΄ 3 Ν d 4. Ὁ / 

γένος τύπῳ, ὅτι μεσότητές εἰσιν, καὶ ὅτι ἐζεις, ὑφ᾽ ὧν τε γί- 

N v / . M , € N NU ? 2 

νῶτα, X, OTi τούτων πρακτικαὶ, X, καθ αὑτὰς, καὶ ὅτι sp 
€ “Ψ ^ € / A € .- ἃ €23 v / / 

ἡμῖν, καὶ ἑκούσιοι, καὶ οὕτως ὡς ὧν ὁ ὀρθὸς λόγος προστάξη. 

! παρ᾿ αὐσὺ Aurel. et alii: quidam codex apud Lamb. wa," αὐτοῦ, Vide Lamb. 

- ]taà B. Kurel. Cam. et Bas. alii vero «à δέ. Ὁ A/ abeó Ven. 2. Cam. et Bas. 

* Kai i» τῷ «iu Bas. Vet. Interp. Eustrat. et El. hujus tamen inter lineas εἰ μὴ 

scribitur altera manu. Quidam εἰ μὴ ἰν τῷ σίλει, ut in marg. Bas. alii vero, ut 


testatur Camer. sa) uà l» τῷ τύλει. P Elenrsa Spi» τοῦϑ᾽ ὡς i» rówe El. in marg. 
veto ye. sicut edidimus. 


libet alio modo, finis et vide- 
tur, et positus est: reliqua 
vero omnia ad hunc referen- 
tes agunt, quoquo modo a- 

nt. Sive igitur finis, qua- 
1scunque ille sit, non videtur 
unicuique natura, sed aliquid 
etiam est penes eum, qui a- 
git: sive, ut finis naturalis 


admodum dicimus, virtutes 
sponte nostra comparantur 
(etenim habituum causas ipsi 
adjuvamus, eX eoque quod 
sic, vel sic affecti suinus, ta- 
lem nobis finem proponimus) 
profecto vitia quoque sponte 
nostra contrahentur: similis 
enim utrorumque ratio est. 


sit, eo tamen quod vir bonus 
reliquas res sua sponte gerit, 
virtus sponte suscipitur, ni- 
hilominus profecto vitium 
«quoque sponte contrahetur: 
seque enim in homine malo, 
ut in bono viro, inest hoc, ut 
per se agere possit, etiamsi 
mninus insit, ut finem per se 
videre possit. Si igitur, quem- 


Ac de virtutibus quidem uni- 
verse a nobis dictum est, ea- 
rumque genus rudi quadam 
imagine informatum atque 
adumbratumest,nimirum esse 
mediocritates, et habitus, et a 
quibus rebus gignuntur ii ha- 
bitus, etiam ad eas res agen- 
das valere, idque per se, et 
esse in nobis sitos, et nostra 
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Οὐχ ὁμοίως δὲ αἱ πράξεις ἑκούσιοί εἰσι, καὶ αἱ ἕξεις" T μὲν 
39 πράξεων ἀπ᾿ ἀρχῆς μέχρι τέλους κύριοί ἐσιμεν, εἰδότες τὰ 
xaJ. ἕκαστα" τῶν ἕξεων δὲ τῆς ἀρχῆς" τῶν καϑ' ἕκαστα ϑὲ 
ἡ πρόσϑεσις οὐ γνώριμος, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀῤῥωστιῶν' ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐΦ᾽ ἡμῖν ἦν οὕτως 94 μὴ οὕτω χρήσασθαι, dia, τοῦτο ἑκούσιϑι. 
᾿Αναλαϊβόντες δὴ περὶ ἑκάστης εἴπωμεν, τίνες εἰσὶ, καὶ περὶ 
“χοω, καὶ πῶς" ἅμα δ᾽ ἔσται δῆλον καὶ πόσαι εἰσί, Καὶ 
πρῶτον περὶ ἀνδρίας. 
ΚΕΦ. ς΄. 
ΟἹ μὲν οὖν μεσότης ἐστὶ περὶ φόβους καὶ ϑάῤῥη, "ἤδη καὶ 
πρότερον εἴρηται. Φοβούμεθα δὲ δηλονότι τὰ Φοβερώ" 

ταῦτα δ᾽ ἐστὶν, "ὡς ἁσλῶς εἰπεῖν, κακώ" διὸ καὶ τὸν Φόβον 
ὁρίζονται προσδοκίαν κακξ. ᾿Φοβόμεϑα οὖν πάντα τὰ κακά" 
οἷον ἀδοξίαν, πενίαν, νόσον, ἀφιλίαν, ϑάνατον. ᾿Αλλβοῦ περὶ 

4 Καὶ soia καὶ wo; Bas. Ven, 1. et 2. τ Ἤδη φανερὸν γιγίνησαι. (ef, Εἰ. et Ατο 
gy1- φανιρὸν γὰρ γιγίνησι, quae post εἴρηταω scribuntur in Ven. 1. 2. et Bas. pro- 


culdubio abundant. * Ὥς εἰπεῖν, ἁπλῶς κακὰ El. cujus in margine annotatur 
scribi etiam ut edidimus. * Vide Magn. Moral. lib. i. cap. 31. et Eud. lib. iii. 





cap. 1. 


sponte suscipi, et ita, ut recta 
ratio przescripserit. Sed aliter 
actiones nostra voluntate sus- 
cipi dicuntur, aliter habitus: 
actionum enim a principio ad 
extremum domini sumus, cum 
rerum singularium cognitio- 
nem habemus; habituum ve- 
ro principium duntaxat in 
nostra potestate est: at re- 
rum singularium accessio no- 
t& non est, ut in morbis eve- 
mit: verum quia sic, aliterve 
tractare res singulares nobis 
licebat, idcirco habitus nostra 
sponte suscipi dicuntur. De 
singulis igitur virtutibus dis- 
putationem a capite repeti- 
tam ordiamur, quz sint, et 
qualibus in rebus versentur, 


et quomodo sint virtutes : eo- 
dem vero negotio, quot sint 
numero virtutes, planum fiet. 
Ác primum de fortitudine 
dicamus. 
CAP. VI. 

FORTITUDINEM igitur 

esse mediocritatem, quie 
in formidine et fiducia ver- 
tur, jam antea diximus. 
Timemus autem nimirum ea 
omnia, quse exterrent; quse 
uno verbo mala sunt: itaque 
et metum definiunt mali ex- 
spectationem. Ea igitur me- 
tuimus omnia, quz malasunt: 
ut infamiam, paupertatem, 
morbum, solitudinem, vitam- 
que sine amicis, "mortem. 
Non tamen videtur. in his 


HOGIKON NIKOMAX. I". 107 


arárra, δοκεῖ ὁ dsdpéios εἶναι" ἔνια γὰρ καὶ δέ! φοβεῖσθαι, καὶ 
καλόν' τὸ δὲ μὴ, αἰσιχρὸν, oiov ἀδεξίαν᾽ ὁ μὲν 99 Φοβούμενος, 
ἐπιεικὴς, καὶ αἰδήμων" ὁ δὲ μὴ Φοβούμενος, ἀναίσχυντος. 
ἈΑέγεται δὲ ὑπό τίνων ἀνδρεῖος, xarà μεταφοράν' ἔχει yag 
ὅμοιόν ri τῷ ἀνδρείῳ" ὥφοβος γάρ τις καὶ ὁ ἀνδρεῖος. Πενίαν 
δ᾽ ἴσως οὐ t δῇ φοβέσϑαι, οὐδὲ νόσον, οὐδ᾽ ὅλως ὅσα μὴ ἀπὸ᾿ 
κακίας, μηδὲ δὲ αὐτόγ' ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁ περὶ ταῦτα ἄφοβος, ἀν- 
tios. Λέγομεν δὲ καὶ τῶτον xa ὁμοιότητα ἔνιοι γὰρ € 
τοὺς πολεμικῶς κινδύνοις δειλοὶ ὄντες, ἐλευϑέριοί εἰσι, καὶ 
“πρὸς χρημάτων ἀποβολὴν εὐθαρσῶς ἔχουσιν. Οὐδὲ δὴ εἴ τις 
ὕβριν περὶ σαῦδος καὶ γυναίκω Φοβῶται, ἢ φΦϑόνον, ἥ τι τῶν 
τοιούτων, δειλός ἐστιν" οὐδ᾽ εἰ Θ᾽ αὐῤῥό!, μέλλων μαστιγοῦσϑαι, 
ἀνδρένες. Περὶ ποῖα οὖν τῶν φοβερῶν ὁ ἀνδρεῖος ; ἢ περὶ τὰ 
μέγιστα ; οὐϑεὲὶς γὰρ ὑπομενετικώτερος τῶν divi. " Φοίβερώ-. 


ε Φιβητίον pto δι; φοβεῖσϑαι babet ΕἸ, 
more: etenim, ut ait Theocritus, 


5 Natura nihil est tam terribile quam 


᾿Ελνίδες iv Quoiti», ἀνίλσισσοι δὲ Savévris. 


Maque Euripides, 


Κακῶς Qi» χρώσσον, n Savuv καλῶς. 


bDmnibus vir fortis versari: 
aliqua enim sunt pertimescen- 
da, eaque et perümescere ho- 
neetum ; et contemnere turpe 
est, ut infamiam: nam qui 
eam metuit, is et probus -est, 
et pudens; qui vero. non me- 
tuit, impudens. Sed is a non- 
nullis fortis appellatur, ex 
quadam translatione sermo- 
nis; quoniam quiddam habet 
forti simile: ab omni enim 
mgetu liber et solutus est et- 
Jam vir fortis. Paupertatem 
vero pertimescere fortasse non 
oportet, neque morbum, ne- 
.que ea omnia, ut semel di- 
Ὁ, quse neque a vitio nas- 
cuntur, neque culpa nostra 
contrábuntur : sed neque is, 
qui in his se a metu vacuum 


prestiterit, fortis est dicen. 
dus. Fortem tamen hunc quo- 
que ex similitudine dicimus : 
nonnul enim cum in bell 
periculie timidi sint, atque 
ignavi, liberales sunt tamen, 
et in pecunia amiüttenda fi- 
denti ac praesenti sunt animo. 
Neque vero siquis contume- 
liam in liberos et uxorem ex- 
timescit, vel invidiam, vel a- 
liquid ejus generis, timidus 
est : neque fortis is, qui ani- 
mo confidit tum, cum se fla- 
gellis verberatum iri videat. 
ouibus ergo in rebus formi- 

olosis vir fortis cernitur? 
nonpe in maximis? mec enim 


quisquam res horribiles et 


asperas patiestius tolerat. . 
Omnium autem rerum nihil 
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/ ^e 9 
raro δ᾽ ὁ Sávaros" "πέρας γάρ' καὶ οὐδὲν ἔτι τῷ τεϑνεῶτι 
^" xy » 
doxéi, οὔτε ἀγαϑὸν, οὔτε xaxov εἶναι. Δόξειε δ᾽ ἂν οὐδὲ περὶ 
Θάνατον τὸν ἐν παντὶ ὃ ἀνδρῶος εἶναι" οἷον εἰ ἐν ϑαλάττη, 5 
ἐν γόσοις. Ἔ» τίσιν οὖν ; ἢ ἐγ τοῖς καλλίστοις ; τοιοῦτοι δὲ οἱ 
ἐν πολέμῳ" ἔν μεγίστῳ γὸ καὶ καλλίστῳ κινδύνω. Ὁ μόλσγοι 
δὲ τούτοις εἰσὶ καὶ αἱ τιμαὶ αἱ ἐν ταῖς πόλεσι, καὶ "rad, τὸς 
μονάρχοις. Κυρίως δὴ λέγοιτ᾽ ἂν ἀνδρεῖος, ὁ περὶ τὸν καλὸν 
’ » δ λῳ 7 3 ^ « » v . 
ϑάνατον ades, x, ora, ϑάνατον ἐπιφέρει ὑπόγυια ὄντα" τοι- 
ara, δὲ μάλιστα rà, κατὼ πόλεμον. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐν 
ϑαλάττη, καὶ ἐν νόσοις ἀδεὴς ὁ ἀνδρέος" οὐχ, οὕτω δὲ ὡς οἱ 
7 ᾿ ε Ml A 5 Pd N 4 Nw / 
ϑαλάττιοι" oi μὲν 99 ἀπεγνώκασι τὴν σωτηρίων, καὶ T ϑάνατον 
Ἅ ^v / € 024 7 4 NS » 
T τοιοῦτον δυσιχεραίνουσιν' οἱ δὲ εὐέλαιδὲς εἰσι παρὼ τὴν ἐμσει- 
ρίαν' ἅμα δὲ καὶ ἀνδρίζονται ἐν οἷς ἔστιν ἡ ἀλκὴ, ἢ καλὸν τὸ 
9 ev 5 ^ 2 M Led 3 ^ € / 
aaroOavár ἐν ταῖς τοιαύταις δὲ QXopais οὐϑέτερον ὑπάρχει. 
Quod tamen ex vulgi sententia, non ex veritate dictum est : nam qui vitse ni- 
mium cupidi sunt, merito vituperantur. Muret. x Hoc magis de vulgarium, 
quam de Aristotelis ipsius sententi& dictum est. Ipse enim audierat eum magi- 
strum, ex quo haec Cicero expressit: Immo vero hi vivunt, qui ex corporum vin- 


eulis, tanquam e carcere evolaverunt ; vestra tero, ques dicitur «ita, sors est. Muret, 


horribilius morte est: nam morte honesta, nec 118 impen- 
omnium rerum est extre- dentibus atque instantibus, 
mum : nihilque reliquum esse quee mortem afferunt, perter- 
mortuo videtur, neque bo- retur: cujusmodi sunt ea ma- 
num, neque malum. Sed non xime, que in bello aocidunt. 
in omni mortis genere vir Veruntamen tum in mari, 
fortis cernitur; ut si quis vel tum in morbis vir fortis va- 
in mari naufragio pereat, vel cuus est ille quidem a metu: 
morbis conficiatur. In quo- sed non ut naute: fortes e- 
nam igitur? nonne in eo, nim cum de salute sua despe- 





quod pulcherrimum est? at 
tale est id, quod in bello op- 
petitur: in maximo enim et 
pulcherrimo periculo mors 


oppetitur. Testantur et com- . 


probant hsec, que dicimus, 
onores ii, qui et in liberis 
civitatibus, et apud reges, eis, 
qui in bello ceciderunt, de- 
cernuntur. Quocirca fortis 
proprie dici possit is, qui nec 


rant, tum genus hoc mortis 
segre ferunt: nautas usus et 
experientia confirmavit, be- 
neque sperare docuit : simul- 
que illi fortem animum pre- 
stant iis in rebus, in quibus 
aut viribus opus est, aut ex- 
cedere de vita est honestum : 
quorum neutrum in his ge- 
neribus interitus reperitur. 
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A ΚΕΦ. dd . 
δὲ φοβερὸν οὐ πᾶσι μὲν τὸ αὐτό' λέγομεν δέ τι 7 xdi 
ὑπὲρ ἄνθρωπον" τοῦτο "μὲν οὖν παντὶ φοβερὸν τῷ γοὺν 
x v N » y Pd ^ « ^o 
ἔχοντι. Τὰ δὲ xar ἄνθρωπον διαφέρει μεγέθει, xai τῷ 
μᾶλλον καὶ τῷ srror' ὁμοίως δὲ καὶ rà ϑαῤῥαλέα. Ὁ δὲ 
4 ^e » ^ « y ᾽ V v v 
&ydptios, ἀνέκπληκτος ὡς ἄγϑρωπος" φοβήσεται μὲν οὖν καὶ 
τὰ τοιαῦτα ὡς δὲ δὲ, καὶ ὡς ὁ λόγος, ὑπομενέ!, τοῦ καλοῦ 
ἕνεκα" τοῦτο γὸ τέλος τῆς ἀρετῆς. Ἔστι δὲ μᾶλλον καὶ ἧττον 
ταῦτα Φοβεᾶσϑαι, καὶ ἔτι τὰ μὴ Φοβερὰ ὡς τοιαῦτα Φοβεΐ- 
σϑα.. Τίνεται δὲ τῶν ἁμαρτιῶν, ἡ μὲν "ὅτι οὐ δέ, ἡ δὲ, ὅτι 
ox, ὡς di, ἡ δὲ, ὅτι οὐχ, ὅτε, ἥ T) τῶν τοιούτων" ὁμοίως δὲ x 
aspi và ϑαῤῥαλέα. Ὁ μὲν οὖν ἃ dti, X, οὗ ἕνεκα, ὑπομένων 
καὶ Φοβούμενος, καὶ ὡς dii, καὶ ὅτε, ὁμοίως δὲ καὶ 9 αὐῤῥῶν, 
ἀνδρέϊος" "xar! ἀξίαν gà, ἡ ὡς ἂν ὁ λόγος, πάσχει καὶ πράττει 





7 Καὶ abest a quibusdam codd. 
motus, et maris exundationes. 
v EKa3' TD» Argyr. et Bas. in marg. 


CAP. VII. 
ORRIBILE autem non 
omnibus unum et idem 
est ; estque aliquid, quod ho- 
tinis constantiam superat, 
uod omnibus, qui sane men- 
tia sunt, terrorem injicit. Que 
autem homini tolerabilia sunt, 
ea magnitudine differunt, eo- 
que quod alia aliis terribiliora 
sunt, alia leviora: itemque 
ea, qua& fiduciam afferunt. Vir 
autem fortis imperterritus, 
atque impavidus est, ut ho- 
mo: proinde hec talia quo- 
que pertimescet : sed ita, ut 
oportet, et ut ratio postulat, 
subibit ac perferet honesti 
causa: hic enim virtutis finis 
est. Fieri autem potest, ut 


* Hujusmodi sunt fulmina violenta, terra- 
* Ὅτι οὗ οὐ δεῖ legendum esse censet Gruchius. 


hsec quis et magis, et minus, 
quain debet, extimescat, et 
prseterea ut quee non sunt fot- 
midolosa, perinde ac si talia 
sint, metuat. Peccata autem 
committuntur alia quod id 
agitur quod non oportet ; alia 
quod non ut oportet; alia 
quod non quo tempore opor- 
tet; aut aliquid hujusmodi : 
idem et de ns, quee fiduciam 
afferunt, sentiendum. Qui i- 
gitur ea, quie oportet, et cu- 
jus rei causa oportet, et ut o- 
portet ert et metuit, for- 
tis est; itemque et qui con- 
fidit: nam pro rei dignitate, 
et quo tempore par est, et ut 
ratio postulat, patitur et agit 
vir fortis. Omnis autem a- 
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ὁ àydpfios. Τέλος δὲ πάσης ἐνεργείας ἐστὶ τὸ κατὰ. 
N09 Ó , δ €» / ᾽ ^ M NOM 

χαὶ τῷ ἀνδρείῳ δὲ ἡ ἀνδρία καλόν" τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ 1. 
ὁρίζεται 99. ἕκαστον τῷ τέλει. Καλοῦ δὴ ἕνεκα ὁ ἀνδρεῖος vf j, 

΄ b Pd Ν * N 4 7 ^o M € - 
μένει καὶ πράττει τώ κατὰ τὴν ἀνδρίαν. Τῶν δὲ ὑπερβαλλδ»-. 

ς Ἁ e^ 9 7 9.9 ^ r"] € ωὦτὶ 5 ^o Ζ 
τῶν, ὁ μὲν τῇ ἀφοβία, ἀνώνυμος" εἴρηται δ᾽ ἡμῶν ἐν τοῖς “πρό- 
ef 2) 3 , Á, M *. y / 

τέρον, ὅτι πολλά ἐστιν ἀνώνυμα' Sij δ᾽ ἄν τις μαινόμενος 
ἡ ἀνάλγητος, εἰ μηϑὲν Φοίβοῖτο, μήτε σεισμὸν, μήτε τὼ κό- 
ματα, καϑάπερ Φασὶ τοὺς ^ Κελτούς" ὁ δὲ τῷ 9 αῤῥεῖν ὑπερ-- 
βάλλων περὶ τὰ φοβερὰ, θρασύς" δοκῶ di X ἀλαζὼν sits 
ὁ ϑρασὺς καὶ vrporvromrixós ἀνδρίας. Ὡς οὖν ἐκῶνος πϑρὶ τοὶ 
Φοβερὰ ἔχει, οὕτως οὗτος βούλετα; φαίνεσθαι" ἐν οἷς οὖν: δύ- 
Vardà, μιμέϊτωι. Διὸ καί εἰσὶν οἱ πολλοὶ αὐτῶν ϑρασύδειλοι" 
3 / * / N N 9 € ^ t 
ἐν τούτοις γὰρ ϑρασυνόμενοι, τὼ Φοβερὼ ovy, ὑπομένουσικ. Ὃ 
δὲ τῷ φΦοβέσιϑαι ὑπερβάλλων, δειλός" καὶ γὰρ ἃ μὴ θεῖ, κα 
ὡς οὐ O6, καὶ πάντα τὼ τοιαῦτα ἀκολουϑέ αὐτῷ ἐλλείπει 

* Hi Alexandro Magno dicebant se id unum timere ne ccelum rueret, teste 


Strabone, et Arriano. Eud. lib. iii. cap. 1. Aristoteles de iis haec habet: Οἱ Κελ- 
«οἱ «ρὸς τὰ κύμωτα ὅπλα ἀπαντῶσι λαβόντες, Vide Plutarchum εἰ JElian. lib. xii. 


de Varia Historia. cap. 23. et notas Perizonii. 


otionis finis est id, quod. ha- 
bitui convenit: at viro forti 
fortitudo honestum quiddam 
est: talis igitur est et finis; 
suo enim quidque fine defini- 
tur ac terminatur. EHonesti. 
igitur causa vir fortis et suf- 
fert, οἵ agit omnia, que for- 
titudini consentanea sunt. Ex 
iis autem, qui modum supe- 
rant, 18, qui metus vacuitate 
superat, caret nomine: esse 
autem multa, quibus imposita 
nomina non essent, supra dixi- 
mus : sed appellari poterit vel 
insanus quidam, vel doloris 
omnis expers, si nihil metuat, 
neque terremotum, neque 
rocellas, quales aiunt, esse 
dtas: qui autem in eo mo- 


dum superat, quod in rebus 
formidolosis prsefidat, audax 
est: atque audax etiam arro- 
gans esse, sibique fortitudinis 
audem sumere videtur. Ita- 
que quo ille animo est in re- 
bus formidolosis, eodem vult 
hic videri : quibuscunque igi- 
tur rebus potest, eum imita- 
tur. Ita fit etiam, ut pleri. 
que eorum timiditatem babe- 
ant cum audacia conjunctam : 
nam cum in his 88 jactent, 


,&udaciamque ostentent, res 


formidolosas tamen non per- 


ferunt. At qui metuendo 


modum superat, is ignavus 
timidusque nominatur : nam 
et que metuenda non sunt, et 
quemadmodum non sunt, me- 
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δὲ καὶ τῷ Dappéir ἀλλ᾽ ἐν ταῖς λύπαις ὑπερβάλλων, paA- 
λον καταφανής ἔστι, Δύσελπις δή τις ὁ δειλός" πάντα γὰρ 
Φοβεέται" ὁ δὲ ἀνδρεῖος ἐναντίος" τὸ γὰρ S'apjéi, εὐέλπιδος. 
4 Περὶ ταῦτα μὲν " οὖν ἐστιν, 0, τε δειλὸς, καὶ ὃ θρασὺς, καὶ ὁ 
ἀνδρεῖος" διαφόρως δ᾽ ἔχουσι πρὸς αὐτά" οἱ μὲν γὰρ ὑπερ- 
βάλλουσι καὶ ἐλλείπουσιν" ὁ δὲ μέσως ἔχει, X, ὡς δεῖ" X, οἱ 
μὲν ϑρασεῖς, προπετεῖς, καὶ βουλόμενοι ἱπερὸ τῶν κινδύνων, ἐν 
αὐτοῖς ἀφίστανται" οἱ δ᾽ ἀνδρεῖοι, ἐν τοῖς ἔργοις ὀξεῖς, πρό- 
τερον δ᾽ ἡσύχιοι. Καϑ'άπερ οὖν εἴρηται, ἡ ἀνδρία μεσότης ἐστὶ 
περὶ ϑαῤῥαλέα καὶ φοβερὰ, ἐν οἷς εἴρηται" καὶ ὅτι καλὸν, αἷ- 
ρέται καὶ ὑπομένει, ἢ ὅτι αἰσχρὸν, τὸ us. — 5 Τὸ δ᾽ ἀποϑνή- 


4 Τιρρὶ ζσαστὰ, in iisders, Mur. et Lamb. 
st», l» avv. Ven. 1. 2. εἰ Bas. 


δύνων 


* Οὖγ deest El. f TIeé ce» x- 
& Οὔϑ᾽ οἱ φιύγοντες τὸ aroviiy ὅστρ πολ» 


Ael ποιοῦσιν, οὐδὲ σῶν τοιούτων οὐδεὶς ἀνδρεῖος, xaJSdarto καὶ ᾿Αγάϑων φησὶ, 
Φαῦλοι βροτῶν γὰρ, τοῦ πονεῖν ἡσσώμεεινοι, 


Geni» ἰρωσι. 


Eud. lib. iii. cap. 1. 


Idem venuste expressit Euripides ἐν 'HeaxaAs/ μαινομῖνῳ, his versibus: 
Ταῖς συμφοραῖς γὰρ ὅστις οὐχ ὑφίσταται, 
Οὐδ᾽ ἀνδρὸς ἄν 9óveiJ' ὑποστῆναι βίλος. ᾿ 
Vide Muret. Variarum Lect. lib. iv. cap. a. et August. De Civitate Del lib. i. 


Χρὴ σιενΐην Φιύγοντα καὶ εἰς μιγακήτια πόντον 


"Pisrrus, καὶ πετρῶν, Κύρνι, xav ἠλιβάτων. 


* 


tuit; omniaque ejusdem ge- 
neris eum comitantur: con- 
fidendo quoque modum dese- 
rit: sed cum in doloribus ac 
rnolestiis modum superat, ma- 
gis sese indicat ac prodit, Ab 
omni igitur fere spe dereli- 
ctus est ipnavus; omnia enim 
pertimescit : fortis vero con- 
trá; hominis est enim bona 
spe freti, beneque sperantis, 
confidere. In his igitur rebus 
timidus, audax, et fortis ver- 
santur : sed non eodem modo 
in eas affecti sunt: illi enim 
m»odum transeunt, ac dese- 
runt; hic mediocritatem ser- 
vat, seseque in his ita, ut de- 
bet, gerit: atque audaces sa- 


turpe est. 


Theogn. ver. 175. 


ne preproperi sunt, ac prse- 
Cipites, periculumque, ante- 
quam in periculo versentur, 
adire volunt; in ipso autem 
periculo sunt tardiores, et a 
sententia desistunt: at viri 
fortes in factis ipsis acres 
sunt, et celeres; ante facta, 
sedati et quieti. Quemadmo- 
dum igitur diximus, fortitudo 
mediocritas est, quz versatur 
cum in eis, quze fiducia com- 
plent animos, tum in iis, quee 
terrorem afferunt, non omni- 
bus, sed iis, quze supra díixi- 
mus: eaque sumit, ac per- 
fert, vel quia perferre hone- 
stum, vel quia non perferre 

ibi autem ipsum 
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σχεῖν, φεύγοντω πενίαν, ἢ ἔρωτα, 9 τι λυπηρὸν, οὐκ ἀνδρείου, 
ἀλλὰ μᾶλλον δειλοῦ: μαλακία γὰρ τὸ φεύγειν τὼ ἐπίπονα' 
καὶ οὐχ ὅτι καλὸν, ὑπομένει, ἀλλὰ φεύγων κακόν. Ἔστι. 
μὲν οὖν ἡ ἀνδρία τοιοῦτόν τι. 


ΚΕΦ. s. 
AETONTA I δὲ καὶ ἕτεραι xara, πέντε τρόπους" πρῶτον 
μὲν ἡ πολιτική" μάλιστω γὼρ once" δοκοῦσι γὰρ ὕπο- 
μένειν τοὺς κινδύνους οἱ πολῆται, did, τὰ ἐκ T νόμων ἐπιτίμεα, 
καὶ τὰ ὀνείδη, x διὼ τὰς τιμάς. Kat διὼ τοῦτο ἀνδρειότατοι 
δοκοῦσιν εἶναι, παρ᾿ οἷς οἱ δειλοὶ ἄτιμοι, οἱ δὲ ἀνδρεῖοι ἔντιμεοι" 
τοιούτους δὲ X, “Ομηρος ποιεῖ, οἷον τὸν Διομήδη x, τὸν “Ἕκτορα: 
h Πουλυδάμας μοι πρῶτος ἐλεγχείην ἀναθήσει. 
Καὶ Διομήδης" 
"Ἕκτωρ γάρ more Φήσει, ἐνὶ Τρώεσσ᾽ ὠγορεύων, 


^ Priamus et Hecuba filium suum Hectorem precibus sollicitant ne cum A- 
chille congrediatur, sed in urbem se recipiat, ibique Trojanos protegat : at Hector, 


quid optimum factu sit, secum deliberans, inquit : 
"Ὦ μοι ἐγὼν, εἰ μέν κε πύλας καὶ τείχεα δύω, 
ΤΙουλυδάμας μοι σρῶτος ἰλεγχείην ἀναϑήσιι. Tliad x/. ver. 99. 
! Nestor Diomedem ut fugiat hortatur, quod Hectori divino impetu pugnanti 


mortem consciscere, fugien- 
tem vel paupertatem, vel a- 
morem, vel :gritübdinem ali- 
quam, non est viri fortis, sed 
ignavi potius; mollis enim 
animi est res serumnosas et 
laboriosas fugere: at ille non 
ob id quod honestum sit, sed 
quod malum fugere studeat, 
mortem subit ac perfert. Ác 
fortitudo quidem talis que- 
dam res est. 
CAP. VIII. 

E7 US autem et alii quin- 

que modi feruntur : quo- 
rum primus est ejus, quz ci- 
vilis appellatur; ad illam e- 
nim, quz vere et proprie for- 


, 


titudo est, proxime videtur 
accedere : videntur enim ci- 
ves pericula subire, cum legi- 
timis pcenis atque ignominus 
compulsi, tum honoribus ac 
premtis invitati. Atque ob 
eam causam apud eos maxime 
viri fortissimi reperiuntur, &- 
ud quos et infamia notantur 
ignavi, et honore afficiuntur 
viri fortes: ac tales quidem 
facit Homerus, verbi gratia, 
Diomedem et Hectorem : 
Primus Polydamas turpi me labe 
.  notabit. 
Et Diomedes: 


Namque Hector Trojana inter sic 
agmina dicet, 
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“Τυδείδης ὑπ᾽ ἐμεῖο. 
᾿Ωμοίωται δ᾽ αὕτη μάλιστα, τῇ πρότερον εἰρημένη, ὅτι δὲ ἀρε- 
Mei μα Ἡ vrporsgoy eigmpssvn, a 
b / . roy , δὼ Ν N δ hy ndi 4 e Ν 
τὴν γίνεται" Oi αἰδὼ γὰρ, X, did, καλοῦ ὄρεξιν, τιμῆς γὰρ, 
καὶ φυγὴν ὀνείδους, αἰσχροῦ ὄντος. Τάξαι δ᾽ ἄν τις καὶ τοὺς 
ὑπὸ τῶν ἀρχόντων ἀναγκαζομένους εἰς ταὐτό" χείρους δ᾽, ὅσῳ 
οὐ di αἰδῶ, ἀλλὰ διὰ φόβον αὐτὸ δρῶσι, καὶ φεύγοντες, οὐ 

Ν, 4 , 9 ^ N ) 3 7 hy € / 
τὸ αἰσχρὸν, ὥλλῶώ TO λυπηρόν" ἀνωγκώζουσι γῶρ oi Κύριοι, 
ὥσπερ ὁ ἢ Ἕκτωρ" 
Ὃν δέ κ' ἐγὼν ἀπάνευϑε μάχης πτώσσοντώ νοήσω, 
Οὔ οἱ ἄρκιον ἐσσέτωι φυγέειν κύναφ"---- 
καὶ οἱ ἱπροστάττοντες, κῶν ἀναχωρῶσι, τύπτοντες. Τὸ αὐτὸ 


nemo resistere posse videretur: at Diomedes id se facturum πεξαῖ, ne de eo ali- 
quando Hector gloriaretur : 

Ἕχτωρ γάρ wort (seu, i) Τρώισσ᾽ ἀγορεύων, 

Τυδείδης ὑπ ipto φοβεύμενος intro νῆας. 

b "fg sov! ἀπιιλήσει" mórt poi χάνοι εὑρεῖα χϑών. Yliad, 9". ver. 148. 
Secundum versum integrum ponunt Cam. et Argyr. — ! Vide lib. iv. sub finem. 
k fliad. β΄. ver. 391. Agamemnon (non Hector) Graecos sic alloquitur : 

*Ov δί x' ἰγὼν ἀπάνευϑε μάχης ISÍAovrm νοήσω 

Μιμνάζειν “΄αρὰ νηυσὶ πορωνίσιν, οὗ oi ἔπειτα 

ἤΑρκιον ἰσσεῖσαι φυγίειν κύνας n). οἰωνούς. 
At Iliad. 46. ver. 348. Hector Trojanos aliis verbis, eodem tamen sensu, affatur : 

“Ὃν δ᾽ ἄν ἐγὼν ἀπσάνευϑι νεῶν ἱσίρωϑ, νοήσω, e 

Αὐτοῦ οἱ ϑάνατον μητίσσομαι, οὐδὲ vo τόν γε 

I'wroi ct γνωταί τε πυρὸς λελάχωσι θανόντα, 

. ᾿Αλλὰ κύνες ἐἰρύουσι «“οὐ ἄσσεος ἡμετέροιο. 

Vel igitur est erratum μνηρονικόν: vel, ut annotavit Sylburgius, librarii, cum a 
philosopho initium duntaxat Homerici loci citatum esset, ex lliad. β΄, sumpse- 
runt, quod sumere debebant ex Iliad. ο΄. Solere autem hemistichia etiam imper. 
fecta szepe citari, satis arguit paulo ante Τυδείδης ὑπ᾽ paio. Sic infra initio lib. viii. 
Es» es Σύ" ἱρχομίνω, ct similia. ! Te. woor&crorrig. 


Tydides a me.— pudore adducti, sed metu co- 
Hsec autem similis videtur ei acti id faciunt, nec eo quod 
quse primo loco a nobis posi- turpitudinem, sed quod dolo- 
ta est, quoniam ejus effectrix rem fugiant : cogunt enim ii, 
virtus est: pudor enim, et nes quos est potestas, ut 
honesti appetitio, videlicet Hector : 
honoris, et dedecoris, uod Quem procul a pugna sese subdu- 
turpe est, fuga, eam efficiunt. cere cernam, 
Eundem autem in numerum Non tamen hic avium atque canum 
referre licet eos, qui ab iis, minus esca jacebit; 
quorum subimperiosunt,for- cogunt etiam ii, qui ordines 
tes esse coguntur; sed hi eo ducunt, et si retrocedant illi, 
sunt illis deteriores, quod non  verberant. Idem faciunt et 

I 
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δρῶσι καὶ "oi πρὸ τῶν " τάφρων xai τῶν τοιούτων “παρατάτ- 
Torri" πάντες "yao Ῥάναγκάζουσι' dei δ᾽ οὐ δὲ ἀνάγκην 
ἀνδρέϊον εἶναι, ἀλλ᾽ ὅτε καλόν. Δοκεῖ δὲ καὶ ἡ ἐμπειρία ἡ 

NU 1i. 4 * cS 5€ I 4 “9 
περι ἐκώστω, ἀνδρία τις εἰναι" ον καὶ ὁ ᾿Σωκράτης ῳήϑη 
ἐπιστήμην εἶναι τὴν ἀνδρίαν. Τοιοῦτοι δὲ ἄλλοι μὲν ἐν ἄλλοις" 
ἐν τόις πολεμικός δ᾽ οἱ στρατιῶται" δοκεῖ γὰρ εἶναι πολλὰ 
"V xceyà, τοῦ πολέμου, ἃ μάλιστω συνεωρώκασειν οὗτοι. Φαίνοντα, 

, δ ed el 3 Ld «€ vy τ 5 T nd N 
δὴ ανόρειοι, OTI οὐχ ἰσάσιν 06 ἄλλοι ᾿ οἰῶ ἔστιν" εἰτὰ OUO 004 X 

Ν AE, / » 5 mo» / * ΄ 
μὴ παϑὲν μάλιστα δύνανται ἐκ τῆς ἐμπείρως, x, φυλάξα- 
N / / ui "oj * 

σϑαι, καὶ πατάξαι, δυνώμενοι χρήσϑαι τοῖς ὅπλοις, X, τοι- 
avra, ἔχοντες, ὁποῖα ὧν εἴη καὶ πρὸς τὸ ποιῆσαι, X, πρὸς τὸ 
μὴ παϑεῖν, κράτιστα. “Ὥσπερ οὖν ἀνόπλοις ὡπλισμένοι μά- 
χρνται, x, ἀθληταὶ ἰδιώταις" καὶ o ἐν τοῖς τοιούτοις ἀγῶσιν 


δι Sic Lacedaemonii, qui contra Messenios pugnaturi, castra ita posuerunt, ut 
ἃ fronte hostem, a tergo fossam haberent, ne ullus fuge locus esset, Vide Eu- 
strat. ? Τρ. «εὐχῶν, Vet. Interp. utrumque habet. * T». σροτά . 
Vide Lamb. P Κἂν μὴ παρῶσι δὲ οἱ στρατηγοὶ τῇ σαραφάξω, καὶ ἀναγκάδωσι φοὺς 
σφραςιώφαις τοὺρ κινδύνους ἣν, ἀλλὰ φόβον αὑτοῖς ἰνϑίνεες, δὲ ὧν σολλάκις ἐξύσησαν 
Qusróvet; e τάξιν, τὸ αὐτὸ δρῶσι" καὶ οὕτω δὶ ἀνώγπην ἀνδρεῖει δοκοῦσιν εἶναι. /Indr. 
! Vide Platonem in Lachete εἰ Protagora. 4 Ka» El. ec CC C. (in eorum 
vero marg. γφ. "p Ven. 1. et Bas. in cujus marg. est et sevs, Vide Camer. 
τὶ pro ez CCC. 


qui ante fossas, et alias hujus 
generis munitiones, dispo- 
nunt; namque omnes hi co- 
gunt: sed par est, honesto 
excitatum fortem esse, non vi, 
aut necessitate coactum. At- 
que etiam usus in quaque re 
nomen sibi fortitudinis vendi- 


tur, quod alii, quales sint ter- 
rores illi, non intelligunt : 
deinde cum adversarios dam- 
nis afficere, nulloque ipsi de- 
trimento affici usu et consne- 
tudine maxime possint, tum 
ictus vitare, et hostem ferire 
in primis sciunt: quippe qui 








cat : ex quo et Socrates forti- 
tudinem scientiam esse puta- 
bat. Atque usu periti et ex- 
ercitati, alii quidem sunt aliis 
in rebus, sed in bellicis mili- 
tes: nam multi videntur esse 
belli terrores inanes, quos hi 

riendo maxime perspe- 
ctos babent et coguitos. Quuo- 
circa fortes propterea haben- 


et armis expeditissime possunt 
uti, et hujusmodi armis in- 
structi sunt, quze ad damnum 
hosti inferendum, et a se pro- 
pulsandum, maxime valent. 
RQuocirca Sic, ut cum inermi- 

us armati, et ut athletze cum 
luctandi imperitis, decertant : 
namque etiam in talibus cer- 


 taminibus non fortissimus 
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eU, oi ἀνδρειότατοι μαχιμωτατοὶ εἰσιν, AA. οἱ μαλιστῶ ισχυ- 
Y N ^ L4 z € ^ i! EN 
οντές, X, τῷ σώματα ipia T, ἔχοντες. Oi στρατιωτῶι δὲ δειλοὶ 
γίνονται, ὅταν ὑπερτείνη à κίνδυνος, καὶ λείπωνται roig πλή- 
ϑεσι καὶ ταῖς. παρασκευαῖς" πρῶτοι γὼρ Φεύγουσι" τὰ δὲ 
M 7 "roO yf QU ᾽ν Δ at / 
πολιτικὰ pueyorra, ὠπούνησκει" ὁπὲρ xeri τῷ " Ἑρμαίῳ συν- 
7, ^ * ^ 3 Ν b / N ε ^ ^ 
ἔβη" τοὺς μὲν γὸ αἰσχρὸν τὸ Φεύγειν, καὶ ὁ ϑάνατος τῆς τοι- 
αὐτης σωτηρίως αἱρετώτερος" οἱ δὲ καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐκινδύνευον, 
ε 7 Ld . / di P4 s / p 
ὡς κρείττους ὄγτες" γνόντες. δὲ φεύγουσι, τὸν S'ávaro» μᾶλλον 
τοῦ αἰσχροῦ φοβούμενοι. Ὃ δ' ἀνδρέϊος οὐ τοιοῦτος." Kati τὸν 
P N , , ^ » ^^ 
ϑυμὸν δὲ ἐπὶ τὴν ἀνδρίαν ᾿επιφέρουσιν" ἀνδρέϊοι 93. εἶναι δὸ- 
^ Not« N s e/ Ν ΟΣ Ν v 4 
κοῦσι καὶ οἱ διὰ θυμὸν, ὥσπερ τὰ ϑηρία ἐπὶ τοὺς τρώσαντας, 
/ . e x € » ὃ ^ ^. UL. ^ ἙΝ 
Φερόμενοι" ὅτι καὶ οἱ ἀνδρεῖοι ϑυμοειδεὶς" "ἰτητικώτατον γὰρ 
ὁ ϑυμὸς πρὸς τοὺς κινδύνους" ὅϑεν καὶ Ὅμηρος" 
"-σϑόυος ἔμβωλε ϑυμῶ' καὶ, 


* Té i» Κορώνῃ «τῆς Βοιωτίας, quse scribuntur post 'Eekaíe in N C. Ven. 1. a. et 
Bas. proculdubio sunt glossa. Arce Coronez, urbis in Boeotia, per proditionem ab 
Onomarcho occupata, Coronei, una cum auxiliariis ad eos a Boeotorum ducibus 
missis, in Hermzo, campestri urbis loco, cum hostibus confligunt: auxiliarii sta- 
tm ab initio pugna, cognita Charonis ducis sui morte, terga vertunt: cives vero 
constanter ad extremum pugnárunt, et omnes interfecti fuerunt. Vide Eustrat. 
et Diodor. Sicul. lib. xvi. t ᾿Αναφίέρουσιν El. et C C C. in marg. Ὁ ['», depen 
vixaeraTev, εἴ κνητικώσαφον, mendose : ἰσικώφαφον apud. Eustrat, Sed vulgata le- 
ctio est magis Attica. Casaub. κα Lliad. σ΄, ver. 529. 


salutem fuga petierunt, mor- 
tem pejus turpitudine perti- 
mescentes. Talis autem vir 
fortis esse non solet. Porro 
autem iram quoque fortitudi- 
ni ascribunt ; fortes enim vi-- 
dentur esse etiam 1i, qui ira 
concitati tanquam bellus in 


quisque pugnacissimus est, 
sed qui plurimum viribus va- 
let, corporeque est preestantis- 
simo. At vero milites tum i- 
guavi fiunt, cum et. periculum 
majus est, quam ut possint 
obsistere, et copiis atque ap- 
paratu sunt inferiores : primi 


enim terga vertunt; civiles 
autem copie pugnantes occi- 
dunt: id quod in Hermeo 
contigit : nam et fuga civibus 
turpis, et mors tali salute op- 
tabilior erat: illi vero initio 
pugne sese periculis offere- 

ant, proinde ac si meliores 
essent; at, cognito periculo, 


eos irruunt, qui vulnerarunt : 
quoniam fortes sunt etiam j- 
racundi; maximum enim ad 
pericula adeunda calcar ira 
admovet: ex quo et Home- 
rus: 


— Vires addidit ira : 


et illud, 
12 
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»-- μένος καὶ ϑυμὸν ἔγειρε' καὶ, 
ε Δ ͵ x à » N cv 4 A N 
ριμὺ δ᾽ ἀνὰ ῥῖνας μένος"---- καὶ, 
".- ζεσεν αἷμα: 
/ N N ^ L4 ΄ Ν “ Sy ^ov 

πάντα yàp rà τοιαῦτω ἔοικε σημαίνειν τὴν τοῦ ϑυμοὺ ἔγερσιν, 
καὶ ὁρμήν. Οἱ μὲν οὖν ἀνδρεῖοι διὰ τὸ καλὸν πράττουσιν" ὁ δὲ 
θυμὸς συνεργέϊ αὐτοῖς" τὰ ϑηρία δὲ διὰ λύπην" διὰ γὰρ τὸ 
σληγηναι ἢ Φοβέσϑαι ἐπεὶ ἄν γε "ἐν ὕλη ἢ ἐν ἕλει 9, οὐ 
προσέρχονται. “Οὐ δὴ ἐστιν ἀνδρία, ὑπ᾽ ἀλγηδόνος x, ϑυμοῦ 
ἐξελαυνόμενα πρὸς τὸν κίνδυνον ὁρμᾶν; οὐϑὲν τῶν δεινῶν πιρο- 
ορῶγτα᾽ ἐπεὶ οὕτω γε καὶν οἱ ὄνοι ἀνδρεῖοι ἂν εἶεν πεινῶντες" 
᾽τυστόμενοι γὰρ οὐκ ἀφίστανται τῆς νομῆς καὶ οἱ μοιχοὶ δὲ 
x διὰ τὴν ἐπιϑυμίαν τολμηρὼ πολλὰ δρῶσιν. Ou δή ὁστιν 
ἀνδρεῖα, τὰ δὲ ἀλγηδόνος ἢ ϑυμοῦ ἐξελαυνόμενα πρὸς τὸν 


Ν 


κίνδυνον. “Φυσικωτάτη δὲ ἔοικεν ἡ διὰ τὸν ϑυμὸν εἶναι, καὶ 


y ]lliad. «΄. ver. 510. 
5 Τοῦ δ᾽ ὠρίνεσο ϑυμὸς, ἀνὰ ἕνας δί οἱ ἤδη 

Δριμὺ μένος π΄ροῦσσψει."-- Odyss. “΄. ver. 317. 

Hsc dicuntur de Ulysse commiseratione commoto, et ab Aristotele ad iram ac- 
commodantur : nisi fortasse μνημονικὸν ἁμάρτημα sit. * Hec occurrunt nec in 
Iliad. nec in Odyss. Vide Zuing. et Gallutium, ὃ Vel ὕλη, vel ἕλω delendum 
esse censet Vict. utrumque vero in Andr. et omnibus codd. nostris occurrit. 
4 Οὐ δή leer ἀνδρεῖκ διὰ τὸ ἀλγ. Ven. 1. 2. et Bas. cujus in marg. scrib. ἀπ᾽ 4A». 
Cum iis facit Vet. Interp. nisi quod dg» omittit. οὐ Σή ἐστιν ἀνδρεία «à διὰ ἀλγ. καὶ 
ϑυμοῦ ἱξελαυνόμενον Gruch. eb 4 eei» ἀνδρεῖα τῷ δὲ ἀλγ. vel. διὰ có ὑπ᾽ ἀλγ. Lamb. 
οὗ δή lr ἀνδρεία διὰ «à ὑπ᾽ ἀλγ. Ὁ Ο Ὁ. εἰ Ν C. qui etiam legit ἐξελαυνόβεενον. 
* Vide lliad. λ΄. ver. £57. ἃ Ita Casaub. vulgo οὐ δὴ οὖν. * Ἢ δὲ φυσιπωτ τη 


—bilem concivit et iram : Non igitur eo fortitudo di- 





et, cenda est, quod dolore et ira 
Acris per nares subiit furor: incitat:e periculum adeant, 
et, nihil eorum, qua gravia et 


—-toto fervebat corpore sanguis : 


hec enim omnia celeritatem, 
atque impetum animi conci- 
tati significare videntur. For- 
tes igitur honesti causa res 
omnes gerunt, eosque ira ad- 
juvat: bestise autem dolore 
affect : nam vel quod icte 


fuerunt, vel quod metuunt; 


nam δὲ sint in silva, aut palu- 
de, neminem aggrediuntur. 


periculosa sunt, providentes : 
nam isto quidem modo asinos, 
fortes dicere licebit, cum esu- 
riunt : quoniam ne verberibus 
quidem a pastu demoventur : 
et adulteri cupiditate inflam- 
mati multa faciunt audacius. 
Non igitur fortia sunt ea, 
quz dolore vel ira elata sese 
in discrimen offerunt. Vide- 
tur autem ea fortitudo maxi- 
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προσλαβοῦσα προαίρεσιν, X, τὸ οὗ ἕνεκα, ἀνδρία εἶναι. Καὶ 
«€ v N25 N , ^ J 
οἱ ἄνϑρωποι δὴ ὀργιζόμενοι μὲν ἀλγοῦσι, τιμωρούμενοι δ᾽ 
ἥδονται" οἱ δὲ διὰ ταῦτα, μάχιμοι μὲν, οὐκ ἀνδρεῖοι δέ᾽ οὐ 
γῶρ διὰ τὸ καλὸν, οὐδ᾽ ὡς ὁ λόγος,' ἀλλὼ διὰ τὸ πάϑος" 
ἱ παραπλήσιον δ᾽ ἔχουσί τι. » Οὐδὲ 505 οἱ εὐέλπιδες ὄντες, 
ἀνδρεῖοι" διὰ γὼρ τὸ πολλώκις X, πολλοὺς νενικηκέναι, Saj- 
€ ^ 3 ^^ / 2 X Ld «€ » 
ῥοῦσιν ἐν τοὺς κινδύνοις" παρόμοιοι δὲ, ὅτι ἄμφω 9 αῤῥαλέοι" 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἀνδρεῖοι διὰ τὰ προειρημένα ϑαῤῥαλέοι" οἱ δὲ di 
τὸ oer Dau P xosirrovg εἶναι, xj μηδὲν ἀντιπαϑ εἶν. Τοιοῦτον δὲ 
ποιοῦσι καὶ οἱ μεθυσκόμενοι" εὐέλπιδες )ὸ γίνονται" ὅταν δὲ 
2 ον * ^ ^ / 2 7 μω x 
αὐτοῖς μὴ συμβῇ τοιαῦτα, φεύγουσιν" ἀνδρείου δ᾽ ἡν τὰ Qo- 
βερὰ ἀνθρώπῳ ὄντα καὶ φαινόμενα ὑπομένειν, ὅτι καλόν" κα 
αἰσχρὸν, τὸ μή. Διὸ καὶ k ἀνδρειοτέρου δοκέϊ εἶναι, τὸ ἐν τοὺς 
αἰφνιδίοις φόβοις ἄφοβον καὶ ἀτάραχον εἶναι, ἢ ἐν τοῖς προ- 


8 3 κυρίως ἀνδρία ἱκείνη ἐστὶν, ἔσαν κινόμεϑα ul» διὰ σοὺ ϑυμοῦ, μετὰ σ΄ 


ἕνεκα σοῦ ἀγαϑοῦ, Andr. 
εὐελα. N C. Ven. 1. 2. et Bas. 
El. C CC. et Vet. Interp. 


me naturalis esse, quam ira 
excitavit, et 81 consilium, id- 
que cujus causa res fit, as- 
sumpserit, vere fortitudo pot- 
erit appellari. Preterea ho- 


mines cum irascuntur, dolo- 


Te, cum injuriam acceptam 
ulciscuntur, voluptate .affici- 
untur: at qui his causis im- 
pulsi periculum adeunt, pu- 
gnaces illi quidem, sed non 
fortes appellandi sunt: non 
enim propter honestum, ne- 
que ita, ut ratio monet, id fa- 
ciunt, sed perturbatione con- 
citati : verum simile quiddam 
habent. Sed nec ii, qui bona 
'spe freti sunt, fortes sunt ha- 
bendi: nam propterea quod 
et gspius, et multos vice- 
runt, in periculis fidunt : eo 


σεως δὲ, nal 


f Ἰαρκαλήσιον δ᾽ ἔχουσί vi οἱ nae εὐελασιφείαν, οὐδὲ δὴ οἱ 
E Te. δί. 
k Τρ. ἀνδρειόσερον. 


Ὁ De. πραφίσσους. ἰἔἱ Μὴ φαινόμενα 


autem 801, similes, quod utri- 
que fiducia prediti sunt: ve- 
runtamen fortes propter eas 
causas, quas diximus, fidunt ; 
hi quia animum .induxerunt 
se viribus esse omnium pre- 
stantissimos, nihilque incom- 
modi vicissim accepturos. Ác 
tale quiddam faciunt etiam i 
qui ebrii facti sunt: nam bo- 
na spe eriguntur: cum vero 
alia, quam $peraverunt, eis e- 
venerint, diffugiunt : erat au- 
tem viri fortis, quz formido- 
losa homini et sunt et viden- 
tur, ea ob eam causam per- 
ferre, quia et perferre hone- 
stum sit, et non perferre tur- 
pe. Itaque viri fortioris esse 
videtur, in repentinis terrori- 
bus sese imperterritum, mini- 


13 
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duAoig" ἀπὸ ἕξεως γὸ μῶλλον, ἢ x ὅτι ἧττον ἐκ παρασκϑυηφ᾽ 
τὰ προφανὴ μὲν γὰρ, κἀν ἐκ λογισμοῦ καὶ λόγου τις προ- 
ἕλοιτο" τὼ δ᾽ ἐξαίφνης, κατὰ τὴν ἕξιν. v ᾿Ανδρεῖοι δὲ φαίνον- 
ταί καὶ οἱ ἀγνοοῦντες, καί εἰσιν οὐ πόῤῥω τῶν εὐελπίδων' 
χείρους δ᾽ ὅσῳ ' ἀξίωμα οὐδὲν ἔχουσιν' ἐκεῖνοι δέ᾽ dio κα μέν- 
ουσί Tia, χρόνον" οἱ δ᾽ ἡπατημένοι, EV γνῶσιν ὅτι ἕτερον, ἥ 
ὑποπτεύσωσι, φεύγουσιν" ὅπερ οἱ "᾿Αργεῖοι ἔπαθον περιπε- 
σόντες τὸς Λάκωσιν, ὡς Σικυωνίοις. ΟἿ τε δὴ ἀνδρεῖοι εἴ- 
ρῆνται ποιοί τινες, καὶ οἱ δοκοῦντες ἀνδρεῖοι. 


κεῷ. S. 
EPI ϑάῤῥη δὲ καὶ φόβους ἡ ἀνδρία eura, οὐχ, ὁμοίως περὶ 
ἄμφω ἐστὶν, ἀλλὰ μῶλλον περὶ rà φοβερά" ὁ γὸ ἐν τού- 
τοῖς ἀτάραχος, X περὶ ταῦϑ᾽ ὡς dti ἔχων, ἀνδρέϊος μῶλλον, 
ἡ ὁ περὶ τὰ ϑαῤῥαλέα. Τῷ δὴ τὰ λυπηρὼ ὑπομένειν, ὡς 
! 'AZieue hoc in loco preconceptam mali evincendi opinionem, vel voluntatem in- 


fernam verti vult Zuing. Huic favet Eustrat. οὐδὲν ἀξίωμα ἔχουσιν, οὖ γὰρ εἰδότες 
Ómiescer;. Vide Zuing. Vide Xenoph. lib. iv. ᾿Ελληνικῶν. 


meque perturbatugp przbere, 
quam in provisis: vel quia 
hec animi constantia magis 
ab animi habitu proficiscitur ; 
vel etiam quia minus przepa- 
rationis habet : nam quz mul- 
to ante prospecta sunt, in iis 
quivis animi agitatione et ra- 
tione consilium ceperit; at 
in repentinis, habitu. Fortes 
porro videntur i1 quoque, qui 
periculum ignorant : nec lon- 
ge absunt ab iis, qui bona spe 
ad audendum provehuntur : 
hoc quidem certe sunt dete- 
riores, quod nihil splendoris, 
nibilque dignitatis in his elu- 
cet; in illis vero plurimum: 
itaque illi aliquantulum tem- 
poris permanent in incepto: 

j autem decepti et in erro- 


rem inducti, statim ut aliud 
esse, quam putaverint, cogno- 
verunt, fugiunt : quod Argi- 
vis accidit, qui in Lacedz- 
monios pro Sicyonuiis incáde- 
runt. Α΄ vere fortes quidem, 
et ii, qui similitudinem for- 
tium gerunt, quales sint, di- 
ximus. 
CAP. IX. 

SED cum in fiducia, metu- 

que versetur fortitudo, non 
tamen perzeque in utroque, 
sed in rebus formidolosis ma- 
gis cernitur: nam qui in his 
omni animi motu ac pertur- 
batione vacat, quique in eis 
ita affectus est animo, ut de- 
bet, is fortior eo est, qui in 
lis rebus, quz fiduciam affe- 
runt, constantiam retinet. Ex 
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v ' ^ E ε 
εἴρηται, ἀνδρεῖοι λέγονται" διὸ Xy ἐπίλυπον ἡ ἀνδρία, καὶ δὲ- 
3 e hd Mot ^ 

καίως ἐπαινέται" χαλεπώτερον γὰρ Td λυπηρὼ ὑπομένειν, 
*o^€ € 3 » , ^ 343 M 
ἢ τῶν ἡδίων ἀπέχεσθαι. Οὐ μὴν ἀλλὰ δόξειεν ὧν εἶναι τὸ 
κατὰ τὴν ἀνδρίαν τέλος ἡδύ ὑπὸ τῶν "κύκλῳ δὲ ἀφανίζε- 
σϑαι" οἷον καὶ ἐν τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσι γινεται" τοῖς o9 πύ- 
Ἁ M Pd € “ t « f « € 4 
Κταῖς TO μεν TEÀOS ἡδὺ, οὗ ἕνεκα, ὁ στεῴανος καὶ αἱ Tied" 
τὸ δὲ τύπτεσθαι ἀλγεινὸν, εἴ περ “ σάρκινοι, καὶ λυπηρὸν, x 
^ e / Ν NN by ^» " * D NW v 
πῶς ὁ πόνος" διὰ δὲ τὸ πολλὼ ταῦτ᾽ εἶναι, μικρὸν ὃν τὸ οὗ 
ἕνεκα, οὐδὲν ἡδὺ Φαίνεται ἔχειν. P Ei δὴ τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ 
NN 9 / € M / N b ’ N 
σπερὶ τὴν ἀνδρίαν, ὁ μὲν ϑάνατος καὶ τὰ τραύματα λυπηρὼ 

^ 5 d / 4 y » . 4. ^S δὲ ΞΝ d Ν 
τῷ ἀνδρείῳ καὶ ἄκοντι ἔστωι" ᾿ὑπομενέϊ δὲ αὐτὰ, ὅτι καλὸν, 

Ἄ “ 9 * ^ 7 . € PS »“Ὦ * , v » 
Ἢ ori ei pov, TO μῆ. Καὶ orm ὧν pa A Aor τὴν ὥρετὴν 6X 

e v E) ^ h ἡ ord » « ^ / 

σασαν, Χο εὐδαιμονέστερος ἡ) μάλλον ἐπι τω ϑανάτῳ Γλυ- 

’ . ^v / N S7 . v 7 ΄ | 
WuctTOA* TO) τοιούτῳ γὸ μώλιστα (n ἄξιον, X, ουτος μεγίστων 
ἀγαϑῶν ἀποστερέται εἰδώς" λυπηρὸν δὲ rovro" ἀλλ᾽ οὐδὲν 
Ὁ Ab iis scilicet, quae ad finem tendunt. 


CCC. 4« Ita Mur. et Argyr. vulgo ὑπομένει. 
ἄστω N C. et quidam cod. ápud Vict. 


9 Te. σάρπιοι. P E; δὲ δὴ El. et 
r Λυσηϑήσιται Aurel. λυσὴ 


eo igitur fortes sppellantur, constent, dolore, molestiaque 
ut supra a nobis dictum est, eos afficit: quoniam autem 


quod res molestas atque aspe- 
ras fortiter ferant. ltaque et- 
zam doloris et molestie plena 
res est fortitudo, eaque jure 
laudatur: difficilius enim est 
res molestas toleranter pati, 
quam sese a jucundis absti- 
nere. Verum tamen fortitu- 
dinis finis possit videri jucun- 
dus, sed ab iis rebus, quz cir- 
cumstant, obscurari ac pene 
deleri: cujusmodi quiddam in 
ludis gymnicis accidit; pu- 
gilibus enim finis ipse, cujus 
causa decertant, jucundus est, 
ut corona, et honores: at 
plagz et verbera, omnis de- 
nique labor, cum ex carne 


ea, quz circumstant molesta, 
multa sunt, finis, qui tenuis 
et exiguus est, nihil jucundi- 
tatis in se inclusum habere 
videtur. Quod si talis quo- 
que est fortitudinis ratio, et 
natura; mors et vulnera for- 
ti viro molestiam etiam invi- 
to sunt allatura : ea tamen o- 
mnia subibit ac perferet, quia 
et perferre honestum, et non 
perferre turpe est. Atque i- 
dem quo virtutibus omnibus 
instructior fuerit, et quo bea- 
tior, eo molestius mortem 
feret : nam cum vir talis vita 
sit dignissimus, tum sciens ac 
prudens maximis bonis spo- 
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ἶττον ἀνδρέιος" ἴσως δὲ X, μῶλλον, ὅτι τὸ ἐν τῷ πολέμῳ κα- 

5 Quds δὴ ἐν ἁπάσαις ταῖς ἀρε- 
P NW :8δ. » ^^ € / N » 4} τ es ^, » / 

ταῖς τὸ ἡδέως ἐνεργεῖν ὑπάρχει, πλὴν ἐφ᾽ ὅσον τοῦ τέλους &Qa- 


x 9 » 3 7 € “«Ψ 
λον cT ἐκείνων αἱρείτῶι. 


^ V »N V / x v / 
στετώι. Στρατιῶτως δὲ οὐδὲν ἰσως κωλύει, μῆ τοὺς τοιούτους, 
f 5 v N 7 A 2 y 
κρατίςους εἶναι, ἀλλὰ τοὺς ἧττον μὲν ἀνδρείους, ἄλλο δ᾽ ἀγα- 
Ν δὲ ν . tZ Mo «T x V dór δ 
Soy μῆσεν ἔχοντάς ἕέτοιμοι "yep oUTOL φγρὸς TOUS XIYOUOUS , X, 
N M 4 
τὸν βίον πρὸς μικρὼ κέρδη καταλλάττονται. Περὶ μὲν οὖν 
“ ᾽ ^) 4 ^ ϑ » hy 
ἀνδρίας, ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω" τί δ᾽ ἐστὶν, οὐ χαλεπὸν 
/, ^) ᾽ ^ 3 * 
τύπῳ γε περιλαβὲν ἐκ τῶν εἰρημένων. 
/ 
ΚΕΦ. ε. 
/ / 4^ “Ὃ MY 
; ΕΤΑ δὲ ταύτην, περὶ σωφροσύνης λέγωμεν᾽ δοκοῦσι 99 
Laud 9 Ὁ « y" € , ej v 
τῶν ἀλόγων μερῶν αὗται εἶναι αἱ ὠρεταί. "Ori μεν 
" 7 ᾽ « «€ Ν e / » «oT 
οὖν μεσότης ἐστὶ περὶ ἡδονὼς ἡ σωφροσύνη, εἴρηται "jui ἧττον 
NON O9 € 71 9 sw NOM / . u2 / δὲ Not 
γαρ x, οὐχ, ὁμοίως ἐστι περι τὰς λυπᾶς᾽ “ἐν τούτοις δὲ X9 ἢ 
* Οὐ δὴ ἐν nostri MSS. ἐπεὶ xa) ly “ἅάσαις vais ἄλλαις ἀρεταῖς οὐδιμίᾳ lioyums μα ϑ' 
ἡδονῆς leri καϑ' ἰἱαντήν' ἀλλὰ μόνον διότ, πρὸς τὸ σίλος ἀγαθὸν ἄγει, ἡδεῖα δοκεῖ τῷ ἕνερ- 
yev»ri. Andr. t 'Εσοιμόξερο; γὰρ οὗτοι σρὸς τοὺς κινδύνους, χαὶ σὸν βίον μιπρῶν ivix& 
κερδῶν προδιδόασιν᾽ οἱ γὰρ κυρίως ἀνδρεῖοι, φρόνιμοι ὄντες καὶ rà ἄλλα σπουδαῖοι, χαίρουσι 


μὲν τῷ βίῳ ἱαυτῶν ἀγαϑῷὼ irri, προΐενται δὶ αὐτὸν eb πάνυ ῥᾳδίως. Andr. : Magn. 
* Ἔν σοῖς αὐτοῖς Ὁ C C. et El. 


Moral. lib. i. cap. 22. et Eud. lib. iii. cap. 2. 


cujus ad oram yp. i» τούτοις. 


liatur: at hoc molestum : ni- 
hilominus tamen sese virum 
fortem prsestat ; atque eo for- 
tasse magis, quod illis omni- 
bus id, quod in bello hope- 
stum est, anteponit. Non 1- 
gitur hoc in omnibus virtuti- 

us inest, ut earum muneri- 
bus liceat jucunde perfungi, 
nisi quoad finem attingunt. 
Nihil autem prohibet fortasse, 
minus preestantes esse milites 
eos qui vere fortes sunt, lis 
qui et minus fortes sunt, et 
nihil aliud boui habent: hi 
enim ad pericula subeunda 
parati sunt, vitamque cum 
parvo quizstu paciscuntur et 


commutant. Δο de fortitu- 
dine quidem hactenus: quid 
sit autem, non est difficile ex 
lis, quz dicta sunt, rudi qua- 
dam forma descripta atque 
adumbrata cognoscere. 
CAP. X. 
SEQUITUR jam, ut de 
temperantia disseramus : 
hae namque virtutes earum 
animi partium videntur esse, 
qua sunt rationis expertes. 
Temperantiam igitur inedio- 
critatem esse, quae versatur in 
voluptatibus, jam a nobis di- 
ctum est: minus enim, nec 
eodem modo in doloribus ver- 
satur: in his autem intempe- 
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ἀκολασία φαίνεται. Περὶ ποίας οὖν τῶν ἡδονῶν, vov ἀφορί- 
^ M € NN ε ^A 2 
σωμεν. Διηρήσϑωσαν δὲ αἱ ψυχικαὶ καὶ αἱ σωματικαΐ" οἷον 
φιλοτιμία, φιλομάθεια" ἑκάτερος 9 τούτων χαίρει, οὗ Φιλη- 
τικός ἐστιν, οὐθὲν πάσχοντος τοῦ σώματος, ὠλλὰ μᾶλλον τῆς 
/ € b N ΠΗ / € N P d ^ y 
διανοίας" οἱ δὲ περὶ τὰς τοιαύτας ἡδονὼς, οὔτε σώφρονες, οὔτε 
ἀκόλαστοι λέγονται. Ὁμοίως δὲ οὐδ᾽ οἱ περὶ τὰς ὥλλας, 
e? Ν / » . hy x p/ N X di 
σαὶ μὴ σωματικῶϊ εἰσι" TOUS γάρ φιλομύθους, x, * σιηγητι- 
κοὺς, καὶ περὶ τῶν Υ τυχόντων κατατρίβοντας τὰς ἡμέρας, 
» ^ 4 7 5» / » M N P4 
ὠδολέσιχους, ὠκολάστους δ᾽ οὐ λέγομεν" οὐδὲ τοὺς λυπουμένους 
» κα , ^ 2 x SN N » Ὰ € 
ἐσι χρημώσιν, 9 Φιλοις. x Περι δὲ τὰς σωματικῶς E ὧν ἢ 
7 - / N » ἈΛ ’ὔ € ^ » 1 ^ 
σωφροσύνη" οὐ πάσας δὲ οὐδὲ ταύτας" οἱ γὸ χαίροντες ' roig 
διὰ τῆς ὄψεως, οἷον * χρώμασι, καὶ σχήμασι, X, γραφῇ, ovre 
΄ y 0» 7 " - τοι δὲ oq * 
σώφρονες, ore ὠκόλαστοι λέγονται" καίτοι δόξειεν ἂν εἶναι, X 
ὡς δεῖ χαίρειν "καὶ τούτοις, X, καθ᾽ ὑπερβολὴν καὶ ἔλλειψιν. 
ε / M E ^ x N 9 ^ by v « 
Ομοίως δὲ καὶ ἐν rois περὶ τὴν ὠκοήν" τοὺς γὼρ ὑπερβεβλη- 


X Διηγηματικοὺς Ven.?1. 2. Bas. et Cam. 


Y Τοιούτων pro «uxóvrev El, 1 Vide 
Aristot. lib. ii. de Anima. 


* Te. χρώματι, καὶ σχήματι.  — ^ Kal deest NC. 


rantia quoque vertitur. Nunc 
igitur quibus in voluptatibus 
versetur, facta earum distin- 
ctione, explicemus. — Ác pri- 
mum constituatur hac volu- 
ptatum partitio, ut alie sint 
animi, alie corporis: ut ho- 
noris cupiditas, et discendi 
studium : uterque enim ho- 
rum eo delectatur, cujus a- 
more et studio tenetur, cum 
corpus nihil afficiatur, sed 
mens potius : qui autem bu- 
jusmodi voluptatibus dediti 
sunt, nec temperantes, nec 
intemperantes — nominantur, 
Itemque rieque ii, qui in aliis 


cuntur, et qui in rebus, quas 
casus obtulerit, totos dies con- 
terunt, eos loquaces, nagaces, 
et non intemperantes dicere 
solemus: ne eos quidem, qui 
ex pecuniarum jactura, vel 
amicorum obitu, majorem do- 
lorem capiunt. In corporis 
autem voluptatibus tempe- 
rantia vertatur necesseest: sed 
ne in his quidem omnibus : 
nam qui delectantur iis rebus, 
qua aspectu sentiuntur, ut 
coloribus, figuris, pictura, neo 
temperantes appellantur, nec 
intemperantes : atqui fieri 
posse videtur, ut etiam bis re- 


occupati sunt, que ad corpus 
non pertinent : nam qui fa- 
bellarum cupiditate, studio- 
que rerum narrandarum du- 


bus et ita ut oportet, et su- 
pra atque infra modum dele- 
ctemur. Idemque de iis, que 
ad auditum pertinent, senti- 
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9 . e 3 3 ΄ 
μένως χαίροντας μέλεσιν ἢ ὑποκρίσει, οὐδὲς ἀκολάςους λέγει, 
οὐδὲ τοὺς ὡς δεῖ, σώφρονως᾽ οὐδὲ τοὺς περὶ τὴν ὀσμὴν, πλὴν 
xarà συμβεβηκός" τοὺς 99 χαίροντας μήλων, ἢ ῥόδων, ἢ 9υ- 

/ 9 ^ , 4 » 7 3 Ν ^ — 
μμαματων ὁσμαις, οὐ λέγομεν auxoAda oue" ἄλλω μάλλον TOUS 

Ld NL d / N 7 € » 7 ef hy 
[Apa xai ὄψων" χαίρουσι γαρ τούτοις 0j ὡκόλαστοι, OTI διὰ 
τούτων ἀνάμνησις γίνεται αὐτοῖς τῶν " ἐπιϑυμητῶν. "Ido δ᾽ 
M * v M e ^ / ^ ev 
ὧν Tig X, τοὺς ὥλλους, ὅταν πεινῶσι, χαίροντας ταῖς τῶν βρω- 

/ 3 “ὦ x ^ / / , / 7 ^ 
para ὁσμαις" TO δὲ τοιούτοις χαίρειν, ἀκολάστου" “τούτω 99 
ἐπιθυμητὰ ταῦτα. Οὐκ ἔστι δὲ d οὐδὲ τοῖς ἄλλοις ζώοις κατὰ 
ταύτας τὰς αἰσϑήσεις ἡδονὴ, πλὴν κατὰ συμβεβηκός" οὐδὲ 
γὰρ ταῖς ὀσμαῖς τῶν λαγωῶν αἱ κύνες χαίρουσιν, ἀλλὰ τῇ 
βρώσει" τὴν δ᾽ αἰσϑησιν ἡ ὀσμὴ ἐποίησεν. Οὐδὲ ὁ λέων τῇ 
Φωνῇ τοῦ βοὸς, ἀλλὰ Tii ἐδωδῇ" ὅτι δὲ ἐγγύς ἐστι, διὰ ὁ φω- 
γῆς ἤσϑετο, καὶ χαίρειν δὴ ταύτη Φαίνεται" ὁμοίως δὲ οὐδ᾽ 
ἰδὼν ἡ ᾿εὑρὼν ἔλαφον, ἢ ἄγριον αἶγα, ἀλλ᾽ ὅτι βορὰν ἐξει. 


b ᾿Εσιϑυρμμὼν N C. Ven. 1. 2. et Bas. ie;/Suunpéews C C C. ad oram vero yg. 


ἰσιϑυμιῶν. 


endum : neque enim quis- 
quam eos, qui supra modum 
cantilenis, vel histrionum ge- 
stu lztantur, intemperantes, 
aut eos, qui intra. modum, 
temperantes appellat: nec 
eos, qui iis rebus, qua sub 
odoratum cadunt, delectan- 
tur, nisi ex eventu: non enim 
608, qui malorum, aut rosa- 
rum, aut suffimentorum capi- 
untur odoribus, intemperan- 
tes dicimus; sed eos potius 
qui unguentorum, et obsonio- 
rum: his enim gaudent in- 
temperantes, propterea quod 
eis hec ipsa earum rerum, 
quas concupiscere solent, me- 
moriam refricant. Cernere 
autem licet etiam alios, cum 


€ Τούτων γὰρ ἰσιϑυμήματα C C C. Ven, 1. 2. ct Bas. 
Vet. Interp. et C C C. cujus inter lineas ye. οὐδὲ ewig. 


d Οὐδὲ ἂν σοῖς 
! Vide Iliad. γ΄. ver. 24. 


esuriunt, ex ciborum odore 
capere voluptatem : talibus 
autem rebus delectari, homi- 
nis est intemperantis; nam in- 
temperans haec concupisce- 
re solet. Jam vero his ipsis 
sensibus ne czetera quidem a- 
nimalia percipiunt volupta- 
tem, nis] ex eventu: nam ne- 
que leporum odore delectan- 
tur canes, sed cibo: sensum 
porro odor commovit, atque 
excitavit. Neque leo bovis 
voce, sed esca; ex voce au- 
tem eum propinquum esse 
sensit, quo fit ut hac delec- 
tari videatur: similiter autem, . 
nec cervo viso, capreave re- 
perta letatur;.sed quia se 
nactum esse videt, quod edat. 
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v / e Ν « / 4 € 7 
Περὶ τὰς τοιαῦυτας δὴ ἡδονὰς ἡ σωφροσύνη, xai ἡ ἀκολασία 
* Ν ΝΗ ^v “- 7À 3 ^ 
ἐστὶν, ὧν καὶ τὰ λοιπὰ ζῶα κοινωνεῖν" ὅθεν ἀνδρωποδώδεις καὶ 
c 3 rH N ed 
ϑηριώδεις φαίνονται" αὑτῶι δ᾽ εἰσὶν ἁφὴ καὶ γεῦσις. Φαΐ- 
Ν d ’ὔ’ 92. N ÀO»WN Ὁ A “ x 
yorra δὴ xai τῇ γεύσει ἐπὶ μικρὸν, ἢ οὐδὲν χρῆσθαι" τῆς γὰρ 
7 ^ » e ^^ ^ e ^ € N 
γεύσεώς ἐστιν ἡ κρίσις T ἐ χυλῶν" ὅπερ ποιοῦσιν οἱ τοὺς οἴνους 
/ x Ny 3 / . 3 / ^ / 
δοκιμάζοντες, καὶ τὰ ὄψνα ἀρτύοντες᾽" οὐ πάνυ δὲ χαίρουσι 
᾽ Ν 5 e) » 2 , ON e 0» / ἃ J 
τουτοῖς, ἢ 0UX,, οἷγε ἀκολάστοι, ἀλλώ τῇ ἀπολαύσει, ἢ γίνεται 
πάσα dy axe καὶ ἐν σιτίοις, καὶ ἐν ποτοῖς, x, ἐν τοῖς ἀῷρο- 
΄ Y 7 7 ε , 
δισίοις λεγομένοις. Διὸ Xy ηὕξατό τις Φιλόξενος fo ᾿Ερύξιος, 
Li * « 7 e v / / ΄ 
ὀψοφάγος ὧν, τὸν 5 ωρυγγώ αὐτῷ μωκρότερον γερώνου *yeve- 
[1 ^ € e / N ^ , ΄ 
σθαε, ὡς ἡδόμενος b ry aq, X 0LVOT CUTM δὰ τῶν αἰσθήσεων, καθ᾽ 
A6 o» ἝΝ S δὲ S δ / , / δ T e 
49 ἢ ὥὡκολώσια" Και ὄξειεν cy σΧῶϊξως ETTOVELOIO TOS. εἰγῶέ, OTI 
* χυμὼν C CC. ad oram, et Camer. f'Eeítjes quidam legunt sine articulo, 
utsit nom. casus. Sejl legendum esse cum artic. ut sit gen. cas. patet ex Eud. 
lib. iii. cap. 2. et Athenzei lib. i. cap. 6. ubi idem Philoxeni votum memoratur, 
et ille appellatur ὁ ᾿Ερύξιδος. ιδος vero et :e; esse communcs termin. ejusmodi no- 
finum satis notum est. Hrec propria nomina glossam csse judicant Lamb. et 
Vict. Cum vero in optimis codd. occurrant, et ex locis jam citatis appareat de 
Philoxeno bic verba fieri, ea retinuimus. ξ Τὸν φάρυγγα videtur posuisse pro 
τεῦ εἰσοφάγου : nam φάρυγξ est proprie canalis ille a faucibus ad pulmones perti- 
nens, per quem spiritum ducimus et emittimus, quem medici τραχεῖαν ἀρφηρίαν 
vocant, Latini gutturem aut guttur, idque manifesto docet Aristot. in libb. De 


Partibus Animal. Mur. h Τῇ ἁφῇ" ἡ δὲ ἁφὴ Κοινοτάτη δὴ τῶν aie9. Ven. 1. 2. 
et Bas. 


Vertuntur igitur temperantia delectantur — intemperantes, 


et intemperantia in hujusmo- 
di voluptatibus omnibus, quz 
nobis sunt etiam cum reliquis 
animantibus communes : ex 
quo serviles eas et belluinas 
esse judicare licet : hee autem 
sunt tactus et gustatus volu- 

tes. Ác videntur sane et- 
lam gustatu parum admodum, 
aut prorsus nihil intemperan- 
tes uti: de saporibus enim 
proprie, suoque jure gustatus 
Judicat : quod faciunt ii, qui 
vina explorant, et obsonia 
condiunt : non admodum au- 
tem, aut nihil plane saporibus 


sed ipsa perceptione alimenti, 
quam profecto totam tactus 
efficit, cum in esculentis et. 
poculentis, tum in iis rebus, 

use Venerez. appellantur. 
Quapropter Philoxenus qui- 

am, Eryxidis filius, cum es- 
set obsoniorum gurges, atque 
beluo, collum sibi gruis collo 
longius optavit, ut qui tactu 
maximan: capiebat volupta- 
tem: omnium Igitur sensuum 
maxime communis est 1s sen- 
5.8, in quo sita intemperan- 
tia est; meritoque ut turpis 
et flagitiosa, maledicti loco 
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οὐχ, 3 ἄνθρωποί ἐσμεν ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἡ (aa. Τὸ δὴ τοιού- 
᾿ / N / 3 ^v Y ^ N ΄-ς £ 
τοῖς χαίρειν 30i. μῶλιστῶ ἀγάώπαν, ϑηριῶδες" και γάρ oti 
ἐλευϑεριώταται τῶν dia τῆς dure ἡδονῶν, ἀφήρηνται, " οἷον αἱ 
ἐν τοὺς γυμνασίοις dia τρίψεως x τῆς ϑερμασίας γινόμεναι" 
4 b EN ^ NN ^ ε ^^ 9 7 € v 9 ΝΗ Ζ΄ 
οὐ ydp περὶ πᾶν τὸ σωμῶ ἢ του ἀκολάστου ay, ἀλλὰ περὶ 
τινα μέρη. 
ΚΕΦ. i. 


QN δ᾽ ἐπιθυμιῶν αἱ μὲν κοιναὶ δοκοῦσιν εἶναι, αἱ δ᾽ 
ἴδιοι καὶ ἐπίϑετοι" οἷον ἡ μὲν τῆς τροφης, φυσική" πᾶς 
N 3 Ὁ ὦ d x «y ^c * ct ^ ad e * 

γὰρ ἐπιϑυμεῖ, ὅταν ἐνδεὴς ἦ, ξηρᾶς ἢ ὑγρᾶς Toons, ὅτε δ᾽ 
ἀμφοῖν" ' καὶ εὐνης, φησὶν “Ὅμηρος, ὁ νέος καὶ ἀκμάζων" τὸ 
δὲ τοιῶσδε, ἢ τοιᾶσδε, οὐκ ἔτι πῶς, οὐδὲ T αὐτῶν. Διὸ φαΐ- 
« ^ Ὕ . , Ν 3 . » ΄ Ν 4. 

νετῶ!ι ἡμέτερον εἰγῶμδ' οὐ μὴν ἀλλ ἔχει γὲ τε χαὶ ᾧΦυσικὸν 


! Probl. Sect. xxxvii. 3. 5. 6. et 7. 
Achillem, Iliad. s', ver 129. 
—Qpapoynjkveg οὐδέ τι σίφου, 
Οὔδφ᾽ εὐνῆς ;— 
Ita Philosophus verbum tantum ex eo loco sumpsit, quo gno tanquam signo 
agnosci posse locum sententiamque putavit : nam quod adjunxit, ὁ víog καὶ ἀπμάξων, 
his verbis mentem Poete declaravit: valetque tanquam Aristoteles dixisset, om- 
nem hominem, qui ejus setatis esset, àc firmum vegetumque corpus haberet. 
Vict. αι. lect. lib. xviii. cap. 2. 


|! Respicit hic ad verba ista Thetidis ad 


objicienda videatur, propterea 
quia inest in nobis, non qua 
homines, sed qua animalia 
' sumus. His igitur talibus 
delectari, eaque vehementius 
amare, belluarum est: nam 
exc.pte sane sunt omnium, 
qus tactu percipiuntur, libe- 
ralissimee voluptates, cujus- 
modi sunt ez, que in gymna- 
8118 fricatione et calefactione 
gignuntur; non enim intem- 
perantis hominis tactus per 
totum corpus pertinet, sed 
quibusdam partibus circum- 
scribitur. 


CAP. XI. 
UPIDITATUM autem 
alie communes esse vi- 

dentur, alie proprisze et asci- 
tee : ut cibi cupiditas, natura- 
lis est; omnes enim, cum in- 
digent, alimentum vel sic- 
cum, vel humidum appetunt, 
aliquando utrumque : lectum- 
que jugalem (ut ait Home- 
rus) adolescens, et qui floret 
etate : at hoc vel illud ali- 
mentum, non jam omnes, ne- 

ue eadem omnes desiderant. 

taque hoc proprie nostrum 
videtur esse: veruntamen ha- 
bet quiddam etiam a natura 





! 
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"^ Ν --΄ 5 v ε δά Ny 7k e ài ea , 
erépa, γάρ ἑτέροις ἐστὶν "06, x, ἐγιώ “τισὶν ἡδίω T. τυχόντων. 
» Ἁ 4 ^ n" 3 " / 9. 2 ε / 

Er μὲν οὖν ταῖς Φυσικαὶς ἐπιθυμίαις ὀλίγοι ἁμαρτάνουσι" 
^" 52523» εἰ 3  κ4 N ^ N Ν 3 / v / $ / 
x, €Q' ἕν, ἐπὶ τὸ πλεῖον" τὸ γὼρ ἐσθίειν τῶ τυχόντα, ἢ πίνειν, 

«f PY e € LÀ / ^ 
εῶς ὧν ὑπερπλησϑῆ, ὑπερβάλλειν ἐςὶ τὸ κατὰ φύσιν τῷ πλή- 
Ν “-᾿ » ε N 3 N 
9 ει ἀναπλήρωσις γὰρ τῆς ἐνδείας, ἡ Φυσικὴ ἐπιθυμία. Διὸ 
^ rd € ^ 9 
λέγοντωι οὗτοι γαςρίμαργοι, ὡς παρῶ τὸ δέον πληροῦντες αὐὖ- 
^ ^ P ^ x 
τήν" τοιοῦτοι δὲ γίνονται οἱ λίαν ἐνδραποδώδεις. Περὶ δὲ τὼς 
3 e^ € ^" F^ ε 7 ^ 4 
ἰδίας T ἡδογῶν, πολλοὶ X, πολλώχὼς ἁμαρτάνουσι" τῶν γάφ 
/ ^ ΔΝ »Ἥ 7 “ N ^o * ^v “ 
Φιλοτοιούτων λεγομένων, ἡ τῶ χαίρειν οἷς μὴ δέ, 15 τῷ μαᾶλ- 
. ^t e * Li e ;* Y d ^ 
λον, ἢ ὡς οἱ πολλοὶ, ἢ μὴ Q6 dti, ma μὴ t) δῶ" κατὰ πάντα 
δ᾽ οἱ ἀκόλαστοι ὑπερβάλλουσι" καὶ γὸ χαίρουσιν ἐνίοις οἷς οὗ 
δὲι- M Lp n * er δα 7 M ΄ O 5 
€ μεσητά γαρ᾽ ἢ καὶ εἰ τισὶ OEL χαίρειν τῶν τοιούτων, P et 
^ e € € A 3 
λον 3 di, καὶ ὡς οἱ πολλοὶ χαίρουσιν. Ἢ μεν οὖν περὶ τῶς 
κ TI&ew pro rio)» Ven. 1. 2. et Bas. | *H es μᾶλλον, ἢ ὡς οἱ σολλοί: heec ifa 
accepisse videntur Andronicus et Eustratius, ut unum significent, hoc modo, as 
uod magis, quam ut multitudo. ἢ ante ὡς omittit Argyr. Vide Lamb. τι Ἢ μὴ 


ψ δε; desunt Vet. Interp. et Argyr. D Do, κἄν bri curi. * Πλίέον ἢ προσήκει, 
ma] οὐχ ὡς οἱ «“ολλοί, Andr. μᾶλλον 8 δεῖ, καὶ ἢ ὡς οἱ σολ. C C C. μᾶλλον ἢ Ou ἢ καὶ 


ὅσο. alii legunt. 


insitum ; alii enim aliis dele- 
ctantur, et quosdam ex iis 
quae offeruntur quedam ma- 
gis delectant. In naturalibus 
gitur cupiditatibus offendunt 
et labuntur pauci; atque in 
uno, nempe in eo, quod ni- 
mium est : nam esse, aut bi- 
bere quz fors obtulerit, quo- 
ad plenior sis, quam natura 
necessitas postulat, nihil aliud 
est, quam modum nature 
convenientem copia supera- 
re ; naturalis enim cupiditas 
est id, quod deest, explere 
velle. Itaque appellantur hi 
γαστρίμαργοι, id est, ventri us- 
que ad insaniam indulgentes, 
tauquam eum preter modum 
implentes: ac tales quidem 
evadunt ii, qui servili admo- 


dum ingenio preditisunt. Át 
vero in propriis voluptatibus 
complures et multis modis 

eccant: nam cum hujus aut 
ilius rei amantes eo dican- 
tur, vel quod iis rebus dele- 
ctentur, quibus non oportet, 
vel quod nimium delectentur, 
vel quod ita ut vulgus, vel 
quod non ita ut oportet, vel 
quod non qua parte oportet : 
intemperantes omnibus in re- 
bus modum superant ; nam et 
quibus rebus nonoportet, quze 
scilicet odio digne sunt, de- 
lectantur; et, 81 maxime qui- 
busdam talibus rebus delectari 
oporteat, magis tamen quam 


' oportet, et ita ut multitudo, 


delectantur. Id ergo nimi- 
um, quod in voluptatibus ver« 
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ἡδογὼς ὑπερβολὴ, ὅτι ἀκολασία, xai Npexrov, δῆλον. Περὶ 
M Ν / , e/ 3 «v . / e € ^ Pd 
δὲ τὰς λυχάς, οὐχ ὠσπρ ἔπι τῆς ἀνδρίας, τῷ ὑπομένειν λε- 
γεται σώφρων" Ῥοὐδ᾽ ἀκόλαστος, τῷ μή" ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἀκόλα- 
^ ^ rd ^ ^e οὐ ^» € NP 9 / 
στος, τῷ λυπένσθαι μᾶλλον ἡ déi, ὅτι τῶν ἡδέων οὐ τυγχάνει" 
^ Ν / N ^) 3 v- € t€ 4, e N ^ ^ hy 
xci τὴν λύπην δὲ voi αὑτῷ ἢ ἡδονή" ὁ δὲ caen, τῷ μὴ 
^) e / iN ^» 3 ^ ^ €N^ e A 
Avsráia S as τῇ ἀπουσίω, καὶ τῷ ἀπέχεσθαι τοῦ ἡδέος. Ὁ μὲν 
ὅν ἀκόλαστος ἐπιϑυμεῖ τῶν ἡδέων πάντων, ἢ τῶν μάλιστα" X, 
vy &€ NN “Ν » / e » v ^ *y ^e (5 ε 
ἄγεται ὑπὸ τῆς ἐπιϑυμίας, ὥστε ἀντὶ τῶν ἄλλων ταῦϑ' αἷ- 
| Ufo διὸ 3x, λυπᾶται, X, ἀποτυγχάνων, καὶ ἐπιθυμῶν" 
/ v / Ν ε» 4. 2.7 à ? δὲ sei 
pera, λυπῆς ya ἢ ἐπιϑυμία ὥτόπω Ó& ξοικε TO Qi. ἡδονὴν 
" FP € e e 
!J λυπῶσϑαι. ᾿Ἑλλείποντες di περὶ τὰς ἡδονᾶς, καὶ ἧττον ἢ od 
χαίροντες, οὐ πάνυ γίνονται" οὐ γὸ ἀνθρωπική ἐστιν ἡ τοιαύτη 
ἀναισϑησία' καὶ yàp τὰ λοιπῷ ζῶα διακρίνει τὰ βρώματα, 
καὶ τοῖς μὲν χαίρει, τοῖς δ᾽ οὔ. Ei δέ τῳ μηδέν ἔστιν ἡδὺ, 
M ^ w & 4^ τε * M re y .- 
μηδὲ διαφέρει ἕτερον ἑτέρου, πόῤῥω ἂν εἴη τοῦ ἄνθρωπος εἶναι" 





P Te. ὁ V ἀκόλαστος. 


titur, esse intemperantiam, 
ob eamque causam esse vitu- 
perabile, perspicuum est. In 
doloribus autem non, ut vir 
fortis, sic temperans, eo quod 
dolores perferat ; nec intem- 
perans, €o quod non perferat, 
appellatur: sed eo intempe- 
rans dicitur, quod «:egrius, 
quam debet, ferat, nullam se 
corporis percipere volupta- 
tem ; et vero ei dolorem af- 
fert voluptas: temperans au- 
tem dicitur cum ob id, quod 
se carere voluptatibus non 


moleste ferat, tum quod a-. 


epernetur et prztermittat id, 
quod jucundum est. Intem- 
perans igitur omnia, qus ju- 
cunda sunt, concupiscit, aut 
certe qute jucundissima; at- 
que a cupiditate trahitur, ut 


4 Kx) à quibusdam abest. 


hec ceteris habeat potiora : 
quapropter dolore angitur, et 
cum voluptatibus poti non 
potest, et cum eas concupi- 
scit; semper enim cum dolore 
cupiditas conjuncta est : tam- 
etsi absurdum videatur, pro- 
pter voluptatem dolore affici. 
Jam qui in expetendis volu- 
ptatibus modum deserant, mi- 
nusque, quam oportet, iis de- 
lectentur, raro existunt: non 
est enim humanus hujusmodi 
stupor, omni pene sensu ho- 
minem spolians: nam cetera 
quoque animalia pabulum a 

abulo discemunt, hisque de- 
ectantur, illis non item. Quod 
8i cui nihil sit jucundum, ni- 
hilque inter hoc, et illud in- 
tersit, is profecto ab humani- 
tate fuerit remotissimus: quo- 
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» Pd E] e 9 7 Ν Ν Ν 7 J 
οὖ τέτευχε δὲ ὁ τοιοῦτος ὀνόματος, διὰ τὸ μὴ πάνυ γίνεσιϑ᾽ aa. 
Ὁ δὲ σώφρων μέσως περὶ ταῦτ᾽ ἔχει" οὔτε γὸ ἥδεται οἷς pado. 
λιστα ὁ ἀκόλαστος, ἀλλὰ μᾶλλον δυσχεραίνει" οὔτε ὅλως oig. 
μὴ dé, οὔτε σφόδρα "τοιούτῳ οὐδενί" οὔτε ἀπόντων λυπεῖται" 
οὐδ᾽ ἐπιθυμεῖ, ἢ μετρίως, οὐδὲ μῶλλον ἢ δέϊ, "οὐδ᾽ ὅτε μὴ Oi, 
οὐδ᾽ ὅλως τῶν τοιούτων οὐδενός. “Ὅσα δὲ πρὸς ὑγίειών ἐστιν, 
ἢ πρὸς εὐεξίαν, ἡδέα ὄντα, τούτων ἐὀρέγεται μετρίως καὶ ὡς 
^ N^ oy € N^ ἃ " / y ^ v 
δᾶ xai τῶν ἄλλων ἡδέων μῆ ἐμποδίων τούτοις ὄντων, ἢ πιαβῶ 
Ν x * « N ^ € hN ej n 
τὸ καλὸν, ἢ ὑπὲρ τὴν oUcíay" ὁ ydp οὕτως ἔχων μῶλλον 
» ^ Ν / « v e 393 y» € M , 9 
ἀγαπᾷ τὰς τοιαύτως ἡδονὰς τῆς ἀξίας' ὁ δὲ σώφρων cv. 
τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ὡς ὁ ὀρϑὺς λόγος. 


- 


KE9. ,β΄. 


Eorzo δὲ μᾶλλον ἔοικεν ἡ ἀκολασίω τῆς δειλίας" 3. 


A! N 


μὲν yàp δὲ ἡδονὴν, ἡ δὲ διὰ λύπην" ὧν τὸ μὲν αἱρετὸν, 


δ Τῶν τοιούτων οὖδεν) C C C, ad oram. 


alii vero οὐδενί: ut Bas. Ven. 1.2. NC. et CCC. inter lineas. 


CC C. et Vet. Interp. 


niam igitur qui talis sit, non 
admodum reperitur, suo no- 
mine non est appellatus. 
Temperans autem in his re- 
bus mediocriter et moderate 
affectus est: nam neque iis 
delectatur, quibus maximo- 
pere intemperans, sed offen- 
ditur potius: neque omnino 
quibus ex rebus capienda vo- 
luptas non est, ex iis capit 
voluptatem ; neque ulla re 
tali vehementer delectatur: 
neque si ez res absint, discru- 
ciatur : neque eas concupiscit, 
aut certe moderate, neque 
magis quam debet, neque quo 
tempore non debet, neque o- 
mnino quicquam tale. Que- 
cunque autem ita jucunda 


* 093" ἵν post ἢ δεῖ legunt CCC. et El. 
t Ὁρίξεσα: 


sunt, ut eadem ad bonam va- 
letudinem, vel optimum cor- 
poris habitum pertineant, ea 
modice, et, ut debet, concu- 
piscit: csteraque jucunda, 
quise his non sunt impedimen- 
to, aut que ab honesto non 
abhorrent, aut quibus res fa- 
miliaris non exhauritur : nam 
qui ita animo affectus est, is. 
vehementius, quam par sit, 
tales voluptates amplectitur : 
at temperans talis non est, sed 
recte rationi paret atque ob- 
temperat. 
CAP. XII. 
IDETUR autem intem- 
rantia magis, quam ti- 
miditas, sponte ac voluntate 
suscipi : illa enim propter vo- 
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τὸ δὲ φευκτόν. Καὶ ἡ μὲν λύπη ἐξίστησι καὶ Φ9 εἴρει τὴν τοῦ 
ἔχοντος φύσιν ἡ δὲ ἡδονὴ οὐδὲν τοιοῦτον ποιέ. Μᾶλλον " δὴ 
ἑκούσιον" διὸ καὶ ἐπονειδιστότερον" x, γὰρ ἐϑισϑῆναι ῥᾷον πρὸς 
αὐτά πολλὰ γὰρ ἐν τῷ βίῳ τὼ τοιαῦτα" καὶ οἱ ἐϑισμοὶ, 
ἀκίνδυνοι" ἐπὶ τῶν φοβερῶν δ᾽ ἀνάπαλιν. Δόξειέ τ᾽ ἂν οὐχ 
ὁμαίως "ἑκούσιον ἡ δειλία εἶναι τοῖς xa ἕκαστον αὕτη μὲν 
γὰρ ἄλυπος" ταῦτα δὲ διὰ λύπην ἐξίστησιν, ὥστε X, τὰ ὅπλα 
ῥίπτειν, x, τὰ ἄλλα ἀσχημονεῖν" dio 9, δοκεῖ βίαια εἶναι. Τῶ 
δ᾽ ἀκολάστῳ ἀνάπαλιν" τὰ μὲν xa^ ἕκαστα ἑχούσια" Exi 
ϑυμοῶῦντι 43. καὶ ὀρεγομένῳ" τὸ δ᾽ ὅλον, ἧττον" οὐδὲς 92 ἐπε- 
ϑυμᾶ ἀκόλαστος εἶναι. Τὸ δ᾽ ὄγομα τῆς ἀκολασίας καὶ ἐπὶ 
τὰς παιδικὰς ἁμαρτίας φέρομεν" ἔχουσι γάρ τινα ὁμοιότητα" 
πότερον δὲ ἀπὸ ποτέρου καλέται, οὐδὲν πρὸς τὰ vov διαφέρει. 
Δηλον δ᾽, ὅτι τὸ ὕστερον ἀπὸ τοῦ προτέρου" ou κακῶς δ᾽ ἔοικε 


. ΤΟ: 


* TD». δί. 


luptatem, hec propter dolo- 
quorum alterum opta- 
bile est, alterum fugiendum. 
Ac dolor quidem naturam e- 
jus, qui angitur, de suo statu 
deturbat, et interimit: volu- 
ptas autem nihil tale facit. A 
voluntate igitur magis pen- 
det: eaque propter probrosior 
ac flagitiosior est: nam et fa- 
cilius est rerum jucundarum 
mediocritati servandsz assue- 
fieri: multa enim hujusmodi 
in vita quotidiana occurrunt ; 
et assuescendi exercitatio ac 
meditatio periculo vacat; in 
rebusautem formidolosis con- 
tra evenit. Sed aliter timi- 
ditas sponte contrahitur, ali- 
ter res singulares sponte no- 
stra extimescimus : illa enim 
expers doloris est; hs dolo- 


X Φιυκτὸν pro ixeici legunt El. et CCC. 


ris magnitudine homines ex- 
terrent, et ne sint ipsi apud 
se, efficiunt, adeo ut arma ab- 


jiciant, aliaque suee. personee 


indecora faciant: itaque vi- 
dentur esse violente.  Con- 
tra fit in intemperante: res 
enim singulares sponte ab eo 
suscipruntur, nempe concupi- 
scente, atque appetente : uni- 
yersum vero genus, minus: 
intemperans enim esse cupit 
nemo. Nomen autem in- 
temperantie etiam ad errata 
puerilia transferimus; inest 
enim in his quzdam simili- 
tudo: utrum autem ab utro 
sit appellatum, ad institutum 
nostrum nihil refert. Perspi- 
cuum illud quidem est, a pri- 
ore posteriusesse nominatum: 
nec male sane translatio vide- 
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Pd fr e 3 ^ 5$ 
μετενγηνέχ as" κεκολάσϑαι γὸ δεῖ τὸ T. αἰσχρῶν ὀρεγόμενον, x; 
“πολλὴν αὔξησιν ἔχον᾽ τοιοῦτον δὲ μάλιστω ἡ ἐπιϑυμία, καὶ ὃ 

“Ὁ o 4 3 ϑ ᾽ὔ * ^ « b ; N 7 3 
σαῖς" xar ἐπι υμίαν yap ζῶσι καὶ τὰ παιδία, καὶ μάλιστα ἐν 
7 ε £^ € N^ y , "y « , N Wi € N 
τούτοις ἡ τοῦ ἡδέος ὄρεξις. Ei οὖν μὴ ἔσται εὐπειϑὲς καὶ ὑπὸ 
τὸ ἄρχον, ἐπὶ πολὺ ἥξει" ἄπληστος γὺ ἡ TOU ἡδέος ὄρεξις, καὶ 
στανταχόϑεν τῷ ἀνοήτῳ" καὶ ἡ τῆς ἐπιϑυμίας ἐνέργεια αὔξει 
τὸ συγγενὲς, κῶν μεγάλαι καὶ σφοδραὶ ὦσι, καὶ τὸν λογισ-- 
v » / x δῶ 7 ΙΝ 5 «5.7 
[44v ἐκκρούουσι. Διὸ δέει μετρίας αὐτὰς εἰνῶ! Καὶ ὀλίγας, 
N ^ 7 M 3 ^) « N ^ 3 N 
καὶ τῷ λόγῳ μηδὲν ἐναντιοῦσϑαι" τὸ δὲ τοιοῦτον, εὐπειθὲς 
λέγομεν καὶ κεκολασμένον' ὥσπερ γὰρ τὸν vraida, δὲ κατὼ 
τὸ πρόσταγμα τοῦ παιδαγωγοῦ ζῆν, οὕτω καὶ τὸ ἐπιϑυμη- 
Ν NN 7 ' N ^ ^ P4 N23 * 
TIXOY Κατῶώ τὸν λόγον. Διὸ δέ; τοὺ σωῴρονος τὸ ἐπιϑυμητικὸν 
συμφωνεῖν τῷ λόγῳ" σκοπὸς γὼρ ἀμφοῖν τὸ καλόν" καὶ eri- 
Ov "^ ft ^ T δεῖ N € dé. NUS n ε δὲ / 
μει 0 caoay QV θεῖ, Καὶ ὡς Oti, Καὶ OT&" oUTD) δὲ τάττει 
καὶ ὁ λόγος. Taur οὖν ἡμῖν εἰρήσιϑω περὶ σωφροσύνης. 
Y Δὲ pro γὰρ CCC. et Ei. 


re ac deturbare possint. Dan- 
da igitur opera est, ut medio- 
cres sint et modice, neque 


tur esse facta ; id enim casti- 
gandum et coercendum est, 
quod turpia concupiscit, et 
quod impunitate amplificatur quicquam rationi adversen- 
et propagatur: quales sunt tur: atque hoc ipsum est, 
maxime cupiditas, et puer: quod obediens et castigatum 
nam etiam pueri cupiditatem — dicimus: ut enim puer e cu- 
tanquam vite suz sequuntur  stodis et magistri preescriptio- 
ducem, maximeque in his ne vivere; sic et vis hsec 
rerum jucundarum appetitio  concupiscendi obtemperare 
dominatur. Itaquesinon pa- rationi debet. Quocirca debet 


rebit rationi, neque sub ejus 
erit imperio, serpet et mana- 
bit latius : nam cumi sit in- 
explebilis rerum jucundarum 
appetitio, maximeque in stul- 
to et amente: tum cupidita- 
tis usus vires ejus, quod co- 
gnatum est, amplificat, adeo, 
ut si magne sint et vehemen- 
tes cupiditates, mentem ac 
rationem de sua sede detrude- 


in viro temperante cum ra- 
tione concinere ea pars ani- 
mi, qui? ad concupiscendum 
valet: utrique enim proposi- " 
tum honestum est: appetit- 
que temperans, quz oportet, 
omnia, et quemadmodum, et 
quo tempore oportet: quee 
quidem est etiam rationis lex 
atque institutio. Àc de tem- 
perantia quidem hactenus. 
K 
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ΚΕΦ. d. 
ΔΕ TOMEN δ᾽ s ' περὶ ἐλευθεριότητος" doxéi δὲ εἶναι 


περὶ χρή 


χρήματα μεσότης" ἐπαινεῖται γὸ ὁ ἐλευθέριος, οὐκ 


ἐν Toig πολεμικοῖς, οὐδ᾽ ἐν oig ὁ σώφρων, οὐδ᾽ αὖ ἐν ταῖς 
κρίσεσιν, ἀλλὰ περὶ δόσιν χρημάτων καὶ Jour. μῶλλον δ᾽ 
“ἦν τῇ δόσει. Χρήματα δὲ λέγομεν πάντα, ὅσων ἡ ἀξία νο- 
μίσματι μετρῶται. Ἔστι δὲ καὶ ἡ ἀσωτίω καὶ " | ἀνελευθερία 
σερὶ χρήματα ὑπερβολαὶ καὶ ἐλλείψεις" καὶ τὴν μὲν ἀνελευ-- 


* Magn. Moral. lib. i. cap. 24. εἰ Eud. lib. iii. cap. 4. 


CAP. I. 
EINCEPS de liberalita- 
te dicamus: videtur au- 

tem esse mediocritas in pecu- 
nis occupata: nam laudem 
invenit homo liberalis, non 
in rebus bellicis, neque in 
' quibus temperans, neque rur- 
sus in judiciis; sed in dona- 


tione et acceptione pecunise : 
veruntamen magis in dona- 
tione. Pecunias autem ap- 
pellamus omnia, quorum  :e- 
stimationem metitur num- 
mus. Jam vero asotia (hoc 
est, profusio aut luxuria) et 
illiberalitas, sunt in pecunia 
nimium et parum : atque illi- 
K 2 ᾿ 
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rd 


/ / LAT ^t Ld * ^v « 
ϑερίων σροσάπτομεν di τοις μώλλον ἢ dti περὶ χρηματοῦ 
4 xv ν 5 2 2 ^ 2 4 ^ 
σπουδάζουσι" τὴν δ᾽ ἀσωτίαν ἐπιφέρομεν ἐγίστε συμπλέκοντες 
&. "v. » / . N M5 ^V N09 2 / 
τοῖς ἀκολάστοις᾽ τοὺς γὸ ἀκρατεὶς X, εἰς ἀκολασίαν δαπώ- 
N , ^ ^) 
γηροὺς, ᾿ἀσώτους κωλοῦμεν" dio καὶ φαυλότατοι δοκοῦσιν tiva" 
: x ^ e / » 3 3 7 
πολλὰς γὰρ ἅμα κακίας ἔχουσιν. Οὐ δὴ οἰκείως προσαγο-- 
/ / Moy * ev Wr. b. 
gevorraa* βούλεται γὰρ ἄσωτος εἰναι, ὁ ἐν τι κακὸν ἔχων, TO 
/ N » / y ^ ε , .«Ν 3 / 
Q3 ερειν τὴν οὐσίαν ὥσωτος γάρ ὁ dí αὑτὸν ἀπολλύμενος" 
^"^ CN » Á / «€ t ty Noc "- » 2 -ς € 
δοκέϊ “δὲ ἀπώλειώ τις αὑτοῦ εἶναι X, ἡ τῆς οὐσίας Φϑορῶ, ὡς 
τοῦ ζῆν dia, τούτων ὄντος. Οὕτω δὴ τὴν ἀσωτίαν ἐκδεχόμεϑα. 
e ΄» / 4 ’ ^ SY s. x ^ e. 
Ὧν δέ ἐστι χρεία τις, ἔστε τούτοις χρῆ εϑαικαὶ εὖ, χαὶ κακῶς 
ὁ πλοῦτος δέ ἐστι τῶν χρησίμων" ἑκάστῳ δ᾽ ἄριστα χρηται, ὃ 
ἔχων τὴν “περὶ ἕκαστον ἀρετήν" x πλούτῳ δὴ χρήσεται ἄριστα, 
« y N ON 7 3 ^ -* "D e 3 ^ 
ὃ ἔχων τὴν περὶ τὰ χρήματα ἀρετήν' οὗτος δὲ ἐστιν ὁ 6AeuD é- 
pios. Xenzis δ᾽ εἶναι δοκεῖ χρημάτων δαπάνη καὶ δόσις" ἡ 
* Τοῖς ἀκολάφφοις abest a nostris MSS. Ven. 1. Δ. et Bas. et interpretamentum 


esse videtur. ! Vide Cic. lib. ii. De Finibus. b Té φϑεῖρον Cam. et Andr. 
* Tàe pro δὲ ΝΟ. 4 II) τοῦτο pro sei ἕκαστον habet CC C. 





beralitatem quidem semper iis 
ascribimus, qui nimio pecu- 
niarum studjo tenentur ; aso- 
tiam autem attribuimus in- 
terdum hominibus intempe- 
rantibus, profusionem cum li- 
bidine contexentes: inconti- 
nentes enim, et eos, qui in 
libidinem atque intemperan- 
tiam sumptus immensos faci- 
unt, asotos (hoc est, prodigos, 
vel profusos, vel luxuriosos) 
appellamus: quare et impro- 
bissimi videntur esse: nam 
multüs simul vitiis cooperti 
sunt. Non jgitur proprio 
nomine appellantur: asotus 
epim proprie is videtur esse, 
qui uno vitio affectus est, ni- 
mirum eo, quod rem familia- 
rem perdat et consumat : nam 


ui per se, suaque opera pe- 
rit, is est asotus : videtur por- 
ro exitium quoddam sui ipsius 
esse etiam facultatum interi- 
tio, quasi ex his tota vivendi 
ratio pendeat. Profusionem 
igitur hoc modo. accipimus. 

uarum autem rerum usus 
aliquis est, iis et recte et per- 
peram uti liberum ac solutum 
est: at divitie in bonis uti- 
libus numerantur: jam qui 
propria cujusque rei virtute 
praeditus est, i& ea re optime 
utitur: optime igitur et divi- 
tis utetur is, quj. virtutem 
eam, qu& ad pecuniarum u- 
sum pertinet, consecutus erit : 
atque hic est liberalis. Vide- 
tur autem pecuniarum usus 
esse, sumptus, et donatio : ac- 
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δὲ ληψις, καὶ ἡ φυλακὴ, κτῆσις μῶλλον" διὸ μῶλλόν ἐστι τοῦ 
ἐλευθερίου τὸ διδόναι οἷς δέ, ἡ λαμβάνειν ὅϑεν δεῖ, καὶ μὴ 
λαμβάνειν ὅϑεν οὐ δεῖ" “ἡ ἀρετὴς 93 μῶλλον τὸ εὖ ποιεῖν ἢ τὸ 

q4 ’, NON ^ / e ROM 9 x N 
εὖ πάσχειν, καὶ τά καλῶ πράττειν μάλλον, ἢ τὰ αἰσχρώ μὴ 

/ 3 v LÁ [od N / Vd N 5 

πράττειν. Οὐκ ἄδηλον δ᾽, ὅτι τῇ μὲν δόσει ἕπεται τὸ εὖ ποι- 
ὧν, καὶ τὸ καλὼ πράττειν' τῇ δὲ λήψει, τὸ εὖ πάσχειν, ἢ μὴ 
*aicxporoiy. αὶ ἡ χάρις τῷ διδόντι, οὗ τῷ μὴ λαμβά- 
νοντι" καὶ ὁ ἔπαινος δὲ μῶλλον. Καὶ ῥᾷον δὲ τὸ μὴ λαμβά- 
vé τοῦ ᾿ δοῦναι" τὸ γὼρ oixioy ἧττον προΐενται μῶλλον, ἢ οὐ 
λωμίβάνουσι τὸ ἀλλότριον. Καὶ ἐλευϑέριοι δὲ λέγονται οἱ δὲ- 
δόντες" οἱ δὲ μὴ λαμβάνοντες, οὐκ εἰς ἐλευθεριότητα &rau- 
γῶνται, ἀλλ᾽ οὐχ, ἧττον εἰς δικαιοσύνην" οἱ ἢ λωμίβάνοντες $28 
ἐπαἰνοῦνται πάνυ. Φιλοῦνται δὲ σχεδὸν μάλιστα οἱ ἐλευϑέριοι 
ὁ τῶν a ἀρετῆς" ὠφέλιμοι γώρ" τοῦτο δὲ ἐν τῇ δόσει. Αἱ δὲ 


* T'». αἰσχροπραγεῖν. f re. διδόναι. & Τῶν ἀπ᾽ ἀριτῆς, puto subaudiri Q/Aeve 
páse» potius quam ὄνσων. Lamb. τῶν às! ἀφ. desunt El. etCCC. 


ceptio vero et custodia que- 
rentis est potius quam uten- 
tie: itaque hominis liberalis 
est magis, quibus largiendum 
est, largiri, quam et a quibus 
accipiendum est, accipere, et 
a quibus accipiendum non est, 
non accipere: virtutis enim 
proprium magis est bene me- 
reri, quam beneficium acci- 
pere : et res honestas ac pree- 
claras gerere magis, quam 
turpitudinem non admittere. 
Minime autem illud quidem 
obscurum, aut dubium est, 
quin et donationem, benefi- 
cium conferre, resque hone- 
stas agere : et acceptionem, 
beneficio affici, aut se a tur- 
pibusactionibus abstinere, co- 


mitetur. Preterea ei, qui do- 


nat, habetur gratia, non ei, 
qui non accipit: potiusque 
laus illi, quam huic tribuitur. 
Tum facilius est non accipe- 
re, quam dare: suum enim 
uisque minus libenter pro- 
fandere vult, quam non acci- 
pere alienum. Deinde libe- 
rales dicuntur ii, qui largiun- 
tur: qui non accipiunt au- 
tem, non liberalitatis, sed jus- 
titii£ potius nomine laudan- 
tur: at qui accipiunt, non 
admodum tanelaudantur. Jam 
vero omnium hominum, qui 
virtutis nomine cari sunt, ma- 
ximediligunturliberales: nam 
rosunt aliis: hoc autem in 
onatione situm est.  Áctio 
nes autem ex virtute, et ho- 
nesta: sunt, et honesti gratia 
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xar ἀρετὴν πράξεις καλαὶ, X, τοῦ καλοῦ ἕνεκω" ἢ καὶ ὁ ἐλευ- 
ϑέριος οὖν δώσει τοῦ καλοῦ ἕνεκα, X, ὀρϑὼς" οἷς γὰρ δέ, 5 
ὅσα, καὶ ὅτε, καὶ 'τώλλα ὅσα ἕπεται τῇ ὀρθῇ δόσει" καὶ ταῦτῶ 
ἡδέως ἢ ἀλύπως" τὸ γὸ κατ᾽ ἀρετὴν ἡδὺ ἢ ἄλυπον, ἥκιστα δὲ 
λυπηρόν. Ὁ δὲ didis οἷς μὴ δέι, ἢ μὴ τῷ καλϑ ἕνεκα, AAA, 
διά τινα ἄλλην αἰτίαν, οὐκ ἐλευθέριος, ἀλλὰ ἄλλος τις ῥηθή- 
σεται. "Οὐδ᾽ ὁ λυπηρῶς" μῶλλον γὸ ἕλοιτ᾽ ἂν τὰ χρήματα 
τῆς καλῆς πράξεως" τοῦτο δ᾽ οὐκ ἐλευθερίου. Οὐδὲ λήψεται 
δὲ, ὅϑεν μὴ δε" οὐδὲ γάρ ἔστι τοῦ μὴ τιμῶντος τὰ χρήματα 
ε |: ἢ » , δ M δὲ ys , / . .-c- / 5, 
ἢ τοιαύτη Ans. Oux ὧν &i δέ, οὐτ ciTSTIXOS" OU γάρ ἔστι 
τοῦ εὖ ποιοῦντος εὐχερῶς εὐεργετεῖο) au" xev δὲ δέ, λήψεται" 
Ld * N ^^ »,.W / 3 « N 9 9 € 9 
οἷον ἀπὸ τῶν ἰδίων κτημάτων, οὐχ, ὡς κῶλον, ἀλλ ὡς ἀγαγ- 
καῖον, ὅπως ἔχη διδόναι. Οὐδὲ ἀμελήσει τῶν ἰδίων, βουλό- 
P4 Ν ', M ᾽ ^ » NM ^b ^ Ζ 
μενός γε διὰ τούτων τισὶν ἐπαρκένν. Οὐδὲ τοὺς τυχοῦσι δώσει, 





h Ita Hesiodus "Ἔργ. καὶ 'Ἡμέρ. ver. 354. 


Δὼς ἀγαϑή' ἅρπαξ δὲ κακὴ, ϑανάτοιο δόφιι 


- Χαίρει σῷ 
V Do. φῶν ἄλλων. 


suscipiuntur: dabit igitur li- 
beralis honesti causa, et recte 
dabit: nam et quibus dan- 
dum est, et quantum, et quo 
tempore, et cztera omnia ad- 
hibebit, que rectam dandi ra- 
tionem consequuntur: eaque 
libenter et jucunde praestabit, 
aut certe non gravate: nam 

uod virtuti convenienter ge- 
ritur, aut jucundum est, aut a 
molestia vacuum, molestum 
autem minime. Αἱ qui dat 
vel quibus dandum non est, 
vel non honesti gratia, sed a- 
liqua alia causa impulsus, hic 
non est liberalis, sed aliquo 
alio nomine appellabitur. At- 
que adeo ne is quidem, qui 
gravate dat: hic enim pecu- 


«. 
Ὃς μὲν γάρ κεν ἀνὴρ ἰϑέλων, ὅγε κἄν μέγα ἔχῃ, 
ipu, xai τίρσιται ὃν κατὰ ϑυμόν. 


k OU) ὁ διδοὺς λυπηρῶς C C C. à λυπηρὸς ΕἸ. Ven. 1. et 2. 


niam honestis actionibus an- 
teponet, quod minime conve- 
nit liberali. Nec vero unde 
non oportet, accipiet libera- 
lis: nam hoc accipiendi ge- 
nus non est ejus, qui pecu- 
niam nihil sstimat. Nec e- 
rit in poscendo procax; non 
enim hominis est benefici, fa- 
cile beneficium accipere: ac- 
cipiet tamen unde debebit: 
verbi gratia, de suis bonis, et 
fructibus: non quod hone- 
stum sit, sed quod necessa- 
rium, ut habeat dandi facul- 
tatem. Nec suam rem fami- 
liarem negliget, quippe qui 
velit ex hac aliquibus com- 
modare, eisque suppeditare, 
quze desiderant, Neque qui 
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rj T ^ T ) 
ἴγα ἔχῃ διδόνα: οἷς δεῖ, καὶ ὅτε, καὶ lou καλόν. ᾿Ελευϑερίου 
^59 « » f φ 
δέ ἐστι σφόδρα καὶ τὸ ὑπερβάλλειν ἐν τῇ δόσει, ὥστε καταλέΐ- 
“Ὁ 2 « » 32 M » . 
σεῖν ἑαυτῷ ἐλάττω" "τὸ 99 μὴ ἐπιβλέπειν ἐφ᾽ ἑαυτὸν, ἐλευ- 
NN , €» ΄ ^» vx 
ϑερίου. Kara τὴν οὐσίαν δ᾽ ἡ ἐλευθεριότης λέγεται" οὐ γὰρ 
2 ^ " ^) ^ ᾽ - 9 3 P" ^t 
€» τῷ πλήϑει τῶν διδομένων τὸ ἐλευθέριον, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ di- 
ej * 3 3 
δόντος ἕξει" αὕτη δὲ κατὰ τὴν οὐσίαν δίδωσιν. Οὐϑὲν δὲ κω- 
P » J 2 
λύει ἐλευθεριώτερον εἶναι τὸν τὰ ἐλάττω διδόντα, ἐὰν ἀπὸ 
ἐλαττόνων διδῷ. "᾿Ἐλευϑεριώτεροι δὲ εἶναι δοκοῦσιν οἱ μὴ 
94 , N v 8 
κτησάμενοι, ἀλλὼ παρωλαῤβόντες τὴν οὐσίαν ἄπειροί τε 9 
es d / . Ν / 9 Ὁ od x ς t^v ΓΙ 
τῆς ἐνδείας᾽ καὶ πάντες ὠγωπῶσι μᾶλλον τὼ αὑτῶν ἔργα, 
ὥσπερ οἱ γονέις καὶ οἱ ποιητωί. Πλουτέν δ᾽ οὐ ῥάδιον τὰν 
3 J 4, 
ἐλευθέριον, μήτε ληπτικὸν ὄντα, μῆτε Φυλωκτικὸν, προετικὸν 
δὲ δ x ^ o dy » vw v ^ » .» «uy D 
6, καὶ μὴ τιμώντῶα “δι αὑτὰ τά χρηματῶώ, ὡλλ ἐνεκώ τὴς 
1 Ὅσον pro οὗ C C C. et El. 9 Τὸ γὰρ μὴ σρὸς σὴν οἰκείαν x stia ὁρῶν σῆς pto 
ψίστης ἰλευϑεριίόφητος σημεῖόν Veri: Utilitatem quippe suam megligere, stava libera 
litatis signum est. Andr. ^ In hunc sensum sunt verba Socratis ad Cephalum 
Plat. lib. i. De Republ. ᾿Εμοὶ logus οὐ σφόδρα ἀγαπᾷν τὰ σα" φοῦτο δὲ σ'οοῶσιν 
ὥς τοσολὺ οἷ ἄν μὴ αὐτοὶ κτήσωνται" οἱ δὲ κεησάμενω, διπλῆ 4 οἱ ἄλλοι ἀσπάζονσι 
αὐτά. " emu γὰρ οἱ ποιηταὶ τὰ αὑτῶν σήματα, καὶ οἱ gaciot σοὺς παἴδας ἀγαπῶσι, 
«αὐτῃ τι δὴ καὶ οἱ χρημαιτισοίμενοι, περὶ τὰ χρήματα σαονδείζουσιν, ὡς ἔργον avri, na) 


«αἰφὰ σὴν χριόαν, ἧπερ οἱ ἄλλοι. Χαλιποὶ οὖν xa) ξυγγινίσϑαι εἰσὶν, οὐδὲν ἰϑίλονφες ἔπι.» 
»u» ἀλλ᾽ ἢ σὸν πλοῦσον, 9 To. δ αὑτόν. 


buslibet largietur, ut suppetat 
ei quod largiri possit, quibus 
oportet, et quo tempore, et 
ubi honestum est. Magno- 
pere autem proprium est ho- 
minis liberalis, ita in dando 
modum superare, ut sibi pau- 
ciora relinquat: nam sui ra- 
tionem non habere, liberalis 
est. Jam vero ex facultati- 
bus et penditur et appellatur 
liberalitas : non enim in mul- 
titudine eorum, quz dantur, 
sed in habitu ejus, qui dat, 
sita vis est liberalitatis: hic 
autem dat pro facultatibus. 
Nihil ergo prohibet eum esse 
liberaliorem, qui pauciora do- 


net, si modo ex paucioribus 


donet. Videntur porro libe- 
raliores esse, qui suas faculta- 
tes non quiesiverunt, sed ab 
aliüs partas acceperunt: ege- 
statis enim incommodum non 
sunt experti: prseterea sua 
cuique facta sunt cariora, ut 
parentibus et poetis. Difh- 
cile est autem liberalem divi- 
tem esse, quippe qui nec ad 
accipiendum sit attentus, nec 
ad custodiendum pertinax, sed 
ad profundendum facilis ac 
paratus, et pecuniam non 
ropter se sed beneficii con- 
erendi causa, magni esti- 
mans. Idcirco et vulgus cri» 


K 4 


136 APIXTOTEAOYTX 


ὁόσεως. Διὸ καὶ Ῥεγκαλεῖται τῇ τύχη, ὅτι οἱ μώλιστα ἄξιοι 
M e ^ / ^ 5 9 “ 3 
LIS ἥκιστα πλουτοῦσι. Συμβαίνει δὲ οὐκ ἐλέγως τοῦτο ου 
gà οἷόν τε χρήματ᾽ ἔχειν, μὴ ἐπιμελούμενον, ὅπως ἔχη" ὥσπερ 
οὐδὲ ἐπὶ τῶν ἄλλων. “Οὐ μὴν δώσει γε οἷς οὐ δεῖ, οὐδ᾽ ὅτε 
N ^v » ^ ὦ y ^^ » N DS y / v 
μὴ δεῖ, εὐδ᾽ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα" οὐ γὰρ ἂν ἔτι πράττοι xara 
Ν » 1 , 5 Ν » nd , 4 , M X 2 
τὴν ἐλευθεριότητα" καὶ εἰς ταῦτω ἀναλώσας, οὐκ ἂν ἔχρι εἰς 
& δεῖ ἀναλίσκειν" ὥσπερ γὸ tiprras, ἐλευϑέριός ἐστιν ὁ κατὰ 
τὴν υὐσίαν δασταγῶν, X εἰς ἃ der o δὲ ὑπερβώλλων, ἄσωτος. 
T Διὸ τοὺς τυράννους οὐ λέγομεν ἀσώτους τὸ yàp πλῆϑος τῆς 
P4 3 ““ / * re / x e^t 7 
χτήσνως οὐ ϑοκεὶ ῥόθιον εἶναι ταῖς δόσεσι καὶ ταῖς δωπάναις 
ὑπερβάλλειν. Τῆς ἐλευθεριότητος δὴ μεσότητος οὔσης περὶ 
ἔτων δόσιν καὶ λῆψιν, ὁ ἐλευϑέριος καὶ δώσει καὶ δαπα- 
7 JTEP ME Y" Nu "oc 7 , MN / . 
νήσει εἰς ἃ des, xai ὅσα Odi, ὁμοοίως ἐν μικροῖς X, μεγώλοις 
καὶ ταῦτα ἡδέως. Καὶ λήψεται ὅϑεν δεῖ, καὶ ὅσα δε" τῆς 
ἐρέτης γὸ περὶ ὥμῴω οὔσης μεσότητος, ποιήσει ὠμφότερω ὡς 


P ΤΡ. ἰγκαλεῖσαι ἡ «τύχη. 9 Tg. οὗ pás. T" Διὰ ToVTS τοὺς τυράννους φῦ λίγομο 
ἀσώσους, xai voi πολλὰ xai Gron διδόντας. Andr. 


minari fortunam solet, quod 
minime omnium divites sunt, 
ui divitiis et copiis rei fami- 
]nraris sunt dignissimi. Sed 
hoc non temere contingit : 
seque enim fieri potest, ut 
pecuntis abundet is, qui nul- 
am diligentiam, ut pecunio- 
sus sit, adhibet: quemadnro- 
dum neque quicquam aliud 
sine studio ac diligentia com- 
peratur. Non tamen aut qui- 
s non debet, aut quo tem- 
ore non débet, aut ceteris 
jd genus honesti formulis ne- 
glectis, dabif: non enim jam 
liberalitati convenienter age- 
ret: et, si sumptum in hzc 
faceret, unde impenderet in 
ea, qui? sumptum desiderant, 
non haberet: est enim is li- 


beralis (ut diximus) qui et 
pro facultatibus, et quas in 
res oportet, sumptum facit : 
qui autem modum transit, a- 
sotus. Itaque reges, asotos 
dicere non solemus: rerum 
enim, quas possident, vim et 
copiam, non videtur esse fa- 
cile donationibus et sumpti- 
bus superare. Quoniam 1gi- 
tur liberalitas, mediocritas 
est, quie in dandis et accipi- 
endis pecuniis vertitur: lar- 
gietur et impendet liberalis 
in eas res, in quas debet, et 
quantum debet, non aliter in 
parvis, quam in magnis ; at- 
que hzc faciet libenter et 
jucunde. Preterea unde et 
quantum accipere debet, ac- 
Ciplet: nam cum virtus hec 
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dei: ἔσεται γὰρ τῇ ἐπιεικῶ δόσει ἡ τοιαύτη Amie ἡ δὲ μὴ 
ταιαύτη, ἐναντίω ἐστίν. Αἱ μὲν οὖν ἑπόμεναι, γίγνονταε ἅμα 
ἐν τῷ αὐτῷ" αἱ δὲ ἐναντίαι, δῆλον ὡς οὔ. ᾿Ἐὰν δὲ παρὼ τὸ 
δέον xai τὸ καλῶς ἔχον συμβωΐνη αὐτῷ ἀναλίσκειν, ᾿λυπη- 
ϑήσεται, μετρίως di, καὶ ὡς δέν" τῆς ἀρετῆς γὸ καὶ 20er a4 
καὶ λυπεῖσϑαι ἐφ᾽ οἷς d, καὶ ὡς δῶ. Kai εὐκοινώνητος δ᾽ 
ἐστὶν ὁ £u eiue εἰς χρήματα᾽ δύναται ^o ἀδικεῖσθαι, μὴ 
τιμῶν γε τὰ χρήματα "X, μῶλλον ἀχϑόμενος, εἴ τι δέον qU9] 
ἀναίλωσεν, ἢ λυπούμενος, εἰ μὴ δέον τι ἀνάλωσε' καὶ “τῷ X7 
μωυνίδη οὐκ ἀρεσχόμενος. Ὁ δ᾽ ἄσωτος καὶ ἐν τούτοις ραν 
μαρτάνει" οὔτε 93 ἥδεται ἐφ᾽ οἷς δέϊ, οὔτε ὡς δεν" οὔτε λυπεῖ- 


* Te. λυσήσεται. t Oy pro y&e Zuing. habet. V Τὸ μὸν γὰρ δασωνῆσα! 
wovs “παρὰ «i δίον, ato) χρήματα iem ἡ enia, καὶ οὐ σοσοῦσον ναι σὸν ἰλευϑέριον' σὺ δ 
μὴ εἰς τὸ δίον δα“ ανῆσκι, sio) «i δέον καὶ σὴν ἀρεσὴν ἡ ξημία γίνεσαι" καὶ διὰ φοῦφτο μᾶλλον 
Arii ὥστι οὐδὲ τὴν Σιμωνίδου δίχεται π΄'πραΐνεσιν, τἀνανφία ὑσοτιϑιμίνον. Nam cum ali- 
quid, quod πον necesse est, consmmpserit, pecuniarum damnum patitur, quod tton Ma lane 
git liberalem ;. at εἰ aliquid, ubi necesse est, non. comsumpserit, in offcio peccat, ideogue- 
hoc wirteti; damnum cst: ae propterea magis dolet: quare nec Simonidis admittit con- 
siliame, qui contra suadet. Andr. * De Simonidis poete sordibus haec scribit 
Platarch. in lib. εἰ πρεισβοσίρῳ πολισευτίον, Xuemsións ἔλιγι πρὸς «oig ἐγκαλοῦντας 
abri φιλαργυρίαν, (i τῶν ἄλλων ἀφσιστερημέῖνοι διὰ τὸ γῆρας ἡδονῶν, ὑπὸ μιᾶς Uri γηρο- 
βεσκεῖται τῆς &mi τοῦ κερδαίνων. — Simonides eum ob avaritiam culpantibus respondit, se 
per senectutem reliquis spoliatum. voluptatibus, mica lucrandi oblectatiome gravem re- 
ereare ertatem. Vide ejusdem lib. se) τῶν ὑπὸ Saíoy βραδέως τιμωρουμένων. Athen. 
lib, xiv. et Stob. λόγῳ π΄. 


uomodo letandum 


mediocritas sit ad. utrumque 
pertinens, utrumque, quem- 
admodum debet, administra- 
bit: bonam enim donationem 
similis consequitur acceptio : 
que autem similis non est, 
contraria est. Quse igitur se 
mutuo consequuntur, simul in 
eodem inesse possunt: con- 
trarias in eodem inesse non 
posse, perspicuum est. Quod 
δὲ €i evenerit, ut contra atque 
oporteat, aut preter hone- 
stum, sumptum faciat, egre 
feret ille quidem, sed modice, 
et quemadmodum debet : vir- 
tutis est enim, et quibus re- 


bus, et 
et dolendum est, letari ac 
dolere. In re autem pecu- 
niaria facilem se ac commo- 
dum praebet liberalis : quo- 
niam igitur pecuniam con- 
temnit, ad accipiendum inju- 
riam expositus est: magis ta- 
men gravatur, se, cum res 
postularet, sumptum non fe- 
cisse, quam, cum facere non 
oporteret, fecisse, moleste fert: 
neque ei probatur Simonides. 
Prodigus autem etiam in his 
offendit : nam neque gaudet, 
neque dolet quibus, aut quo- 
modo debet : quod ex iis, quee 
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ra ἔσται δὲ προϊῶσι φανερώτερον. Ἑΐρηται δ᾽ ἡμῖν ὅτι 
ὑπερβολαὶ x, ἐλλείψεις εἰσὶν, ἡ ἀσωτία καὶ ἡ ἀνελευϑ ερία" 
καὶ ἐν δυσὶν, ἐν δόσει καὶ λήψει" καὶ τὴν δωπάνην γὸ εἰς τὴν 
dóriy τίϑεμεν. Ἢ μὲν οὖν ἀσωτία, τῷ διδόναι καὶ μὴ Aag" 
βάνειν ὑπερβάλλει, τῷ δὲ λαμβάνειν ἐλλείπει" ἡ δὲ ἀνελευ- 
ϑερία, τῶ διδόναι μὲν ἐλλείπει, τῷ λαμβάνειν δ᾽ ὑπερβάλ- 


d E) 


ΟΝ EN ^ x A "y / 2 
λει, πλὴν Ἔσὶ puixgois . Τά LEV οὖν τῆς ἀσωτίας οὐ dU 
τσυνδυάζεται" οὐ γὰρ ῥάδιον μηδωμόϑεν λαμβάνοντα, πᾶσι 
διδόναι" ταχέως γὺ ἐπιλείπει ἡ οὐσίω τοὺς διδόγτως ἰδιώτας" 
e δ à e v q a? ur. ^. b δ EN 
οἵπερ x, δοκοῦσιν ἄσωτοι εἶναι. δ᾿ Ἐπεὶ ὅγε τοιοῦτος " δόζαε ἂν 

3 ev / " ^» 5 ^ »/ / J » x 
οὐ μικρῷ βελτίων εἶνωι τοῦ ἀνελευϑ ἐρου" εὐίατός τε γάρ ἐστι X. 


Y Lambinus «3 σλὴν vertit preterquam : sed, ni fallor, male. Pro nobis aperte 
facit Eustrat. cujus haec sunt verba : σπλὴν ἐπὶ μικροῖς, οὗφοι ἐπονείδιστοί sisi, ole» καὶ oi 
μικροκλέσται παλούμενον οἱ γὰρ ἐν τῷ σὰ μεγάλα λαμβάνειν ὑπιρβάλλονσες, οἷοί εἶσι nal 
οἱ σύραννοι, ἄπληστοι, καὶ σλεονίπεαι, καὶ ἄδικοι, καὶ ἀσεβεῖς, οὐκ ἀνελεύϑεροι καλοῦντα. Cer- 
ferum. in. parvis rebus, cujusmodi sunt, qui parvos questus sordide conquirunt, pauce- 
remque compilatores ac raptores dicuntur: nam qui im magnis acciptendis. excedunt, 
quales sunt. tyranni, intatiabiles potius, alienorum usurpatores, et imjusti, atque impii, 
quam illiberales dicuntur. Z Nam cum asotiz sit proprium, multa largiri et 
nihil accipere ; certe si profundat, et nihil accipiat, ad extremam redigetur ino- 
piam; neque due iste actiones diu conjunctee manebunt, sed cito decozerit 
bunc in modum asotus. Inquit igitur Arist. actiones asoti geminse non admodum 
conjunguntur, hoc est, raro simul in uno eodemque reperiuntur, quoniam ple- 
rumque cum actione profuse largiendi conjungitur actio a quibusvis per fas nefas- 
que accipiendi. Sunt alii (ut Ven. 1. 2. Bas. El. et N C.) qui legunt ev πάνυ συν» 
αὔξεται, hoc est, asotia, cum diu durare nequeat propter immodicam profusio. 
nem, certe multum augeri et altas radices agere non poterit. Zwing. συνδιασώζει 
vai, una conservantur, in quibusdam legi admonet Turnebus. *"Esu9' ὅγι 
Zuing. ΤΡ. δόξειεν. 


posterius dicentur a nobis, superat, tamen in parvis. Ea 


planum fiet. Atque hoc qui- 
dem jam diximus, profusio- 
nem et illiberalitatem, nimi- 
um esse et parum : idque u- 
trumque in duobus consistere, 
in donando scilicet, et acci- 
piendo: nam et sumptum in 
genere donationis locamus. 
Ác profusio quidem donando, 
et non accipiendo modum su- 
perat, accipiendo autem dese- 
rit: illiberalitas vero donan- 
do modum deserit, accipiendo 


igitur, quse profusionis pro- 
pria sunt, non admodum co- 
pulantur, neque una auge- 
scunt: non enim facile est 
eum, qui a nemine accipiat, 
omnibus donare : nam celeri- 
ter deficiunt eos facultates, 
qui cum sint privati, plus z- 
quo largiuntur: qui quidem 
et asoti videntur esse. Dein- 
de hic talis videtur non paulo 
melior esse avaro : facile enim 
potest ad sanitatem reverti et 
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ὑπὸ ἡ ἡλικίας, x, ὑπὸ ὃ ἀπορίας, καὶ ἐπὶ τὸ μέσον δύναται 
ἐλϑῶν ἔχει γὸ τὰ τοὺ ἐλευθερίου" x) γὸ δίδωσι, καὶ οὐ λαμ- 
βάνει" οὐδέτερον δ᾽ ὡς dii, οὐδ᾽ εὖ. Ei δὴ rovro ἡϑισϑ εἴη, 9 
πὼς ἄλλως μεταβάλλοι, εἴη ἂν ἐλευϑέριος" δώσει γὃ cis δῶ, 
καὶ οὐ λήψεται ὅϑεν οὐ δε. Aio καὶ δοκεὶ οὐκ εἶναι φαῦλος 
τὸ Sog" οὐ γὰρ μοχιϑηροῦ, οὐδὲ ἀγεννοῦς, τὸ ὑπερβάλλειν δὲ- 
δόντα X, μὴ λαμβάνοντα" ἡλιϑίου δέ, Ὃ δὲ τοῦτον τὸν τρός- 
πον ἄσωτος, πολὺ δοκέ βελτίων τοῦ ἀνελευϑέρου εἶναι, διά τε 
τὰ εἰρημένα, X, ὅτι ὁ μὲν ὠφελεῖ πολλοὺς, ὁ δὲ οὐθένα" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ αὑτόν. ᾿Αλλ᾽ οἱ πολλοὶ τῶν ἀσώτων, καϑάπερ εἴρηται, 
καὶ λαμβάνουσιν ὅθεν μὴ δεῖ, καί εἰσι κατὰ rovro ἀνελεύ- 
ϑεροι. Ληπτικοὶ δὲ γίνοντωι, διὰ τὸ βούλεσιϑιαι μὲν ἀναλί- 
σχεῖν, “εὐχερῶς δὲ τῶτο ποιεῖν μὴ δύνασϑαι" ταχὺ γὰρ ἐπι- 
λείπει αὐτοὺς τὰ ὑπάρχοντα. ᾿Αναγκώζονται οὖν ἑτέρωθεν 
“τορίζειν" ἅμα δὲ καὶ διὼ τὸ μηϑὲν τοῦ- καλοῦ Φροντίζειν, 


* Εὐχιρῶρ δὲ φοῦσο μὴ ποιεῖν legunt Andr. El. et C C C. εἰ δύνασϑα: omittunt. 


zetatis maturitate correctus, 
et inopí& coactus: potest et- 
iam ad mediocritatem perve- 
nire: in eo enim insunt ea 
omnia, quz conveniunt libe- 
rali; nam et donat, et non 
accipit : sed neutrum neque 
ut debet, neque bene. fuod 
si huic rei assuescat, aut aliqua 
alia ratione immutetur, jam 
sit liberalis: nam et quibus 
erit dandum, dabit, neque un- 
de accipere nefas erit, acci- 
piet. Itaque non male mo- 
ratus esse videtur: non enim 
improbi, neque humilis aut 
degeneris hominis est, sed 
stulti potius, largiendo et non 
accipiendo modum superare. 
Qui autem hoc modo prodi- 
gus est, is avaro multo me- 


lior videtur esse, cum propter 
eas causas, quas diximus, tum 
quod hic juvat multos, .ille 
neminem, atque adeo ne se 
ipsum quidem. Sed plerique 
prodigi, quemadmodum a no- 
bis dictum est, et unde non 
debent, accipiunt, et eo ipso. 
sunt illiberales. Efficiuntur 
autem ad accipiendum faciles 
ac propensi, propterea quod 
cum sumptus facere velint, 
hoc assequi non facile pos- 
sunt : nam cito deficiunt eos 
rei familiaris copie. — Aliun- 
de igitur, quam de suo, lar- 
giri aliis et suppeditaye co- 
guntur: simulque quiáà nul- 
lam honesti rationem ducunt, 
sine religione, nulloque dis- 
crimine undique corradunt « 
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ὀλιγώρως καὶ πάντοθεν λαμβάνωσι" διδόναι 92 ἐπιθυμῶσε' 
τὸ δὲ πῶς, ἢ πόθεν, οὐθὲν αὐτῶς ίρει. Διόπερ οὐδὲ ἐλου- 
ϑέριοι αἱ δόσεις αὐτῶν εἰσιν" οὐ γὰρ καλαὶ, οὐδὲ τούτου αὐτοῦ 
ἕνεκα, οὐδὲ ὡς δῶ" ἀλλ᾽ ἐνίοτε οὖς di πένεσϑαι, τούτους πλου- 
σίους ποιοῦσι, X TOig μὲν μετρίοις τὰ ἤθη, οὐδὲν ἂν δοῖεν, τοῖς 
δὲ ὁ κόλαξιν, * τινα ἄλλην ἡδονὴν πορίζουσι, πολλά. Διὸ x 
ἀκόλαστοι αὐτῶν εἰσιν οἱ πολλοί" εὐχερῶς γὸ ἀναλίσκοντες, 
καὶ εἰς τὰς ἀκολασίας δαπανηροί εἰσι καὶ διὰ τὸ μὴ πρὸς 
τὸ καλὸν ζῆν, πρὸς τὼς ἡδονὰς ἀποκλίνουσι. Ὁ μὲν οὖν 
ἄσωτος ἀπαιδωγώγητος γενόμενος, εἰς ταῦτω μεταβαίνει" 
τυχὼν δ᾽ ἐπιμελείας, εἰς τὸ μέσον καὶ τὸ δέον ἀφίκοιτ᾽ ἄν. 
Ἡ δ᾽ ἀνελευϑερία ἀνίατός ἐστι" δοκεῖ γὸ τὸ γῆρας καὶ πᾶσα 
ἀδυναμία ἀνελευϑέρους sro καὶ συμφυέστερον τοῖς ἀνϑιρώ- 
ποις d ἀσωτίας" οἱ gà πολλοὶ Φιλοχρήματοι μῶλλον, ἢ do- 
τικοί. Καὶ διατείνει δὲ ἐπιπολὺ, καὶ πολυειδές ἔστι" πολλαὶ 
99 τρόποι δοκοῦσι τῆς ἀνελευϑερίας εἶναι" ἐν δυσὶ )ὸ Ure, τῇ 


4 κ,λάζουσιν El. 
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largiendi enim cupiditate fla- 
grant : quomodo, aut unde 
argiantur, susque deque ha- 
bent. Quare ne liberales qui- 
dem sunt eorum donationes : 
nam nec honeste sunt, nec 
honesti causa fiunt, nec ut par 
est : sed interdum quos ho- 
mines oporteat in paupertate 
etatem agere, hos collocuple- 
tant: et cum iis, qui tempe- 
ratis et probatis sint moribus; 
nihil donent, in assentatores, 
aliarumve voluptatum mini- 
stros, multa largiter effun- 
dunt. ltaque et plerique eo- 
rum sunt intemperantes : nam 
cum facileimpendant,etiam in 
res obsccenas, et ab intempe- 
rantia natas, sumptuosi sunt : 
et quia vitam suam honesti 


regula non dirigunt, ad vo- 
luptates propensiores evadunt. 
Prodigus igitur δὶ custode et 
magistro careat, in hzc dela- 
bitur: alicujus autem cura et 
diligentia nixus, ad mediocri- 
tatem, et ad id, quod oportet, 
perveniat.  Illiberalitas au- 
tem atque avaritia, insanabi- 
lis est: videtur enim senectus 
et omnis imbecillitas illibera- 
les efficére: eaque magis in 
hominibus innascitur, quam 
profusio: nam plerique omnes 
pecunie studio ducuntur po- 
tius, quam ad largiendum 
prompti sunt. Tum etiam 
latissime manat, et est multi- 
plex: multa enim genera 
multique modi avaritie vi- 
dentur esse : cum enim in 
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τε ἐλλείψει τῆς δόσεως, x, τῇ ὑπερβολὴ τῆς λήψεως, οὗ πᾶσιν 
ὁλόκληρος παραγίνετωι" ἀλλ᾽ ἐνίοτε χωρίζεται" καὶ οἱ μὲν τῇ 
λήψει ὑπερβάλλουσιν, οἱ δὲ τῇ δόσει ἐλλείπουσιν. ' Oi μὲν 99 


ἐν ταῖς τοιαύταις προσηγορίαις, οἷον φειδωλεὶ, γλίσχροι, κίμ- : 
βικες, πάντες τὴ δόσει ἐλλείπουσι" τῶν δὲ ἀλλοτρίων οὐκ SQi- 


ἐνται, οὐδὲ βούλονται λαμβάνειν, οἱ μὲν dio τινω ὑπιείκειαν x 


εὐλάβειαν τῶν αἰσχρῶν" δοκοῦσι 90 ἔνιοι ἥ Φασί γε διὼ τοῦτο ᾿ 


/ e/ / 39 ^v 3 ^ d 
φυλάττειν, ἵνώ μή ποτε ἀναγκασϑῶσιν αἰσχρόν vi πρᾶξαι. 
Τούτων δὲ καὶ ὁ κυμινοπρίστης, X, πᾶς ὁ τοιοῦτος, ὠνόμασται 
δὲ ἀπὸ τῆς ὑπερβολῆς τοῦ μηϑεὴ ἂν dea. Οἱ δ᾽ αὖ διὰ 

/ 3 Á ^ 3 / € » « "» x v M 
Φόβον ἀπέχονται τῶν ἀλλοτρίων, ὡς oU βούθιον τὸ αὑτὸν μῶν 
N €. ^ / * M € τς v , 9 ^ v 
τὰ ἑτέρων λαμβάνειν, à δὲ αὑτοῦ ἑτέρους μή. ᾿Αρέσπκει οὖν 
αὐτοῖς; τὸ μήτε λαμβάνειν, μήτε διδόνωι. Οἱ δ᾽ αὖ xarà 
τὴν λήψιν ὑπερβάλλουσι τῷ πάντοϑεν λωμώνειν καὶ πῶν" 
T € δ 3 ΄ id / 3 / M! 
οἱον οἱ τάς ἀνελευϑέρους ἐργασίας ἐργαζόμενοι » x«i πορνοίβο- 
cxà, X σώντες οἱ τοιοῦτοι, καὶ τοκισταὶ, 'καὶ τὰ μικρὰ ἐπὶ 


* Vide Magn. Moral. lib. i. cap. 25. 


dum suspicabar: nunc video ita et Vet. Interp. legere. 


duabus rebus vertatur, et in 
dando infra modum, et in su- 
' pra modum accipiendo, haud- 
quaquam integra inest in o- 
mnibus, sed interdum divelli- 
tur ac sejungitur; aliique re- 
pormuntur, qui accipiendo mo- 
um superant, alii qui dando 
deserunt. Nam in quos qua- 
drant tales appellationes, ver- 
bi gratia, parci, tenaces, sor- 
didi; omnes bi in largiendo 
raodum deserunt: sed aliena 
nec appetunt, nec accipere 
volunt, alii quidem squitate 
etbonitate quadam, rerumque 
turpiam cavendaram studio 
ucti: videntur enim non- 
nulli, aut certe dicunt, se id- 
CirCO 818 servare ac tenere, 


f Καὶ ia) μικρῷ, καὶ ἐπὶ σολλῷν legen- 
Igitur sive parvo sioe ma- 


ut ne quid aliquando turpe 
admittere cogantur. Horum 
in numero est et cuminisee 
ctor, et quisquis talis est, qui 
ex eo nomen traxit, quod su- 
pra modum a dando abbor- 
reat. Alii autem metu de. 
territi se a rebus alienis absti- 


nent, proinde quasi non sit. 


facile, eum, qui aliena tollat, 
sua ab aliis intacta retinere. 
Placet igitur eis neque ab a- 
liis accipere, neque aliis dare. 
Ali rursus in accipiendo sunt 
nimii, quia undique et quidli- 
bet accipiunt : quales sunt ii, 
qui illberales operas prse- 
stant, sordidasque artes. exer- 
cent, et lenones, et omnes 
hujus note homines, et fos- 
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πολλῶ" πάντες 99 οὗτοι ὅθεν οὐ δὲ λαμβάνωσι, x, ὁπόσον σὺ 
δε. Κοινὸν δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὶς ἡ αἰσχροκέρδεια Φαίνεται" πάντες 
δὸ ἕνεκα κέρδους, x TOUTOU μικροῦ, ὀνείδη ὑπομένουσι. Τοὺς 99 
τὰ μεγάλα, ἔ μὴ ὅϑεν δεῖ, λαμβάνοντας, μηδὲ ἃ δέϊ, P οὐδε 
λέγομεν ἀνελευϑέρους, οἷον τοὺς τυρώννους, πόλεις πορϑώντοες 
καὶ itd συλώνγτας, dA, πονηροὺς μᾶλλον, καὶ ἀσεβεῖς, x 
ἀδίκους. Ὁ μὲέν τοι κυβευτὴς, καὶ ὁ λωποδύτης, x ὁ ληςὴς, 
τῶν ἀνελευϑέρων εἰσίγ' αἰσιχροκερδεῖς γάρ᾽ κέρδους ^ ἕνακα 
ἀμφότεροι πραγματεύονται, καὶ ὀνείδη ὑπομένουσι" καὶ οἱ μεὲν 
γωνδύνους τοὺς μεγίστους, ἕνεκα τοῦ λήμματος" οἱ δὲ ἀπὸ Y 
Φίλων κερδαίνουσιν, οἷς δῷ διδόναι. ᾿Αμφότεροι δὴ ὅϑεν οὐ 
δὲ κερδαίνειν βουλόμενοι, αἰσχροκερδεὶς" καὶ πᾶσαι δὴ αἱ τοι-- 
avra. λήψεις ἀνελεύθεροι. Ἑἰκότως δὲ τῇ ἐλευϑεριότητι 
ἀνελευϑερία ἐναντίον λέγεται" μεῖζον τε γάρ ἐστι κακὸν τῆς 
gno femore pecuniam suam locet aliquis, sordidus et turpis lucri cupidus haben- 
dus est. Mur. Huic opinioni favet El. qui leget καὶ iz? αολλῷ. Eorum, qui pro 


recepta lectione contendunt, alii subintelligi volunt διδόντες, ut sensus sit: et gas 
res dant parvas, magnam mercedem accepturi : alii vero λαμβάνονσις, ut significet, et 


gui magno pretio (sc. dignitatis et famz damno) parva accipitmt. 
scurra, ceterique turpis artificii homines. Vide Zuing. et Vict. 
b οὐ AÍyepay N C. et Ven. 1. 2. 


de nostri MSS. 


neratores, et ii, quibus exi- 


uum lucrum magna meree-- 


e constat : hi enim omnes a 
quibus non debent, et quan- 
tum non debent, auferunt. 
Communis autem eorum vi- 
detur esse lucri turpitudo : o- 
mnes enim propter questum, 
eumque exiguum, turpitudi- 
nemac dedecussubeunt. Nam 
qui magna, et a quibus, et 
que non debent, auferunt, 
quales sunt tyranni, qui urbes 
evertunt, templaque expilant ; 
eos non avaros, sed improbos 

tius, et impios, et injustos 
icimus. Jam aleator, et gras- 
sator, qui obvios spoliat, et 
latro, in numero illiberalium 


Hujusmodi sunt 
& Μὴ ὅϑεν δὰ 


sunt habendi: nam turpem 
quiastum consectantur : quee- 
stus enim causa utrique in 
negotio versantur, et dedeco- 
ra ignominiasque perferunt : 
atqui hi quidem lucri gratia 
maximis in periculis versan- 
tur; illi ab amicis, quibus 
donare debebant, lucrum fa- 
ciunt. Utrique igitur, quo- 
niam ab iis, a quibus non de- 
bent, lucrum captant, turpis 
quiestus studiosi dicendi sunt: 
omnesque tales accipiendi ra- 
tiones et vie sunt illiberales. 
Merito autem illiberalitas li- 
beralitati contraria esse dici- 
tur: nam cum malum sit pro- 
fusione majus, tum facilius ao 
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3 ^ / € / » v * 

ἀσωτίας, καὶ μάλλον ἐπὶ ταύτην ἀμαρτάνουσιν, ἡ Χατώ τῆν 
^» L] 3 / x Md 

λεχϑῶσαν ἀσωτίαν, Περὶ μὲν οὖν ἐλευθεριότητος καὶ τῶν 

Φ ^s ^^ 9 Ζ 

ἀντικειμένων κακιῶν, τοσαῦτ᾽ εἰρήσθω. 


κεφ. D. 
OXREIE! δ᾽ ἂν ἀκόλουθον εἶναι καὶ περὶ μεγαλοπρε- 
7 ^v e N εν » '* Ν / / 
πείας διελϑεῖν" δοκέϊ γὰρ xai αὐτὴ περὶ χρήματά τις 
ἀρετὴ εἶναι" οὐχ ὥσπερ δ᾽ ἡ ἐλευθεριότης διατείνει περὶ πάσας 
2 ΄ ὔ , ^ *k.N à N / 
τὰς ἐν χρήμασι πράξεις, ἀλλὰ περὶ "τὰς δαπανηρὼς μόνον. 
Ἔν τούτοις δ᾽ ὑπερέχει τῆς ἐλευθεριότητος μεγέθει" καθάπερ 
γὰρ τοὔνομω αὐτὸ ὑποσημαίνει, ἐν μεγέϑ εἰ πρόπουσα δαπάνη 
» E Y δὲ ΄ 9 / . . , N N 3 à / 
ἐστὶ. Τὸ δὲ μέγεσος “πρὸς τι oU yag TO αὐτὸ δωπάαγημῶ 
’ ν};» ο “2 ^ 4 N . vx s 
τριηράρχω καὶ ^ ἀρχισεώρῳ. - Τὸ πρέπον δὴ πρὸς ἀντὸν, καὶ 
3 «4 m LA € O δὲ ᾽ P * 9 / ar 4 fia» 
€ 0, " χαὶ c. £ ἐν μείροις ἢ ἐν μετρίοις Xd ari 
deo . ^ / T Ν 
δωπανῶν, οὐ λέγεται μεγαλοπρεπής" οἷον τὸ, 
--᾿ πολλάκι dírxoy ἀλήτη᾽ 
! Te. Mini. k τὰ δαπανηρὰ forte, priecipue cum addat l» σούσως. Muret, 
! "Αρχιϑιωρῷ Bas. et Ven. 1. servato accentu simplicis vocabuli 9seeés. Nostrum 
accentum tueri possumus aliis similibus, ut sunt dexíarees, ἀρχιστράσηγος. Sylb. 
* Te, ww) 4. περὶ 4 El. et CC C. Haec lectio Mureto placuit, qui vult i» 9 παὶ 


3, is σαραλλήλον dici. ? Verba sunt Ulyssis stipem ab Antinoo petentis. 
yse. e. ver. 420. . 


ssepius in hac, quam in illa, 
quam diximus, profusione ho- 
mines offendunt. Ac de li- 
beralitate quidem, iisque vi- 
tiis, que cum ea pugnant, 


dine superat: nam ut nomen 
ipsum subindicat, sumptus est 
in rebus amplis et magnis de- 
corus. Magnitudo autem ad 
aliquid refertur : neque enim 


hactenus. sumptus idem trierarchum 
decet; et spectaculorum prz- 
CAP. II. fectum. Decorum igitur et 


persone, que impendit, et 


QjEQUITUR ut et de ma- rei in quam impendit, et pe- 


gnificentia disseramus : 


nam ea quoque virtus quz- 
dam videtur esse in pecuniis 
occupata: verum non, ut li- 
beralitas, ad omnes. pecunia- 
rias actiones, sed ad sumptua- 
rias duntaxat pertinet. In his 
autem liberalitatem magnitu- 


cunige quz impenditur, spe- 

ctatur. Qui autem sumptus 

facit in res parvas, vel medio- 

cres pro earum rerum digni- 

tate, is non dicitur magnifi- 

cus : ut qui dicebat, 
— mendicoque vago dare ssepe sole. 

bam: 
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, e ? / T7 « | 
ἀλλ᾽ ὁ ἐν μεγάλοις, OUTOS^ ὁ μὲν γὰρ μεγαλοπρεπὴς, ἐλευ- 
Θέριος" ὁ δὲ ἐλευϑέριος, οὐθὲν μᾶλλον μεγαλοπρεπής. Τῆς 
7 e^ e 5 v^ € 
τοιαύτης δ᾽ ἕξεως ἡ μὲν Uer jas, μικροπρόπειω xaMiras ἡ 
ς Ν 27 , . t, ^e 
δ᾽ ὑπερβολὴ, βαναυσία καὶ ἀπειροκαλία᾽ καὶ ὅσαι τοιαῦται 
οὐχ ὑπερβάλλουσαι τῶ μεγέϑει περὶ ἃ δέϊ, ἀλλ᾽ ἐν οἷς οὐ δεῖ, 
λαμπρυνόμενωαι. Ὕξερον δὲ περὶ φὐτῶν ἐροῦμεν. 'O δὲ μεγα-- 
! v » ee 
λοπρέπης, ἐπιστήμονι ἔοικε" τὸ πρόπον γὰρ δύναται ϑεωρη-- 
σα, καὶ δαπανῆσαι μεγάλα ἐμμελῶς" ὥσπερ 92 ἐν ἀρχῇ 
εἴπομεν, ἡ ἔζις ταῖς ἐνεργείαις ὁρίζεται, καὶ ὧν ἐστιν. 9 Ài 
“ὦ ^ 2 / by ^ 
δὴ τοῦ μεγαλοπρεπῶς δαπάναι, μεγάλαι καὶ πρέπουσαι" 
" N ; ^ 
τοιαῦτα δὴ καὶ τὰ ἔργα᾽ οὕτω γὰρ ἔσται μέγα δαπάνημα 
^ ^ s3 ej d 
PX πρέπον τῷ ἔργῳ. “Ὥστε τὸ μὲν ἔργον τῆς δαπάνης ἄξιον 
“«Ψ0 ed Ἅ « 
- di εἶναι" τὴν δὲ δαπάνην, τοῦ ἔργου, “ἢ X ὑπερβάλλειν. Aa- 
πανήσει τδὴ τὰ τοιαῦτα ὁ μεγαλοπρεπὴς τοῦ καλοῦ ἕνεκα" 
* Illud «i non referendum censeo ad subsequens nomen Jaeésa, ut cateri 
omnes faciunt: sed ad id, quod antecessit i»(eyus;, ut significet proprias magni- 
fici ἐνεργείας esse sumptus magnos et decoros. Mur. P Ei pro καὶ habent Lamb. 
et Zuing. 4 E! δὲ δι và ἔσερον ἡπερβάλλων, τὸ ἔργον" τοῦφο γὰρ μάλλον προσίρτιε 


«ῷ μιγαλοαρισι. — Quod si alterum vtecesse erit excedere, id opus erit: hoc enim magis 
convenit magnifico. Andr. ! |ta nostri MSS. et Andr. e. δί. 


mini scienti similis est: ef 


sed is demum, qui in res ma- 
decorum enim animo cerne- 


88: nam qui magnificus est, 





idem est liberalis; sed qui li- 
beralis est, non continuo est 
magnificus. Hujus autem ta- 
lis Tabitus id, quod est pa- 
rum, indecora parsimonia ap- 
pellatur ; nimium, operaria 
quzdam in sumptu faciendo 
insolentia, et elegantis insci- 
entia: et quotquot sunt tales 
vitiorum appellationes, que 
modum superant non magni- 
tudine sumptus, quem faci- 
unt; sed quod in iis rebus 
splendorem ostentant, in qui- 
bus, et quomodo non oportet. 
Verum de iis posterius dice- 
mus. Magnificus autem ho 


re, et magnos sumptus con- 
cinne facere potest: namque 
(ut initio diximus) omnis ba- 
bitus actionibus, iisque rebus, 
quarum est habitus, termina- 
tur. Sumptus autem viri ma- 
gnifici, magni sunt et decori : 
talia quoque sunt ejus opera : 
sic enim sumptus magnus erit, 
et ad opus accommodatus, ac 
decorus. Itaque oportet o- 
pus sumptu dignum esse, et 
opere sumptum,aut etiam su- 
periorem. Hec etiam talia 
vir magnificus impendet ho- 
nesti gratia; hoc enim omni- 
um virtutum commune est : 
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N ᾿ tv f » (JA ^. xy « W^ « ^» ς 

κοινὸν 99 τοῦτο ταῖς ἀρεταῖς᾽ καὶ ἔτι ἡδέως καὶ σπροετικῶὼς, 3) 
No» / d M ^ , Ν 

99 ἀκριβολογία, μικρόπρεπες. Καὶ πὼς χάλλιστον x, πρε- 
σωδέςατον, σκέψαιτ᾽ ἂν μῶλλον, ἢ "πόσου, X, πῶς ἐλωχίςου. 
᾿Αναγκαῖον δὴ καὶ ἐλευϑέριον τὸν μεγαλοπρεπῆ εἶναι" καὶ 
99 ὁ ἐλευθέριος δαπανήσει ἃ dé, καὶ ὡς δεῖ" ἐν τούτοις δὲ τὸ 
μέγα τοῦ μεγαλοπρεποῦς, "oiov μέγεθος. Περὶ ταῦτα τῆς 
» ΄ y V0» N Io / Moy 
ἐλευθεριότητος οὔσης, καὶ ἀπὸ τῆς ἴσης δαπάνης, τὸ ἔργον 
στϑιήσει μεγαλοπρεπέστερον' οὐ 99 ἡ αὐτὴ ἀρετὴ κτήματος καὶ 
ἔργου" κτῆμα μὲν γὰρ τὸ πλείστου ἄξιον καὶ τιμιώτατον, οἷον 


6 Τρ. πόσον καὶ σῶς ἰλάχισφον: minus recte. Casaub. ἴ Δὲ ΕἸ], εἰ Andr. *Sic 
habent libri vulg. Οἷον μέγεθος. esp) ταῦτα δὲ «35 ἰλευϑιριόσησος οὔσης. — Locus est 
aliquanto obscurior : ego autem verba sic corinecto : οἷον μόγεϑος τῆς ἰλευϑιριόφηφοξ 
σῆς tipi ταῦτα οὔσης : quorum verborum hanc sententiam esse puto, conjunctis iis, 
quae proxime antecedunt: Im iis, quas agi! liberalis, quicquid est magnum, magsifici 
est ? ut magnitude liberalitatis, quee in kis versatur. uod simile est, ut si diceret, 
maguificentiam esse quandam liberalitatis magnitudinem : quam sententiam vi- 
detur probasse D. Thomas: eandemque expressisse Argyropylus. - Interpunctio 
autem, quie adhibetur inter vocem 4éy«Sor, et préepositionem σερὶ, tollenda erit, 
si bsec sententia placebit. Sed M. Antonius Muretus, homo judicii limatissimi,., 
ingeniique acerrimi, existimat interpunctum illud esse retinendum : esa szütem, 
quae statim sequantur, mendo non vacare, atque adeo sic esse corrigenda: sip? 
«αὐτὰ δὲ es; ἰλενϑιριόφητος οὔσης, xa) ἀπὸ es; αὐτῆς δαιτάνης, «à ἔργον ποιήσει, id cst, 
Coen tn eisdem autem "versetur liberalitas, in quibus magnificentia, tum ab eodem sumptu 
opas effici, &c. Quam scripturam postea reperi in codice manuscripto Pontificis 
Marcelli II. Lemb. 1tà hunc locum explicat Andr. Aaea»g γὰρ à μεγαλοισρεσὴς 
& δεῖ, καὶ ὡς Du, καὶ Ves δεῖ" τοῦφο δί ἰσειν ὁ ἰλευϑέριορ" μεγάλα δὲ nel μεγάλων ἵγεκαι, 
δοτερ ἰσεὶν ἴδιον τοῦ μεγαλοπριποῦς᾽ πολλάκις γὰρ καὶ διὰ τῆς αὐτῆς δαπάνης ὁ μεγαλο- 

hs οὐ σὸ αὐσὸ Toyo mons τῷ ἰλευϑερίῳ, ἀλλὰ μιεγοιλοιρείσειρον. QA Κεήρμασος 
a γὰρ ἀρετὴ «à ἄς. leyes δὲ có μεγ. El. Vet. Interp. et Andr, 


et preterea jucunde, ac pro- 
lixe ; nam subtilius rationes 
subducere, et omnia ad cal- 
culum revocare, hominis est 
parsimoniam indecoram con- 
sectantis. Atque etiam quo 
modo opus quam pulcherri- 
mum, et quam maxime de- 
corum potius, quam quanti, 
et qua ratione minimo effi- 
ciatur, cogitabit. Necessario 
quoque liberalis erit vir mag- 
nificus, impendet enim etiam 
liberalis et que oportet, et 
ut oportet : sed in his quic- 


quid magni est, magnifici pro- 
prium est, nempe magruitudo 
atque amplitudo. Cum au- 
tem in iisdem versetur libera- 
litas, atque magnificentia, pa- 
Τὶ impensa vir magnificus o- 
pus efficiet, quod magnificen- 
tia prsestet : non enim eadem 
possessionis, atque operis vir- 
tus est; nam possessionis vir- 
tus est, ut sit plurimi esti- 
manda, pretiosissima, et caris- 
sima, ut aurum; operis au- 
tem, ut magnitudine prestet, 
et pulchritudine excellat: ejus 
L 
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/ » ^ N ' / [d N "4 € 
χρυσὸς" ἔργον δὲ, τὸ μέγα καὶ καλόν" τοῦ δὼ τοιούτου ἡ βεω- 
/ θ b ΄, Ν δὲ ᾿ Ó / ox 
pi, θαυμώστη" τὸ θὲ μεγωώλοπρεπες, θαυμάστον. αι ἔστιν 
3 Nov ^ 3 "/ »y ^ 
Japsry ἐργου, z μεγαλοπρεπεια εν μεγέθει. Ἐστι δὲ T δαπα- 
7 f ^ Ν i N bj x 3 
γημάτων, oie, λέγομεν τὰ τίμιω, οἷον τὰ περὶ τοὺς θεοὺς, ^ ἄνα- 
΄ N NN Ou ὃ, t / δὲ xU * 
ϑήματα καὶ κατασκευαὶ Xx, ϑυσίαι' ὁμοίως δὲ xai ὅσα περὶ 
fv x δ Pd NU ' Ν Ν Ν 3 / /» . 
σῶν τὸ ϑαιμόνιον, Καὶ οσώ πρὸς τὸ χοινὸν εὐφιλοτί μοητῶ ἐστιν 
“ r4 ᾿ ^c y ev ^ * “0 * 
οἷον εἴ που χορηγεῖν Poioyraa δεῖν λαμπρῶς, 9 τριηραρχεῖν, 9 καὶ 
€ “μὸν / , e “ " NON CN 
ἐστίον τὴν πόλιν. Ἐν avrai à, GN $p tipa, x, πρὸς Tor 
/ , ΄ Ν £09 N 7 « » . M 
πράττοντα ἀναφέρεται τὸ τίς ὧν, καὶ τίνων ὑπαρχόντων ἄξια 
NN ἡ * s “Ν Ν ^ 
99 di τούτων εἶναι, καὶ μὴ μόνον τῷ ἐργῳ ἀλλὰ καὶ τῷ ποι- 
^ ΄ s / S0» M Ψ ^. ἢ 
OUVTL πρέπειν. Διὸ πένης μὲν οὐκ ὧν 6I]. μεγωλοπρεπης" ον 
1» T Ν / / c , 
γάρ ἐστίν ἀφ᾽ ὧν “πολλὼ δαπανήσει πρεπόντως" ὁ δ᾽ £r 
Y 'Aesr? ἃ quibusdam codd. abest. 7 Μιγαλοποίσωα redundat: ut enim 
dixit, ἀρεσὴν “τήμαςος εἶναι V cius), οὕσω καὶ νῦν Abyu τὴν σοῦ ἔργου ἀφισὴν εἶναι ἐν με- 
γίϑει. Mur. * Distinguendum est post vocem ϑεούς : neque enim satis emendate 
diceretur, σὰ ἀναϑήμαφα rà περὶ τοὺς Θεοὺς, dona que suspenduntur in templis, diisoue 
dicantur: ut vertit Lamb. Sed σὰ σερὶ σοὺς Θεοὺς vocat omnia, quae ad Deos co- 
lendos pertinent; deinde enumerat tria eorum genera, é»aSspaca, κασασκινὰς, 
ϑυσίας. Aretinus pro ἀναϑήριατα, xaTraexiox) videtur legisse ἀναϑήμασα, καὶ τὰ 
exi», aut ἀναϑηματικὰ σκεύη : quod si reciperemus, interpretaremur Zebe/as, tri- 
podas, pateras, aliaque vasa sacris ministeriit dicata: sed eam scripturam non pro- 
bamus; accipimusque χατασκευὰς, exsiruciiones templorum εἰ taliom.  Nonnun- 


quam tamen χασασκιυὴ significat etiam supellectilem et vasa. Mur. * Oo» ες 
δεῖ El. οἷόν «ε Vet. Interp, et CC C. * Πολλὰ a quibusdam abest. 


enim operis, quod tale est, 
spectatio admiratione specta- 
tores afficit: quod autem ma- 
gnificum est, id admirabile 
est. Operis igitur virtus ac 
prestantia est magnificentia, 
que in magnitudine consistit. 

umptus autem quidam sunt, 
quos amplos et honoratos di- 
cimus, verbi gratia, ii, qui ad 
deos eolendos pertinent, nem- 
pe donaria, et constructiones 
templorum, et sacrificia: i- 
temque ea omnia, quz in id, 
quodcunque divinum est, im- 
penduntur: et quecunque in 
rempublicam honeste laudis 
studio conferuntur: ut sicubi 


ludos se splendide facere, aut 
triremium przfecturam desuo 
administrare, autepulum prz- 
bere civitati putent oportere. 
In omnibus autem, ut dictum 
est, ejus, qui agit, habenda 
ratio est, sc. qui sit, et quze 
sint ejus facultates: sumptus 
enim digni facultatibus esse 
debent, neque opus solum, sed 
etiam eum, qui facit, decere. 


, Quocirca nemo pauper ma- 


gnificus esse queat, quia non 
habet unde sumptus conveni- 
enter et decore facere possit : 
et qui conetur, stultus sit ha- 
bendus, quoniam et preter 
dignitatem, et preter id, quod 
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^ »./ ^ * »»/ ^ Ν ΄ Ν 
χειρῶν, ἡλίϑιος᾽ mapa, τὴν ἀξίαν 9À καὶ τὸ δέον" κατ᾽ ἀρετὴν 
δὲ M» A^ 7 à vd 7, Ν ^ - 7 , 

£ τὸ ὀρθῶς. Πρέπει d& καὶ "oig τὰ τοιαυτῶ προυπώρχει δι 
^ * N ed 7 δ -τ » v 4 ^P. 
αὐτῶν, ἢ dia, τῶν προγόνων, “ἡ ὧν αὐτὸς μέτεστι" καὶ τοῖς 
9 ^ ^e , ef ^ / A “Ψ 
εὐγενέσι καὶ τοῖς ἐνδόξοις, καὶ ὅσω τοιαῦτα" πάντα ej) ταῦτω 
^ Li No»! / M "5 e e 
μέγεϑος ἔχει x, ἀξίωμα. Μάλιστα μὲν οὖν τοιοῦτος ὁ μεγώ- 
lY , | 7 7 ε ᾿ ΄ 
λοσρεπῆς, καὶ EV τοιούτοις δαπανήμασιν ῇ μεγαλοπρεπειῶ, 
e? ν . ΄ Ν NV? », 7 ^ ν 9582 
ὠσῆτέρ εἰρηται" μεγιστά γῶώρ καὶ ἐντιμότατα. "Toy δὲ ἰδίων, 
e/ 3 / ^ / M ^v . 
ὅσω εἰσάπαξ γίνηται" οἷον γάμος, καὶ εἴ τι τοιοῦτον, καὶ εἰ 
7 ^ 'e / δ / ^ €25 3 ^ iN v 
περί τι πάσα ἢ πόλις σπου ἄξει, ἢ οἱ £V ἀξιώματι" καὶ περί 
΄ ^ ct Ν . , Ν Ν Y 
ἱξένων δὲ ὑποδοχὰς, καὶ ἀποστολὼς, καὶ δωρεὰς, x ἀντιδὼ-- 
7 9 x e S v € N ᾶ 
ptis" oU 99 εἰς ἑαυτὸν δαπανηρὸς ὁ μεγαλοπρέπης, ἀλλ᾽ εἰς 
* 4 - Ta δὲ δῶ ^ ἀναϑήμ »! e 
Td κοινά. Τὰ de δωρῶ τοῖς ἀνωψημῶώσιν ἔχει τι OJUOLOV. 
ἃ Of; ταῦτα pro οἷς τὰ τοιαῦτα El. và τοιαῦτα opes exponunt Lamb. et Aquinas. 
Ego autem malo sequi Aspasium, et Acciaiolum, qui exponunt aia opera, tales 
semptus. Mur. Huic sententie favet Andr."Earwza πρέπειν δοκεῖ xa) τοῖς «ολλάκιξ 
φοιαῦτα σισοιηκόσιν, ἢ ὧν οἱ πρόγονοι μεγαλοτρισεῖς ἦσαν sed εἰ magis lis commenire, 
videtwr, qui sape talia fecerint, aut quorum magnifici majores fuerunt. e Ἢ ὧν 
εὐθὺς noce; legisse videtur Argyr. Mur. — f Per ξένους non quoslibet Aospites intel- 
ligit, sed magnos et potentes; ut reges et dynastas, qui, quoquo veniunt, magna 
pompa, magnoque ct splendido apparatu publice excipi advenientes, et abeuntes 
deduci solent. δωρεαὶ quoque et ἀνειδωρεαὶ δὰ hospitalia munera pertinent: sole- 
bant enim et qui veniebant ad aliquem hospitem, adventu suo ei dona quedam 


offerre, et ii, qui a se hospites dimittebant, aliis quibusdam eos remunerari.  Ex- 
empla apud Homerum et Virgilium crebra sunt, Mur. 


fieri oporteat, conetur : quic- 
quid autem recte fit, id omne 
ex virtute fit. Decet porro 
magnifice facere cum eos, qui- 
busres hujusmodivelipsorum 
Jabore et virtute partz sunt, 
vel a majoribus, aut 118, qui- 
bus cum aliqua necessitudine 
cunjuncti sunt, relicte : tum 
honesto loco natos et claros 
viros : eos denique qui tali a- 
liqua lande antecellunt : inest 
enim in his omnibus ampli- 
tudo quedam, et dignitas. 
Talis igitur est maxime vir 
magnificus, et in hujus gene- 
rs sumptibus magnificentia, 
ut diximus, elucet: maximi 


sunt enim et honore dignissi- 
mi. In privatis autem sum- 

tibus iis, qui semel fiunt, et- 
iam locum habet: quales sunt 
nuptiz, et si quid ejus gene- 
ris est, et si qua in re vel tota 
civitas studiose occupata est, 
vel ii, qui dignitate prestant : 
in recipiendorum quoque ho- 
spitum, et dimittendorum of- 
ficio, in donis et remunera- 
tionibus: non enim in seip- 
sum sumptuosus est vir ma- 
gnificus, sed in rem commu- 
nem et publicam. Dona au- 
tem simile quiddam 118 rebus 
habent, qui diis consecrans 
tur, et ante eorum simulacra 
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Μεγαλοπρεποὺς δὲ xy οἶκον κατασκευάσασθαι προπόντως τῷ 
πλούτῳ" κόσμος γάρ τις καὶ οὗτος" καὶ περὶ ταῦτα μᾶλλον 
δαπανῶν, ὅσα πολυχρόνιω τῶν ἔργων" κάλλιστα γὃ ταῦτα" X, 
3 € 9 M Ζ΄ 3. ὯΝ »Ν « / ed M» 
ἐν ἑκάστοις τὸ πρέπον" οὐ 93 rà αὐτὼ ἁρμόζει Θεοῖς καὶ ἀν- 
΄ 9». 5 « "v N 7 2 vN ^ ’ὔ 
θρώποις , οὐδ᾽ ἐν ἐρῶ καὶ τάφῳ. Και ἐπὶ τῶν δαπανημάτων 
ἕκαξον μέγα ἐν τῷ γένει" καὶ μεγαλοπρεπέξατον μὲν τὸ ἐν 
. μεγάλῳ μέγα ξενταῦϑα δὲ τὸ ἐν τούτοις μέγα. Καὶ διω- 
^ N29 ^ gy ^ “« 5 ^ » ^ 
Φέρει τὸ ἐν τῷ ἔργῳ μέγα τοῦ ἐν τῷ δαπανήματι" σφαῶρα 
μὲν 99 ἢ λήκυϑος ἡ καλλίςη ἔχει μεγαλοπρέπειαν παιδικοῦ 
δώρου" ἡ δὲ τούτου τιμὴ, μικρὸν καὶ ἀνελεύϑερον. Διῶ τοῦτό 
ἐστι τῶ μεγαλοπρεποῦς, ἐν ᾧ ἂν ποιῇ γένει, μεγαλοπρεπῶς 
^4 Y N od 3 , ΄ h v» ϑ »»/ 
rei" τὸ γὸ τοιοῦτον οὐκ εὐυπέρβλητον, " καὶ ἔχον xav. ἀξίαν 
- / ^e oH € ΄ ε 
τοῦ δαπανήμωτος. Τοιοῦτος μὲν οὖν ὁ μεγαλοπρεπῆς. Ο 
δ᾽ ὑπερβάλλων καὶ βάναυσος, τῷ παρὼ τὸ δέον ἀναλίσκειν 
€ / ep Ψψ » *. ^^ ^) ^s 
ὑπερβάλλει, ὥσπερ εἴρηται" ἐν γὰρ τοῖς μικροῖς τῶν dazrays- 


ξ "Errsi Od pro ὑνσαῦϑα legendum, et vertendum esse secundo Joco, ut sit adverb. 
erdinis, non loci, existimat Gruch. Δ Te. ὡς pro καί, 


suspenduntur. Est etiam viri 
magnifici domum ita ex:sedi- 
ficare, ut ejus species divitiis 
eonveniat (aliquid enim ex 
hac quoque ornamenti com- 
paratur) et in ea opera potius 
pecuniam impendere, quse di- 
uturna sunt futura (sunt enim 
heec pulcherrima) et in uno- 
quoque decorum servare : non 
enim eadem diis atque homi- 
Bibus conveniunt, neque eo- 
dem sumptu fanum et sepul- 
chrum sedificandum est. Ac 
sumptus quidem suo quisque 
in genere magnus est : et eum 
eit illud magnificentissimum, 
quod in magno magnum est: 
tum bio sumptus, qui in his 
rebus magnus est. (Interest 
enim inter id, quod est in 


opere magnum, et id quod est 
in sumptu : nam pila vel am- 
pulla pulcherrima doni pue- 
rilis magnificentiam illa qui- 
dem obtinet ; sed hujus pre- 
tium exiguum et illiberale est. 
Itaque magnifici est, cujus- 
cunque generis opus efficiat, 
magnifice facere: nam nec 
id, quod erit ejusmodi, facile 
superari poterit : et sumptus 
magnitudini respondebit. Ta- 
lis igitur est vir magnificus. 
Qui autem modum superat, 
et is, qui mechanice in sum- 
tu faciendo msolens est, eo, 
ut diximus, superat, quod se- 
cus ac debet, impendit: in 
res enim parvas, et quse par- 
vum sumptum desiderant, 
multam pecuniam iusumit, 
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Li v “ 
μάτων, πολλὼ ἀναλίσκει, X λαμπρύνεται παρῶ μέλος" οἷον 
! ἐρανιστὰς γαμέκῶς ἑστιῶν" "xai κωμῳδόὶς χορηγῶν, ἐν τῇ 
“ταρόδῳ πορφύραν εἰσφέρων, ὥσπερ οἱ Μεγαρεῖς. Καὶ πάντα 

* es / » d e t , Ν v ^ 
Td τοιαυτὰ 9rOiNT EL, OU του Χάλου  EVEXOU, ἀλλὰ τὸν 7T ÀOUTOV 
» / ^ xv ed »7 / NT 
ἐπιδεικνύμενος, καὶ διὰ ταῦτω οἰόμενος ϑαυμάζεσϑαι" X, οὺ 

A ^^ 1! 4 ^ 3 d ^ » » 

[As δὲ; ᾿πολλὼ ἀναλῶσαι , ὀλίγα δαπανῶν" οὗ ὃ ὀλίγα, 
€ 3 ^ 

στολλά. Ὁ δὲ μικροπρεπὴς περὶ πάντω ἐλλείψει, X τὼ μέ- 
, ΄ Ι᾽’ . ἐν x No» e". "C. EN 

gyumTa, ἀνωλωσαξ, ἐν μικρβὼω TO κῶλον ἀπολεῖ" Καὶ 0, TI ὧν 
ποιῆ μέλλων, καὶ σκοπῶν πῶς ἂν ἐλάχιστον ἀνωλώσαι" καὶ 
ταῦτ᾽ ὀδυρόμενος, καὶ πάντ᾽ οἰόμενος μείζω oiv, ἢ δῶ. Ἑϊσὶ 


1 Tris erant conviviorum genera apud antiquos, ut patet ex Homero. Primum 
€TAt ἔρανος, 80. «à ἐκ συριβολῆς Dumvos, cena ques fichat a. symbolarum collatoribus: 
cum convive viritim aliquid in eam parandam expenderunt: fuit autem tenue 
zc parcum hoc convivii genus. Reliqua duo erant seAvriAs, magisque sump- 
tuosa, unius horoinis expensa facta; et vel fiebant ob nuptias, vel alia gravi de 
ze: illud γάμον, hoc εἰλαπίνην vocat Homerus. Vide Odyss. «΄. ver. 226. k Καὶ 
«ws κωμῳδοῖξ χορηγῶν παριοῦσι) xai χρήματα φιλοτίμως ἀναλίσκων ly αὑτοῖς, ὥσαερ εἰς 
semis ὄφελος" d i» ταῖς κωμῳδίαιξ, ἀντὶ nodion, ἃ σαρασιτάσματα ἦν le) eng σκηνῆς, 

ides ἴχειν, καϑώπερ οἱ Μεγαρεῖς. ΕἸ qui comicis ad 1e venientibus omnia pre- 
Bet, εἰ choragum agit : mec aliter in Indos pecunias impendit, quam εἰ cum reipublice 
eas ufilifate conferret: aut im actione comoda, pro iis quibus scena vestiri solet fel. 
κε, purpuras mavult cum Megarensibus. Andr. πολλάκις σὰ πλείω τῆς Da- 
srésns ἀναλώσας, καὶ πρὸς τὰν σελώωσιν ἄδη βλίσονσος σοῦ ἔργον, ὑπ᾽ ἀπριβολογίας ἀςσίλε- 
“τον ἀφίησι διὰ μικρὰν ἑαπάνην. βϑισῥενμπεῦο cum maximam sumptuum jam partem to- 
Reravverit, et ad finem suum opus spectet, dum nimis stricte omnia ad calculum revocat, 
sumpius exigui cauta imperfectum relinquit. Andr. 


sumptum exiguum faciet: ubi 


splendoremque ac magnifi- 
arva impensa desideratur, ibi 


centiam ostentat inconcin- 


ne, atque invenuste : exempli 
gratia, nuptiali apparatu eos 
accipit, qui symbolam in cce- 
nam dederunt: et comaedis 
dux chori przpositus, ad cho- 
riingressum exornandum pur- 
puram confert, quemadmo- 

um facere consueverunt Me- 
garenses, Atque hujusmo- 
di omnia faciet non honesti, 
sed ostentandarum divitiarum 
causa, et quod se his rebus 
homines admiratione affectu- 
rum sperat. Et quee in res 
multa impendere debet, in 118 


argus et profusus erit. Homo 
autem indecore parcus in o- 
tnni re modum deseret, maxi- 
maque pecunia consumpta, in 
parva honestum omne perdet 
atque exstinguet : quicquid 
facturus est, procrastinans, et 
cunctabundus efficiet: et qua 
ratione quam minimo sumptu 
id conficere possit, considera- 
bit: et in his lamentabitur et 
ingemiscet, omniaque se effi- 
cere majora, quam oporteat, 
arbitrabitur. Sunt igitur hi 
habitus vitia: nullam tamen 


Lj 
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ιν εν T / » N05») .5 , 
μὲν σὺν αἱ ἐξεις αὗται, κακίαι" οὐ μὴν ὀνείδη γ᾽ ἐπιφέρουσι, 
dia τὸ μήτε βλαβεραὶ " τῷ πέλας εἶναι, μήτε λίαν ὠσχῆ- 
pots. : 
ΚΕΦ. y. 
: AE μεγαλοψυχία περὶ μεγάλα μὲν καὶ ἐκ τοῦ ὀνό- 


Ν * . ^ 3 ^e ; 
ματος ἔοικεν εἶναι. Περὶ πόϊω δ᾽ ἐστὶ, πρῶτον λά- 


βωμεν. Διαφέρει δ᾽ οὐθὲν τὴν ἐξιν, ἢ τὸν κατὰ τὴν ἔζιν, 
σκοπὲν. Δοκεῖ δὲ μεγαλόψυχος εἶναι, ὁ μεγάλων αὑτὸν 


ὠξιῶν, ἄξιος ὧν" ὁ γὰρ μὴ xar ἀξίαν αὐτὸ ποιῶν, ἡλίϑ᾽ος" 

τῶν δὲ κατ᾽ ὠρετὴν οὐδεὶς ἡλίϑιος, οὐδ᾽ ὠνόητος. Μεγαλό- 

Ψυχος μὲν οὖν ὁ εἰρημένος" "ὁ γὰρ μικρῶν ἄξιος, καὶ τούτων 

ἐξιὼν ἑαυτὸν, σώφρων, μεγαλόψυχος δ᾽ οὔ" ἐν μεγέϑ εἰ γὰρ 
. ἡ μεγαλοψυχία, “ὥσπερ καὶ τὸ κάλλος ἐν μεγάλῳ σώματι" 

P N ν ? ^ N P4 N 4 y t ^ 

οἱ μικροὶ δ᾽ ἀστεῖοι καὶ σύμμετροι, κώλοι δ᾽ οὐ. Ὁ δὲ με- 


m De, φῶν πίλας. ! Vide Magn. Moral. lib. i. cap. 26. ? De. Ὁ X5 an- 
seo». 9 'E«i φσὸ καλὸν, καὶ Que» καὶ daas τυρᾶγμα ὃ evvieennt? ἔπ «mov, oU μεδνον 
ταῦτα τιταγμίνα δεῖ ἔχων, ἀλλὰ καὶ μέγιϑος ὑπάρχειν μὴ σὸ συχόν' σὸ γὼρ καιλὸν, lv 
μεγίϑε, καὶ τάξει ἰσαί" διὸ οὔτε adppanoo ἄν σι γένοιτο καλὸν Quer συγχώσαι γὰρ ἡ 
ϑεωρία ἐγγὺς φτοῦ ἀναισϑήςου χρόνου γινομίνη. Aristot. in lib. de Poet. cap. 7. «à παλὸν 
i» αλήϑω καὶ μεγίϑει, εἴωϑι γίνεσθαι. lib. 1, Polit. 


-- 


turpitudinis, 41 ἀεἀδοοτῖθμ!ο-  stolidus est: at eorum, qui 








tam inurunt, quia nec alteri 
damnum inferunt, nec admo- 
dum sunt deformes. 
CAP. IIT. 
M^SNITUDO animi au- 
tem magnis in rebus, 
ut et nomen ipsum declarat, 
elucere videtur. ΑΟ primum 
sane quales sint he res, in- 
telligamus. Nihil porro in- 
terest, utrum ipsum animi 
habitumy an eum, qui co sit 
praeditus, consideremus. Ma- 
gno autem animo habendus 
videtur 1s, qui magna se me- 
reri existimat, idque suo me- 
rito: qui enim prteter meri- 
tum ac dignitatem id facit, 


virtutem colunt, nemo stoli- 
dus est, nemo mente captus. 
Est igitur magno is animo, 
quem descripsimus : qui e- 
nim seipsum, cum parvis re- 
bus, atque honoribus dignus 
sit, parvis quoque dignum ju- 
dicat, hic modestus habendus : 
est, non magnanimus : animi 
enim magnitudo in magnitu- 
dine sitaest: quemadmodum 
et in magno corpore, pulchri- 
tudo: brevis autem staturz 
homines, venusti ac lepidi 
sunt quidem illi, aptaque 
membrorum convenientia et 
proportione przditi, sed pul- 
chri non item. Qui vero ma- 
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r4 N , ^v 3 Ά ^ € * 
qéMuy αὑτὸν ἀξιῶν, ἀνάξιος ὧν, χαῦνος Ῥὸ dé μειζόνων ἢ 
M 3 e ^) ς 43 9 *oy 
ἄξιος, οὐ πᾶς χαῦνος. Ὁ δ᾽ ἐλαττόνων ἢ ἄξιος, μικρόψυ- 

./ / 27 / 2.3 N ^ * 
χος, ἐάν τε μεγάλων, ἐάν τε μετρίων, ἐάν τε X) μικρῶν ἄξιος 
^ y »? / € N05 » s 2 * , e 
ὧν, ἔτι ἐλαττόνων ἑαυτὸν ἀξιοῖ, καὶ μάλιστα ἂν δόξειεν ὁ με- 

^, y NM 3 3 / ó 
γάλων ἄξιος" τί g3 dy ἐποίει, εἰ μὴ τοιούτων ἥν ἄξιος ; Ἔστι 

« P ^ N ^i y ^ A € ^e 
δὴ ὁ μεγαλόψυχος, τῷ μὲν μεγέθει ἄκρος" τῷ δὲ ὡς δεῖ 

/ 4 “ Ν ΟΣ ΨΩ ε s 3 ^ e ἢ» ct ᾿ J 
μέσος" τοῦ γὰρ xar ἀξίαν ἑαυτὸν ἀξιόι" οἱ δ᾽ ὑπερβάλλουσι 
καὶ ἐλλείπουσιν. ἘΠ δὲ δὴ μεγώλων ἑαυτὸν ἀξιοῖ, ἄξιος ὧν, 

/ ^ ^ ! D: 
καὶ μάλιστα τῶν μεγίστων, περὶ ἐν μάλιστω ἂν εἰη. [Tí οὖν 

^ 9» y 5 ^" —»95/ A" € e »»/ ΄,΄κΜεκ.. M δ 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐκ τῆς ἀξίας ληπτέον"] ἡ δ᾽ ἀξία λέγεται πρὸς τὼ 
* vx / ^ ν ERES : ^ " 
ἐκτὸς ἀγωϑώ. Μέγιστον δὲ τοῦτ᾽ ἂν ϑείημεν, ὃ τὸς D'eoie 
» ΄ T / P 7 e» 2 4 NON 
ἀπονέμομεν, καὶ οὐ μάλιστα ἐφίενται οἱ ἐν ἀξιώματι, καὶ τὸ 
ἐπὶ τοὺς καλλίστοις ὠϑιλον" τοιοῦτον δ᾽ ἡ τιμή" μέγιστον γὰρ 
δ nd ^^ ΣΧ , ^v v x N S / € 
δὴ τοῦτο τῶν ἐκτὸς ἀγωθῶν, Περὶ τιμὼς δὴ καὶ ἀτιμίας ὁ 

9 Ὁ δὲ ἄξιος μὲν ὧν σολλῶν, σλωόνων δὲ ἀξιῶν ἰαυτὸν, ob πάντῃ χαῦνος. Qui vero 


cum dignus sit plurimis, dignum se lamen arbitratur pluribus, non omnino elatus est. 
Andr. 4 Ti οὖν φοῦφ' deci, ix τῆς ἀξ. Anm. tota heec sententia abest a nostris 


MSS. Vet. Interp. et Argyr. 


na se meritum esse putat, 
immerito tamen, elatus ac 
superbus est: quisquis autem 
majora sibi deberi, quam qui- 
bus dignus sit, arbitratur, non 
continuo superbus est. Ve- 
rum qui se minoribusdignum, 
'quam mereatur, existimat, is 
angusto et humili animo est, 
sive magnis, sive mediocri- 
bus, sive parvis dignus, etiam 
minora sibi tribui putet opor- 
tere: maxime vero si qui ma- 
gnis dignus est, iis se indi- 
gnum putet: quid enim eum 
facturum putemus, si hisce 
non esset dignus? Magnaui- 
mus igitur magnitudine est 
ille quidem summus: sed eo, 
quod ita, ut oportet, de suis 
meritis judicat, medius: iis e- 


nim, quz ipsius dignitati me- 
ritisque respondent, seipsum 
dignum judicat : alii modum 
superant et deserunt. Ergo 
si se magnis esse dignum me- 
rito existimat, et maxime, si 
maximis: in una re potissi- 
mum sane versabitur. Quz- 
nam igitur sit hujusmodi res, 
ex dignitate intelligamus: jam 
dignitatis nomen ad externa 
bona refertur. Hoc autem 
maximum locare debeamus 
quod et diis immortalibus tri- 
buimus, et ii omnes, qui in 
existimatione magna haben- 
tur, expetunt: quod est deni- 
que rerum pulcherrime gesta- 
rum przmium : at honos tale 
quiddam est: hoc enim est 
externorum bonorum maxi- 


L4 
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μεγαλόψυχός ἐότιν, ὡς δέ, "Kai ἄνευ δὲ λόγου Qairorrau 
οἱ μογαλόψυχοι περὶ τιμὴν εἶναι" τιμῆς γὰρ μάλισθ᾽ οἱ get 
γάώλοι ἀξιοῦσιν ἑαυτούς" κατ᾽ ἀξίαν δέ. Ὁ δὲ μεκρόψυχας 
ἐλλείπει κα πρὸς αὑτὸν, X, πρὸς τὸ τοῦ μεγαλοψύχου ἀξίωμα" 
ὁ δὲ χαῦνος, πρὸς ἑαυτὸν μὲν ὑπερβάλλει" οὐ μὴν τόν γε με- 
γαλόψυχον. Ὁ δὲ μεγαλόψνχος, εἴ aep τῶν μεγίστων 


ἄξιος, ἄριστος ἂν εἴη" μείζονος γὰρ ἀεὶ ὁ βελτίων ἄξιος, καὶ 


μεγίστων ὁ ὥριστος. Τὸν ὡς ἀληθῶς ἄρω μεγαλόψυχον, dà 
ἀγαϑὺν εἶναι" καὶ δόξειε δ᾽ ἂν εἶναι μεγαλοψύχου, τὸ ἐν 
ε 2 Ld ^ , ^v di t ὕ 
ἑκάστη ἀρετὴ μέγα' οὐδαμῶς T ἂν ἁρμόζοι μεγαλοψύχῳ 
Φεύγειν "παρασείσανξι, οὐδὲ ἀδικεῖν" τίνος γὰρ ἕνεκα πράξει 
3 v k d wy 9 . t o v δὰ 3 ^^ / 
αἰσχρά, ὦ οὐσεν J£, 5 Καὶ ἕκαστα d. Said Xoroorri πάρμο- 
σαν ἅ γελοῖος φαίνοιτ᾽ ἂν ὁ μεγωλόψυχος, μὴ ᾿ὠγαϑὸς ὧν. 
3 y » ^ 9 Ἂλ ^ y d * "» 9 d RN 
Οὐκ εἴη δ᾽ ἂν οὐδὲ τιμὴς ἄξιος, φαῦλος wr τῆς ἀρετῆς γὰρ 
Y Kai &nv δὲ λόγου φαίνονται! &c. poterant haec et hoc modo converti: segne vero 
ratio et quetrenda, cur dicamus magnanimos in honore versari. Lamb. * Te. em 


φαδείσαντι et m icavri, Sed nostram scripturam confirmat, quod idem in 
Probl. dicit, οἱ θέοντες ϑάστον Slevei sraoaetiovrt; σὰς κα. Sylb. Vide Vict. Var. 
N C. et 


Lection. lib. ii, * Te. xa inae Th Ὁ Γελοῖον El. 
4 e 
mum, In honore igitur et 
infamia sic se gerit, ut opor- 
tet, vir magni animi. .Ne- 
que vero verbis aut ratione 
opus est ad docendum, viros 
magnanimos in honore ver- 
sari: honore enim maxime 
magni viri se dignos esse exi- 
stimant; sed pro eo ac me- 
rentur, At, qui demisso et 
humili animo est, is modum 
deserit, sive ipsius persona, 
sive magnanimi existimatio 
spectetur : superbus autem si 
ejus personam spectes, supe- 
rat; non, $1 eum oum virO 
magnanimo conferas. Quod si 
magnanimus maximis sit ho- 


noribus dignus, ille profecto 
Bit vir optimus ac preestantis- 


€« 
H 


simus: nam quo quisque me- 
lior est, eo majore premio 
atque honore dignus est, et 
quidem optimus quisque ma- 
ximo. Vere igitur magnani- 
mus, vir bonus sit necesse est 3 
atque etiam quod in quaque 
virtute magnum et amplum 
est, viri magnanimi esse vi- 
deatur: neque conveniat ma- 
gnanimo dimissis manibus fu- 

re, neque injuriam cuiquam 
acere: quid est enim cur 
turpe aliquid admittat, oui 
nihil sit magnum ?  Átque ei 
quidem, qui res sigillatim in- 
spiciat, prorsus ridiculus esse 
videatur magnanimus, si non 
sit idem vir bonus. Quin ne 
honore quidem dignus erit, δὲ. 
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* * 9 ^ 5 ^ : 
49λον ἡ τιμὴ, καὶ ἀπονέμεται τὸς ἀγαθῶς. "Ἔοικε μὲν οὖν 
ἡ μεγαλοψυχία, civ κόσμος Tig εἶναι τῶν ἀρετῶν μείζως 
γὰρ αὐτὼς qroifi, καὶ οὐ γίνεται ἄνευ ἐκείνων. Διὰ τοῦτο χια- 
λεπὸν τῇ ἀληϑεία μεγαλόψυχον εἶναι" υὐ γὰρ οἷόν τε ἄνευ 
καλοχαγαϑίας. Μάλιστα μὲν οὖν περὶ τιμὰς καὶ ἀτιμίας 
ὁ μεγαλόψυχός ἐστι. Καὶ ἐπὶ μὲν ταῖς μεγάλαις, " καὶ ὑπὸ 
τῶν σπουδαίων μετρίως ἡσϑήσεται, ὡς τῶν οἰκείων τυγχάνων, 
3 3 “" v d 3 ^ 9 
ἡ καὶ ἐλαττόνων' ἀρετῆς γὰρ παντελοὺς οὐκ ἂν γένοιτο ἀξία 
΄ N 3 .» ^ , 
τιμή. Οὐ μῆν ἀλλ ἀποδέζετα! γε, τῷ. μὴ ἔχειν αὐτοὺς 
μείζω αὐτῷ ἀπονέμειν" τῆς δὲ παρὰ τῶν τυχόντων ἢ καὶ ἐπὶ 
μεκροῖς, πώμπαν ὀλιγωρήσει" οὐ γὰρ τούτων ἄξιος" ὁμοίως 
^ ^? 7 3 N Υ , Az'.» 7 / 
δὲ καὶ ἀτιμίας" οὐ γάρ ἔσται δικαίως περι aurov. Μαλιστῶ 
“4 9 e; y € Z N / 2 
μὲν οὖν ἐστιν, ὥσπερ εἴρηται, ὁ μεγαλόψυχος περὶ τιμάς. Οὐ 
Ν » NN s ^v x di 7 N e 3 ΄ 
py a^a x περὶ σλοῦτον καὶ δυναστείαν, X, σ'ἵῶσαν εὐτυχίαν 


X Te. xa] ταῖς ὑσὸ τῶν σπουδ, 


sit malus et nequam: pree- 
mium enim virtutis est ho- 
nos, et tribuitur viris bonis, 

ocirca videtur animi ma- 
gnitudo quasi quoddam virtu- 
tum omnium esse ornamen- 
tum: nam et majores eas, 
amplioresque facit, et sine il- 
lis constare nullo modo pot- 
est: atque ob hanc causam 
qui reapse magno sit animo, 
non facile reperias; quippe 
qui sine eximia quadam boni- 
tate talis esse non possit. In 
honoribus igitur et ignomi- 
niis vir magni animi maxime 
cernitur, Ác magnis quidem 


honoribus, et iis, qui a viris - 


bonis deferentur, modice de- 
lectabitur, tanqduam suos, si- 
bique accommodatos, aut et- 
jam sua virtute minores et 


Y Καὶ μάλυσεα ὅταν Vo] μικροῖς αὐσὸν σιμῶσιν" οἷον 
M eig ἰσίμα vis Αχιλλία, ὅς: παλῶς ὅδε κιϑαρίζων. Andr. 


3 Γρ, avTe», 


inferiores consecutus: virtu- 
ti enim omnibus suis numeris 
perfecte et absolute non fa- 
cile par ullus honos reperiri 
queat. Verum tamen eos g- 
quo animo accipiet vel ob 
hanc causam, quod illi non 
possint ei tribuere majora: 
eum autem honorem, qui et 
a quibuslibet, et ob res parvas 
tribuetur, prorsus negliget at- 
que asperuabitur; hos enim 
non meretur: itemque igno- 
mihiam atque infamiam con- 
temnet, quia 1n eum jure ca- 
dere non poterunt. Maxime 
igitur et potissimum in hono- 
ribus versatur vir magnani- 
mus. Verum tamen in divi- 
tiis quoque, et principatu, in 
omni denique secunda atque 
adversa fortuna quicquid ac- 
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^ eur 
M 2 / / v ej KK. ^ o WV» » ^v 
καὶ ἀτυχήαν μετρίως ἔξει, ὅπως ὧν γένηται" καὶ QUT. εὐτυχῶν 
Ν P y , ^ . 3 
περιχαρὴς ἔσται, οὔτε ἀτυχῶν περίλυπος" οὐδὲ )ὺ περὶ τιμὴν 


e/ » ^ « ^ € ^ 
οὕτως ἔχει, "ὡς μέγιστον Y αἱ γὸ δυναστεῖαι καὶ ὁ πλοῦτος διῶ, 


τὴν τιμῆν ἐστιν αἱρετά" οἱ γοῦν ἔχοντες αὐτὼ, τιμάᾶσϑιαι δὲ 
αὐτῶν βούλονται. ὯΩ, δὴ x, ἡ τιμὴ μικρόν ἐστι, τούτῳ καὶ τάλλα" 
διὸ καὶ ὑπερόπται δοκξσιν εἶναι. Δοκεῖ δὲ καὶ τὰ εὐτυχήματα 
συμβάλλεσϑαι πρὸς μεγαλοψυχίαν᾽ οἱ 99 εὐγενεῖς ἀξιῶνται 


C^ 


- 


" Noc / A o« m" » ε "m 7 
τιμῆς" καὶ οἱ δυναστεύοντες οἱ σ'λουτουντες, ἐν UT EDO . 
Μῆ "E ; £" V ry 9 


τὸ Q' ἀγαθῷ ὑπερέχον πᾶν, ἐντιμότερον. Διὸ καὶ τά τὰ- 
ω P. ww $o * unt e. »Σ΄ ε ; 
eura, μεγωλο υὑχοτἐρουδὶ zrolei" τιμῶνται γὸ ὑπό τινων. Κατ 
ὠλήϑειαν δὲ ὁ ἀγαϑθὺς μόνος ὃτιμητός" ᾧ δ᾽ ἄμφω ὑπάρ- 
ων , ^ ^ ε » y 3 fv N ^ 
χϑι, μᾶλλον ἀξιοῦται Tipus" οἱ δ᾽ ἄνευ ὠρετῆς τὰ τοιαῦτα 
3 M y v / c ^ / , ^ Ψ 
ἀγαϑὰ ἔχφῳτες, οὔτε δικαίως ἑαυτοὺς μεγάλων ὠξιοῦσιν, οὔτε 


* Os μέγισφον ὃν ναϊεῖ rem quam maximam, non ut vulgo interpretantur, ?angsam 
rem maximam. Sic enim loquuntur Graeci, ὡς μέγισσορ, ὡς x&AXumeg, ὡς Roues, 


vel ὅσ, μέγιστος, &c. id est, quam maximus, quam pulcherrimut, quam optimus. Lamb. 
oU γὰρ μέγιστον fysevra; σὴν σιμὴν, καὶ erw wis] abc (gu ὡς uiywcer ὄν. Andr. 
b Τιμησίορ' οἷς Y ἄμφω ὑπάρχει, μᾶλλον ἀξιοῦντα, El. 


ciderit, in eo se moderatum 
prebebit: neque in rebus se- 
cundis letitia efferetur, ne- 
que in adversis merore con- 
trahetur: nam ne in hono- 
rem quidem sic animatus est ; 
qui tamen quam maxima res 
est: principatus enim et di- 
vitie propter honerem sunt 
optabilia; nam qui hec bona 
consecuti sunt, his ipsis ho- 
nore affici volunt. Cui igitur 
honos in rebus parvis nume- 
retur, buic ne cztera quidem 
magna erunt: ob id ipsum 
vero magnanimi etiam alio- 
rum contemptores et superbi 
videntur esse. Videntur au- 
tem res secunde ad animi 
magnitudinem conferre: nam 
et honesto summoque loco 


nati, honore digni putantur: 
et ji, qui principatum obti- 
nent, aut opulenti, quoniam 
caeteris antecellunt: quo quid- 
que porro bono aliquo magis 
excelht, eo honoratius est. 
Itaque etiam his talibus ho- 


mines animi majoris efhciun- 


tur: a nonnullis enim hono- 
rem consequuntur. Sed si ve- 
rum quazrimus, solus vir bo- 
nus afficiendus honore est : 
cujus autem virtuti conjun- 
cta fortuna est, 1s honore di- 
gnior habetur: quibus vero 
sine virtute talia bona conti- 
gerunt, hi neque seipsos ma- 
gnis honoribus dignos merito 
existimant, neque recte ma- 
guanimi appellantur; hec e- 
nim sine virtute integra atque 
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3 ^o ^ y v e ^! 
ὀρϑὼς μεγαλόψυχοι λεγοντῶι" ἄγευ "yao ἀρετῆς 7rd Te A006 
? ^ LY t NN v ^ 
οὐκ ἔστι ταῦτα: “Ὑσερόπται δὲ καὶ ὑβρισταὶ, X, τῷ τοιαυτῶ 
» v / M Ν 9 “Ἢ * c dà 4 
ἔχοντες, κακοὶ γίγνονταί" deu γῶρ ἀρετῆς. ou potoioy Φέρειν 
5 ^e EN . 2 . 3 δ 7 δὲ , NW 322 
ἐμμελως τὼ εὐτυχήματα" -0U θυγνώμενοι δὲ ᾧερειν, xai cio- 
“ « 4 » / E ^» * 
μένοι τῶν ἄλλων ὑπερέχειν ἐκείνων μὲν καταφρονοῦσιν" αὐτοὶ 
e 7 WN e ^: NON / 
δὲ 0, τι ἂν τύχωσι, πράττουσι" μιμουντάι ydp τὸν μεγωλοό- 
3 e/ v “Ὃ ^ ^v 3 4 / N 
ψυχον, ὄχ, ὅμοιοι ὄντες" τοῦτο δὲ δρῶσιν ἐν οἷς δύνανται. To 
Ύ nd V^ ΜΝ 
m οὖν κατ᾽ ἀρετὴν οὗ πράττουσι, καταφρονουσι δὲ τῶν ἄλλων. 
/ ^ " . ἫΝ 
Ὁ δὲ μεγαλόψυχος, δικαίως καταφρονεῖ" δοξάζει γὸ ἀλη- Ac 
o οἱ δὲ Y , As ἔστι δὲ jd x^ 
ϑως" οἱ δὲ πολλοὶ, τυχόντως. “Οὐκ ἔστι δὲ μικροκίνδυνος 
E] hj 3 ^^ ^ 
οὐδὲ φιλοκίνδυνος, dia, τὸ ὀλίγω τιμῶν" μεγαλοκίνδυνος δὲ, 
e. . ἃς ΄“ ς »y ^ 7 
καὶ ὅταν κινδυνεύη, " ἀφειδὴς τοῦ βίου, ὡς οὐκ ἄξιον ὃν πάντως 
7 4 ^ J , / NON 
cm. Καὶ οἷος εὖ ποιξὶν, εὐεργετούμενος δ᾽ αἰσχύνεται" τὸ μὲν 
€ '"Ὑσιρόσται καὶ ὑβρισταὶ, καὶ τὰ σιαῦτα ἔχοντις ἀγαθὰ, γίγνονται! nostri MSS. Alii 
ἴχεντις καλὰ καὶ ἀγαϑὰ, γίγ. ϑεὰ, ni fallor, rectius legunt Cam. et Argyr. qui τὰ 
φιαῦφα ἔχοντες &y. omittunt: quod interpretamentum esse videtur. Vide Lamb. 
d Οὐκ Bees srumsexiviuves, οὐδὲ ριλοκίνδ. N C, Ven. 1. 2. et Bas. Alii, ex testimonio 
Lambini, οὐκ ἔσει δὲ paxponivü. οὐδὲ sruxvexis). Huic lectioni adstipulari videntur se- 
quentia, διὰ «à ὀλόγα τιμᾶν. Pro συκνοκίνδ., facit Andr. "Eee; δὲ ὁ μεγαλόψυχος οὗ 
«υχνοκίνδονος μίν' οὗ γὰρ συνεχῶς εἰς κινδύνους ἱαντὸν ἰκβάλλει, διὰ σὸ μὴ σιμῶν σὰ συ- 


χόνσα, καὶ μικρῶν τινῶν καὶ ὀλίγων προκινδυνεύειν. Vide Vict. € 'Apulu Ν C. et 
C C C. inter lineas. 





undique perfecta, constare 
nullo modo possunt. Sed alio- 
rum contemptores ac superbi, 
et contumeliosi evadunt ii, 
qui talibus copiis circumflu- 
unt : difficile est enim sine vir- 
tute res secundas composite 
concinneque ferre : cum por- 
ro ferre non possint, seseque 
cseteris praestare existiment, 
tum illos contemnunt, tum 
ipsi quicquid fors tulerit, a- 
gunt: virum magnanimum 
enim imitantur, cum sint ei 
dissimiles : quibuscunque au- 
tem in rebus possunt, hoc fa- 
ciunt. Nec ea igitur, que 
virtuti consentanea sunt, age- 
e 


re student, et alios tamen fa- 
stidiose despiciunt. Magna- 
nimus autem non injuria de- 
spicit: de rebus enim vere 
opinatur et judicat: at vul- 
gus quomodocunque sors tu- 
lerit, opinatur. Jam vero ne- 
que sese offert ad casus par- 
vorum periculorum, neque 
periculi adeundi cupidus est, 
quoniam pauca sunt, quz ma- 
gni faciat : maguis autem pe- 
riculis sese objicit, et cum in 
discrimine versatur, vitzee non 
parcit, perinde quasi plane in- 
dignum sit, eum in vita ma- 
nere. Et cum eo sit animo, 
ut libenter beneficium in a- 


/ í 


joi 
( ἮΝ A. 
a PA 


.^ 
wv 


D ^ 
v 





Y 
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γὰρ ὑπερέχοντος, τὸ δὲ ὑπερεχομένου.: Καὶ ἀντευεργετικὸς 
πλειόνων" οὕτω γὰρ προσοφλήσε, ὁ ὑπάρζας, i ἔσται εὖ 
; . σι | 
πεπονθώς. Δοκοῦσι δὲ καὶ μνημονενζιν, οὺς d ποιήσωσιν εὖ" 
ὧν δ᾽ ἂν πάϑωσιν, οὔ" ἐλάττων γὰρ ὁ πάϑων εὖ, τῶ ποιή-- 
7 λε ΄ . iN N λ «Δ. 5 / ἃς 
σαντος" βούλεται δὲ ὑπερέχειν" καὶ τὰ μὲν ἡδέως ἀκούει, τὰ 
δ᾽ -- . Au xai ! riy. Θέτιν οὐ λέγειν τὰς εὐεργεσίαις τῷ 
Aii, οὐδ᾽ ξοὶ Λάκωνες πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους, ἀλλ᾽ d πεπόνγ-- 
ϑέεσαν εὖ. Μεγαλοψύχρου δὲ καὶ τὸ μηϑενὸς "δῶσθϑαι, ἢ 
μόγις, ὑπηρετεῖν δὲ προϑύμως. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἐν ἀξιώ- 
ματι X, εὐτυχίαις, μέγαν εἶναι, πρὸς δὲ τοὺς μέσους, μέτριον" 
^v ^ N ε ^ N b M led N «/ 
τῶν μὲν γὰρ ὑπερέχειν, χαλεπὸν xai Cen, τῶν δὲ, ῥώδιον" 
€. χὰ ᾿ 


f Τρ. ἡ Θίσις οὐ λέγω. Verba Thetidos, pro filio suo Achille Jovem deprecan- 

tis, occurrunt lliad. «΄. ver. $03. 

XiU πάτιρ, εἴ ποτε δή σι pac" ἀϑανάφοισιν ὄνησα, 

Ἢ doro, 8 ἴργω, eibi μοι πρήηνον Vlog" 

Τίμησόν μι υἱόν. 
In his Thetis sua in Jovem beneficia modo leviter et dubitanter attingit: non 
vero prolixe libereque ea commemorat, sicuti alias solebat. Andronicus hanc 
periodum ita ταραῤρράζει quasi ρινηρεονιπκὸν Apdornan subessct. Διὰ coire na) à Oden 
σαρ Ὁμήρῳ οὐ λίγει τὰς εὐεργισίας τῷ Al: οὐδὲ μέμνησαι πρὸς αὐσὸν ὧν εὖ ἐσίησεν αὖ- 
viv, ἀλλ᾽ ὧν sb σίασνθε παρ᾿ nives. δ Testatur id Eustratius ex lib. i. Callisthe- 
nis ᾿Ελληνιπῶν. Xenophon tamen lib. vi. 'EAXs»ae», sua erga. Athenienses bene- 
ficia Spartanos enumerasse scribit. h Aue: valet rogare et egere. Itaque 
hunc locum sic quoque licebit interpretari : suilius indigere. Lamb. 


lios conferat, tum si accipiat, dissime, heec gravate. Itaque 
erubescit: illud enim pre- neque Thetis Jovi sua in eum 
stantis et excellentis hominis — beneficia commemorat, neque 
est, hoc inferioris. Idem be-  Lacedemonii Atheni us ; 
neficium majore mensura,. sed que ab illis ae&eperunt. 
quam accepit, remetiri con- Est etiam magnanum nemi- 
euevit: sic enim is, qui de eo— nom, aut vix quenquam ro- 
prior bene meritus est, etiam — gare, libenter alteri operam 
ei debebit, et beneficio devin- dare atque inservire. Atque 
ctus erit. Preterea videntur in eos quidem, qui aliqua di- 
magnanimi meminisse, quos  gnitate preediti sunt, quorum- 
beneficio dffecerint; a qiibus — que res valde sunt secundi, 
autem acceperint, non item : magnum se atque excelsum : 
est enim is, qui beneficium in eos vero, quorum medio- 
accepit, eo, qui dedif, in- cris fortuna est, modestum ac 
ferior: at vult magnanimus | moderatum prebere : illis e- 
excellere: atque illa quidem — nim antecellere difficile, et 
audit libentissime ac jucun- amplum, his facile est: et in- 





HOIKON NIKOMAX. A. 


157 


* d 2e. M / 9. 9 5 A0» δ “ ᾿ 
X) ἕν ἐκεῖγοις μδῆν σεμγύνεσισῶι! οὐχ ὠγέννες, ἐν O6 τοις τῶγέι- 
Yois , Φορτικὸν, ὥσπερ εἰς τοὺς ἀσϑενές ἰσχυρίξσϑαι. Ka 
2 No» N 5^ ^ 7T] / y N02 0N 
εἰς τὰ SyTiJAC, μή ἰέναι, ἢ οὐ 7FQGITSUOUTIY ὦλλοι. Καὶ ἀργὸν 


εἶναι x μελλητῆν, ὠλλ᾽ ἡ ὅπου τιμὴ μεγάλη ἤ ἔργον" x ὀλίο opt 


γῶν μὲν πρακτικὸν, μεγάλων δὲ καὶ ὀνομαστῶν. ᾿Ανωγκαῖον 
δὲ καὶ φανερόμισον εἶναι X, Φανερόφιλον" τὸ γὰρ λανϑύνειν, 
Φοβουμένδ δ; Καὶ μέλειν τῆς ὠληϑείας μᾶλλον ἢ τῆς δόξης. 
Καὶ λέγειν x πράττειν φανερῶς" " καταφρονητικοῦ γάρῤ' dio 


9ε 


Due τ 
ei IA ὅσα μὴ 


ῥῥησιαστικοὺῦ δὲ δὲ 
(adora NOE 
) εἰρωνείαν 


καταφρονητικὸς X, 
n y M v 
εἴρωνει di πρὸς 


τοὺς πολλούς, καὶ πρὸς dor μὴ diva aa ζῆν, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς 


3 'Ee ἱκείνοις El. et CC C. 


ἐν». 4 end 


k Οὐδὲ στρελεύσεσαι (nro οὗ riunOsetrar Mo» 
ρὸν γὰρ τοῦτο" οὐδὲ ἰϑιλήσει ποτὶ “πραγιενίσϑαι ive 


eu qounisevei ἄλλο. Neque curio. 


Jesmorem sectabitur aut querret. (nam et hoc. paroum est) nec unquam venturus est, mbi 


rimum locus occupant alii. Andr. 


| m1 


fevpei» E]. -» Τιαῤῥησιαστὴς γὰρ, 


καφταφρονητικπὸς εἶναι" κασαφρονητικὸς δὲ, διὰ σὺ σαῤῥησιασετιεὸς na) ἀληϑιεστιπὸς 
sJsw; N C, et C C C. hanc lectionem secotus est Lamb. In nonnullis sic legitur: 
ermijonaecinoo γάρ" διὸ nacnQoernemós narafoerneineu γάρ" διὸ “αῥησιαστικόρ" Hano 
periochen hoc modo σ“αροφρέζω Andr. Καὶ “ὄντα δὲ, d λέγει n) πράττει» φανερῶς καὶ 
Au καὶ σρέστι;, διὰ «i καταφρονιν, ὡς εἴρηται, τῆς σαρὰ σῶν σολλὼν δόξης" διὰ φοῦτο 
g) παῤῥνσιαστικύς Ves, καὶ ἀεὶ &xa3sétr εἰ μή σεν εἰρωνεύφισο πρὸς σοὺς σολλοὺρ, καὶ τὰ μιπρὼ 
Adan eil ἱαντοῦ, διὰ «i μὴ BeiaseSas σαρὰ φαύλων ἀνϑρώσων «μᾶσϑαι. — Sed εἰ quic- 
guid aut dicit aut agit, palam. aut dicit aut agit, quia opinionem negligit vulgarem, mt 
dictum est? ac propterea libertatem in dicendo amat, semperque verum dicit : misi forte 
cum dissimulatione inter. plebeios utitur homines, parumque sibi tribuit, quia infirmorum 


sosdicef honortm negligit. 
ter illos gloriari, generosi ho- 
minis est, inter humiles au- 


tem et infimos, ridiculum at- 
que ineptum est: quemadmo- 
um in imbecillos vires suas 
expromere atque experiri. Est 
οἱ ejusdem ad ea non ire, quse 
sunt honorata, aut in quibus 
ali principem locum obti- 
ment. Preterea cessatorem et 
cunctatorem esse, nisi ubi aut 
znagnus honor proponatur, 
aut magma res agatur: dein- 
dle tes gerere paucas illas qui- 
; sed magnas et omnium 
sermone famaque celebran- 
das. Jam vero et apertas eum 


A Eleewila pro εἴρωνα nostri MSS. Bas, Ven. t. et 2. 


inimicitias gerere, et aperte 
&mare necesse est: timentis 
est enim fronte occultare sen- 
tentiam. Deinde majorem 
veritatis, quam opinionis cu- 
ram habere. Tum aperte et 
dicere et agere omnia: con- 
temnentis enim proprium est : 
quare amat libertatem lo- 

uendi : libere autem loquen- 
tis hoc est: quare aliorum 
contemptor, et veritatis stu- 
déosus est; nisi ubi dissimu- 
lanter loquitur : est autem 
dissimulator in vulgus. Est 
et ejusdem, alterius nutu at- 
que arbitratu vivere non pos- 
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N 2 € 
Φίλον' δουλικὸν γάρ᾽ dió καὶ πάντες οἱ κόλακες, ϑητικοῖ 
καὶ οἱ ταπεινοὶ, κόλακες. Οὐδὲ ϑαυμαστικός" οὐδὲν 99 μέγα 
9 Ὁ 29 » VM / . » Ν J N05 
αὐτῷ ἐστιν. Οὐδὲ μνησίκακος" οὗ 99 μεγαλοψύχου τὸ ἀπο- 
N 9 Lnd eo 
μβένημόονευειν, ὥλλως τὲ και κακά" aAA μῶώλλον 7rapopay. 
»WN » 7 Vy x N € Ὁ 32 — ^" y Act ^4 
Οὐδὲ ἀνϑρωπολόγος" οὔτε 99 7801 &UTOU ἐρεῖ, QUTE πέρι ETEDOU' 
t 3 " ^ 9 ^ € |. M ^ 
οὔτε 9 iva, ἐπαινῆται, μέλει αὐτῷ" οὔϑ᾽ Vrae οἱ ἄλλρι ψέ- 
2 ἢ 4 5 J 9 » , "d 
γώωνται. Οὐδ᾽ αὖ ἐπαωινετικός ἐστι" διόπερ ουδὲ κακολόγος, 


οὐδὲ τῶν ἐχϑρῶν, εἰ μη ὃν TC A8 S περὶ ἀναγκαίων ἢ 
μικρῶν ἥκιστα ME So d T σπουδάζοντος "yàg 
οὕτως ἔχειν περὶ ταῦτα. Kai οἷος κελτηάξώι μᾶλλον τὼ καλὰ 
X, ἄκαρπα τῶν καρπίμων x, ὠφελίμων" αὐτάρκους 99 μᾶλ- 
λον. Καὶ κίνησις δὲ βραδεῖα τοῦ μεγαλοψύχου δοκεῖ εἶναι, 
καὶ φωνὴ βαρέϊα, καὶ λέξις στάσιμος" oU γὰρ σπευστικὸς, ὃ 
περὶ ὀλίγα σπουδάζων" οὐδὲ δύνεῆνος, ὁ μηϑὲν μέγα οἰόμενος" 
ἡ δ᾽ ὀξυφωνίω καὶ ἡ ταχυτὴς ΔΝ των. Τοιοῦτος μὲν οὖν 


ο Διὰ ταῦτα legi vult Lambinus. 





se, nisi amici: servile enim 
est: itaque ut assentatores 
omnes, mercenarl quidam 
sunt; sic humiles et demissi 
homines, assentatores. Neque 
facile admiratur: nihil enim 
ei magnum est, Neque me- 
minit. injurias: vii enim 
magnanimi non est memorem 
esse, presertim vero malo- 
rum ; sed ea potius pro nihilo 

tare. Neque de bominibus 
oquitur: quippe qui nec de 
se, nec de ceteris preedicatu- 
rus est: nam neque ut laude- 
tur magnopere solicitus est, 
neque ut alii vituperentur. 
Nec rursus laudator est: et 
ob eandem causam neque ma- 
ledicus, ne in inimicos qui- 
dem, nisi contumelia accepta. 
In iis autem rebus, que aut 
necessarie, aut exigua sunt, 


minime queribundus est, ne- 
que supplex: est enim ho- 
minis nimium studium nimi- 
amque curam in res humanas 
conferentis, sic affectum esse. 
Atque etiam ita comparatus 
est, ut res pulchras et elegan- 
tes, easdemque steriles, possi- 
dere malit, quam utiles et 
fructuosas : hoc enim magis 
proprium hominis est se ipso 
contenti, et bonorum omni- 
um copia per se cumulati. 
Motum etiam magnanimi vi- 
ri tardum futurum esse credi- 
bile est, vocem gravem, ora- 
tionem stabilem ac sedatam : 
neque enim festinare solet is, 
qui paucis rebus studet: ne- 
que vehementer contendit, 
cui nihil magnum esse vide- 
tur: propter has causas au- 
tem et vox acuta, et celer in- 
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. 2 3 ᾿ 4 
ὁ μεγαλόψυχος. Ὁ δ᾽ ἐλλείπων, μικρόψυχος" ὁ δ᾽ ὑπερ- 
^s 3 i! "u “ἢ 34 “ 
βάλλων, χαῦνος. Οὐ κακὰ μὲν οὖν δοκοῦσιν εἶναι οὐδ᾽ οὗτοι" 
9 ^ / 02 « ^ o. ^ e Ν ^ / 
οὐ 99 κακοποιοί εἰσιν, ἡμαρτημένοί δέ: ὁ μὲν γὸ μικρόψυχος, 
-w A5 ^v € N00» e T y»95 » . Ny 
ἄξιος ὧν ἀγαϑῶν, ἑαυτὸν ἀποστερεῖ ὧν ἄξιός ἐστι" καὶ ἔοικε 
» ^ N ^" € ea 5" ^v 9 Lad 
κακὸν ἔχειν τι, ἐκ τοῦ μὴ ἀξιοὺν ἑαυτὸν Ὁ ἀγαϑών" καὶ P ἀγνοεῖν 
ς 7 2 ^ Ν Ly * xy 5 9 ^. MN 
δ᾽ ἑαυτόν" ὠρέγετο γὰρ ἂν ὧν ἄξιος ἥν, ἀγαϑῶν γε ὄντων. 
» N , € ^e e vc 3 Ν . 
Ov μην ἡλίϑιοί γε οἱ τοιοῦτοι δοκοῦσιν εἶναι, ἀλλὰ μᾶλλον 
» ^e d .“, 

4 οί. Ἢ τοιαύτη δὲ δόξω doxéi κα χείρους moi ἕκαστοι 
3 ^ 4 5 . i] r^ 7 
γὰρ ἐφίενται τῶν κατ᾽ ἀξίαν" ἀφίστανται δὲ καὶ T πράξεων. 

^ ^v ^^ 9 / € , r4 € 
τῶν καλῶν καὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων, ὡς ἀνάξιοι ὄντες" ὁμοίως 
^" 0» 8v 3 ^» ε ^ , 
δὲ καὶ τῶν ἐκτὸς dryaSrav. Οἱ di χαῦνοι, ἡλίθιοι, καὶ ἑαυ- 
v 3 ^ N ^3 9 ^v . e E i y ^ 
τοὺς ἀγνοοῦντες, καὶ ταῦτ᾽ ἐπιφανῶς" ὡς 93 ἄξιοι ὄντες, τοὺς 
. φυν, ὁ κον- » 
» ᾽ “ T4 , " , ^^ 
ἐντίμοις ἐπιχειροῦσιν, εἶτα ἐξελέγίγονται X, ἐσιϑητι κοσμοὺν- 
“ 7 Ν 
ταί, X σχήματι, καὶ τοῖς τοιούτοις" καὶ βούλονται τὰ εὐτυ- 
^ . * "P" ΄ ^ € 
χήματα Qaytpà, εἶναι αὐτῶν, καὶ λέγσυσι "περὶ αὐτων, ὡς 


P Te. ἀγνοιῖ. 


4 Νοιροὶ pro ὀπνηροὶ El. et Cam. »«359) C C C. et El. ad oram, - 
ita etiam Andr. 


T Περὶ αὐτῶν Argyr. et Vict, 





gressus esse solet, Α΄ magna- 
nimus quidem talis est. Qvi 
autem modum deserit, is an- 
gusto parvoque animo dici- 
tur: qui superat, elatus ac 
superbus. Qui sane minime 
mali videntur esse (nihil enim 
maleficii in quenquam admit- 
tunf) verum tamen peccant : 
nam qui demisso parvoque a- 
nimo est, cum sit bonis dig- 
nus, ipse se 118 fraudat, quz 
meretur: videturque mali 
quiddam in hoc inesse ex eo, 
quod sese bonis indignum 
esse arbitratur ; atque seipsum 
ignorat: nam ni ita esset, ea 
expeteret, quibus dignus est, 
cum bona sint. Tales homi- 
nes tamen stulti non videntur 
esse, sed pigri potius et se- 


gnes. Talis autem opinio, 

uam de seipsis habent, etiam 
eteriores eos efficere vide- 
tur: ea enim, que meretur, 
quisque expetere consuevit. 
Proinde ab honestis actioni- 
bus et studiis, quasi indigni 
sint, itemque a bonis externis 
longe refugiunt. Superbi au- 
tem cum stulti sint, tum se- 
ipsos quoque ignorant, neque 
id obscure : nam proinde qua- 
si digni sint, res amplas et 
honoratas conantur ac suscipi- 
unt, deinde se ipsi quales sint, 
indicant, et ab aliis coargu- 
untur: tum vero ex vestitu, 
totoque habitu et gestu cor- 
poris, et consimilibus aliis 
ornatum sibi querunt: suas- 
que res secundas omnibus no- 
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διὰ τούτων τιμηϑησόμενοι. ᾿Αντιτίϑεται δὲ τῇ μεγαλαψυχία 
ἡ μικροψυχία μᾶλλον τῆς χαυνότητος" X, γὃ γίγνεται μᾶλ- 
λον, καὶ "χεῖρόν ἐστιν. Ἡ μὲν οὖν μεγαλοψυχίω περὶ τιμήν 
ἐστι μεγάλην, ὥσπερ εἴρηται. 


κεῷ. d". 

OIKE δὲ καὶ περὶ ταύτην εἶναι ἀρετή τις, καϑάπερ ἐν 
τοῖς πρώτοις ἐλέχϑη, ἢ δόζειεν ὧν παραπλησίως ἔχειν 

πρὸς τὴν μεγαλοψυχίαν, ὥσπερ καὶ ἡ ἐλευϑεράτης πρὸς τὴν 
μεγαλοπρέπειαν' ἄμφω à αὗται τοῦ μὲν μεγάλου aperi, 
περὶ δὲ τὰ μέτρια καὶ τὰ μικρὰ διατιϑέασιν ἡμᾶς ὡς δεῖ. 
Ὥσπερ δὲ ἐν λήψει καὶ δόσει χρημάτων μεσύτης ἐστὶ, καὶ 
ὑπερβολή τε X ἔλλειψις" οὕτω X ἐν τιμῆς ὀρέξει » τὸ μᾶλλον 
ἢ δῶ, καὶ ἧττον, καὶ τὸ ὅθεν δὲ, X ὡς dá τόν τε 99. Φιλό- 
τιμον ψέγομεν, ὡς X) μᾶλλον ἢ δῶ, καὶ ὅϑεν οὐ δῆ, d τιμῆς 
ἐφιέμενον" τόν τε ἀφιλότιμον, ὡς οὐδ᾽ ἐπὶ τος καλοῖς προ- 


* Xs CCC. εἰ Argyr. 








t&s et manifestas esse volunt, 
et de se ipsi predicant : quasi 
ex his honorem consecuturi. 
Magis autem animi magni- 
tudini adversatur humilitas et 
demissio animi, quam elatio 
ac superbia : nam crebrior est, 
et deterius malum. Animi 
igitur magnitudo in magno 
honore versatur, quemadmo- 
dum ostendimus. 


: CAP. IV. 


IDETUR autem etiam 

in hoc alia quedam vir- 
tus esse occupata, ut in supe- 
rioribus diximus, quz parem 
ad animi magnitudinem ra- 
tionem habere videatur, atque 
ad magnificen&am  liberali- 


tas: nam cum ambe he vir- 
tutes a magno remote sint, 
tum in rebus mediocribus et 
parvis nos ita, ut par est, affi- 
ciunt, Át ipn accipiendis δ.» 
tem et dandis pecuniis locum 
habent mediocritas, nimium 
et parum : sic etiam honos, et 
vehementius, et minus quam 
oportet, et rursum unde, et 
quo modo expetendus est, ex- 
peti potest; nam et ambitio- 
sum vituperamus, tanquam 
nimia honoris cupiditate in- 
flammatum, honoremque un- 
de non oportet, aucupantem : 
et honoris contemptorem, 
tanquam ne ex honestis qui- 
dem rebus honoris adipiscendi 
consilium capientem. Inter- 


J T 
^ * 
) 


ΗΘΙΚΩΝ ΝΙΚΟΜΑΧ. Δ΄. 161 


αερούμενον τιμῶσϑαι. Ἔστι δ᾽ ὅτε τὸν Φιλότιμον ἐπαινοῦμεν, 
ὡς ἀνδρώδη καὶ φιλόκαλον" τὸν δὲ ἀφιλότιμον, ὡς μέτριον 
καὶ σώφρονα, ' 
"V au n" ^ 7 ΄ 3 5v N75 
OTi “σλεονώχως TOU Φιλοτοιούτου λεγομένου, ουκ ἔπι τὸ αὐτὸ 
ἀὰ φέρομεν T φιλότιμον" ἀλλ᾽ ἐπαινοῦντες μὲν, ἐπὶ τὸ μῶλ- 
λον, ἢ οἱ πολλοὶ, Fyoyrsg δὲ, ἐπὶ τὸ μᾶλλον ἢ Oei. Aya 
, — € 7 E 3 ^ 
νύμου δ᾽ οὑσης τής μεσότητος, ὡς ἐρήμης, ἔοικεν ὠμφισβητεῖν 
τῶ. ὥκρα" ἐν οἷς δ᾽ ἐστὶν ὑπερβολὴ x ἔλλειψις, x τὸ μέσον. 
YO» à e NUN ndd.xm "E δὸ καὶ ἃ 
peyoyraa δὲ τιμῆς Κῶι μμώλλον ἢ θει, X, ἥττον᾽ ἔστι 09] X, ὡς 
δὲ. ᾿Ἐπαινέϊται γοῦν ἡ ἔξζις αὕτη, μεσότης οὖσα περὶ τιμὴν 
ἀνώνυμος. Φαίνεται δὲ πρὸς μὲν τὴν φιλοτιμίαν, ἀφιλοτι- 
μία, πρὸς δὲ τὴν ἀφιλοτιμίαν, Φιλοτιμία' πρὸς ἀμφότερα 
δὲ, ἀμφότερώ πως" ἔοικε δὲ TOUT εἶναι καὶ περὶ τὰς ἄλλαξ 
ἀρετάς. Τ᾽ Αντικέσθαι δὲ tyrauOa, * οἱ ὥκροι φαίνονται, διὰ 


Uv No ^ ^ M M , 
ὠσῆτερ X, ἕν τοῖς πρῶωτοῖς $ITOJLEV. Δηλον d 


M M 5 2 * ΄ 
TO μῆ ὠνομάσϑ᾽ c4 TOV μιξσον. 


* Sc. in lib. ii. cap. 7. 
ἐσιδικάζοντικ οἱ ἄκροι τῆς miens χώρας. 


dur autem ambitiosum qui- 
dem laudamus, ut virum for- 
tem et honestatis studiosum : 
honoris vero contemptorem, 
tanquam modestum et tempe- 
rantem, ut etiam supra dixi- 
mus. Perspicuum est autem, 
cum multis modis quis hujus 
vel illius rei amans dicatur, 
non respectu eodem semper 
φιλοτίμου nomen efferri : scd Si 
laudemus, de eo, qui studio- 
sior sit honoris, quam vulgus: 
sin vituperemus, de ceo, qui 
studiosior sit, quam oporteat. 
Quoniam autem mediocritas 
vacat nomine, idcirco fit ut 
extrema de ejus possessione, 
quasi de loco vacuo ac deser- 
,to, ambigant et concertent : 
csterum quibus in rebus ni- 


* Sc. ir lib. ili. cap. 1t. 
7 Vide lib. ii. cap. 8. 


X Tta lils ii. cap. 4. $96 
2 Sc. open, 


rnium reperitur et parum, in 
iis etiam mediocritas. At ho- 
norem homines et nimium 
expetunt, et parum : eum igi- 
tur quoque expetere licet in- 
tra modum, et ut oportet. 
Laudatur itaque hic habitus, 
qui mediocritas est in honore 
expetendo occupata, non no- 
minata. Videtur autem, si 
cum ambitione comparetur, 
honoris contemptio: si cum 
honoris contemptione, ambi- 
tio: sed cum utraque compa- 
rata, utriusque speciem quo- 
dammodo prz se fert: quod 
etiam in reliquis virtutibus 
apparet. Pugnare autem hic 
videntur inter se extremi, 
quia ei, qui medius est, no- 
men impositum non est. 
M 


— tp 
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ΚΕΦ. £. 

T [/4078: δ᾽ ἐστὶ μὲν μεσότης περὶ ὀργάς. ᾿Ανωνύμου 

δ᾽ ὄντος τοῦ μέσου, σχεδὸν δὲ καὶ τῶν ἄκρων, exi * τὸν 
μέσον τὴν πραότητα ᾧέρομεν, πρὸς τὴν ἔλλειψιν ἀποκλίγα- 
cae, ἀνώγυμον οὖσαν. Ἢ δ᾽ ὑπερβολὴ, ὀργιλότης τις λέ- 
qo àv τὸ μὲν γὰρ πάϑος ἐστὶν ὀργή" τὼ θ᾽ ἐμποιάντα, 
σολλὼ καὶ διαφέροντα. Ὁ quy οὖν ἐφ᾽ οἷς dé, καὶ eig δῶ 
ὀργιζόμενος, ἔτι δὲ x ὡς δεῖ, καὶ ὅτε, καὶ ὅσον χρόνον, ἔπαι- 
νῶται. lloaog δὴ οὗτος ἂν εἴη, εἴ περ ἡ πραότης ἐπαινέται 
' βούλεται δὸ ὁ πρῴος ἀτάρωχος εἶναι, X, μὴ ἄγεσϑωω ὑπὸ T0) 
πάθους" ἀλλ᾽ ὡς ἂν ὁ λόγος τάξη, οὕτω, καὶ exi τούτοις, καὶ 
ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον χαλεπαίνειν. ᾿Αμωρτώνειν δὲ δοκεῖ μαλ- 
λον ἐπὶ τὴν ἔλλειψιν" οὐ γὰρ τιμωρητικὸς ὁ moss, ἀλλὰ 
μᾶλλον συγγνωμονικός. Ἣ δ᾽ ἔλλειψις, εἶτ᾽ ἀοργησίω τίς 
ἐστιν, SiO" 0, τι δὴ ποτε, ψέγεται" οἱ 99. μὴ ὀργιζόμενοι ἐΦ᾽ 


a pe. và μέσοι. 


CAP. V. 
ENIT AS autem medio. 
critas est, quas in iris 
versatur. Sed quia medius 
vacat nomine, ac fere etiam 
extremi, medio lenitatem a- 
scribimus, ad id, quod est pa- 
rum, propendentem, quod tp- 
&urm nomine vacat. Nimium 
autem iracundia dici potest : 
utbatio enim ira est, cu- 
us multe et varige causse sunt 
efficientes. Atque is quidem, 
qui, quibus de rebue, quibus- 
que hominibus oportet, ira- 
$citur: preeterea vero et quem» 
. admodum, quo tempore, et 
diu oportet, laudatur. 
nsuetus igitur ac lenis ap- 


* Magn. Moral. lib. i. cap. 23. et Eud. Jib. lii. cap. 3. 


pellari poterit, si modo leni- 
tas laudabilis est: ea enim 
videtur esee mansueti et lenis 
homiuis natura, ut et ab omm 
animi tumultu sit liber ac so- 
lutus, nec se a perturbatione 
trahi patiatur; sed ut ratie 
preceperit, ita, et his de can- 
Sis, et tamdiu drascatur, et te- 
ferat. Peccare antem xi- 
tur in eam partem, quee est 
infra modum: non enim 
ulciscendum ?mplicatus cst 
homo lenis, sed pottus ad ig- 
noscendum propensus. Parum 
autem, sive lentitudinem, swe 
quo alio nomine placet appel- 
lare, vitoperatur: nam cum 
ii, qui non suoccensent ob eas 
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4 ^ 3 ^) t v e ^M e 
οἷς dii, ἡλίϑιοι δοκοῦσιν εἶνωι, καὶ οἱ μὴ ὡς dii, μηδ᾽ ὅτε, 
N^ ^P nd 3 7 095 3 d 
μηδὲ οἷς δεῖ" δοκεῖ 3 οὐκ αἰσθάνεσθαι, οὐδὲ λυπέϊσϑ᾽αι" ὃ μὴ 
5 / / 3 YT 4 / N S c 7d 
ὀργιζόμενός τε οὐκ εἶναι ἀμυντικός" τὸ δὲ “προπηλακιζόμενον 
9. ^4 Ν , ^^ , ^ e 
ἀνέχεσθαι, xai τοὺς οἰκείους περιερῶν, ἀνδραποδῶδες. Ἢ δ᾽ 
ε s ν 5 vv Ὁ». ^ NT " MO NO 
ὑπερβολὴ κατὰ πάντω μὲν γίνεται" xai 99 oig οὐ dii, καὶ ἐφ᾽ 
*^ » ^ Pd * ^d ^e 
oe οὐ δεῖ, Xy μᾶλλον ἢ d, καὶ ϑᾶττον, καὶ πλείω χρόνον, Οὐ 
s e td 3 ^ , 3 3 
μὴν ἅπαντώ γε τῷ αὐτῷ ὑπάρχει" οὐ "ydp ἂν δύνωιτο εἶνωι" 
x ἣν hj ? δ « *Y D , 
LH 3 xai αὐτὸ ἀπόλλυσι, κἂν ὁλόκληρον », ἀφόρητον 
€ Υ̓͂ ^ 4 ^^ 
γϑεται. Οἱ μὲν οὖν ὀργίλοι, ταχέως μὲν ὀργίζονται, Xy dig 
ΓΙ 3 52 4? 9 ^ P ;$* ^ 
οὐ δεῖ, καὶ ἐφ᾽ οἷς οὐ δεῖ, X, μᾶλλον ἢ dí παύονται δὲ τα- 
Pd ^ Pd , ^)» ^s ej 
χέως, ὃ κα βέλτιστον ἔχουσι. Συμβαίνει δὲ αὐτοῖς τοῦτο, ὅτι οὐ 
^ N 3 Ν Ν T 3 
κατέχουσι τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ ἀνταστοδιῤῥασιν" ἡ φανεροὶ εἰσι 
"DP 
b Mà ὀργιζόβενός σε οὖκ ἴσσιν ἀμοντικὸς legisse videtur Argyr. Vir quidam doctus 
putat «s commutandum in δὲ, hoc modo, μὰ ὀργιζόρενος δὲ οὖκ tive) &c, id est, cum 
autem mrsime irascatur, tton facile ad propuliandam injuriam excitari. Quee sane le- 
ctio mihi videtur clegantior ac politior. Lawó. * Προσηλακιξόμενον manifestas 
et apertas injurias hic videtur intelligere, ut si quis luto aspergatur per contem- 
ptum, quod proprie Greci appellant spersAaxíQw9a., Lamb. 4 Te. καὶ καϑ' 


ἑαυτό.  Receptam lectionem confirmant nostri MSS. et Andr. τὸ γὰρ κακὸν, εἰ 
κατὰ μηδίνα τρόπον ἀγαϑὸν sin, οὐ δύναται; συστῆναι, ἀλλὰ καὶ lavró ἀπόλλυσι. 


causas, ob quas succensere de- 
bent, stulti videantur: tum 
ji, qui non quo modo, nec quo 
tempore, neque quibus de- 
bent: videtur enim hic pror- 
sus sensu carere, neque un- 
quam condolescere : cumque 
non irascatur, non facile ad 
propulsandam injuriam exci- 
tari: deinde vero aliorum in 
se et in suos contumelias per- 
peti ac negligere, mancipio- 
rum est. Nimium autem in 
omnibus quidem peccandi 
modis contrahitur : nam et 
quibus, et propter quas causas 
irasci non debemus, et vehe- 
mentius quam debemus, et 
citius et diutius quam opor- 


tet, irascimur. Non tamen 


hec in uno insunt omnia : 
fier enim non possit, ut in- 
sint: nam cum malum omne 
se ipsum perdat atque interi- 
mat, tum si integrum sit, in- 
tolerabile efficitur. ᾿ὈὈργίλοι 
igitur sunt illi quidem irrita- 
biles celeriterque irascuntur, 
et quibus, et propter quas cau- 
8as non oportet, et vehemen- 
tius quam oportet : sed iidem 
sunt placabiles, irascendique 
finem cito faciunt: quod qui- 
dem est in illis vel optimum. 
Atque hoc eis propterea ac- 
cidit, quia iram non compri- 
munt neque cohibent, sed sta- 
tim injuriam acceptam refe- 
runt (et hac ratione iram su- 
am produnt) propter animi 
M 2 
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διὰ τὴν ὀξύτητα᾽ εἶτα ἀποπαύονται. Ὑπερβολῇ δ᾽ εἰσὶν οἱ 
3 / :j ^ x x "5 / ΝΣ." ^4 wv 
ἄκρόχολοι ὀξεῖς, XdA πρὸς 7rd ὀργίλοι, καὶ ἐπὶ ἀντι" o3 tr 
X, τοὔνομα. Oi δὲ πικροὶ, δυσδιάλυτοι, X, πολὺν χρόνον opyi- 
ᾧνται" κατέχουσι γὰρ τὲν Supr παΐλα δὲ γίνεται, ὅταν 
e? ^ € ^ , / 5 9 « No 9». NA^ 
vrarodidar ἡ 92 τιμωρία παύει τῆς ὀργῆς, ἡδονὴν ἀντὶ τῆς 
"ἡ ros ve / NON ^ N / » . 
λύπης ἐμποιόυσα. Τούτου δὲ μὴ γινομένου, τὸ βάρος ἐχουσι 
διὰ 43 τὸ μὴ ἐπιφανὲς εἶναι, οὐδὲ συμπείϑει αὐτοὺς οὐδείς" I ty 
μ rà praec Vs gei du 
αὑτῷ δὲ mé pos τὴν ὀργὴν, χρόνου dti. Eiei δὲ οἱ τοιουτοι ἑαυ- 
τοὺς ὀχληρότατοι, καὶ τὸς μάλιστα φίλοις. Χαλεποὺς δὲ 
λέγομεν, τοὺς ἐφ᾽ οἷς τε μὴ δὲ χαλεπαίνοντας, X, μάλλον ἢ 
di x, πλείω χρόνον, καὶ μὴ διωλλαττομένους ἄνευ τιμωρίας 
83 κολάσεως. Τῆ πραύτητι δὲ μᾶλλον Τὴν ὑπερβολὴν ἀντε- 


h 
bh Uk tvi Ἀν 
* T. ἀντασοδιδῶσιν. 


habet El. h Μᾶλλον deest 


concitati celeritatem : deinde 
irasci desinunt. —'Axgóxo^o 
autem supra modum sunt ce- 
leres, et ad omnia, et omni- 
bus de causis iracundia exar- 
descunt: unde et nomen na- 
tum est. Αἱ πικροὶ, sive a- 
mari, propemodum sunt im- 
placabiles, diuque in iracun- 
dia perseverant: iram enim 
continent et comprimunt : 
quie tum quiescit, cum inju- 
riam ulti fuerint : ultio enim 


iram sedat, doloris loco volu- 


ptatem afferens. Quod si as- 
sequi non possint, gravi onere 
premuntur: Jam quia onus 
eorum non est aliis notum, 
nemo eis, ut se placabiles prze- 
beant, persuadet : ad iram au- 
tem in 86 ipso concoquendam 


, EY ΗΝ et / δ ^ v X 
τίϑεμεν" καὶ yap μᾶλλον γίνεται" ἀνθρωπικώτερον "yap τὸ 
^ - s M OUI eme e M 
μᾶλλον τιμωρεῖσθαι. Καὶ πρὸς τὸ συμβιοῦν οἱ χαλεποὶ, 
ΓὍϑεν καὶ κατίχουσιν αὑτὴν, μίχρις ἄν αὐτὴ ὑφ᾽ ἱκυτῆς δια- 


Au93, καὶ σιῷϑῆ' τοῦφο δὲ διὰ χρόνου γίνεται. Andr. 
l. εἴ Argyr. 


S Τρ. ἢ καὶ κολ. Kai pros 


tempore opus est. Est quin- 
etiam hoc hominum genns 
cum sibi ipsi molestissimum, 
tum amicissimis. Χαλεπὸς au- 
tem, hoc est, szevos et aspe- 
ros, eos appellamus, qui et 
propter quas causas non de- 

nt, et gravius, et diutius, 
quam debent, irascuntur, et 
qui nunquam placantur, nisi 
injuriam ulti sint, vel etiam 
eos, quibus irati sunt, casti- 
garint. Lenitati autem magis 
opponimus nimium, quam pa- 
rum: frequentius enim est : 
quandoquidem hominibus usi- 
tatius et solennius estinjuriam 
ulcisci. Pretereaszviet asperi 
homines, ad convictum, vitze- 
que consuetudinem minus ac- 


comnmodati sunt. Sed quod 
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χείρους. '"O δὲ καὶ ἐν voie πρότερον εἴρηται, καὶ ἐκ τῶν Ae- 
γομέόνων δηλον" οὐ γὸ ῥώδιον διορίσαι τὸ πῶς, X τίσι, X ἐπὶ 
ἡτοίοις, X πόσον χρόνον ὀργιστέον, καὶ μέχρι τίγος ὀρϑῶς “ποιέ! 
τις, ἢ ἁμαρτάνει. Ὁ μὲν yap μικρὸν παρεκβαίνων, οὐ ψέ- 
eytra4, οὔτ᾽ ἐπὶ τὸ μᾶλλον, οὔτ᾽ ἐπὶ τὸ qrTOY ἐγίοτε γὸ τοὺς ἐλ- 
λεέπωτας ἐπαινοῦμεν, καὶ πράους φαμέν" καὶ τοὺς χαλεπαί- 
νογτῶς ἀνδρώδεις, ὡς δυνωμένους ἄρχειν. Ὃ δὴ πόσον καὶ πῶς 
παρεκβαίΐνων, ψεκτὸς, οὐ ῥάδιον τῷ λόγῳ ἀποδοῦναι" ἐν γὰρ 
Tos xaJ txacra καὶ τῇ αἰσϑήσει ἡ κρίσις. ᾿Αλλὰ τό γε 
τοσοῦτον δῆλον, ὅτι ἡ μὲν μέση ἕξις ἐπαινετὴ, καϑ' ἣν οἷς δὲς 
ὀργιζμεϑα, X ἐφ᾽ οἷς δεῖ, x ὡς δεῖ, x, πάντα τὰ τοιαῦτα 
αἱ δὲ ὑπερβολαὶ καὶ ἐλλείψεις, ψεκταί" καὶ ἐπὶ μικρὸν μὲν 
γινόμεναι, ἠρέμα, ἐπὶ πλέον δὲ, μῶλλον, ἐπὶ πολὺ δὲ, σφό- 
dpa. Δῆλον οὖν ὅτι τῆς μέσης ἔξεως ἀνθεκτέον. Αἱ μὲν οὖν 
περὶ τὴν ὀργὴν ἕξεις εἰρήσϑωσαν. 


! Lib. ii. cap. ult. ! Ita El. et Aurel. σοιοῦφον vulgo scribitur. 


etiam supra dictum est, ex iis 
quoque, quz nunc dicimus, 
intelligi potest, non esse fa- 
cile oratione distinguere, quo- 
modo, et quibus hominibus, 
et quibus de causis, et quam- 
diu sit irascendum, et quous- 
que quis in iracuridia perse- 


tuperabilis, non est facile ver- 
bis definire : in rebus enim 
singularibus, et sensu, Judi- 
cium hujus rei situm est. Sed 
illud certe perspicuum est, 
medium habitum esse lauda- 
bilem, per quem, et quibus, 
et propter quas causas, et 








verans recte faciat, aut pec- 
cet. Qui enim paulum quid- 
dam a modo sive in nimium, 
sive in id, quod est parum, 
digreditur, non vituperatur : 
interdum enim eos, qui mo- 
dum deserunt, laudamus,man- 
suetosque ac lenes appella- 
mus; interdum, eos qui gra- 
viter irascuntur, esse animo 
virili dicimus, tanquam ad 
imperandum idoneos. Quam 
longe igitur, et quomodo a 
modo deflectens aliquis sit vi- 


quomodo oportet, irascimur, 
czteraque id genus omnia; 
nimium autem et parum, vi» 
tuperabilia : quae si non lon- 
ge absunt a medio, leviter: 
si longius, graviter : si lon- 
gissime, gravissime sunt vitu- 
peranda.  Perspicuum igitur 
est, medium habitum diligen- 
ter esse retinendum.  Átque 
H animi habitus, qui in ira 
versantur, hactenus sint a no- 
bis explicati. 
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pn 


€ ^ ΄ 
Ν δὲ rais ὁμιλίαις καὶ τῷ συζῆν, καὶ λόγων καὶ πρα-- 
“ « ad « 2; 
γμάτων κοινωνεῖν, οἱ μὲν ἄρεσκοι δοκοῦσιν tiva" οἱ πάντα; 


€ , ^ - , N , E] 22 
v^ πρὸς ἡδονὴν ἐπαινοῦντες, €, οὐϑὲν ἀντιτείνοντες, ἀλλὰ Y δὴ oid" 
— 


[utro δεν ὥλυποι τὸς ἐντυγχώνουσιν εἶναι" οἱ δ᾽ ἐξεναντίας 
τούτοις "τρὸς mana GYTITUT OUYT EG, X τοῦ λυπεῖν οὐδ᾽ ὃ, τιῶν 
Φροντίζντες, δύσκολοι καὶ ϑυσέριδες καλοῦνται. Ὅτι μὲν οὖν 
ai. εἰρημέναι ἕξεις ψεκταί εἰσιν, οὐκ ἄδηλον" καὶ ὅτι ἡ μέση 
γὕτων ἐπαινετὴ, xaO ἣν ἀποδέξεται ἃ δεῖ, x ὡς δεῖ, ὁμοίως 
δὲ καὶ δυσχερανεῖ. [Ονομα δὲ οὐκ ἀποδέδοται αὐτῇ τι" ἔοικε 
δὲ μάλιστα Φιλία᾽ τοιοῦτος γάρ ἐστιν ὁ χατὰ τὴν μέσην ἔζιν, 
οἷον βουλόμεϑα λέγειν ἢ τὸν ἐπιεικῆ φίλον, τὸ στέργειν προσ-- 
λαθόντα. Διαφέρει δὲ της φιλίας, ὅτι ἄνευ πάϑους ἐστὶ x 
τοῦ στέργειν, οἷς ὁμιλεῖ" "οὔτε ψὸ τῷ Φιλεῖν ἢ ἐχϑραίνειν ἄστο-- 
δέχεται ἕκαστω ὡς δεῖ" ἀλλὼ τῷ τοιοῦτος εἶναι" ὁμοίως δ 


k Δ abest ab El. ec CC C. 
1. 2. €t Bas. 


CAP. VI. 
[IN congressu autem homi- 
num et vite quotidianie 
consuetudine, denique in ser- 
monum ac factorum commu- 
nicatione, alii blandi, seu pla- 
cendi studiosi videntur esse; 


qui ut sint voluptati, laudant 
.omuia, nullaque in re adver- 


Santur, sed putant se eos, qui- 
buscum quotidie congrediun- 
tur, nullo modo offendere 
oportere : alii contra, qui in 
omni re adversantur, neque 
magnopere laborant ne quem 
offendant, appellantur morosi, 
et in contentionibus pugnaces 
ac pervicaces. Hiigitur (quos 
diximus) animi habitus, ni- 
mirum sunt vituperabiles, ho- 


l| 'Ayrimiise»rig pro ἀνσιτυσοῦντες El. C C C, Ven. 
9 De, rà» ἐπιεικῆ καὶ φίλον, 


ἃ Γρ, οὗ γὰρ pTO οὔτε γάρ. 


rumque medius laudabilis, 
quo vir bonus ea omnia, quse 
probanda, et ut probanda 
sunt, probabit, offendeturque 
contrariis. Nomen autem ei 
nullum impositum est: sed 
ad amicitie similitudinem 
proxime videtur accedere : 
nam qui hoc medio animi ha- 
bitu przeditusest,ejusmodi est, 
cujusmodi hominem commo- 
dum et bonum amicum signi- 
ficamus, cum amandi affectum 
assumpserit. Eo autem dif- 
fert ab amicitia, quod animi 
motu, amorisque affectu in 
eos, quibuscum versatur, ca- 
ret: non enim eo quod vel 
amet, vel oderit, unumquid- 
que, ut oportet, approbat ς 
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πρὸς ἀγνῶτας καὶ γνωρίμους, καὶ συνήθεις X, ἀσυνήϑεις αὐτὰ 
ποιήσει, πλὴν κα ἐν ἑκάστοις ὡς ἀρμοόζει" οὐ γὸ ὁμοίως T pOT- 


΄ ΄ Ν o9 / 4 vo 34 ^ . / 
κει συνήθων ὃ ἑϑικίων φρπίζεν, οὐδ᾽ αὖ Meri, ξαϑέλω 
μὲν “οὔν εἰρητ;, OT) ὡς δεὶ ὁμιλήσει" ἀγαζϑερων δὲ πρὸς TO 


NON SN ^ / REN e Nx 
κῶλον 2, τὸ cuj epor, στοχάσεται του μή λυπεῖν, ἢ χυνηδύνειν, 
y € , “ὦ € 
vu» ἔοικε μὲν γὰρ περὶ ἡδονὼς καὶ λύπας εἶναι τὼς ἐν ταῖς ὁμιί- 
Masse γινομένας" Ῥτούτων δ᾽ ὅσας μὲν αὐτῷ ἐστι μὴ καλὸν ἢ 
βλαβερὸν συνηδύνειν, δυσιχερανεῖ, καὶ προαιρήσεται λυπεῖν, 
ἃ “ e t , ^ 
Ka τῷ ποιοῦντι δὲ ἀσχημοσύνην φέρη, καὶ ταύτην μὴ μεκροὼν, 
Ά, e 9 2 . , 3 » 
ἡ βλάβην" ἡ δ᾽ ἐναντίωσις μικραν λύβην, οὐκ ἀποθέξεται, 
4 N ^s 5€ ^ 29 , ^ 
dAÀa δυσιχερωνεῖ. Διαφερόντως δ᾽ ὁμιλήσει τοῖς ἐν ἀξιώμασι, 
X, τοῖς τυχοῦσι, καὶ μῶλλον ἢ ἥττον γνωρίμοις" ὁμοίως δὲ κα 
5 οὖν abest a nostris MSS. P "Osa μὲν ἡδοναὶ οὐ πρὸς τὸ ἀγαϑὸν ἀποβλίπουσιν, 
σαύτας ob συνησθήσιται τοῖς ἰνευγχάνουσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἡδομένοις δυσχιερανεῖ" καὶ qoa 
αἰφήσιται λυπηρὸς ὀφϑῆναι μξλλον, ἢ ἡδὺς τοῦ ἀγαθοῦ ἕνεκα" μάλιστα ἂν ἡ Sev αἰσχύνην 


fies καὶ Baia» τῷ ποιοῦνα; κμογάλην. Τότε γὰρ αἱρήσεται μᾶλλον λντῦσαι, καὶ αἰσχῦναι 
μικρὸν, na] τῆς μείξονος ἀπαλλάξα, λύσης καὶ αἰσχύνης, ἢ μικρὸν εὐφράναντα διὰ «οῦ 


σννησϑῆναι, «5 μείζον; λύπη σεριβαλεῖν. Andr. 


sed quia eo ingenio est, idque 
instituende vite consilium 
cepit: seque enim hanc faci- 
litatem erga notos atque i- 
gnotos, seque erga eos, quo- 
rum consuetudine utitur, at- 
que eos, quibuscum nulla con- 
suetudine conjunctus est, ad- 
hibebit; sed ita, ut cuique 
conveniet: non enim aque 
convenit homines consuetu- 
dine et familiaritate conjun- 
ctos, atque alienos, vereri, et 
observare: neque rursus of- 
fendere. Universe igitur jam 
dictum est, eum cum homi- 
nibus ita, ut debet, versatu- 
rum et communicaturum 

sed tamen ad honestum et u- 
tile suas actiones referens, 
hunc sibi acopum propositum 
habebit, ne quem offendat, 


aut ut delectet potius. In iis 
enim voluptatibus, ac mole- 
stiis versar! videtur, quz ex 
sermonibus et coetibus homi- 
num capiuntur : quando au- 
tem non nisi cum turpitudine 
aut etiam cum damno dele- 
ctare potest, eam obsecunda- 
tionem improbabit ac respu- 
et, multoque malet offendere. 
Quod si quid erit, quod ei, 
qui faciat, dedecori sit, aut 
damno non parvo: adversan- 
do autem, levi illum molestia 
afficiat : factum illud turpe 
aut damnosum non probabit, 
ged improbabit potius, ac mo- 
leste feret. Aliter autem cum 
iis communicabit et loque- 
tur, qui dignitate aliqua pra- 
diti sunt, aliter cum infimis, 
et forte fortuna oblatis ho- 
M 4. 
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^ y e , 4 
κατὰ τὰς ἄλλας διαφορὰς, ἑκάστοις ἀπονέμων τὸ πρέπον. 


Καὶ xaJ αὐτὸ μὲν αἱρούμενος τὸ συνηδύνειν, λοπεῖν δὲ εὐλῶ- 
᾿βούμενος" τόςς δὲ ἀποβαίνουσιν, ἐὰν ἡ μείζω, συνεπόμενος, 
; δὲ ἊΝ (veter τ y X ἠδ p à D ro 
λέγω δὲ τῷ Xe, *, τῷ συμῴεροντι᾽ χ, sdoyse θὲ ἐνέχῶ τῆς 
E) ^ / N / € 1 y ^ 
εἰσαυσις μεγάλης, μικρῶ λυπῆσει. Ο μὲν οὖν μέσος, τοῖ- 
cUTÓc ἐστιν" οὐκ ὠνόμασται δέ. Τοῦ δὲ συνηδύνοντος, ὁ μὲν τοῦ 
€ Y 2 hy / » Mv € e? 
ἡδὺς £a στοχαζόμενος, μῆ did, τι eA Ao, Aeg Xos" ὁ δ᾽ ὅπως 
ὠφέλειά τις αὐτῷ γίγνηται εἰς χρήματα, καὶ ὅσα διὰ χρη- 
μάτων, κόλαξ. Ὁ δὲ πᾶσι δυσχεραίνων, εἴρηται ὅτι δύσκο- 
Aeg καὶ δύσερις. ᾿ ᾿Αντικεῖσθαι δὲ φαίνεται τὰ ὥκρω “ ἑαυτόῖς, 


N No» 7 * x ^ 
διὰ τὸ ἀνώνυμον εἶναι τὸ μέσον, 


κεῷ. 4. 
ἽΤ [EPI τὰ αὐτὰ δὲ σχεδόν ἐστι καὶ ἡ τῆς ἀλαζονείας με- 
"77 σότης᾽ "ἀνώνυμος δὲ καὶ αὕτη, Οὐ χεῖρον δὲ καὶ τὰς 


4 Οὐ τῷ μέσῳ, non medio. Andr. * Magn. Moral. lib. i. cap. 3. et Eud. lib. 
jii. cap. 7. τ Eam vero in lib. ii. cap. 7. ἀλήθειαν vocavit, et eo habitu pra- 
ditum, ἀληϑῆ. [ἃ forsan eo loci perspicuitatis causa fecit: ibi enim dicit, erupse 
vio ὀνομασοπομῖν σαφηνείας (1227 hic vero non nisi receptis verbis utitur. Zwzmg. 


minibus : aliter cum notior- 
ibus, aliter cum minus notis: 
similiterque in aliis dissimihi- 
'tudinibus suum cuique tribuet 
decorum. Ac delectationem 
quidem per se sequetur atque 
elhget, offensionem vero vi- 
tabit: iis autem qus sunt 
eventura, si majora sint, ad- 


appellatur: qui vero id facit, 
ut aliquam ex eo utilitatem 
capiat que vel in pecunia, 
vel in iis rebus quz pecunia 
€estimantur, positze sunt, as- 
sentator. Αἴ eum, qui omni- 
bus offenditur, morosum et in 
contentionibus pugnacem di- 
ximus appellari. Pugnare au- 


hierescet, honesto, inquam, et 
utili: denique magne in po- 
sterum.- voluptatis causa le- 
viter offendet. "Talis igitur 
medius est, quamvis non no- 
minatus. Eorum autem, qui 
delectant, is, qui nihil aliud 
sibi proponit, quod assequi 
velit, quam ut sit jucundus, 
blandus et placendi studiosus 


tem idcirco inter se videntur 
extrema, quia mediocritati 
nomen impositum non est. 


CAP. VII. 


N iisdemr autem fere arro- 
gantie quoque mediocritas 
vertitur: hec vero etiam no- 
mine vacat. Non erit autem 
incommodum tales quoque 
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3 e rd v M , ΟΝ 
τοιαύτας ἐπελϑέϊνν" μῶλλόν τε γὰρ ἂν εἰδείημεν τὰ περὶ τὸ 
3 “ ΄ 4 9 
ἤϑος, καϑ᾽ ἕκαστον διελθόντες" x, μεσότητας εἶναι τὰς ἀρε- 
27 DS 3 ^ e/ 3 ͵ 
τὰς πιστεύσαιμεν ἂν, ἔπ! στώντων οὕτως ἔχον ὃ συνιδόντες. ᾿Εν 
^v « M] « 12. * M 7 € ^^ M 
δὴ τῷ συζῆν oi μὲν πρὸς ἡδονὴν καὶ λύπην ὁμιλοῦντες εἴρηνται. 
Περὶ δὲ τῶν ἀληϑευόντων τε x, ψευδομένων εἴπωμεν, ὁμοίως 
» / N 7 N ^v ' ΄, ^t Not i 
ἐν λόγοις X, πράξεσι X, τῷ προσπορματι. Δοκεῖ δὴ ὁ μὲν 
^44 € f^«. 
dau, προσποιητικὸς τῶν ἐνθόζων εἶνωι, καὶ μὴ ὑπαρχόν- 
N / ^oc / . ε δὲ » Σ 7 3 »" 9 

τῶν, X, μειζόνων ἡ UT GOV 0 δὲ εἰρων ἀνάπώλιν, ἀρνείσ ζῶν 

"V t / * 5 Ad PEE: δὲ ΄ P 9 ΄ 7 ς δ, 5 
Td Vtrdexorra, ἡ ἐλάττω ποιειν᾽ ὁ θὲ μέσος αυϑεέκαστὸς τις 67. cuui. 
* 3 No * e^» / N ΩΝ / Ν t 7 
ὧν, ἀλη ευτικὸς καὶ τω βίῳ, καὶ τῷ λόγῳ, τὰ υπαρχοντῶ 
ε A ^ M TE αὑτὸ NY (d e Ad y 
OfA0À CO. εἰνώ! “τερι͵ αὐτὸν, 3, CUTE μείζω, OUTS ἐλάττω. Es! 4o bx 

hi / ey 4 ἡ 7 “ὦ N Ü 7 ej foe ΜΝ 
δὲ τούτων ἕκαστα, καὶ ἐνεχώ τινος ποιεῖν καὶ μηθενός. “Ἑκὼ- 

M v/ , ^ d N / N € 3 
στος δὲ οἷός ἐστι, τοίαυτῶώ λεγεὶ Χαι πράττει, X, οὕτω ζῆ, εᾶν 
μή τινος ἕνεκῶ πράττῃ. Καθ' αὐτὸ δὲ τὸ μὲν ψεῦδος, φαῦ- 
Δ») A! N 3 €, 

Puy xdi ψεκτόν" τὸ di ἀληϑὲς, καλὸν καὶ ἐπαιγετόν" οὕτω δὲ 


^" 


5 Ἑυγειίδότιες El. t Te. δέ, 


habitus persequi: nam et pla- 
nius ea, qu: ad mores perti- 
nent, cognoscemus singulis 
explicatis: et virtutes medio- 
critates esse magis erit nobis 
persuasum ac probatum, cum 
1ta esse in omnibus perspexe- 
rimus. De iis igitur, qui in 
convictu vitzque societate 
voluptatem et offensionem eo- 
rum, quibuscum versantur, 
spectant, dictum est. Nunc 
e iis qui veritatem colunt, 
aut mentiuntur, idque verbis 
pariter ac factis, et simulatio- 
ne, pauca dicenda sunt. Vi- 
detur igitur gloriosus seu ar- 
rogans res sibi gloriosas ven- 
dicare solere, quae non in- 
sunt, quaque sunt iis, quie 
jnsunt, majores : dissimulator 


contra vel ea, quai insunt, ne- 
gare, vel minora fingere at- 
que extenuare: medius vero 
cum singulis in rebus sui juris 
atque arbitrii sit, vita et ora- 
tione verax esse : qui ea, que 
habet, in se inesse confitetur, 
neque ea verbis auget, neque 
extenuat. , Nihil autem obstat, 
quominus quis hzc singula et 
alicujus, et nullius rei causa 
faciat. Qualis vero quisque 
est, talis «jus et actio et ora- 
tio est, talis denique et vita; 
nisi rei alicujus agat et lo- 
quatur gratia, Per se autem 
mendacium quidem, malum, 
et vituperabile est; verum 
autem, et honestum et lau- 
dabile: ita et verax cum sit 
medius, laudabilis est : at qui 


" 
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καὶ ὁ μὲν ἀληϑευτικὸς, μέσος ὧν, ἐπαινετός" οἱ δὲ ψευδό- 
μόνοι, ἀμφότεροι μὲν ψεκτοί" μᾶλλον δ᾽ ὁ ἀλαζών. Περὶ 
€ ΄ v / s N "5 “- 2 
ἑκατέρου δ᾽ εἴπωμεν" πρότερον δὲ περὶ τοῦ ἀληϑευτικοῦ" οὐ 
γὰρ περὶ τοῦ "sy ταῖς ὁμολογίαις ἀληϑεύοντος λέγομεν, οὐδ᾽ 
ὅσα εἰς ἀδικίαν ἢ δικαιοσύγην συντείνει" ἄλλης γὰρ ἂν εἴη 
ταῦτ᾽ ἀρετῆς" "ἀλλ᾽ ὃς ὧν, μηϑενὸς τοιούτου διαφέροντος, x 
ἐν λόγῳ καὶ ἐν bio ἀληϑ εύη, τῷ τὴν ἕξιν τοιοῦτος: εἶναι. — Aó- 
2 N t ad 3 c 9 
Dus δ᾽ ἂν ὁ τοιοῦτος ἐπιεικὴς εἶναι" ὁ 93 Φιλαλήϑης, καὶ ἐν 
eie μὴ διαφέρει ἀληϑεύων, ἀληθεύσει καὶ ἐν οἷς διαφέρει ἔτι 
μῶλλον" ὡς à αἰσχρὸν, τὸ ψεῦδος εὐλαβήσεται, ὅγε x, xa 
αὐτὸ ηὐλαβεῖτο᾽ ὁ δὲ τοιοῦτος ἐπαινετός. — Ἐπὶ τὸ ἔλαττον 
δὲ μᾶλλον τοῦ ἀληϑοὺς "ἀποκλίνει" ἐμμελέστερον o φαίνεται, 
διὰ τὸ ἐπαχϑεὶςς τὼς ὑπερβολὰς εἶν. Ὁ δὲ μείζω τῶν 
€ 7 7 Ν t^ / NES / 
ὑπαρχόντων προσποιούμενος μηϑενὸς ἐγεκώ, φαύλῳ μὲν ἔοι- 
κεν" οὐ 98 ἂν ἔχαιρε τῷ ψεύδει" μάταιος δὲ φαίνεται μᾶλ.- 
» ᾽ν vaig συμφωνίαις, ἐπ pactis aut comventibut. Andr. X "AAA ἐν οἷς μήϑ. El. 
Vet. Interp. et Bas. Y "Oy εἰ δεήσιι wassnnAivAa φοῦ μίσον, πρὸς τὴν ἴλλωψιν, op 


πρὸς σὴν ὑπερβολὴν νεύσει. Et ita quidem, ut si recedendum fuerit a medio, ad defectum 
potius quam ad excessum abiturus est. Andr. 5 Te. ἀποκλινεῖ. 


mentiuntur, ambo sunt illi tem amat, veraque loquitur 
quidem vituperandi; sed ma- — quibus in rebus id facere ni- 
gis arrogans. De utroque au- hil attinet, is multo magis in 
tem dicamus, ac prinum de 118 vere loquetur, in quibus 
veraci: non enim de eo lo- magnopere referet : menda- 

uimur, quiin pactis conven- cium enim ut turpe fugiet ac 
tis, neque de eo, qui in re- vitabit, quod jam etiam per 
bus, qua ad injustitiam, jus-  sesuapteque natura fugiebat: 
titiamve pertinent, verus est, at talis vir laudabilis est. Ad 


(alius enim hzc sunt fortasse 
virtutis) sed de eo, qui, qui- 
bus in rebus nihil refert, u- 
trum sit ejusmodi, necne, tum 
1n oratione, tum in vita, ve- 
ritatem colit et sequitur, eo 
ipso quod tali animi habitu sit 
preditus. Talis autem qui 
est, vir bonus non immerito 
videri póssit : nam qui verita- 


extenuandam autem rerum 
veritatem propensior est: con- 
cinnius entm hoc esse videtur: 
quoniam omne nimium, gra- 
ve et odiosum est. Qui vero 
majora sibi, quam quse insunt, 
tribuit ac vendicat, nullius 
rei causa ; est ille quidem im- 
probo similis (non enim men- 
dacio delectaretur) verunta- 


- 
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* 7 3, v 7 € M / * ^ 
Ἅον ἢ κακός. ἘΣ d ἕνεκά τινος, ὁ μεν δόξης ἡ τιμῆς, οὐ 
7 x 4 € » 4 e M5 7 * ed , 2 7’ 
^ia ψεκτὸς, ως 0 daa 0 δὲ ἀργυρίου, ἡ ὁσῶώ εἰς ἀργὺυ"» 
3 ΄ 3 » 23 € » * 
piov, ἀσχημονεφέρος. ^Ovx ἐν TA δυνάμει δ᾽ ἐστὶν ὁ ἀλαζὼν, 
᾽ 95 »"ν / NON “« Ν N^ / 3 
€t ἐν TY TQOQUIDRTEI* κωτῶ Τὴν ἐξιν 99, καὶ τῷ ποιόσ de εἰνά!, 
3 2 e / ς N ^ / ^ 
eta Cay ἐστιν, ὥσπερ καὶ ψεύστης" 0 μὲν τω ψεύδει αὐτῷ 
2 € Ἁ « * ^ € M "y 
“χαίρων, à δὲ δόξης ὀρεγόμενος ἢ κέρδους. — Oi μὲν oov δόξης 
, p x ^ "T 2529 ^7 " 
2oegir CUT TY TR τῷ τοιαυτῷ προσποιουνταΐ, εῷ οἷς ἐπ- 
* "di Á € δὲ ^ b 7 € 7 / , ^ 
et4yos ἢ εὐθωιμονισμος" οἱ θὲ κέρδους, ὧν ὡπόλαυσι)ς ἐς! 7, 
CU). 
Pd e ^^ 3 Nay “- , * / 
στέλας, καὶ ὦ διαλαϑ εἰν ἐστι μὴ ὄντα, “ οἷον ἰατρὸν ἢ μάντιν 
2 Ν e € ^ ^ N ^ EN 
σοΐζον. — Aic, τοῦτο οἱ στλειστοι Trpo TOIQUYTRA TQ, τοιαυτῶ, X, 
y x9 e^ ^". 4 ΄ € , 
ἀλαζζονεύονται" ἔστι 93 ἐν αὐτοῖς τὰ εἰρημένα. Oi δ᾽ εἴρωνες 
4. Non intelligitur is esse gloriosus, qui eam vim ac facultatem habet, ut possit 
Sibi, quse non habeat, arrogare : sed qui suum consilium eo contulit, ut sibi ea 
arroget, quz non babet. Eadem fere habet Aristot. lib. i. Rhet. ὁ γὰρ σοῷιστιπὸς 
obs ἐν φῇ δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προωρίσιι!. 5 Ὧν» καὶ ác. CCC. et N C. o» ἡδεῖα καὶ 
às. El. * Οἷον ἰατρὸν, ἢ μάνφιν, ἢ σοφὸν El. et Vet. Interp. qua lectio haud 
mala est: οἱ σοφοὶ Sephista, enim olim erant sapientes doctique viri: sed postea 
improbitate et avaritia hominum factum est, ut nomen σοῷοῦ odiosissimum fieret, 
et illis tantum conveniret, qui sub eruditionis specie quzestum facerent, et impe- 


gitis adolescentibus imponerent, vanis pollicitationibus, et mendacibus promissis 
eorum animos alliciendo. Vide Victor. 


men levis hominis potius ac tate glorie incensi sibi plus 


nugatoris,quain malisimilitu- 
dinem gerere videtur. Quod 
$1 alicujus rei gratia faciat, is, 

ui gloriz vel honoris causa 

acit, non est valde vitupe- 
randus, ut arrogans: at qui 
pecunie, aut aliarum rerum, 
qua pecunig loco sunt, multo 
turpior est, Non autem vi ac 
potestate, sed consilio et insti- 
tuta ratione vitz, intelligitur 
arrogans : ex babitu enim, et 
€o quia talis sit, arrogans est; 
quomodo et mendax: alius 
enim mendacio ipso delecta- 
tur; alius vero glorie quze- 
stusve causa sibi plus, quam 
par est, sumit atque arrogat. 
Atque ii quidem, qui cupidi- 


eequo tribuunt, ea sibi vendi- 
cant, propter que homines 
vel laudari, vel beati. predi- 
cari solent : qui autem qua- 
stus causa id faciunt, ea sibi 
sumunt, quz aliis fructum ac 
voluptatem afferunt, et in qui- 
bus tenebras aliis licet oflun- 
dere, ne videre possint, eum 
non esse talem, qualem se esse 
profiteatur : verbi gratia, me- 
dicum, aut vatem, aut so- 
phistam. Atque ob banc cau- 
sam complures talia in se in- 
esse simulant, taliaque sibi ar- 
rogant: in eis enim ea re 

riuntur, que a nobis dicta 
sunt. Dissimulatores autem, 
qui sua omnia verbis elevant, 
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ἐπὶ τὸ ἔλαττον λόγοντες, χαριέστεροι μὲν τὼ ἤϑη Φαίνονται" 
οὐ 99 κέρδους ἕνεκα δοκοῦσι λέγειν, ἀλλὰ Φεύγοντες τὸ S ἐγ- 
κηρόν. Μάλιστα δὲ καὶ οὗτοι rà, ἔνδοξα ἀπαρνοῦνται" ' οἷον 

x / d / « M lY N * v ^ N 
xdi Σωκράτης ἐποίει. Οἱ δὲ xai τὰ μικρὼ καὶ rà φανερὰ 
προσποιούμενοι, “βαυκοπανούργοι λέγονται, καὶ εὐκᾶτα- 

΄ MEA. 7 3 , / -* e ^v 
Φρόνητοι εἰσι. Καὶ ἐνίοτε ἀλαζονεία, φαίνεται οἱην » τῶν 

^ » Á/ ες - t $ 

Λακώνων ἐσθής" xai γὰρ ἡ ὑπερβολὴ καὶ ἢ ΩΣ ἔλλειψις, 
» 7 ς M 7 ^ e , / — 4 
ἀλαζονικόν. Οἱ δὲ μετρίως χρωμενοὶ TY εἰρωνείξε, καὶ περι 





᾿, x / 3 N N ΝΗ, 3 Á 
τά μῆ λιᾶν ἐμσοδὼν καὶ φάγε εἰρωνευόμενοι, χαρίεντες 
ὁ 


φαίνονται. ᾿Αντικέσθϑαι δ᾽ 
τικῷ" χείρων γάρ. 


* 


ὧν Φαίνεται τῷ ἀλη ev- 


ΚΕΦ. y. 
ΟἿΣ δὲ καὶ ἀναπαύσεως ἐν τῷ βίῳ, καὶ ἐν ταύτη δια- 
yanyns μετὰ παιδιᾶς, δοκεῖ καὶ ἐνταῦϑα εἶναι ὁμελία 


30.444404, 


4 ᾽οχληρὸν CCC. et El. ὀγκηρὸν vero ad oram. 


£. et Plat. Dial. 


* Βλακοπανοῦργοι C C C. et Vet. Interp. 


! Vide Quinül. lib. ix. cap. 
La onii, 


ut testatur Xenophon in lib. de Rep. Laced. vestibus utebantur vilissimis, quae vix 


genua tegebant, ut frugalitatis laudern aucuparentur. 


lib, ix. 


moribus videntur illi quidem 
esse politioribus: non enim 
lucri causa ita loqui videntur, 
sed quod elationem animi 
jactationemque fugiant. Ma- 
xime autem etiam hi glorio- 
sa omnia de se negant : quod 
faciebat et Socrates. Qui 
vero res parvas, et in prom- 
ptu positas dissimulant, ver- 
suti seu delicati veteratores 
appellantur, suntque hi ab- 
jecti et contempti homines. 
Atque adeo interdum hoc vi- 
tium arrogantie similitudi- 
nem gerit, qualis est Lacedze- 
moniorum vestitus: nam sibi 
et nimium assumere, et pa- 


Vide- JElian. Var. Hist. 


rum admodum tribuere, de 
seque omnia detrahere, arro- 
gantis est. Qui vero intra 
modum dissimulatione utun- 
tur, eaque dissimulant, quz 
non admodum nota, neque in 
promptu sunt posita, ii politi 
homines videntur. Arrogaus 
autem potius quam dissimu- 
lator, veraci videtur opponi: 
deterior enim est, 


CAP. VIII. 


ED cum sit in vita suus 
etiam requieti locus, atque 
in hac temporis aliquid cum 
ludo et joco ponere liceat : hic 
quoque videtur conversatio 
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7 2 s " ^ 4 No χ᾽, “ / δὲ N 5 / 
τις ἐμμελὴς, καὶ οἵα dei λέγειν, X, ax* ὁμοίως δὲ X, ἀκούειν. 
^ 95 bi 7 , 7ὔ Md 
Διοίσει δὲ καὶ TO) ἔν τοιούτοις λέγειν, ἢ τοιούτων ἀχούειν. Δη- 
4 ἴω 3 P] Pd » ^e 
λον δ᾽ às xai περὶ ταῦτώ ἐστιν ὑπερβολή τε καὶ ἔλλειψις τοῦ 
΄ € 4 59 e» € / 7] 
μέσους Οἱ μεν οὖν τῷ γελοίῳ ὑπερβάλλοντες, βωμολόχοι 
^ 37 e / ^ /, N 
δοκοῦσιν εἶναι καὶ Φορτικοὶ, γλιχόμενοι πάντως τοῦ γελοίου, X 
^ ^ ^, ^ e * ^ , , 
μαλλον στοχαζόμενοι TÀ γελωτῶ ποιῆσαι, ἡ TM. Λλεγεῖν ευσχῆ- 
N ^4 € A] 2} M 
μόνω, καὶ μὴ λυπεῖν τὸν σκωπτόμενον. Οἱ dé μήτ᾽ αὐτοὶ ay 
» b] ed ^e 4 M 
εἰπόντες μηϑὲν γελόϊον, roig τε λέγουσι δυσχεραίνοντες, ὥγριοι 
^» " A5 ^v 
καὶ σκληροὶ δοκοῦσιν εἶναι. Οἱ δὲ ἐμμελωὼς παίζοντες, εὐ- 
/ , "^ ef ^ .»y 
τρώπηλοι προσωγορεύονται, οἷον εὐτροποι" TOU γὸ ἥϑους αἱ τοῖ- 
“ν᾿ ^ ͵ * e/ SON ᾽ ^» 
axraA δόκοῦσι κινήσεις εἶναι" "ώσπερ δὲ τὰ σώματα. ἐκ τῶν 
7 7 e s ATE Ld 9 7 M ^" 
XY a κρινετά!, οὕτω καὶ τῶ 597. Ἐσιπολάζοντος δὲ του 
ζω ^ e^ 5 
γελοῖς, X, τῶν πλείστων χωιρόντων τῇ παιδία, X, τῷ σκώπτειν 
€ "Oei γὰρ αἱ πινήσεις σὰ σώμασα χαρακφηρίδουσιν, οἷον σῦὺρ μὲν ἡ εἰς τὸ ἄνω nivu- 
gig, καὶ sry κοῦφον, βαρὺ δὲ ἡ εἰς σὸ piro», καὶ ἐπὶ) τῶν ἄλλων ὁμοίως" οὔτω καὶ àv τῶν 
ἔξω καὶ φαινομίνων «οὔ ἀνθρώπου κινήσεων, αἱ ἵξως τῆς ψυχῆς φαίνονται καὶ τὰ ἤϑη. 
Sicut enim corpora distinpuumt sui moltis Σ ut exempli gratia, )gnem, et quicquid leve 
est, motus gni in altum fertur, grave contra motus qui ad medium, eodemque modo in 


adiis: ifa ex extertoribus et que in oculos incurrunt hominum motibus habitus quoque 
eapfparent anime, et mores, Andr, 


quzedam aptaetconcinna con- 
sistere : ut, cum talia dican- 
tur, qualia, et quemadmodum 
dici debent, tum etiam audi- 
antur. Intererit autem etiam 
inter quales quis loquatur, 
qualesve loquentes audiat. 

am vero perspicuum est, in 
his et nimium esse et parum: 
quorum utrumque abest a 
medio. Atque ii quidem, qui 
risu movendo ultra modum 
prodeunt, scurrze videntur 
esse, et ridiculi contemptique 
homines, qui ridiculorum sin- 
gulari cupiditate ac desiderio 
affecti sunt, magisque sibi 
hunc scopum propositum ha- 
bent, ut risum moveant, quam 
ut honesta ac decora loquan- 


tur, nec ejus, in quem salse 
dicunt, animum  offendant. 

ui autem nec ipsi quicquam 
ridicule salseque dicere que- 
unt, et iis, qui dicunt, infensi 
sunt, agrestes et insulsi ho- 
mines habendi sunt. At qui 
concinne et lepide salibus et 
jocis utuntur, εὐτράπελοι, fa- 
ceti aut urbani, nominantur, 
quasi εὔτροποι, flexibili ac ver- 
satili ingenio praediti : ingenii 
enim et morum tales motus 
videnturesse: quemadmodum 
autem corpora ex motibus ju- 
dicantur, ita et mores. Jam 
vero cum sales et ridicula in- 
crebruerint, compluresque jo- 
cis, et salse dictis magis, quam 
par sit, delectentur: fit ut 


4... enr 
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" ^ We « / 7 d 
μῶλλον 9 d& καὶ οἱ βωμολόχρι εὐτρώπελοι ἡτροσωγορευονται, 
€ / . e di δ ^ hj Σ Ν » ^v , 
ὡς χαρίεντες᾽ Ori δὲ διαζδέρουσι, καὶ οὐ μικρὸν, ἐκ τῶν εἰρη- 
΄ ^ * , Ὁ 3 e 7 ς 5 3 
μέσων δῆλον, Τῇ μέση δ᾽ ἕξει οἰκεῖον καὶ ἡ ἐπιδεξιότης ἐστί. 
᾿ α«ΨΨ , 3 ^V ΄ Ν 7 “ e 3 
Τῶ δ᾽ ἐκιδεξίου ἐστὶ τοιαῦτα λέγειν καὶ ἀκούειν, οἵω τῷ ἐπε- 
^ , ΄ € 4 / e ^ ^ 
ex) χαὶ ἐλευθέρῳ ἁρμόττει" ἔστι γάρ τινα πρέποντα τῷ, τοι-- 
/ 4 3 rl * M» , X € ^s 3 Pd 
οὐτῶ AE'yEI ἔν παιδιὰς μέρει, x, ἀκούειν. Και ἡ τοὺ ἐλευϑέρου 
v / ^ 2705 5 ^ 
παιδιὰ διαφέρει τῆς τοῦ ἀνδραποδώδους, X, αὖ τῶ πεπαιδευ- 
^ D J v , » ^ ^" 
μένου καὶ ἀπαιδεύτου. P" dos δ᾽ ἄν τις καὶ ἐκ τῶν κωμωδιῶν 
^o ^ ^ ^v ^s s A5? ^ ε , 
τῶν παλαίων X τῶν καινων᾽ τοῖς μὲν 99 ἥν Ὑγελοιον ἡ cO 90 
᾽’ μ΄. ^ rd € ἐς 7 5, 3 , * 
λογία τοῖς δὲ μᾶλλον ἡ ἰὑπόνοια" διαφέρει δ᾽ οὐ μεκρὸν 
e Ν , Y NT ΄ 
ταῦτα πρὸς εὐσχημοσύνην. Πότερον οὖν τὸν εὖ σκώπτονταν 
e ΄ ^ , ἃ ΄ , 4 QN OY UN €^ XN 
ὁρίστέον Τῶ λέγειν ὥ πρέπει ἐλευθέρῳ ; "TO μὴ λύσειν τὸν 
, / ^ N^ » N 7 m »7 M 
ἀκούοντω; ἡ καὶ τέρπειν ; ἢ καὶ τόγε TOIOUTOY, ἀόριστον ; ἀλλο 
h Andronicus hoc exemplum sic explicat: Τοῦσο δὲ ἀπὸ τῶν nen ydus γίνεται 
δῆλον, τῶν σε παλαιῶν καὶ τῶν νέων" iy γὰρ ταῖς χωμωδίαις οἱ μὲν φαύλους τινὰς καὶ ἀνδραι-- 
ποδώδεις ὑσοκρινόμενοι, γιλοῖα καὶ ἡδία ἡγοῦνται τὰ αἰσχρά" οἱ δὲ ἰλευϑερίους τινὰς, xe 
ἐσιδιξίους, xai ἱπιωκεῖς ὑποκρινόμενοι, τὰ μιϑ᾽ ὑπονοία;. Ομ οά el ex comadiis apparet, 
lum antiquis tum novis: in iis enim qui plebeias representant personas et illiberales, 
ridicula putant et. jucunda qua obscarna sunt: qui contra ingenuos dexterosque hornines 
et probos, queat suspicionem movent tantum.  Vcteris comoedia αἰσχρολογία, ct novge 
owíóvwx haud ineleganter depinguntur ab Horatio in Sat. 4. lib. i. et Art. Poct. 


Vide Erasm. in Chiliad. et Scal. lib. i. Poet. cap. 7. i Ὑσόνοια 2b antiquis 
scriptoribus vocabatur, quae ab inferiore setate nominata est &AAmyepía. 





scurre, faceti appellentur, 
tanquam humanitate politi 
homines: sed ex iis que 
diximus, multum inter eos 
interesse perspicuum est. Me- 
dio autem habitui etiam ea, 
qus&e dexteritas appellatur, ac- 
commodataest. Dexteri porro 
hominis est ea et dicere, et 
audire, que viro bono ac li- 
bero conveniunt: sunt enim 
quidam, que talem virum 
joco deceat et dicere et audi- 
re. Magnum quoque inter 
ingenuo dignum, et servilem 
jocum, intervallum  interje- 
ctum est ; magnum inter eru- 


diti jocum, et ineruditi. Quod 
quidem ex veteribus et novis 
comoediis cuivis intelligere 
licet : illis enim ridioula res 
erat verborum obscanitas: 
his sententia potius verbis te- 
cta: inter hzc autem ad spee 
ciem honestam ac decoram 
multum interest. Utrum igi- 
tur 1$, qui bene in alterum 
dicta salsa dicit, ex eo defi- 
niendus est, quod ea dicat, 
quz liberum decent? an quod 
eum, qui audit, non offendat, 
aut etiam delectet? an vero 
hoc quoque incertum, nec de- 
finitum est? ala enim aliis 


Lad 
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rd / «Δ “ ^ / e 
99 ἄλλῳ μισητὸν τε καὶ ἡδύ. " Τοιαῦτα δὲ X, ἀκούσεται" ἃ γὺ 
ε rd 3 J ^ x ad δ ^ l , dh e / . 
ὑπομένει ὠχούων, TAUTO, X, 7r0MWUY θοκει. Ou du πᾶν ποιῆσει 
M m ^ ^ do / » 4 e € δὲ ΄ 
τὸ "yao σκῶμμα, λοιδόρημά τι ἐστίν" οἱ δὲ νομοϑέται ἔγιω 
λοιδορεῖν κωλύουσιν" ἔδει δ᾽ ἴσως x, σκώπτειν. Ὁ δὴ χαρίεις 
NEA ’ ej e T 2 * e “ e Y 
xai ἐλεύθερος οὕτως ἔξει, οἷον νόμο ὧν ἑαυτῷ. Τοιοῦτος μὲν 
Ἷ € 2.» v» » 
οὖν ὁ μέσος ἐστὶν, εἴτ᾽ ἐπιδέξιος, εἶτ᾽ εὐτράπελος λέγεται. "Ὁ 
A] P4 φ 3 ^» y ^v ^o 
δὲ βωμολόχος ἥττων ἐστὶ τοῦ γελοίου, καὶ οὔτε ἑαυτοῦ, οὔτε τῶν 
Mw 3 / , , 7 N ^ ^5 
ἄλλων ἀπεχῤῥιένος, εἰ γέλωτα ποιήσει" καὶ τοιαυτῶ λέγων, 
* D t » , 
ὧν οὐϑὲν ἂν à χαρίεις εἴποι, ἔνια δὲ οὐδ᾽ ἂν ἀκούσαι. Ὁ δ᾽ 
y 3 ΠΝ / 4 ^ 
ἄγριος εἰς τὰς τιαύτας ὁμιλίως ἀχρέϊος" οὐδὲν γὰρ συρβαλ-- 
7 ^ à / o ^v δὲ t» / xt 
λόμενος, πάσι θυσχεραίνει. Δοκει 0€ ἡ ἀνάπαυσις κι ἥνπα! 
ΝΡ» » / kA 9 aL. “ 56 « » 4 3 ^o 
διὰ ἐν τῷ βίῳ εἶναι Ῥάναγκαϊον. "Tpéig οὖν αἱ εἰρημέναι ἐν τῷ 
k Te. Τοικῦτα δὲ καὶ ἀκούσεται ἥδιον. Per φοιαῦφα intelligit οἷα σῷ )auoti καὶ 12s 
ὄσσε!. ! οὐ δὴ «ἂν λίξω alii legunt: οὐ δὴ σάνσα σοιήσει, 4 λίξει Lambinus 
legisse videtur. Ego methodo persuasus, οὐ δὴ “ἄντα ἀκούσει lcgere malim; nisi 
forte οὐ δὴ σἂν wein assumptionem csse intelligas: tum conclusio erit subintelli- 
genda. Zuing. "^ I4e hoc in loco non cjus, quod przecessit, e$ δὴ σἂν wreníeu, 
causam continet: eed posterior est causa cjus, quod proposuerat, eeavra δὲ xaJ) 
ἐπούσισα! : Cum prior fuerit, d γὰρ ὑπομένει &c.. Frequens est alioqui Arist. quando 


causas unius rei plures.affert, in singulis voce γὰρ uti, cujus loco alias voces 
Tavern, πρὸς τοῦσο ct similes usurpat. Zuing. 2 Ὁ δὲ βωμολόχος σφόδρα ἱρὼν eed 


ψελοίον, οὐδενὸς φείδετα, σῶν γίλωτα «οἰούνσων, οὔτι ἴργων, οὔτι ῥημάτων' καὶ οὔσε οὗ, 
s vw» ἀκουόγσων ἀπίχισαι. Andr. 9 Te. δοκεῖ δὲ καὶ ἡ ἀν, P 'Asayxaia El. 


banus appellandus sit. Scur- 
ra autem ridiculo moderari 


odiosa sunt, et jucunda. Ta- 
lia autem etiam audiet: nam 


ud& quisque 840} animo au- 
di, hec facere quoque vide- 
tur. Non igitur quidvis fa- 
det, aut in alterum dicet ; 
nam salee di&tum, quoddam 
maledicti genus est: at lato- 
res legum quiedam aaledicti 
leco objicere vetant: sed o- 
portebat eosdem fortasse ve- 
tare quoque ne quidvis in 
akerum salse dicere liceret. 
Homo igitur politus et inge- 
nuus sic erit affectus, proinde 
ac si ipse sibi lex sit. Ac 
medius quidem talis est, eive 
dexter, sive facetus, sive ur- 


non potest, cum nec sibi, nec 
alis parcat, dummodo risum 
moveat: cum talia denique 
dicat, quee humanitate politus 
homo nunquam dixerit : non- 
nulla antem etiam ejus aures 
respuerint. ÁAgrestis autem 
ille et rusticus atque insulsus 
ad tales congressiones prorsus 
ineptus et inutilis est: nam 
cum ipse nibil ad eas opere 
conferat, tum omnibns offen- 
ditur. Videntur autem ad ho- 
minum vitam requies et jocus 
esse necessaria. "Tres igitur 
eunt ille, quas diximus, in 
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βίῳ μεσότητερ' εἰσὶ δὲ πᾶσαι περὶ λόγων τινῶν xai πράξεων 
κοινωνίαν" διαφέρουσι δ᾽, ὅτι ἡ μὲν “ερὶ ἀλήηϑ εἰάν ἐστιν, αἱ δὲ 

Ν X t€NMN/ ^ hi EN N € s « N05 e e^ 
περὶ τὸ ἡδύ. Τῶν δὲ περὶ τὴν ἡδονὴν, ἡ μὲν ἐν ταῖς παιδιαῖς, 
ἡ δ᾽ ἐν ταῖς κατὰ τὸν ἄλλον βίον ὁμιλίαις. 


Κεῷ. 9΄. 
II? δὲ αἰδοὺς ὡς τινος ἀρετῆς οὐ προσήκει λέγειν' 
πάϑει 99 μᾶλλον ἔοικεν, ἢ ἔξει. ᾿Ορίζεται γοῦν Φόβος 
τις ἀδοξίας ἀποτελέται δὲ τῷ περὶ τὼ δεινὼ φόβῳ παρω- 
, ? / ^ t€ , ΄ ε NN 4 
wAs010Y ἐρυϑραίνονται o οἱ CUT X,UVOLULEVOA* οἱ δὲ τὸν Θάνατον 
7 , ^v bi / / 4 , 
Φοούμενοι ὠχριῶσι. Σωματικὰ δὴ Φαίνεταί πὼς εἶναι ἀμ- 
Φύτερα" ὅπερ δοκέ! πάϑους μῶλλον ἢ ἕξεως εἶναι. Οὐ πάση 
δ᾽ ἡλικία τὸ πώϑος ἁρμόζει, ἀλλὰ τῇ νέα" οἰόμεϑα γὸ δὲὶν 
τοὺς τηλικούτους, αἰδήμονας εἶναι, διὼ τὸ πάϑει ζῶντας πολλὰ 
t / € N ad ἰδ ^ ^ q 7 4 2 ^ 
ὠμωρτάνειν, υπὸ τῆς αἰδους δὲ “ κωλύεσϑαι. Καὶ ἐπαινοῦμεν 
^v 4 4 xv : M / » NN ^ 2 
τῶν μὲν νέων τοὺς αἰδήμονας" πρεσβύτερον δ᾽ οὐδὲς ἂν ἔπαι- 





* Magn. Moral. lib. i. cap. 30. et Eud. lib. iii. cap. 7. 


Ven. 1. et Bas. » 


vita mediocritates : quz o- 
mnes in quorundam sermo- 
᾿ς num et actionum communi- 
tate versantur: sed eo diffe- 
runt, quod una in veritate, 
relique dux in jucunditate 
site sunt. Atque harum ipsa- 
rum, qu& ad jucunditatem 
pertinent, altera in jocis, al- 
tera in congressionibus reli- 
quzque vite communitatibus 
vertitur. 
τ CAP. IX. 

DE verecundia autem, qua- 

si virtus sit aliqua, non 
attinet dicere: perturbationi 
enim quam habitui similior 
est. Definitur itaque, infamize 
metus quidam : existit autem 
similiter, atque metus, qui in 


4 KixeAve3e; CCC. 


rebus formidolosis versatur : 
erubescunt enim ii, qui pudo- 
re afficiuntur; pallescunt au- 
tem, qui mortem extime- 
scunt. Apparet igitur, utrum- 
que quodammodo ad corpus 
pertinere: quod quidem per- 
turbationis potius, quam ha- 
bitus proprium videtur esse. 
Non omni porro zetati, sed 
adolescentie, hzec perturbatio 
convenit : nam qui hac zetate 
sunt, pudentes et verecundos 
esse putamus oportere : quia 
cum eorum vita assiduis per- 
turbationibus agitetur, multa 
peccent, a quibus pudore re- 
vocantur. Juvenes itaque lau- 
damus eos, qui sunt puden- 
tes; senem vero quod facile 
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΄ “ , / 3 ND 57 LED / 
νέσειεν, ὅτι αἰσιχυντηλός" οὐθὲν γὰρ οἰόμεθα δεῖν αὐτὸν πράτ- 
» .,ν ΦὋ 5» 3 ’ . 3 ἈΛ N92 ^^ 5» « 3 7 : y 
ΤΕΙν, εῷ 0i$ ἐστιν αἰσχυνὴ οὐδὲ γὸ ἐπιειίκοὺς ἐστιν ἢ OUT, 6i 
᾿ 3 NO m / . 0.2? δὲ Ν $^ rn M 
περ γίγνεται ἐπὶ τοις φαύλοις" οὐδὲ γὰρ πρωκτέον "τὼ τοι- 
aura. Eid ἔστι τὰ μὲν κατ᾽ ἀλήϑειαν αἰσχρὰ, τὰ δὲ κατὰ 
δόξαν, οὐθὲν διαφέρει" οὐδέτερα à πρακτέα" ὥς" οὐκ αἰσχυν- 
^ ^) - 
Tib. Φαύλου dé καὶ τὸ εἶναι τοιοῦτον, οἷον πράττειν τι τῶν 
ὦν" τὸ δ᾽ οὕτως ἔχειν, ὥστ᾽ εἰ πράξειξ τι τῶν τοιούτων, 
4 / ^) 3 e » 
αἰσχύνεσθαι, X, διὰ τοῦτ᾽ οἴεσ αι ἐπιεικῆ εἶναι, ἄτοπον" ἐπὶ 
^ ε 4 xv € N^ f£ Noe 9 N » N^ 
τὸς ἑκουσίοις γὰρ ἡ αἰδώς" ἑκὼν δὲ ὁ ἐπιεικὴς οὐδέποτε 
v ^e e Ἢ » e ^ » 
πράξει rà φαῦλα. ἘΠῚ δ᾽ ἂν ἡ αἰδὼς sz ὑποθέσεως ἐπιεικές" 
3 . 9 . 3 οὖ ^ 
εἰ ydo πράξαι, αἰσχύνοιτ᾽ ἄν" οὐκ ἔστι δὲ τοῦτο περὶ τὰς 
» 7. , δὲ € 2 7 ^v N x N idei 9. 
ἀρετάς" εἰ θὲ ἡ ἀναισχυντίω ᾧαυλον, καὶ τὸ μὴ idea dau 
Ν ? "“ “ΦΦ 
τὰ αἰσχρὰ πράττειν, οὐϑὲν μᾶλλον τὸ "τοιαῦτα πράττοντῶ 
3 / 3 ^ Σ » M95 « » / 3 Ν 
αἰσχύνεσθαι, ἐπιεικές. Οὐκ ἔστι δὲ οὐδ᾽ ἡ ἐγκράτεια ἀρετὴ, 
ἀλλά τις μικτή" δειχϑήσεται δὲ περὶ αὐτὴς ἐν τοῖς ὕστερον. 





Νὺν δὲ περὶ δικαιοσύνης εἴπωμεν. 


* Τρ. σαῦτα DIO τοιαῦτα. 


pudore afficiatur, nemo lau- 
verit: nihil enim eum ar- 
bitramur agere oportere eo- 
rum, propter quz pudor exi- 
stere solet : nam nec viri boni 
est pudor, siquidem ex rebus 
malis nascitur : res enim hu- 
jusmodi ne agende quidem 
sunt, Nihil vero refert, u- 
trum alia sint re turpia, alia 
opinione; neutra enim sunt 
agenda: erge pudore affici 
non oportet. Preterea vero 
improbi hominis est talem 
esse, ut turpe aliquid agat: 
Ita autem animatum esse ali- 
quem, ut si quid tale admise- 
rit, pudore afficiatur, atque 
ob hanc causam se virum bo- 
num esse putare, absurdum 


s Te. φαῦφα DIO τοικῦφαι. 


est: eorum enim, qus sponte 
nostra agimus, nos pudet : at 
vir bonus nunquam quicquam 


, malisponte sua admittet. Sed 


tamen ex conditione pudor 
potest bonum videri : nam si 
quid turpe admittat, pudore 
afficiatur: sed hoc non inest 
in virtutibus: neque vero si 
impudentem esse, nulloque 
pudore a turpibus actionibus 
revocari, malum est: idcirco 
turpia agentem pudore affici, 
bonum erit. Jam vero ne 
continentia quidem virtus est, 
sed quiddam virtutis habet 
admixtum : de qua posterius 
dicemus. Nunc autem de jus- 
titia disseramus. 
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ΚΕΦ. «. 
/ 3 
ID" δὲ δικαιοσύνης καὶ ἀδικίας σκεστέον, περὶ ποίας 
κ᾿ Hd ε 
τε τυγχάνουσιν οὖσαι πράξεις, καὶ ποία μεσότης ἐστὶν ἡ 
à / A Y di / ΄ t δὲ ΄ « € 
Ἱκαμοσύνη, καὶ τὸ δικαίϊον τίνων μέσον. Ἡ Oe σκέψις ἥμιν 
Ν ^ ^^ ε d 
ἔστω xarà τὴν αὐτὴν μέϑοδον τοῖς προειρημένοις. Ορωμοεν 
NN 7 e, ^ ^ ! 
δὴ πάντας τὴν τοιαύτην ἕξιν βουλομένους λέγειν δικωιοσύνην, 
se * b N ^ δ / » Ν N 05449 € à 
a ἡς “πρώχτικοῖ τῶν δικαίων εἰσι, καὶ ap e ἱκωιμοσρῶ- 
* Hic et duo proxime sequentes libri totidem fere verbis in iv. v. et vi. libb. 
Eud.leguntur. Vide Magn. Moral. lib. i. cap. 34. b IIeaseixe! male a non- 


nullis Interpp. apti et idonei vertitur: non enim justitia, sed natura ipsa homines 
ad res justas agendas aptos et idemeos efficit: et injustissimi quoque apti sunt ad 


CAP. I. . 
E justitia autem et in- 
justitia hoc videndum est, 
quibus in actionibus versen- 
tur, queenam mediocritas sit 
justitia, quarum denique re- 
rum medium sit jus. Quibus 
in rebus exquirendis et expli- 


candis, eadem atque in supe- 
rioribus via rationeque uta- 
mur. Videmus igitur eum a- 
nimi habitum, quo ad res jus- 
tas gerendas homines effici- 
untur propensi, quoque res 
justas et agunt, et volunt, ab 
omnibus justitiam intelligi at- 
N 2 
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| Kai πλεονέκτης ὁ ἄδικος, περὶ τὰ ἀγαθὰ 'ἔσται, οὐ πάντα, 
ἀλλὰ περὶ ὅσα εὐτυχία καὶ ἀτυχία" * à ἐστι μὲν ἁπλῶς ἀεὶ 
ἀγαϑὰ, wi δὲ οὐκ ἀεί. Oi δ᾽ ἄνθρωποι ταῦτα εὔχονται 
X, διώκουσι" δεῖ δ᾽ οὔ" ἀλλ᾽ εὕχεσϑαι μὲν τὰ ἁπλῶς ἀγαθὰ, 
καὶ aros ἀγαϑὰ εἶναι, aiotirO as δὲ τὰ αὑτὸς ἀγαθά. Ὁ 
δ᾽ ἄδικος οὐκ dd τὸ πλέον αἱρέται, ἀλλὰ καὶ τὸ ἔλαττον, ἐπὶ 
τῶν ἁπλῶς κακῶν. ᾿Αλλ᾽ ὅτι doxéi xai τὸ ' μεῖον κακὸν 
ἀγαϑόν πως εἶναι, τῶ δ᾽ ἀγαϑοῦ sei ἡ πλεονεξία, dii τοῦτο 
δοκεῖ πλεονέκτης εἶναι. Ἔστι δὲ ἄνισος" τοῦτο γὰρ περιέχει 


! "Erea; deest in Éud. 

Terentio in Heautont. 

Quid relliqui est, quin habeat, que quidem in homine dicuntur bona? 

Parentes, patriam incolumem, amicos, genus, cognatos, divitias. 

Atque hasc perinde sunt, ut illius animus, qui ea possidet: 

Qui uti scif, ei bona. illi, qui non mtitur recte, mala. 
1 Mà κακὸν pro μεῖον xaxiv in Eud.— ? Hunc locum sic legendum esse: "Eee; Y 
ἄνισος, xa) «acásouosg voco γὰρ σεριίίχει na) ποινόν leer ct cgetera verba iis admista, 
delenda esse censeo: in quo quid librarios deceperit non est difficile conjicere 
hominibus in hoc genere exercitatis. Hanc correctionem a me acceptam Lambi- 
nus, vir acutissimo ingenio, acerrimoque judicio preeditus, retulit in Scholia in 
eos libros sua: nisi quod, cum meam sententiam exponeret, verba illa seaee» &X- 
πίαν, et σ“άσης ἀδικίας reliquit: quee mihi vel mazima causa fuit hoc quoque loco 
testificandi, quid sentirem. Non tantum enim existimo e glossematis illa fluxisse, 
verum etiam e falsis et ineptis glossematis : nam verba illa, περιέχει, xai κοινόν ἔστε, 
si quis attente consideret, non πρὸς πᾶσαν ἀδικίαν, sed «ρὸρ «à “λίον, nal πρὸς «6 
ἔλαττον referenda sunt. Mur. Var. Lect. lib. vi. cap. 8. τὸ γὰρ ἄνισον ἴχω «τὸ «“λίον 
na) «à l(Xarvo» post xevó» inseruntur in Mich. Eph. Ven. 1. a. et Bas. ἡ σ'αρανοριία 
Sea ἡ ἀνισότης desunt CCC.. Ἔσει δὲ ὁ ἄδικος ἄνισορ' coUo γὰρ περεχτικὸν ἔνομαι παὶ 
κοινόν loei esi τοῖς εἴδεσι σῆς ἀδικίας, ἡ ἀνισότηρ' καὶ γὰρ καὶ ὃ “΄αράνομος, ἄνισός eis ἶσει, 


καὶ ὁ «“λεονίκοης. Andr, Vide Zuing. et Lamb. se) senis, καὶ α'πράνομον in. Eud. 


k Hec Philosophi sententia optime exprimitur a 


injustus etiam plus bonorum, eligere autem ac sumere, quse 








quam par sit, sibi deposcit ac 
vendicat: in bonis erit occu- 

atus, non omnibus, sed in 
iis duntaxat, in quibus secun- 
da et adversa fortuna locum 
habet : quz sunt bona simpli- 
citer et absolute quidem 1118 
semper, sed huic vel illi non 
semper. Homines autem hzc 
votis omnibus expetuntque, 
ac persequuntur : quod facere 
non oportet, sed optare sane, 
ut 4185 simpliciter bona sunt, 
ea nobis quoque bona sint: 


nobis sunt bona. Sed injus- 
tus non semper id, quod plus 
est, eligit, verum etiam quod 
minus est, in 118, quzP ἃ 
lute mala sunt. Sed quia vide- 
tur etiam minus malum quo- 
dammodo bonnm esse : cupi- 
ditas autem ejus, quod P us 
est, boni cupiditas est: idcit- 
co videtur ille esse ejus, quod 
pue est, appetens et cupidus. 
orro iniquus etiam contra 
legem peccat: nam hoc i- 
peum, quod peccatum in le- 
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. - " "T € v 3 
Xdi κοινόν" κα παράνομος" τοῦτο 99 ἡ παρανομίω, "roi ἡ ἄγι» 
σότης, περιέχει πᾶσαν ἀδικίαν, x κοινόν ἐστι πάσης ἀδικίαξι 
9 3 ε 3 ε , “ 
Ἐπὰ δ᾽ ὁ παράνομος ἄδικος ἥν, ὁ δὲ νόμιμος δίκαιος, δῆλοι 
ὅτι πάντα τὰ νόμιμά ἐστί πως δίκαια" τά τε yàp ὡρισμένω 
ὑπὸ τῆς νομοθετικῆς, νόμιμά ἐστι" X, ἕκαστον τούτων δίκαιον 
H / € δὲ / ü ^? / N € / 
eivai ᾧωμεν. Oi de νόμοι ' avyoptuouct πέρι azrayray, C Tox 
ζδμενοι ἢ τῶ κοινῇ συμφέροντος πᾶσιν, * τοῖς ἀρίστοις, ἢ τοῖς 
7 ΓΝ φ , N * .» vy N 7 ad 
κυρίοις, ἢ κατ ἀρετήν, ἢ κατ ὥλλον τινά TQ0moy τοισυτον. 
« | Ἑ 
Ὥστε ia μὲν τρόπον δίκαια λέγοροεν, τὼ ποιητικῶ, καὶ Φυ- 
λακτικὼ τῆς εὐδαιμονίας καὶ τῶν μορίων αὐτῆς, τὴ πολιτικῇ 
κοινωνίᾳ. Προστάττει δὲ ὁ νόμος, X, τὼ τοῦ ἀνδρείου ὄργα ποι- 
"o7 νος 7 v 2 δ / à x 
ἐῖν, οἷον μὴ " λείπειν τὴν τάξιν, μηδὲ φεύγειν, μηδὲ ῥίπτειν τὰ 
ὅπλα" "ἃ τὼ τοῦ σώφρονος, οἷον μὴ μοιχεύειν, μηδὲ ὑβρίζειν" 
xdi rà τοῦ πρόου, οἷον μὴ τύπτειν, μηδὲ κακηγορέϊν᾽ ὁμοίως 
^ i" N ^N y 3 ^N v / N X 
δὲ καὶ xarà, τὰς ἄλλας ὠὡρετάς καὶ μοχϑηρίας, τῷ μὲν κε- 
' / b , » / 3) ^v s € 2 4 ^d 
λεύων, τὰ δ᾽ ἀπαγορεύων" ὀρϑῶς μὲν, ὁ κείμενος ὀρθῶς, 


* Ὁρίδουσι pro ἀγορεύουσι quidam legi volunt. 


dicimus, omnem injusti- 
tiam continet, omnisque in- 
justitie commune est. Quo- 
niam autem eum, qui contra 
leges committit, injustum es- 
se diximus; qui vero leges 
servat, justum: perspicuum 
est, ea omnia, quz legitima 
sunt, quodammodo esse justa: 
nam cum ea, que a scientia 

m ferendarum descripta 
et definita sunt, legitima sunt, 
tum unumquodque horum jus 
esse dicimus. Leges autem 
omnibus de rebus ita loquun- 
tur, ut vel communem omni- 
um utilitatem spectent, vel 
optimorum, vel eorum, penes 
quos summa rerum est pote- 
stas : et vel secundum virtu- 


. . Ame» C C C. 


tem, vel secundum quem ali- 
um modum talem. Quocirca 
uno modo jura appellamus ea, 
que vitam beatam, ejusque 
;artes, civili societate conci- 
jare et conservare possunt. 
Ac lex quidem et viri fortis 
muneribus fungi jubet, ut lo- 
cum atque ordinem in acie 
tenere, neque, fugere, neque 
arma abjicere: et temperan- 
tis, ut non adulterari, neque 
cuiquam stuprum inferre : et 
lenis ac mansueti, ut nemi- 
nem verberare, neque cui- 
quam maledicere : itemque in 
ceteris virtutibus ac vitiis, 
partim jubendo, partim ve- 


tando : recte quidem ea lex, 


quse recte ac salutariter ; per- 
Ν4 
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P xipor δὲ, ὁ ἀπεσχεδιασμιένος. Αὐτὴ μὲν οὖν ἡ διωαμοσύνᾳ, 
ἀρετὴ μέν ἐστι τελείω, SaL A, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πρὸς ἕτερον. 
Καὶ διὰ τοῦτο πολλάκες XQwrIGTQ τῶν ἀρετῶν εἶναι QA: ἡ 
δικαιοσύνη" καὶ οὔθ᾽. ὅσπερος, οὔϑ᾽ ἑῶος οὕτω "ϑαυμαστός. 
Καὶ παροιμιαζόμενοί φαμεν, | 
"Ἐν δὲ δικαιοσύνη συλλήβδην πῶσ᾽ ἀρετή 'στι. 
Καὶ τελεία μάλιστα ἀρετὴ, ὅτε € τελείως ἄρετης χρησίς ὅστε" 
τελεία δ᾽ ἐστὴν, ὅτε ὁ ἔχων αὐτὴν, καὶ πρὸς érepoy δύναται τῷ 
ἀρετῇ χρήσϑαω, ἀλλ᾽ οὐ μόνον καϑ' αὐτόν πολλοὶ γδ, ἐν μὲν 
τοῖς οἰκείοις, τῇ ἀρετῇ θύνανται χρησϑ'σι" ἐν δὲ τος πρὸς ἔτο- 
or, ἀδυνατοῦσι Καὶ διὼ rovro εὖ δοκεῖ ἔχιν τὸ τοῦ Βίαντος, 
ὅτι ἀρχὰ τὸν ἄνδρα * δείξει" πρὸς ἕτερον γὰρ, καὶ ἐν κοινωνία 
ἤδὴ ὁ ἄρχων. Διὰ δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο, καὶ ἀλλότριον ὠγαϑὺν 
δακέϊ εἶναι ἡ δικιατοσύνη, μόνη τῶν ὠρετῶν, "ὅτε πρὸς ἕτεράν 
ἐστιν ἄλλῳ γὃ rà συμφέροντα πράττει, ἢ ἄρχοντι, ἢ " xwv. 


* Te. ϑαυμαφτόν.  ? Ver- 


P Le. χεῤρων. ' 4'AAA' οὖν ἄσλῶς desunt in Eud. 
E hec ; * Komw»y in Eud. 


sus est Theogn. 147. t To. δείκνυσιν. Ὁ Τρ. ὅτι παί. 





et ad oram C C C. et Bas. 


peram autem, qui negligen- 
ter et inconsiderate lata est. 
Hiec igitur justitia virtus est 
illa quidem perfecta, non ta- 
men simpliciter neque abso- 
lute, sed si ad alterum refera- 
tur. Atque ob hanc causam 
espe omnium prsestantisemma 
virtutum videtur esse justitia : 
neque vesper, neque lucifer 
tanta homines admiratione af- 
ficere. Tum solemus hoc uti 
proverbio : 


Justitia una alias virtutes cootinet 
omnes. 


Ac perfectissima virtus est, 
quia perfect virtutis usus 
est: ideo autem perfecta est, 
quia qui ea pr 


itus est, et- 


jam cum aliis, et erga alios, 
non secum ie: virtutem 
colere potest : ique enim 
in suis P uidem rebus uti vir- 
tute possunt, im iis autem, 
quas cum altero contraxe- 
runt, non possunt. Ouocirca 
praeclare Biants illud videtur 
€s5e dictum : Magistratus vi- 
rum declarabit : nem qui me- 
gistratum gent, is yam cum 
altero ΒΕ μαῖα balet, et in 
communione vite versatur. 
Atque ob hanc eandem cau- 
sam sola ex omnibus virtuti- 
bus justitia alienum videtur 
esse bonum, quia «d alterum 
refertur ac pertinet : alàorum 
enim utilitati consulit, nempe 
aut principis, aut reipublicm. 
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/ * € ς 
Κάχιστος μὲν οὖν ὁ πρὸς αὐτὸν, X, πρὸς τοὺς Φίλους χρώμενος 
τῇ μοχθηρία ἄριστος δ᾽ οὐχ Yó πρὸς αὐτὸν τῇ ἀρετῇ, ἀλλ᾽ ὁ 
x κά . f * » / e/ M ἄς 
"pos ὁΤερον" τοῦτο "yc ἔργον χαλεπόν. Αὐτὴ μὲν οὔν ἡ δὲ- 
καιοσύνη οὐ μυέρος ἀρετῆς, ἀλλὰ ὅλη ἀρετή ἔστιν" οὐδ᾽ ἡ ἐναν- 
τία ἀδικία, μέρος κεικίας, ἀλλ᾽ ὅλη κακία. Τί δὲ διαφέρει 
*€ 5 N € / e ^ 9 ^ 3 ^ ON 
ἢ ἀρετὴ καὶ ἡ δικαιοσύνη αὕτη, δῆλον ἐκ τῶν εἰρημένων' ἔστι 
μὲν γὰρ ἡ αὐτή τὸ δὲ εἶναι, οὐ τὸ αὐτό: ἀλλ᾽, ἥ μὲν πρὸς 
ἕτερον, δικαιοσύνη, ἡ δὲ τοιάδε “έξις, ἁπλῶς ἀρετή. 
ΚΕΦ. β. 
HTOTMEN δὲ γε τὴν ἐν μέρει ἀρετῆς δικαιοσύνην' ἔστι 
7 4 . t / δὲ * N05 ὃ / ^ 
qe Tis, ὡς φαμεν" ὁμοίως dE καὶ vr&pi ἀδικίας τῆς 
xat μῶρος. Σημεῖον δὲ ὅτι ἐστί κατὰ μὲν 99 τὰς ἄλλας 
μοχϑηρίας ὃ ἐνεργῶν, ἀδικεὶ μὲν, πλεονεκτεῖ δ᾽ οὐδέν᾽ οἷον ὁ 
e/ v 5 / x / ^ ct ^ 3 ἃ *. 
ῥίψας Ty ἀσπίδα, διῶ δειλίαν, ἣ ὁ κακῶς εἰπὼγ, dia χω- 
9 Ὁ καὶ σρὸς El. — ? Χαλιεσὸν glossam esse ostendunt libri quidam, ín quibus 
vcriptum est, τοῦτο γὰρ foyer, σοῦτ᾽ ἔστι χαλεσόν" ἔργον autem sape idem valere quod 
ἐργώδες δαὶ χαλεπὸν satis notum est : ita quoque a Latino poeta dictum est: 


Hoc opus, hic labor est, Muret. 
e Ve. ips ἁπλῶς, ἀρετή. 


Deterrimus igitur ille quidem 
habendus est, qui improbitate 
et in 86, et in amicos utitur: 
optmmus autem, noh qui se- 
ciam et sibi, sed qui euin alits, 
et erga alios virtutem colit: 
hoc enim difficile atque ope- 
rosum est. Ergo hec justi- 
tia non virtutis pars est, sed 
virtus  wniversa : neque ei 
oontrenia injustitia, pars vitii 
est, sed vitium integrum et- 

universum. Quid inter- 
sit autem inter virtutem et 
hane justEKiam, ex ii, que 
diximus, icuum est: est 
enin eadem illa quidem, eed 
ejus essentia non est eadem : 
yerum qua cum altero ratio- 


nem habet, justitia est ; qua 
talis quidam habitus est, ab- 
solute virtus est. 
CAP. II. 
JUSTITIAM autem quae- 
mmus eam, quie pars vir- 
tutrs est; est enim ua, ut 
dicimus: itemque injustitiam 
eam, quie im partibus vitii 
numeratur. Aliquam porro 
esse. hujusmodi, argumento 
est, quod qui agit aliquid eo- 
rum, que cmtera vitia 
erünent, facit ille quidem 
injuste, sibi tamen plus boni, 
quam oportet, non sumit, aut 
vendicat : verbi gratia, qui 
clypeum abjecit propter igna- 
viam, aut qui maledixit alteri 


APISTOTEAOTZ 
λεπότητα, ἢ οὐ βοηθήσας χρήμασι, δὲ ἀνελευϑ ερίαν' ὅτα! 


4 ^s ^ ’ Ἁ 
δὲ πλεονεκτῆ, πολλάκις κατ᾽ οὐδεμίαν τῶν τοιούτων" 
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as 
Ν 4 M * / ᾿ς / ^ ^ ^ 
μὴν οὐδὲ xarà πάσας, xarà πονηρίαν δέ γέ τινα" ψέγομον 
39 x xar ἀδικίαν. Ἔστιν ἄρα γέ τις ἄλλη ἀδικία, ὡς μέ- 
' ef «o y 7 » ^ ^ e 5 «M ^v * 
ρος Ti ἡ ὅλης, X) ἄδικόν τι ἐν μέρει τοῦ ὅλου ἀδίκου, τᾷ παρὰ 
τὸν νόμον. Ἔτι εἰ ὁ μὲν τοῦ κερδαίνειν ἕνεκα μοιχεύοι καὶ 
προσλαμβάνοι, ὁ δὲ προστιϑ εὶς καὶ ζιμιούμενος δὲ ἐπιϑυμίαν' 
τ A 9 Á/ Á ΩΝ * ^ * ^ 
οὗτος μὲν ἀκόλαστος δόξειεν ἂν εἶναι μᾶλλον ἢ πλεονέκτης, 
ἐκῶνος δ᾽ ἄδικος, ἀκόλαστος δ᾽ ov: δῆλον ἄρα ὅτι διὰ τὸ 
κερδάΐνειν. Ἔτι περὶ μὲν τἄλλα πάντα ἀδικήματα γίνεται 
ἡ ἐπαναζδορὼ ἐπί τινὰ μοχϑηρίαν ἀέι" οἷον εἰ ἐμοίχευσεν, 
ἐπ᾿ ἀκολασίαν" εἰ ἐγκατέλιπε τὸν παραστάτην, ἐπὶ δειλίαν' 
εἰ δὲ ἐπάταξεν, ἐπὶ ὀργήν" εἰ δ᾽ ἐκέρδανεν, ἐπὶ οὐδεμίαν 
μοχϑηρίαν, ἀλλ᾽ ἢ ἐπ᾿ ἀδικίαν. “Ὥστε Φανερὸν ὅτε ἐστί τις 
ἀδικία πωρὰ τὴν ὅλην ἄλλη ἐν μέρει, συγώνυμος" ὅτι ὁ pi- 





propter asperitatem, aut qui 
pecunia non est alicui opitu- 
atus ob illiberalitatem : cum 
autem sibi plus boni sumit 
aut vendicat, quam oportet, 
sepe nullo tali vitio, certe 
non omnibus, sed uno tamen 
aliquo peccat: nam eum vi- 
tuperamus, et injustitiee no- 
mine vituperamus. Est igi- 
tur alia quedam injustitia, 
tanquam injustitiee pars quiee- 
dam universe: itemque injus- 
tum quoddam, ut totius pars 
injusti, ejus, quod contra le- 
ges committitur. Preterea sl 
quis questus causa adulteri- 
um committat, mercedemque 
etiam ferat, alius autem cupi- 
ditate inflammatus idem fa- 
ciat, dans etiam aliquid de 
suo, jacturamque rei sug fa- 
ciens: hic quidem intempe- 


rans potius, quam plus sibi 
sumens et vendicans esse vi- 
detur; ille autem injustus, 
sed non intemperans : pro- 
pterea scilicet quia quiestus 
causa faciat. Preterea in ce- 
teris quidem omnibus injuste 
factis, si quid peccetur, id 
semper ad aliquod genus im- 
probitatis refertur: verbi cau- 
88, 8i quis adulterium commi- 
sit, ad intemperantiam ; si 
eum, qui in acie proximus 
locatus erat, deseruit, ad t- 
miditatem ; si quem pulsavit, 
ad iracundiam : si que&- 
Btum fecit, ad nullum aliud 
vitium, nisi ad injustitiam re- 
fertur. Perspicuum igitur est, 
preter universam injustitiam, 
aliam quandam esse ejus pat- 
tem uno eodemque nomine 
appellatam : quoniam eodem 
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νιν» e 0 9 wo vp o ON N03 ^ Nov » 
σμὸς ἐν τῷ αὐτῷ γένει" che Doo "ydp ἐν τῷ “τρὸς ἔτέρον δχουσι 
v , , » € * N N Ά / ^ / 
Τὴν δύναμιν" αλλ ἡ μὲν περι τιμήν, ἢ χρήματω, ἡ σωτηρίαν, 
9 εἴ τινι P ἔχοιμεν ἑνὶ ὀνόματι περιλαβεῖν ταῦτα πάντα᾽ καὶ 
4 € B N » «X ^^ ^4 e A . € LE Á e 
δὲ ἡδονὴν T9» το TOU κέρδους" ῇ δὲ 780i cz ayra, πέρι ὁσῶ 9 
σπουδαῖος. Ὅτι μὲν οὖν εἰσι δικαιοσύνωι πλείους, κα ὅτι ἐστί 
vct 7 . Ν NU 9 Ν δὰ . / δὲ C.M t “ 
τις καὶ ἐτέρώ πώρα τῆν. ὁ λὴν apt, 4Aov' Tie O6 X, 00 00S 
΄ N / 
τις, ληπτέον. Διώρισται δὴ τὸ ἄδικον, τό, τε παράνομον, καὶ 
«ovy LN δὲ dí / / NN S x 
τὸ ἄνισον" TO OE δίκαιον, TO, TE γόμιμον, Καὶ TO ἰσον. Κατὰ 
3 τ Ν 4 ε "d , ^ ad ; 3 7 ἃ» 
μὲν οὖν τὸ πτωρώνορμθον, ἢ “τρότερον εἰρημάνη ἀὐικία ἐστίν. * E- 
Ἃ N M vy NON ^ , Y 2 5. “ € ^ 
πὰ δὲ τὸ ἄνισον X, τὸ πλέον οὐ ταυτὸν, ἀλλ ετέρον, ὡς μέρος 
x 


b De. ἔχομεν. * Tp, καὶ iroia, 4 Admodum diverse legitur hzec perioche. 
In Bas. sic : iei Σὲ σὺ ἄνισον καὶ τὸ παράνομον οὐ σαὐσὸν, ἀλλ᾽ less, ὡς μέρος ois ὅλον" 
σὸ μὲν γὰρ ἄνισον ἅπαν παράνομον" vi δὲ παράνομον, οὐχ diera» ἄνισον" τὸ ply γὰρ wrAdev 
ὥσαν ἄνισον, τὸ δὶ ἄνισον σὺ wi» π΄λίον' καὶ σὸ ἄδιπ. [τὰ etiam habet El. nisi quod post 
primum σ΄ αράνομον scribitur «Ale: ejus vero ad oram est vulgata lectio. In CC C. 
Sic: les) δὲ «à ἄνισον καὶ «à σ'αράνομον, reliqua vero ut vulg. lect. ad oram ye. ut in 
Bas. In Vet. Interp. sic: ieu δὴ σὸ ἄνισον καὶ «à “λίον οὐ capri», reliqua ut in Bas. 
Lambinus inter οὐ sw» wAíes ct καὶ cà ἄδικ. inserit καὶ ἐπεὶ «à σαράνορεον καὶ «ὁ ἄνισον ob 
eubriv, ἀλλ᾽ Vesoev, ὡς μέρος πρὸς ὅλον" τὸ μὲν γὰρ ἄνισον ἄφαν παράνομον, và δὲ παρέ - 
*eue9 οὐχ, ἄσαν ἄνισον. Andronicus pro vulgata fectione facit. "Es δὲ và eAiov ov 
enbrós lo«i σῷ ἀνίσῳ, ἀλλ᾽ ἔσει σὸ μὲν ἄνισον ὥσπερ ὅλον, τὸ δὲ erMor ds uipeg: σὸ γὰῤ 
“λίον καὶ ἄνισον, οὐ πᾶν δὲ «à ἄνισον Aor deci σις ἀδικία E, sie] τὸ ἄνισον ἄλλη, De va- 
rietate lectionis hoc in loco sequentia habet Muretus: In quadam admirabili ex- 
emplarium, tum veterum tum recentium, varietate secutus sum cam scripturam, 
que mihi visa est optima, est autem haec 1 leu δὲ τὸ ἄνισον, καὶ τὸ eaodsogsey οὐ σα - 
th, ἀλλ᾽ ἵσιερον, εἷς μείρος mpós ὅλον" «à μὲν γὰρ ἄνισον Kay σ“αράνομον, có δὲ er modvopsoy 
ed σἂν ἄνισον καὶ τὸ ἄδιπ. quee scriptura, ut mihi quidem videtur, et veram et per- 
spicuam sententiam continet. Qua ab aliis interjiciuntur de comparatione τοῦ 
πλέονος καὶ τοῦ ἀνίσον, VCra quidem sunt, sed nihil, ut arbitror, faciunt ad id quod hic 
docetur. 


genere utriusque definitio 
continetur ; utriusque enim 
vis in eo posita est, ut ad al- 
terum referatur : sed hzc qui- 
dem in honore versatur, aut 
pecunia, aut salute, aut 81 quo 
uno nomine hec omnia com- 
plecti possimus ; et propter 
voluptatem suscipitur eam, 
que e lucro proficiscitur : illa 
autem in iis omnibus, in qui- 


spicuum est: qus& sit porro 
et qualis, est infelligendum. 
Heec igitur a nobis proposita 
est injurie distinctio, unam 
esse, que contra leges infer- 
tur; alteram, que ab zqui- 
tate, seu squalitate remota 
est: itemque, jus esse unum 
legitimum, s&quale alterum. 
Atque ex ea quidem, quse 
contra leges infertur, injuria, 


bus vir bonus occupatus est. 
Justitias ergo plures esse, ali- 
amque quandam preter uni- 
versam virtutem 6886, per- 


superior injustitia et orta et 
appellata est. Verum quo- 
niam non est idem iniquum, 
seu insequale, seu ab equitate 


186 APIZTOTEAOTZ 


λεπότητα, ἢ οὐ βοηθήσας χρήμασι, δὲ ἀνελευϑερίαν' ὅταν 
δὲ πλεονεκτῆ, πολλάκις κατ᾽ οὐδεμίαν τῶν τοιούτων" ἀλλὼ 
N 3 WM ᾿ EN / ς / ^ ^ ^ 
μὴν οὐδὲ κατὰ πάσας, xarà, πονηρίαν δέ γέ τινα" ψέγομεν 
99 X, κατ' ἀδικίαν. “Ἔστιν ἄρα γέ τις ἄλλη ἀδικία, ὡς μέ- 
᾿ e Ny / , 4 ^ eu » Δ) ^v EN 
ρος Ti ἡ ὅλης, X, ἄδικόν τι ἐν μέρει τοῦ ὅλου ἀδίκου, τῷ παρὰ 
τὸν νόμον. Ἔτι εἰ ὁ μὲν τοῦ κερδαίνειν ἕνεκα μοιχεύοι καὶ 
προσλαμβάνοι » ὃ δὲ προστιϑ εἰς X Φιμιούμενος δὲ ἐπιϑυμίαν' 
T M » 2 Á/ DS v ^ ^ 4 
ουτος μὲν ἀκολάστος δόξειεν ἂν εἰνώι μάλλον ἢ aT λεονεχτῆς, 
ἐκεῖνος δ᾽ ἄδικος, ἀκόλαστος δ᾽ οὔ δῆλον ὥρω ὅτι διὰ τὸ 
κερδαίνειν. Ἔτι περὶ μὲν τἄλλα πάντα ἀδικήματα γίνεται 
ἡ ἐπαναφορὰ ἐπί τινα μοχϑηρίαν ἀξ!" οἷον εἰ ἐμοίχευσεν, 
ἐπ᾿ ἀκολασίαν' εἰ ἐγκατέλιπε τὸν παραστάτην, ἐπὶ δεελίαν' 
-. M 9 / 3. 5 ’ 3 9 9 ^  .« , 7 
εἰ δὲ ἐπάταξεν, ἐπὶ ὀργήν" εἰ δ᾽ ἐκέρδαωνεν, ἐπὶ οὐδεμίαν 
μοχϑηρίαν, ἀλλ᾽ ἢ ἐπ᾿ ἀδικίαν. “Ὥστε Φανερὸν ὅτι ἐστί τις 
, / N NV y 2 ΄ ^, ej *« €« 
ἀδικία παρὼ τὴν ὅλην ἄλλη ἐν μέρει, συνώνυμος" ὅτε ὃ ópi- 


propter asperitatem, aut qui 

unia non est alicui opitu- 
latus ob illiberalitatem : cum 
autem sibi plus boni sumit 
aut vendicat, quam oportet, 
sepe nullo tali vitio, certe 
non omnibus, sed uno tamen 
aliquo peccat: nam eum vi- 
tuperamus, et injustitie no- 
mine vituperamus. Est igi- 
tur alia quedam injustitia, 
tanquam injustitize pare quse- 
dam universe : itemque injus- 
tum quoddam, ut totius pars 
injusti, ejus, quod contra le- 
ges committitur. Preterea si 
quis quzestus causa adulteri- 
um committat, mercedemque 
etiam ferat, alius autem cupi- 
ditate inflammatus idem fa- 
ciat, dans etiam aliquid de 
suo, jacturamque rei sua fa- 
ciens: hic quidem intempe- 


rans potius, quam plus sibi 
sumens et vendicans esse vi- 
detur; ile autem injustus, 
sed non intemperans : pro- 
pterea scilicet quia quaestus 
causa faciat. Preterea in cz- 
teris quidem omnibus injuste 
factis, si quid peccetur, id 
semper ad aliquod genus im- 
probitatis refertur : verbi cau- 
88, si quis adulterium commi- 
sit, ad intemperantiam 5. si 
eum, qui in 8016 proximus 
locatus erat, deseruit, ad ti- 
miditatem ; si quem pulsavit, 
ad iracundiam : sed si que- 
Btum fecit, ad nullum aliud 
vitium, nisi ad injustitiam re- 
fertur. Perspicuum igitur est, 
preter universam injustitiam, 
aliam .quandam esse ejus par- 
tem uno eodemque nomine 
appellatam : quoniam eodem 
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NN LI and ὁ e P d . y N 3 e N φ » 
σμοὸς Sy TG) αὑτῷ γένει" ἀμί(ϑω γάρ εν τῷ πρὸς STEDO) ὄχουσι 
N A * » € s « N ἔν / ^ / 
τὴν δύναμιν" ἀλλ᾽ ἡ μὲν περὶ τιμὴν, ἢ χρήματα, ἢ σωτηρίαν, 
* a^ e 9 ^^ ^s 
ἢ εἶ τινι " ἔχοιμεν ἑνὶ ὀνόματι περιλαβεῖν ταῦτα πάντα' xdi 
»**NN N00» N^ 7 € M v ὦ) v € 
δὲ ἡδονὴν τὴν τὸ TOU κέρδους" ῆ δὲ σερι ὥπαντώ πέρι oot e 
σπουδαῖος. Ὅτι μὲν οὖν εἰσι δικαμοσύνωι πλείους, x, ὅτι ἐστί 
PA hy N ψ , N d* . / δὲ C.N * / 
τις καὶ ἕτερ πἀρώ τῆν. 09v psy, λον Tic δὲ x, 0x 060 
τις, ληπτέον. Διώρισται δὴ τὸ ἄδικον, τό, τε παράνομον, xai 
τὸ ἄνισογ' τὸ δὲ δίκαιον, τό, τε νόμεεμον, καὶ τὸ ἶσον. Κατὰ 
* "4. / « 4 , ^ adi £003 — 4 d^ 
μὲν οὖν τὸ πτωρώνομον, ἢ σπρότερον εἰρημένη ἀϑίκίω ἐστίν. “ E- 
NY N M Y N N ^ E] »*v 3 9 “ ς ΄ 
arti δὲ τὸ ἄνισον x, Τὸ σλεον οὐ ταυτὸν, ἀλλ εἐτέρον, ὡς μέρος 
ἃς 


* Te. ἔχομεν. * Tp, καὶ ποία, ἃ Admodum diverse legitur heec perioche. 
In Bas. sic : ieu Σὲ σὸ ἄνισον καὶ vi arapásejaov οὐ ταὐσὸν, ἀλλ᾽ leeoos, ὡς μόρος πρὸς ὅλον" 
σὺ μὲν γὰρ ἄνισον ἅπαν σαράνομον' «à δὶ «΄αρώνομον, οὐχ ἅπαν ἄνισον" τὸ iy γὰρ πλέον 
ὥσαν ἄνισον, τὸ δὲ ἄνισον σὺ σἂν wAler καὶ và ἄδιι. [τὰ etiam habet El. nisi quod post 
primum παράνομον scribitur πλέον : ejus vero ad oram est vulgata lectio. In CC C. 
Sic: ies) δὲ τὸ ἄνισον καὶ σὲ “΄πράνομον, reliqua vero ut vulg. lect. ad oram se. ut in 
Bas. In Vet. Interp. sic: ieu δὲ σὸ ἄνισον καὶ τὸ “λίον οὐ «Dc», reliqua ut in Bas. 
Lambinus inter οὐ sa» “λίον ct xa) cà ἄδικ. inserit καὶ lau] có πωὠράνορον καὶ «ὃ ἄνισον ob 
cabriy, ἀλλ᾽ rte, ὡς μέρος πρὸς ὅλον" và μὲν γὰρ ἄνισον ἅπαν παράνομον, σὸ δὲ «“αρά- 
φοβεον oU, ἅσων ἄνισον. Andronicus pro vulgata lectione facit. "Es δὲ «à πλέον os 
ταὐτόν loci τῷ ἀνίσῳ, ἀλλ᾽ ἔστι σὸ μὲν ἄνισον Demo ὅλον, c) DÀ πλέον ds μίρορ' σὲ γὼῤ 
«λίον καὶ ἄνισον, ob «ἂν δὲ τὸ ἄνισον «“λίον'" ἔστι τις μα E, πιρὶ τὸ ἄνισον ἄλλη. De va- 
rietate lectionis hoc in loco sequentia habet Muretus: In quadam admirabili ex- 
emplarium, tum veterum tum recentium, varietate secutus sum cam scripturam, 
qug mibi visa est optima, est autem haec 1 is δὲ «à ἄνισον, καὶ τὸ παράνομον οὐ φαώ- 
σὸν, ἀλλ᾽ Trev, δέ μίρος πρὸς ὅλον" τὸ μὲν γὰρ ἄνισον ray σ“αράνομον, τὸ δὴ πιαρονομον 
ed τῶν ἄπεον' καὶ σὸ dix, quse scriptura, ut mihi quidem videtur, et veram et per- 
spicuam sententiam continet. Qua ab aliis interjiciuntur de comparatione τοῦ 
mAdosos καὶ τοῦ ἀγίσον, VCTà Quidem sunt, sed nihil, ut arbitror, faciunt ad id quod hic 
docetur. 


genere utriusque definitio  spicuum est: que sit porro 
continetur; utriusque enim et qualis, est intelligendum. 


vis in eo posita est, ut ad al- 
terum referatur : sed hec qui- 
dem in honore versatur, aut 
pecunia, aut salute, aut si quo 
uno nomine hec omnia com- 
plecti possimus; et propter 
voluptatem suscipitur eam, 
quz e lucro proficiscitur : illa 
autem in 118 omnibus, in qui- 
bus vir bonus occupatus est. 
Justitias ergo plures esse, ali- 
amque quandam prster uni- 
versam virtutem 6886, per- 


Heec igitur a nobis proposita 
est injurie distinctio, unam 
esse, quee contra leges infer- 
tur; alteram, 418 ab squi- 
tate, seu :zqualitate remota 
est: itemque, jus esse unum 
legitimum, s&quale alterum. 
Atque ex ea quidem, quse 
contra leges infertur, injuria, 
superior injustitia et orta et 
appellata est. Verum quo- 
niam non est idem iniquum, 
seu incequale, seu ab &quitate 
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πρὸς ὅλον" τὸ μὲν γὰρ πλών ὥπαν ἄγισαν, τὸ δ᾽ ἄνισον οὐ 
σπᾶν πλέον" xdi τὸ ἄδικον καὶ ἡ ἀδικία, οὐ ταὐτὰ, ἀλλ᾽ ἕτερά 
ἐκείνων τὰ μὲν ὡς μέρη, τὼ δ᾽ ὡς ὅλα' μέρος γὰρ αὕτη ἡ 
ἐδκία τῆς ὅλης ἀδικίας" ὁμοίως δὲ καὶ ἡ δικαιοσύνη τῆς 
δικαιοσύνης. “Ὥστε xai “πεβὶ τῆς ἐν μέρει δικαιοσύνης καὶ 
ἀδικίας λεκτέον, καὶ τοῦ δικαίου X, τοῦ ἀδίκου ὡσαύτως. Ἡ 
M 3 N « ej 9 v f ᾿ , / x. 5 
μὲν οὖν κατο τὴν ὅλην ἀρετὴν ᾿τετωγμένη δικαιοσύνη x, adi- 
/ € A “Ὅ e 9 Lnd «y f x y ^ X 
xia, ἡ μὲν τὴς ὅλης ἀρετῆς οὐσῶώ χρησις πρὸς ἄλλον, ἡ δὲ ὁ 
᾿ κακίας, ἀφείσϑω. Καὶ τὸ δίκαιον δὲ καὶ τὸ ἄδικον τὸ κατὰ 
7 ΑΝ ε ^ N NON v sv / 
ταύτας φανερὸν ὡς διοριστέον" σχεδὸν o τὰ πολλὼ τῶν γομί- 
No N ^ — c£ 4 ^ / J * t€ / 
μῶν τὼ ἀπὸ τὴς ὅλής ἀρετῆς ξπροςαττόμενώ ἐστι" xa ἑκά- 
στὴν γὺ ἀρετὴν προστάττει ζῆν, X, καϑ' ἑκάστην μοχϑηρίαν 
κωλύει ὁ νόμος. Τὰ δὲ ποιητικὼ τῆς ὅλης ἀρετῆς ἐστι τῶν 


* Περὶ τῆς i» μέρει ἀδικίας El, C C C. et in Eud. 


scriptum reperio, legere malo. Myr. 


remotum, quod plus, sed ali- 
ud ad aliud relatum, ut pars 
&d totum (quicquid enim plus 
est, iniquum seu inzequale est : 
sed non quicquid est iniquum, 

lus est) quoniamque itidem 
inuitas, et ea injuria, que 
sit contra leges, non sunt i- 
dem, (nam quicquid iniquum 
est, contra leges committi- 
tur: sed non quicquid contra 
leges committitur, continuo 
est iniquum) efficitur ut bzc 
injuria, et heec injustitia, non 
sint eeedem atque 1118, sed ab 
illis differant : partiumque ra- 
tionem ad tota obtineant : 
heec enim injustitia totius in- 
. justitiee pars est ; itemque to- 
tius justitiee heec justitia. Ita- 
que et de justitia ea, quse ge- 
neri subjecta est, et de injus- 
titia, que. illus injustitize 


f Tyezpirs, ut in aliis libris 


8 Te. σραττόμινα. .. 


pars est, dicendum est : eo- 
demque modo de jure atque 
injuria. Eam igitur justi- 
tiam, eamque injustitiam,que 
in eodem atque virtus uni- 
versa vitiumque universum 
erdine locate sunt, quarum 
altera totius virtutis, altera 
totius vitii usus est cum al- 
tero, prsetermittamus. — Jus 
quoque et injuria, quse sunt 
his consentanea, quonam mo- 
do distinguenda et disoernen- 
da sint, non est obscurum: 
nam pleraque fere jura legi- 
tima, ea officia sunt, quse ab 
universa virtute prsscribun- 
tur: unicuique enim virtuti 
convenienter vivere lex ju- 
bet, et unumquodque vitium 

ui vetat. Cause autem 
efficientes virtutis univerese 
sunt eg omnia jura legitima, 
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/ e 
ναμόμων ὅσα γενοριοθέτητωι P'arepi παιδείαν τὴν πρὸς τὸ κοινάν. 
V ote 2 “ 3 ^ « ^o 4 
Περὶ δὲ τῆς xaO ἕκαστον παιδείας, xaO ἣν ἁπλῶς ἀνὴρ 
» / o0» ^ ^ 95 e Ζ *e 
ἀγαϑός ἐστι, πότερον τῆς πολιτικῆς ἐστιν, ἢ ἑτέρας, ὕστερον 
διοριστέον" οὐ γὰρ ἴσως ταὐτὸν ἀνδρί τε ἀγαϑῷ εἶναι, x πο- 
Pd ’ ^v M N ^ 2) N nd , 3 
λίτῃ παντί, Τῆς dé xar, μέρος δικαμοσύνης X, τοῦ κατ᾽ αὐὖ- 
Ν a ^ 5 , ^v ^J ^ 
τὴν δικαίου ἕν μέν ἐστιν εἶδος, τὸ ἐν ταῖς διανομαῖς, ἢ τιμῆς, 
* / * ^e e ^^ ^ ^ 
Y χρημάτων, ἢ τῶν ἄλλων, ὅσα μεριστὰ τοῖς Κοινωναῦσι τῆς 
πολιτείας" ὃν τούτοις γάρ ἔστι X, ἄνισον ἔχειν, καὶ ἶσον ἕτερωι 
ς 4 eN A! 3 d 
ἑτέρου" £y δὲ, τὸ ἐν roig συναλλάγμασι diopD wrixóv. — "Favron 
^ ^ 2 ^) N bj λ ε , » 
δὲ μέρη δύο' τῶν o3 συνωλλαγμάτων τὰ μὲν ἑκούσιώ. ἐστι, τὰ 
δὲ 3 / € / N Ν / T / ΣΝ 
€ ἀκούσια. ᾿Ἑκούσια μὲν τὰ τοιάδε, οἷον πράσις, ὠνὴ, δα» 
x *3 yj . - 7 ε d 
Mim yA0g, εγγύη, χρῆσις, παρωκαταϑήκη, μίσθωσις" ἑκούσια 
A ^ ej € » M A € 
δὲ λεγεται, Ori 9 ἀρχῇ T συναλλαγμάτων τούτων, ἑκούσιος. 
Τῶν δ᾽ ἀκουσίων τὼ μὲν λαϑραῖα,, οἷον κλοπὴ, μοιχοία, 
,, k ΄ δα; M δ ΄ 
φαρμακεία, ““προωγωγεία, ὀουλωπωτείω, QoAcoíe, ψευδὸ- 


b Τρ. eigl παιδιίας τῆς πρὸς có xem. quam lectionem Muretus approbat. 
k Πραγωγὴ in Eud. 


lit. lib. iii. cap. 4. 


quz legibus de disciplina ad 
»empublicam utili compre- 
hensa, descripta et constituta 
sunt. Sed de disciplina qui- 
dem cujusque privata, qua 
quis absolute vir bonus est, 
&trum sit prudentie civilis, 
an alius facultatis, praecipere, 
posterius erit disputandum : 
non est enim fortassis idem, 
virum bonum esse, et bonum 
civem, in quovis administran- 
dz. reipublice genere. Ejus 
autem justitie, quo ut pars 
subjecta generi est, jurisque 
ejus, quod. ei consentaneum 
est, una species est, quae in 
distributione vel honoris, vel 
pecunie, vel aliarum rerum, 
qute inter eos: dividi possunt, 


qui ejusdem reipublice com- 


! Po- 


munione inter se conjuncti 
sunt, versatur; in his enim 
est, ut alter cum altero et ε- 
quum et iniquum consequa- 
tur: altera, qua in rebus con- 
trahendis vim corrigendi at- 
que emendandi habet. Hu- 
jus porro dus sunt pertes : 
contractuum. enim alii sponte 
nostra, alii nobis invitis fiunt, 
Sponte fiunt, exempli causa, 
hi venditio, emptio, mu- 
tuum, fidejussio, commoda- 
tum, depositum, locatio et 
condpctio : dicuntur vero 
sponte fieri, quia horum con- 
tragtuum principium nostra 
sponte insGtuitur. Eorum au- 
tem, qui nobis invitis fiunt, 
alii. sunt clandestini, ut. fur- 
tum, adulterium, veneficium, 


L4 
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μαρτυρία" τὰ δὲ βίαια, οἷον aixía, δεσμὸς, Dayaros, ἀρ- 
may», πήρωσις, κακηγορία, προπηλακισμός. 


ΚΕΦ. Jy. 


e v m" M oV y 
Ens δ᾽ à, τε ἄδικος ἄνισος, καὶ τὸ ὥδικον ἄνισον, d9- 
t ^ JA? ^^ $ pl 3 
λον ὅτι καὶ μέσον τί ἐστι τοῦ ἀνίσου" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ ἴσον" 
δ € / N / 3 «w^ 4 NM X ϑ NN SN 
ἐν ὁποία γὰρ πράξει ἐστὶ τὸ πλέον καὶ τὸ ἔλαττον, ἐστὶ καὶ τὸ 
3 "E, EY ád " δ P Y uU E NN 
roy, — Es ouv TO ἄϑιχον ἄψισον, TO OiXcoV ἰσῸν OxtQ X, γε 
/ δ “ P ΓῚ NN δὲ E. d ^ 1 « δι 7 
Acyou δοκει πᾶσιν. Ἐσει δὲ τὸ ἰσὸν μέσον, TO θικαάμον μιε- 
* M y NN YT 3 23 2 / » 7 
σὸν Ti ὧν εἴθ. Ἐστι δὲ τὸ ἶσον ἐν ἐλαχίστοις δυσίν" ἀγώγκη 
᾿ ΄ 5 56 P4 
τοίνυν τὸ δίκώιον, μέσον T€ X σον, εγώ: καὶ πρῦς τι, καί τισι" 
T N ΄ ^v . d , ^ ^? x o» . T N 
xj» μὲν μέσον, τινῶν" ravra, d. ἐστὶ πλεῖον x, ἔλαττον" 9 di 
yv 3 n" * ^ / 7 7 4 Ν 
ἶσόν ἐστι, "δυῶν" ἢ δὲ δίκαιον, " τισίν. ᾿Ανάγκη dpa, τὸ di- 
» 5 " Pd T A.M 
κώίον ἐν ἐλαχύςοις εἶναι τέττωρσιν᾽ οἷς τε γὸ δίκαιον τυγχάνει 
$ / 0» € No €T * / / X € »*» 
ὃν, δύο ἐστὶ, νὰ ἕν ois τὼ πράγματα, δύο. Καὶ ἡ αὐτὴ ἔσται 


᾿ Καὶ σὲ δία. Eud. 9 T», i» δυσί. 


» Lege σισὶ καὶ τρός σινας. Grecus 1n- 


terpres: «$94 σισι καὶ woég risas, lx “αρωολλήλου κεῖται ταὐτὸν σημαῖνον, Vet. Interp. 


ita legit, et hoc amplius addit: πρὸς ἄλλους γάρ lev. 


lenocinium, servi alieni de- 
ceptio aut corruptio, cedes 
dolo commissa, falsum testi- 
monium : alii sunt violenti, 
ut verbera, vincula, mors, ra- 
pinos debilitatio corporis, ma- 
edicentia, contumelia. 
CAP. III. 

UONIAM autem et in- 
Ὡς justus iniquus, et in- 
juria iniquitas est; perspi- 
cuum est, aliquod esse etiam 
eus, quod iniquum est, me- 
jum: hoc autem est equum 
seu iequale: in quacunque e- 
nim actione plus est et mi- 
nus, in ea equum quoque seu 
equale reperitur. Si igitur 
injuria est iniquitas seu 1nze- 
qualitas, jus erit sequalitas : 


Casaub. 


quod, etiamsi ratio cur ita sit 
non afferatur, ita videtur o- 
mnibus. Quoniam autem z- 
quale medium est: jus quo- 
que medium quoddam enit. 

tque quale quidem in duo- 
bus minimum reperitur: qua- 
re necesse est jus, quod et 
medium est et zquale, et ad. 
aliquid referri, et quibusdam 
jus esse : ac qua medium est, 
aliquorum est, que quidem 
sunt plus et minus: qua z- 
quale, in duobus consistit : 
qua jus, aliquibus est jus. 
Necessario igitur. jus in qua- 
tuor minimum versatur : nam 
et quibus ut sit jus accidit, 
duo sunt, et in quibus jus 
ipsum situm est, res due. Ατ- 
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ἰσότης, οἷς, καὶ ἐν οἷς" ὡς 9O ἐκένα ἔχει τὼ ἐν οἷς, οὕτω O κὠ- 
κῴνα ἔχει" εἰ δὸ μὴ ἶσοι, οὐκ ἴσα ἔξουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἐντεῦθεν αἱ 
y iN N02 7 P e "oy N 5 * No *Y 
μάχαι καὶ τῷ ἐγκλημαάτω, *oray ἢ icoi μὴ imos, ἢ μή imo 
ἶσα “ἔχωσι καὶ νέμωνται. Ἔτι ἐκ τοῦ xaT. ἀξίαν τοῦτο δηλον" 
τὸ γὰρ δίκωιον ἐν ταῖς " διανομαῖς ὁμολαγοῦσι πάντες κατ᾽ 
9 ἢ Ν voy N ^ $97 , M LAS ^ 
ἀξίαν τινὰ δῶν εἶναι. Τὴν μέν τοι ἀξίαν οὐ τὴν αὐτὴν λέγουσι 
πάντες ὑπάρχειν" ἀλλ᾽ οἱ μὲν δημοκρατικοὶ ἐλευϑερίαν, 5 οἱ 
3 by e M ^ € . ^74 « » 3 
δ᾽ 0Aryapyixoi, οἱ μὲν 7TÀOUTOP, οἱ δ᾽ ευγενείαν" οἱ P) &gi- 
2 P4 y M N di 3 ΄ 7’ Ν 
στοχράτικοι ἀρετήν. Ἐστιν ἀρῶ τὸ δικαίον, ἀνάλογόν τι" τὸ 
99 ἀνάλογον οὐ μόνον ἐστὶ μοναδικοῦ ἀριθμοῦ ἴδιον, ἀλλ᾽ ὅλως 
᾽ e € NI) / 0» 2 » | t47 No 7 
ἀριϑ μοῦ" ἡ γὰρ ἀνωλαγία ἰσότης ἐστὶ λόγου, X, ἐν τέτταρσιν 
2 / € h 64 ^ e 3 ^ 
ἐλώχιστοις. Η μεν oy διηρημένη, ὅτι ἐν τεττώρσι, δῆλον" 
3 bj € ^ ^v * t € , 
&AAd καὶ ἡ συνεχῆς᾽ τῷ yae ἑνὶ ὡς duci χρήσεται, καὶ δὶς 
λέγει" οἷον ὡς ἡ τοῦ ὦ πρὸς τὴν τοῦ (2, οὕτως καὶ ἡ τῶ β πρὸς 


9 κέκινα ἔχω τὰ οἷς Bas. 

: Tp. νομαῖς. 
que eadem erit zqualitas, et 
eorum, quibus jus tribuitur, 
et earum rerum, in quibus 
ius consistit: nam ut res illz, 
In quibus jus positum est, se 
habent, sic et illi, quibus jus 
tribuitur: nisi enim sint s- 
uales, non habebunt sequa- 
ha. Sed hinc prelia, quere- 
leque et expostulationes, cum 
aut squales non zqualia, aut 
non equales squalia conse- 
quuntur atque obtinent. Prze- 
terea ex eo, quod cuique pro 
sua dignitate tribuitur, hoc 
icuum est: nam quod 

jus in distributionibus posi- 
tum est, id fatentur omnes 
pro cujusque dignitate esse 
oportere. Verum dignitatem 
non eandem omnes dicunt 
esse : sed qui forma reipubli- 
Cs administrande populari 


Ρ Ὅταν οἱ ἶσω in Eud. 
5 Οἱ Σ᾽ ὀλιγ. «“λοῦςκον, οἱ δ᾽ ἀρισε. ἴῃ, Ευά, 


4 Te. ἔχουσι καὶ νέμονται. 

t ΧΡ, λόγων. 
utuntur, libertatem : eorum, 
qui paucorum principatu, alii 

ivitias, alii nobilitatem ge- 
neris: ii autem, apud quos 
reipublice presunt optima- 
tes, virtutem. Jus igitur pro- 
portione et comparatione qua- 
dam constat: non enim so- 
lum ejus numeri, quó aliquid 
numeramus, proprium est, 
proportione constare ; sed et- 
Jam ejus, qui universe et o- 
mnino numerus est: propor- 
tio enim rationis est :equali- 
tas, quie in quatuor minimum 
reperitur. Disjunctam igitur 
proportionem in quatuor con- 
sistere non obscurum est: si- 
militerque continuatam, seu 
continentem : hsec enim loco 
duorum, uno utetur, et bis 
unum sumet : exempli gratia, 
quie proportio est prime li- 
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* »Ν) ζ c “ ej * € ^ ^! 
τὴν τοῦ γ᾽ dig οὖν ἡ τοῦ D diprrau. "et ἂν ἡ τῷ β rib δὲς, 
ν Var M » 
Térrapa, écTas τὼ ἀνάλογα. Ἔστι δὲ καὶ τὰ δίκαιον ἐν τότ-- 
μ 2 N € / e s /.u W/ M € , 
ταρσιν ἐλαχίστοις, x, ὁ λόγος ὃ αὐτός" " διῆρηνται 93 ὁμοίδοφ;, 
x. Now y vy € € e N x e « 
toig τε, καὶ d. — Ecrau apa, ὡς ὁ ὦ Ὅρος πρὸς τὸν , οὕτως ὃ 
Ε 3 b € t- e 
y πρὸς τὸν δ X ἐναλλὰξ dpa, ὡς 6 α πρὸς τὸν y, ὁ β πρὸς 
« 3A « ej e t 
τὸν ὃ. “Ωστε X, τὸ λον πρὸς τὰ ὅλον, ὕπερ ἡ νομὴ συγδυάζιε:" 
* e / € Ld ^ ε e^. 
κῶν οὕτως συντεθῇ, δικαίως συνδυώζει. Ἢ ὥρα τοῦ e ὅρου τῷ 
€ ^) ^ N 9 ad 3 
y, αὶ ἡ τῷ D τῷ ἃ σύζευξις, τὸ ἐν διανομὴ δικαιόν ἐστι" Y scel 
΄ Ν / 4 ^ x No» Z7 N M 9 ^ 
μέσον vo díxdioy, τουτέστι τοῦ “τώρα τὸ νά λογον" τὸ γὸ ὥνεξ-- 
΄ v M / 4 es 
λογον, μέσον" τὸ di δίκαιον, ἀνάλογον. ἹΚαλοῦσι δὲ τὴν τοι-- 
E v € , e 
aórw ἀναλογίαν γεωμετρικὴν οἱ pto snpuarixcó ἐν γὰρ τῇ 
e / Y NU N My ej t σ΄ 
γεωμετρικῇ συμβαίνει καὶ τὸ ὅλον πρὸς τὸ ὅλον, ὅπερ ἑκεδ-- 
Ν e 7 . v d ᾽ Ν e € » A 
τερον προς ἑκάτερον. ἔστι d οὐ συνεχὴς αὐτὴ 9 ἀγώλογίδα" 
*" Διΐρησαι in Eud. X Of; σι νίμεσαι καὶ ἃ νίμεσα; Cam. » Hic locus pri- 
dem corruptus fuit. Vet. Interp. ita legit: καὶ μέσον «à Jineues τοῦτ᾽ ἔστ, cà  ἀδ,.- 
x&», παρὰ r) &»áA. — Átgyr. xal μίσον σοῦτ' ievi τοῦ παρὰ ἀνάλ. Optime: nam quod 
MSS. quidam habent cevv' ἔστι «οὔ aAslovos nai τοῦ lAa meses, “αρὰ vi ἀνάλ. glossa 
est ex Greco commentario deprompta. Casaub. Nostri MSS. eodem modo be- 


gunt, quo edidimus, nisi quod habent «à pro σοῦ ante παρὰ, ut est in Eud, ad orazms 
CCC. ye. τοῦ ἀδίκου, quod Lambinus inserit post δίκαιον, minime necessarium 


nea ad secundam, eadem se- 
cunde ad tertiam : bia igitur 
secunda sumpta est. Ouare si 
linea secunda bis posita fuerit, 
quatuor erunt proportione in- 
ter se comparata. Est autem 
et jus minimum in quatuor, 
eademque ejus ratio est: dis- 
juncti sunt enim similiter et 
1i, quibus jus tribuitur, et ose 
res, quie distribuuntur. I[ta- 
que que erit extremt A ad 
extremum Β proportio, eadem 
extremi C ad extremum n: 
alterna igitur ratione, ut ex- 
tremum A ad extremum c, 
sic B ad n. Ergo et totum 
cum toto comparabitur, idque 
distributio eopulnat : et vero si 


ita inter se componantur, jus- 
te copulat. Extremi igitur A 
cum extremo c, et extremi 
ER cum extremo D conjugatio, 
jus illud est, quod in distri- 

utione consistit: et jus est 
injurie& medium, id est, ejos 
rei, que a proportione re- 
mota atque aversa est: nam 
quod proportione constat,me- 

ium est: jus autem. prepor- 
trone constat. Appellant por- 
ro mathematici talem propor- 
tionem, geometricam : in ge- 
ometrica enim proportione e- 
venit, ut, quomodo utrumque 
cum utroque, 916 totum cum 
toto comparetur. Non est 
autem continens hiec propor- 


oo -— Pn 
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οὐ 39 γίνεται fig dpi μῷ ὅρος, ᾧ καὶ ὅ. Τὸ μὲν οὖν δίκαιον 
τοῦτο, ἀνάλογον" τὸ δ᾽ ἄδικον, τὸ παρὼ τὸ ἀγάλογον' γίνε- 
Td4 ἄρω τὸ μὲν πλέον, τὸ δὲ ἔλαττον. Ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν 
ἔργων συμβαίνει" ὁ μὲν o3 ἀδικῶν, πλεῖον ἔχει" ὁ δ᾽ ἀδικού- 
μόνος, "ἔλαττον τοῦ ἀγαθώ. ᾿Ἐπὶ δὲ τοῦ κακοῦ, ἀγώπαλιν" 
ἐν ἀγαϑοὺ γὃ λόγῳ γίνεται τὸ ἔλαττον κακὸν, πρὸς τὸ μέϊζον 
xaxór ἔστι γὰφ τὸ ἔλαττον κακὸν μάλλον αἱρετὸν τοῦ μεῖ- 
Cover τὸ δ᾽ αἱρετὸν ἀγωθόν' καὶ τὸ μᾶλλον, μέζον. Τὸ 
μὲν οὖν ἕν εἶδος τοὺ δικαίου τοῦτ᾽ ἔστι. 


κεῷ. δ΄. 
Το δὲ λοιπὸν ἕν, τὸ διορθωτιπὸν, ὃ γίνεται ἐν τοῖς συναλι 
λάγμασι x, τὸς ἑκαυσίοις, X, τοῖς ἀχουσίοισ. Τοῦτο δὲ 
τὸ δόίκαιον ἄλλο εἶδος ἔχει τοῦ προτέφου" "τὸ μὲν φὸ διωνεμη- 


Y ᾿Ἰσάριϑμορ pro εἷς ἀριϑμῷ in Ἐυὰά, *"EAacves Vei φοῦ ἀγαϑοῦ in Ευά. * Τὸ 
μὲν Sereni Bínauov πὸ τῶν ποινῶν sig φοὺς συλίσας “Φοισόβενον σὴν διανοριὴν, ἄνα. 
λόγως ἱκέσεῳ δίδωσι κατὼ τὸν ἀξίαν ἱκάστον, καὶ σὴν εἰσφορὰν, ἣν εἰς «2 κοινὸν συνετίλεσεν" 
Uri οὐ σάνεις ὅριοιοι, οὐδὲ σώνφες ὁμοίως εἰσφίρουσιν' ὅϑιν οὐ τὰ len, ἀλλὰ φὰ ἀἐνώλογα 
δίχονεα,. Cum enim distributioum jus aliquid ew publicis distribuat in cives, servala 
proportione pro dignitate singulis distribuit, et prout quitque aliquid contulit in publi- 
cm, pria meque similes sunt omnes, nec similiter conferunt : unde fit ut neque accipiant 
«qualia, sed pro proportione tantum. Andr. 


tio: non enim fit extremum 
unufn numero 1s, cui tribui- 
tur, et res, quee tribuitur. Ex 
his igitur satis intelligitur boc 
jus proportione constare ; jn- 
jenam autem 8 proportione 
alienam atque aversam esse: 

uo fit, ut alterum sit plus, 

terum minus. Quod qui- 
dem etiam in factis reperitur: 
nam is, qui injuriam facit, 

lus boni sibi sumpsit ac ven- 

icavit, quam oportet; ei, 
qui afficitur imjuria, minus 
bomi obtigit. tra fit in 
malo: boni enim rationem 
obtinet levius malum, ei cum 


graviore malo comparetur ; 
nam levius malum optabilius 
graviore est: at quod opta- 
bile et expetendum est, id bo- 
num est : et quo quidque op- 
tabilius est, eo majus bonum 
est. Atque hoc sane juris τι. 
num genus est. 
CAP. IV. 

RELIQUUM autem alte- 

:*- rum est id, quod ad cor- 
rigendum et emendandum va- 
let, versaturque in rebus et 
sponte et invite contractis. 

ujus autem juris forma alia 
est a priore : 188 enim, quod 
in distribuendis rebus com- 

ο 
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N δι ^ ^ 5» * x , / δ « 8 3 
TiXOY OIXOAOF τῶν Χοίγων ἀεὶ κΚατῶώ τὴν ἀναλογιωῶν ἐστι TV Gi- 
^5 , X ^ 3 t 
ρημένην" καὶ 99 ἀπὸ χρημάτων κοινῶν, ἐῶν γίγνηται ἡ δια- 
* » NN ^ hy 9 ^ ej 5 Ν 
γομῆ, ἐστῶι κατῶ τὸν λόγον τὸν αὑτὸν, OV 7r&Q ἔχουσι πρὸς ἀλ- 

3 ΄ . 9 ti 
ληλώ τὰ " εἰσενεχϑέντα' xai τὸ ἄδικον, τὸ ἀντικείμενον τῷ 
’ὔ J x M» 7 / 29 M 2 ^t 
δικαίῳ τούτω, 700, TO ἀνάλογον ἔστι. 70 δ᾽ ἐν Toig συναλ- 
7) . δι ON oy 7 NOM xy δ y , 
λάγμασι δίκαιον, ἔστι μὲν ἰσὸν τι, Καὶ TO dOIXOY, duco 
, » 5» N 3 3 D , 
ἀλλ᾽ οὐ xarà τὴν ἀναλογίαν ἐκείνην, ἀλλὰ xara τὴν apglus- 
/ 3 A N ^. » » « ^t E] P4 A 
τικήν᾽ οὐϑὲν yàp διαφέρει, ei ἐπιεικὴς φαῦλον ἀπεστέρησεν, t 
et 3 ^ 3 , 3 3 ^ ^ 
φαῦλος ἐπιεικῆ οὐδ᾽ εἰ ἐμοίχευσεν ἐπιεικὴς ἢ aviar 
3 Ἄν Ν e 
ἀλλὰ πρὸς τοῦ βλάβους τὴν διαφορὰν μόνον βλέπει à νόμος, 


καὶ χρῆται ὡς ἴσοις, εἰ ὁ μὲν ἀδικεῖ, ὁ δ᾽ adixsiraw καὶ ἐ 


"ὁ μὲν ἔβλαψεν, ὁ δὲ "βέβλαπται. “Ὥστε τὸ ἄδικον vom, 


) 


Ψ D » 93 "“ « δ ΄ e γ NV ς M 
ἄνισον ὃν, ἰσάζειν πειρᾶται ὁ δικαστής" καὶ γὰρ ὅταν ὁ μὲν 
ré € * / ^ Ν / ε 3 , ’ 
πληγῇ, ὁ δὲ πατάξῃ, ἢ καὶ κτείνη, ὁ δ᾽ ἀποθάνη, διῆρηται 
τὸ πάϑος καὶ ἡ πρᾶξις εἰς ἄνισα' ἀλλὰ πειρᾶται τῇ (pit 
ἰσάζειν, ἀφαιρῶν τοῦ κέρδους. Λέγεται 90, ὡς ἁπλῶς εἰπέν, 


» Προσινιχϑίντα ἘΠ, 


munibus vertitur, semper ea, 
quam dixi, proportione con- 
&tat: nam si pecunie com- 
munis distributio fiat, eadem 
ratione utendum erit, quam 
habent inter se res ec& quae 
ab unoquoque in medium al- 
late sunt: eaque injuria, quee 
huic juri opponitur, a pro- 
portione remota atque aversa 
est. Jusautem, quod in con- 
tractibus versatur, est illud 
quidem szquale quiddam ; et 
injuria, inzequale : verum non 
illa proportione, sed arithme- 
tica: nihil enim refert, utrum 
vir bonus malum hominem 
fraudarit, an malus homo vi- 
rum bonum: meque utrum 


« Te. βλάστεφαι. 


vir bonus, an malus homo 8“ 
dulterium fecerit: sed damni 
tantum differentiam intuetur 
lex, iisque utitur tanquam £- 
qualibus, faciatne hic inju- : 
nam, ille injuria afficiatur: 
et an hic damnum intulent, 
ille acceperit. taque hanc 
injuriam, quee inzqualitas est, 
judex exequare conatur: nam 
cum hic percussus fuerit, ille 
percusserit, aut etiam occide- 
rit, bic autem mortuus δι}: 
perpessio et actio in partes 1Π’ 
squales divisa est: sed da- 
mno et mulcta conatur judex 
exiequare, de lucro detrahens. 
Nam, ut semel et simpliciter 
dicar, in talibus, etiamsi qui 
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9 ^^ /J * 4 4 ^ 3, 5 - 
ἐπὶ τοῖς τοιούτοις, κῶν εἰ μή τισὶν οἰκέϊον ὄνομνα εἴη, τὸ κέρ- 
“- -“ 7 « ^v , » €t 
δὸς, οἷον τῷ πατάξαντι, καὶ ἡ (naía, τῷ πταϑόντι" ἀλλ᾽ ὅταν 
BN 7 »" Ν ᾿ 
.γε patronos τὸ πάϑος, καλεῖται τὸ μὲν ζιμία, τὸ δὲ κέρδος. 
«.« ^ N T 9 * 
fles TE μὲν σλείονος x TS ἐλάττονος τὸ σον, μέσον. Τὸ δὲ 
΄ δ X « Ζ Ν N ^ N δ᾽ » ) / N 
Χερδος x, ἢ (pia, TO 68V 7TÀA80V, TO δλάττον ἐναντίως TO 
μέν, τὸ ἀγαϑοὺ πλέον, τοῦ κακοὺ δὲ ἔλαττον, κέρδος, τὸ δ᾽ 
3 7 ,, * 5 ^ A *v e^ ^ «Y / 
ἐναντίον, (npeiay ὧν ἣν μέσον τὸ ἶσον, ὃ λέγομεν εἶναι δίκαιον. 
e NON 2 N PN 2 7 
Ὥστε τὸ μὲν ἐπανορθωτικὸν δίκαιον ἂν * εἴη, τὸ μέσον ὀνμίας 
΄ Ν ef ^ μὴ . 
καὶ κέρδους. Διὸ καὶ ὅταν ἀμφισβητῶσιν, ἐπὶ τὸν δικαστὴν 
/ x » 9 N 2 ,2 3 3 
καταφεύγουσι" τὸ δ᾽ ἐπὶ τὸν δικαστὴν ἰέναι, ἰέναι ἐστὶ ἐπὶ τὸ 
€ x N ^, 3 
δίκαιον" à γὰρ δικαστὴς βούλεται εἶναι oiov δίκαιον ἔμψυχον" 
“ ἐν ^ . ^ 7 y 
καὶ ὁπώσι δικαστὴν μέσον" x) καλοῦσιν ἔνιοι ' μεσιδίους, ὡς 
3 ^vi ^ 4, ^s 7 ^, ^ E d 
ἐὰν τοῦ μέσου τύχωσι, TOU δικαίου τευξζόμενοι. Μέσον ἄρα τι 
"SN , MN € 4 t E N05 ^e 
TO δίκαμον, εἰ περ καὶ ὁ δικαστής. Ὁ δὲ δικαστὴς £7 CWIT'O, 
e? Lnd E] M ^5 * ^ 
καὶ ὥσπερ γρωμμὴς sig ἄνισα τετμημένης, ὦ τὸ μεέϊζον 
4 De. φὸ δὲ σοῦ κακοῦ ἴλατα. * Τρ. δοκεῖ εἶναι. f Tv. μεψοδίκους, male: nam 


μισσίδιοε agnoscit Hesych. et Aristoteles Polit. lib. v. cap. 6. ea voce utitur. Ex- 
stat etiam apud Phrynichum vox μεσιδιωϑῆναι. Casaub. 


busdam nomen non conveni- lucri medium. [taque et cum 


at, lucrum appellatur, verbi 
gratia, in eo, qui percusserit ; 
in 60 qui percussus fuerit da- 
mnum :: sed cum perpessionem 
mensus fuerit judex, hoc da- 
mnum, illud lucrum nomina- 
tur. Itaque eorum quidem, 
qui sunt plus et minus, z- 
quale est medium.  Lucrum 
autem et damnum, illud qui- 
dem plus est, hoc autem mi- 
nus; contrarie :. boni plus, et 
minus mali, lucrum : contra- 
rum, damnum: quorum me- 
dium esse zquale modo de- 
monstrabamus, id, quod jus 
esse dicimus. Erit igitur id 
jus, quod ad corrigendum et 
emendandum valet, damni et 


aliqua de re inter se ambigunt, 
ad judicem confugiunt: adire 
autem ad judicem, adire ad 
jus est: nihil enim videtur 
aliud esse judex, quam jus 
animatum: quzruntque judi- 
cem medium: et vocant eos 
nonnulli μεσιδίους, ἃ est, me- 
dium dividentes, seu medium 
adjudicantes : proinde quasi 
facile futurum sit, ut jus suum 
obtineant, si medium conse- 
quantur. Jus ergo medium 
quiddam est, siquidem etiam 
judex medius est. Ac judex 
quidem exequat, et veluti li- 
nea in duas partes insequales 
secta, quo major pars dimi- 
diam superat, hoc de illa de- 
o2 
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τμῆμα τῆς ἡμισείας ὑπερέχει, TOUT. ἀφᾶλε, καὶ τῷ ἐλάττονε 
τμήματι προσέθηκεν" ὅταν δὲ δίχα διαιρεθῇ τὸ ὅλον, τότε 
φασὶν ἔχειν τὸ αὑτοῦ, ὅταν λάβωσι τὸ ἶσον. Τὸ δ᾽ ἶσον μέ- 
σὸν στὴ τοῦ μείζονος X, ἐλάττονος κατὰ τὴν ἀριϑμητικὴν ἀγα- 
λογίαν. Διὼ τοῦτο καὶ ὀνομάζεται δίκαιον, ὅτι dias ἐστὰν, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις tiros dier, καὶ ὁ δικαστὴς, διχαστής" ἐπ ἂν 
98 δύο ἴσων ἀφιαιρεϑὴ ἀπὸ ϑατέρου, πρὸς ϑάτερον δὲ προσ" 
769, δυσὶ τούτοις ὑπερέχει τὸ ἕτερον" εἰ 39 ἀφηρέϑη μὲν, μὴ 
προσετέθη δὲ, ἑνί γ᾽ ἂν μόνον ὑπερεῖχε τῶ μέσου ἄρα bb 
καὶ τὸ μέσον τὸ ἀφ᾽ οὗ ἀφηρέθη, ἑνί. Τούτῳ ἄρα γνωριοῦμεν, 
τί τε ἀφελῶν δὲ ἀπὸ τοῦ πλέον ἔχοντος, xat τί προσθέσω: τῷ 
ἄλαστον ἔχεντι" ᾧ μὲν γὸ τὸ μέσον ὑπερέχει, τοῦτο προσθεῖναι 
dfi τῷ ἔλαττον ἔχοντι" ᾧ δ᾽ ὑπερέχεται, ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ ue- 
γίστου. "lows αἱ ἐφ᾽ ὧν, «αα, 30, yy, ἀλλήλαις" ἀπὸ τῆς 
aa ἀφυηρήσϑω τὸ d&, καὶ προσχείσϑω τῇ Ὑγ, τὸ ἐφ᾽ ὧν γὃ 
ὥστε ὅλη ἡ δγγ, τῆς as ὑπερέχει τῷ γϑ, καὶ τῷ yQ τῆς ἄραι 


trahit, et ad partem minorem 
&ddit: toto autem in duas 
partes zequales diviso, tum se 
suum dicunt obtinere, cum 
peres squales abstulerint. 
t autem squale medium 
.rei majoris et minoris, pro- 
portione arithmetica.  Pro- 
pterque hanc adeo causam jus 
ἃ Grscis δίκαιον appellatur, 
quia δίχα ἐεὶν, id. est, in due 
sequalia divisum est, proinde 
ac si quis dixerit δίχχαμον : et 
δικαστὴς nominatus est, quasi 
lix eer), quse vox eum signi- 
ficaret, qui rem in duas partes 
equales secat: nam si cum 
due res sint equales, id quod 
ab uno fuerit detractum. ad- 
datur alteri, his duobus hec 
ilam superabit: si enim de- 
tractum quidem uni rei fuis- 


set, non autem etiam alter 
additum, uno duntaxat altera 
alteram superaret: mediam 
igitur ea res, cui accessit ali- 
quid, uno superat; et media, 
eam, cui quippiam detractum 
est, uno, Ex hoc itaque co- 
fnoscemus et quid ei, qui plus 
bet, detrahendum sit: et 
quid ei, qui minus, adden- 
um : nàm quo res media mi- 
norem superat, id ei, quae nai- 
nus habet, addendum est: quo 
media superatur, id maxime 
detrahendum. — Sint tres li- 
nef, AA, BB, CC, inter se x- 
quales: linee 44 detracta sit 
pars AE, addaturque ad line- 
am CC: fitque ea CP: 
ita tota linea pcc hneam AR 
superabit linea cp, et limea 
CF ; ergo et linoam n», linca 
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« 3 & 
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d Y ὃ 
A » ^o ^ ^) 4 ζω 7 
.S'Egri δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τυχρῶν τοῦτο" ἀγηροῦντο γὰρ ἂν, 
εἰ μὴ ὑὁποίει τὸ ποιοῦν xj ὅσον xdi οἷον, καὶ τὸ πάσχον ἔπασχᾳ 
τοῦτο, X, τοσοῦτο, καὶ reiiro. ᾿Ελήλυθϑε " δὲ τὼ ὀνόματα ταῦτα, 
e, 2 x M Pd 3 e o. / $, e ^ x 
s τε ζημία καὶ τὸ κέρδος, ἐκ τὴς ἑκουσίου ἀλλώγης τὸ μὸν 9D 
πλέον ἔχειν, ἢ τὰ ἑαυτοῦ, κερδαίνειν λέγεται, τὸ δ᾽ ἔλαττον 
τῶν ἐξ ἀρχῆς, ζημιοῦσθαι" οἷον ἐν τῷ πωλῶν καὶ ἀνέσθαι, X 
» ew P d dd. i € ), L'/ di J 
ἔν ὅσοις ἄλλοις ἄδειαν ᾿ἔδωχεν ὁ γόμος, Ὅταν d$ uns πλέον, 
μήτ᾽ ἔλαττον, ἀλλὰ αὐτὼ δὲ αὑτῶν γένηται, τὰ αὐτῶν φασὶν 
ἔχειν, καὶ οὗτε ζιμειεῦσθα:, οὔτε xspdaiyem. "ee κέρδους τοὺς 
x / ΄ N i ^» » S ς 42 k.* 

καὶ ζημίας μέσον τὸ δίκαιόν ἐστι τῶν πιαρὼ τὸ ἑκούσιεν, *Tà 
ἶσον ἔχειν καὶ πρότερον καὶ ὕστερον. 

$ Hanc periochen, que tota occurrit in sequenti capite, hic in alieno loco po- 
sitam esse judicat Muretus. Ab Andronico vero οἱ Mich. Ephes. hic agnoscitur, 
in sequenti autem capite, non. δ Δὲ καὶ σὰ CC C. ct Ven. 1... ! Aene El. 


et CCC. k Hic locus alioqui obscurus clare vertitur a nostro interprete, et 
ex sententia Mich, Eph. qui sic explicat: σοῦφο ydo levi δίκαιον «i ἔχων σοσοῦτον 


Benno, Tee» εἶχε καὶ πρόφιρον mod τοῦ inum, — Alii ep ἔχεν legunt; alil vero, ut 


CD. in rebus vendendis et emen- 
A. E A dis, aliisque contractibus, in 
B B quibus per legem licet impu- 
c P c D ne suis rationibus co 


Hoc autem inest etiam in alis 
artibus: tollerentur enim et 
conciderent, nisi quantum et 
quale, id, quod efhciendi vim 
babet, efficit, tantundem et 
tale perpeteretur id, quod pa- 
titur ata autem et trans- 
]ata sunt hsec nomina, da- 
znum et lucrum, ab eo con- 
tractu, qui sponte initur : nam 

suo obtinere, lucrum fa- 
cereappellatur : minus autem, 
quam quod initio suppetebat, 
habere, damno affici: ut fit 


lucrumque facere. Ubi vero 
aeque plus neque minus ha- 
bent, sed paria paribus re- 
spondent, tunc se sua dicunt 
habere, et neque damnum ao- 
cepisse, neque quicquam lucri 
fecisse. taque lucri cujus- 
dam et damni, quz non spon- 
te, sed prseter voluntatem ob- 
venerint, medium, jus est : ut 
tantundem uterque eorum, 
qui contrahunt, habea£ 
sterius, quantum prius 
buit. 
o3 
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^ M 5 N 4 ς ^ 
^ OKE!1 δέ τισι X τὸ ἀγτιπεπονθὸς εἶναι ἁπλῶς Dixaue, 
ὥσπερ οἱ Πυϑαγόρειοι ἔφασαν" ὡρίζοντο 93. ἁπλῶς τὸ 
e N AM 9 9» - 3 ᾽ 
δίκαιον τὸ ἀντιπεπονϑὸς ἄλλω. To δ᾽ ἀντιπεπονθὸς οὐκ 
3 2 UT ἐσὶ τὸ di ὃ δι UT ἐπὶ τὸ Q) 
εφαρμόττει, oUT ἐπὶ τὸ Θιανεμητεχον δίκαιον, QUT. 87i τὸ Θθὲ0ρ- 
᾿ . . / /-e ^ ^ Mot 
Surixór καίτοι βούλονταί γε τοῦτο λέγειν καὶ τὸ Pada- 
μάῤβθυός δίκαιον" ΝΞ 
7 7 4. κῳφ 3.» Ὁ“ "^ 
— " Ejxg πάθοι τά X ἔρεξε, δίκη x ἰϑῶα "y syoro* 
. " .N e “- 393. 3 MN. X 4 / 3 ^ 
qo A00 γάρ dia pav 0i0y εἰ ὠρχῆν ἔχῶὼν ἐπάταξεν, οὐ δεῖ 
» e v 2 2 ev 
aT Ir ληγηναι" καὶ εἰ egy ovr a, ἐπάταξεν, οὗ σληγηναι Μόνον 
^^ » M N e y Na / NN 25 ΄ 
δε, ἀλλ καὶ κολασθῆναι, ' Eri τὸ ἑκούσιον καὶ τὸ ἀχούσιον 
. J , 5 X Lad / , F^. 
διαφέρει πολύ, ᾿Αλλ᾽ ἐν μὲν ταῖς κοινωνίαις ταῖς ἀλλάκτι- 
φω . 4 NY ^v " s , . N 9-3 
καῖς συνέχει TO τοιοῦτον δίκαιον τὸ ἀντιπεπονθὸς κατ᾽ ἀγα- 
testatur Lambinus, σῷ παρὰ v) ἱκούσιον ἴσον ἔχεν καὶ «ρότερον καὶ ὕστερον. CUjUS 
lectionis hanc sententiam esse dicunt: lucri cujusdam et damni hoc jus medium 
est, ut nisi aliter ipsorum voluntate convenerit, tantundem posterius habeant, 


quantum prius habuerunt. | Τὸ 9 ἀντισιπονϑὸς οὐκ ἱφαρμόφει, oves ieri và νόμι- 
pov, οὔσε ia) v0 πολιτικόν σολιτικὸν δὲ λέγω τὸ κοινωνικὸν, quae inseruntur in El. Bas. 





Ven. 1. et 2. inter ἄλλῳ et τὸ δ᾽ &veimia. omnino superflua videntur. 


yersum Hesiodi esse ait Mich, Ephes. 


CAP. V. 

VIDETUR autem quibus- 

' dam Talio. quoque, id 
est, reciproca quiedam per- 
pessio, jus esse simpliciter, et 
absolute, quemadmodum Py- 
thagorei dixerunt: definie- 
- bant enim jus absolute, id, 
quod quis a se factum, vicis- 
sim ab altero pateretur, id est, 
talionem,seu mutuam perpes- 
sionem. Jus talionis vero ne- 
que ad id jus, quod in distri- 
butione bonorum versatur, 
neque ad id, quod ad emen- 
dationem factorum valet,.ac- 
commodari potest: quamvis 
jus Rhadamanthi hoc fuisse 


$ Hunc 


videntur significare, 


Si guis, quod fecit, patiatur, jus eril 
diuum : 


multis enim locis a jure dissi- 
det ac discrepat : velut 5i quis 
magistratum gerens, aliquem 
pulsaverit, non est referien- 
dus: et si quis eum, qui ma- 
gistratum gerat, pulsaverit, 
non modo verberandus, sed 
etiam castigandus est. .Pre- 
terea permultum interest inter 
id, quod sponte nostra, et id, 
quod invite facimus. Sed in 
communitatibus rerum. con- 
trahendarum ac permutanda- 
rum sane tale jus, quod reci- 


procam perpessionem, seu ta» 
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" v »»5» 2 "m 5 (e Ν » 2 
λογίαν, καὶ μὴ xar. ἰσότητα. — Toy ἀντίποιειν yao ανώλογον 
συμμένει ἡ πόλις" ἢ γὺ τὸ κακῶς (ιτοῦσιν᾽ εἰ δὲ μὴ, δουλεία 
δι ^» Y n. N 3 / e ^ x 7. , N Ν / 

ὀχ εἶναι, "εἰ μὴ ἀντιποιήσει" ἢ τὸ εὖ" εἰ δὲ μὴ, μετάδοσις 
4 Á od / Ἁ ^ hN NN / 
oU Ὑινετῶι" τῇ μεταδόσει δὲ συμμένουσι. Διὸ καὶ Χαρίτων 
ἱερὸν ἐμποδὼν ποιοῦνται, iva, ἀνταπόθοσις 3 τοῦτο γὸ χώριτος 
ἴδιον ἀνθυπηρετησαι γὰρ. δὲ! τῷ χαρισαμένῳ, καὶ πάλιν 
αὐτὸν ἄρξαι χαριζόμενον. 
ἀναλογίαν ἡ xara, διώμετρον σύξευξις" οἷον οἰκοδόμος «D a 


^t AN 3 N N 
Ios; δὲ τὴν ἀντίδοσιν “τὴν xarà 


e, σκυτοτόμος ἐφ᾽ ᾧ (9, οἰκία ἐφ᾽ ὦ vy, ὑπόδημω ἐφ᾽ ᾧ d. 


& 
οἰκοδόμος 
Ύ 


52. 7 
οἰκιῶ 


β 


σκυτοτόμος 
δ 
ὑπόδημα. 


e "yy , 3 ^ 
Asi οὖν λαμβάνειν τὸν οἰκοδόμον παρὼ τοὺ σκυτοτόμου PTà 


, » »* » J v «^ 53434 
ἐκείνου ἔργον, καὶ αὐτὸν ἐκείνῳ " μεταδιδόναι τὸ αὐτοῦ. ᾽Εὰν 


D Ej μὴ ἀνειπειήσω deleo, ut inculcatum ab aliquo, qui declarare voluerit illud 
Aristotelis, εἰ δὲ μή; abest autem etiam a quibusdam veteribus libris. Mur. 


9 Τῆς ἀναλογίας ad oram CC C. 
Mur. 


lionem nominant, proportio- 
ne, non equalitate civilem 
societatem continet. Factis 
enim proportione reciprocis, 
manet conjunctio civitatis : 
aut enim malum acceptum 
reponere conantur (quod si 
non liceat, servitus esse vide- 
tur, injuriam referre non pos- 
se) aut ei, qui bene meri- 
tus sit, referre gratiam vo- 
lunt: quod si non fiat, subla- 
ta est rerum communicatio 
et officiorum quasi mutuatio : 
at rerum communicatione of- 
ficiorumque mutuatione, so- 
cietas et conjunctio civium 
manet. Itaque et Gratiarum 
templum in propatulo urbis 
loco constituitur, ut sit remu- 


P Τοῦ ἱκείνου loyyou Ven. 1. et a. o ἱκείνου ἔργου 
4 Miralilésa: τοῦ αὑτοῦ legit Cam. utapud Xenoph. est σοῦ βάρους μεταδι» 


neratio: hoc enim gratie pro- 
prium est: nam ei, qui be- 
neficium dederit, referendum 
beneficium est; et is rursus 
alterum beneficio provocare 
debet. Facit autem remune- 
rationem proportione 'con- 
stantem ea, quze mediis trans- 
versis lineis fit, conjugatio : 
exempli causa, sit zdificio- 
rum opifex A, sutor B, domus 
c, calceus Ὁ. 


A B 
ZEdificiorum opifex Sutor 

C D 
Domus Calceus. 


JEdificiorom opificem igitur 

oportet a sutore opus illius 

sumere, eique vicissim suum 

impertiri. Ergo si primum 
Ο 4 





-- 
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94 ^v y «x - 9 
οὖν πϑωτον ἤ τὸ κατὰ τὴν ἀναλογίαν ἶσον, εἶτα τὸ ἀντιπε- 
N 4 ᾽ » 
πονϑὺς γένηται, ἔσται τὸ λεγόμενον' εἰ δὲ μὴ, οὐκ ἶσον, οὐδὲ 
΄ 2 λλ Ν / ^^ κ᾿ Ν ^ 
συμμένει" οὐθὲν γὰρ κωλύει κρεῖττον εἶναι τὸ ϑατέρου ἔργον, 
* ΄Φ (Y ^s » Dd ^ 
ἢ τὸ ϑιατέρου. Δεῖ οὖν δὴ ταῦτα ἰσασθῆναι" "ἔστι δὲ τοῦτο x 
3 /« ^ X ^ 3 ^ NR , xo» 7 Ἁ “Ὁ 
ὅπι T ἄλλων τεχγων᾽ ἄγηβουντὸ o ἄν, εἰ μὴ 0770/61 TO "TOLOUP, 
"ὅσον καὶ οἷον, καὶ τὸ πάσχρν ἔπασχε ἱτοῦτο καὶ τοσοῦτον, κα 
τοιοῦτον. Οὐ γὰφ ἐκ δύο ἰατρῶν γίνεται κοινωνία, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἰατροῦ καὶ γεωργοῦ, καὶ ὅλως ἑτέρων, καὶ οὐκ ἴσων ἀλλὰ 
τὅτες δῶ rao) qas. Διὰ πάνω συμβλητὰ δὲ πὼς εἶναι, ὧν 
ἐστιν ἀλλωγή. "EQ ὃ τὸ νόμισμ᾽ ἐλήλυθε" καὶ γίνεταί πῶς 
x ^ 7 N ^ ej x ἃ ε N N N “ἢ 
μέτρον" “Τῶνγτοὺ gà μετρει" ὠστέ X, τὴν υπεραχην Καὶ τὴν &A- 
e « » Ὰ r4 , 
Mn πόσα ἅττα, δὴ ὑποδήματα, ἶσον οἰκίω, ἡ τροῷη. AG 
P4 ej e 3 ^ by Pd N € ^ 
τοίνυν ὅπερ ὁ οἰκοδόμος πρὸς σκυτοτόμον, τοσαδὶ ὑποδήματα 
3 * 4 » ^v » 3 φ 
srpos οἰκίαν, 3 pour: εἰ 9O μὴ τῶτο, οὐκ ἔσται ἀλλωγῆ, οὐδὲ 
δόναι σοῖς φίλοις. ϑοὰ reperiuntur tamen εἰ alterius scripture exempla: ut apud 
Aristoph. οὐδὲν μετέδωκεν ἐμοί. Sylb. — * "Eevi δὲ σοῦσο &c. usque ad διὸ eirca συρ- 


βλητὰ non agnoscuntur ab Andronico. — * Ka) ὅσον καὶ ele El. — * Tire redundare 
arbitratur Muretus. — * Te.if ὦ. xta Bas. Muret. et Casaub. Vulgo acísor. 


sequalitas sit ea, que ropor- ΠΟ ex diversis et dissimilibus 
tione coustat, deinde reci- atque inequalibus: quos ta- 





proca perpessio seu talio fiat, 
(id est, tantundem accipiatur, 

uantum datum sit) exstabit 
id, quod a nobis dicitur: sin 
minus, neque erit zequalitas, 
neque manebit societas: ni- 
hil enim prohibet, quo minus 
unius opus alterius opere sit 
prestabilius. Hsc igitur ex- 
sequata sint oportet: quod 
idem fit in aliis artibus: tol- 
lantur enim funditus et con- 
cidant, nisi et quantum et 
quale id, quod efficiendi vim 
habet, efficit, tantundem et 
tale accipiat id, quod patitur. 
Non enim ex duobus medicis 
societas constare potest, sedex 
medico et agricola, et omni- 


men oportet exzequari. Qua- 
propter quarum rerum sit per- 
mutatio, eas res oportet esse 
ejusmodi, ut iater se quodam- 
inodo comparari possint. At- 
que ad hanc rem nummus 
quesitus et comparatus est, 
qui omnium rerum quodam- 
modosit medius,seu mensura: 


nam res omnes metitur: qua- 


re et nimium et parum nyeti- 
tur: quot igitur calcei domui, 
vel alimento sunt quales. 
Oportet ergo, quam propor- 
tionem et comparationem ha- 
bet sedificandi artifex ad su- 
torem, tot numero calceos 
cum domo aut alimento com- 
parari: nam si hoc non ifa 
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Y 
/ ^t , 3 N*q v 3 3 5» y 
κοινωνία. "Tovro δ᾽, εἰ μὴ ἶσα εἴη πως, οὐκ ἔσται. Δεῖ ἄφα 
ε 2 / ^ ej ? Pd Ζ . ^^ 
ἐνέ τινι πάντα μετρέῖσϑαι, ὥσπερ ἐλέχϑη πρότερον᾽ τοῦτο δ᾽ 
» «Ἢ ἢν M3» / ε / ^ 7 ^ e 2? N N 
ἐστὶ τῇ μὲν ἀληϑεία ἡ χρείω, ἢ πιάντα συνέχει" εἰ γὰρ μηϑὲν 
^ : ^ * c / * 5 , ΛΝ 5 € 9. 9 d 
δέοιντο, ἡ μὴ ὁμοίως, ἢ οὐκ ἔσται ἀλλωγῆ, ἢ οὐχ ἡ αὐτῆ. Oioy 
€ p ^ N 
d" ὑπάλλαγμα τῆς χρείας τὸ γόμισμω γέγονε xarà, συνϑή- 
Nom Ψ / "i / V 
X9" καὶ διὼ τοῦτο τοὔνομα ἔχει νόμισμα, ὅτι οὐ φύσει, ἀλλὰ 
/ REN ν »,».»" , N » “ 
νόμῳ ἐστὶ, καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν μεταβάλλειν καὶ ποιησῶε ἄχρηστον. 
y ς 4 ^^ «j ej x 
Ecras dà ἀντιπεπονϑὺὴς, ὅταν ἰσασϑῆ. “Ὥστε ὅπερ γεωργὸς 
Ν / Wr ^ NON Μ ^ 
πρὸς σκυτοτόμον, τὸ ἔργον TH σκυτοτόμε πρὸς τὸ TM γεωργᾷ. 
, ndi ^ 5 M y e 3 / » 
Eis σχῆμα di ἀναλογίας "δὲ; ἄγειν, ὅταν ἀλλάξωνται" εἰ δὲ 
v 3 ΄ t N « b NU y 
gut, "ἀμφοτέρας ἐζει τὰς ὑπεροχὰς τὸ ὅτερον ἄπερον. “᾿Αλλ 
es) y N e ^ τ κε e? e? 
ὅταν ἔχωσι τὼ αὐτῶν, οὕτως (TO) καὶ κοινωνοὶ, ὅτι αὐτὴ 91 
lta Argyr. Vet. Interp. Mur. et Cas. nostrj vero οὐ ante δεῖ habent: quod om- 
Dino displicet: cum sequentibus enim parum convenit, — * Verbi gratia, sedifi» 
cator haberet excellentiam artis eam, qua sutori praestat zedificandi artifex: et 
excellentiam operis, qua domus calceo prestabilior est. Vel per wftranmmque excel- 
Jentiam, intelige plus et minus: plus, quia zedificiorum opifex sutore praestantior 
est opifex : minus, quia sutoris opus, quod sedificiorum opifici datur, ejus opere 
sit deterius. Vel plus laboris, quia plus laboris insamitur in domno facienda, 
quam in calceo conficiendo: et plus damni, quia cum calceus minoris pretii sit 
quam domus, si calceum pro domo acciperet, damno afficeretur. ὑσιρβολὰς pro 


ὑσιροχὰς habet CC C. * 'AAA' (ras ἀντησεσονθόσως ἔχωσι, τότε ἀλλαγὴ πυρίωρ 
δαὶ κπωνωνία γίνεται" cuim reciproca ieistitude accedit (8c. cum qua commutantur et 


fiet, neque erit permutatio, 


cya vocatur a Grecis, ἀπὸ τοῦ 
neque communitas. Non pot- 


νόμωυ, id est, a lege: quia non 


erunt autem comparari, niài 
quodammodo &int qualia. 

rgo, quemadmodum supra 
dixi, unum quiddam esse o- 
portet, quod csetera omnia 
metiatur: hoc autem re qui- 
dem vera usus seu indigentia 
est, kN omnia continet : nam 
si nulla re egerent homines, 
aut si non similiter egerent: 
vel nulla, vel non eadem esset 
permutatio. Sed in indigen- 
ti: locum ex hominum qua- 
si compacto et convento quo- 
dammodo successit nummus: 


atque ob hanc causam, νόμι- 


natura, sed lege valeat, sitque 
in nobis situm eum immutare, 
inutilemque reddere. Erit 
igitur tum perpessio mutua 
et reciproca, cum res fuerint 
exzequate. Itaque quam ra- 
tionem obtinet zgricola ad 
sutorem, eandem rationem 
habere debet sutoris opus ad 
opus agricole. Sunt autem 
tum in figuram proportionis 
deducendi, cum permutaturi 
sunt: quod si non fiet, alte- 
rum extremum utramque ex- 
uperantiam habebit. Verum 
tamen cum suas res habent, 
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ἰσότης δύναται P ex! αὐτῶν γίνεσϑαι. Τεωργὸς ὦ, τροφὴ vy, 
σκυτοτόμος (β, τὸ ἔργον αὐτοῦ τὸ ἰσασμένον δ. 
a B 
γεωργὸς σκυτοτόμος. 
γ 
Ν 7 and Lodi ^ 
τροφὴ σκυτοτόμου ἔργον τῇ τροφη ἰσασ μένον. 
Ei δ᾽ οὕτω μὴ ἥν ἀντιπεπονθέναι, οὐκ ἂν ἥν κοινωνία. Ὅτι 
δ᾽ ἡ χρείω συνέχει G7 6p ἐν Ti ὃν, δηλοῖ, ὅτι ὅταν μὴ ἔν 
χρείᾳ ὦσιν ἀλλήλων, ἢ ἀμφότεροι, “ἢ ἕτερος, οὐκ ἀλλάττονται" 
ὥσπε i T o»X ᾿Ν d δέηταί “.-ψνῪῪ διδό 
ρ ὅταν οὗ ἔχει αὐτὸς, αἰ τις, οἷον oiyou, διδόντες 
σίτου ἐξωγωγήν. Δεῖ ἄρα τοῦτο ἰσασϑῆναι. Ὑπὲρ δὲ τῆς 
μελλούσης ἀλλαγῆς, εἰ νῦν μηδὲν δέται, ὅτι ἔσται, ἐὰν δεηϑη, 
“τὸ γόμισμα οἷον ἐγγυητής ἐστιν ἡμῖν" ᾿ δὲ γὰρ τοῦτο φέροντι, 
5 ^o / 3 5 ^ “ Ν » A. 5» Ν 2. Ἀ 
εἶναι λωαβέν. Πάσχει μὲν οὖν καὶ τοῦτο τὸ &UTÓ' oU γὰρ ἀεὶ 


qui commutant proportione respondent) ἐμκπε demum jure miatio Jit et comptuni- 


catio. Andr. Ie. ἀπ᾽ αὐτῶν. 


ς Τρ. ἢ ὥσιρος. 


4 Οὐ δίηξαι Bas. ς Καὶ 


«à νόρωσμα δυνάμι ἰσεὶ πάντα σχιδὸν, ὧν δῆσαι ἵκασεος ἱπάσσου" estque ipta potentia 


nummus, omine illud, quo alterius indigere posset alter. Andr. 


Bas. 


ita sunt equales inter se, ac 
socii, quia hec zqualitas in 
eis effici potest. Agricola 4, 
alimentum c, sutor B, opus 
sutoris exzequatum cum ali- 
mento D. 


ΠΑ Β 
«ρτιοοα — Sutor 
C D 


Alimentum — Opus sutorss 

cum alimento exeequatum. 

uod si hoc modo non liceret 
vicissim perpeti, seu accipere, 
nullasocietasesset, nullacom- 
munitas. Indigentia autem 
Societatem hominum conti- 
neri, tanquam uno quodam, 
quod vinculi instar sit, ex eo 
perspici potest, quod ubi aut 
neuter eget re alterius, aut 


f 'Eesi pro és legit 


alter eorum on eget, per- 
mutatio inter eos contrahi non 
solet: quemadmodum cum 
ejus, quod quis habet, alter 
indiget, ut puta vini, expor- 
tandi frumenti fit potestas. 
Hoc igitur oportet exsequa- 
tum esse. In permutationem 
futuram autem, si: forte re 
aliqua nunc non egeamus, 
tunc ejus nobis facultatem et 
copiam fore cum egebimus, 
veluti sponsor nummus inter- 
cedit: oportet enim unicui- 
que eam rem, qua egeat, ac- 
cipere licere, ubi nummum 
attulerit. Sed idem nummo 
quoque interdum accidit: non 
enim semper.:squalem vim 
habet: veruntamen immuta- 


ABMENP D Um π᾿ . παριπ  ιιΘ  ΝΝΝ 





HOIKON NIKOMAX. E. 208 


σον δύναται' ὅμως ὃ βάλεται μένειν μῶλλον. Διὸ di πάντα 
τετιμῆσϑ' aa" οὕτω 99 ἔςαι ὃ αἰὲ ἀλλαγή" εἰ δὲ THTO, κοινωνία. 
^ ΄ v h , 2 ^e , / 
Τὸ δὴ νόμισμα, ὥσπερ μέτρον σύμματρω “ποιῆσαν, ἰσάζει" 
ὅτε 92 ày μὴ οὔσης ἀλλαγῆς, κοινωνία ἥν, οὔτ᾽ ἀλλωγὴ, ἰσό- 
M ., Ὁ N r d " 
τητος μὴ οὔσης, οὔτ᾽ ἰσότης, μῆ ovg ue συμμετρίας. Τ " μὲν οὺν 
ἀληϑεία, ἀδύνατον τὰ τοσοῦτον διαφέροντα, σύμμετρα γενέ- 
N A v / ) ^ € “ὝΜ « / ^ 
cOd« πρὸς δὲ τὴν χρείαν, ἐνδέχεται ἱκανῶς. — "Ex, δή τι δῶ 
^v 3 ri ^ N ^ ^ 
εἶναι" τοῦτο δὲ e ὑποθέσεως. Διὸ νόμισμα κώλειται" τοῦυτὸ 
γὰρ πάντα soit σύμμετρα" μετρεῖται oO πάντα νομίσματι. 
: 4 8» ἢ ^v ^ ^v 
Oixía, SQ sc a, uai δέκα β, κλίνη γ. To δὴ a τῷ fà 
e, " ^ “ὝΜ , 957 ε » 7 ἌἈΨ . € N / kl ^ 
ἥμισυ, εἰ πέντε μνῶν ἀξία ἡ οἰκία, ἢ σον" ἡ δὲ κλίνη ἢ δέ- 
’ Ν k - . δὴ , ΄ ^ ε ᾿ , 
xcov μέρος TO Ὑ “τοῦ [2 δηλον τοίνυν πόσωι κλῖναι ἶσον οἷ- 
e, . ΞΕ 4. € € » N 5 
xia, ὅτι πέντε. Ὅτι δ᾽ οὕτως ἡ ἀλλαγὴ ἥν, πρὶν τὸ νόμωσ puo 
δ A) abest ab El. h Mise» Ven. 1, 2. et Bas. Graecus Interp. utramque le- 
ctionem agnoscere videtur, non uno loco. | Οἰκία lQ' 9 a, μνῶν πίντι" κλίνη 
ἐφ᾽ 9 B, μνᾶς ἀξία" κλίνη δὴ πίματον μέρος οἰκία ἴσται" δῆλον voir in aliis brevius, et, 


ni fallor, dilacidius: αὐδὸ scriptura et Vet. Interp. magis placuit et mihi. Muret. 
ἐφ᾽ ἧς post οἰκία desunt CC C. et El. k Tev B νομίσμασι Ven. 1, et Bas... . 


bilior ac stabilior permanere 
solet. Itaque debent esse res 
omnes zstimatz : sic enim 
rerum permutatio semper fu- 
tura est : quod si erit permu- 
tatio, erit et societas. Num- 
mus igitur, posteaquam, vel- 
uti mensura, res apta quadam 
compositione et convenientia 
concordes inter se et consen- 
tientes reddidit, eas exequat: 
nam neque si non fuisset per- 
mutatio, societas constare po- 
tuisset: neque sine zqualita- 
te, permutationi locus  un- 
quam fuisset : neque sine a- 
pta quadam rerum composi- 
tione et convenientia, d&qua- 
lhntati. Res igitur inter se 
tam dissimiles ac dispares, si 
verum quirimus, nulla com- 
uni mensura inter se.conve- 


nire nec cohzrere possunt : 
sed quod ad utilitatem, indi- 
gentiamque attinet, satis com- 
mode possunt. Quare unum 
quiddam exstare necesse est ; 
idque hominum instituto, et 
ex conditione. Quapropter, 
νόμισμα appellatur : nummus 
enim res inter se dispares a- 
pta quadam compositione et 
convenientia concordes effi- 
cit: nihil est enim, quod non 
metiatur nummus. Sit do- 
mus A, minz decem 5, lectus 
C. A igitur dimidium Β fu- 
erit, si domus quinque mina- 
rum $it, aut tanti, quanti quin- 
que mins sunt: c autem le- 
ctus, ipsius B decima pars in- 
telligatur: perspicuum igitur 
est, quot lecti domui sint e- 
quales, nempe quinque. Sic 
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9, duAor διαφέρει à οὐδὲν ἢ εἰ κλναι πέντε ἀντὶ οἰκίας, m 
ὅσου αἱ πέντε κλῖναι. "Τί μὲν οὖν τὸ ἄδικον, x, τί τὸ dixasóo 
ἐστιν, εἴρηται. Διωρισμόμων δὲ τούτων, δῆλον ὅτε ἡ δικαιο- 
πραγίω μέσον ἐστὶ τοῦ ἀῶ κεῖν, καὶ ἀδικεῖσα: τὸ μὲν yap 
““λέον ἔχειν, τὸ δ᾽ ἔλαττόν ἐστιν. "Ἢ δὲ δικαιοσύνη, μεσόνης 
ἐστὶν, οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον ταῖς “πρότερον ἀφαταῶς, ἀλλ᾽ ὅτι 
Ῥμέσου ἐστίν" ἡ δ᾽ ἀδικία, τῶν ἄκρων. Καὶ ἡ μὲν δικαιοσύνη 
ἐστὶ xa) ἣν ὁ δίκαιος λέγεται πρακτικὸς κατὰ προαίρεσιν 
τῶ δικαίου, καὶ διανεμητικὸς καὶ αὐτῷ πρὸς ἄλλον, x, ἑτέρω . 
πρὸς ἕτερον". ἄχ ὅτως, ὥστε τοῦ μὲν αἱρετῶ πλέον αὑτῷ, ἔλατ-- 
τον δὲ τῷ πλησίον, τῶ βλαβεροῦ δ᾽ ἀνάπαλιν, ἀλλὰ τῷ ἴσῳ 
τῷ xar ἀναλογίαν" ἁμαίως δὲ X, ἄλλῳ πρὸς ἄλλον. Ἢ d 
ἀδικία τοὐναντίον rou ἀδίκου" τῶτο δ᾽ ἐστὶν ὑπερβολὴ καὶ ἔλ- 








Ἵ Te. ἢ ὅσον. 


* Cum constet hic demum concludi totam disputationem se) 


toU ἀντιπιεπονϑόσος, neque postea de eo ullum verbum fieri, censeo verba illa, quee 
aliquanto post, in capite proximo, leguntur, «xe μὲν οὖν ἔχει và ἀντι σεσονδὸς πρὸ 
và δίκαιον, εἴρηται πρότερον, loco suo mota, ac dejecta esse, et in eum restituenda : 
quare illinc quidem deleo, hoc autem loco lego: Τί μὲν οὖν «à ἄδ. καὶ ci σὸ Din. ἔφι, καὶ 
"A2 ag 


“ὧς Tou ἀνφσιπεφονθϑὸς moie σὸ δίκαιον, εἴησωι. ἤατ. 
P Τουτίστιν ἴσου post μέσου ἱσεὶν addunt C C C. Ven. 1. et Bas. 


pro πρότερον C C C. 
quod interpretamentum esee videtur. 


&4utem rerum permutationem 
fieri solitam esse ante nusmmi 
usum, non est obscurum : ni- 
bil enim interest, utrum lecti 
quinque, an quod tanti sit, 
quanti lecti quinque, ro do- 
mo detur. Quid igitur sit 
injuria, quid jus, et quam ra- 
tionem talio seu reciproca 

io ad jus habeat, supra 
explicatum est. His autem 
distinctis, perspicuum est jus- 
tam actionem inter id, quod 
est facere et accipere inju- 
riam, mediam esse: illud e- 
ftm plus obtinere est, hoc 
minus. Justitia porro medi- 
Ocritas est, non quomodo vir- 
tutes superiores, sed quia me- 


* De. καὶ 4. o 


dii est ; injustitia autem ex- 
tremorum. Preterea justitia 
virtus est, qua homo justue, 
aptus dicitur tum ad agendum 
consulto id, quod justum est, 
tum ad jus tribuendum et si- 
bi, st cum altero contrahat, 
et alteri cum altero contra- 
henti: non ita, ut sibi 

ejus, quod optabile est, minus 
alteri, et contra sibi minus 
damni, plus alteri, sed sibi et 
aliis id, quod aquum propor- 
tione est, tribuat: i ue 
erga alium observet cum alio 
comparatum sive contrahen- 
tem. Contra injustitia viti- 
unm est, quo ad id, quod injus- 
tem est, consulto apendurm, 
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Asr]us τοῦ ὠφελίμου ἢ βλαβεροῦ παρὰ τὸ ἀγώλογον. — Ai 
ὑπερβολὴ καὶ ἔλλειψις ἡ ἀδικία, ὅτι ὑπερβολῆς καὶ ἐλλείψεώς 
ἔστιν ἐφ᾽ αὐτοῦ μὲν, ὑπερβολῆς τοῦ ἁπλὼς ὠφελίμε, ἐλλεί- 
soe δὲ τοῦ βλαβερῶ. — "Eri δὲ τῶν ἄλλων, τὸ μὲν ὅλον, 
€ / ue 4 M δὲ NN» 7 € ^ » ^ δὲ 
δρεοίως᾽ "r0 δὲ παρώ τὸ ἀνώλογον, ὁποτερὼς ἔτυχε. Του 
ἀδικήματος, τὸ μὲν ἔλαττον, τὸ àdixsir Jaí ἐστι" τὸ δὲ μέζον, 
τὸ ἀδικῶν. Περὶ μὲν οὖν δικαιοσύνης καὶ ἀδικίας, τίς ἑκα- 
^ 5 v —€« / ς 47 ^ M / ε / NN 
τέρας ἐστὶν ἡ Φύσις, εἰρήσθω τοῦτον τὸν τρόπον" ὁμοίως δὲ L 


“περὶ δικαίου κεὼ ἀδίκου καϑόλου. 
ΚΕΦ. ς΄. 


EP?" δὲ ἐξὶιν ἀδικοῦντα μήπω ἄδικον εἶναι, ὁποῖα ἀδικήῆ- 
ματα ἀδικῶν ἤδη ἄδικός ἐστιν ἑκάστην ἀδικίαν ; οἷον 

κλέπτης, ἢ μοιχὸς, ἢ Anse ; ἢ οὕτω μὲν οὐδὲν " διοίσει ; X 93 

* ^ s » ἂν T.» . » N ^ 

ἂν συγγένοιτο γυναικὶ, εἰδὼς τὸ 4, ἀλλ οὐ διὰ προαιρέσεως 


« Τὸ 99 Grecos In 


terp. Nobiscum facit Andr. 


τ Post διοίσει hanc, aut hu» 


jasmodi, sententiam, sc. ἐσ βλίσονει δὲ εἰς σὲ οὗ ἵνεκα διοίσι;, deesse censet Muretue, 
wt sensus sit: An sic quidem nibil intererit, si quis autern finem, ad quem qua- 


qu£ actio refertur, inspiciat, intererit. 


nobisque et aliis tribuendum, 

i sumus: hoc autem est 
ninium et parum commodi 
aut incommodi, a proportione 
alienum ac disjunctam. Ita- 
que injustitia est nimium et 
parum, quia est et ejus, quod 
nimium est, et ejus, quod pa- 
rum: cum quis in sua qui- 
dém causa nimium rei absolu- 
te utilis sibi tribuit, inuGlis et 
damnose parum. 1n aliorum 
antom negotio generahter ad 
eundem um $6 gerit : sed 
quod ad id iniquum, quod a 
proportione remotum est, at- 
tinet, utrocunque modo casus 
tulerit. Injuste facti autem 
cum duo sint extrema, minus 


extremum injuriam accipere 


est, majus autem ipjuste- fa- 
cere. justitia igitur, et 
injustitia, queenam sit utrins- 
e natura, hoc mododictum 
811 : itemque de justo et in- 
justo universim. 
CAP. VI. 
Q ED quoniam fieri potest, 
ut is, qui injuste facit, 
nondum tamen sit injustus : 
quibusnam injuste factis jam 
injustus est in unoquoque in- 
justitie genere? an ut fur, 
aut adulter, aut latro? am sie 
nihil intererit? namque fieri 
potest, ut quis cum ali 
muliere rem habeat, sibi nota 
quidem illa, verum tamem 
non consuMo, sed perturba- 
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N Ν N P4 Lr M k ἡ y 
ἀρχὴν, ἀλλὰ διὰ πάϑος. — "Adixéi μὲν οὖν, ἄδικος δ᾽ οὐκ 
4 M * ^ » NM , 
ἔστιν' οἷον οὐδὲ κλέπτης, ἔκλεψε d£. οὐδὲ μοιχὸς, ἐμοίχευσε 
Ók δικοί δὲ καὶ eT) ^» sy Βτι V ΤΥ y N 2 
δ᾽ ὁμοίως θὲ X, Eri τῶν ἄλλων. "IIo μὲν οὖν ἔχει TO ἄντι- 
Ν N Ν ^o * 
πεπονθὸς πρὸς τὸ Oixouov, εἴρηται πρότερον. Δεῖ δὲ μὴ λαν- 
/ e N J ^ » NN € ^v N bi 
Θάνειν, ὅτι τὸ (ιτούμενόν ἐστι Και TO dX λὼς δίκαιον, xai τὸ 
NN " ^» Jj » 3 ^ 
πολιτικὸν δικαίον᾽ τοῦτο δὲ ἐστιν ἐπὶ" κοινωνῶν βίου πρὸς τὸ 
3 3. 23 3 / Ny ἈΝ Ν 2 4 * 
ἐνῶ! αὐτώρκειων, ἐλευϑέρων καὶ ἴσων, ἢ xard ἀναλογίαν, ἢ 
3 / e "€ Áo ^e , 
xaT ἀριϑιμόν. Quare ὅσοις μή ἐς! τοῦτο, οὐκ bs τἕτοις πρὸς 
, / X Y " 9 / / ἐν 
ὥλλήλους TO πολιτικον δίκαιον, ἀλλά τι δίκαιον καὶ xaX 
ε Á/ y N ΄ 3 T N 7 x 3 P4 
ὁμοιότητῶ. ἔστι γὰρ δίκαιον, ἐν οἷς καὶ νόμος πρὸς αὐτούς" 
γόμος δ᾽ ἐν οἷς ἀδικία" ἡ 99 dixs, κρίσις τοῦ δικαίου "ἃ τοῦ 
» WV » ^ 3 2 N No e 9 , » “ M 
ἀδίκου" ἐν οἷς δ᾽ ἀδικία, καὶ τὸ ἀδικεῖν ἐν τούτοις" ἐν oig δὲ 
4 e^ LI od , ^s EJ N ^o 
τὸ ἀδικένν, οὐ πᾶσιν ἀδικία. Τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ πλέον αὑτω 
^5 ^ € ^ ^ M! ^ t ^ ^w 
νέμειν τῶν ἁπλῶς ἀγωϑῶν, ἔλωττον δὲ τῶν ἁπλῶς κακῶν. 
5 Hanc periochen, quam hinc amovendam esse judicat Muretus, agnoscit Àn- 


dronicus : in Graco autem Interprete non reperitur, Ἢ Κοίνου βίου absque ἐπὶ El. 
ad ejus oram est nostra lectio, 





tione et libidine inflammatus. 
Facit igitur hic quidem in- 
juste, sed non idcirco injustus 
est: quemadmodum nec fur 
est, etiamsi furatus sit: nec 
adulter, etiamsi adulterium 
commiserit: itemque in ce- 
teris. Quomodo igitur af- 
fecta sit reciproca perpessio, 
seu talio ad jus, dictum est 
antea. Sed sciendum est, jus 
id, quod quaerimus, et sim- 
pliciter jus esse, et jus civile : 
est autem inter eos, qui com- 
munitate et societate vit; in- 
ter se conjuncti sunt, homines 
liberos et quales vel propor- 
tione, vel numero, ut rerum 
ad vitam degendam necessa- 
riarum copus per se abundent, 


nihilque foris requirant. Ita- ' 


que quibus hoc non est, eis 
inter ipsos non est jus civile, 
sed jus uoddam, et ex illius 
similitudine sic appellatum. 
Communi enim jure utuntur 
iij, quibus et lex inter ipsos 
communis est: lex autem eo- 
rum communis est, quorum: 
et injustitia est : judicium e- 
nim juris et injurie discep- 
tatio est: inter quos autem 
injustitia locum habet, inter 
hos et injurie faciende locus 
esse potest : quibus autem in- 
ter ipsos injurise faciende lo- 
cus est, non continuo in 118 
omnibus injustitia reperitur. 
Est autem injuriam facere, 
eorum, qus absolute bona 
sunt, sibi plus tribuere, minus- 
que eorum, quse absolute ma- 
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» ^v 3 x ej t ^ 
Διὸ οὐκ ἐῶμεν ἄρχειν ἄνϑρωπον, ἀλλὰ τὸν λόγον ὅτι ἑαυτῷ 
^ ^) y Ne WW / 
τοῦτο ποιξι, καὶ γίνεται τύραννος. Ec: δὲ ó ἀρχῶν, φύλαξ 
“Φ » δῷ fs , A 3 
τοῦ δικαίου" εἰ δὲ τοῦ δικαίου, καὶ τοῦ ἴσου. ᾿Επεὶ δ᾽ οὐθὲν αὐ- 
αν ^ Yc ^) v , . 503 ςς ^ ^ "“ 
τῷ πλέον εἶνωι δοκεῖ, εἴ περ δίκαιος" οὐ γὰρ νέμει πλέον τοῦ 
ε ^e ᾽ T" « “" 9 hj X 3 ᾽ 2 Ν᾿ 
ἁπλῶς ἀγωθοῦ αὑτῷ, εἰ μὴ πρὸς αὐτὸν ἀνάλογόν ἐστι" διὸ 
^ “ Ν e "n 56 Ν * 
ἑτέρῳ "roi" καὶ διὼ τοῦτο ἀλλύτριον εἶναί φασιν ἀγαϑὸν τὴν 
E Pd J 
δικαιοσύνην, καϑάπερ ἐλέχϑη x, πρότερον. Μισϑός τις ἀρῶ 
^ ^s δὲ x IN 4 . x" δὲ ^S ot v ^V . 
δοτέος᾽ τοῦτο δὲ τιμὴ καὶ γέρας "ὅσοις δὲ μὴ ἱκανὼ ταῦτω, 
“ 7 ’ὔ’ N δὲ δ Ν δι AS 
οὗτοι γινοντῶι τύραννοι. "To θὲ δεσποτικὸν dixauoy καὶ TO πτώ- 
x » ΣΝ 2 3 » v A , ’ » "δ / 
τρικὸν, OU ταῦὺτὸ τούτοις, ὧλλ ομοιον᾽ οὐ γώρ ἐστιν ἀϑικίο 
x NS ει 7 (€ ^v . * δὲ y ^ ON, 2 “ ^ 
σερος Td, QUT OU dmAcs" τὸ δὲ "χτημᾶ καὶ TO  TEXVOP, εὼως dV 
Ad / hy a N θη κά ^ 2. “, € N d 
9 σπήλίκον, καὶ ὃ μὴ χώωρισιζη, ὡσπὲρ μέρος αὑτοῦ" αὑτὸν 
^ / M 5 » 3 
ἀϑὲς προαιρεῖται βλάπτειν. Διὸ 8x, ἔςιν ἀδικία πρὸς αὑτόν. 
5 M Ν N 
P OG" ἄρα ἄδικον, οὐδὲ δίκαιον τὸ πολιτικόν' κατὰ νόμον 90 
* Τονι Ven. 1, et Bas. quam vertit Lambinus. Sed sea? sic usurpatur patulo 
ante, X *Ore pro ὅσοις El. Ven. 1. et Bas. Y Ὁ δοῦλος ὠφίλειώ τις eov δεσπότου 
lei, παϑόσον igi δοῦλος, καὶ lug ὧν ἦ" οὐδεὶς δὲ τῇ ἑαυτοῦ ὠφελείᾳ VaifevAsu. Servus quasi 
astilitas quasdam heri est, quatenus et quamdiu est servus : nemo autem utilitati proprias 
ssocere sfudet.. Andr. * Filium impuberem esse quasi partem patris, ex multis 
locis juris intelligitur, ubi pater et filius pro eadem persona habentur. * Mà 


abest a quodam cod. apud Victorium et C C C. sed utrocunque modo legatur, ea- 
dem manet sententia. Οὐδ᾽ ἄρα ἀδικία ὃν, οὐδ, C C C. ad oram nostra cst lectio. 


la. Itaque hominem non si- 
nimus imperare, sed legem 
aut rationem ; quia hoc ille 
Sibi facere consuevit, fitque 
tyrannus. Est autem is, qui 
praeest, juris custos : quod si 
juris, ergo et cequalitatis. 
Jam vero quoniam si quis 
justus sit, nihilo plus ad eum 
boni, quam ad ceteros, vide- 
tur pervenisse ; (non enim eo- 
rum, 4185 absolute bona sunt, 
plus sibi, quam aliis, tribuit, 
nisi ex proportione quadam ei 
debeatur) ; idcirco alteri labo- 
rat: et ob hanc causam bo- 
num alienum dicunt esse justi- 
tiam, quemadmodum et ante 


dictum est. Danda igitur ei 
merces aliqua est: hzc au- 
tem est honos, et decus : qui 
vero his contenti non sunt, hi 
fiunt tyranni. Jus autem vel 
domini in servos, vel patris 
in liberos, non est idem, atque 
hzc, sed tamen simile : neque 
enim cuiquam in sua injustitize 
locus esse potest absolute :'at- 
qui possessio, seu mancipium, 
et liberi usque eo dum parvi 
sint, neque a patre sejuncti, 
partis instar sunt: seipsum au- 
tem nemo damno afficit con- 
sulto. Non est igitur cui- 
quam in seipsum injustitize 
locus. Ex quo efficitur, ne- 
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7T. v» καὶ 5 , T 4|. LT »57 ^ € 

ἣν, X, ἐν οἷς ἐπεφύκει εἶναι νόμος" οὗτοι δ᾽ sra, oie ὑπάρχει 
? 9 ^^ y TE 4 v ^ x “,ὠχ 7 
ἰσότης τοῦ ἄρχειν καὶ aoc aa. Διὸ μᾶλλον πρὸς "yurasxd 
ἔστι δίκαιον, ἢ πρὸς τέκνω καὶ κτήματα" τοῦτο γάρ ἔστι τὸ 

» t /» ^d ^s ^v 

οἰκονομεκὸν δίκαιον" ἕτερον δὲ ἐστι καὶ τοῦτο TOU πολιτικοῦ. 

ΚΕΦ. ζ΄. 
e| N 4 
δὲ πολιτικοῦ δικαίου, τὸ μὲν φυσικόν $21, τὸ δὲ vopi- 
7 Ν s M v x » s κἡὶ / 
xév. Φυσικὸν μὲν, τὸ πανταχοῦ τὴν αὐτὴν ἔχον δύναμειν, 
A» ^ e ^ ΄ N νὰ » 9 nd M ΓΙ. 
aai οὐ τῷ δοκέν ἢ μή. Νομικὸν δὲ, ὃ ἐξ ἀρχὴς μὲν οὐϑὲν 
^ e, ἈΝ L4 ^ ^» Pd MN 
διαφέρει οὕτως ἢ ἄλλως, ὅταν δὲ ϑῶνται, διαφέρει" οἷον Τὸ 
^" U 
“μνᾶς AvrgourSrau, 54 τὸ αἶγα Sour, ἀλλὰ μὴ δύο πρόβατα" 
» “ t? ^ » 

ἔτι ὅσα ἐπὶ τῶν xa^ ἐχκαστῶ vouoO-eroveiwr οἷον, τὸ Θύειν 
“Βρασίδα, καὶ τὰ ψηφισματώδη. — Aexdi δὲ ἐνίοις πάντα 
€ Lacedaemonii et Athenienses, vigente bello Peloponnesiaco, convenerunt, uti 
capüvi utrinque mina redimi possenL— * Hunc locum in omnibos libris depra- 
vátum ex Herodoto emendavit Muretus hoc modo: 4 «i alya Ai ϑύων, ἀλλὰ mà 
φρόβατα. Verba autem Herodoti, qua ad hunc locum pertinent, haec sunt ex 
fib. ii. ev μὲν δὴ Διὸς Θηβαΐεος ἴδρυντκι ἱρὸν, ἢ νοριοῦ «οὔ Θηβαίου εἰσὶν, οὗτοι ply σάντες 
ἔζων ἐσιχόμενοι αἶγας θύουσι. Ex quo loco prreter id, quod Μυτείο venit in men- 
tem, videtur mihi legendum esse αἶγας. Lamó. * De Brasida, qui ad Amphi- 
polin victor cecidit, historia exstat in lib. v. 'Thucydidis: ubi monumenta Agno- 


nis Atheniensis, qui coloniam deduxisset, narratur fuisse eversa, et monumentutn 
Braside septo inclusum: cui victimas, inquit, cedunt tanquam heroi: et anni- 


versurios honores ludorum atque sacrificia instituerunt. 


que injurie, neque juri civili 
locum esse: lege enim jus 
constare, in iisque locum ha- 
bere, apud quos legem esee 
communem patitur natura, 
dicebamus : hos autem esse 
docuimus, quibus est inter ip- 
sos imperandi et parendi s- 
qualitas. Itaque inter virum 
et uxorem magis, quam inter 
patrem et liberos, dominum 
et servum, juris est commu- 
mias: hoc enim jus est ad 
tuendam rem familiarem per- 
tinens : quod aliud est a civili. 
CAP. VII. 

US civile autem aliud na- 
turale est, aliud legiti- 


mum. Naturale, quod ubi- 
que gentium idem valet, non 
quia ita vel decretum sit, vel 
non decretum.  Legitimum 
autem, quod ab initio, hoc, 
an illo modo fiat, nihil refert : 
cum constitutum fuerit vero, 
tunc demum refert: quale est 
illud, mina captivum redime- 
re: aut illud, capram Jovi 
immolare, non oves: prseter- 
ea leges omnes, quas de re- 
bus singularibus ferunt: ut 
Brasidz sacra facere, et quee- 
cunque a populis scita et de- 
creta sunt. Existimant autem 
nonnulli, jura omnia esse hw- 


jusmodi, id est, legitimo, quo- 


--— mom AAenANE., GERA 0n 
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4 ^ e/ x ^ ^ » 4 M ^^ SN 
εἰγά! τοίάυτά, OT). τὸ μὲν Φύσει, ὠκίγητον Καὶ παντώχου τὴν 
ΣΙΝ » 2 e « “ . 9 7 «2 ^ 
αὐτὴν ἔχει δύναμιν' ὥσπερ τὸ Up καὶ ἐνθάδε καὶ ἐν Πέρ- 
cag καίει" τὼ δὲ δίκαια κινούμενα ὁρῶσι. f Tovro δ᾽ ix, ἔσιν 

ε » 2 » y v. / / ^ "oy 
οὕτως ἔχεν, ἀλλ᾽ ἔστιν Gg καίτοι παρά γε τῶς D'toig ἰσως 
ξοὐδαμῶς ὄχον" παρ᾿ ἡμῖν δ᾽ ἐστὶ μέν τι καὶ " Φύσει κινητὸν, 
οὐ μέντοι πᾶν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐςξὶ τὸ μὲν φύσει, τὰ δὲ οὐ Φύσει. 
Ποῖον δὲ Φύσει τῶν ἐνδεχομένων καὶ ὥλλως ἔχειν, X, ποῖον οὐ, 
ἀλλὰ νομικὸν καὶ συνθήκη, εἴπερ ἄμφω κινητὰ ὁμοίως, δὴ- 
Ae καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὁ αὐτὸς ἁρμόσει διορισμός. Φύσει 
90 κἡὶ δεξιὰ κρείττων" καίτοι ἐνδέχεταί τινας ἀμφιδεξίες γε- 
νέσθαι. Τὰ δὲ xarà συνθήκην X τὸ συμφέρον τῶν δικαίων, 


f οὐ καϑάσαξ κινιΐφαι πᾶν δίκαιον καὶ μεταπίπτει" εἰ γὰρ καὶ παρ᾿ ἀνϑρώσως φάντα d» 
σὰ δίκαια μιταβλητὰ, mask γε τοῖς Sieg ἀνάγκη δίκαιον εἶναι, ἀμισάβληφτον. “Ὥστε 
sIseg) τι φυσικὸν δίκαιον. Νὺν δὲ καὶ ano ἀνθρώποις, τοῖς τε ὀρϑὼς καὶ ὑγιῶς ἴχυσιν, 1 δί- 
nate» &xlvyriv, ὃ φυσικὸν λέγεται" ιἰ δὲ σοῖς νοσοῦσι τὰς Qpivag καὶ διιαφραρεμένοις οὗ δοκεῖ 
δίκαιον, οὐδὲν διαφέρει" οὐδὲ γὰρ ὁ λίγων τὸ μίλι γλυκὺ εἶναι, Ψψεύδιται, διότι τοῖς νοσοῦσιν 
δὺ σοιοῦτον δοκεῖ. e φοίνυν δίκαιον τὸ Queixóv δοκεῖ μέν i01 δίκαιον, δοκεῖ δὲ ἄλλοις μὴ 
δίκαιον εἶναι. — INon simpliciter movetur jus omne aut πρίν: licet enim apud homines 
concedarus mutari omnia, apud Deos tamen aliquod necesse est jus esse immutabile. Ese 
quo tpso sequeretur naturale aliquod jus esse, — Nunc vero etiam inter homines, qui recte, 
et wu? oportet sapiunt, immobile aliquod jus est, quod naturale dicitur : quod si quibus- 
dem, quibus mens laborat, aut perversa est, jus mon videatur, nihil refirt: neque enim 

ui mel dulce este dicit, mentitur, quia iis, quibus mens laborat, non tale videtur.. lta 
pus naturale, jus quibusdam, quibusdam non videtur. jus esse. Andr. & "Αλλως post 


οὐδ. addunt Vet. Interp. Lamb. et Cas. 


niam id, quod constat natura, 
immobile atque immutabile 
est, et ubique eandem vim 
habet: quemadmodum ignis 
et hic, et apud Persas urit; 
jura autem quotidie vident 
immutari Sed hoc non ita 
est omni quidem ex parte ; est 
certe ex aliqua: quanquam 
apud Deos fortasse nulla ex 
parte ita se habet: sed apud 
nos est profecto aliquid etiam 
naturale, mutabile, non tamen 
omne. Veruntamen nibilo- 
minus aliud jus natura valet, 
aliud non natura. Sed quod- 


h Φοσιπὸν pro φύσι Bas. 


nam, et quale etiam eorum, 
quae aliter evenire, quzque 
mutari possunt, natura valeat, 
et quod non natura, valeat, 
sed lege et consensu, siquidem 
ambo perequesunt mutabilia, 
ex iis, quee afferam, cogno- 
scere licebit : ceterisque rebus 
eadem distinctio poterit ac- 
commodari. Manus enim 
dextera valentior est sinistra, 
natura ? atqui evenire potest, 
ut aliqui sinistra perinde, ut 
dextra, utantur. Jam vero 
quse jura ex consensu et uti- 
hltste hominum nata sunt, ea 
P 
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ὅμοιώ ἐστι τοὺς μέτροις" οὐ γὰρ πανταχῶ ἶσα τὰ οἰγηρὰ καὶ 
σιτηρὼ μέτρα᾽ ἀλλ᾽ οὗ μὲν ὠνῶνται, μείζω, οὗ δὲ πωλοῦσιν, 
ἐλάττω. Ὁμοίων' δὲ xai rà μὴ Qurixà, ἀλλ᾽ ἀνθρώπινα 
δίκαια, οὐ ταὐτὰ παντωχου" ἐπεὶ 506 ' πολιτεία, ἀλλὰ μία 
μόνον πανταχοῦ κατὰ φύσιν ἡ ρίστη. Τῶν δὲ δικαίων καὶ 
Κνομίμων ἕκαστον, aig τὰ καϑόλου πρὸς Tà xaJ" ἕκαστα 
ἔχει" τὰ μὲν γὺ πραττόμενα, πολλά" ἐκείνων δὲ ἕκαστον ir 
κωϑόλου γάρ. Διαφέρει δὲ τὸ ἀδίκημα καὶ τὸ ἄδικον, καὶ 
τὸ δικαίωμω καὶ τὸ δικαιον' ἄδικον μὲν γάρ ἐστι τῇ Φύσει, 
ἢ τάξει. Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο, “ὅταν πραχϑῆ, ἀδικηριά. ἐστι" 
πρὶν δὲ πραχθῆναι, οὕπω, ἀλλ᾽ ἄδικον ὁμοίως δὲ καὶ δικαί- 
wit. Καλέται δὲ καὶ τὸ κοινὸν, μᾶλλον δκαιοσπράγημα᾽ 
δικαίωμα δὲ, τὸ ἐπανόρθωμα τοῦ ἀδικήματος. Καϑ᾽ ἕκα- 


, 


i IIo CC C. k Nepuxes Zuing. Ϊ Ob γὰρ cóvhi σὸν ἀρισσέα κελεύει 
visi eu, καὶ τομέρδι cipio, ἀλλὰ καϑόλου σάντα Bonn ἁπλῶς τριῶσϑαι. — Negne enim 
hunc amt illum, qui strente in bello operam nawarit, jubelit honorc affici, aut. certum 





aliquem proponet, sed 


mcusque, qui idem fecerit, simpliciter honore prosequi. Andr. 


m Ὅς, ὅταν sony 39, ἀδίπηριά ja post ἀλλ᾽ ἄδικον addunt El. CC C. Ven. 1. et Bas. 


mensuris similia sunt? neque 
enim omnibus in locis sunt 
equales vini triticique men- 
sure: sed apud eos, qui e- 
munt, majores : apud eos, qui 
vendunt, minores. Itemque 
jura non naturalia, sed huma- 
na, non sunt omnibus in locis 
eadem : nam ne reipublice 
quidem regendze forma una 
et eadem est apud omnes, sed 
una duntaxat ubique consen- 
tanea nature est, ea, qui op- 
tima. Jam unumquodque jus, 
et unumquodque legitimum 
eandem rationem habet ad 
hominum actiones, quam res 
universe ad singulares: nam 
quze aguntur, multa sunt : sed 
unumquidque illorum, unum: 
est enim universum quiddam. 


Differt autem et ab injuria 
injuste factum, et a jure Jus- 
tum officium,seu juste factum, 
quo alter jus suum obtinet, 
justusque ex injusto redditur : 
nam injuria vel natura, vel 
constitutione injuria est. Hsc 
eadem cum illata fuerit, in- 
juste factum est; priusquam 
ilata sit, nondum injuste fa- 
ctum est, sed injuria: eadem- 
que justi officii, seu juste fa- 
cti ratio est. Quod commu- 
ne est autem, id magis pro- 
prio nomine justa actio ap- 
pellatur: justum officium au- 
tem, seu juste factum, cor- 
rectio et emendatio injuste 
facti, seu injurise alteri illatze 
est. Qus sint autem cujus- 
que eorum genera ct partes 


a a € ———À a — S BIB mnm P D. 
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^ 3 ^4 ^e / e 
στον δὲ αὐτῶν, roi, τε εἰδὴ καὶ πόσα, καὶ περὶ n πριώ TUy- 
/ νι ΠΣ 3 Á 
χάνει ὄντα, ὕστερον ἐπισκεπτέον. 


ΚΕΦ. y. 

ΝΤΩΝ " δὲ τῶν δικαίων καὶ ἀδίκων τῶν εἰρημένων, &di- 

κεῖ μὲν καὶ δικαιοπραγεῖ, ὅταν ἑκῶν τις αὐτὰ πράττη" 

ὅταν δὲ ἄκων, οὔτ᾽ ἀδικεῖ, οὔτε δικαιοπραγέϊ, ἀλλ᾽ ἢ xarà 
συμβεβηκός' οἷς γὰρ συμβέβηκε δικαίοις εἶναι ἢ ἀδίκοις, 
πράττουσιν. ᾿Αδίκημα δὲ X δικαιοπιράγημω ὡριξαι τῷ ἑκε- 
σίῳ, καὶ ἀκουσίῳ" ὅταν 9D ἑκούσιον 9, ψέγεται" ἅμα δὲ 3) 
ἀδίκημα τότε ἐστίν. “Ὥστε ἄδικόν vi ἔσται μὲν, ἀδίκημα δὲ 
οὐδέπω, ἐὰν μὴ τὸ ἑκούσιον προσῇ. Λέγω δὲ ἑκούσιον μὲν, 
ὥσστερ X, πρότερον εἴρηται, ὃ ἄν τις τῶν ἐφ᾽ αὑτῷ ὄντων εἰδὼς 
αὶ μὴ ἀγνοῶν arpávtrt, μήτε ὃν, μήτε ᾧ, μήτε οὗ Ῥἐγεκα" οἷον 
τίνα τύπτει, καὶ τίνι, καὶ τίνος ἕνεκα, X, ἐκείνων ἕκαστον, μὴ 
xarà συμβεβηκὸς, μηδὲ βία" ὥσπερ εἴ τις λαβὼν τὴν χέϊρω 





n Te. τίνα. ιν Te. às. 
et quot sint, et in quibus ver- 
sentur, posterius nobis erit 
videndum. 


CAP. VIII. 


ΤᾺΝ cum justa et injusta 
ea sint, quee sunt a nobis 
exposita, tum et facit quisque 
injuste, et juste agit, cutn ea 
sponte sua agit ; cum vero 
invitus, neque injuste facit, 
neque juste agit, nisi ex e- 
ventu: ea enim agit, quibus 
evenit, ut justa, vel injusta 
sint. Atinjuste factum, jus- 
tamque actionem, id, quod 
Spohte et invite actum est, de- 

nit ac terminat: nam cum 
quid sponte fit, tum et vitu- 
peratur, et simul injuste fa- 


P "Ewxa deest El. et Bas, 


ctum est. Erit ergo aliquid 
injustum, quod nondum erit 
injuste factum, nisi eo acces- 
serit, ut sponte factum sit. 
Sponteautem fieri dico, quem- 
admodum et supra a nobis 
dictum est, id, quod quis in 
sua potestate positum facit 
sciens, heque eum, quem in- 
juria afficit, ignorans, neque 
quo quasi instrumento, neque 
cujus rei gratia: verbi causa, 
quem verberet, qua re verbe- 
ret, cujus denique rei causa 
verberet« atque ilorum u- 
numquidque fiat, neque ex 
eventu, neque vi: veluti si 
quis alicujus manu apprehen- 
sa, alterum verberet : at spon- 
te non verberavit is, cujus est 
PA 
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9, v / e^ 3 e Ν 4 » Y » 9 9 »ν 9 δέ 

αὐτοῦ, τύπτοι ἕτερον" οὐχ ἑκὼν δέ; οὐ γὰρ ἐπ᾿ avro. ᾿Ἐνϑέ- 
δὲ ΝΗ ^ 4 Y x d ej b] Y 9 

χεται δὲ τὸν τυπτόμενον πατέρα εἶναι, τὸν δ᾽ vri μὲν ἀνϑρω- 
os ἢ τῶν παρόντων τις γινώσκειν, ὅτι δὲ πατὴρ ἀγνοεῖν. 
Ὁμοίως δὲ τὸ τοιοῦτον διωρίσθω X gg TOU οὗ ἕνεχω, X περὶ 

x e e/ Δ ΕΝ» / * x» / bl 
τὴν rpaZiv ὅλην. To δὴ ἀγνοούμενον, ἢ μὴ ἀγνοούμενον μέν, 
μὴ ἐπ᾿ αὐτῷ δὲ ὃν, "ἢ βία, ἀκούσιον" πολλῷ o X τῶν Φύ- 
« ΄Ζ LM Δ) NN / Y 7 T 9 M 
cti ὑπαρχόντων εἰδότες Xy πράττομεν Xj πάσχομεν, ὧν οὐϑὲν 
ὅτε ἐκὥσιον, ἅτε ἀκδσιόν Egi οἷον τὸ γηρᾶν, 3 ἀποϑγήσκειν. 
y δ᾽ « / t? * ^ 3 4 ^v / v N 
Εστι ομοιως “ἔπι τῶν ἀδίκων xdi τῶν ϑικαίων τὸ κατὰ 
συμβεβηκός" καὶ 93 ἂν τὴν παρακαταϑήχην ἀπαδοίη Tis 
v b Ν ὔ Ld ’ 7 M p" 
ἄκων x, dià Φόβον, ὅτε δίκαια, πράττειν, ὅτε ὥικαιοπραγῶ 
Φατέον' ἀλλ᾽ ἢ κατὰ συμβεβηκός. Ὁμοίως δὲ X, T. anay- 

v y x 2 M0» 
κωζόμενον καὶ dXOyTA, τὴν παρακατωϑήκην μὴ ἀποδιδόντα, 
xara, συμβεβηκὸς φατέον ἀδικέϊν, καὶ τὰ ἄδικα, πράττειν. 
"Tav δὲ ἑκουσίων, τὰ μὲν προελόμενοι πράττομεν, τὰ δ᾽ οὐ 
/ . / Nov ,ὕ . 

προελόμενορ' προελόμενοι μὲν, ὅσώ προβελευφάμενοι" ἀπερο- 
4 Te. περὶ τῶν οὗ ἵνιπ. * T». δί. 


Eph. * Kai ia) E]. et alii. 
4. 4. 


* ᾿Αλλὰ βίᾳ pro ἣ βίᾳ legi vult Mich. 
* Vide Grot. De Jure B. et P. lib. iii. cap. 11. 


manus : non enim in eo situm 
' fuit. Contingere autem pot- 
est, ut pater sit 1s, qui pujsa- 
tur: is qui pulsat vero, illum 
esse hominem duntaxat, aut 
eorum aliquem, qui adsunt, 
sciat: patrem esse nesciat. Si- 
iilis autem distinctio in eo, 
cujus causa res agitur, adhi- 
bita sit: in tota denique actio- 
ne. Quod igitur ignoratur, 
aut cum minime ignoretur, 
tamen vel in ejus, qui agit, 
potestate non est, vel ei vis 
affertur, id ab invito agi dici- 
tur: nam multa sane eorum, 
qua natura nobis affert, sci- 
entes et km et paümur : 
quorum nihil nec sponte nos- 


tra, nec nobis invitis fier] di- 
cendum est, ut senescere, aut 
mori. In rebus justis autem 
seque atque in injustis, eventa 
locum habent: nam si quis 
depositum reddiderit invitus, 
et metu coactus, is neque 
justo officio fungi, neque rem 
justam agere dicendus est, 
nisi ex eventu. Itemque qui 
necessitate coactus, et Invitus 
depositum non reddit, is ex 
eventu injuriam facere, resque 
injustas agere dicendus est. 
Eorum autem, qua sponte 
aguntur, alia consilio capto 
agimus, alia consilio non cap- 
to: consilio capto agimus, 
quie re prius deliberata: non 





. 
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aépira, δὲ, ora, ἀπροβέλευτα. Τριῶν * δὴ ὁσῶν βλαβῶν τῶν 
ἐν ταῖς κοινωνίαις, τὼ μὲν μετ᾽ ἀγνοίας ὡμαρτήματώ ἔστιν, 
ὅτων μήτε y, Υμήτε ὡς, μήτε ᾧ, μήτε οὗ ἕνεκα ὑπέλαβε, 
^ ὦ ^ Ν , ^) ^ , Á ^ 5 ^e Di 3 
ταῦτα πράξη" "yàp οὐ βαλεέϊν, ἢ οὐ τότῳ, ἢ οὐ τῶᾶτον, ἢ οὐ 
τὅτου ἕνεκα φήθη, ἀλλὰ συνέβη οὐχ, οὗ ἕνεκα ὠήϑη" οἷον, ὧχ 
ez Pd 3 . οἢ / * 2) ἃ * 9 e, εἴ Y 
γώ TQA)TY, ὧλλ iyeo Χεντῆση᾽ ἡ οὐχ, ὃν, 9| οὐχ ὡς. Ora μὲν 
τ . .2 ε 7 ΄ » 3 e/ M hj 
cvy παραλόγως ἡ βλάβη γένηται, ἀτύχημα" ὅταν δὲ μῆ 
παρωλόγως, ἄνευ δὲ κακίας, ἁμάρτημα" ἁμαρτάνει μὲν 39, 
ὅταν ἐν ἑαυτῷ ἡ ἀρχὴ ἥ τῆς αἰτίας" ἀτυχέϊ δὲ, ὅταν ἔξωϑ εν. 
"Orav δὲ εἰδὼς μὲν, n προβουλεύσας δε, ἀδικημα" οἷον ὅσα 
τε διὰ ϑυμὸν, καὶ ἄλλα πάϑη, ὅσα ἀναγκαῖα ἢ Φυσικὼ, 
συμβαίνει τοῖς ἀνθρώποις" ταῦτα γὰρ βλάπτοντες 9, ἁμαρ- 
τάνοντες, ἀδικοῦσι μὲν, καὶ ἀδικήματά ἐστιν οὐ μέντα πὰ 
y N ^ » Δ / 4 Y v hy / € 
ἄδικοι διὰ ταῦτα, οὐδὲ πονηροί" οὐδὲ γὰρ διὰ μοχϑηρίαν ἡ 


x T». δέ, 


capto consilio, que re non 
ante deliberata agimus. Jam 
cum in societate generis hu- 
mani tria sint damnorum ge- 
üerà: ea quidem cum insci- 
entia conjuncta sunt errata, 
cum quis aut quem minime 
existimavit percutiendo, aut 
quo modo non putavit, aut 
quo instrumento non putavit, 
aut cujus rei gratia non puta- 
vit, hec egerit: nam aut se 
non percussurum, aut non hoc 
instrumento, aut non hunc, 
aut non hujus rei causa, arbi- 
tratus est: verum accidit non 
id, cujus causa se facere ex- 
istimavit, sed longe aliud: 
verbi gratia, non ut vulnera- 
ret, sed ut pungeret, ferrum 
strinxit: aut non eum, quem 
putavit, vulneravit, aut non 
quo modo voluit. Cum igi- 


Y Te. urs d. 


tur nec opinato damnum illa- 
tum fuerit, Infortunium no- 
minatur: cum autem non 
nec opinato quidem illud, sed 
tamen non malitiose, Erra- 
tum, seu peccatum est: peccat 
enim tum quisque, cum in 
ipso causz» principium inest : 
infortunatus est, cum princi- 
pium extra est. Ubi vero 

uis sciens lesit alterum, sed 
deliberatione non antegressa, 
Injuste factum est : exempli 
causa, quacunque vel ab ira, 
vel ab aliis affectibus, qai 
- cum aut necessarii sint, aut na- 
turales, hominibus accidunt : 
nam qui his impulsi ledunt 
alterum, et qui his peccant, 
injuriam illi quidem faciunt, 
et hec sunt injuste facta : 
nondum tamen propter hec 
injusti, neque improbi sunt : 


P3 
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/ e 2 ΄ y ^ 
βλάβη. Ὅταν d' ἐκ προωιρόέσεως, ἄδικος καὶ μοχϑηρός. 
Διὸ καλῶς "τὰ ἔκ ϑυμοῦ οὐκ ἐκ προνοίας κρίνεται" οὐ γὰρ 
ἄρχει ὁ ϑυμῷ ποιῶν, ἀλλ᾽ ὁ ὀργίσαφ. Ἔτι δὲ οὐδὲ περὶ roo 
γοέσϑαι ἢ μὴ ἀμφισβητᾶται, ἀλλὰ περὶ τῶ δικαίου" ἐπὶ 
Φαινομένη 93 ἀδικίᾳ ἡ ὀργή ἐστιν. Οὐ γὃ ὥσπερ ἐν τοῖς συν- 
ἀλλάγμασι περὶ τοῦ γενέσϑαι ὠμφισίβητοῦσιν, ὧν ἀνάγκη T 
ἕτερον εἶναι μοχιϑηρὸν, ὧν μὴ dia, λήϑην αὐτὸ δρῶσιν" ὠλλ' 
ὁμολογοῦντες περὶ τοῦ πρώγματος, περὶ τοῦ ποτέρως δέκαιον 
ὠμφισβητοῦσιν. Ὃ δ᾽ ἐπιβουλεύσας, οὐκ ὠγνοεῖ. * yore ὁ 
μὲν οἴεται ἀδικέσϑαι, ὁ δ᾽ ὅ. "Ay δ᾽ ἐκ προαιρέσεως βλά- 
ψη ἀδ M P^ NY N ^ v δὴ N » 7 ε ad ^e 

M, dd)xsi καὶ κατὰ TaUTO, ἤδη τὰ ἀδικήματα ὁ ὠδικῶν, 
dd ej Ν M 9.» 7 b 4*4 ^ *N ΔΎ ε 7 
iX06, οτῶν πωώραι TO οὐγοαυλΟΎΟΝ ^v, ἢ "rapa, τὸ ἰσὸν. Ομιοίωξς 
δὲ καὶ ὁ δίκαιος, ὅταν προελόμενος δικαιοπραγῆ" δικαιο- 
e; NM 2 t€ Χ ΄ " , 9 / v 4^ 
gay δὲ, ὧν μόνον ἑκὼν πρώττη. Tay δ᾽ ἀκουσίων, τὰ μέν 
5 Τὰ ἐκ ϑυμοῦ &c. senarium ex aliquo poeta esse putat Zuingerus. * Hanc 
periochen, quam rejecit Muretus, vertendo, Graecum Interp. secutos est Lambi- 


nus. Sed multo, ut mihi videtur, ad hujus loci sententiam accommodatigs in- 
terpretatus est Andronicus hoc modo: ὥσσι ὁ μὲν σροκαφώρξας καὶ ἰπ:βουλιύσας ἄλδιπος 


οἴεται εἶναι, καὶ διὰ σοῦτο oby, ὁμολογεῖ προκασάρξαι" ὁ δὲ ἐργισϑεὶς παρ᾿ ἱπείνευ ui diae 
εἶναι: νομίζω, καὶ διὰ τοῦτο τὴν βλάβην ὁμολογᾳ. Si hujus auctoritatem approbemus, 
pro ἀδικεῖσϑαι reponendum est ἄδικος εἶναι. b *H, abest ἃ Bas. 


non enim malitiose damnum 
illatum est. Cum autem con- 
silio capto, et de industria : 
tum et injustus et improbus 
est dicendus. Quapropter 
recte, qui per iram fiunt, 
non de industria facta judi- 
cantur : non enim prior ledit 
1s, qui iratus facit; sed qui 
Jacessivit, atque  irritavit. 
Prseterea non est eontrovereia 
de facto, sed de jure: ob in- 
justitite enim speciem animo 
objectam ira commovetur. 
WNeque enim hie de facto 
controversia est, ut in rebus 
contrahendis inter eos, qui 
contraxerunt (quorum neces- 
86 est alterum esseimprobum, 


nisi obliti id faciant) sed de 
facto unum et idem sentien- 
tes, de jure dissentiunt, atque 
ambigunt. At qui cogitato 
lesit alterum, non ignorat. 
Itaque qui ab irato lesus est, 
injuriam se accepisse putat: 
ui jratus lesit, nullam se 
ecisse injuriam existimat. 
Quod si quis consulto da- 
inum inferat, injuriam facit: 
et qui his injuriis inferendis 
injurius est, injuetus est, cum 
vel a proportione, vel ab z- 
qualitate. discesserit. — Item- 
que justus est tum, cum con- 
sulto juste agit : juste agit au- 
tem, si modo sponte et volun- 
tate sua agat. Eorum autem, 
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ἐστι συγγκωμονικὰ, τὰ δ᾽ οὐ συγγνωμονικά" ὅσα μὲν 99. μὴ 
μόνον ἀγνοῦντες, ἀλλὼ καὶ di ὥγνοιαν ἁμαφτάνεσι, συγγνω- 
μεονικά" ὅσω δὲ μὴ δὲ ἄγνοιαν, ἀλλ᾽ ἀγνοῦντες μὲν, διὰ πώ- 
Sos δὲ, μήτε φυσικὸν, μήτ᾽ ἀνϑρωπικὼν, οὐ συγγνωμονικά. 
ΚΕΦ. 9. 
ΠΟΡΗΣΕῚΕ δ᾽ ἄν τις, εἰ ἱκανῶς διώρισται περὶ τοῦ 
ἀδικεῖσϑιαι καὶ τοῦ ἀδικῶν. Πρῶτον μὲν εἰ ἔςιν, ὥσπεῤ 
“Εὐριπίδης εἴρηκε, λέγων “ἀτόπως, 
Μητέρα κατέκτα τὴν ἐμήν" βραχὺς λόγος, 
᾿Ἑκὼν ἑκῶσαν, ἢ Θέλουσαν οὐχ, ἑκών. 


Πότερον γὸ ὡς ἀληθῶς ἐστιν, ἑκόντα ἀδικῶσϑθϑαι, 4 00; ἀλλ᾽ 


» ej e M» ^ d ε 

ἀκούσιον ἅπαν, ὥσπερ καὶ τὸ ἀδικεῖν πᾶν ἑκούσιον" 

“ “ A» “ NON» vom. ^ ^ 

ἅπαν οὕτως, ἢ ἐκείνως, ὥσπερ καὶ τὸ ἀδὲκεὶν πῶν ἑκούσιον ἢ 
^ "4 M , / t » ' 

τὸ μὲν ἑκούσιον, τὸ δ᾽ ἀκούσιον ; Ὁμοίως δὲ xai ἐπὶ τῶ di- 
^ x eo ^ e 

καιοῦσϑαι" τὸ 99 δικαιοπραγεῖν πῶν ἑκούσιον. "Qe εὔλογον 


* In Bellerophonte. 


ἃ Te, ei πῶς. Forsan οὔτω swg : nam illud ἀσόσως, etsi 


ab omnibus interpp. probatum, merito fuerit suspectum. Casaub. λίγων ww; 


Andr. Beexibs ὁ λόγος Ven. 1. et Bas. 


use invite fiunt, alia venia 
igna sunt, alia non item: 
qusecunque enim non solum 
inscientes, sed etiam per in- 
scientiam peccant homines, 
lis ignoscendum est: que- 
cunque vero nou propter in- 
scientiam peccant, sed quam- 
vis inscientes, tamen pertur- 
bationibus nec naturalibus, 
nec humanis incitati, iis non 
est ignoscendum. 
CAP. IX. 
])UBITARE autem pos- 
set aliquis, si modo satis 
distincte de accipienda et fa- 
cienda injuria a nobis dispu- 
tatum est. Primum quidem 
utrum ita se res habeat, ut 
dixit Euripides, cujus hec 


sunt absurde sane dicta: 

Matrem ut meam necaverim, paucis 
loquar, 

Volens volentem, vel volentem non 
volens. 


Qusri enim potest, utrum 
possit quisquam vere'injuriam 
sua voluntate accipere, nec- 
ne? sed potius omnis invito 
fiat injuria, quemadmodum et 
uisquis injuriam facit, sponte 
acit: hoc est, utrum omnis 
injuria accipiatur vel hoc, vel 
illo modo, (quemadmodum et 
injuriam quisque sua volun- 
tate facit) an aliqua sit, quam 
quis sua sponte accipit : ali- 
qua, quam invitus? Atque 
hoc idem de jure obtinendo 
quaeri potest : quisquis enim 
juste agit, sponte agit. Ita- 
P4. 
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ἀντικέσϑαι ὁμοίως xa ἑκάτερον, τό, τ ἀδικῶσϑαι καὶ τὸ 
δικαιοῦσϑ ας, ἢ ἑκούσιον, ἢ "ἀκούσιον εἶναι. "Άτοπον δ᾽ ἂν δό- 
ζει ΝΙΝ. v f£ δ ^ 9 » cd t ’ .o* N δ 
ut καὶ ἐπὶ τῷ I ixaattr Dau, εἰ ama ἑκούσιον" (noi δὸ Ε δικαι- 
οὔνται οὐχ ἑχόντες. Ἐπε καὶ τόγε διαπορήσειεν ἄν τις, πό- 
€ .N X Ν , “ Te oy καὶ 
τερον ὁ τὸ ἄδικον πεπονϑὼς, ἀδικῶται πᾶς" ἢ ὥσπερ καὶ ἐπὶ 
τοῦ πρώττειν, X, ἐπὶ τοῦ πάσχειν ἐστί; xarà, συμβεβηκὸς γὸ 
ἐνδέχεται ἐπ᾿ ἀμφοτέρων μεταλαμβάνειν τῶν δικαίων. Ὁ- 
μοίως δὲ δῆλον, ὅτι καὶ "egi τῶν ἀδίκων" οὐ γὸ ταὐτὸν τὸ τὰ 
ἄδικα πράττειν, τῷ ἀδικεῖν 8d τὸ edixe πάσχειν, τῷ &di- 
e x 
xéc9a.. Ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ δικαιοπραγεῖν καὶ dixaszi- 
σϑα;" ἀδύνατον γὸ adiusig Da, μὴ ἀδικδντος" ἡ δικαιῶσϑθϑιαι, 
μὴ δικαιοπραγᾶντος. ἘΠ d' ἐξὴν ἁπλῶς τὸ adixtw τὸ βλά- 
στεῖν ἑκόντα rivi, τὸ δ᾽ ἑκόντα, εἰδότα καὶ ὃν, καὶ ᾧ, X, ὡς, 
ε ^» Ν ε N / 3 N € 2 ε 949 » ἃ D 
ὁ δ᾽ ἀκρατὴς ἑκὼν βλάπτει αὐτὸς αὐτόν ἑκῶν T dy &di- 


ΦΧ», ἀκούσιον dau, 
dum esse censet Zuing. 


queconsentaneum est,utraque 
similiter inter se opponi, 1n- 
juriam accipere, et jus suum 
obtinere: ut utrumque vel 
sponte perferatur atque obti- 
neatur, vel invite. Sed ab- 
&yrdum videri possit etiam in 
&uo jure obtinendo, si omnis, 
qui. jus suum obtinet, sponte 
obtineat : nonnulli enim jus 
suum obtinent non sna volun- 
tate. Tum vero hoc quo- 
que cuipiam dubium esse pos- 
Bit, utrum quisquis aliquid in- 
justi pertulit, injuriam acce- 
pisse dicendus sit: an vero, 
ut in agendo, sic se res habeat 
etiam in perpetiendo? con- 
fingere enim potest, ut quis 
ex eventu in utroque rerum 
justarum sit particeps. Fieri 
autem similiter posse, ut quis 


f Te. ἀδιπεῖσϑαι. 


€ Te. ἀδικῶνται, 5 Ἐς) delen- 


rerum injustarum sit parti- 
ceps, perspicuum est : non e- 
nim idem est, res injustas a- 
gere, atque injuriam facere : 
neque res injustas perferre, 
atque injuriam accipere. I- 
demque de re juste ἃ ἃ, 
et de jure suo obtinendo sen- 
tiendum : nam fieri non pot- 
est, nt quisquam injuriam 
accipiat, nàsi sit quà faciat: 
aut ut jus suum obtineat, nisi 
δῖ: qui juste agat justique ju- 
dicis munere fungatur. Quod 
8i injuriam facere, simpliciter 
est alicui sponte sua nocere: 
sponte autem nocere, est sci- 
entem et cui, et quo, et quo 
modo noceas : incontinens au- 
tem sponte sua sibi ipse no- 
cet: ergo sponte sua injuria 
afficietur, et fiéri poterit, ut 
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κοῖτο, καὶ ἐνδέχριτο αὐτὸν αὐτὸν didixsiv. Ἔστι δὲ X, τοῦτο 
ἐν Ti τῶν ἀπορε μένων, εἰ ἐνδέχεται αὐτὸν αὐτὸν ἀδικεῖν. "Ἔτι 
'X& ἄν τις δὲ ἀκρασίαν vr ἄλλες βλάπτοιτο ἑκόντος" d 
εἴη ἂν ἑκόντ᾽ ἀδικέσϑιι. Ἢ x ὀρϑὺς ὁ διορισμὸς, ἀλλὰ 
προσθετέον τῷ βλάπτειν εἰδότα καὶ ὃν, καὶ ὦ, καὶ ὡς, τὸ 
παρὰ τὴν ἐκείνου βόλησιν; Βλάστεται μὲν οὖν τις ἑκὼν, X 
τὼ ddixa πάσχει" ἀδικέάται δ᾽ οὐθεὶς ἑκών" οὐθεὶς 93 βού- 
Aere, οὐδ᾽ ὁ ἀκρατής᾽ ἀλλὼ παρὰ τὴν βούλησιν πράττει" 
οὔτε 90 βέλεται ἀϑεὶς, ὃ μὴ οἴεται εἶναι σπιεδαϊον" ὁ δὲ axpa- 
τὴς, ὃ οὐκ οἴεται δῶν πρώττειν, πράττει. Ὁ δὲ τὰ αὐτῷ δὲ- 
δούς" ὥσπερ Ὅμηρός φησι δοῦναι τὸν Γλαῦκον τῷ Διομήδει, 
E Χρύσεοι χαλκείων, ἑκατόμβοι ἐννεα[βοίων" 
&x ἀδικεῖται" ἐπ᾿ αὐτῷ γώρ ἐξ: τὸ διδόναι" τὸ δὲ ἀδικεῖαϑαι, 
SX π᾿ αὐτῷ, ἀλλὰ τὸν ἀδικξντω δὲ ὑπάρχειν. Περὶ μὲν ὃν 
τοῦ ἀδικέσϑαι, ὅτι οὐχ ἑκούσιον, δῆλον. ἜἜτι δ᾽ ὧν προειλό-: 


| Te. ἀλλ᾽ οὐδ᾽. 


quis se ipse injuria afficiat. 
At hoc etiam unum est ex 
Hs; quse dubitantur et que- 
runtur, fierine possit, ut quis 
sibi ipse injuriam faciat. Pre- 
terea potest aliquis sponte sua 
propter incontinentiam suam 
ab alteroejus voluntate damno 
affici: itaque fieri poterit, ut 
quis sponte sua injuria afficia- 
tur. Áut non est recta supe- 
rior definitio, illisque verbis, 
Nocere scientem et cui, et 
quo: et quomodo noceas : ad- 

enda sunt hzc, Contra illius 
voluntatem ? Damno igitur 
sua spente quispiam affici, 
resque injustas perferre et 
perpeti potest : 1njuriam au- 
tem sua sponte accipere nemo 
potest: nemo enim vult inju- 
riam accipere, ac ne inconti- 


k ]liad. ζ΄. ver. 235. 


nens quidem: sed preter suam 
voluntatem agit: nam nec 
vult quisquam, quod non ar- 
bitratur esse bonum: at in- 
continens id quod agendum 
esse non putat, agit. Neque 
vero qui dat sua (quemadmo- 
dum scribit Homerus Glau- 
cum Diomedi dedisse, 

Aurea dat pretio arma boves &quantia 

centum : 


JErea fert, nihiloque novem meliora 
juvencis) 


injuria afficitur: in ejus enim 
potestate situm est dare, aut 
non dare: at injuriam acci- 
pere, non est in ejus, qui ac- 
cipit, potestate situm, sed ad- 
sit 1$ oportet, qui injuriam 
faciat. Injüriam igitur acci- 
pere non esse quippiam, quod 
sponte suscipiatur, ex his in- 
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: 59 ^ , “ € « 
μεϑα, do ἐστὶν εἰπεῖν" πότερόν ποτε ἀδικεὶ ὁ νείμας παρὰ 
Ν 2 Ψ, N ^) * e» 4 » xy » * € « 9 Land 
τὴν ἀξίαν τὸ πλεῖον, ἢ ὁ ἔχων" καὶ εἰ ἔξιν αὐτὸν αὐτὸν ἀδικῶν. 
Ei 90 ἐνδέχεται τὸ πρότερον λεχϑὲν, καὶ ὁ διανέμων ἀδικῶ, 
εἰλλ᾽ οὐχ, ὁ ἔχων τὸ πλεῖον, εἴ τις π“λέον ἑτέρῳ ἢ αὐτῷ νέμει, 
4 ὮΝ Ne MN cu v « N » ΦΦ {ὦ ^v e ^ 
εἰδὼς X, ἑκὼν, ovrog αὐτὸς αὐτὸν ἀδικεῖ" ὅπερ δοκῶσιν οἱ μεέ- 

^v € UE N E] 7 3 ^ » A f. 
TiO Odi ὁ γὸ ἐπιεικὴς, ἐλαττωτικός 6e). Ἢ οὐδὲ τοῦτο 
ὥπλϑν; érigs γὺ diya 8, εἰ ἔτυχεν, ἐπλεονέκτει" οἷον δόξης, 
ἢ τοῦ ἁπλὼς καλοῦ. Ἔτι λύεται καὶ κατὰ τὸν διορισμὸν τῷ 
^ 3 €. ^X e 3 
dix£i οὐδὲν 93 πιαρὼ τὴν αὐτοῦ πάσχει βούλησιν. "oes οὐκ 
ὠδικεῖται did, γε rovro" ἀλλ᾽ εἴ περ, βλάπτεται μόνον. Φα- 
νερὸν δὲ X, ὅτι ὁ διανέμων ὠδικεϊ, ὠλλ᾽ οὐχ, ὁ τὸ πλέον ἔχων 
αἰεί" οὐ γὰρ ᾧ τὸ ἄδικον ὑπάρχει, ὠδικεϊ, ἀλλ᾽ ᾧ τὸ ἑκόντα 
τοῦτο TOY" τοῦτο δ᾽, ὅθεν ἡ exl τῆς πράξεως, ἢ £g ἔν τῷ 
΄ 3 3 » ^e 3 
diaviquorri, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῷ λαμβάνοντι. Eri $i πολλα- 


l "Eee, εἶ σολ. El. Ven. r, et Bas. 





telligi potest. Sed ex iis, quee 
proposuimus, duo nobis re- 
&tant explicanda : Utrum in- 
juriam faciat, isne, qui plus 
alicui tribuit preter ejus me- 
ritum ac dignitatem, an is, 

ui plus consecutus est: et 

erine possit, ut quis sibi ipse 
injuriam faciat. Nam si con- 
tingere potest id, quod priore 
loco dictum est, ut 15, qui plus 
tribuit, faciat injuriam, non 
1s, qui plus obtinuit: sequi- 
tur, ut si quis plus alteri, 
quam sibi, tribuat sciens, et 
sua voluntate, is se ipse inju- 
ria afficiat: id quod modesti 
homines facere consueverunt : 
nam vir bonus de suo jure li- 
benter et facile aliis conce- 
dere solet. An ne hoc qui- 
dem simplex est? nam plus 
sibi alterius boni, si casus ita 


tulit, vendicavit; veluti glo- 
rie, aut ejus quod absolute 
honestum est. Preterea ex 
definitione ejus, quod est in- 
juriam facere, hoc dissolvitur: 
nihil enim ei accidit preter 
ipsius voluntatem. Quare non 
idcirco injuria afficitur, sed, 
ut hoc demus, damno afficitur 
duntaxat. Perspicuum autem 
etiam illud est, eum quidem, 
qui plus distribuit, facere in- 
juriam ; qui plus obtinet, non 
semper: non enim 1s, n quo 
id inest, quod injustum est, 1n- 
juriam facit; sed is, in quo 
sponte hoc facere, hoc est, & 
quo actionis principium profi- 
ciscitur : quod sane est 1n eo, 
qui distribuit, non in eo, qui 
capit. Preterea quoniam fa- 
cere multis modis dicitur, et 
usu venit ut jnanima quoque 
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^v « ^^ )5 . x NY 7 ε 
χῶς τὸ ποιεῖν λέγεται, καὶ ἔστιν ὡς τὰ ἄψυχα κτείνει, καὶ ἡ 
v € » ^7 id / . 3 ἀδ e N “ δὲ Ν 
χῆρ, καὶ ὁ οἰκέτης ἐπιτάξαντος" οὐκ ἀδικεῖ μὲν, ποιεῖ δὲ τὰ 
ν y 3 A 3 ^ s 3 adi ^ Ν b 
ἄδικα. "Eri εἰ μὲν cUyVocy δκρίγεν, οὐκ ἀδίκει κωτῶ τὸ Vo- 
3 y € , / » « v 
paxày δίκαιον, οὐδ᾽ ἄδικος ἡ κρίσις ἐστίν" ἔστι δ᾽ ὡς ἄδικος" 
“ N M b NN ^v , di 4 
ἕτερον γὰρ τὸ νομικὸν δίκαιον καὶ τὸ πρῶτον. ἘΠ δὲ γινώσκων 
Ld 2 WV P ^ 7 ΓΝ 
ὄκρινεν ἀδίκως, πλεονεκτέ, καὶ αὐτὸς, ἢ χάριτος, ἢ τιμωρίας. 
ej * , 4 € 
Orto οὖν κῶν εἴ τις μερίσαιτο τοῦ ἀδικήματος, καὶ ὁ διὰ 
Led 3 ΄' P Ν 2 » ε 
ταῦτα κρίνας ἀδίκως, πλέον ἔχεν καὶ γὰρ ἐπ᾽ ἐκείνων ὁ τὸν 
, 3 3 ᾽ Ν ’ ς y 
ἀγρὸν κρίνας, eux. ἀγρὸν, ἀλλὰ ἀργύριον ἔλαβεν. Οἱ δ᾽ ἄν- 
a € ^ Ld 7 M5 “ Ν NN I 
ϑρωποι ἐφ᾽ ἑαυτοῖς οἴονται εἶναι τὸ ἀδικεῖν, διὸ καὶ τὸ δίκαιον 
3 € N fo » κί, , 4 M Ne e 7 
εἰναι ῥείδιον. Τὸ δ᾽ οὐκ ἔστι’ συγγενέσϑ'αι μὲν γὸ Τῇ TOU γεῖ- 
Ν 7 x / s » A NON 5» / 
τονος, καὶ πατάξαι τὸν πλησίον, καὶ δοῦναι τῇ χειρὶ τὸ ἀργύ- 
€ 2 N39 5 » v. 23 ἢ * m δὲ P ^ 
ριὸν, βάσιον, καὶ Ez αὐτοῖς ἄλλα τὸ “ωϑι ἔχοντάς ταυτῷ 
“ὦ vy e ἐδ y»2 ? 3 ^ ε / δὲ NN ^v 
ποιέϊν, οὔτε ῥώδιον, our. ἐπ’ αὐτοῖς. Ὁμοίως δὲ xai τὸ γγωναι 
N v 4 A N 7 t, 
và δίκᾳια καὶ τὰ ἄδικα, οὐδὲν οἴογτωι σοφὸν εἶνωι, ὅτι περὶ 
Y € , 3 ^ 3 , 2 ^5 9 3 
ὧν αἱ νόμοι λέγουσιν, οὐ χαλεπὸν ζυνιένωι" ἀλλ᾽ οὐ ταῦτ᾽ ἐστὶ 


« '0., δεῖ pro 3j El. quod posterius etiam habet inter lineas. 


interficiant, et manus, et ser- 
vus, dgmini jussu: non qui- 
dem injuriam faciunt, sed ta- 
men res injustas faciunt. Pree- 
terea si quis ignorans judica- 
vit, neque facit injuriam,quod 
ad jus legitimum attinet, ne- 
que judicium injustum est: 
sed est veluti injustum : nam 
jus legitimum aliud est ab illo 

rimo. Quod si sciens injuste 
judicavit, jam ipse quoque 
plus consecutus est, vel in eo 
quod gratiam iniit ab altero, 
vel in eo, quod inimicitias su- 
as ultus est. Quemadmodum 
igitur si quis injurice factae sit 
£OCius ac particeps: sic etiam 
in illis i5, qui propter hzc in- 
. juste judicavit, plus obtinere 


intelligitur: nam et in illis 
qui agrum alteri adjudicavit, 
is. non agrum, sed pecuniam 
accepit. Homines autem in 
sua potestate positum esse pu- 
tant, injuriam facere, eoque 
esse facile justum esse. Sed 
non ita est: nam cum vicini 
uxore rem babere, et alterum 
verberare, et manu pecuniam 
largiri, tum facile est, tum 
in eorum, qui faciunt, pote- 
state situm est: sed sic affe- 
ctos hzc facere, neque facile, 
neque in eorum potestate si- 
tum est. Itemque justa et 
injusta nosse, nullius sapien- 
tie esse putant: quia ea, de 
quibus loquuntur leges, in- 
telligere difficile non est : ve- 
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x / , ^ * 9 7 
τὰ δίκαια, ἀλλ᾽ ἢ κατὰ συμβεβηκός" ἀλλώ πὼς πραττόμενα 
΄ 4 ^ M ΄ : P] ^* No t€ 
καί πὼς νεμόμενα, δίκαια. Τοῦτο δὲ πλέον ἔργον ἢ τὰ ὕγι- 
v * W^ 9 , ^e 43 , ^ 
eia, εἰδέναι" ἐπεὶ κὠκεϊ μὲν μέλι καὶ οἶνον καὶ ἐλλέβορον, καὶ 
ΓΝ v 9 ^ e £4 3 b ^ ^) ^ 
καῦσιν καὶ τομὴν εἰδένωι petdior ἀλλὰ πῶς dti νεῖμαι πρὸς 
ε ^ P U , 
ὑγίειαν, καὶ τίνι, καὶ πότε, τοσοῦτον ἔργον, ὅσον ἰωτρὸν εἶναι. 
4 » M ed s ^ / r4 * 389 €? N 
At αὐτὸ δὲ τοῦτο, καὶ TOU δικαίου οἴονται εἶναι οὐϑὲν ἧττον TO 
, f 7T e , hy rel , 
ἀδικέϊν" ὅτι οὐθὲν ἧττον ὁ δίκαιος, ἀλλὰ xdi μᾶλλον δύναιτ 
Roe ^^ 7 N ^ 
ἂν ἕκαστον πράξαι τούτων" xai γὰρ συγγενέσι aa γυναικὶ, καὶ 
€ 2 ^s N » 3 ΄“ 
πατάξαι , Καὶ ὃ ἀνδρεῖος τὴν ἀσπίδα ἀφεῖναι, καὶ στραφεὶς 
5 23 € es Pd » v x 4 ^s 
&D “οποτεράνουν τρέχειν. Αλλά τὸ δειλαίνειν καὶ τὸ ἀδικεν, 
᾽ ^v ^P ΕΣ v bN N * 
οὐ τὸ ταῦτα ποιεῖν 6011, πλὴν κατὰ συμβεβηκὸς, ἀλλῶ τὸ 
€ ^ ^ » e M 5 
ὡδὶ ἔχοντα, raura, ποιεῖν ἐστιν ὥσπερ καὶ τὸ ἰατρεύειν καὶ τὸ 
« 3 ΄ * N ^ * ΓΝ 
ὑγιάζειν, οὐ τὸ τέμνειν ἢ μὴ τέμνειν, ἢ φαρμακεύειν ἡ μὴ 
* , NM € y MOM rd 3 
φαρμωκεύειν ἐστὶν, ἀλλὼ τὸ didi. Ἔστι ὃ τὰ δίκαια ἐν τούτοις 
^) « ^ . ^ » « ᾽ 
οἷς μέτεστι τῶν ἁπλῶς ἀγαθῶν" ἔχρυσι δὲ καὶ ὑπερβολὴν ἐν 
e M δ » y ε N 9 ^ 
τούτοις καὶ ἔλλειψιν. Toig μὲν 9 “οὐκ ἔστιν ὑπερβολὴ αὐτῶν, 
* Οὐκ deest Bas. 
e 
hunc cum aliena uxore rem 


habere, alterumque verbera- 
re, et virum fortem clypeum 


5 'Oseeionev» Bas. et Aurel. ὁπόσιρον οὖν El. 


rum hec non sunt justa, nisi 
ex eventu: sed cum certo 
quodam modo et aguntur et 





istribuuntur, tur justa sunt. 
Hoc autem majus opus est, 
quam res salubres cognoscere: 
nam illic quoque mel, vinum, 
veratrum, ustionem, et sectio- 
nem nosse facile est : sed quo- 
modo, et cui, et quando ad 
sanitatem adhibenda sint, co- 
gnoscere, ita magnum et ope- 
rosum est, ut medicum esse. 
Propter hanc ipsam causam 
non minus justi, quam in- 
justi hominis esse putant, in- 
juriam facere: quia justus non 
minus, quam injustus, immo 
vero magis, unumquodque 
horum agere possit: nam et 


abjicere, et tergo verso in u- 
tramvis partem currere posse 
dicunt. Atqui ignavum esse, 
et injuriam facere, non est 
hec facere, nisi ex eventu, 
sed sic affectum facere : quem- 
admodum mederi et sanare, 
non est secare, aut non seca- 
re, medicamento purgare, aut 
non purgare, sed sic affectum 
hec prestare. In bis autem 
jura locum habent, inter quos 
eorum, quse absolute bona 
sunt, communitas est, et qui- 
bus horum nimium et parum 
esse potest. Aliis enim non 
est eorum nimium, ut fortasse 


HOIKON' NIKOMAX. E. 221 


/ 


“ e ^^ e 9 M! 3 ω«-’ ^ 
οἷον ἴσως Toig ϑεοῖς, τοῖς δ᾽ οὐϑὲν μόριον ὠφέλιμον, TOig ἄνι- 
’ d 3 ^ M ^ 
é&roig καὶ κακοῖς, ἀλλὰ πάντα βλάπτει" roig δὲ, μέχρι του" 
Ῥδιὼ τοῦτ᾽ ἀγϑρώπινόν ἐστι. 
/ 
ΚΕΦ. ;. 
A 5 " N ^ 5» ^^ ^ gy € NV 3 
EPI δὲ ἐπιεικείας καὶ τοῦ ἐπιεικους, πὼς ἔχει ἡ μὲν ἔσπ!τ- 
/ $e δ / »4 NN δι 
εἰκείω πρὸς θικαιοσυύνην, τὸ Ó. ἐπιεικὲς πρὸς τὸ θικάαιον, 
» 4 3 3 ^v Mw ἈΝ ε » ἃ ε ^ yf € e 
ἐχόμενόν ἐστιν εἰπεῖν" οὔτε γὰρ ὡς ταὐτὸν ἁπλῶς, οὐϑ᾽ ὡς ἔτε- 
“ d "4 ^ νον ' N23 M 
por τῷ γένει Φαίνετωι σκοπουμένοις. Καὶ 076 μὲν TO ἐπιεικές 
» ψῳ- M ΝΥ e ej 3 v M 3, 
επαιγουμεν, X ἄνδρα TOV τοιουτον" ὥστε X ἐπὶ τῷ ἄλλω ἔπαι- 
ev ^ y N^ 5 ^N ΄ “ ΄ 
ysyrtg μεταφέρομεν, ἀντὶ τῇ ἀγα 8 τὸ ἐπιεικέξερον, ὅτι βέλ- 
^ A ^ ^ , ^v y 
τιον, δηλῶντες. Ὁτὲ δὲ τῷ λόγω ἀκολεϑᾶσι Φαίνεται ὥτο- 
, 4 " 
4 5 x v ’ ΕΝ » 3 2* 
σον, εἰ TO ἐπιεικὲς παρὰ τὸ δικαιόν τι ὃν, ἐπαινετόν ἐστιν" ἢ 
, , 
NX / n) ^N «5 mE 
99 τὸ δίκαιον οὐ σπουδαῖον, "ἢ τὸ ἐπιεικὲς οὐ δίκαιον, εἰ ἄλλο" 
^ M ^ 3 / S 0'€7 5 ΄ 
ἡ εἰ ὥμφω σπουδαῖα, ταὐτόν ἐστιν. Fl μὲν οὖν ἀπορία σχεδὸν 
. * ^v M 2 ^ y , t 
συμβαίνει διὰ ταῦτα περὶ τὸ ἐπιεικές. Ἔχει δ᾽ ἅπαντα 
Ζ τ 4 ^v LY e e 
τρόπον τινὼ ὀρϑως, καὶ οὐϑὲν ὑπεναντίον ἑαυτοῖς" τό, T€ γὰρ 


P Καὶ cese Vct. Interp. et Argyr. 


4 Ἢ ci Image obn, εἰ δικαίου ἄλλο. Lamb. 


3 τὲ Ursi ἄλλο. Vet. Interp. οὐ δίκ. omittit Argyr. 


dis; aliis nulla prorsus eo- 
rum particula utilis est, nem- 
pe hominibus insanabilibus, 
et omni vitiorum genere con- 
taminatis, sed omnia nocent 
aliis aliquatenus utilia sunt : 
stque hoc bumanum est. 
CAP. X. 
QEQUITUR ut de equi- 
tate, et de quo bono di- 
camus, quam rationem zqui- 
tas ad justitiam, quam «s- 
quum bonum ad jus habeat: 
namque propius intuentibus, 
neque ut idem omnino, ne- 
que ut aliud genere videtur. 
tque interdum zquum bo- 
num laudamus, eumque vi- 
rum, qui zquus et bonus est: 


quinetiam hoc nomen ad alia 
Jaudando transferimus, pro 
bono τὸ ἐπιεικέστερον usurpan- 
do, melius scilicet quid sigui- 
ficantes. Interdum rationem 
sequentibus, absurdum vide- 
tur, equum bonum, cum sit 
unum quiddam a jure diver- 
sum, esse laudabile: nam vel 
jus non est bonum, vel z- 
quum bonum non est bonum, 
sia jure aliud ac diversum est: 
vel si utrumque bónum est, 
idem est. Tota igitur de - 
quo bono quzestio ex his pro- 
modum causis nascitur. Sed 
&c omnia quodammodo be- 
ne habent ; nec quicquam eo- 
rum est, quod secum pugnet : 
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3 4 * 3 

ἐπιεικὲς, δικαίου τινὸς ὃν, βέλτιόν ἐστι δίκαιον" καὶ οὐχ ὡς 
Ψ ^ ^ ^ 3 ^» 5 

ἄλλο τι γένος ὃν, βέλτιόν ἐστι τοῦ δικαίου. Τὸ αὐτὸ ἄρα dí- 

3 P d Φ (^ ^v 

Xc4oy καὶ ἐπιεικές᾽ καὶ auo σπουδαίοιν ὄντοιν, κρεῖττον τὸ 
3 * rr δὲ N , 4 e/ N95 N ᾿ ^ 

ἐπιεικές. — IIoié δὲ τὴν ἀπορίαν, ὅτι τὸ ἐπιεικὲς, δίκαιον μέν 

ἐστιν, οὐ "τὸ κατὰ τὸν νόμον δὲ, ἀλλ᾽ ἐπανόρθωμα νομίμου 

δ 4, v o “ € M / / " .-» 
Ἱκαΐπ. Αἰτιον δ᾽, ὅτι ὁ μὲν γόμος καϑόλε πᾶς" περι ἐνίων 
N29 “7 3 “ 2 ^^ , 

δὲ οὐχ, οἷόν τε ὀρϑῶς εἰπεῖν καϑόλου. ᾿Εν οἷς οὖν ἀνώγκη μὲν 
2 ^ a Se, N ^77 δ E] Md NL 2 ^ 

εἰπεῖν Κασόλου, μὴ 00V Τῇ δὲ ὀρϑως, TO ὡς ἐπιτόπλεον λαμ.-- 
’ ε , , ^v xot 3 

βάνει ὁ νόμος, οὐκ ἀγνοῶν τὸ ἁμαρτανόμενον. Καὶ ἔστιν οὐδὲν 

“ ᾽ ^e N N € , 3 9 d ,» » ^e 

ἧττον ὀρθῶς" τὸ 99 ὡμάρτημα οὐκ ἐν τῷ νόμῳ, οὐδ᾽ ἐν τῷ νο- 

4 , 4 » od / es / 3 3 

μοϑέτη, ἀλλ᾽ ἐν τῇ Φύσει τοῦ πράγματός ἐστιν εὐϑὺς γὰρ ἡ 
» ^v ὦ “ν΄, t T ΄ Ne 72 

τῶν πρώκτων ὑλὴ τοιαύτη ἐστίν. — Oray ovy λέγη μέν 0 vogsos 

/ » "d 

καϑόλου, συμβῆ δ᾽ ἐπὶ τούτοις παρὰ τὸ καϑόλου, τότε ὀρϑῶς 

» T / « o9 NU ε ^ , V 

ἔχει, ἡ παραλείπει 0 γομοετῆς, καὶ ἡμάρτεν AFAÀOS εἴπσῶν, 
3 "e 3 « E M 

ἐπανορθοῦν τὸ &AAuDO- tv, ὃ κῶν à νομοθέτης οὕτως ἂν simos, 

Ῥ ^) » y 9 

£x; παρών' καὶ εἰ ἤδει, ἐνομοϑέτησεν ἄν. Aio δίκαιον μέν 





* Té abest ab Εἰ. 


nam zquum bonum jure quo- 
dam melius jus est ; neque ita 
jure melius est, ut sit aliud 
quoddam genus. Idem ergoest 
jus, et equum bonum: cum- 
que ambo sint bona, melius 
est equum bonum. Sed hinc 
nata dubitatio est, quod quam- 
vis equum bonum jus sit, 
non est tamen jus lege con- 
stitutum, aut legitimum, sed 
juris legitimi correctio. Cu- 
jus rei hec causa est, quod 
ex omnis generalis est: de 
quibusdam autem rebus uni- 
verse et generaliter recte 
praecipi non potest. Itaque 
quibus in rebus legis vocem 
universam ac generalem esse 
necesse est, id autem non sat- 
is recte fieri potest: in eis 


id sumit lex, quod plerumque 
solet evenire, quamvis 1d, 
quod in hoc peccatur, satis 
intelligat. Nec tamen idcir- 
co minus recta est: non enim 
culpa legis est, neque ejus 
qui legem tulit, sed nature 
rerum: earum enim rerum, 
quz in actionem cadunt, talis 
materia est. Cum igitur lege 
generaliter locuta, aliquid e- 
venit postea preeter genus 1l- 
lud universum : tunc par est, 
qua prsetermisit aliquid lator 
legis, et peccavit in eo quod 
absolute locutus est, id, quod 
deest, quodque omissum est, 
corrigere: quod etiam lator 
legis, si illic adesset, ita elo- 

ueretur, et de quo legem tu- 


lisset, si prescivisset. Itaque 
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» » ^ (t ^ * ^v v 
ἐστι, X, βέλτιόν τινος δικαίου" οὐ TE ἁπλῶς δὲ, ἀλλὰ τῷ διὰ 
ε ^ t f, « 7 « e 3 
τὸ ἁπλῶς ἁμαρτήματος. Καὶ ἔστιν αὕτη ἡ φύσις ἡ τῶ ἐπι- 
εἰκοὺς, ἐπανόρϑωμα νόμου, ἢ ἐλλείπει διὰ τὸ καϑόλου" τοῦτο 
by xy x ^ N d ' N Pd kJ V4 «5» 
γὰρ αἴτιον καὶ τοῦ μὴ πάντα xarà νόμον εἶναι, ori περὶ ἐνίων 

» e ͵ Ὁ e^ N 9 
ἀδύνατον ϑέσϑα; νόμον. “Ὥστε ψηφίσματος dé τοῦ γὸ ἀο- 
, € » € “ 7 
ρΐίστου, ἀόριστος καὶ ὁ κανών ἐστιν, ὥσπερ καὶ τῆς Λεσβίας 
οἰκοδομῆς, ὁ μολύβδινος κανών" πρὸς γὸ τὸ σχῆμα τοῦ λίϑου 
^ » 4 , M 
μετακινέται, καὶ οὐ μένει ὁ κανών' καὶ τὸ ψήφισμα πρὸς 
Ν , ZEN » ν᾿ ^c. "xdi τί τὸ δὲ 
Td πράγματῶω. ΤΙ μὲν οὖν ἐστι τὸ ἐπιεικές, Xa Ti τὸ Ói- 
3. / 
xaiov, xdi τίνος βέλτιον δικαίου, δῆλον. Φανερὸν δ᾽ tx, τούτου 
« 9 » e ^v / 
xai ὁ ἐπιεικὴς τίς ἔστιγ᾽ ὁ γὰρ τῶν τοιούτων TrpodAperixàs , X, 
“ x M ε No» δι NN “ MA 3 
πρακτικὸς, X, ὁ μὴ ἀκριβοδίκαιος ἐπὶ τὸ χεῖρον, ἀλλ᾽ ἐλατ- 
Y / y hl ^ 9e » /, 3 "ALL 
τωτικὸς, καίπερ éxpoy T νόμον βοηϑὸν, ἐπιεικής ἐστι" καὶ ἡ ἕξις 
, " , € ^ e 
αὕτη, ἐπιείκεια, δικαιοσύνη τις οὐσω, x, οὐχ, ἑτέρα τις ἕξις. 


Ὁ T'e. xal ?«: «à δίκ. Ita etiam et Andr. 


cum equum bonum jus sit, 
tum quodam jure melius est, 
non eo, quod absolute jus est, 
sed eo peccato, quod ex sim- 
plici et generali sermone na- 
tum est. Denique hzc equi 
boni vis ac natura est, ut legis 
correctio sit, qua aliquid ei 
dcest, propterea quod genera- 
liter loquitur: hzc enim cau- 
ga est, cur non omnia le 

sint comprehensa, quod de 
quibusdam lex ferri non pot- 
est. Plebiscito igitur opus 
est: rei enim non definite 
infinita quoque re est, ut 
et structure Lesbie regula 
plumbea est: nam ad lapidis 
figuram torquetur et inflecti- 
.tur, neque regula eadem ma- 
net: sic et populi scitum ad 


res quotidianas accommodari 
et transferri solet. Quid sit 
igitur zequum bonum, quid 
jus, quo denique jure melius 
sit equum bonum, ex his per- 
spicuum est. Ex hoc autem 
etiam apparet, quis sit vir &- 

uus et bonus: nam qui Con- 
silium hujusmodi cepit, ut 
hec sequatur, quique ad ea 
ipsa agenda aptus est; et qui 
non est juris interpres 1n sua 
causa durior, neque in dete- 
riorem partem propensus at- 
que implioatus, sed de suo jure 
concedit potius, etiamsi legis 
auxilio niti possit, is est ee- 
quus et bonus: et hic habitus 
sequitas appellatur, quse justi- 
tia qusedam est, non alius qui-. 
dam habitus. 
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» ΔΖ ε . ^ » 3 
| | OTEPON δὲ ἐνδέχεται ἑαυτὸν adixsiv ἢ οὐ, φανερὸν ἐκ 
τῶν εἰρημένων' τὰ μὲν γάρ ἐστι τῶν δικαίων, τὰ κατὰ 

rl , Y € ᾿ e ^ ^4* E] Li 
πᾶσαν ἀρετὴν ὑπὸ τοῦ γόμου τεταγμένα, οἷον οὐ κελεύει ἑαυ- 

M , ^ € /, . ἃ M v P4 , / vy 
τὸν ἀποκτενέιν ὁ νόμος" ἃ δὲ μὴ κελεύει, ἀπαγορεύει. — Emi 
«y ^ « , 9 ev 
ὁτῶν σπταρῶ τὸν νόμον βλάπτη, μὴ ἀντιβλάπτων, ἑκὼν ἀδικεῖ" 

€ Ν € »NMN e, e .* 5 t 
ἑκὼν δὲ, ὁ εἰδὼς x ὃν, καὶ ᾧ, x, ὡς. Ὁ δὲ Ji ὀργὴν ἑαυτὸν 
/ t€ ἃ ^ δ e^ by by 2 Ν t.^ e 3 3^5 € 
cerra, ἑκὼν rovro dpa, παρὼ τὸν ὀρθὸν “νόμον, ὃ οὐκ 6a, ὁ 
νόμος. ᾿Αδικεὶ dpa" ἀλλὰ riva s ἢ τὴν πόλιν, αὑτὸν δ᾽ οὖ; 
ε Ν Ν , r4 , ς e 

ἑκὼν γὰρ πάσχει" ἀδικεῖται δ᾽ οὐθεὶς ἑκών. Διὼ καὶ ἡ πόλις 
ζημιοῖ, καί τις ἀτιμία πρόσεστι τῷ ἑαυτὸν dia DO εἰραντι, ὡς 
τὴν πόλιν. ἀδικοῦντι. Ἔτι καϑ' ὃ ἄδικος ὁ μόνον ἀδικῶν, καὶ 

M d e 3 , "v € ^ Ν y 
μὴ ὅλως φαῦλος, οὐκ ἔστιν addixqras αὐτόν" τοῦτο γὰρ ἄλλο 
AN" / ey e Nov « /. 
ἐκείνου" ἔστι γάρ πὼς ὃ ἄδικος οὕτω πονηρός, ΟσῈρ 0 δειλός 

3 € ej » N / « 3 » ΔΛ * /, 3 
οὐχ, ὡς ὁλὴν ἔχων τὴν πονηρίαν. Ὥστ οὐδὲ κατὰ ταύτην dÀi- 


t Te. λόγον. 


CAP. ΧΙ. 

ES iis autem, quie dicta 

gunt, perepicuum est, u- 
trum fieri possit, ut quis sibi 
ipse faciat injuriam, necne: 
uam qui omni virtuti. con- 
gruentia a lege constituta 
sunt, ea in juribus sunt ha- 
benda: exempli gratia, non 


jubet lex seipsum interficere: - 


et qui non jubet lex, ea ve- 
tat. Preterea cum quis con- 
tra legem nocet alteri, nullo 
ab eo incommodo accepto, 
sponte facit injuriam : sponte 
autem facit, qui sciens cul, et 

uomodo faciat, injuriam fa- 
cit. Αἱ qui ira impulsus sibi 
ipse mortem consciscit, hoc 
sponte facit contra rectam 


legem, quod lex non permit- 
tit. Injuriam igitur facit: 
sed cui? nonne civitati, non 
sibi? sponteenim hunc casum 
subit ac perfert: at sponte sua 
nemo afficitur injuria. [{ἃ- 
que et mulctat eum civitas, 
et ignominia afficit, qui se 
ipse exanimavit, ut qui civi- 
tatem injuria afficiat. Pre- 
terea ex eo, quod injustus est 
18, qui inju&te facit tantum, et 
non prorsus improbus, firi 
non potest, ut quisquam sibi 
ipse injuriam inferat: hoc e- 
nim aliud est ab illo: nam 
injustus ita quodammodo im- 
probus est, ut ignavus ; non 
ut is, qui omni genere impro- 
bitatis affectus est. Itaque ne 
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€. M ἰω 5, ^ * M o» "»" N lod v 
xi ὥρια γὸ τῷ αὐτῷ ἂν εἴη ἀφηρησϑαι καὶ προσκεῖσθαι τὸ 
» ἢ ^v NN » NP » 3 » / 4." " 
αὐτό τοῦτο δὲ ἀδύνατον ἀλλ᾽ dui ἐν πλείοσν ἀνάγκη εἶναι 

x δι EN ád y à e 04257 V? 
TO dixcot4oy Καὶ TO dOiXOY. — Er) δὲ ἐκούσιον τε καὶ ὃκ ππροῶ!- 
΄ Ν 2 e 5. / NON ΣΝ 5 
βέσεως, καὶ πρότερον ὃ γὰρ diéri rae, καὶ τὸ αὐτὸ ἀντι» 
^ » m^ 0 ^P » Vv N «€ N N » N «d « 
ποιῶν, οὐ δοκθὶ ddixtir αὐτὸς δὲ αὐτὸν, τὰ αὐτὼ ἅμω καὶ 
Ὁ ὮΝ 3 ^) - 
πάσχει καὶ ποιεῖ. Ἔτι εἴη ἂν ἑκόντα adii d as. Πρὸς δὲ 
4 w ^v Ν ^ 3: , 7 2 Ν 3 e 
τούτοις, ἄνευ τῶν κατὼ μέρος ἀδικημάτων οὐθεὶς ἀδικεῖ" 
3 N ^v 3 “ ^ 
μωχαύει δὲ οὐδεὶς τὴν “ἑαυτοῦ, οὐδὲ τοιχωρυχεὶ τὸν ἑαυτοῦ 
"ὦ 3 ^ ^N t€ ^) ej 4 t 
τόϊχρυ, οὐδὲ κλέπτει τὰ ἑαυτοῦ. Ὅλως δὲ λύεται τὰ ἑαυτὸν 
, ee NON s * M ^c / 3 “ 
ἀδωυκεῖν, κατὰ τὸν διορεσμεὸν τὰν περὶ τοῦ ἑκουσίως ἀδικεῖσιϑαι. 
N M e xy & ^ E “ 
Φανερὸν δὲ καὶ ὅτι ἄμφω «μὲν φαῦλα, καὶ τὸ ἀδικεῖσθαι, καὶ 
τὸ ἀδικεῖν" τὸ μὲν γὰρ ἔλαττον, τὸ δὲ πλεῖον ἔχειν ἐστὶ τοῦ 
΄΄ e e 9 ΕῚ e » E 
μέσου" ὥσπερ ὑγιεινὸν μὲν ἐν ἰωτρικῆ, εὐεκτικὸν δὲ ἐν γυμ- 
FACTIXS. "AAA ὅμως χεῖρον τὸ ἀδικεῖν" τὸ μὲν γὰρ ἀδικεῖν, 
Ν / MY NEC Ν / ^9 / ^ 
μέτα κακίας, Καὶ ψεκτὸν ν᾽ Καὶ καχιώς, ἢ τῆς τελείως, xci 


*" Γυναῖκα addit El. 


bac improbitate quidem sibi 
inuriam facit: alioqui idem 
eidem decedere simul, et ac- 
cedere posset : quod fieri nullo 
modo potest, sed semper in 
pluribus jus et injuriam esse 
necesse est. Proterea injuri- 
am facere curn a voluntate et 
consilio proficiscitur, tum eti- 
am tempore prius est: nam 

ui malo accepto malum re- 
ert, injuriam facere non vi- 
detur: at qui se injuste ledit, 
eadem ipse et patitur simul, 
Kl facit. Deinde acciperet 
aliquis sponte sua injuriam. 
His accedit, quod nemo sine 
singularibus et certis injuria- 
rum generibus injuriam facit : 
àt uxorem suam nemo adulte- 
rat, nemo parietem snum per- 


fodit, nemo rei suse furtum 
committit. Postremo in sum- 
ma, sibi quenquam injuriam 
facere, refellitur ex iis, que 
a nobis decisa sunt, quod ne- 
mo possit sponte sua injuriam 
accipere. Jam vero ne illud 
quidem obscurum est, utrum- 

ue esse malum, accipere, et 
facere inuriam: alterum e- 
nim minus, alterum plus ob- 
tinere medio est: quod simi- 
Jem rationem obtinet, atque 
in medicina quidem id, quod 
ad bonam valetudinem perti- 
net; in arte autem corporum 
exercendorum id, quo firma 
corporis constitutio compara- 
tur. Veruntamen deterius in- 
juriam facere est: namque 
injuriam facere, cum vitio 

Q , 
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MJ ^v 3 » e, [1 v » 7 . 4 
ἁπλῶς, ἢ ἐγγύς" οὐ oO ὥπαν τὸ ἑκούσιον μετὰ ἀδικίας" Ti 
P » e 4 φ « X b 
δ᾽ ἀδικεῖσθαι ἄνευ κακίας xdi ἀδικίας. Καϑ᾽ αὐτὸ pa 
3 ^P - ^o , »A' 
οὖν τὸ dixi D aa ἧττον φαῦλον" κατὰ συμβεβηκὸς δ᾽ wu 
3 4 LÀ *. δ 9 4 Ν 
κωλύει μέϊζον κακόν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν μέλει τῇ τέχνη" ἀλλὰ 
’ὕ 
“λευρίτιν λέγει μεί ζω νόσον προσπταίσματος" καίτοι γέ: 
9 ΜΝ . / ,ᾳᾷ v 9 / 
yu ὧν ποτὲ Θάτερον xarà, συμβεβηκὸς, εἰ πιροσπσταίσαντα 
διὰ τὸ πεσᾶν συμβαίη ὑπὸ τῶν πολεμίων ληῷϑηναι καὶ 
ἀποθϑανένν. Κατὰ μεταφορὰν δὲ καὶ ὁμοιότητά ἔστιν οὐχ 
αὐτῷ πρὸς αὑτὸν δίκαιον, ἀλλὰ τῶν αὐτοῦ τισιν οὐ σῷ 
/ 3 3 3 ’ 
δὲ δίκαιον, ἀλλὰ τὸ δεσποτικὸν, ἢ τὸ οἰκονομεκόν" ἔν τῶν 
τοῖς γὰρ Toig λόγοις διέστηκε τὸ λόγον ἔχρν μέρος τῆς ψυ 
^ » € e v 
yas πρὸς τὸ ἄλογον. Εἰς ἃ δὴ βλέπουσι, καὶ δοκῶ εἰναι 
3 7 ^ € N e/ Μ » / 7 NN 
ἀδικία πρὸς αὑτὸν, ὅτι ἔστιν ἐν τούτοις πάσχειν τι 44A τὸς 
ε $^. 9 4 9 ^5 ψ 
ἑαυτῶν ὀρέξεις. “Ὥσπερ οὖν ἄρχοντι καὶ ἀρχομένῳ εἰναι 


x IIgos ὃ δή τινες βλίσοντες νομίζουσιν ἀδικεῖν τινα ἰαυτὸν καὶ δικαιοῦν. — Quod ipu 
quoque momsullis persuasit, ut. existimarent aliquem σε juste. σοὶ inpuste. secum pot 





agere. Andr. 


conjunctum, et vituperandum 
esse dicebamus: et cum vitio 
quidem vel perfecto atque in- 
tegro, et quod simpliciter tale 
est, vel eo, quod ei finiüimum 
est: nonenim quicquid sponte 
fit, conjunctum cum injustitia 
est : accipere injuriam autem, 
vitio et injustitia vacat. Per 
se igitur levius malum est, 
accipere injuriam : quamvis 
ex eventu gravius esse nihil 
prohibeat. Sed de hoc ars 
non laborat: quin lateris do- 
lorem semper esse dicit mor- 
bum pedis-offensione gravio- 
rem: et tamen ex eventu, 
pedis offensio morbo lateris 
majus malum poterit esse : ut 
8i cui offenso pede evenerit, 
ut propterea quod ceciderit, 


capiatur ab hostibus, et acct- 
datur. Ex translatione autem 
sermonis et similitudine qua- 
dam, poterit esse non Ipsi se 
cum, sed sui partium aliqui- 
bus inter ipsas qusedam Juris 
communitas : verum non 0" 
mnis juris, sed vel ejus, quo 
dominus in servum, vel ejus 
quo paterfamilias in familiam 
suam uti solet: his enim T: 
tionibus ea pars ánimi, qu£ 
rationis est particeps, ab & 
distat, quee ratione vacat. 

quie ipsa respiciunt, et 29€ 
respectu videtur homint uv 
que in se ipsum injusUtu& o 
cus esse : quia fieri potest, U 
in his partibus aliquid & 5U* 
appetitionibus alienum 80 C 
versum perferat. ltague eb 
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πρὸς ἄλληλα δίκαιόν τι, καὶ τούτοις. Περὶ μὲν οὖν δικαιο- 
σύνης καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἠθικῶν ἀρετῶν, διωρίσϑω τὸν τρό- 


“σὸν τοῦτον. 


am in animi partibus inter 
ipsas, ut inter eum, qui prz- 
est, et eum, qui paret 1mperio, 
jus aliquod intercedere vide- 
tur. De justitia igitur, aliis- 


que virtutibus, quie ad mo- 
res pertinent, cum hac distin- 
ctione sic a nobis explicatum 
sit. 


Q A 
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ΚΕΦ. «. 
ἘΠΕῚ δὲ τυγχάνομεν "πρότερον εἰρηκότες, ὅτι dii τὸ μέσον 
αἱρεῖσιϑαι, μὴ τὴν ὑπερβολὴν, μήτε τὴν ἔλλειψιν" τὸ δὲ 


μέσον ἐστὶν, ὡς 0 λόγος à ὀρϑὺς λέγει, τοῦτο διέλωμεν. Ἐν 
/ ^" ΄ t / ΜΝ - y 
πάσαις 9B ταῖς εἰρημέναις ἕξεσι, xad dore καὶ ἐπὶ τῶν ἄλ-- 
» 7 « N e^ 3, ^ « X / » 
λων, ἐστί Tig σκοπὸς, πρὸς ὃν ὠποβλόπων ὁ τὸν λῦγον ἔχων, 
"ἐπιτείνει καὶ ἀνίησι" καί τις ἐστὶν ὅρος τῶν μεσοτήτων, ὡς 
μεταξύ φαμεν εἶναι τῆς ὑπερβολὴς καὶ τῆς ἐλλείψεως, οὔσας 


* Sc, lib. ii. cap. 6. ᾿ — * Αὐξάνω μὲν τὰ ἰλάφαω τοῦ δέοντος, συσείλλω δὲ σὰ ὑσὶρ 
vi δέον, ὥσι «ἀϑὴ εἶεν, εἶσι σράξως, εἴτε ἄλλο ci σῶν δυνατῶν καὶ Veirtóns9a: καὶ ἀνίε- 
eni 


. Que minora stmt, quam oportet, intendit, ques majora sunt, comtralit, sive 


effectus 1i, sive actiones sint, sioe alind q 
Andr. 
CAP. I. 
UONIAM autem supra 
diximus, medium esse 
deligendum, non nimium, ne- 
qué parum; medium autem 
ita esse, ut recta ratio prse- 
scribit: de hoc distinctius dis- 


que, quod aut intendi anf remitti potest, 


seramus. In omnibus erm, 
quos dixi, habitibus, quemad- 
modum et in aliis rebus, sco- 
pus aliquis inest, quem spe- 
ctans 189 qui rationis est pat* 
ticeps, intendit aliquid, et re- 
mittit: ac termipus aliquis 
93 
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xarà τὸν ὀρϑὸν λόγον. “Ἔστι δὲ τὸ μὲν εἰπεῖν οὕτως, ἀληϑ ἐς 
μὲν, οὐδὲν di σαφές" καὶ γὺ ἂν ταῖς ἄλλαις ἐπιμελείαις περὶ 
ef J 4 9 ^ p" 4 N s 9 e» ᾧ y / 
ὁσῶς ἔστιν ἐπιστήμη, TOUTO ἀληθὲς μὲν εἰπεῖν, ὅτι οὔτέ πλείω, 
y ᾽ 7 ^v d ^r 9» ctc ^v » v Ν 5 WX € 
οὔτε ἐλάττω δεῖ ὁ πονεῖν, οὐδὲ ῥωϑυμῶν, ἀλλὰ τὰ μέσα, καὶ ὡς 
à ὀρϑὸς λόγος. Τοῦτο δὲ μόνον ἔχων ἄν τις, " οὐϑὲν ἂν εἰδείη 
πλέον᾽ οἷον πόα δεῖ προσφέρεσϑαι πρὸς τὸ σῶμα, εἴ τις Si- 
e ej * 5 ^ 4 € Li ΄ x» « 
σοι, OTi ὁσώ ἢ ἰατρικὴ κελεύει, καὶ ὡς 0 ταύτην ἔχων. Διο 
δεῖ καὶ περὶ τὰς τῆς ψυχῆς ἕξεις, μὴ μόνον (ἀληθῶς εἶναι 
τοῦτ᾽ εἰρημένον, ἀλλὼ καὶ διωρισμένον, τίς τέ ἐστιν ὁ ὀρθὺς λό- 
γος, x τούτου τίς "O ὅρος. Τὰς δὴ τῆς ψυχῆς ἀρετὰς  διεί- 
λομεν, X, τὰς μὲν εἶναι τὸ ἤϑες ἔφαμεν, τὰς δὲ τῆς διανοίας. 
Περὶ μὲν οὖν τῶν ἠθικῶν διεληλύθαμεν" περὶ δὲ τῶν λοιπῶν, 


€ Τὸ δὲ οὕσω; ἁπλῶς timus, μέσον ἰσεὶ τὸ πατὰ σὸν ὀρθὸν 


οὐδὲν δὲ σκφί,. Audr. 4 Τηοιεῖν El. 


νόβεενον λόγον, ἀλωϑὴς μὲν, 
* οὐδὲν ἄν εἰδείη «Χίον, à ὁποῖα Du σροσ- 


φέρισϑαι epis τὸ σῶμα, εἴ σις Main, ὅς, ὅσα, &c. legendum esse putat Muretus. Quae 


verba ita vertit Lambinus: NiÀio plus sciat, quam qualia simt ad 
adhibenda, εἰ quis sciat ea. adhiberi oportere, ques prarcipit medicina. 
C C C. et quidam codd. MSS. apud Victorium. 


alendum 
f 'AAu9ie 
& Sunt qui putent σὸν ὅρον 


definitionem significare: alii eum /ermimim, quem singulis actionibus nostris recta 
ratio constituit; quse posterior opinio magis probatur, presertim cum candem 


magis probet Eustratius. Muret. 
Magn. Moral. lib, i. cap. 35. 


est mediocritatum, quas inter 
nimium et parum interjectas 
esse dicimus, recte rationi 
consentaneas. od cum ita 
dicitur, est illud quidem ve- 
rum, sed non satis apertum : 
namque in cseteris studiis, at- 
que exercitationibus, in qui- 
bus scientia aliqua versatur, 
licet hoc. quidem vere dicere, 
neque plus, neque minus 14- 
boris, aut desidie, quam res 
postulet, suscipiendum esse, 
sed omnia mediocriter, et ut 
recta ratio przscribit, esse fa- 
cienda. Verum qui hoc tan- 
£um perceptum et cognitum 
habeat, nibil eo amplius sci- 
at: exempli causa, si quis 


b Sc, lib, i. cap. ult. et lib, ii. cap. 1. Vide 


quzerenti, qualia alendo et 
curando corpori sint adhiben- 
da, respondeat, quz ars me- 
dendi precipit, et ut, is, qui 
ea preditus est, precipit. 
Quapropter etiam in habiti- 
bus animi non solum hoc esse 
vere dictum, sed etiam distin- 
ctum atque explicatum esse 
oportet, que sit recta ratio, 
quaeque hujus definitio. At- 
que ànimi quidem virtutes 
ita distribuimus, ut alias mo- 
rum, alias cogitationis esse di- 
ceremus. Eas igitur, quse ad 
mores pertinent, persecuti su- 
mus: de cseteris autem tum 
disseramus, cum pauca fueri- 
mus prius de animo locuti. 
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ὄν ^» » . 2 e. 4 
περὶ ψυχῆς πρῶτον εἰπόντες, λέγωμεν οὕτως. Πρότερον μὲν 
Y o». * ^ e» ev 
οὖν ἐλέχϑη δύο εἶναι μέρη τῆς ψυχῆς, τό, τε λόγον ἔχον, X 
ἂν ^ A N ^v / "ἢ « » Ν 4 
TO ἄλογον. Nw δὲ πέρι TOU λόγον ἔχοντος, τὸν αὑτὸν τρόπον 
Pd e T 
διαιρετέον" καὶ ὑποκείσθω duo rà λόγον Eyorra? ἣν μὲν ὦ 
^s Ll δῳ e "| Ἢ 3 ^ 
Saepituasy τὰ τοιαῦτα τῶν ὄντων, VOV. αἱ ἀρχαὶ μὴ ὀνδέχονται 
“ »! ^ M k*.* ? / "ln. NON ^ 
ἄλλως ἔχειν, ἕν δὲ γέ e τῷ ἐνδεχόμενα. Προς 9) τὰ τῷ 
^ v N^ ev / “ ^ 4 N Ν 
γένει ἐτερῶ, x, τῶν di ψυχῆς μορίων ἕτερον τῷ γένει, τὸ πρὸς 
e 7 Ν m. » € / / "ua 05 / 
ἑκάτερον πεφυκὸς, τ᾿ εἴ στερ xac). ὁμοιότητά τινα X, οἰκειότητα 
€ ^e t 3 “᾿ὦ Pd NN 4 3 
ἡ γνῶσις ὑπάρχει αὐτόῖς. Λεγέσϑω δὲ τούτων, τὸ μὲν ἔπι- 
N / « / 
φημονικὸν, τὸ δὲ λογιςικόν᾽ τὸ 99 βελεύεσϑ᾽αι αὶ λογίζεσθαι 
3 3 ^ W. 293 ^ 
ταὐτόν. Οὐϑεὲς δὲ βελεύεται περὶ τῶν μὴ ἐνδεχομένων ἄλ-- 
. ᾽ t, ^ ^s 
Aes ἔχειν. Ὥστε τὸ λογιστικόν ἐστιν ἕν τι μέρος τοῦ λόγον 
xy ξζ΄ v & ^ / 7 « / [72 
ἔχοντος... Ληπτέον ἄρα, ἑκατέρου τούτων τίς ἡ βελτίςφη ἐξις" 
| Ὅσων pro ὧν El. ὡς 4» CCC. k Τῶν d ἰνδίχονται Bas, — ! Ka) yàg lei 
φὰ γνωστὸὼ διέφορά εἰσι καὶ σῷ εἶδε; ἔφερα, καὶ τὰς γνώσως ἵπεται Duqésovrg εἶναι ey εἴδει" τὴν 
γὰρ γνώσιν δριοίαν aves τῷ γινωσκομένω, καὶ ἀναγπαῖαν μὲν σὴν φοῦ ἀνωγκαίου, ἰνδεχορμείνην 
δὲ τὴν «8 ἐνδεχομίνον, στᾶσα ἀνάγκη. Τιᾶσα γὰρ γνῶσις καϑ' ὁμοιότησα καὶ nac οἰκειόν 
«ητα γίνεται; καὶ γὰρ ἰφαρμογή cis στι καὶ ἰσαφὴ τοῦ γινωσκομίνου καὶ τῷ γινώσκονφος, ΕΤ- 
enim cum 4a que cognoscuntur sint diveria, atque alia specie, sequitur etiam cognitio- 
ues specie diversas esse ; cognitionem quippe ei necesse est similem esse quod cognoscitur : 
quare necessarii necessaria, contingentis sit contingens, omnino est necesse. Omnis quippe 
ex similitudine quadam et affinitate fit cognitio: siquidem nihil aliud quam congruentia 


rt quati colerentia quadam est, ejus qui cognoscit et quod cognoscitur. Andr, — 9 De 
animo lib. i. cap. 2. et lib. iii. cap. 4. 


Dictum est supra, duas esse 
&nimi partes: alteram ratio- 
nis participem, expertem al- 
teram. Nunc autem ejus par- 
tis, quee ratione pre«dita est, 
facienda eodem modo divisio 
est: atque hoc positum sit, 
duas esse animi partes ratione 
preditas: unam, qua res eas 


cernimus, quarum principia 
aliter sese habere non possunt; 


alteram, qua eas, quse hoc 
vel illo modo possunt evenire; 
Ad ea enim, quorum non est 
idem genus, intelligenda, par- 
tium quoque animi eam, quse 
ad utrumque apta sit natura, 


oportet genere differre: si- 
quidem eis ex similitudine 
quadam, atque affinitate co- 
gnitio comparatur. Appelle- 
tur autem harum altera, pars 
in qua vis inest sciendi ; alte- 
rà, quse ad ratiocinandum νᾶ» 
let: nam consultare et ratio- 
cinari, idem sunt. Jam vero 
nemo de iis consultat, que 
aliter evenire non possunt. I- 
taque ea, qui ad ratiocinan- 
dum valet, una qusedam pars 
est ejus animi partis, qus ra- 
tione praedita est. Intelligen- 
dum igitur est, utriusque ha- 
rum partium quis optimus sit 
e 4 


232 API3TOTEAOTZ 


αὕτη yàp ἀρετὴ ἑκατέρου" ἡ δ᾽ ἀρετὴ πρὸς τὸ ἔργον τὸ οἱ- 


πόϊον. 


κεφ. β. 

ΤΊΣ δ᾽ ἐστὶν ἐν τῇ ψυχῇ τὼ κύρια πράξεως καὶ ἀλη- 

ϑείας, αἴσθησις, νοῦς, ὄρεξις" τούτων δ᾽, ἡ αἴσθησις, 
οὐδεμίας ἀρχὴ πράξεως" δῆλον δὲ τῷ τὰ ϑηρία αἰσϑησιν 
μὲν ἔχειν, "πράξεως δὲ μὴ κοινωνέν. “Ἔστι δ᾽ Ῥὅπερ ἐν 
διανοίω κατάφασις καὶ ἀπόφασις, τοῦτ᾽ ἐν ὀρέξει δίωξις καὶ 
φυγή. "Os ἐπειδὴ ἡ ἡϑικὴ ἀρετὴ, ἕξις προαιρετικὴ, ἡ δὲ 
προαίρεσις, ὄρεξις βουλευτικὴ, δεῖ διὰ ταῦτα, τόν τε λόγον 
ἀληϑὴ εἶναι, καὶ τὴν ὄρεξιν ὀρϑὴν, εἴ περ ἡ προαίρεσις σπὶ- 
δαία' x τὰ αὐτὼ, τὸν μὲν φάναι, τὴν δὲ διώκειν. Αὕτη μὲν 
οὖν ἡ διάνοια καὶ ἡ ἀλήθεια πρακτική. Τῆς δὲ ϑεωρητικῆς 
διανοίας, x, μὴ πρακτικῆς, μηδὲ ποιητικῆς, τὸ εὖ x, κακῶς, 
τἀληϑές ἐστι καὶ ψεῦδος" τοῦτο γάρ ἐστι παντὸς διανοητικᾷ 





5 Τὸ σράτφων non convenit nisi in ea, in quibus inest προαίρεσις. 


lib.ii, cap. 7. —— ? Te. ὥσπερ. 

habitus: hic enim utriusque 

virtue est : at virtus ad suum 

queque opus pertinet. 
CAD. II. 


"['RIA autem sunt in ani- 
-.. mo, quie actionis et ve- 
ritatis dominatum obtinent, 
sensus, mens,appetitus: quan- 
quam ex his tribus, sensus, 
nullius actionis principium 
est: quod ex eo perspicuum 
est,quod tametsi bestise sensu 
sint praditz, actionis tamen 
communionem non habent. 
Quod est autem in cogitatio- 
ne affirmatio et negatio, hoo 
est in appetitu rei alioujus 
persecutio et fuga. Quare 
quoniam virtus, quee ad mo- 


* De snimo 


res pertinet, habitus est ad 
consilium capiendum expedi- 
tus : consilium autem appeti- 
tus est ad consultationem ac- 
commodatus : idcireo si con- 
silium bonum esse volumus, 
oportet et rationem esse ve- 
ram, et appetitum rectum, 
eademque et illam affirmare, 
et hunc persequi. Heeo igitur 
cogitatio et veritas ad agen- 
dum valet. Cogitationis au- 
tem ejus, quz ad res contems- 
plandes, non ad agendas, ne- 
que ad efficiendas valet, prse- 
stantia et vitium, est verum 
et falsum: ormnis enim animi 


partis, seu potestatis ad cogi- 
tandum valentis, hoc propri- 
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“ἔργον. TE δὲ πρακτικϑ καὶ diavorrixz, ἡ ὠλήϑεια ὁμολόγως 
ἔχασα τῇ ὀρέξει τῇ ὀρθῇ. Πρώξεως μὲν οὖν ἀῤχὴ, προαίρεσις, 
ὅϑεν ἡ κύησις, ἀλλ᾽ οὐχ οὗ ἕνεκα. Προωιρέσεως δὲ, ὄρεξις 
x, λόγος ὁ ἐνεκώ τινος" διὸ Ér ἄνευ vo) κα διανοίας, ἔτ᾽ ἄνευ 
ἠϑικῆς éciw τέζεως ἡ προαίρεσις" εὐπραξία γὺ X, τὸ ἐναντίον 
3 2 » / Nx» 3 LÀ / ει 5" δ 
ἐκ πράξει ἄνευ διωνοίας X, Sous οὐκ ἔςι. Διάνοιω δ᾽ "αὐτὴ 
οὐϑὲν κινέ;, ἀλλ᾽ ἡ ἕνεκά του, καὶ πρακτική" αὕτη γὺ X, τῆς 
“σοιητικὴς ἐάρχει" éyex c γάρ "rou ποιεῖ πῶς ὁ ποιῶν" X οὐ 
τέλος ἁπλῶς, ἀλλὰ πρός τι, καί τίνος τὸ ποιητὸν, ἀλλ᾽ & τὸ 

/ . € ^ , / ^ e € δ᾽ y / «M 
πρακτόν 599 εὐπραξία, τέλος" ἡ d ὄρεξις, τούτου. Δι ἢ 
ópexrixós γῶς ἡ προαόρεσις, ἢ ὄρεξις διανοητική" X, ἡ τοιαύτη 
ἀρχὴ. ἄνθρωπος. Οὐκ ἔστι δὲ προαιρετὸν οὐθὲν γεγονός" 
οἷον οὐϑ ἃς προαιρέται Ἴλιον πεπορϑηκέναμ᾽ οὐδὲ γὸ βουλεύ- 


4 Τρ. Teyos. * Ὀρίξιως Ven. 1. 2. Bas. et Muret. Pro nobis facit Andr. 
* Αὕτη Lamb. et Aurel. * Fe. ἀρχὴ, ita Andr. ἢ Teórev Ven. 1. et 2. 


um opus ac munus est. Ejus 


gratia comparata est; et que 
autem animi partis, quee ad 


ad agendum est idonea: hzc 


agendum et cogitandum va- 
let, opus est veritas conspi- 
rans et congruens cum appe- 
titu recto. Actionis igitur 
principium, consilium est : 
principium, inquam, unde 
motus proficiscitur, non: cu- 
jos gratia res agitur. Consi- 
ii autem capiendi principi- 
um, est appetitus et ratio ea, 
quse finem aliquem sibi pro- 
positum habet : eo quod ne- 
que sine mente et cogitatione, 
neque sine habitu eo, qui ad 
mores pertinet, consilium es- 
89 possit: nam neque bona 

taque actio, neque ei 
contraria, sine cogitatione et 
moribus constare potest. Co- 
gitatio autem ipsa nihil mo- 
vet, nisi ea, quz alicujus rei 


enim etiam ei, quz ad effi- 
ciendum valet, preest: nam 
quisquis aliquid efficit, alicu- 
jus rei singularis causa efficit : 
neque absolute id quod effici- 
tur, finis est, sed ad aliquid 
refertur, et alicujus est : quod 
idem de eo, quod in actionem 
cadit, dici non potest : actio- 
nis enim ultimum est perfe- 
cta actio, id est, res bene ge- 
sta; appetitio autem, ultimi 
est. Consilium itaque, aut 
mens est ad appetendum ex- 
citans, aut appetitus cogitan- 
di vim habens :  principium- 
que tale homo est. Nullius 
autem rei jam facte consili- 
um capi potest: verbi gratia, 
nemo consilium capit, Ilium 
evertisse : nám neque de re 
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e7a4 περὶ τῷ γεγονότος, ἀλλὼ περὶ τῷ ἐσομένε, x, ἐνδεχομένν. 
Τὸ δὲ γεγονὸς οὐκ ἐνδέχεται μὴ γενέσϑαι" διὸ ὀρθῶς ᾿Αγά- 
Sor, 
Μόνου γὰρ αὐτοῦ καὶ ϑεὸς στερίσκεται, 
᾿Αγένητα ποιεῖν deg. ἂν ἡ πεπραγμένα. 
᾿Αμῴοτέρων δὴ τῶν νοητικῶν μορίων ἀλήϑεια τὸ ἔργον. Καϑ' 
ἃς οὖν ἕξεις μάλιστ᾽ ἀληϑ són ἑκάτερον, αὕται αἱ ἀρεταὶ 
ἄμφοιν. 
ΚΕΦ. y. 
PEAMENOI οὖν ἄνωθεν, περὶ αὐτῶν πάλιν λέγωμεν. 
*'Ecw δὴ ὡς ἀληϑ εύει ἡ ψυχὴ τῷ καταῷαναι 9 ἀπο- 
φάναι, πέντε τὸν ἀριϑ μόν" ταῦτα δ᾽ ἐστὶ, τέχνη, ἐπιστήμη, 
Φρόνησις, σοφία, viis ὑπολήψει 93. καὶ δόξη ἐνδέχεται δια- 
ψεύδεσθαι. ᾿Εσιξήμη μὲν οὖν τί ἐςιν, ἐντεῦϑεν Φανερὸν, εἰ 
δε ἀκριβολογῶσθ᾽αει, X μὴ ἀκολουϑ εἶν ταῖς ὁμοιότησ," πά»- 
τες γὰρ ὑπολαμβάνομεν, ὃ ἐπιςξάμεθα μὴ ἐνδέχεσθαι ἀλ- 
Mes ἔχειν. Τὼ δὲ ἐνδεχόμενα ἄλλως, ὅταν ἔξω τοῦ ϑεωρεῖν 


x "Ee: Bas. term CC C. 





preterita deliberat quisquam, 
sed de futura, et ea, qua fieri 
potest. Quod factum est au- 
tem, ut sit infectum, fieri non 
potest : itaque recte Agatho, 
" Hoc namque duntaxat negatum eti- 
am Deo est, 
Qui facta sunt, infecta posse red- 
dere. 
ubcirca ambarum animi par- 
tium, quz ad cogitandum va- 
lent, opus est veritas. Qui 
igitur habitus efficiunt, ut u- 
traque pars verum enunciet, 
hi sunt utriusque virtutes. 


CAP. III. 
DphINCIPIO igitur altius 
repetito, de iis rursum 


disseramus. Ác sint sane quin- 
que. numero, quibus animus 
verum ehunciat vel aiendo, 
vel negando: Ars, Scientia, 
Prudentia, Sapientia, Mens 
sive Intelligentia: nam exi- 
$timatione et opinione ut 
mentiatur animus, evenire 
potest. Ac scientia quidem 
quid sit, ex hoc picuum 
esse potest, si rel veritatem 
subtiliter exquirere, non simi- 
htudines consectari volumus, 
quod omnes existimamus, e- 
venire non posse, ut id quod 


. Scimus, aliter sese habeat. 


Que autem 8686 abter ha- 
bere possunt, ea cum longe a 
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γύηται, λανθάνει εἰ ἔστιν, ἡ μή, Ἔξ ἀνάγκης ἄρα tsi τὸ 
ἐπιφητόν᾽ ἀΐδιον ὥρα" τὰ γὸ ἐξ ἀνάγκης "ὄντα ἁπλῶς, aidia, 
πάντα᾽ τὼ δ᾽ ἀΐδια, " ἀγένητα X ἄφϑαρτα. "Ez; διδακτὴ 

e Pd , δ ^ y x SN ? N / ΕΣ 
πᾶσω ἐπιστήμη δοκέϊ εἶναι, καὶ τὸ ἐπιστητὸν, μαϑητόν. Ἐκ 
προγινωσκομένων δὲ πᾶσα διδασκαλία" ὥσπερ καὶ "ἐν τῶς 

, ^^ 3.5 Li 43 3 Ld [1 
αἀναλυτιχοῖς £ASyOL ἢ μὲν y) di eoyarysns , ἢ δὲ συλλο- 
(e e M 3 * b» 4,» b “ / . ὃ 
γισμῷ. Ἡ μὸν δὴ ἐπαγωγὴ " ἀρχἥ ἐς! καὶ τῶ καϑόλου" à 
δὲ συλλογισμὸς ἐκ τῶν καϑόλου. Εἰσὶν ἄρα ἀφχαὶ, Sz ὧν ὁ 
N T 3 y / . 7 E | € 
συλλογισμὸς, ὧν οὐκ $61 συλλογισμός ἐπαγωγὴ aoa. Ἢ 

4 P") 3 ^ *»« € . "m M3 «d y c - 
μὲν ἀρὰ ἐπιςημῆ 66 iy sis aT 008IXTIX9, X, ὁσῶ eA 7rgor- 
διοριζόμεϑα ἐν τὸς ἀναλυτικόϊς" ὅταν γάρ πως mic tón, καὶ 

4 » € y € » i 0? ^ 3 ^ N - 
γνώριμοι αὐτῷ ὦσιν αἱ ἀρχαὶ, €ícara εἰ 93. μὴ μᾶλλον 
TÉ συμπεράσματος, κατὼ συμβεβηκὸς ἕξει ἐπιφήμην. Περὶ 
μὲν οὖν ἐπιςήμης διωρίσιϑω τὸν τρόπον τοῦτον. 

y Γρ. ὄντα, áewXsg ἀϊδ, mutata distinctione. 5 To, ἀγίννηφα. a Sc. Ana- 
lyt. Poster. lib. i. cap. t. b 'Apxoi levi σῷ xa3.. Árgyr. alii legunt ἀρχῆς lec. 
Nobiscum Andr. qui sic σαραφράζι, hanc periocben : ἡ ui» οὖν ἐσαγωγὴ καϑάσ 
ἀρχή lei καὶ τῶν ἀνασοδεικεῶν ἀρχῶν, a] παϑύλου pis εἶσι, γινώσκοντα δὲ ἀσὴ τῶν κα' 
ἵκαστα;: est ergo inductio tanquam eorum principiorum, ques non demonitrantur, prine 


cipium, et quest universalia qutdem sunt, a singularibus cognoscuntur tamen, * Ma- 
lim σροσδιωριζέμεϑα, ut paulo ante ἰλίγομεν. Casaub. . 


conspectu remota sint, sint, 
necne sint, obscurum est. Er- 
go quod scientia comprehendi 
potest, necessario est : eX quo 
effiitur, ut seternum sit: 
nam quise necessario sunt sim- 
pliciter, ea sunt sterna o- 
mnia: seterna autem que 
sunt, ea neque unquam orta 
sunt, neque interire possunt. 
Preterea scientia omnis sub 
doctrinam cadere videtur: et 

uicquid sub scientiam cadit, 

iscendo percipi potest. Jam 
vero ex quibusdam rebus ante 
cognitis, omnis doctrina gi- 
gnitur: quemadmodum et in 
Analyticis dicebatur: alia e- 
nim inductione, alia ratioci- 
natione comparatur. Atque 


inductio quidem principium 
est, et universi est; ratioci- - 
natio autem ex universis con- 
stat. Sunt ergo principia ali- 
qua, ex quibus constituitur 
ratiocinatio, quorum non est 
ratiocinatio : est igitur eorum 
inductio. Scientia ergo habi- 
tus est ad rem demonstran- 
dam idoneus, et eztera omnia 
uz in Analyticis ad defini- 
tionem addidimus : cum enim 
rem ita esse quodammodocre- 
dit aliquis, et nota sunt ei 
principia, tum scire dicitur : 
nam 81 non erunt conclusione 
notiora, ex eventu partam 
scientiam habebit. Ac de sci- 
entia quidem cum hac distin- 
ctione a nobis dictum sit. 
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ΚΕΦ. à'. 

δ᾽ ἐνδεχομένου ἄλλως ἔχειν, " ἔστι τι καὶ ποιητὸν, 9) 
πρωκτόν. Ἕτερον δ΄ $1 ποίησις, X, πρῶξις᾽ στιστεύομεν 

δὲ καὶ περὶ αὐτῶν xai rog “ἐξωτερικός λόγοις" fact καὶ ἡ 

Ν e b e» 7 3 «ς / P 
μετὼ λόγε ἕξις πρακτικῆ, ἑτερόν ἐς, “ἦ μετὰ λόγε ποιητικῆς 
ἐζεως᾽ καὶ οὐδὲ περιέχεται ὑπ᾿ ἀλλήλων οὔτε 93 ἡ πρᾶξις, 
/ . E d € "4 eo 7 , , * . € » v 
σποιήσις᾽ οὔτε ἡ ποίησις, πρᾶξίς ἐστιν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἡ οἰκοδομεπὴ, 

΄ ΄ » NU e ^ / s * A 95 
TE) Tis ἔστι, X, Oto ἐζις τις μετῶ λόγου “ΤοιητιΚῆ, x atde- 
, μία οὔτε τέχνη ἐστὶν, ἥτις οὐ μετὰ λόγου ποιητικὴ ἔξις ἐστὶν, 
οὗτε τοιαύτη, ἣ οὐ τέχνη, ταὐτὸν ἂν fi] τέχνη xdi ἐξις μετὰ 
2 , ^ ^ ow i 7 “ Y ^ 
λόγου ὠληϑοὺς ποιητική. Ἔστι δὲ τέχνη πᾶσα περὶ γένεσιν, 
NON / ἣν Ψ κε ΓΝ ^ / ^ 5 

καὶ τὸ τεχνάζειν, xai ϑεωρεῖν, ὅπως ὧν γένηταί τι τῶν ἐνδὲ-- 
χομένων καὶ εἶναι, καὶ μὴ εἶναι" X, ὧν m9 dpi ἐν τῷ σποιξντι, 
?, v 3 ^ ^ y A ^ ᾽ 2) 3 Ψ ^ 
ὠλλώ μῆὴ ἐν τῶ “ποιουμένω" αὑτὰ n τῶν ἐξ ανογκῆς οντῶν, 3 
΄ € Pd » N y ^ NN 7 Eg , 3 — t ΑΝ 
γινομένων, ἡ τέχνη ἐστὶν, οὔτε τῶν κατὰ φύσιν" ξὲν αὐτοῖς 99 


ἃ Magn. Moral. lib. i. cap. 35. 
Metaph. Vide lib. i. cap. 13. et Mur. 
ἑαυτάς N C. 


CAP. IV. 

HORUM autem, quis ali- 

ter evenire possunt, aliud 
est, quod sub effectionem ve- 
nit: aliud, quod sub actio- 
nem. Differt autem ab actio- 
ne effectio (Exotericis autem 
sermonibus hac etiam in re 
crédendum est) itaque et ha- 
bitus cum ratione conjunctus 
ad agendum idoneus ab eo 
differt, qui cum ad efficien- 
dum valeat, cum ratione con- 
junctus est: neuterque ab al- 
tero continetur; nam neque 
actio, effectio; neque effe- 
ctio, actio est. Quoniam au- 
tem sedificandi facultas, seu 
potestas, ars quzedam est, at- 
que id ipsum, quod habitus 
quidam cum ratione conjun- 


* Per ἐξωσερ. λόγους Aquinas intelligit libros 
f Vide 


etaph.lib. vi. cap, 1. ξ Ἔν 


ctus ad efficiendum idoneus; 
neque ars ulla est, qure non 
sit habitus cum ratione con- 
junctus ad faciendum idone- 
us ; neque ullus talis habitus 
est, qui non sit ars: idem e- 
runt ars, et habitus ad facien- 
dum idoneus cum vera ratio- 
ne conjunctus. Ars autem 
omnis in origine et molitione 
rei occupata est, idque moli- 


"tur et spectat, ut aliquid fiat 


eorum, que esse et non esse 
possunt, quorumque principi- 
um in eo, qui facit, non in 
eo, quod fit, positum est: 
nam neque eorum, quz ne- 
cessario vel sunt, vel fiunt, 
ars est, neque eorum, qus 
natura constant: hsec enim 
in seipsis inclusum habent. 
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ἔχουσι ταῦτα τὴν ἀρχήν, "Ez di ποίησις xai πρᾶξις ὅτέρον, 
ἀνώγκη τὴν τέχνην ποιήσεως, ἀλλ᾽ οὐ πράξεως εἶναι. Καὶ 
τρόπον τινὼ περὶ τὰ αὐτά ἐστιν, ἡ τύχη, καὶ ἡ τέχνη, καϑά- 
περ καὶ ᾿Αγάϑων Φησὶ, 
Τέχνη τύχην ἔστερξε, καὶ τύχῃ τόχνην. 

Ἡ μὲν οὖν τέχνη, ὥσπερ εἴρηται, ἕξις τις μετὰ λόγου ἀλη- 
Doo ποιητική ἐστιν ἡ δ᾽ ἀτεχνίω, τοὐναντίον μετῷ λόγου 
Ψψωδος ποιητικὴ ἕξις, περὶ τὸ ἐνδεχόμενον ἄλλως ἔχειν. 


“ΚΕΦ. ἐ. 


] [£?! δὲ φρονήσεως οὕτως ἂν λώβοιμεν, ϑεωρήσαντες τί- 

yas "δὴ λέγομεν τοὺς φρονίμους. Δοκέϊ ' δὴ Φρονίμου 

᾿ ^v « ^ 5 v 

εἶναι, τὸ δύνασθαι καλῶς βουλεύσασθαι περὶ τὰ αὑτῷ ἀγαθὼ 

’ . ζω ε * 

καὶ συμφέροντα, οὖ xard, μέρος, "οἷον πόϊω πρὸς ὑγίειαν ἡ 

ἰσχύν ἀλλὰ, rola, πρὸς τὸ εὖ (ἣν ὅλον. Σημεῖον δ᾽, ὅτι καὶ 
s ΄ 2 ΄ v x 4 d ^ 

τοὺς περί Ti Φρονίμους λέγομεν, ὁτῶν πρὸς τέλος T) σ'σουθώιϊον 

εὖ λογίσωνται, ὧν μή ἐστι τέχνη. “Ὥστε X ὅλως ἂν iy Φρό- 





^ Δὴ abest ab ΕἸ. 
et 2. 


principium. Quoniam autem 
effectio et actio inter se diffe- 
runt, necesse est artem, effe- 
ctionis esse, non actionis. In 
iisdemque rebus quodammo- 
do ars, et fortuna versantur, 
quemadmodum ait et Aga- 
tho : 

Fortuna ut artem, sic et ars fortunam 

amat. 

Ársg igitur (ut dictum est) ha- 
bitus est quidam cum vera 
ratione conjunctus, ad effici- 
endum idoneus: inertia con- 
tra habitus cum ratione falsa 
conjunctus ad efficiendum i- 
doneus, in eo, quod aliter e- 
venire potest, occupatus. 


! Ai N C. Bas. Ven. 1. et Andr. 


k οἷον οὐ see VCD. 1. 


CAP. V. 

DE* prudentia autem sic 

optime cognoscemus, si; 
quos prudentes appellemus, 
perceperimus. Ac prudentis 
quidem videtur esse in iis, 
quz sibi bona, et ex usu sunt, 
non singillatim, verbi gratia, 
quinam ad bonam valetudi- 
nem, aut ad vires, sed uni- 
verse, qui ad bene beateque 
vivendum conducant, bene 
consultare posse. Cujus rei 
argumentum est, quod pru- . 
dentes in re aliqua dicimus 
eos, qui bene ratiocinando, 
quómodo ad honestum finem 
erveniant, assequuntur, in 
HS, que arte non continen- 








238 APIXTOTEAOTX 


νιμος, ὁ βουλευτικός. BovAsóeras δ᾽ οὐθὼς περὶ τῶν ἀδυνάτων 
ἄλλως ἔχειν, οὐδὲ τῶν μὴ ἐνδεχρμένων αὐτῷ πρᾶξαι. "Os d 
περ ἐπιστήμη μὲν μετὼ ἀποδείξεως" ὧν δ᾽ αἱ ἀρχαὶ ἐνδέχρον- 
. τι ἄλλως ἔχειν, τούτων μή ἐςὶν ἀπόδειξις" πάντα 99 svo 
NX 4 ἷ S φ » / / EN ^ 2 

ται X, ἄλλως ἔχειν" καὶ οὐκ ἔστι βουλεύσασϑαι περὶ τῶν ἐξ 
ἀνάγκης ὄντων, οὐκ ἂν εἴη ἡ Φρόνησις ἐπιστήμη, οὐδὲ τέχνη. 
᾿Επιστήμη μὲν, ὅτι ἐνδέχεται τὸ πρακτὸν ἄλλως ἔχειν" τέχρη 
δ᾽, ὅτε ἄλλο ! rà. γένος πράξεως, καὶ ποιήσεως, Λείπεται 
M NN Ψ “ 3 ^ & / " NON 
ἄρα αὐτὴν εἶναι, ἕξιν ἀληϑη μετὼ λόγου πρακτικὴν περὶ τὰ 
9 / 3 Φ » 4 " e, x 
ἀνθρώπῳ ἀγαϑωρεαὶ x«xá' τῆς μὲν γὸ ποιήσεως ἕτερον τὸ 
τέλος, τῆς δὲ πράξεως "ox ἀεί" ἔστι yap" αὐτὴ ἡ εὐπραξία 
τέλος. Διὰ τῶτο Περικλέα καὶ τοὺς τοιούτους, φρονίμους οἰό- 
μεϑα dirai, ὅτι τὰ αὑτῶς ἀγαϑὰ, καὶ τὰ τοῖς ἀνθρώποις δύ- 


δῷ E f E! /J « / bw » ^ 
νανται S'ewotiv: εἶναι δὲ τοιούτους ἡγούμεϑα τοὺς οἰκονομικοὺς, 


καὶ πολιτικούς. "'"EyOey X τὴν σωφροσύνην τούτῳ προσαγο- 


l| Τὸ σίλος N C. Ven. 1. 2. et Bas. 
Editi. ? Ie, αὐτῇ. 


tur. Quocirca qui ad consul- 
tandum ingenio valet, is et 

rudens omnino, et universe 

uerit. Consultat autem iis de 
rebus nemo, que aliter sese 
habere, quzve ab ipso agi non 
possunt. Quare si scientia 
omnis cum demonstratione 
conjuncta est; et si, quorum 
principia aliter sese habere 
possunt, eorum non est de- 
monstratio; (omnia enim sese 
aliterquoque habere possunt;) 
si denique de iis, quz neces- 
sario sunt, consultari non pot- 
est: neque scientia, neque 
. ars erit prudentia. Scientia, 
quia quod sub actionem venit, 
sese aliter habere potest: Ars, 
quia aliud actionis, aliud effe- 
ctionis est genus. Restat igi- 


ο "03s, CC C. 


- Οὐ» div εἴη pro οὐκ ἀεὶ N C. et quidam 


tur, ut ea sit habitus cum ra- 
tione vera conjunctus, ad a- 
gendum idoneus, in iis occu- 
patus, que homini bona et 
mala sunt: effectionis enim 
alius, quam effectio, finis est; 
actionis vero non semper ali- 
us ab actione fims est : est e- 
nim ipse res bene gesta, seu 
perfecta actio, actionis finis. 
Ac propter hanc causam Pe- 
riclem, ceterosque tales vi- 
ros prudentes essearbitramur, 
quod ea, qus sibi, hominum- 
que generi bona sunt, dispi- 
cere, ac providere possunt: 
quales esse putamus eos, qui 
rei familiaris tuends, reique 
publicre administrandee periti 
sunt. Ex quo nomen invenit 
apud Grecos temperantia, 
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^ ^ NN 
φεύομεν τῷ ὀνόματι, ὡς σώζουσαν τὴν φρόνησιν. Σώζει δὲ τὴν 
τοιαύτην ὑπόληψιν οὐ γὸ πᾶσαν ὑπόληψιν δια φ 9 eni, οὐδὲ 
δ ^ E. δὶ NN ^. 2 e M / δ Ν 
te,mTps (Dei τὸ 900, καὶ τὸ λυπηρόν" oi0V, OTi τὸ ΤρΙΎΩνον θυσὶν 
, e^ ox "ἢ * , 4 3 N N v Ν 2 
ὀρθαῖς ἴσας ἔχει, ἢ οὐκ ἔχει" ἀλλὰ τὰς περὶ. τὸ πρακτόν. 
Αἱ μὲν γὸ ἀρχαὶ τῶν πρακτῶν, τὸ οὗ ἕνεκα τὰ πρακτά" τῷ 
΄ ε » 3 οι: € 
δὲ διεφϑαρμένῳ dV ἡδονὴν, ἢ λύπην, εὐθὺς οὐ φανᾶται ἡ 
3 Ν 9 "€ Dad 2 Md * M x ev (5 e v 7 
ἀρχὴ, οὐδὲ δεῖν τούτου &rexa., οὐδὲ διὼ vov 9. aiptir daa πάντα 
* / . s € / * 5 »" 9 »» 2 
X, πράττειν" ἔστι γὸ 4 καχία φθαρτικὴ ἀρχῆς. Qs αἀναγκῆ 
τὴν φρόνησιν £i εἶναι μετὼ λόγου P agg, περὶ τὰ ἀνϑρώ- 
πνῷ ἀγαϑὰ πρακτικήν. ᾿Αλλὰ μὴν “τέχνης μέν ἔςιν ἀρετῆ᾽ 
φρονήσεως δ᾽, οὐκ ἔστι. Καὶ ἐν μὲν τέχνη ὁ ἑκὼν ἁμαρτάνων, 
αἱρετώτερος" περὶ δὲ φρόνησιν, ἥττον, "ὥσπερ καὶ περὶ τὰς 
P Ita nosti MSS. et Áadr. ex Vet. Interp. ἀληθοῦς emendarunt Lamb. et Ca- 
szub. 4 Doctissimi quidam viri emendant φέχνης μὲν οὐκ ἔστιν ἀριτή" φρονήσεως 
9 ἐστί, prorsus contra Aristotelis mentem. Magn. Moral. lib. i. cap. 35. et passim 


τέχνῃ ἀρετὴν tribuit, non φρονήσει, Casaub. "Ec δὲ τῆς al» cb omg lev καὶ κακία καὶ 
kpsesi* παὶ γὰρ δυνατὸν καὶ ἀγαϑὸν εἶναι τεχνίτην καὶ πονηρόν. Φρονήσιως δὲ οὔςι κακία Viv 
ἀδύνατον γὰρ φρόνιμόν τινα φαῦλον εἶναι" οὔτε ἀρετή" αὐτὴ γάρ ἔστιν ἀριτή' ἀφισὴ δὲ ἀρε- 
φῆς οὖκ ἔστιν, οὐ γὰρ μισότης μισόσητος. Preterea artis est vitium et "virtus: potest 
«nim et bonus esse artifex et πιαΐμε. Prudentiat vero neque vitium est (non enim fieri 


potest. ut. prudens aliquis sit malus) neque *virtus: ipsa enim esf virtus : virtus autem 
€ 


virtutis son est, sicut nec suediocrifas mediocritatis. Andr. 


quam illi appellant σωφροσύνη, 
tanquam prudentie conserva- 
tricem. Talem autem existi- 
mationem tuetur et conser- 
vat: non enim omnem existi- 
mationem corrumpunt neque 
depravant dolor et voluptas : 
exempli causa, triangulum 
duobus rectis pares angulos 
habere, aut non babere: sed 
eas duntaxat, quz ad id, quod 
sub actionem venit, pertinent. 
Eorum enim, quse sub actio- 
nem veniunt, principia sunt 
ei res, quarum rerum gratia 
suscipiuntur ea, quae sub acti- 
onem veniunt: qui autem vo- 
luptate aut dolore corruptus 
est, ei statim principii viden- 


T Te. en. 


di facultas eripitur: neque is 
animo cernere potest, se hu- 
jus rei causa, et propter hanc 
causam omnia optare, atque 
agere oportere: vitium enim 
principii delendi ac perimen- 
di vim habet. Quapropter 
necesse est, prudentiam ba- 
bitum esse cum ratione vera 
conjunctum, ad agendum ido- 
neum, in bonis humanis oc- 
cupatum. Artis porro virtus 
est: prudentie autem non est. 


.Et qui sua voluntate in arte 


titubarit atque offenderit, ei 
est anteferendus, qui invitus : 
in prudentia contra deterior 
est 18, qui sponte sua offende- 
rit, quemadmodum. et in vir- 


P 
. 
e * 





APIXTOTEAOTZ 

ἀρετάς. Δῆλον οὖν, ὅτι ἀρετή τις ἐστὶ, καὶ οὐ τέχνη. Δυῶ 
δ᾽ ὄντοιν μεροῖν τῆς ψυχὰς τῶν λόγον ἐχόντων, ϑατέρου ἂν 
εἴη ἀρετὴ, τοῦ δοξαστικοῦ" 9 τὸ γὰρ δόξα περὶ τὸ ἐνδεχόμενον 
ἄλλως ἔχειν ἐστὶ, καὶ ἡ Φρόνησις. ᾿Αλλῶ μὴν οὐδ᾽ ἕξις μετὰ 
λόγου μόνον" "σημέϊον δ᾽, ὅτι λήθη τῆς μὲν τοιαύτης ἐζεώς 
ἐστι" Φρονήσεως δ᾽ οὐκ ἔστιν. 
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ΚΕΦ. ς΄. 

Ens δ᾽ ἡ ἐπιστήμη περὶ τῶν καϑόλου ἐστὶν ὑπόληψις, καὶ 

τῶν ἐξ ἀνάγκης ὄντων, εἰσὶ δ᾽ ἀρχαὶ τῶν ἀποδεικτῶν x, 
πάσης Erie" μετὰ λόγου o ἡ ἔπιςήμη᾽ τῆς ἀρχῆς τῶ 
ἐπιστητοῦ, οὔτ᾽ ἂν ἐπιστήμη εἰη, οὔτε τέχνη, οὔτε φρόνησις. Τὸ 
μὲν 99 ἐπιστητὸν, ἀποδεικτόν' αἱ δὲ τυγχάνουσιν οὖσαι περὶ τὼ 
ἐνδεχόμενα ἄλλως ἔχειν. Οὐδὲ δὴ σοφία τούτων ἐστί: τῶ 99 
᾿ σοφοῦ περὶ ἐνίων ἔχειν ἀπόδειξίν ἐστιν. Ei δὴ οἷς ἀληθεύομεν, 
x μηδέποτε διαψευδόμεϑια περὶ τὰ μὴ ἐνδεχόμενα, ἢ καὶ ἐν- 


* Prudentia enim haud facile oblivione deletur, quoniam quotidie in publicis 


privatisque actionibus versatur. 


tutibus.  Perspicuum igitur 
est, eam virtutem esse quan- 
dam, non artem. Cum sint 
autem dus animi partes ra- 
tionis participes: ejus partis, 
4υξ ad opinandum valet, vir- 
tus est prudentia : in iis e- 
nim, qus aliter sese habere 
possunt, et opinio et pruden- 
tia versatur. Sed nec habitus 
est cum ratione conjunctus 
tantum : idque ex eo perspici 
potest, quod hujusmodi habi- 
tum delere potest oblivio, non 
potest prudentiam. 

CAP. VI. 
UONIAM autem scien- 
tia existimatio est de re- 

bus universis, iisque, 4188 ne- 
cessario sunt ; quoniamque re- 


rum; quz sub demonstratio- 
nem cadunt, omnisque adeo 
scientise sunt aliqua principia; 
(cum ratione enim conjuncta 
Scientia est:) consentaneum 
est principiiearum rerum,que 
scientiacomprehendi possunt, 
neque scientiam esse, neque 
artem, neque prudentiam. 
Nam quod scientia compre- 
hendipotest, demonstrari pot- 
est: ars autem et prudentia 
in 118. rebus versantur, que 
sese aliter possunt habere. Ne 
sapientiaquidem harum rerum 
esse potest : sapientisenim est, 
nonnullarum rerum demon-: 
sStrationem expedire posse. Si 


igitur nibil est, quo ve- , 


rum enunciemus, nunquam- 
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δεχόμενα ἄλλως ἔχειν, ἐπιστήμη, X, Φρόνησίς ἔστι, X σοφία, 
X, νοῦς, τούτων δὲ τριῶν μηϑὲν ἐνδέχεται εἶναι" λέγω δὲ τρία, 
Φρόνησιν, σοφίαν, ἐπιστήμην" "λείπεται voor εἶναι T. ἄρχων. 


ΚΕΦ. C. 
4 / 3 ^; ^ ^v , ld N 
HN δὲ coiay ἐν ταις τέχναις, τοις ἀκριίβεστάτοις τάς 
Pd » . 
τέχνας ἀποδίδομεν" οἷον Φειδίαν, λιϑουργὸν σοφὸν, καὶ 
/ 3 3 ^ y » ' 
Πολύκλειτον, ἀνδριαγτοποιόν" ἐνταῦϑια μὲν οὖν οὐθὲν ἄλλο 
7 Ν 7 ^ UV 3 N ^ » / €* ^ 
σημαίνοντες τὴν σοφίαν, ἢ ori ἀρετὴ τεχγὴς ἔστιν. — Eiaa δὲ 
9 e . 3 
τιγῶς σοῷοὺυς οἰόμεθα ὅλως οὐ κατὼ μέρος, οὐδὲ ἄλλο τι 
^ v e e 3.5 0 / 
"5 σοῷους, eto Opesipós ᾧησιν ἐν τ "Μαργείτη, 
3 N ^e ^ » 5» . re 
Τὸν δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ σκαπτήρω Θεοὶ θέσαν, οὔτ᾽ ἀροτῆρα, 
Ovr ἄλλως τι σοῷόν. 
4 » e € » / M oe» F^ y € / 
Ὥστε δῆλον, OTi ἢ ἀκριβεστάτη ὧν T ἐπιστήμων 809] ἢ copie. 
^^ y N « v N 3 ^^ 3 ^ . 
Δει dod, τὸν σοζὸν μὴ μόνον Td, ἐκ τῶν ὠρχρν εἰδέναι, ἀλλὰ 
t Asiertea 09 φὸν νοῦν εἶγαι γνῶσιν σῶν ἀρχῶν, καὶ τοῦσό leri νοῦς) 9. τὰς n iW yréene- 
pat» τῆς Vairehan. (πότ. κ΄ Ἢ deest El. et plerisque editis. * Hujus poéma- 
tis, quod non exstat, mentionem facit Aristoteles in lib. evp) σωμησικῆς, ubi ita 
scribit : à γὰρ Μαργείφης ἀνάλογον ἔχει, ὥσπερ ᾿Ιλιὰς καὶ 'Oberux «ρὸρ τὰς esnyo- 
δίας, οὕτω καὶ οὗτος weis τὰς κωμῳδίας. Basilius Magnus illud Pittaco ascribit: et 
Clemens Alezandr. σορόμ. Aéy. «'. videtur dubitare de ejus auctore.  Archilochus 


vero, εἰ Cratinus et Callimachus, ut observavit Eustrat. illud Homeri fuisse te- 
stantur. 


-— 





que mentiamur, tum in iis 
rebus, quz non possunt aliter 
sese habere, tum in iis, quee 
possunt, preter scientiam, 
prudentiam, sapientiam, et 
mentem seu intelligentiam ; 
nullum autem ex his tribus, 
principiorumesse potest; (tria 
dico, prudentiam, sapienti- 
am, scientiam) : relinquitur, 
ut mens sit principiorum. 
CAP. VII. 
APIENTIAM autem in 
artibus, 118. attribuimus, 
ui cujusque artis sunt peri- 
tissimi: ut Phidiam, sapien- 
tem lapidum sculptorem, Po- 
lycletum, sapientem statua- 


rum fictorem dicimus : nihil 
hic aliud persapientiam,quam 
artis. virtutem significantes. 
Nonnullos autem universe sa- 
pientes esse arbitramur : non 
singillatim, neque quidquam 
aliud, quam sapientes : quem- 
admodum ait Homerus in 
Margite, 

Hic neque fossor erat, nec arator 


munere divum, 
Nec sapiens ulla in re alia. 


Quapropter perspicuum est, 

scientiarum omnium limatis- 

simam et absolutissimam esse 

sapientiam,  Sapientem igi- 

tur oportet non ea solum in- 

teligere, quie ex principiis 
R 
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AN Φ € ε e 
xdi περὶ τὰς ἀρχὰς ἀληθεύειν. “Ὡστ᾽ dn ἂν ἡ σοφία voug 
« » ͵ € ^ o» y? / ^v 
καὶ ἐπιστημῆ, Xo ὠσπτερ κεζαλην ἔχουσα ! ἐπιστήμη τῶν τες 
’ M δ wv v 3 P4 N * hy 
μιωτάτων' ἄτοπον 92, εἰ τις τὴν ἐπιστήμην πολιτικῆν, ἢ τὴν 
Φρόνησιν σπουδαιοτάτην οἴεται εἶναι, "εἰ μὴ τὸ ἄριστον τῶν ἐν 
TO / MN 9 7 5 E; dh a* 4 ἐν A 9 aD 
9 κόσμῳ, ἄνθρωπός ἔστιν. Ei δὴ "ὑγιεινὸν μὲν καὶ ἀγαθὸν 
ἕτερον ἀνϑιρώποις καὶ ἰχϑύσι, τὸ δὲ λευκὸν καὶ εὐθὺ ταὐτὸ 
9. ὅς NX. v »* / ^ v / M v 
ἀεῖ" καὶ τὸ σοφὸν ταὐτὸ πάντες ὧν εἴποιεν, φρόνιμον δὲ ἕτε-- 
. ὃ δ ^ My e N 7 «e; e ^ ΓΝ .- 
go “τὸ γὃ περὶ αὐτὸ ἕκαστα εὖ ϑεωροῦν, φαῖεν ἂν tias 


Y ᾿Εσισσήμην N C. εἴ quidam Editi. Veterem lectionem confirmat Andronicus, 
qui sic explicat: xai οὕφως ἔσται ἰσισεήμη καὶ τιρωντάτη, xaSémio nipaXsns ἔχευσα ede 
ἀρχάς" lv γὰρ τῷ αὐτῆς λόγψ, καὶ τὰ ἀσοδεικτὰ na) αἱ ἀρχαὶ λαριβάνονεαι: coque 
modo lomge prastantissima erit scientia, mt quer tanguam caput habeat principia ; ἐπ 
ejus enim definitione demonstrata conjunguntur et principia, Hanc lectionem retinen- 
dam esse probat Victorius lib. xxxviii. c. 15. Var. Lect. et eam ita exponit: Sa- 
pientiam sc. ex mente et scientia compositam esse, et veluti capat. haberc ipsam 
mentem, cujus vi initia scientiarum percipiantur. Aliter vero legendum esse ju- 
dicat Lambinus, qui sequentia de hoc loco habet: Sic emendavi, ὥσισερ 249234 
ἔχ. quorum verborum hec sentehtia est: et Scientia rationém sea proportionem 
capitis habens ad ceeteros habitus, seu ad ceeteras scientias. Atque ita videtur 
legisse Eustratius, cujus haec verba sunt: παὶ διὰ σοῦφο xal κιβαλῆς λόγον ἣν σαὶ 
ἐσιστήμαρ ἰσίχι. Est autem hoc loquendi genus apud Graecos usitatiseimum, 
ἔχω ὥσπερ κεφαλὴ, ἔχω Demo κίντρον, id est, rationem capitis obtinet, instar quast 
puncti obtinet. 5. Ab hac certe opinione abhorret Philosophus, qui hunc mun- 
dum seternum esse vult. Itaque ex ejus sententia, prudentia nequaquam potest 
esse prestantissima scientia, quia non versatur circa res optimas, 5 Eorum, qu: 
sunt, quzedam qualia sunt, talia semper sunt, et talia dicuntur suapte vi, et sine 
ullo respectu ad aliud habito : ut color qui habet vim aspectus dissipandi, semper 
est album ; et recta semper est linca, quae brevissima est inter duo puncta. Qua- 
dam alia sunt, quae non dicuntur talia, nisi ex relatione quadam ad aliud, et sine 
ulla mutatione sui seepe talia esse desinunt ; ut cibus, potus et somnus non di- 
cuntur salubria, bona aut malas, nisi quatenus ad aliud pertinent, nequc aut otg- 
nibus istiusmodi sunt, aut iisdem semper. Eadem sapientie et. prudentie distin- 
ctio est. Sapientia enim versatur in iis rebus, quie semper se eodem modo ha- 
bent, neque usquam alio pertinent: at prudeuntia in eis, qug pro temporum, lo- 
corum ac personarum varietate mutantur. Itaque sapientie decreta immutabilia 
suüt: at Prudens; sepe consilium mutat, Myrer..— ^ Hujus loci, qui varie scri- 


colliguntur, sed etiam in prin- rerum omnium, quz in mun- 


cipiis versantem de iis vere 
loqui, vereque sentire. Ita- 
que sapientiam dicere licebit 
esse tum mentem, tum scien- 
tiam; ac scientiam quidem re- 
rum honoratissimarum, qua- 
81 capitis instar obtinentem: 
absurda sit enim ejus senten- 
tia, qui scientiam civilem aut 
prudentiam, omnium opti- 
mam esse putet; nisi forte 


do sunt, homo sit res una 

reestantissima. Ouod si salu- 

re ac bonum, aliud est ho- 
minibus, aliud piscibus ; al- 
bum autem et rectum semper 
est idem : idem quoque sem- 
per esse dicent omnes id, quod. 
sit sapientia preditum ; pru- 
dens, aliud et diversum: quod 
enim singulis in rebus, pro 
cujusque rei natura, preestan- 
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Qeóvipor, καὶ τούτῳ tzirpspeiar αὐτώ. “Διὸ καὶ τῶν ϑηρίων 
4 / 7 Ύ e NM € tv 7 ΠῚ 
ἔνια Φρόνιμά aci εἶναι, ora, περὶ τὸν αὐτῶν βιον ἔχοντα 
/ δύ 2 ὰ Ν à e , * y 
Φαίνεται δυνάμιν προνοητικῆν. Φανερὸν δ᾽, ὅτι οὐκ ὧν. εἰῆ 
ἡ πολιτικὴ, X, ἡ σοῷια, ἡ αὐτή" εἰ γὰρ τὴν περὶ τὰ ὠφέλιμα 
N € —- 3 ὦἦ 7 ΑΝ . 4 , Ν 7 
τὰ αὑτοῖς ἐρουσι σοφίαν, πολλῶι ἔσονται σοζιαι" οὐ yap pui, 
NN € / , NM ^ , » € ^ . “ 
περὶ τὸ ἁπάντων ἀγαϑὸν T. ζώων, ἀλλ ἑτέρα περὶ ἕκαστον" 
εἰ un καὶ ἰατρικὴ μία περὶ πάντων τῶν ὄντων. Εἰ δ᾽, ὅτι 
βέλτιςον ἄνθρωπος τῶν ἄλλων ζώων, οὐδὲν dia aper: καὶ γὸ 
ἀνθρώπου ἄλλα πολὺ ϑειότερω τὴν φύσιν, οἷον τὰ Φανερώ-: 


bitur, sententiam clarius videtur expressisse Andronicus : φρόνιριον δὲ οὐκ ἐπ᾽ ἀνθρώο 
ew» μόνον, ἀλλὰ καὶ Vel σῶν ἄλλων, cà Stet» ἴκαστον τὰ laure ἀγαϑὰ καὶ medir. 
Te. Τὸ γὰρ πιρὶ αὑτὸ lx. it. quibusdam Editis: in aliis «à εὖ ϑιωροῦν. ita El. ἑαυτὸ 
pro αὐτὸ C C. ϑιεωρεῖν pro ϑεωροῦν Aret.. Hiec sunt Lambini veiba de vera le- 
ctione : Existimo de M. Antonii Mureti sententia hunc locum esse corrigendum: 
non enim dubitat ille, quin vulgata omnium librorurn scriptura sit corrupta (quod 
ego dudum suspicatus sum) sed ita corrupta tamen, ut sine ulla arrogantize nota 
possit emendari, Nihil enim addens de suo, nibilque detrahens, sed unam vo- 
cem duntaxat, culpa librariorum disjunctam ac divulsam, de integro Congluti- 
nans et conjungens, et ex illis duabus αὐτὸ ἔπαστα, unam faciens αὐτοίκαστα, 
emendat hoc modo: τὸ γὰρ περὶ abreixaeve và εὖ θεωροῦν Qai» dv εἶν. quorum vere 
borum ea est sententia, quam in mea versione expressi. Abvreinaeca, izitur inter- 
pretatus sum, res singulas pro cujusque natura: ea enim mibi vis esse videtur hujus 
nominis. «) εὖ vero solus ex omnibus interpretibus integrum servavi, cum alii ar» 
ticulum 74 omiserint, reddidique Latine actionis praestantiam. αὐφοίκασσα autem, 
vox. est non solum Platonis, ut aliquando existimavi, sed et Isocratis, et aliorum 
scriptorum. Vide quae supra aonotavimus de voce αὐτοίκαστον pag. 15. “ Vide 
Metaph. lib. i. c. 1. 4 Ne quid dissimulem valde suspicor multas voces hoc 
loco terbere adjectas: et si quis illa «à» ζώων et σὼν ὄντων delenda censuerit, mg 
quidem adstipulatorem habebit, nisi forte alter alterius jocum occupavit. Ms- 


ret. 


tiam seu bonitatem actionis 


perspicit, id prudens esse di- 
xerint, et eas res huic com- 
miserint. Itaque et bestias 
quasdam prudentes esse di- 
cunt, nempe eas, quas rerum 
ad vitam necessariarum pro- 
videndarum facultatem habe- 
re videntur. Civilem autem 
Sclentiam non esse eandem, 
atque sapientiam, minime ob- 
scurum est: nafn si sapien- 
tiam dicent esse eam, quz in 
suis cuique emolumentis com- 
parandis sit occupata, multe 


reperientur sapientie : non 
enim una est, qui versetur 
in omnium animantium bono, 
sed in singulis alia atque a- 
lia: nisi forte de omnibus, 
quae sunt in rerum natura, 
etiam medicina una est. Ne- 
que vero quidquam ad rem 
attinet, quod homo reliquo- 
rum animalium quiddam sit 
quam optimum: sunt enim 
et alia homine multo divini- 
ora natura: ut ea, qua omni- 
bus maxime sunt in conspe- 
ctu, ex quibus hie mundus 
R 2 
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τατώ γε, if ὧν ὁ κόσμος συνέστηκεν. Ἔκ δὴ τῶν εἰρημένων 
δῆλον, ὅτι ἡ σοφία ἐστὶ Xj ἐπιστήμη, X, νοῦς τῶν τιμιωτάτων 
τῇ Φύσει. Διὸ ᾿Αναξαγόραν, καὶ Θαλῆν, καὶ τοὺς τοιούτους, 
σοφοὺς μὲν, Φρονίμους δ᾽ οὔ φασιν εἶναι, ὅταν ἴδωσιν ἀγνοῶν- 
Ν v 4 4 ες ^ ἐγ N Md N ? b 
Tas τὰ συμφέρονϑ᾽ αὑτοῖς" xai περιττὰ μὲν, καὶ ϑαυμαςὼ, 
Ν Ν Ν J/ ELS Vd , / v 

X, χωλεπῶ, καὶ δαιμόνιω εἰδέναι αὐτούς: Φασιν, χρηστω δ᾽, 


ὅτι οὐ τὰ ἀνθρώπινα ἀγαθὰ ᾧιτοῦσιν. 'H δὲ φρόνησις περὶ 
τὰ ἀνθρώπινα, x, περὶ ὧν ἐς: βουλεύσασθαι" τοῦ )ὃ φρονίμου 
μάλιστα vir. ἔργον εἶναί φαμεν, τὸ εὖ βουλεύεσθαι. Βουλεύ- 
eras δ᾽ οὐθὲς περὶ τῶν ἀδυνάτων ἄλλως ἔχειν, οὐδ᾽ ὅσων μὴ 


τέλος τί ἐστι, καὶ τοῦτο πρακτὸν ἀγαϑόν. Ὁ δὲ ἁπλῶς εὖὕ- 
βουλος, ὁ τοῦ ἀρίςου ἀνθρώπῳ τῶν πρακτῶν qox sioe κατὰ 
λογισμόν. Οὐδ᾽ ἐστὶν ἡ Φρόνησις τῶν καϑόλου μόνον, ἀλλὰ 
δεῖ καὶ rà καϑ' ἕκαστα γνωρίζειν" πρακτικὴ γάρ᾽ ἡ δὲ πρᾶ- 
ξις περὶ τὰ καϑ' ἕκαστα. Διὸ καὶ ἔνιοι οὐκ εἰδότες, " ἐνίων 


e ᾿Εσίρων pro ἰνίων El. 


conflatus et coagmentatus est. 
Ex iis igitur, quz: diximus, 
perspicuum est, sapientiam 
"esse earum rerum, que sunt 
honore dignissima natura, 
scientiam, et mentem sive in- 
telligéntiam. — Quocirca Α- 
naxagoram, Thaletem, czete- 
rosque tales viros, sapientes 
quidem esse dicunt, pruder- 
tes vero nequaquam, cum vi- 
deant eos, quz sibi utilia sint, 
ignorare : atque eos fatentur 
recondita atque eximia quz- 
dam, et admirabilia, et diffi- 
cilia, et divina tenere, sed 
inutilia: quia humana bona 
non querunt. Prudentia ve- 
ro in rebus humanis, iisque, 
de quibus consultari potest, 
versatur: prudentis enim hoc 


maxime proprium munus es- 
se dicimus, bene consultare. 
De iis autem consultat nemo, 
qu& aliter sese habere non 
possunt: neque de iis, quo- - 
rum non est finis aliquis, 
nempe bonum, quod in actio- 
nem veniat. Bonus autem 
consultator est absolute, qui 
id, quod homini est eorutn, 
use in actionem veniunt, op- 
timum, ratione consequi et 
explicare potest. Neque vero 
rerum universarum modo pru- 
dentia est, sed debent etiam 
ei esse not: res singulares: 
ad agendum enit idonea est : 
in rebus. singularibus autem 
omnis actio versatur. Itaque 
cum hic nonnulli inscii sunt 
ad agendum scientibus aptio- 
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M » ^ e» 
εἰδύτων πρακτικώτεροι, καὶ iy roc ἄλλοις οἱ ἔμπειρον εἰ 


γὰρ εἰδείη, ὅτι τὰ κουῷα, € eboremra, κρέα καὶ ὑγιεινῶ, "oie 

A ^s 3 ^ , / « ἢ , » € »WNN ej bs 
δὲ κουῷω ayyesi, οὐ ποιήσει ὑγίειαν ἀλλ᾽ ὁ εἰδὼς, ὅτι τὰ 
ὀρνέϑειαν κούφια καὶ ὑγιεινὼ, ποιήσει μῶλλον. Ἡ δὲ φρόνησις 
πρακτική" "ὥστε d6 ἄμφω ἔχειν, ἢ ταύτην μᾶλλον. ἘΪη 
δ᾽ ἄν τις καὶ ἐνταῦϑα 'ἀρχιτεκτονική. 


ΚΕΦ. y. | 
XTI δὲ xai ἡ πολιτικὴ, καὶ ἡ φρόνησις, ἡ αὐτὴ μὼ 
ἐξις' τὸ μέντοι εἶναι οὐ τὸ αὐτὸ αὐταῖς. Τῆς δὲ περὶ 
πόλιν, ἡ μὲν ὡς ἀρχχτεκτονικὴ Φρόνησις, νομαϑετικὴ, ἡ δὲ, 
« * LE d x N 4 M / ej N 
ὡς τὼ καϑ' ἕκαστα, τὸ κοινὸν ἔχει ὄνομ, πολιτική" αὕτη δὲ 
^ * k ΄ι δ Ν ^ x 4 

πρακτικῆ, καὶ "βουλευτική" τὸ γὰρ ψήφισμα πρακτὸν, ὡς 


f 'E» σοῖς ἄλλοις in aliis rebus vertit Lambinus, minus recte, Vide Metaphys. 
Vb. i.c. 1. — 8 Εὔφριστα habet E!. b ᾿Επεὶ φοίνυν ἡ φρόνησις πρακχςικὴ, καὶ ἔβα 
$o Tous ἀνάγκη, ὃ τὰ καϑ' ἵκαστα μᾶλλον" μετὰ γὰρ τοῦ καϑόλον udvev οὗ δύνα ται εἶναι 
πραχειχή. Cum ergo in agendo occupetur prudentia, utrumque adesse illi oportet, ma- 
gisque singularia ; quia universalibus instructa tantum, ad agendum idonea esse non pot- 
est. Andr. ! Vide lib. i. cap. 2. k Βουλευτικὴ expungendum esse censet 
Muretus. Nobiscum facit Androhicus: σολισικὴν δὲ λίγω σὴν «΄ρακχτικὴν καὶ βουλευ- 
τικὴν, ἥσις ἰστὶν σερὶ τὰ ψηφίσματα καὶ τὰς “ράξεις" τὰ γὰρ ψηφίσματα πρακτικά εἶσιν, 
οὐχ ὡς ἡ «ρώτη φρόνησις ἡ ἀρχιτικτονικὴ, ἀλλ᾽ ὡς lex rn, ἥτις καὶ κυρίως lvi monza 
τική. Οὐγυϊδεσι jam dico, quee in agendo occupatur et consultando, queque in decretis 
actionibusque versatur: ad actionem. enim decreta quoque. pertinent : non quemadmo- 
dum prima quidem, quam. architectonicam dicimus, prudentia, sed quemadmodum ex- 
frema, quee proprie quoque actrva dicitur. ΄ 


res et compositiores, tum inter 
alios ii, qui sunt usu periti: 
nam si quis sciat, carnes leves 
esse ad concoquendum faci- 
les et salubres, leves autem 
que sint, ignoret, bonam va- 
letudinem non efficiet: sed is 
potius efficiet, qui avium car- 
nes scit esse leves et salubres. 
Prudentia autem in ageudo 
posita est : danda igitur opera 
est, ut vel utramque cognttio- 
nem habeamus, vel banc po- 
tius, quam illam. Erit autem 
hic quoque princeps quedam, 
et quasi familiam ducens co- 
guitio. 


CAP. VIII. 
CIViLIs scientia. autem, 
et prudentia sunt ille 
quidem idem habitus ; sed na- 


tura, qua sunt tamen, et es- 
sentia, non est eis eadem. At- 


que ejus scientie, que ad ci» 
vitatem pertinet, altera pars 
est tanquam princeps et do- 
mina prudentia, que est le- 
gum scribendarum ratio et 
facultas ; altera, quemadmo- 
dum singularia, communi no- 
mine Civilis appellatur: cu- 
jus omnis opera, in agendo, 
et consultando consumitur : 
populiseitum enim sub actio- 
R3 
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ἣν v / . / , 
τὸ ᾿ἔσχατον. Διὸ πολιτεύεσθαι τούτους μόνον λέγουσι" μόνοι 
ht J T7 e, e ^ »" -- 
γὰρ πράττουσιν οὗτοι, ὥσπερ οἱ χειροτέχναι. Δοκεέϊ δὲ καὶ 
7 *» 7 ε , Δ d « e x 
Qpóriris μάλιστ᾽ εἶναι ἡ περὶ αὐτὸν καὶ ἔνα" xai ἔχει αὑτη τὸ 
$ N Ld , / *& ε 
ΧΟΙΝΟΝ ὀγόμιων, (Qpovycis. Ἐκείνων δε, ) μὲν οἰκονομία, ἡ δὲ 
€ 4 , / * M € 
γομοϑεσίω, ἡ δὲ πολιτική" καὶ ταύτης ἡ μὲν βουλευτικὴ, ἡ 
δὲ δ / Y δ S4 ^ v m 2 n N.t ^ 
ε δικαστικῆ. —Eidog μὲν οὖν Ti ὧν $i" γνωσεως, "TO aura 
» M »! N ^ 
εἰδέναι. 'AAX ἔχει διαφορὰν πολλήν" καὶ δοκεῖ! ó τὼ περὶ 
€ » V / 4 « 
αὑτὸν εἰδὼς καὶ διατρίβων, φρόνιμος εἶναι" οἱ δὲ πολιτικοὶ, 
/ N N , / 
«“ολυπράγμονες. Διὸ και Εὐριπίδης" 
Πῶς δ᾽ ἂν Φρονοίην, ὦ πταρὴν ἀπραγμόνως 
Ἐ ^v AA ^v 9 9 y ^oc 
y TOIO  7T0AAOUIS "pi με co στ βάτου, 
Ψ ^) ^^ c 7 [ad 
Ivor μετασχειν τω σοζωτάτω τυχῆς ; 
N ^ N / , ΄ b e 
Τοὺς 99 περισσους, καὶ T) πράσσοντας ὅπλεον, PZeug μίσει. 
! Aliud est boc loco ἔσχατον, extremum, Miud ciae. "Ἔσχαφον enim intelligi- 
tur hic ab Aristotele aliquid singulare, quod sensu percipitur: quia et ab eo cog- 
nitio nostra oritur ad universa progrediens, et ab universis profecta ad singularia 
desinit. Jam quod ciae; nonnunquam ultimum et extremum nominavimus, in co 
Ciceronem sumus imitati: sed id uno, aut altero loco duntaxat fecimus. Non 
enim me praeterit, cà ἔσχατον, apud Aristotelem latius patere, quam «íAeg: neqne 
omne extremum finem esse, sed id tantum, quod sit optimum. Lamóé. Potest 
etiam, ut observat Aquinas, σὸ ψήφισμα dici lex are», quia est applicatio legis uni- 
versaliter positae ad res singulares agendas. T Te. φρονήσεως, idquc jam olim, 


ut annotat Eustratius.. Casaub. 2 Ty. σὰ αὑτοῦ, El. vero et Andr, «? τὰ aive. 
o lost «Aio addit C C C. οὐκ esee φρονίμους, P Ζιὺς je deest El. et sane esta 


nem venit, tanquam extre- 
mum. Itaque hos solos rem- 

ublicam administrare dicunt: 
δι enim soli, ut operarii qui- 
dam, in rebus gerendis ver- 
santur. Ea autem etiam vi- 
detur esse prudentia maxime, 
qua sibi quisque, et uni pro- 
spicit: et hec communi no- 
mine appellatur prudentia. Il- 
Jarum autem alia rei familia- 
ris tuendg et procurandz ra- 
tio, alia scientia legum feren- 
darum, alia civilis: atquehujus 
pars altera ad consultandum 

rtinet,ad judicandumaltera. 
Genus igitur quoddam cogni- 
tionis esse videatur, sua scire, 


sibique utilia. Verum de hoc 
ipso magna est controversia: 
ac videtur sane is, qui sua, 
quique ad se pertinent, ha- 
bet cognita, et in eis versa- 
tur, prudens esse: at ii, ju 
se ad rempublicam contule- 
runt, multarum actionum stu- 
dio, rerumque alienarum cura 
distineri. Idcirco et Euripides: 
Prudentem enim quis me putet mor- 
talium, 
Cui suppetebat absque ullo negotio 
In totius turba numerato exercitus 
Sortem parem obtinere sapientissi- 
mo? 
Prestantiores namque, et eos qui 
pluribus 


Se rebus implicant, male odit Ju- 
piter. 
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d v N ^M » ^» ^ 7 
Ζητοῦσι γὰρ τὸ αὑτὸῖς ὠγαϑὸν, x, οἴονται τῶτο δεῖν πράττειν. 
, / T 
Ἔκ ταύτης οὖν ἡ δόξης ἐλήλυθε “τὸ τούτους Qpovíuoug εἶναι" 
, “ , » y 
καίτοι ἴσως οὐκ ἔστι τὸ ἑαυτοῦ " ἄνευ οἰκονομίας, οὐδ᾽ ἄνευ πο- 
ς ^ ^e ^) ^ »y 
λιτείας. Ἔτι δὲ "τὸ αὑτοῦ πῶς δὲ διοικεῖν, ὥδηλον καὶ σκε- 
* ^ à x eot» ΄ x δ / T 
aréov. Σημέϊον δ᾽ ἐστὶ ToU “εἰρημένου, καὶ διότι γεωμετρικοὶ 
ο 2^ 
μὲν νέοι καὶ " μαϑηματικοὶ γίνονται, καὶ cool τὰ τοιαῦτα" 
, » ^ " . e/ ΄“ 
φρόνιμος δ᾽ οὐ δοκέϊ γίνεσθαι. Αἴτιον δ᾽, ὅτι καὶ τῶν xad 
» e € 3 3 
ἕκαστά ἐστιν ἡ Φρόνησις, ἃ γίνεται γνώριμα ἐξ ἐμπειρίας" 
/ ' x » ᾽ P] . ^ Ν 2 y / ^ 
γέος δ᾽ χἔμπειρος οὐκ ἔστι πλῆϑος yàp χρόνου Y aronrss τὴν 
3 ὔ , ^ s ^» Vy ^ à ^ ^ g 
ἐμπειρίαν. ᾿Ἐπεὶ xai τοῦτ᾽ ἄν τις σκέψναιτο, dia τί, ᾿μα- 
JE od ^ y Ν lA x Ὁ À 
ϑητικὸς μὲν παῖς γένοιτ᾽ dv σοφὸς δὲ ἡ Qurixós, οὔ. Ἢ 
ΓΝ Y y 4: » » Pd 3 . ^. 5 e 5 4 3 3 : 
eri τῷ μὲν δὲ ἀφαιρέσεώς ἐστι" τῶν Ó , αἱ ἀρχαὶ, εξ ἐμπει- 
3 « ^ , Ν ^e ^ 
βίας ; καὶ rà μὲν οὐ πιιστέυουσιν οἱ νέοι, ἀλλὰ λόγουσι" τῶν δὲ, 
, y € € ^ NY / 
τὸ τί ἐστιν οὐκ ἄδηλον. Ἔτι ἡ ἁμαρτία ἢ περὶ τὸ κωϑόλου 
Lambino additum ex Plut. In margine autem El. leguntur sequentia : As/su ei, 
sbu duro φρόνιμος. 4 Τὸ περὶ τοὺς (eov. N C. Bas. et Camot. quz tamen deside- 
rantur in Ven. 1. * Ej ante ἄνευ inserunt Bas. et El. * Τὸ αὐτοῖς ἀγαϑὲν 
CCC. Sed Bas. et Eliens. legunt σὰ αὐσοῦ pluraliter: posterior etiam habet eisusy 
pro διοικεῖν. ἰ(Διγομέίνυ ΟΟ. * Te. μαϑησικο. *"Asupg NC. Y Τρ 


-CCC. et Bas. Sic infra legunt βουλεύεσθαι pro βουλεύσασθαι. moni itidem habet El. 
* Δὴ μαϑημαφιπὸς Lamb. ct El. a quo abest Tias. 


userunt enim vulgo id, quod 
sibi bono est, idque unum a- 
ge se arbitrantur oportere. 
x hac igitur opinione natum 
est; hos esse prudentes : atqui 


suum negotium nosse atque 


agere, sine rei familiaris rei- 
que publice cura, fortasse 
nemo possit. Preterea quo- 
modo snum quisque negoti- 
um gerere debeat, obscurum 
est, et res eget consideratione. 

ujus rei hoc argumentum 
est, quod juvenes, et geome- 
tre et mathematici, et tali- 
bus disciplinis eruditi fiunt ; 
prudentes non fiunt. Causa 
50 est, quod etiam in rebus 
singularibus prudentia verti- 


tur, quarum cognitio usu 
comparatur: adolescens au- 
tem usum rerum non habet, 
quippe quem temporis lon- 
ginquitas sit allatura. Nam 
hoc quoque consideratione di- 
gnum est, quamobrem puer, 
mathematicus effici possit, sa- 
piens aut physicus non possit. 
An quod illa a materia divul- 
sa ac segregata sunt: horum 
principia ex usu et experien- 
tia nascuntur? et quod his 
non assentiuntur, neque fi- 
dem habent juvenes, sed ea 
dicunt tantum : quid sint illa 
autem, non est obscurum. 
Preterea quicquid in consul- 
tando peccatur, vel ad res u- 
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ἐν τῷ βουλεύσασθαι, ἢ περὶ τὸ καϑ' &xaeror ἢ γὰρ ὅτι πάν- 
τὰ τὰ βαρύσταϑμα ὕδατα, φαῦλα" ἢ ὅτι τοδὶ βαρύσταϑ- 
μὸν. Ὅτι δ᾽ ἡ φρόνησις οὐκ ἐπιστήμη, Qawepór τοῦ γὰρ 
ἐσιχώτου ἐστὶν, ὥσπερ εἴρηται" τὸ γὰρ πρακτὸν ταιοῦτον. "᾿Α»- 
τίκειται μὲν δὴ τῷ νῷ" 0 μὲν "ydo VOUS, τῶν ὅρων, ὧν οὐκ. ἔστι 
λόγος" ἡ δὲ, τοῦ ἐσ᾽χώτου, ὃ οὗ οὐκ ἔστιν ἐπιστήμη, ἀλλ᾽ αἴσϑη- 
σις, οὐχ ἡ τῶν ἰδίων, ἀλλ᾽ οἵα αἰσϑανόμεϑα, ὅτι τὸ ἐν τὰς 
"μαϑηματικός ἔσχατον, τρίγωνον' στήσεται 9 κὠκέ;. ᾿Αλλ 
αὕτη μᾶλλον αἰσϑησις δ ἡ φρόνησις" ἐκείνης δὲ ὥλλο fidos. 


κεῷ. SJ. 
^s x ^ by 

"|? (rre δὲ, καὶ τὸ βουλεύεσθαι διαφέρει" τὸ γὰρ βου- 
λεύεσϑαι, ζητεῖν τι ἐστί. Ai δὲ " διαλαβεῖν καὶ περὶ 

Φ . 79, 7) 9 2 » / * / * , 7 
εὐβουλίας, τί ἐστι, πότερον ἐπιστήμη τις, ἢ δόξω, ἢ εὐστοχία, 

* 3 ^^ 
ἡ ἄλλο Ti γένος. ᾿Ἐπιστήμη μὲν δὴ οὐκ ἔστιν" οὐ 90 (πτῶσι 

κι € ᾽ , e 7 
περὶ ὧν ἰσασιν" ἡ δ᾽ εὐβουλία, βουλή τίς ἐστιν" ὁ δὰ ! βου- 
* ᾿Ανφιληπτικὴ μὲν El. qui tamen ᾿Ανσέίχεςα, agnoscit in marg. T'e. etiam &svise 


et &mrixoi : quorum Posteriorem retinet N C. priorem vero C CC. et Bas. "o 


deest Ven. t. ς Μαϑησικοῖς N C. 4 Alii 4 φρόνησις, ego deleo utrumque. 
Mur. * Λαβῶν N C. [Βουλόμενος NC. 


niversas pertinet, vel ad sin- triangulum: nam illic quo- 
gulares: nam vel omnes a- que insistit. Veruntamen pru- 
quas graves esse insalubres, ntia sensus est potius : il- 
vel hanc esse gravem. Pru- lius autem alia forma aliaque 


dentiam autem non esse sci- 
entiam, perspicuum est: ex- 
tremi enim est, ut dictum 
est: tale enim est id, quod 
sub actionem venit. Menti 
igitur seu intelligentize oppo- 
nitur; mens enim eorum ter- 
minorum est, quorum ratio 
afferri non potest: prudentia 
extremi, quod non scientia, 
sed sensu percipitur, non illo, 
cui proprie sunt attributa 
qualtates, quas sentiat; sed 
eo, quo sentimus hoc extre- 
mum in inathematicis, esse 


notio est. 
CAP. IX. 

U/AERERE autem et 
consultare inter se dif- 
ferunt: nam consultare, ali- 
quid quarere est. Sed etiam 
de bona consultatione, quid 
8it, distinctione adhibita vi- 
dendum est, utrum scientia 
aliqua sit, an opinio, an bona 
conjectura, an aliud quoddam 
genus. Ác primum sane non 
est scientia: nam de iis, quz 
sciuntur, queri non solet: at 
bona consultatio, consultatio 
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^p Φ ἂν » ἷ δ᾽ 
λευόμενος, ζητῶ καὶ 5 λογίζεται. ᾿Αλλὰ μῆν, οὐδ᾽ εὐστοχία" 
ἄνευ τε γὰρ λόγευ, καὶ ταχύ τι ἢ εὐστοχύα᾽ [βουλεύονται δὲ 
Ν 2 / / N δῶ N * h 
πολὺν χρόνον, καί Qai, πράττειν μὲν Ófiy τῶχν τὰ βου- 
^ t 9 “ 
λευθέντα, βουλεύεαϑαι δὲ βραδέως. "Eri, ἡ ἀγχίνοιω erepor, 
καὶ ἡ εὐβουλία" ἔστι δὲ εὐστοχίω τις, ἡ ἀγχίνωωα. Οὐδὲ δὴ 
΄, €» 3 4 » 9 ε N ^ 
δόξα, ἡ εὐβουλίω οὐδεμία. 'AAX ἐπεὶ, ὁ μὲν κακῶς (ÓouAsv- 
ὅμενος, ἁμαρτάνει, ὁ δὲ εὖ, ὀρϑῶς βουλεύεται" δῆλον ὅτε ὁρ- 
ϑύτης τις ἡ εὐβουλία ἐστίν. Our. ἐπιστήμης δὲ, οὔτε δόξης" 
ἰἐπιστήμης μὲν yap οὐκ ἔστιν ὀρθότης" οὐδὲ γὰρ "ὡμαρ- 
ría" θόξης δ᾽ ὀρθότης, ἡ ἀλήϑεια᾽ ἅμα δὲ καὶ διώρισται 
504 xmas οὗ δόξα ἐστίν. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἄνευ λόγου ἡ 
εὐβουλία" "diavoas ἄρα λείπετωμ᾽ αὕτη yàp οὕπω Φά- 
ε , " , / ») ε 
cis" καὶ γὸ ἡ δόξα, οὐ ζήτησις, ἀλλῷ φάσις τες ἤδη. Ὁ δὲ 
βουλευόμενος, ἐάν τε εὖ, ἐάν τε κακῶς βουλεύηται, (ore τι, 
ε ᾿Ἐργάζιτα, N C. * Aéfasra Bas. ἱ᾿Εσιστήμη C C C. male. k ' Agtéto- 
τάν .:'N C. ! Alii ἀλλὰ μή. - Relinquitur ut sit mentis, Perion. Nec aliter 
fere. Camer. sed Eustrat, recte vidit alium esse sensum horum verborum, quas sic 
explicat Andron. Ἢ μὲν εὐβουλία ζηφεῖν Vero, ἡ δόξα δὲ εὑρηκίνα." καϑὸ καὶ τῆς διανοί- 


ας ἡ εὐβουλία λιίπετα, [inferior ε:|.} ᾿Ἢ μὲν γὰρ διάνοια λόγος ἐστὶ» ἀπηρτισμένος xe) 


εὑφημῖνος μετὰ τῆς φροσηχούσης aiviag ἡ δὲ εὑβουλία i» τῇ ζητήσω ἔχει à εἶναι. 


est: qui autem aliqua de re 
consujtat, quizerit et ratioci- 
natur, Jam vero neque con- 
Jectura esse potest: nam cum 

na conjectura sine ratione 
fiat, tum celere quiddam est : 
in consultando autem mul- 
tum temporis consumitur ; 
aiuntque id, de quo consulta- 
veris, celeriter esse agendum, 
sed spisse lenteque consultan- 
dum. Preterea aliud est sa- 
gacitas, aliud bona consulta- 
tio: sagacitas autem boua 
conjectura quaedam est. Ne- 
que vero ulla bona consulta- 
t10, opinio est. Sed quoniam 
qui male consultat, peccat : 
qui bene, recte consultat : 


perspicuum est, bonam con- 
sultationem quoddain rectum 
esse, Sed neque scientie ta- 
inen, neque opinionis rectum 
est: scientie enim nullum 
est rectum ; nam neque ejus 
est ulla pravitas: opinionis 
autem rectum est veritas; si- 
mulque id omne, cujus eat 
opinio, decisum jam ac trans- 
actum est. Sed neque sine 
ratione bona consultatio est : 
cogitatione igitur *est inferi- 
or: hac enim nondum enun- 
tiatio est: nam et opinio, non 
quaestio, sed quedam jam e- 
nuntiatio est. Át qui consul- 
tat, sive bene, sive male con- 
sultet, is querit aliquid, et ra- 
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xai λογίζεται. ᾿Αλλὰ ὀρθότης τίς sew ἡ εὐβελία, βουλῆς" 
διὸ ἡ βελὴ ζητητέα πρῶτον τί, καὶ περὶ τί, Ἐπὲ δὲ 3 ἐρ- 
ϑότης πλεοναχῶς, δῆλον ὅτι οὐ πᾶσα" ὁ yàp ἀκρατὴς καὶ ὁ 
φαῦλος, ὃ "προτίϑεται ἰδεῖν, ἐκ τοῦ λογισμοῦ τεύξεται" ὥςε 
ὀρϑῶς ἔσται “ βεβουλευμένος, Ῥκακὸν δὲ “μέγα εἰληφώς. 
Δοκέϊ δὲ ἀγαϑόν τι τὸ εὖ " βουλεύεσϑαι" "ἡ γὰρ τοιαύτη ὑρ- 
ϑότης βουλῆς, εὐβουλία, ἡ ἀγαϑοῦ τευκτική. ᾿Αλλ᾽ dei ὶ 
ἐτούτου ψευδὲ; συλλογισμῷ τυχεῖν" καὶ ὃ μὲν δεὶ ποΐϊσαι, 
πτυχέν, δὲ εὖ δὲ, οὐ, ἀλλὰ ψευδὴ "τὸν μέσον ὅρον εἶναι, 
"Qs οὐδ᾽ αὐτή ὕπω εὐβουλία, xaO ἣν, οὗ dei μὲν, τυγχώνει, 
οὐ μέντοι δ οὗ ἔδει. Eri, ἐστὶ πολὺν χρόνον βιουλουόμενον 
τυχεῖν" τὸν δὲ, ταχύ. Οὐκοῦν οὐδ᾽ ἐκείνη vrai εὐβουλία" ἀλλ᾽ 
1 ὀρϑότης ἡ κατὰ τὸ ὠφέλιμον, καὶ οὗ δὲ, "καὶ ὡς, καὶ ὅτε. 
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5 IIperiS9sras καὶ σκέψασθαι δὲν N C. 


4 Μίσα ὑπειληφὼς C C C. óv' εἰληφὼς N C. 
t Τοῦτο Bas. minus recte. 
retinent etiam N C. et Ven. 1. Bas. habet réee» sor. 


5 Ἦ deest El. 


* Ka) e£ OU NC. 


tiocinatur. Sed profecto bo- 
na consultatio, rectum quod- 
dam consultationis est: ea 
propter quid sit consultatio, 
qusrendum primo est, et in 
quo versetur. Sed quoniam 
rectum multis modis dicitur : 
non omne rectum bonam con- 
sultationem esse, perspicuum 
est : incontinens enim et ma- 
lus homo, quod sibi proposu- 
erint ad inspiciendum, ratio- 
cinatione consequentur: ita- 
que recte consultasse videbun- 
tur, sed magno malo accepto. 
At bene consultare, bonum 
quoddam videtur esse: id e- 
nim consultationis rectum, 
quod ad boni adeptionem va- 
Jet, bona consultatio est. Sed 
fieri potest, ut quis etiam ra- 


* Βουλενόριενος Ν C. P Kaxér Bas. 
* Βιβουλεῦσϑαι El. CC C. et Bas. 

* El. post ευχεῖν addit σούσευ" quod 

x To El. » nes CCC. 


tiocinatione falso conclusa bo- 
num adipiscatur: et id qui- 
dem, quod facto opus est, 
consequatur, non autem qua 
ratione oporteat, sed medius 
ratiocinationis terminus fal- 
sus sit. Itaque ne ea quidem 
bona consultatio est, qua con- 
sequitur quidem aliquis quod 
oportet, sed non qua ratione 
oportebat. Preterea contin- 
gere potest, ut alius diu, alius 
celeriter consultando, id, quod 
vult, assequatur. Nofidum i- 
gitur ne ila quidem bona 
consultatio est: sed id con- 
sultationis rectum erit, quod 
ad utilitatem, et ad id, quod 
oportet, obtinendum, quo mo- 
do, et quo tempore obtineri 
debet, accommodatum est. 
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"Eri, ἐστὶ καὶ ἁπλῶς εὖ βεβουλεῦσϑαι, καὶ πρός τι τέλος. 
Ἡ μὲν δὴ ἁπλῶς, ἡ πρὸς τὸ τέλος τὸ ἁπλῶς κατορϑοῦσα᾽ 
Ei δὴ τῶν φρονίμων τὸ εὖ βου- 
“λεύεσθαι, ἡ εὐβουλία εἴη ἂν ὀρθότης ἡ xarà τὸ συμφέρον 
πρός "τι τέλος, οὗ ἡ Φρόνησις ἀληϑὴς ὑπόληψις Ὁ ἐστιν. 


κεῷ. /'. 
Τὶ δὲ καὶ ἡ σύγεσις καὶ ἡ 

NON 3 N "P" NON ἢ AN 
μὲν συνέτους X, ἀσυνετους, οὐτε ὁλὼς TO αὐτὸ TIS YA), 

ἢ δόξη; πάντες 99 àv ἦσαν συνετοί. 

^ 

μέρος ἢ 
1 * " M z^ / ἣν» ^ * ^e 
qv ἢ γεωμετρία" περὶ μεγέϑη "ydo. — Ovrs γὰρ περὶ τῶν 
ài ὄντων καὶ ἀκινήτων ἡ σύνεσίς ἐξὶν, ὅτε περὶ τῶν γιγνομέό- 
f 


ἡ δὲ τις, ἡ πρός τι τέλος. 


ἀσυνεσία, καϑ' ἃς λέγο- 


y / ^» ΄-Ν 
Ovrt τις pia, τῶν κατὰ 
᾽ ^v 7 ^ 3 ^. ν ε ^ Ν a^ 
ἐπιστήμων, οἷον  ἰατρικῆ᾽ περὶ υγιεινγων "ydp. “ἂν 


ε ^ , Ν kd 4 , J . 
γων ᾿ὁτουοῦν' ἀλλώ περὶ ὧν ἀπορήσειεν ἄν τις, καὶ βελεύ-, 


Ν s Ν ΙΝ N e / » ^ue 3 My δὲ 
varo. Διὸ πέρι τῷ αὑτὰ μὲν τὴ ᾧρονησει ἐφὶν᾽ οὐκ ἔστι δὲ 
8 τὸ CCC. et Bas. 


b Deest N C. * Argyr. hoc amplius: φάντες γὰρ d» 


εἴδόφες, ἢ διξάξοντιε ἧσαν συνετοὶ, quomodo facilior esset sententia. Mur. 4 "Eg. 
σηριῶν, κατὰ μέρος N C. οἷον κατὰ μέρος Ven. 1. Ole» ἡ i&vo. Bas. * *As d» de- 


sunt El. f Ocwei» N C. et Bas. 


Preeterea licet et absolute be- 
ne consultare, et ad certum 
aliquem finem consultationem 
referre. Ac bona sane con- 
sultatio absolute ea est, quse 
proposito sibi absoluto, et to- 


tius vite humane communi . 


fine, bene procedit: quz- 
dam autem bona consultatio 
est, que certum aliquem et 
proprium finem spectat. Quod 
81 bene consultare, pruden- 
tium est, bona consultatio re- 
ctum quoddam consultationis 
erit, ad utilitatem accommo- 
datum, ad aliquem finem re- 
latum, cujus ipsa prudentia 
est vera existimatio. 
CAP. X. 
YTNEZIZ autem, hoc est, 
intelligentia, et ἀσυνεσία, 


hoc est, stultitia sive tardi- 
tas, ex quibus intelligentes, et 
stulti nominantur : neque i- 
dem prorsus est, quad sci- 
entia, aut opinio: omnes e- 
nim essent intelligentes. Ne- 
que una aliqua ex scientiis 
singularibus (ut medicina : in 
cognitione enim rerum salu- 
brium,' aut in curanda vale- 
tudine versaretur: aut geo- 
metria : nam in magnmitudi- 
nibus esset occupata.  Ne- 
que enim intelligentia earum 
rerum est, quai semper sunt, 
nüunquamque moventur: ne- 
que ullius earum, que oriun- 
tur: sed earum, de quibus 
dubitari, et consultari potest. 
Quapropter in iisdem sane 
rebus, in quibus et prudentia, 
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My / Ν ε . 2. 
ἐταὐτὸν σύνεσις καὶ Φρόνησις" "ἡ μὲν γὰρ Φρόνησες, exi- 
τακτική £9 τί yao δέ! πράττειν ἢ μὴ, τὸ τέλος αὐτῆς Egi" 
ἡ δὲ ξύνεσις, κριτικὴ μόνον" ᾿ταὐτὸ 93 ξύνεσις καὶ εὐξυνεσία’ 
δαὶ γὰρ οἱ συνετοὶ, καὶ εὐσύνετοι. Ἔστι δ᾽, οὔτε τὸ ἔχειν τὴν 
Φρόνησιν, οὔτε τὸ λωμίβάνειν, ἡ σύνεσις" ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ gacty- 
ϑάνειν λέγεται συνιέναι, ὅταν χρῆται τὴ ἐπιστήμη, οὕτως ἐν 

^v “ d 3 NN 7 M / T € 
τῷ χρησϑαι τὴ δόζη ἐπὶ τὸ κρίνειν περὶ τούτων, περὶ ὧψ ἡ 
/ 5 Μ ^ ^ EN 
Φρόνησίὶς ἐστιν, Κάλλου λέγοντος, καὶ κρίνειν καλῶς τὸ 90 
Φ » ^v , 4 5 “ 3.7 e 
εὖ τῷ καλῶς ταὐτό. Καὶ ἐντεῦθεν ἐλήλυϑε τοὔνομα ἡ σύνε- 
σις, Xa. ἣν εὐσύνετρι, 8X, τῆς ἐν τῷ μανϑάνειν' ᾿λέγοβεεν 
v N / zd / 
γὰρ τὸ μανθάνειν, evnéras πολλάκις. 
ΚΕΦ. id. 





H AE καλουμένη '" yyaput, sca ἣν εὐγνώμονας καὶ Sacem 
φαμὲν γνώμην, ἡ τῷ ἐπιεικές 91 κρίσις ὀρθή, Σημδῖον 


€ Τὸ αὐφὸ El. 


5 'H μὲν γὰρ φρόνησις desunt NC. 
rionius, ἀλλ᾽ σὺ λέγοντος, Tacentibus nobis, mendose omnino. 


i Tabré» N C. k Pe- 


l Λέγομεν γὰρ «σὺ 


eus3ásu» desunt N C. facili Librarii lapsu propter geminam mar9ss». «à γὰρ El. 


1 Vide Magn. Moral. lib. ii. cap. 2. 


versatur: sed tamen non est 
idem intelligentia, quod pru- 
dentia : habet enim vim quan- 
dam przcipiendi atque impe- 
randi prudentia (nam propo- 
situs ei finis est, quid agen- 
dum sit, aut non agendum) 
intelligentia autem, judicandi 
solum : idem est enim intel- 
ligentia, quod εὐσυνεσία, id 
est, bona intelligentia: nam 
qui sunt intelligentes, iidem 
quoque sunt bene intelligen- 
tes. lutelligentia autem «e- 
que habere prudentiam est, 
negue consequi: sed ut is, 
qui discit, tum intelligere di- 
citur, cum scientia utitur.: sic 
et cum quis opinione utitur, 
alio loquente, ad judicandum 
jig de rebus, de quibus pru- 


dentia judicat, et probe judi- 
candum: bene enim et pro- 
be, idem sunt. Atque hinc 
natum est intelligentie no- 
men : ex qua bene intelligen- 
tes appellantur, ex ea scilicet, 
ue est in discendo, intel- 
ligentia: sepenumero epim 
discendi verbum pro eo, quod 
est intelligere, usurpamus. 
AP. XI. 
À autem quz γνώμη, hoc 
2-4 est, sententia appellatur 
(ex qua quosdam εὐγνώμονας, 
id est, in sententia ferenda 
moderatos nominant, et γνό- 
μὴν ἔχεν, hoc est, sententie 
dicende facultate praeditos di- 
cimus) est viri boni et mode- 
rati rectum judicium. Cujus 
rei hoc argumento est, quod 
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δέ" τὸν yàp ἐπιεικὴ “μάλιστά φαμεν εἶναι συγγνωμονικὰν, 
s 2 . No» E . ε δὲ 
καὶ ὀπιεικάός, τὸ ἔχειν περὶ Evi, συγγνώμην. Η 06 συγ- 
Á 7 5 « N rr ES "^ 9 4^ 9 M λ ε ^e 
γνώμη, γνώμη ἐςὶ κριτικὴ τοῦ ἐπιερκοὺς ὀρθή" ὀρθὴ δὲ, ἡ τῷ 
ἀληϑῶς. Εἰσὶ δὲ πᾶσαι αἱ ἕξεις " αὗται εὐλόγως εἰς ταὐ-- 
Ν ΄ 4 Al 4 Ν / v 4 M. 
τὸ τονουσῶι; λόύγομεν γὸ γνώμην, x, σύνεσιν, καὶ ζρδνησιν, x5 
es 3.4 N 3 » ^ » y X L MEE 4 
γουν, ἔπι TOUS QLUTOUS er KDepoyreg Ὑνωμῆν ἔχειν, Καὶ YOUP ἤδη, 
καὶ φρονίμους, καὶ συνετούς᾽ πῶσαι "yàp αἱ δυνώμεις αὗται 
^ 0» ΄ 2Ν x ^ qg 9 € A 9 e ^v 
τῶν ἐσχάτων εἰσὶ καὶ τῶν "xa txecre. Καὶ ἐν ju» τῷ 
κριτικὸς εἶναι περὶ ὧν ὃ φρόνιμος, συνετὸς, καὶ εὐγνώμων, 
* 4 , PF Ων ^o 3 ^e € 
Py συγγνώμων" τὼ γὰρ tTWiNY, xoa, τῶν ἀγαθῶν ὦπάν- 
τῶν ἐστὶν ἐν τῷ πρὸς ὦλλον. Ἔστι δὲ τῶν καϑ' ἕκαστα x, 
^e 3 7 4 e/ N /. S ,pW Ν / 
τῶν ἐσχώτων, ᾿ὡπαντώ τῷ πρῶκτά" Χαὶ 99 τὸν (povipoy 
δεὶ γινώσκειν αὐτά" καὶ ἡ σύνεσις, καὶ ἡ γνώμη περὶ τὰ 


- Bas. omittit μάλιφα. 


a El. N C. Bas. et Ven. 1. omittunt αὖτα,. Andropi- 


cus hoc modo σαραφράξζι: πᾶσαι μὲν οὖν αἱ (qus αἱ ἀληϑευτικαὶ was và αὐτὸ Φέρουσι, 


αὶ σὰ αὐτὰ ἴχουσιν ὑποκείμενα, ario) ἃ κασαγίνονται. 
γνώμων decst N C. Idem infra σινὰ habet pro xens. 


* T&e deest Ven. 1. et Bas. 


viram zquum:bonum ac mo- 
deratum, ad. consentiendum, 
id est, ad ignoscendum prom- 
ptum ac propensum dicimus : 
et eequum bonum esse, in 
nonnullis delictis sententiam, 
seu consensum accomimodare, 
id est, ignoscere, ac veniam 
dare. Atque hic consensus, 
id est, venia quz datur erra- 
to, sententia est ad judican- 
dum ex zquo et bono apta, et 
recta : recta autem ea est, 


quze hominis veri est. Merito. 


autem hi omnes habitus eo- 
dem pertinent: nam senten- 
tiam, intelligentiam, pruden- 
tiam, mentem sanam ac vege- 
tam iisdem attriDuentes, sen- 
tentiz: dicende facultate pre- 
ditos esse, et mentis sanitate 
praestare, et prudentes et in- 


* Tp. καϑ' ἕκασται. — PH evy- 
9 ᾿λσάντων N C. ct Bas. 


telligentes dicimus: omnes 
enim he animi potestates 
sunt extremorum et rerum 
singularium. Atque in eo 
quidem, quod aptus sit ad ju- 

icandum 118 de rebos, de 
quibus judicat prudens, spe- 
ctatur homo συνετὸς sive in- 
telligens, et εὐγνώμων in sen- 
tentia ferenda moderatus, aut 
συγγνώμων ad consentiendum, 
id est, ignoscendum facilis et 
propensus: cequa bona enim 
omnium virorum bonorum 
communia sunt in ea re, 4188 
cum altero contrahitur. In 
singularium autem et extre- 
morum numeto habenda sunt 
ea omnia, quz sub actionem 
veniunt: ea enim viro pru- 
denti nota esse debent : intel- 
ligentia autem et sententia ir 
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δῷ 9 ε ^ ^s /J 2? 4 
πρακτά" ταῦτα δ᾽ ἔσχατα. Καὶ ὁ νος, τῶν ἐσχάτων ETT 
ἀμφότερα καὶ γὸ τῶν πρώτων ὅρων, καὶ T ἐσχάτων, νρὺς. ἔς!, 
καὶ οὐ λόγος" ὁ μὲν κατὰ τὰς ἀποδείξεις, T ἀκινήτων Ὅρων 
xai πρώτων, ὁ δ᾽ "ἐν Taie πρακτικαῖς, τοῦ ἐσχώτου X, ἔνθε- 
χρμένου καὶ τῆς ἑτέρας προτάσεως" ἀρχαὶ γὰρ "rou οὗ ἕνακα 
αὗται" ἐκ τῶν καϑ' ἕκαστα γὰρ τὸ καϑόλου. Τότων οὖν δὲ 
ἔχειν aic Oni αὕτη δ᾽ ἐστὶ νοῦς. Διὸ x φυσικὰ δοκεῖ εἶναι 
ταῦτα᾽ “καὶ Φύσει, σοφὸς μὲν οὐδείς" γνώμην δ᾽ ἔχει, καὶ 
σύγεσιν, X, νοῦν. Σημέϊον δ᾽, ὅτι xai ταῖς ἡλυώαις οἰόμαϑ ἃ 
ἀκολουϑ εν" καὶ ἥδε ἡ ἡλικία γοῦν ἔχει καὶ γνώμην, ὡς τῆς 

, 2 / r d N M»? v x ^. "0 x? 
Φυσεως αἰτίας ουὐσῆς. Διὸ και ΦΡΧΆ, X, τέλος, νους" “ἐκ 
/ Ν € » d N s / ! ej Pon ^ 
τούτων γὰρ αἱ ἀποδείξεις, καὶ περὶ τούτων. “Ὥστε δεῖ προσέ- 
 Σ ^ » od , 
aie τῶν ἐμπείρων καὶ πρεσβυτέρων ἡ φρονίμων ταῖς ἀγαπο- 


954 


^5 Te. b» veg πρακεικοῖς. Quidam codd. b ταῖς veanva. N C. vero habet i» σοῖς 
fnm. t Ven. 1. et Bas. scribunt «sig οὗ Inxa, subaudito σκέψεως, aut simili. 
* Καὶ deest Ven. 1. et Bas. X "Ex es rovro» N C. 


iis, quz sub actionem veni- 
unt, versantur, que sunt ex- 
trema. Et mens extremorum 
est in utramque partem : est 
enim mens et primorum ter- 
minorum, id est, principiorum 
universalium, et  extremo- 
rum, id est, singularium, non 
ratio: ea mens quidem, quae 
in demonstrationibus occupa- 
ta est, immobilium et primo- 
rum terminorum; altera au- 
tem, quz in artibus ad agen- 
dum utilibus versatur, extre- 
mi, et ejus, quod esse, et non 
esse potest, et alius pronunci- 
ati: hec enim pronunciato- 
rum genera, ejus, cujus gra- 
tja res agitur, principia sunt ; 
nam ex singularibus oriuntur 
et constant universa. Singu- 
larium igitur sensu preditum 


esse oportet; at hic sensus, 
mens est. Quocirca videntur 
hsec etiam a natura nobis tri- 
buta: et cum sapiens nemo 
sit natura, tamen et sententie 
dicende facultate przditus 
est, et est intelligens, et men- 
tis sanitate atque acumine va- 
let quisque natura. Cujus rei 
hoc argumentum est, quod 
hos habitus statum socios, et 
comites, et veluti asseclas esse 
arbitramur : itaque loqui &o- 
lemus, hzc setas mentis sani- 
tate atque acumine valet, et 
sententie dicenda facultate 
predita est : perinde quasi bho- 
rum sit effectrix et causa na- 
tura. Eandem quoque ob cau- 
sam mens principium et finis 
est: ex his enim constant, et 
de. his sunt demonstrationes. 
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δέκτοις φάσεσι xai δόξαις, οὐχ ἧττον τῶν ἀποδείξεων" di 
γὰρ τὸ ἔχειν ἐκ τῆς ἐμπειρίας ὄμμω, ὁρῶσι τὰς ἀρχάς. Τί 
μὲν οὖν ἐστιν ἡ σοφία, καὶ ἡ φρόνησις, x) περὶ viva, τυγχώνει 
ε ^, 3 4 ὦ Ν ^v - t P , Νε ^ 
ἑκατερά οὐσα, X, ὅτι ὥλλδ τῆς ψυχῆς μορίδ ὠρετὴ ἑκατέρα, 
εἴρηται. 


ΚΕΦ. ,β΄. 


IAIIOPHXEIE ᾿᾽δ᾽ 2» τις περὶ αὐτῶν, τί χρήσιμοί. 
Η e N ^ / » WM fo 9 T » ϑ 
εἰσιν" ἡ μὲν γὰρ σοφία οὐδὲν ϑεωρεέϊ ἐξ ὧν ἔσται εὐ- 
/ v , - ; 05 "TE. ε . 
δαίμων Υ ἄνθρωπος" οὐδεμιᾶς γάρ ἐστι "γενέσεως. 'H δὲ 
Φρόνησις, τοῦτο μὲν "ἔχει" ἀλλὰ τίνος ἕνεκα δεῖ αὐτῆς, εἴ περ 
« M 2  » « NN M N M5 
ἡ μὲν Φρόνησίς ἐστιν, ἡ περὶ τὰ δίκαια, καὶ καλὼ, X, drya- 
S ἀνθρώπῳ" ταῦτα δ᾽ ἐστὶν, & τοῦ ὠγαϑοῦ ἀνδρός ἐστι 
J »n* M ^, ^ b »WN^ » 2 299 
πράττειν ; Οὐϑὲν δὲ πρακτικώτεροι τῷ " εἰδέναι αὐτά ἐσ- 
μεν, εἴ περ ἕξεις αἱ ἀρεταί εἰσιν ὥσπερ οὐδὲ τῷ ὑγιεινὰ, ἀδὲ 
» 3 v ej Ν nd ^ , N ^ 9» NN φν e^ . 
τὰ εὐεκτικὼ, ὕσω μὴ τῷ ποιεῖν, ἀλλὼ τῷ ἀπὸ τῆς ἐζεὼς 





1 Vide Magn. Mor. lib. i. cap. 35. 


ad ἀγαθὰ N C. — ^ "Iu; El. 


Itaque usu peritorum, et se- 
num, aut prudentium pronun- 
ciatis, atque opinionibus, que 
demonstrari non possunt, non 
minus, quam demonstrationi- 
bus, attendendum atque ob- 
temperandum est: nam quo- 
niam usu oculum quendam 
consecuti sunt, principia fa- 
cile cernunt. Quid sit igitur 
sapientia, et prudentia, et in 
quibus utraque versetur, et 
utramque non esse ejusdem 
animi partis virtutem, dictum 


cat. 
CAP. XII. 
GED quzrat aliquis, quam 
utilitatem afferant: sapi- 
entia enim nihil eorum con- 


y Ὁ ἄνθρωπος N C. 
inserit El. verba sequentia: xe) διὰ coire οὐδὲ πρόέξιως ϑεωρητική. 


5. Post γενίσιωῦ 
* Desunt usque 


siderat, quibus homo beatus 
sit futurus: quia nullam ad 
rem, qui oriatur, quaeve a- 
gatur, utilis est. Prudentia, 
autem habet hoc illa quidem, 
sed quid ea opus est, siquidem 
pradentia est ea, que in re- 

us justis et honestis, homi- 
nique bonis atque utilibus oc- 
cupata est: he autem res 
sunt, quas administrare, atque 
agere viri boni est? Nihilo 
quoque ad agendum nos effi- 
ciet aptiores earum cognitio, 
siquidem virtutes habitussunt: 
quemadmodum neque earum 
rerum, qua ad bonam vale- 
tudinem, aut ad bonam cor- 
poris .constitutionem  perti- 
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. ᾿ ^w, * 
εἶναι λέγεται" οὐδὲν γὰρ “πρωκτικώτεροι τῷ ἔχειν τὴν 
ἰατρικὴν “ἢ γυμναστικήν ἐσμεν. ἘΠ δὲ μὴ τούτων χάριν 
/ , ^ ^ e ψ 

φρόνιμον * ϑετέον, f ἀλλὰ τοῦ γενέσθαι, τοὺς οὖσι σπουδαίοις 
οὐθὲν ἂν εἴη χρήσιμος. Ἔτι δὲ, οὐδὲ roig μὴ ἔχουσιν ἀϑὲν 

». * 2 € rel 
99 "διοίσει αὐτοὺς ἔχειν, ἢ ἄλλοις ἔχεσι πείθεσθαι" ἱκανῶς 

, € ^ f, hy « ' 

T ἔχοι d» ἡμῖν, ὥσπερ καὶ περὶ τὴν ὑγίειαν" βουλόμε- 
yo. γὰρ ὑγιαίνειν, ὅμως οὐ μανϑάνομεν ἰατρικῆν. Πρὸς δὲ 
/ y * f P4 φ 7 "n f «4 
τούτοις, ἄτοπον ἂν εἶναι δόξειεν, εἰ χείρων τῆς σοφίας οὖσα, 
. » f. € * ^s 3 
κυριωτέρα αὐτὴς ἔσται" ἡ γὰρ ποιοῦσα, ἄρχει, x ἐπιτάττει 

v wh M ’ ^ o1." b v 3 2 
mpi $xacToy. ἸΊερι δὴ τούτων λεκτέον" voy μὲν γαρ ηπὸ- 
N 2 ^ , ^ N 5 k ^ ej , 

etras περὶ αὐτῶν μόνον. Πρῶτον μὲν οὖν * λέγομεν, ὅτι xad 
aXràs ἀνωγκαῖον αἱρετῶς αὐτὰς εἶναι, ἀρετάς ly οὔσας 
ἑκατέραν ἑκατέρου μορίου" καὶ εἰ μὴ ποιοῦσι μηδὲν, μηδ᾽ 
ἑτέρα αὐτῶν. Ἔπειτα καὶ ποιοῦσι μὲν, οὐχ ὡς " ἰατρικὴ δὲ 





€ ΤΠρακοικώτερον N C. 
f 'AAAa καὶ Ven. 1. et Bas. 


- 'Eyarion; Bas. et Ven. t. 


nent, quecunque ita dicun- 
tur, non quod efficiendi vim 
habeant, sed quod ab habitu 
proficiscantur : nihilo enim 
ad agendum aptiores sumus, 
quod medicinam, aut artem 
exercendorum corporum te- 
neamus. Quod si non propter 
has causas prudens statuendus 
est, sed ut probi efficiamur : 
certe iis, qui jam probi sunt, 
nihil profutura prudentia est. 
Preterea nec iis, qui virtute 
prediti hon sunt: nihil enim 
refert utrum ipsi prudentes 
sint, an prudentibus obtem- 
perent: hoc enim satis fue- 
rit, quemadmodum satis est 
in valetudine curànda : nam 
tametsi valere velimus, non 


4 Καὶ N C. et El. 
& Aw» αὐσὰς N C. 
! Omnia desunt usque ad ἀναγκαῖον N C. 


* 'Ρησίον supra lineam El. 
à Ai Ven. 1. et Bas. 
k Λίγωμεν El. ! Ts deest N C. 


? Reliqua desunt usque ad οὖσα τῆς N C. 


tamen medicinam discimus. 
Preterea absurdum esse vide- 
atur, prudentiam, majorem, 
quam sapientiam, dominatum 
obtinere, cum ea sit deterior : 
nam ea quz efficit, in una- 
quaque re agenda przest at- 
que imperat. De his igitur 
nunc dicemdum est: adhuc 
enim de iis duntaxat quzesivi- 
mus. Àc primum quidem di- 
cimus, eas virtutes per se ne- 
cessario esse optabiles et ex- 
petendas, cum utraque utri- 
usque partis animi virtus sit, 
etiamsi neutra earum quid- 
quam efficiat. Deinde effici- 
unt ille quidem, veruntamen 
non ut valetudinem medici- 
na, sed ut valetudo, sic sapi- 
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Vyleat, ἀλλ᾽ ὡς "ἡ vyísia, οὕτως ἡ σοφία, εὐδαιμοονίαν". Me 
ps γὰρ cora, τῆς ὅλης ἀρετῆς, τῷ ὄχευϑ' αι gredi οὐ τῷ ἔκερ- 
γῶν εὐδαίμονα. "Eri, τὸ ἔργον derorí^éérgu κατά τῇ τὴν 
Φρόνησιν χαὶ τὰν ἠθικὴν aperi αὶ μὲν «4 ἄφετὴ, τὸν σκοπὰν 
muli ὁρθ᾽ ἀν’ EX φρόνησις, rà, ape vovres. Τοῦ δὲ τετάρτου 
μορίῳ “ὁ ψυχῆς σὺκ Si ἀρετὴ τοιαύτη, τῷ ϑρεπτικῶ αὐθϑὸν 
Ν 3 5 » tv 7 ^ * / v M ^ t A 
γάρ €x aura πράττειν, ἡ μὴ ἱπράττειν. Tlepi δὲ τοῦ μηδὲν 
ἦναι πρακτικωτέρους διὰ τὴν φρόνησον, T. xeu καὶ δικαίων, 
μικρὴν ὥνωθεν ἀρκτέον, λαβόντας ἀρχὰν ταύτην. "Qoam 
γὰρ καὶ τὰ δίκαια Ἀέγομοον σπτράττοντάς τινας οὕπω δικαίωσ 
ναι, οἷον τοὺς vd, ὑπὸ τῶν νόμων τεταγμένα ποισντως, ἢ 
Ld ^ à; y ^ δι “ ’ v * rM / 
dxords, ἢ di ἄγνοιριν, ἢ δὲ ἕτερόν τι, καὶ μὴ "δὲ αὐτά" 
καίτοι πράττωσι γε. ἃ δῶ, καὶ ὅσα χρὴ τὸν στοδαῖον" Frog, 
t y 95 7 y / “ e» "Y , 
ὡς ἔοικεν, $31 τὸ πως ἔχοντα πράττειν ἕκαζα, GS. Ele ἀγώ- 
Or λέγω δ᾽, οἷον, διὰ προαίρεσιν, καὶ αὐτῶν ἕνεκα τῶν 
* Τὰ ὑγηενὰ exemplar Germanicum : εἰ ita legisse videtor D. Thomas. Ego 
tamen deleo. Muirer.. Poet óyíus in Bas. et Ven. 1. additur «à etsrixd,. . P Bs» 


siliensis finite legit τρέφει, in utroque commate. 4 In Eliensi post &à σρώσσεν 
legas ἀλλὰ τῆς φύσιως )n2ori: Quod Scholion est. τ A/ abeà ταῦτα El. 


entia vitam beatam : nam cum 
8it pars universz virtutis, eo 
quod inest ut habitus, et quod 
suo munere fungitur, beatum 
facit. Przeterea ex prudentia, 
atque ex ea virtute, quae ad 
mores pertinet, opus abeolvi- 
tur: virtus enim scopum, qui 
proponitur agenti, rectum ef- 
ficit; prudentia vero ea, quae 
ad scopum referuntur, et que 
conducunt.  Ouartz autem 
animi partis, ἢ) qua vis inest 
&lendi, nulla talis virtus est: 
. hon est enim in ea positum, 
ut agamus, vel non agamus. 
Sed quod supra objectum est, 
nihilo nos aptiores ad res ho- 
mestas et justas a prudentia 


effici, paulo altius nobis hu- 
jus rei repetendum princi- 
pium est,: hinc ordientibus. 
fouemadmodum enim 4008» 
am, qui res justas agunt, 
nondum justos esse dicimus, 
ut qui ea, quz legibus con- 
stituta et praescripta sunt, fa- 
ciunt vel inviti, vel ignoran 
tis, vel propter aliud quip- 
piam, non propler ipsa; (at- 
ui agunt ea, quse sunt agene 
da, et quie virum bonum o«- 
portet agere :) sic par est, ut 
videtur, unumquemque certo 
quodam modo affectum quid» 
Que agere, ut sit bonus: dico 
autem, verbi gratia, propterea 
quod tale consilium ceperit, 
8 
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πραττομένων. Τὴν μὲν οὖν προαίρεσιν ὀρθὴν ποιεῖ ἡ ἀρετή; 
ἐτὸ δ᾽ ὅσα ἐκείνης ἕνεκα πέφυκε πράττεσϑα:, ix. ἔστι τῆς 


ἀρετῆς, ἀλλ᾽ ἑτέρας δυνάμεως. Λεκτέον δ᾽ ᾿ἐπισήσασι σα- 
φίστερον περὶ αὐτῶν. Ἕστι "δὴ τις δύναμις, ἣν καλοῦσι 
/ . - δέ 3 / x e N X W t sS e 
duréryra «UT δὲ $31 TOLRUTI, “ὥστε τὰ προς T Ux UTE ErT αν 
σκοπὸν συντείνοντα, drag Das raura, πράττειν καὶ τυγχάνειν 
"» € Li ^ 94 c« N vy Ν 3 »9 QU^I 4 
αὐτῶν. ΑΚ μὲν οὖν 0 σκοχὸς 'À Χαλος, EXrauvtT ἐφ ιν ὧν δὲ 
“ . ^ s , 
φαῦλος, πανουργία" διὸ xai τοὺς φρονίμους, δεινοὺς, καὶ Y 
7 3 φ y δὲ ε / 3 « δ 
πανούργους ῴαμεν tiva. Ἐς! 06 ἡ Qpornrig, ovy, ἡ Quvetgass, 
* . » v ^ 2 / € » ^5 E d 
ἀλλ᾽ οὐκ ἄνευ τῆς δυνάμεως ταύτης. Ἡ δ᾽ spie τῶ ὄμματι 
^ ^ ^e δ , y 9 e € Ud , N 
ΠΤ d Viveros Τῆς ψυχῆς 4X atu aoeT"s , ὡς &i prr oa ΤΕ, Xo 
e Σ - v x Nt ^ » N ΓΙ ^ 
ἔστι δῆλον" "oi γάρ σνλλογίσμαι T πρακτῶν ἀρχὴν Syorrte 
4 » 2 « Pd . N No X ej ^ y 
qw" ἐπ 62» τοιόνδε τὸ τελος, Καὶ τὸ ἀβίστον, OTi δή “ΤΌΤΕ Or. 
t ΑἸ επί. considerantibus: ut de. Mundo ἰσι φήσαντες φούτως, 
Polyb. δεῖ ἃ ἱπιμελ leges περὶ τῶν vedires. Hanc vocetn omisere Argyrop. 
Perion. Lambinus ; Vetus Interp. et Aretinus male verterunt scientibus: non cst 
autem ab ἐσίσαμα;, sed ab ἐφίσηρω. — Plin. lib. vi. Epist. 31. le/yae31, quid facere 
debeamus, id est, attente et diligenter considerate. Mor. * Ad vg abest ab 
Hliensi. X '; cáNC. Y Omittit οὐ ante sa»oioysu; El. ut et Bas. Ven. 1. 
et NG. 5 Nulla est hoc loco in omnibus Grecis exemplaribus lectionis varie- 
tas, nullum scripturse vitium: tantummodo vitiosa interpunctio est. Nam id ine 


terpunctum, quod verbo, de), posteriore loco appingitur, abradendum est, et qus - 
sequuntur, uno spiritu sunt legenda, boc modo : οἱ γὰρ συλλογισριοὶ τῶν πρακτῶν 


- * Tà Ὦ ὅσα El. 





ἀρχὴν ἔχοντες, dioi», ἐπειδὴ eoi9)e «i τίλο;. Lamb. 


et earum rerum, qu& agun- 
tur, causa. Consilium igitur 
rectum virtus efficit : ea au- 
tem dispicere, que illius causa 

i consueverunt, hoc non 
virtutis, sed cujusdam alterius 
facultatis munus est. De qui- 
bus accuratius et planius est 
dicendum., Est igitur vis, seu 
potestas quzdam, quam So- 
ertiam vocant: hec autem 
ejusmodi est, ut ea, quie ad 
scopum propositum pertinent, 
egere et consequi possit. Ac 
81 scopus quidem honestus sit, 
laudabilis : sin malus ac tur- 
pis, Versutia est nominanda : 


promde et prudentes et ver- 
sutos dicimus δεινὸς, hoc est, 
solertes. Prudentia porro non 
est hzc potestas, sed tamen 
non sine bac potestate, Ha- 
bitus autem huic quasi animi, 
oculo ingeneratur, non sine 
virtute, ut et dictum est, et 
perspicuum est : ratiocinatio- 
nes enim ese, que rerum sub 
actionem venientium princi- 
pium continent, eo sunt, eo- 
que valent, quod finis talis 
est, et quod est optimum bo- 
norum, quodcunque .ilud 
tandem sit. Esto enim, verbi 
gratia, aliquid forte fortuna 
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"Ec 90 λόγου χάριν τὸ τυχόν" τοῦτο δ΄, εἰ μὴ. τῷ ἀγαϑῶ, ἃ 
Φαίνεται" διωςρέφει 90 ἡ μοχϑηρίω, x diax]eidsrSns ποιεῖ 
arse) τὰς πρακτικὸς ἀρχάς. “Ὥστε φανερὸν, ὅτι ἀδύνατον 
φρόνιμον εἶνωι, μὴ ὄντα ὠγαϑόν. to 


ΚΕΦ. m. | , 

NKEIITEON "δὴ πάλιν καὶ περὶ ἀρετῆς. "Καὶ γὰρ ἡ 
ἀρετὴ παραπλησίως ἔχει, ὡς ἡ Φρόνησις πρὸς τὴν δεί- 
yóryra, οὐ “ταὐτὸν μεν, ὅμοιον δὲ’ οὕτω xa ἡ φυσικὴ ἀρετὴ 
πρὸς τὴν κυρίαν. “Πᾶσι 93 δοκεῖ ἕκατα τῶν [ἡϑῶν ὑπάρχειν 
Φύσει mus" καὶ γὰρ δίκαιοι, καὶ σωφρονικοὶ, X, ἀνδρεῖοι, κα 
τἄλλα ἔχομεν εὐθὺς ἐκ γενετῆς. δ᾿ Αλλ᾽ ὅμως ζπτῶμεν ἕτερόν 
τι, τὸ κυρίως ἀγαϑὸν εἶναι, καὶ τὰ τοιαῦτα P ἄλλον τρόπον 


4 Δὴ abestab ΕἸ. ὃ Καὶ γὰρ $ ἀριτὴ desunt N C. sed perperam. Andronicus 
hoc modo legit et explicat: Καὶ γὰρ ὡς ἔχει ἡ φρόνησις πρὸς τὴν Quyóecnca, οὐ ταὐτὸν 
μὲν, ὅμοιον δί" καὶ γὰρ ἡ μὲν δεινότης φυσική ἰστιν ἱπισηδειόγης [ promptitudo] τῆς ψυχῆε»" 
5 Δ φρόνησις, ἀρετή rci τῇς τοιαύτης ἐπφιτηδιότξητοε' oUcie na) ἡ ἠϑικὴ ἀρετὴ σρὸρ σὴν 
φυσικὴν ἀριτὴν ἢ xv. * Ταὐτὸ N C. 4 Kai deest N C. — * Quod ait Auctor 
arbitrari fere omnes, quod cunctis naturaliter sint mores sui insiti, et addit sar, 
id est, quodammodo ; 83» scilicet ea vocat, qus spectantur in singulis conditionibus, 
ordinibus, etate denique et sexu: ut liberi, servi, militis, lenonis, honorati, pri- 

. Vati, senioris, junioris, matrisfamilias, meretricis, virginis. Latini Personas vocant. 
Et inde ἡϑοποιΐα καὶ ἠϑολογίε facta est. Atque Plato planius aliquanto hoc in vii. 
Legum exposuit, his verbis: χυριώφατον γὰρ οὖν ἐμφύισα, σᾶσι τότε TÓ qs d9og δὲ 
ἴϑος. lllud ipsum enim ait, ad quem natura unumquemque veluti effioxerit, 
tunc proprie ingenerari, cum usu et exercitatione perficiatur. Camer. .— f 'H9usar 

git ΕἸ. Sed melius Andron. τῶν ἠθικῶν ἀρισῶν indien. S 'AAA" ὅμως ξητοῦμειν 
$espó» vi, γοβίζοντερ oU ταύτας εἶναι τὰς πυρίως ἀριτάές. Sic explanat Andronicus. El. 
habet ix γενισῆς καὶ ζητοῦμεν, h Pro ἄλλον «pése» Ven. 1. et Bas. habent adver- 
bium ἄλλως, Sylburg. 


oblatum: hoc autem non nisi milis est, non eadem: sic et 
viro bono. apparet: pervertit — virtus ea, quee proprie et pree- 
enim et depravat Judicium ra- cipue virtus est, cum virtute 
tionis vitiositas, efficitque ut — naturali comparatur. Singuli 
de principiis ad agendum ap- — enim mores in omnibus ho- 
tis falsum judicemus. Ex quo minibus quodaminodo viden- 
perspici potest,fierinon posse, tur inesse natura : namque ad 
ut quie sit prudens, quin idem — justitiam, temperantiam, for- 
sit vir bonus. titudinem, ceterasque virtu- 

, CAP. XIII. . fes, apti atque habiles sumus, 
RURSUS. igitur nobis de cum primum nascimur. Sed 

virtute videndum est. tamtn aliud quiddam, quod 
Nam ut. prudentia solertise si- proprie bonum sit, requiri- 

82 





a6o 


« J .] SOM NN I " € iQ «€ 7 
ὑπάρχειν ᾿καὶ Yap παισὶ x, “Τηρίοις αἰ Qr)xeA ὑπάρχασιν 
ὄξει" ἀλλ᾽ ἄνω νοῦ βλαβεραὶ Qaivorras οὖσαι. TIAS τοσῶῦτον 
ἔοικεν épeur Dau, ὅτι ὥσπερ " σώματι ἰσχμρῷ dto ὄψεως κι- 
^ / J 3 ^ MOON *N m x.. 
γουμένω συμβαίνει σφάλλεαϑαι ἰσχυρῶς, dia, và μὴ " ἔχειν 
ὄψιν, "οὕτω καὶ ἐνταῦϑα᾽ ἐὰν δὲ λώβη νοῦν, ἐν τῷ πράττειν 
* διαφέρει. Ἢ δ᾽ ἕξις ὁμοία "ovra, τότ᾽ ἔξαι κυρίως ἀρετή. 
"ss καϑάπερ ἐπὶ τοὺ δοξαξίκοῦ, do sci εἴδη, δεινότης καὶ 
φρόνησις" 4οὕτως ἐπὶ τὰ ἡϑικϑ, δύο tsi, τὸ μὲν ἀρετὴ Φυσι- 
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! Αὐφαὶ γὰρ [ἀφιταὶ φυσικαὶ] καὶ παισὶ g-Supien Pmkog gene, βλαβεραὶ q iscorgi 1»oro, 
διὰ «ὸ ἄνιν ὡς μος ἢ καὶ MI bom le xveid κινουμένῳ n σφάλλισϑω 
Wy ves, ὅταν Éviw ἔψινε xiva, οὕζω καὶ τὰς τωακύταρ Vus ἄνευ νοῦ πονηρὸς εἶτα; cope 
Baivu,, μεσὰ δὲ và ἀγαθάς" a1 καὶ ἀρεταὶ κυρίως παλοῦνται. Andr, k "Ev σώμασι Ven. 
8. Bas. et N C. ! ]llustri est Auctor similitudine usus, cojns exzempluén ess 
potest Imago Polyphemi caeci, effosso oculo ab Ulysse, qui caput allidit ad rupes 
&pud Euripidem, dum comprebeudere vult in antso Ulyssem. Hujus similegn dixit 
quidam esse rem Macedonicam mortuo Alexandro: e ἐκείνην lpsrAusouivus ἑαντῆ 
ἃ τιριπίπευσαν, ut Plutarchus ait. Camerarius. * Ἐν N C. ? Οὔὕσω καὶ i» 
irusDa, id est, Sic e/ bic. In omnibus libris impressis, quos quidem viderim, ea est 
Ihterpunctio, quam exposui. Eustratius autem lectionem aliter interpunctam pro- 
ponit, hujusmodi : ePre xai ἰνσαῦϑα ἰὰν λάβῃ νοῦν, nt haec conjuncte legantur, qoa 
membratim legebàntur. Verum cum hac Lectio, quam secuti sumus, tot libro- 
fum fide ac testimonio confirmetur, habeatque sententiam, non solum probabilem 
«t consentaneam, verum etiam apertam : non putavi mihi ab ea temere esse dis- 
eedendum. Lambinu:. * Scio apud Graecos διαφέρων valere differre, interesse ; 
sed valet quoque antecellere, prostare. Isocrat. de Helena: ἢ καὶ τῷ γένω, καὶ ew 
κάἄλχει, καὶ τῇ δόξη, «ολὺ διήνεγκι. Idem. σερὶ εἰρήνηρ᾽ τοσοῦτον ἀνοίᾳ Duivuyns σάγσων 
ἀνθρώπων. Aristot. vii, Polit. εἰ £6ssav φοσοῦτον διαφέρονφες οἱ ἵτεροι σὼ» ἄλλᾳριν, ὅσεν 
ἀγούμιϑα τοὺς "Heoas τῶν ἀνθρώπων διαφίρειν. Αἴηυς hanc proximam bujus verbi 
significationem magis convenire huic loco existimavi. D. Thomas quidem, cui 
vix Lingue Grece Elementa fuerunt cognita, et qui Interpretatione usus est 
psene barbara, sic explicat, hisque fere verbis utitur: multum differt excellentia bo- 
stifatt;. ldem. * Post οὖσα addit Eliensis τῇ δωνόφητι, 9 [nter οὕτως Ct iei 
Wliensis inserit καί. 


mus, et virtutes ejusmodi ali- 


habet in iis animi bonis, quie 
íer in nobis inesse volumus : 


a natura tribuuntur: quod si 


$n pueris entm et bestiis na- 
Eurales insunt habitus : sed 
sine mente detrimentum vi- 
dentur aerre. e hoc 
ex similitudine corporis hu- 
zani perspicripotest ; nam ut 
robusto et valido . corpori, 
Quod sine videndi sensu mo- 
wetur, graves offensiones ac- 

(dunt, propterea quod wi- 
dendi sensu careat ; sic se reb 


mentem adepta fuerint, in- 
oredibile est quanto in agen- 
do oseteris antecellant. Ha- 
bitos autem cum similie illie 
exstiterit, tunc proprie virtus 
erit. Itaque quemadmodum 
ἴῃ ea parte animi, que dd 
opinandum valet, duse sunt 
forms, €olertia et prudentia ; 
ita et in ea, quie moribus at- 
tributa cest, duse, quarum αἱ- 
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x), τὸ δ᾽ ἡ κυρία καὶ τούτων, ἡ κυρία οὐ γίνεται ἄνευ ᾧρο- 
νήσεωσ. Διόφερ Φασὶ; "πάσως rác " ἀρετὰς φρονήσεις εἶναι. 
7 d hi , ^ , eod , € . 
Καὶ Σωκράτης, τῇ μὲν, ὀρθῶς ἐξεει" τῇ δ᾽, ἡμάρτωνεν' ὅγε 
μὲν γὰρ φρονήσεις ὥετο εἶναι πάσας τὼς ἀρετὼς, ἡμάρτοινεν" 
€; 9 / ^^ ^ , . 
ὅτε δ᾽ οὐκ ἄνευ φρονήσεως, καλῶς ἔλεγε. Xnjesio) dt* καὶ 
«0 / ef ς 7 Ν 4 N ^. 
γὰρ vor πάντες, ὅταν ὁρίζωνται τὴν ἀρετὴν, προστιϑέασι τὴν 
ἕξιν, εὐνόντες €, πρὸς & tci, τὴν κατὰ τὸν ὀρθὸν λόγυν" ὀρϑὺς 
δ᾽ fé κατὰ τὴν φρόνησιν. ᾿Βώκωσι "δὴ μαντεύενϑαί ms 
ἅπαντες, ὅτι ἡ τοιαύτη ἕξις ἀρετή ἐξὶν, ἡ xarà, τὴν Φρόνησιν. 
* As; δὲ μικρὸν μεταββηναν" "οὐ γὰρ μόνον ἡ κατὰ τὸν ὀρϑὸν 
λόγον, τἀλλὰ καὶ ἡ μετὰ τοῦ ὀρθοῦ λόγου ἕξις, ἀρετή ἐστιν. 
Ὀρϑὺς «δὲ λόγος περὶ Ἐ τοιούτων, ἡ φρόνησις $«1. Σωκράτης 
i7 2 Ν , Ν y k f 3 "d NEL 4 7 
μὲν ὅν λόγως τὰς ἀρετὼς oro εἶναι" (rris γὃ εἶναι πά-- 
TOToÀs σάσας x. v. X. El. Forte pro τινὲς, ut vera lectio sit bujusmodi: Διόσε 
φασί «ims, i. €. Quapropter nonnulli omnibus "virfutibus tribuunt nomen pradentia t 
inter quos princeps erat Socrates. Vide Platonem in Menone. Et Eustratius et 
Joach. Camerarius Socratem defendere conantur, sed opera inani. * Verba 
inter ἀρετὰς εἰ ἡμώφτανιν absunt a N C. sed perperam. t Ὁ sarà eh» Qeóraem 
i. €. ea [ratio) que prudentiae congruit. Lambin. " Ai El. * Ad δὲ ρωκφὸν 
μεταβῆναω, potest non incommode converti, verum abscedere quoque paululusa opore 
tet. Camer.. Sed brevius et planius Andronicus : "Ἔτι δὲ οὐ uve», ct quee sequune 
tur. y "Ἔσφαι γὰρ οὐ El. * Ven. 1. Bas. Camot. El. et N C. legunt ἀλλ᾽ 4 
omissa xai. 


erunt, et in quibus versetur, 
docuerunt, addunt, recte ra- 
tioni consentaneum : rect 


tera est virtus naturalis, altera 
ea, qui precipue et proprie 
virtus appellatut : quarum 


hzeo, quse precipue virtus est, 
ste prudentia constare non 
potest. Itaque virtutes om- 
nes, prudentias esse dicunt. 
Et Socrates quidem partim 
reote quierebat, partim erra- 
bat: nam qnod virtutes om- 
nee, prudentiae osse bat, 
3 hoc errabat; quod autem 
eas not! vacare prudentia ar- 
bitrabatur, pulchre dicebat. 
Cajus tei. hoc argumentum 
est, QqnOd nanc omnes cum 
virtutem - definiunt, postea- 
quatn ear] bubitum esse dix- 


autem ratio est ea, oui pru» 
dentiá moderatur. Ergo onme« 
nes quodaminodo videntur 
augurari, talem habitum prue 
dentise consentaneum,  essé 
virtttem. Veruntamen paue 
jum immutanda hzc definitió 
est: non enim recte rationi 
consentáneussolum,sed etiam 
cum recta ratione conjutictus 
habitus, virtns$ est. Pruden- 
tia antem, recta talibus de 
rebus ratio est. Itaque Só- 
Crates virtutes rationes esse 
existimabat: emftes enin, sci 


s 3 
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σᾳφ' ἡμέὶς δὲ, "μετὼ λόγου. ὕΔηλον τοίνυν ἐκ τῶν εἰρημώων, 
ὅτι οὐχ, eióy τε ἀγαϑὸὺν εἶναι κυρίως ἄνευ φρονήσεως" οὐδὲ ᾧρό- 
κιμον, ἄνευ τῆς ἠθικῆς ἀρετῆς. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ λόγος ταύτη 
λύοιτ᾽ ἂν, ᾧ διαλεχϑείη τις ὧν, ὅτι χωρίζονται ἀλλήλων αὖ 
ἀρεταί" οὐ γὸ ὁ αὐτὸς εὐφυέστατος πρὸς ἁπάσας. “Ὥστε, τὴν 
μὲν ἤδη, τὴν δ᾽ “οὕπω εἰληφὼς ἔσται" τῶτο 99, κάτὰ " μὲν τὰς 
“Φυσικὼς ἀρετὰς, ἐνδέχεται" καϑ'᾿ ὡς δὲ ἁπλῶς λέγεται 
ἀγαϑὺς, οὐκ ἐνδέχεται" faga, γὰρ τῇ φρονήσει pas; ὅ οὕση, 


' ἃ Τὸ κατὰ λόγον διαφίρει τοῦ μετὰ λόγου" nari λόγον γάρ τις rei σιν καὶ ἱσίφοσ πενοῦγ- 
ves, καὶ τὸ τίλος σηισιοῦντον, ὥσσερ ἡ φύσις πασὰ λόγον σοι" usc λόγον δὲ σαν abris 
εἰδὼς σράτεῃ, καὶ τὸ σίλος σκοτὼν κατὰ λόγον ποιῇ. Quod secundum rationem cst, 
differt ab eo, quod est cum ratiene: etenim sccundum rationem aliquid agere dicitur 
&liquis, etiam movente alio et de fine cogitante, sicut secundum rationem. natura 
facit: cwm ratione autcm, quoties sciens agit qui agit, et de finc cogitat, atque ita 
secundum rationem agit. "ndron. b Δῆλον οὖν ἘΠ. € Sic libri fere omnes. 
Vetus Interpres videtur legisse eZaws, id est, mullo modo, negmagwam. — Quse lectio 
sane mihi non displicet. Erit enim haec sententia, ut intelligas, orationem esse 
eorum, qui dicebant virtutes posse inter se separari, fierique posse, ut quis sit fortis 
&ac liberalis, nec tamen temperantiam, nec justitiam sit consecutus. Quale est il- 
lud M. Tulli Offic. τ. Sunt enim Qui in rcbus contrariis parum sibi coment : o- 
Inptatem severissime contemnant, in dolore sint molliores ; gloriam negligant, frangantur 
imfamia. Jam si legamus ewe, erit hic Aristotelis sensus: Fieri posse, ut qui non 
fuerit, verbi gratia, nuper temperans, is consuetudine adhibita, laboreque suscepto, 
eam virtutem comparet. Lar. 4 Ven. 1. et Bas. conjunctionem ai» e secundo 
commate transferunt in primum post σοῦσο. * Φυσικὰς deest N C. male. 
f Cum $e3és λόγος Ethicas virtutes dirigat, neque is ab Ethica virtute actu sejungi 
queat (4,9à« enim λόγος sive φρόνησις absque virtute, non φρόνησις erit, sed σ΄ ανουργία 
potius, malitia et calliditas) certe in quo homine φρονήσεως habitus perfectissimus 
erit, in illo etiam Etbicze omnes virtutes erunt: et vicissim in quo perfectus ha4 
pitus alicujus Ethica virtutis erit, in illo etiam et solida prudentia, et per conse- 

uens ceeterze omnes virtutes inerunt. Verum decipimur vulgo, et ex actionibus 
justis vel temperantibus similes habitus statim inferimus; cum tamen id non sit 
fiecesse..— Potest enim quis juste vel temperanter agere, non tamen justus erit ant 
temperans, cum nondum habitum acquisiverit, sed tantum dispositionem ; et 
δωνόσητα potius in agendo sequatur, quam ὀρϑὸν λόγον sive. σὴν φρόνησιν, Atque 


entias esse: nos autem cum 
ratione conjunctas. Ex his 
jgitur qua dicta sunt, per- 
&picuum est, pec sine pruden- 
tia quenquam proprie virum 
bonum esse posse, nec pru- 
dentem sine virtute ea, quae 
ad mores pertfner. Sed et 
hoc eodem wodo dilui ac 
refell potest ea ratio, qua 
disputare possit aliquis, vir- 
tutes inter se separari: non 


enim idem ad omnes virtutes 
aptissimus est natura. Itaque 
hanc'jam adeptus est, illam 
autem nondum erit copsecu- 
tus: nam in iis quidem vir- 
tutibus, quse a natura inge- 
nerantur in nobis, hoc eve- 
nire potest ; in iis autem, ex 
quibus absolute vir bonus no- 
minatur, non potest: una 6- 
nim cum prudentia, quz uiia 
est, ceeterse omnes praesto ad- 
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Ld e . [od 4 34 Ld 
πᾶσαι ὑπάρξουσι. Δῆλον di, κἀν, εἰ μὴ πρακτικὴ ἢν, ὅτι 
h Ro» M ON ὦ 40» Ns OX vu » » 

ides ὧν αὐτὴς διὰ τὸ ἰτοῦ μορίου ἀρετὴν εἶναι, X, ὅτι ὅπ ἔφα! 
«- 5 ΄ e 2 Cad € LJ 
ἢ προαίρεσις ὀρϑὴ ἄνευ Φρονήσεως, οὐδ᾽ ἄνευ ἀρετῆς" ἡ μὲν 
δὲ, τὸ "τέλος" ἡ δὲ, "rA πρὸς τὸ τέλος ποιεῖ πράττειν. "AMAA 

N » WA 7 ^5 ^ / » A ^ / 4 
pm οὐδὲ κυρία γὲ ἐστι τῆς σοῷιως, οὐδὲ τοῦ βελτίονος poop" 
)/ Φ ΔΛ 70 ε 7 ς» , 3 Ν “" 3 n m? ᾽ 
ὥσσερ οὐδὲ τῆς ὑγιείας, ἡ ἰατρική" οὐ 99 χρῆται αὐτῆ "ἀλλ 
ὁρῶ ὅπως γένηται. ᾿Ἐκείνης οὖν ἕνεκα ἐπιτάττει, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐκείνη. Ἔτι, ὅμοιον xdy εἴ τις τὴν πολιτικὴν φαίη "ἄρχειν 

^e 9 ^ e/ o? ; P N / N 0» e 7 
τῶν ϑεῶν, ὅτι “ἐπιτάττει περὶ πάντα τὼ ἐν τῇ πόλει. 


adeo ut in universum dicam, omnes fere homines vel eg $us tantum ὠρεσῇ, ναῖ 
certe ex σε, 49:93 operantur et agunt; et propterea nemo facile in solidum 
erit Beatus. Proinde hisce Libris Aristoteles non tam, ut multi criminantur, vires 
humanas attollere voluit, quam earam imbecillitatem ostendere. — Zwi l 
5 "Twaeevrp El. à Ven. 1. et Bas. pro ἔδω habent Pass. ἐδεῖτο, Sylb. — ! Tes 
λογεκοῦ δηλονόφι. Andron. k Omnia iuter σύλορ' ἡ δὲ εἰ τοῦ βιλοίονος desunt N C. 
! Τὰ abest a Veo. 1. - Nempe sapientia, ἔτος significat Aristot. Quemad- 
modum medicing proposita valetudo est, sic et prudentis sapientiam esse propo- 
sitam. Lawb. Clarius aliquanto Andronicus, optimus Aristotelis interpres : 
᾿Αλλὰ ζητεῖ ems γίνηται" nad ob διὰ τοῦτο κυρία αὐτῆς lero ( prece! illi,) ὥσσερ οὐδ ἃ 
δονρικὴ πυρία Veel τῆς ὑγιίηρ' οὗ γὰρ αὐτῇ ἐπιτάσσει (imperat,) ἀλλὰ «ῆς ἵνεκαι., Καὶ 
διὰ σοῦφξο μᾶλλον βελτίων ἡ σοβία τῆς φρονήσιως, καϑάπιρ καὶ ἡ ὑγίμα σῆς javemiis, en 
esbens ἵνικα σράστω. — *'Aox3» Bas. ο Οὐδὲ yàg ἡ πολιτικὴ, δόσε ἐπ σάτσιι 
wore» |» τῇ σόλω, ἤδη καὶ τῶν Sw» ἄρχει. Sed nec civilis scientia, quod omnia praei- 
piat quer nunt in urbe, eliam diis imperat, Andron. Φ Περὶ deest N C. 


erunt. Perspicuum est autem, 
etiamsi ad agendum nullam 
vim haberet, eam tainen ne- 
cessariam futuram : quia par- 
tis animi virtus est, et quia 
consilium sine prudentia, si- 


neque virtute non erit re- 


ctum : haec enim ut finem, 
illa ut ea, quz ad finem per- 

nent, agamus, efficit. At 
vero neque in sapientiam do- 
minatur, neque animi parti- 
cule meliors habitus est: 


quemadmodum neque rnedi. 
cina bone valetudinis princi- 
patum habet: non enim ea 
utitur, sed ut existat et adsit, 
operam dat. Illius igitur cau- 
88 preecipit atque iniperat, non 
illi. Preterea sub prudentis 
imperio sapientiam esse di- 
cere, simile est, ut si quis di- 
cat, scientiam civilem Diis 
immortalibus preesse, quia 
omnia instituat ac preecipiat, 
4085 surx in civitate. 
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ΚΕΦ. α΄. 
b Je ^) ^ r4 ^ 9 b! 
ETA “δὲ rauT& Asxrtoy, ἀλλὴν ποιησαμένους eX, 
ὅτ; τῶν περὶ τὰ ἤθη Qeuxrav “τρίω  ἐξὶν εἴδη, κακία, 
φ v LÀ ^v 
ἀκρασία, ϑηριότης. Τὰ δ᾽ ἐναντία, τοὺς μὲν δυσὶ, δῆλα" τὸ 
μὲν γὰρ ἀρετὴν, τὸ δ᾽ ἐγκράτειαν καλοῦμεν. Πρὸς δὲ τὴν 
»* € € Ni € ^ , 
βηριότητα, * μώλιξ᾽ ὧν ἁρμόττοι λέγειν τὴν ὑπέρ ἡμᾶς ἀρετὴν, 
& ΜΜισὰ τὰ εἰρημένα sie ea, duni ἀρισῶν ἃ διανοησιπῶν, ys esp ivre κα g 
σῆς ὑπὶρ ἡμᾶς ἀριτῆς, ἥτις ἡρωϊκή τίς ἶστι καὶ ϑεία, π. v. À.. “μά 
NC.etCCC.  *Vide Magn. Moral. lib; ii. cap. 4. 4 Eie N C. . o. 


ἄν v4 &enórvurs λίγοι Ven. 1. et Bas. Quam lectionem retinet etiam Aspasius, etsi 
nostra sequiorem. NC. águéecu. 


CAP. I. 


dem primorum contraria, no- 
EQUITUR nunc ut alio 


ta sunt : alterum enim virtu- 


, initio facto dicamus, eo- 
rum, que in moribus fugi- 
enda sunt, tria esse genera, 
vitiositatem, incontinentiam, 


feritgtem, ' Ac duorum qui- 


tem, alterun continentiam 
appellamus. — Feritati autem 
aptissime dicere. possimus 
opponi eam, qua& supra nos 
est, heroicam quandam ac di- 
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ἡρωϊκήν 8i καὶ ϑείαν, arte Ὅμηρος περὶ Ἕκτορος wt- 
ποίηκε " λέγοντα τὸν Πρίαμον, ὅτι σφόδρα ἥν ἀγαϑὺς, 
᾿ς μα οὐδὲ sexti 
'À νδρός γε ϑνητοῦ πάϊς ἔμμεναι, ἀλλὼ Decio. 

"Der εἰ, καθάπερ φασὶν, ἐξ ἀνθρώπων γίνονται "ϑεοὶ δὲ 
ἀρετῆς ὑπερβολὴν, τοιαύτη τις ἂν εἰη δηλονότι ἡ τῇ ' ϑηριωδεία 
ἀντιτιϑεμένη sz καὶ γὼρ wawep " οὐδὲ ϑηρίου ἐστὶ κακία, 
οὐδ᾽ ἀρετὴ, οὕτως οὐδὲ Θεοῦ" ἀλλ᾽ ἡ μὲν, "τιμιώτερον ἀρετῆς' 
ἡ δὲ, ἕτερόν τι γένος κακίας. ᾿Ἐπὲ δὲ σπάνιον καὶ τὸ Oti 
ἄνδρα εἶναι!" καϑάπερ οἱ Λάκωνες “εἰώθασι προσαγορεύειν, 
ὅταν ἀγασϑῶσι σφόδρα του, ? Xéog ἀνὴρ φασίν οὕτω καὶ ὁ 


f Herolce virtutes non differunt ab humanis virtutibus préterquatn solt ὑπερ 
βολῇ et excellentia: proinde quot sunt species ἀφισῶν &xSesnmivw», totidem et 
"Heoinev: erit igitur fortitudo Heroica, temperantia Heroica, et similes. Contraria 
Heroice virtuti est ϑηρόφης, immanitas belluina, totidem sui ambitu species com- 
prehendens, quot sunt vitiorum humanorum differentim. Zwisgeras, ET,NC. 

Abyerres N C. mendose. i Priamus apud Homerum conqueritur filiorum 
fortissimos in bello occubuisse, Mestora, Troilum, et Hectora; superesse vero 
imbelles: | 

"f ue: ἰγὼ «ανάχοτμος, ἱπεὶ τίκον vias ὡρίσσους 

Μήστορα ς' ἀνείϑεον, xai TgsiAe» ἱπ σἰοχάρῥεην, 

"Excega S, ὅς ϑιὸς ἔσκε pi. ἀνδρεσιη, οὐδὲ ἰψκω 

" Axleis γε ϑνητοῦ aris ἴμμεναι, ἀλλὰ ϑεεῖ. liad. «“΄. v. 2456, &c. 
κ Ven. r. Bas. εἰ CCC. S35» habent pro 9 ο΄. | Gaecdu NC. CCC. vem et 
Bas. legünt ϑηριωδίᾳ, penultima monophthongo. Δ Οὐδὲν Aurel. 2 lide 
Magn. Moral. lib. ii. cap. 5. — ? OisSae; El, P El. NC. Ven. 1. et Bas. ha- 
bent Θιζε. Sed ad Laconicam dialectum rectius quadrat σεῖς. Sic enim et σίος 
ab eadem gentc dicitur ὁ 3aés: εἰ σιοκόροι, οἱ Stenépu scu οἱ ϑιῶν Svoneriwoai, tesit 
Hesychio. Sy/burg. Plato in Menone, sub finem : Καὶ ei Λάκωνες ὅταν σινὰ ἔγκω. 
ἔξωσιν ἀγαθὸν ἄνδρα, Xues ἀνὴρ (Queis) οὗφος. 





vimam viwtutem : quemadmo- 
dum Priamum Homerus de 
Hectore loquentem facit, quo- 
niam bonitaté ac virtute pre- 
stabat, 


—qnamque illum haud esse putares 
Mortali genitore satum, at genus esse 
deorum. 

Itaque 91 (ut aiunt) propter 
excellentiam prwstantiamque 
virtotis, Dii ex hominibus ef- 
fictentur, talis erit profecto 
is animi habitos, qui habitni 
jfi férino opponitur: nam tt 


fet neque vitium, neqoe 
virtus est, sic neque Dei : sed 
hic quidem habitus virtute 
prestabilius et  honoratius 
quiddam est, ille autem aliud 
quoddam & vitio genus est. 

erum quoniam raro admo- 
dum evemt, ut vir divinus 


existat; (quemadmodum Lat- 


cotes eum solent divinum ap- 
pellare et salutare, quem ma- 
gnopere admirantur: O vi- 
rum divinum, inquimnt:) sic 
inter hornines t&ro aliquis re- 
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ϑηριώδης ἐν τὸς ἀνθρώποις ἃ σπάνιος, "μάλιστα δὲ ἐν τῶς 
ἐροις ἐστί. Τίνεται δ᾽ ἔκια καὶ διῶ νόσευς " καὶ πηρώσεις" 
καὶ τὰς διὰ κακίαν δὲ τῶν ἀνθρώπων ὑπερβάλλοντας, ὅτως 
ἐπιδυσφημῶμεν. ᾿Αλλὼ περὶ μὲν τῆς τοιαύτης" " διαθέσεως 
ὕστερον ποιητέον τινὼ μϑείαψ᾽ περὶ δὲ κακίας εἴρηται στρύτερον, 
Περὶ δὲ ἀκρασίας καὶ "μαλακίας x, τρυφῆς λεκτέον, καὶ πεβὲ 
. ἜΒΒΝΝ) x ^. Y y, . κὸν» t o» 
ἐγκρατείας xai xaprepiae* οὔτε γὺ " ὡς περὶ τῶν αὐτῶν ἕξεων 
τῇ ἀρετῇ καὶ τῇ μοχθηρία ἑκωτόρων αὐτῶν ὑποληπτέον, οὔϑ᾽ 
εἶ “4 ' 4 ' “ ἢν Ψ 3. « c — *. ^ ΓῚ ^ 
ὡς ἕτερον γένος.. Δεῖ δ᾽, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ὥλλων, τιϑώτας "rà, 
φαιόμενα, καὶ πρώτων διαπορήσαντας, οὕτω δεικνύναι, μά» 
λιστὼ μέν * οὺν orato, Td, ἔνδοζα περὶ ταῦτα τὰ πάθη" εἰ δὲ 
x ^ ^ * Pd N N / N ως 
μὴ, τὰ πλᾶστα καὶ κυριώτατα" tà 90 λύηται τὰ δυσχερῆ, v 


t 


« Quidam Codd. φύσει στάνος. — Cujus lectionis vestigium retinent Codices, qui ^ 
inserunt θησὶν post θηριώδης in hanc sententiam: videtur autem retinenda vox (ew, 
ut sít àrríJeri, φύσει et διὰ νόσους. Casaub. τ Δὲ καὶ μάλιστα C CC. 5 Pro xe 
«“ηρώσως corrupte habet N C. ἐσηρώτησις. 





φῶν ἀνθρώπων NC. 


sequentibus szepe ἕξεις appellat. Zwing. 


dispositionem significant, uti paulo post osteodet. Zuing. 


* Καὶ διὰ κακίαν δὲ τοὺς ὁσιρβάλλοντας 


* Διαϑίσμε proprie dicuntur, non ἕξεις nisi improprie: ita 
scilicet ut ἕξεις alias perfectas, alias imperfectas statuamus. 


Hanc ob causam in 
x Synonyma sunt, et eandem vitiosam 
Y Ὧν deest NO, 


Guilielmus Canterus pro ὡς sig) co» αὐτῶν legendum censet demie) cv αὐτῶν. 


Vide ejus Nov. Lect. lib. iv. cap. 57. 
1. et Bas. ómittunt οὖν. 


peritur feritate belluarum si- 
milis natura: sed si quis, is 
maxime apud barbaros exo- 
ritur. Nonnullas autem hu- 
jusmodi immanitates, morbi 
et membrorum debilitationes 
pariunt: atque eos homines, 
qui vitio ozteris antecellunt, 
turpi atque infami nomine fe- 
ros et immanes appellamus. 
Sed de hac quidem animi 
affectione nobis erit aliquid 
posterius dicendum : de vitio- 
sitate autem supra diximus. 
Nunc de incontinentia, et 
mollitia, et luxu. dicendum 
est: itemqué de continentia, 
et tolerantia: non enim de u- 


* Τὸ φαινόμενον N C. 


* El. CCC. Ven, 


traque perinde existimandum 
est, aut quasi iidem habitus 
sint, atque virtus et vitium, 
aut quasi diversa sint genera. 
Oportet autem, quod 1n aliis 
facere solemus, propositis pri- 
mum iis, quse sunt in prom- 
ptu, atque in questionem due 
biumqué revocatis, ita expli 

care atque ostendere, maxime 
quidem omnia, que homi- 
num opinionibus comprobata 
de his animi perturbationibus 
feruntur: sin minus, at certe 
plurima et preecipua :. nafm si 
ea, quie difficilia et impedita 
sunt, dissolvantur atque ex- 
pediantur, et relínquantur ea, 
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καταλείπηται τὼ ἔνδοζα, δεδειγμένον ἂν εἴη ἱκανῶς. PAexüi 
sre ἐγκράτεια, xai καρτερία, T σπουδαίων xai τῶν ἐπα:- 
γετῶν εἶναι" ἡ δὲ ἀκρασία τε καὶ μαλακία, τῶν φαύλων τε 
καὶ ψεκτῶν" xai ὁ αὐτὸς ἐγκρατὴς καὶ ἐμμενετικὸς “τῷ .λο- 
yep, καὶ ἀκρατὴς καὶ ἐκστατικὸς τοῦ λογισμοῦ. Kai ὁ μὲν 
ἀκρατὴς, “εἰδὼς ὅτι φαῦλα, «-τράττει διὰ πάϑος" ὁ δ᾽ ἐγ- 
κφατὴς, εἰδὼς ὅτι φαῦλωι αἱ ἐπιϑυμέαι, οὐκ ἀκολουϑ εἴ διὼ 
Ν A N N ^ A 3 nd hy ’ 
Τὸν λόγον. Καὶ τὸν c'oXDoora; j4», εγκρατὴη καὶ xaprepixor 
v δὲ d € * f / ^24 « δ᾽ M NS 
Τὸν δὲ Τοιοῦτον, οἱ μέν, πάντα σωῴρονα, οἱ. δ΄, ov. Kan τὸν 
ἀκόλαστον, ἀκρατῆ, x, τὸν ἀκρατη, ἀκάλαστον συγκεχυμένως" 
δ οἱ δὲ ἑτέρους εἶναί φασι" τὸν δὲ φρόνιμον, ὁτὲ μὲν οὖ φασιν 
» Ww 4 , eo «Δ δι.» 7 " * 
ἐνδέχεσϑ as εἶναι ἀκρατη" ὁτὲ di ἐνίους Φρονίμσυς ὄντας xai 
δεινοὺς, P ἀκρατεῖς εἶναι. "Eri, ἀκρατεῖς λέγονται καὶ ϑυ- 
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* Vide Magn. Moral. lib, ii. cap. 6. C T: deest El. 4 Τῷ λόγῳ N C. 
* Ven. 1r. et Bas. omittunt ista, εἰδὼς ὅσ, φαῦλα, woarvru διὰ váSor* ὁ Σ᾽ ἐγκρατής. 
sed perperam. Sylburgius. Eliensis habet «à φαῦλαι. f rla»eu; N C. sa»ros 
CCC, 8 'Ori ài El. b "Angatig εἶναι: λίγονεες NC... 7 





quz probabilia et opinionibus 
hominum recepta sunt, satis 
hoc fuerit a nobis declara- 
tum. Videtur igitur conti- 
nentia et tolerantia in nume- 
ro rerum bonarum et lauda- 
bilium esse ; incontinentia au- 
tem et mollitia in malarum 
et vituperabilium : idemque 
esse continens, et qui facile 
in eo permanet, quod ratio 
precipit; idem quoque in- 
continens, atque is, qui facile 
desciscit a judicio rationis. 
Atque incontinens quidem 
Sciens res esse malas, agit 
eas tamen perturbatione ani-« 
mi concitatus : continens au- 
tem, quia cupiditates esse 
turpes et malas intelligit, a 
.yatione revocatus, cas non 
sequitur. AÀÁc temperantem 


quidem, continentem et tole- 
rantem esse volunt: eum au- 
tem, qui talis sit, esse per o- 
mnia temperantem alii aiunt, 
alii negant. Itemque intem- 
perantem alii incontinentem, 
et incontinentem intempe- 
rantem confuse dicunt esse ; 
alii eos iuter se differre vo- 
lunt: prudentem vero inter- 
dum negant. ullo modo in- 
continentem esse posse: in- 
terdum nonnullos, qui pru- 
dentes sint et solertes, incon- 
tinentes esse. Preterea di- 
cuntur ire, et honoris, et lu- 
cri incontinentes. Atque bec 
quidem sunt, quse de bis vir- 
tutibus ac vitiis, crebris ho- 
minum sermonibus usurpan- 
tur. ΝΣ 


4 
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μοῦ, καὶ τιμῆς, καὶ κέρδους. Τὰ μὲν. οὖν ἱλεγόμενα ταῦτ' 
ἐστίν... 


κεῷ. β. — 
Λ lIOPHXEIE δ᾽ ἂν τις, πῶς ὑπολαμβάνων ὀρϑῶς, 
ἐκρατεύεταί τις. ᾿Ἐσιστάμενον μὲν οὖν οὔ φασί τινες 
κτ Tus du ἐδ. ἐ ᾿ » ey / 
ὁδόν τε εἶναι" δεινὸν γὺ, ἐπιστήμης ἐνούσης, ὡς ὥετο Σωκράτης, 
ἄλλο ri κρατεῖν, καὶ περιάλκειν ἰαὐτὸν ὥσπερ ἀνδράποδον, 
Σωκράτης μὲν 3 ὅλως ἐμάχετο πρὸς T. λόγον, ὡς οὐκ οὕσης 
9 , »(0 2 Ν ε / ’ NON 
ἀχρασίας᾽ οὐθένα γὰρ ὑπολαμβάνοντα, πράττειν vaga, τὸ 
βέλτιστον, ἀλλὰ δὲ ἄγνοιαν. Οὗτος μὲν οὖν ὁ λόγος ἀμφισ-- 
βητέϊ τῶς φαινομένοις ἐναργῶς, καὶ δέον (πτν περὶ τὸ πάϑος, 
εἰ δὲ ἄγνοιαν, τίς ὁ τρόπος γίνεται τῆς ἀγνοίας’ ὅτι γὰρ οὐκ 
Ὁ / « 5 ’ M 3 Lad / 4 
erai γε ὁ ἀκρατευόμενος, πρὶν ἐν τῷ πάϑει γενέσθαι, 
4 LEA δὲ ON ' ^v N y 
φανερόν. Ἑἰσὶ δὲ τινες, οἱ τὰ μὲν συγχωροῦσι, τὼ δ᾽ οὖ" τὸ 
μὲν γὰρ ἐπιστήμης μηϑὲν εἶναι κρεῖττον, ὁμολογοῦσι" τὸ δὲ 
! Οὖν deest quibusdam editis. k Οἷόν φί ems ew NC. 1 A5ep NC. 
3esedeus ἄλλο vi κρατεῖν, καὶ περίλκεν desunt El. quse tamen agnoscit in margine. 


Ὁ O$» pro γὰρ habet NC. * Camot. post e/tewi γε inserit πράσσειν, N C. vero et 
Bas, totum locum sic legunt: "Or; μὸν γὰρ οὖκ οἴεταί γε δεῖν πριίστειν d πράττω i 





ἄκρας, neque aliter Aspas. 


CAP. II. 

DyUBrtARE autem possit 

aliquis, quomodo is, qui 
' de rebus recte existimat, in- 
continenter vivere queat. Qui 
scit igitur, ut incontinepter 
vivat, fieri posse negant non- 
nulli: grave enim ac diffcile 
fuerit, ut arbitrabatur So- 
crates, in quo insit scientia, 
in eo aliud quidpiam domipa- 
ri, et huc et illuc eum, quasi 
mancipium, trabere. Socra- 
tes entm proinde quasi nulla 
sit incontinentia, omnino .ra- 
tionem eorum, qui aliquam 
stetuebant, oppugnabat: ne- 


minem. enim, qui bene de re- 
bus existimaret, quidquam a- 
liud, quam quod sit optimum, 
agere: sed si agat, propter 
inscientiam agere. Hiec igi- 
tur oratio ea in controver- 
siam revocat, quse sunt in 
promptu quseque perspicue 
apparent: et quirendum est, 
81 perturbatio incontinentis ab 
inscientia proficiscitur, quis 
sit hic inscientizz modus : in- 
continentem enim id, quod 
agit, non putare agendum 
esse prius, quam perturbatio- 
ne concitetur, perspicuum est. 
Sunt autem nonnull,, qui alia 


272 APIÉTOTEAOTX 
217 ^ 047 . ^ , € 
μηθένα πράττειν παρὰ và das βέλτιον, οὐχ, ὁμαλσγώσι. 
Καὶ διὰ τοῦτο, τὸν ἀκρατὴ (aci οὐκ ἐπιστήμην ἔχοντα, KM» 
T£ Da ὑπὸ 7. ἡδονῶν, ἀλλὰ δόξαν. ᾿Αλλὼ μὴν εἴγε diga, καὶ 
“μὴ ἐπιστήμη, μηδ᾽ ἰσχυρὰ Ρύπόληψις ἡ Ἰάντιτείγσα, ἀλλ᾽ 
3 u y a9. 7 3 ΄ῳ à / e ^ P « € , 
ἥμμαιω, καϑάδξερ ἐν τοις Ἱστάφζουσι, συγγνώμη, τῷ μὴ t 
ταύταις μένειν πρὸς ἐπιϑυμίας ἰσχωράς" τῇ δὲ " pond wel. v) 
συγγνώμη, οὐδὲ τῶν ὥλλων οὐδενὶ τῶν ψεκτῶν. Φρονήσεως ἄρα 
9 7 LU N22 / . 3 .» vy ΝΜ (Cer 
ἀντιτεινούνης" αὕτη 90 ἰσχυρότατον. "AAX ὥτοπον᾽" ἔσται δὺ ὁ 
αὐτὸς ᾿ μα φρόνιμος καὶ ἀκρατής" φήσειε δ᾽ ἂν " οὐδὲς Qu- 
γίμου εἶναι τὸ πράττειν ἑκόντα τὰ φαυλότατα. ἹΠρὸς δὲ τού- 
τοῖς, δέδεικται πρότερον, ὅτι πρακτικός "yt ὁ Φρόνεμος' τῶν 
3 7 7 Mx v » 3 7 y 3 ^ γ) 
ἐσχάτων γάρ τις X, τάς ἄλλας ἔχων ἀρετάς. ἔτι, εἰ uty!o 
* Ma post à deest Ven. 1, P ὝὙὝσόληψιες hic pro fe sumitur, et iere 0p- 
ponitur, Quadam autem est ὑσόληψις ἰσχυρὰ, qua scientiam &emulatur, qualis 
Teperitur in bominibus obstinatis et pervicacibus, quod de Heraclito infra aperte 
testatur: quadam ἠρεμαΐα, tacita nimirum ct imbecillis, non obstinata assensio. 
4wimgerus, — 98 Λύσιτώνυσα ΝΟ, Τ᾿ 'E» αὐταῖς El, Ven, 1. Bas. vero et Aure. 


habent ἐμομένειν l» rabsreug ap. » Μοχϑηρία proprie pro κακίᾳ, id est, confirmato 
habitu improbitatis; improprie autem pro dispositione vitiosa, ut hoc in loco. 





. * "Aue deest N C. 
* Ie deest NC. . 'Erdeest NC. 
ex his concedunt, alia non 
item : nihil enim scientia po- 
tentius.esse fatentur: nemi- 
nem autem quidquam prster 
id, quod ei potius esse visum 
est, agere, non fatentur. At- 
que ob hanc causam dicunt 
incontinentem non scientia 
ipraeditum, sed opinione dun- 
taxat imbutum a voluptatibus 
superari. Atqui si opinio est 
incontinentis, non scientia : 
neque firma existimatio, que 
adversetur et obeistat cupidi- 
tati, sed infirma et imbecilla, 
ut iis contingit, quorum in 
dubio est animus : profecto ei 
ignosci debet, si in ea non 
permaneat adversus velemen- 


» OD Bas. sed minus recte, eis βρόνιμμν NC. 


tes et firmas cupiditates : um- 
probitati vero non est igno- 
scendum, neque ulli cuiquam 
rei vituperabili. Superatur i- 
gitura cupiditate incontinens, 
prudentia reclamánte et re- 
pugnante: hzc enim poten- 
tissima quzedam res est. . Àt 
hoc absurdum: erit enim si- 
mul idem prudens et iucon- 
tinens: nemo autem pruden- 
tis esse dixerit, eua voluntate 
res improbissimas admittere. 
Presterea supra docuimus, qui 
sit prudens, eundem ad agen- 
dum esseaptiesimum t quippe 
qui in extremis, id est, ia re- 
bus singularibus versetur, 8- 
lisque virtutibus oruatus eit. 
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τῷ ἐπιδυμίας ἔχειν ἰσχμρὼς καὶ φαύλας, ὁ &yxpaTWe οὐκ 
'jrraé ὁ σώφρων ἐγκρατὴς, οὐδ᾽ ὁ ἐγκρατὴς σώφρων" οὔτε oà 
"τὸ ὥγαν; σώφρονος, ἢ οὔτε τὸ φαύλας ἔχειν. ᾿Αλλῶ μὴν δεῖ 
.C. hl Ν d * « ? (9 / / € 7 
γε “εἰ μὲν γάρ " χρήστωι αἱ ἐπιυμίαι, φαύλη ἡ κωλυουσῶ 
ἐξις μὴ ἀκολουϑ εν" ar. ἡ ἐγκράτεια, οὐ πῶσα “σπουδαία 
εἰ δ᾽ ἀσϑενές καὶ μὴ φαύλρι, οὐθὲν σεμνόν" οὐδ᾽ εἰ φΦαῦλωι 
LO “ 3 ^ ^ 4 3 7 , 3 M 
καὶ ἀσϑνῶς, οὐθὲν μέγα. Ἔτι, si πάσῃ δύξη ἐμμενετικὸν 
TOi f ἐγκράτεια, φαύλη, οἷον εἰ καὶ τῇ ψευδᾶ" 5 εἰ πάσης 
ὥξης ἡ ἀκρασία ἐκστατικὸν, ἔσται τις σπουδαία ἀκρασία" 
oiov ὁ Σαβοκλέους. 5 Νεοπτάλεμος ἐν τῷ Φιλοκτήτη᾽ ἐπαινετὸς 
99, οὐκ ἐμμένων οἷς ἐπείσθη ὑπὸ τῶ Ὀδυσσέως, "dia τὸ λυ- 
mir ai ψευδόμενος. Ἔτι, ὁ σοφιστικὸς λόγος 'ψνευδόμενος, 


: Ἔν NC. — * Quidam Codd, τὸ ἄγεσθα,. Et sic Aspasius: οὐ γὰρ σοῦ σώ- 
prés levi τὸ ἄγεσθαι ἢ τὸ πολεμιεῖσϑαι ὑπὸ αἰσχρῶν ἡδονῶν. * Bag, habet edes δὲ 
$294, Sed τὸ vix ómitti hic potest. Sy/iurg. € Εἰ ul» γὰρ χρησταὶ αἱ ἱσιϑυμίαι 
σὰ ἰγκρατῦς, φαύλη ἡ ἐγκράτεια, κωλύυσα αὐταῖς χρῆσθαι εἰ δὲ ἀσθενεῖς καὶ ὦ φαῦλαι, 
ρὐδὲν σερινὸν ἡ ἰγπράφωα" vvv δὲ τοιἰαύφση δοκεῖ, ἘΠ δὲ φαῦλα; καὶ ἀσθενεῖς, οὐδὲν μέγα τὸ 
Tute iv* ὥστι oU μίγα ἡ ἱγκράςεια. Δείσισαι δὴ φαύλας εἶναι σὰς VriOuuias σοῦ 
ἱγκραςοῦς καὶ ἰσχυρά" καὶ διὰ voveo οὔσε à σώφρων ἰγκρατὴς ἄν εἴη, οὔτε ὁ ἰγκρατὴς σώ. 
φρων" ut optime exponit Andronicus. — 4 Χρησσαΐγε ai NC, — * Σσουδαῖον E]. ἃ 
prima mang. Sed habet etiam σαουδαία in margine. ἔοἷο καὶ ὁ El. — £ Nota 
est Fabula. à Perion. Tum cum «i doloris coactus mentiretur. Haec ab Aristo- 
telis sententia remotissima sunt. Lamb. | Mentientem etiam M. Tullius com- 
memorat lib. ii. de Drvinat. — Quomodo autem  mentientem, quem ψευδόμενον vocant, 
disoloas ? Idem. 


Preterea si in 60 situs est 
contimens, ut vehementibus 
et malis cupiditatibus incen- 
datur : non erit profecto tem- 
perans continens, neque con« 
nens temperans : nam neque 


geum. Preterea si in omni 
opinione perseverantem effi- 
cit continentia, mala est, pu- 
ta si etiam in falsa: et si 1n- 
continentia de omni opinione 
facile dimovebit, erit aliqua 


immoderatum quidquam, ne- 
que malis cupiditatibus affici, 
temperantis est. Atqui ita 
esse oportet: nam si bone 
emt cupiditates, males est 
habitus, qui prohibet eequi: 
itaque non omnis erit boha 
continentia: quod si sint im- 
becille, neque male, non 
erit gloriosum eas vincere: si 


male et imbecille, non ma- 


bona incontinentia: exempl 
causa, Sophoclis Neoptole- 
mus in Philoctete laudandus 
est, qui non maneat in iis, 
que persuaserat ei Ulysses, 
quia ei mentiri sit molestum. 
reterea sophistarum ratio, 
quam mentientem vocant, du- 
bitationem affert pene inex- 
plicabilem : nam quia volunt 
adversarium adigere ad assen- 
T 


APIZTOTEAOTX 
ἀπορία διὰ )ὸ τὸ παράδοξα βούλεσϑαι ἐλέγχειν, De δεινοὶ 


7 V4 , / ε , 
ὥσιν, ὅταν ἐπιτύχωσιν, ὁ γενόμενος συλλαγισμὸς ἀπορία γί- 
^ N « t, ^ 

v£rau δέδεται yap ἡ διάνοια, ὅταν μένειν μὲν Κ μὴ βούληται, 

lOi τὸ μὸ ὡδέ . ΄ ^ mM. Δ 
Ἰὼ τὸ μὴ ἀρέσκειν τὸ συμπερανϑέν᾽ προϊέναι " δὲ μὴ δύνη- 

Ν / ΄ 3 

τῶι, διὼ τὸ λύσαι μὴ ἔχειν T. λόγον. Συμβαίνει δ᾽ ἔκ τινος 
7 € » / N95 / , / 3 4 M 7 

λόγου ἡ ἀφροσύνη μετὰ ἀκρασίας ἀρετή" τἀναντία o πράττει 

Ke: ’ Ν D e «s 3 

ὧν ὑπολαμβάνει, διὰ τὴν ἀκρασίαν" ὑπολαμβάνει ἢ τἀγαϑὰ 

M ᾧ Ν ῃ "^ / e? » v N00» 
κωκὼ εἶναι, καὶ " οὐ δεῖν πράττειν' ὥστε τἀγαϑὼ καὶ οὐ τὰ 
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' κακὰ πράξει. Ἔτι, ὁ τῷ πεπέσιϑαι πράττων καὶ διώκων τὰ 
e£ dé EY / J PN / o 3 ^ s δ Ν 
ἡδέα, καὶ προαιρούμενος, βελτίων ἂν δόξειεν "eias τοῦ μὴ δια 
λογισμὸν, ἀλλὰ δὲ ἀκρασίαν" Ῥεὐιωτότερος γὰρ διὼ τὸ με- 
ταπεισθηναι ἄν. Ὁ δ᾽ ἀκρατὴς ἔνοχος τῇ παροιμία ἐν ἢ 


Φαμὲν, 


ej « d / / ^ gg? 
Ora» τὸ ὕδωρ "amwyn, Ti δὲ; "ἐπιπίνειν; 


k M3 deest CC C. 


deest CC C. 
burg. 5 ἕνα deest El. et NC. 
NC. 


eiu» pro ls; των. 


tendum rebus inopinatis, et 
abhorrentibus ab opinione po- 
pulari, ut, &i assecuti fuerint, 
quod volunt, solertes et acuti 
esse videantur; ratiocinatio 
ea, que collecta est, dubita- 
tionem parit inexplicabilem : 
vincta enim mens est, cum 
ille neque vult insistere, quia 
id, quod conclusum est, non 
probat; neque longius pro- 
gredi potest, propterea quod 
rationem dissolvere nequit. 
Evenire autem ex aliqua ra- 
tione potest, ut imprudentia 
cum incontinentia sit virtus: 
contra enim facit atque exi- 
&timat, propter incontinenti- 
am; existimat autem ea qua 


! Ai pro διὰ scribit N C. et μὴ post τὸ deest. 


- i 


'? οὐ δεῖ Ven. 1. et infra Bas. pro s«rue3a; habet πείϑεσθα,, Syl 
P Ἑῤιατώσιρος El. 
* NC. Ven. t. et Bas. legunt τὸν φάρυγγα wriys, ct mox habent ἴτι 
* Λίγιται αὕτη ἡ παροιμία ἱπὶ co» ἀνθρώπων τῶν βλακτομίν, 


4 Παρονομίᾳ lv τῷ ᾧ fan. 


bona sunt, esse mala, neque 
esse agenda: ita qus bona 
sunt, acturus est, non quz 
mala. Preterea qui ea, que 
jucunda sunt, eo ipso qu 
ita persuasum habeat, taleque 
consilium ceperit, agit et per- 
sequitur, is eo melior videa- 
tur, qui non ratione, sed in- 
continentia ad turpitudinem 
aliquam impellatur : facilwus 
enitn sanari patest, quia de 
sententia possit dimoveri. In 
incontinentem autem quadrat 
id quod tritum est omnium 
sermohe proverbium, 

Quid adbibendum est, cum premit 

fauces aqua ? 

si enim persuasuin ei esset, ut 
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» 85 Ν £N» 7 uMN 7 .κν 
εἰ μὲν γὰρ μὴ ἐπέπειστο " ἃ πράττει, perat ése ἂν ἐπαύ- 
. ^ 4 . ν᾽ 
σατο" * vuv: δὲ πεπεισμένος, οὐδὲν ἧττον Ἰάλλω πράττει. Eri 
3 Ed , / e € ^ 
εἰ "mpi πάντα ἀκρασία ἐστὶ. καὶ ἐγκράτειῶ, τίς ὁ ἁπλῶς 
, ^ , δ N c / » * 2 4. ne M » 
ἀκρατής ; οὐδεὲὶς γὸ ἁπάσας ἔχει τὰς ἀκρασίως" φαμὲν ὃ 

ς ^ 4 “ vy P] . ^ 
εἶνωΐ τινας ἁπλῶς. Αἱ μὲν οὖν ἀπορίαι τοιαῦταί τινες W'UIA- 
βαίνουσι" τούτων δὲ τὰ μὲν ἀνελεῖν dti, τὰ δὲ καταλιπ dr ἡ 
/ ^v e/ 3 
γὰρ λύσις τῆς ἀπορίας, "εὑρεσίς ἐστι. 


| ΚΕΦ. γ΄. 
b [ ]7270N μὲν οὖν σκεπτέον, πύτερον εἰδότες, ἢ οὐ, X, πῶς 
εἰδότες" εἶτω, περὶ oro, τὸν ἀκρατὴ καὶ τὸν ἔγκρώτὴ 
᾿Θετέον' λόγω " δὲ, πότερον περὶ πᾶσαν ἡδονὴν καὶ λύπην, 9 
περί τινας ἀφωρισμένας" καὶ τὸν ἐγκρατὴ καὶ τὸν καρτερικὸν, 
arórspoy ὁ αὐτὸς, ἢ ἑτερός ἐστιν. Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ T ἄλλων 
ὅσω συγγενῆ τῆς ϑεωρίας ἐστὶ ταύτης. ὁἜστι δὲ ἀρχὴ τῆς 


ὑφ᾽ ὧν οἴονται ὠφιληθήνοαν" εἰ γὰρ ὑπὸ τῶν δυναμίνων ὠφελεῖν, ἤτοι, εἰ Am) τῶν ὠφιλίμων 
σιεαγμάτων βλάστονται, ví ἄν ov Tu πάϑωσιν, ὑπὸ μὴ δυναμίνων ὠφιλεν αριγμαίτων, 


ἀλλὰ βλάπτων; spas. * Mi delet Lamb. Ὁ Subaudi xax& εἶνα,. Ld spasius. 
* Νυνὶ δὲ μὴ σίσωσμ. N C. Υ Τοιαῦτα Lamb. 2 Πιρὶ &vavr& ἀχρατής ci 
NC. à Sc. σοῦ ζητουμένου. Vide cap. 1. ἐὰν γὰρ λύησαι, et reliqua. * Πρό- 
σερον N C. * aàNC.. 3 Prroíen δὲ ἀρχὴ Eliensis legit (evi δ΄ ἡ ἀρχή. 


ea qui agit, ageret: simul 
atgue ei dissuasum esset, de 
sententia desisteret : nunc au- 
tem tametsi non sit ei per- 
suasum, talia agit tamen. 
Praeterea si in omnibus versa- 
tur incontinentia et continen- 
tia, quis absolute incontinens 
est? nemo enim omni genere 
incontinentie affectus est: at 
aliquos esse dicimus inconti- 
nentes absolute. Et hz qui- 
dem tales quaedam sunt diffi- 
cultates, que dubitationem 
afferunt: quarum alie tol- 
lende, alie relinquendse sunt: 
difhcultatis enim et  dubita- 


tionis dissolutio, inventio est. 
CAP. III. 

DRIMUM igitur videndum 

est, utrum scientes pec- 
cent incontinentes, necne; 
et quemadmodum scientes : 
deinde quibus in rebus incon- 
tinens et continens locandus 
sit: id est, utrum in omni 
voluptate et dolore, an in cer- 
tis voluptatibus ac doloribus: 
continensque et patiens, u- 


trum idem sint, an differant. 


Itemque de aliis omnibus, 

que sunt huic disputationi 

uasi cognata. Linc autem 

ucitur hujus orationis initi- 
T 2 
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σκέψεως, viri ó ἐγκρατὴς καὶ ἀχρατήε εἰσι, τῷ περὶ &, 
ἢ τῷ πῶς, un τὴν διαφορών' λέγω δὲ, πότερον τῷ 
«πε radi εἶναι μόνον ἰἀκρατὴς ὁ ἀκρατὴς, ἢ οὔ" ξ ἀλλὰ τῷ 
ὡς, ἢ οὗ, ἀλλὰ τῷ ἐξ ἀμφοῖν. "Ἔπειτ᾽, εἰ περὶ ἅπαντ᾽ ἐστὶν 
ἡ &xpacía καὶ w ἐγκράτεια, ἢ οὔ" ovr γὰρ περὶ ἅπαντά 
ἐστιν ὁ ἁπλῶς ἀκρατὴς, ἀλλὰ περὶ ἅπερ ὁ ἀκόλαστος, οὔτε 
΄ὖὧ N “ € ^ k MY N 1^ 4 ^ m»? 
τῷ πρὸς ταῦτω ἅπλως ἔχειν" “ταὐτὸν γὰρ dy ἣν τῇ " ἀκο- 
Aacía" ἀλλὰ τῷ adi ἔχειν" ὁ μὲν γὰρ, ὥγεται προαιρούμε- 
7 ΣΧ led M X € ^ ε LI wv 
vs, νομίζων ἀεὶ δὲν τὸ παρὸν ἡδὺ διώκειν" ὁ δ᾽ οὐκ οἴεται 
μὲν, διώκει δέ. Πρρὶ μὲν οὖν "rou diga» ἀληϑη, ἀλλὰ "s 
ἐπιστήμην εἶναι, πα ἣν ἀκροιτεύονται, οὐϑὲν διαφέρει πρὸς 
τὸν λόγον" ἔνιοι "yàp τῶν δοξαζόντων, οὐ διστώζουσιν, ἀλλ 
devra ἀκριβῶς " εἰδέναι. El οὖν διὰ τὸ pigs πιστούειν, Poi 
διξάζοτες μᾶλλον τῶν ἐπιστιιμόνων “παρᾷ τὴν eric ber 
* I) σάδε NC. f ᾿Απρατὴρ prior non apparet in El. nisi inter lineas. 
& Ven. tr. et Bas. omittunt ista, ἀλλὰ σῷ ὡς, à ed. , Neque Eliensis agnoscit nisi in 
margine. — 5 "Hdeest El, et Ven. 1... ! Os «49 NC. Καὶ Tae EL. ! "A» 
deest Ven. 1. NC. et ΕἸ. * Te. ἀκρασίᾳφ.ε ^ Τὴν δόξαν NC. * Dias 


sidéva: El. ut ssepius antea. P o: deest Ven. 1. 4 ΤΠιρὴ σὴν ὑσύληψιν srode- 
φοῦσιν Ν C. 
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modo sit affectus: nam in- 


um, utrum continens et in- 
temperans quidem cupidita- 


continens appellentur ac dif- 


ferant inter se, ex lis rebus, 
in quibus versantur, an ex a- 
nimorum habitu: hoc dico, 
utrum incontinens eo solum 
sit incontinens, quod in his, 
aut illis versetur, necne: an 
vero quod sic vel eic affectus 
sit, necne: an potius ex u- 
trisque. Deinde utrum in 
omnibus versetur incontinen- 
tia et continentia, necne : non 
enim in omnibus versatur is, 
qui absolute est incontinens, 
ged in quibus intemperans : 
neque eo dicitur, quod abso- 
lyte in hec affectus sit (idem 
'enim esset incontinentia,quod  ' 
intemperantia) sed quod hoc 


tur: tamen. 


tibus servit consilio capto, ex- 
istimans presentem juc 
tatem sequi semper oportere ; 
incontinens autem non exi- 
stimat ille quidem, sed i 
$i quis igitur 
dicat, veram opinionem csse, 
non scientiam, preter quam 
incontinenter homines  vi- 
vunt; nihil refert ad eam 
rem, de qua dieputamus ς 
nonnulli enim eorum, qui a- 
liqua de re epinantur, non 
sunt incerti, neque dubii, sed 
certo se rem scire existimant. 
Si opterea ji, qui opinantor, 
ropterea q leviter et im- 
unt ita rom eese, 
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3 . , 
πρόζουσι», οὐθὲν διοίσει ἐπιστήμη δόξης" " inei γὰρ πιστεύοσιν 
» T e, , 
οὐδὸν γττὸν οἷς δοξάζωυσιν, ἢ ἕτεροι οἷς ἐπίστανται" "δῆλοι δὲ 
Ἡράκλειτος. 'AAA ἐπεὶ διχῶς λόγομεν τὸ ἐπίσταδλε" καὶ 
— « , e 2 . 4 ς ^ 
γαρ xe jet?, eU χρώμενος δὲ TW ἐνριστήμη, χαὶ ὁ χιῥωρβδενὺᾷ, 
3 X d 
λόγεται ἐπίστασθον διοίσει τὸ, ὕχοντω pir, "μὴ Jeupourra 
δὲ, "πράττων ἃ μὴ δεῖ Y πρώττειν, τοῦ ἔχοντα καὶ S'eupovrra' 
^4 ^4 D » 5 ^v y 3 
τοῦτο γὰρ dox&i δεινὸν, ἀλλ᾽ οὐκ εἰ μὴ ϑεωρῶν, Ἔστι "ἐπεὶ 
8. δύο 2 ^ / 4 i] 3 Pd οὐδὲ 
τρῦποι τῶν “προτάσεων, ἔχονγτῶ μὲν αρμφοτέρως, ἕν. 
κωλύει πράττειν wrap τὴν ἐπιστήμην χρώμενον μόν τοι τῇ 
παϑόλου, ἀλλὼ μὴ τῇ κατὰ μέρος" ἢ πρακτὰ 93 Xe ἔχ ἀν» 
cra. Διαφέρει δὲ καὶ τὸ κωϑόλου" τὸ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτῶ, 
* [d probat Plato in Menone. Larmbis. * Ὁ Ἡρέκλωφος ἃ ἰδέξαξεν diro 
VeleracBm neigen, οἷον, Uri οὖκ levi κίνησι," καὶ τἄλλα, ieu τίδμι Απηαγοηΐρως, Vide 
Magn. Moral. lib. ii. cap. 6. t Ὁ ἔχων El. et N C. * Μὴ δὲ ϑιωροῦντα δὲ 
«ὐῦ ἴχονφοι καὶ ϑεωροῦνφος d μὴ Dii τράώφτειν' rovro γὰρ δοκεῖ N C. Bas. vero legit μὴ 
Θεωροῦντα δὲ, καὶ ϑεωροῦντα weárv, Εἴ mox omittit eescru» post ἃ μὴ δε. Camot. quo- 
que inserit comma istud, παὶ τὸ ϑεωροῦντα : sed retento utroque verbo τράσσων, 
tollit clausulam, σοῦ ἔχοντα καὶ ϑιωροῦνσα. Sylb. * πράφτεν abcst ab Eliensi.. 
Y τρέφειν dees C CC. 5 Ἔσεδὴ NC. * Disputat hoc loco adversus Pla- 


toriem, qui negat eum, qui sciat, quidquam repugnans ei, quod sciat, agere posse. 
b. ΜΝ Bas. legit seaxcà γὰρ σὰ xa3' ἕκαστα. ltidemque Zuingerus. Syib. 


de qua opinantur, facilius 
quam qui sciunt, contra at- 
que existimant, agent; nihil 
inter scientiam et opinionem 
iMtererit: nonnulli enim non 
minorem fidem habent ris, 
quz opinantur, quam alii iis 

us sciunt: quod declarat 

eraclitus. Sed quoniam sci- 
re dupliciter dicimus (nam et 
1$, qui scientia preeditus est, 
nec ea utitur: et is, qui uti- 
tur, scire dicitur) intererit 
utrum is, qui cum scientia 
praeditus sit, ea non cernit 
nec contemplatur animo, quse 
scientia comprehendit, an is, 
qui re ipsa ea, que scit, ani- 
mo contemplatur, agat quse 
non sunt agenda: mjrum e- 


nim hoc videatur, siquis in 
eorum, qua scit, cogitatione 
et contemplatione defixus, 
non si is, qui id, quod scit, 
non cernit animo, aliena & 
scientia agat. Preterea quo- 
niam duo sunt enunciationum 
geuera, nihil prohibet, quo 
minus is, qui utrumque ge- 


" nus tenet, aliquid prieter sci- 


entiam agat : dum enuncia- 
tione universa et generali u- 
titur, non ea, 4085 ad res sin« 
gulares pertinet: res enim 
singulares tantum sub actio- 
nem veniunt. Jam vero eti- 
am ipsius universi sunt aliquee 
differenti : aliud est enim, 
quod in se ipso vertitur; ali- 
ud, quod ad rem accommo- 


T$ 
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v 3 «x ^ 7] /A 9 T" ct 4 5 ) 
τὸ δ᾽ ἐπὶ τοῦ πραγματὸς ἐστίν. — Oiov ^or) παντι ἀνϑρώπα 
΄ N v e/ ““ * e b3 
συμφέρει τῶ ξηρῶ, xal ori “οὗτος ἄνθρωπος" ἢ ὅτι ξηρὸν τὸ 
2 ,» 5 εν 3 2 5 es / 
τοιόγδε, ἀλλ᾽ εἰ τόδε τοιόνδε, ἢ οὐκ ἔχει, “ἢ οὐκ ἐνεργεῖ. Κατά 
f / δι / Ν Á 9 ΄ ej . e; £ δ 
γε ᾿δὴ τούτους δὶοίσει τοὺς τρόπους ἀμήχανον ὅσον" ax 5do- 
^t e/ s kd . 
κεῖν, οὕτω μὲν εἶναι μηϑὲν ἄτοπον, ἄλλως δὲ ϑαυμαστόν. 
y M » v ? 4 » / ea 0M € ^ € 
Eri τὸ ἔχειν τὴν ἐπιφήμην ἄλλον τρόπον T γὺν ῥηθέντων υτ- 
Á/ ^^ » 3 ^ A Ν ^ N 
ἄρχει τοῖς ἀνθρώποις" ἐν τῷ 92 ἔχειν μὲν, μὴ χρῆσϑαι δὲ, 
^ e f N e^ ej 
διαφέρουσαν ὁρῶμεν τὴν ἔξιν' ὥστε καὶ ἔχειν πως, X, μὴ ἔχειν' 
e x 9 δ ἢ N ΄ EN ᾽ ΄ L] 
oioy τὸν κωϑεύδοντα, " καὶ μαινόμενον, καὶ οἰνωμένον. ᾿Αλ- 
wi N e^ ς ε 3 re 
Aa μὴν ὅτω διατίϑενται 'οἴγε ἐν τοῖς πάθεσιν ὄντες" Sup 
3 , ^ / » , 
99, xai ἐπιϑυμίαι ἀφροδισίων, καὶ ἔγιω τῶν τοιούτων, ἐπιδή- 
λως καὶ τὸ σῶμα μεϑιστασιν" ἐνίοις δὲ καὶ μανίως ποιοῦσι. 
^ ^y ὦ « 7 Ν ^ v , ^ ), N 
Δηλον οὖν ὅτι ὁμοίως ἔχειν λεκτέον τοὺς ἀκρατεῖς τούτοις. Τὸ 
δὲ ΄ b / v , N ^ 3 ) k "δὲ e 
€ λέγειν τους λόγους τοὺς ἀπὸ τῆς ἐπιοημῆς, δεν càyILELOY" 
€ "Oz, deest N C. 4 Ὁ οὗσος El. * Ἢ deest ΕἸ. f Ti scribit CC C. 
E Bas. habet δοκεῖν μὲν οὕτως εἰδένα;, μηϑὲν &rowm, Sylb. N C. vero οὕσως εἶναι, sii - 
yai μη. h C CC. Ven. r. et Bas. habent καὶ μὴ μιαενόμ. i οἱ i» τοῖς El. 


k Post οὐδὲν σημεῖον N C. et Bas. addunt σῷ ἱνεργεῖν κατὰ τὴν ἱπισσήμην : quie tamen 
non agnoscit Aspasius. 


datur. Verbi Sratia, omni 
homini sicca prodesse, et hunc 
esse hominem: vel quicquid 
tale sit, siccum esse ; verum 
sitne hoc tale, aut nescit, aut 
81 scit, sclentis munere non 
fungitur. Incredibile igitur 
est, quantum hzc duo gene- 
ra inter se differant, adeo ut 


habere videatur: qualis est 
js, qui dormit, et furiosus, et 
vinolentus. Atqui hommes 
aliqua animi perturbatione 
concitati, ita ut illi, sunt af- 
fecti : irme enim, et rerum 
venerearum cupiditates, et 
nonnulle hujusmodi animi 
perturbationes, perspicue cor- 





81 quis ita sciens peccet, nihil 
absurdi sit: sin i1llo modo, 
valde mirum. Praeterea alio 
modo fieri potest, ut bomines 
scientia praediti sint, quam 
quos modos paulo ante ex- 
posuimus : nam ejus, qui sci- 
entiam habet, neque ea uti- 
tur, habitum magnopere dis- 
crepare videmus, adeo ut ha- 
bere quodammodo, et non 


pus quoque ipsum immutant : 
nonnullis hominibus etiam 
furores immittunt. Nimirum 
igitur dicendum est similiter 
atque hos, affectos esse in- 
continentes. Nec vero si quis 
rationes et sententias a scien- 
tia ductas et profectas pro- 
nunciet, satis signi sit eum 
scientie. convenienter agere: 
nam qui his animi perturba- 





s 
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to. M. e 3 | “Ὃ . Lj 
xai γὰρ οἱ ἐν τοὺς πάϑεσι τούτοις ὄντες, ἀστοδείζεις καὶ ἔπη 
^ 9 « ^v 
λέγουσιν Ἐμπεδοκλέους" καὶ οἱ πρῶτον μαϑόντες, συνείρεισι 
N , ^v ^V ^v A 
μὲν τοὺς λόγους, ἴσασι δ᾽ οὕπω" ' δέ! γὸ cuj Quran τῶτο δὲ. 
2 nd ej / Ν « ^ e/ ε 
χρόνου δῆ. "uet καϑάπερ τοὺς ὑποκρινομένους, οὕτως ὕπο- 
^ Pd 3 ΄ 7 
ληπτέον λέγειν καὶ τοὺς ἀκρατευομένους. "Eri xai ὧδε Qu- 
σικῶς ἄν τις "᾿ἐπιβλέψειε τὴν αἰτίαν' ἡ μὲν γὰρ καϑόλου 
v» e δ᾽ ε ^4 EN ^. 4 “2 79 v y 
δόξα, ἡ ἑτέρα περὶ τῶν xaX ἑκαστά, ἐστιν, ὧν αἰσθησις 
L4 à ^. n" δὲ 7 Pd , 2. f * 7 N 
«Ox κυρία" "ὅταν δὲ μία γένηται εξ αὐτῶν, ἀνάγκη τὸ συμ- 
A x » es 
περανϑὲν, ἔνϑα μὲν φάναι τὴν Ψυχὴν, “ἐν δὲ ταῖς ποιητι- 
^ J , / T7 D Ν ΄ / 
καὶς πράττειν εὐθύς. Οἷον, εἰ παντὸς γλυκέος γεύεσϑ' αἱ 
δ » N à Noc n Mp . “ » 2 s 
λει», TET) dé γλυκὺ, ὡς EV τὶ τῶν P xaO. ἑκώξον, ἀγάγκη τὸν 
N e 
δυνώμενον, καὶ μὴ κωλυόμενον, ἅμω “τούτῳ καὶ πράττειν. 
" 4 € δὼ t€ €,.N € 
Ὅνταν οὖν ἡ μὲν καϑόλου ενῆ, ἡ κωλύουσα γεύεσϑ᾽αι, ἡ ἢ, ὅτε 
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|! Quidam Codd, habent συμφυῆ εἶναι, quod videtur esse interpretamentum. 
- Βλίψιι N C. 2 Locus est facilis iis, qui paulum modo in Philosophia ex- 
ercitati sunt, Aliae sunt, inquit, opiniones de rebus universis, alie de singulari- 
bus. Atque illarum alis in il$ scientiis locum habent, qua in cognitione positae 
sunt : alie in iis, qus&& ad agendum aut efficiendum sunt utiles. Simul atque 
igitur in illis dixit aliquis, omnem hominem esse animal, et Socratem esse ho- 
minem, necesse est animum assentiri, Socratem esse animal : in his autem, sta- 
tim, ut quis dixit, quicquid est dulce gustandum est, et hoc est dulce, gustat. 
Perionius sententiam hujus loci non vidit. Lambis. * Ego hec verba, i» δὲ 
«wig σοιητιπαῖς Corrupta esse puto, ct legendum, i» δὲ τοῖς πρακτοῖς, εἴ ita Argy- 
rop. Idem. N C. habet ἐνίοτε δὲ rais, P Κα ἵἴκαστα ΝΟ. 


habet φοῦτο, 


tionibus estuant, demonstra- 
tiones, et versus Empedoclis 
recitant: et qui primum di- 
dicerunt, sermones ill qui- 
dem counectunt, sed nondum 
intelligunt : oportet enim illa 
una cum state adolescere: 
cui rei tempore opus est. 
Quocirca ut bistriones, sic 
existimandi sunt loqui etiam 
incontinentes. Proterea hoc 
etiam modo hujus rei causam 
cx natura spectare licet : nam 
cum opiniones alie sint de 
rebus universis, alie de sin- 
gularibus, quarum sensus ar- 


4 Bas. pro rete 


biter ac dominus est: necesse 
est ubi ex duabus una effecta 
8it, in 118 quidem, quz sunt 
cognitionis, animum id, quod 
conclusum est, enunciare, et 
affirmare ; in 118 autem, que 
sub actionem veniunt, statim 
agere. Ut si omne dulce gu- 
standum est: hoc autem est 
dulce, táàquam unum de sin- 
gularibus: necesse est,'eum, 
qui possit, quique non prohi- 
beatur, simul atque dictum 
sit, etiam agere. Cum igitur 
inest universa opinio, que 
gustare probibet : secunda, 
T 4. 
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Md v € € ^? 
qas "ro γλυκὺ, ἡδὺ, rovri δὲ γλυκύ" αὕτη δὲ "ἐνεργεῶ" *ro- 
NEA » ^ € ^ ^ € » 
22 δὲ ἐπιθυμία ἐνοῦσα, ἡ μὲν λέγει φεύγειν rovro, ἡ δὲ ἐπτ- 
Ψ “Ὁ e, t, 
ϑυμία ἄγει" κινεῖν γὰρ ἕκαστον δύναται Y. μορίων. Ὥστε 
συμίβαίνει ὑπὸ λόγι πως καὶ δόξης ἀκρατεύεσ αἱ' Sx ἔναν- 
M LI € , ᾽ 
τίας δὲ xa9' αὐτὴν, ἀλλὼ κατὰ "συμβεβηκός" ἡ 99 ἐπιϑυ- 
μέα ἐναντίω, ἀλλ᾽ "ovx, ἡ δόξα, τῷ ὀρϑῷ λόγῳ. "Ost καὶ 
διὰ ^ N 9 27 , » "^ — ow" ». y ἕ / gt 7 
τῶτο τῷ -Jüpic, οὐκ ἀκρατῆ, ort. HX. " Excel xaOóAs "ὑπό- 
Mn, ἀλλὰ τῶν xc. £xasd, φαντασίαν x μνήμην. Πῶς 
δὲ λύεται ἡ ἄγνοια, καὶ πάλιν γίνεται ἐπισήμων ὁ ἀκρατῆς, 
"ὁ αὐτὸς λόγος καὶ περὶ οἰνωμόνου καὶ καϑεύδοντος, "καὶ οὐκ 
ἰδιος Trou τῷ πάϑους, ὃν δὲ παρὰ τῶν Φυσιολάγων ἀκούειν. 
“Ἐσεὶ δὲ ἡ τελευταία πρότασις, δόξα τὲ αἰσϑητξ, X κυρία 
^ / 7 Δ 3 ri « 93 ^e 7 * *" ψΨφΨ 
τῶν πράξεων, ταύτην ἡ οὐκ ἔχει ὁ ἐν τῷ πάϑει ὧν, ἢ οὕτως 
* Té ante γλυκὺ deest El. * 'Enpys CC C. t Bas. habet σύχη δὲ leSs- 
ple. εὖσα, et post ἡ ui» inserit οὖν. Cui quoad οὖν adstipulantur Eliensis, C C C. et 
Ven. 1. N C. etiam pro ἐνοῦσα legit ἐροῦσα. 5 Συμβιβηκῶς CC C. X Pro οὐχ 


ἡ δόξα El. scribit οὐχὶ δόξα. Y Ἔχω có» xa96:494N C. Ven. τ. et Bas. * “σό- 
Ano εἶναι Ν' C. λῆψιν, ἀλλὰ C C C. .à Καὶ ὁ abes Kl. b Καὶ deest N C. 
C Ὅσων δὲ ἐν σῷ σάϑε, γίνησω ὁ à e, σὴν ἱλάττω πρότασιν; τὴν "υφίαν τῶν μένε 
ξιων, τὴν ὅτι φόδι καπὸν, ἢ οὐκ ἔχε; y npiog οὐδὲ ἐσίσταται, ἢ οὕτως lcu ὡσαερ αἱ : 
e»rág καὶ οἱ Metivépstse: Var σινὰ καὶ ἀποδείξεις λέγασιν. Cum mero ab affectis suo posside- 
iur incoutinens, minorem propositionem, et quar actionum quasi princeps est et domina, 
boc nimirum malum esse, aut mon. habet onmino mec novit, aut ifa, quemadmodum -wer- 
aus ac demonitrationes recitant ebrii.  Andron. 


omnia dulcia esse jucunda: 


continentes : quia non habent 
et tertia, hoc esse dulce (hec 


Terum universarum existima- 


autem est qua agit) et inhe- 
ret forte cupiditas : opinio 
quidem illa prima hoc fugere 
jubet, cupiditas autem alio 
trahit: potest enim. unam- 
quamque animi partem com- 
movere, [ta fit, ut a ratio- 
ne et opinione quodammodo 
nascatur incontinentia : non 
quod opinio per se sit rationi 
contraria, sed ex eventu : cu- 
piditas enim, non opinio, re- 
ctie rationi adversatur. Quo- 
circa etiam propter banc ra- 
tionem, bestie non sunt in- 


tionem, sed singularium visi- 
onem, et memoriam. Quo 
pacto autem inscientia depul- 
88. scientiam recuperet incon- 
tinens, eadem et communis 
ratio est ebriorum ac dormi- 
entium, non hujus perturba- 
tionis propria s que ab iis 
audienda est, qui de natura 
rerum disputant. Quoniam 
autem ultima enunciatio, e- 
jus, quod sub sensum cadit, 
opinio est, actionumque do- 
mina est atque arbitra; hanc 
aut non habet is, qui in per- 
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ἔχει, ὡς οὐκ ἥν rt ἔχειν ἐπίστασθαι, ἀλλὰ "λέγειν, ὥσπερ 
ὁ οἰνωμένος, τὰ Ἐμπεδοκλέους καὶ διὰ τὸ μὴ καϑόλου, 
μηδ᾽ ἐπιστημονικὸν ὁμοίως εἶναι δοκεῖν τῷ καϑόλι T ἔογατον 
ὅρον" καὶ ἔοικεν ὃ ἐζήτει "Σωκράτης συμβαίνειν" οὐ γὰρ 5 
κυρίως εἶναι δοκὥσης ἐπιστήμης παρούσης, γίνεται τὸ πάθος" 
οὐδ᾽ αὐτὴ περιέλκεται διὰ τὸ πώϑος, ἀλλὼ τῆς αἰσϑητικῆς. 
Πρ μὲν " οὖν τοῦ εἰδότα, καὶ μὴ, καὶ πῶς εἰδότα ἐνδέχεται 
ἀκρωτεύεσϑ a4, τοσαῦτα εἰρήσϑω. 


ΚΕΦ. ὅ΄. 
ΠΌΤΕΡΟΝ δὲ ἐστί τις ἁπλῶς ὠκρατὴς, ἢ πάντες κατὰ 
΄ δ Ἶ,, y v re; 5» ^ i? 
μέρος, καὶ si ἔστι, περὶ roi, ἐστι, λεκτέον ᾿ἐφεζῆς. 
el N 4 M ε N * 7/ » Vi 3 k? d 
Ori μὲν οὖν περὶ ἡδονὰς καὶ λύπας εἰσὶν οἱ T ᾿εγκρατῶς 
καὶ καρτερικοὶ, καὶ làxpartig X, μαλακοὶ, φανερόν. ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἐστὶ τὰ μὲν ἀναγκαῖα τῶν moore ἡδονὴν, τὰ δ᾽ αἱρετὰ 


4 Alii eé. 
habet ἀπ᾽ dex. 


turbatione est, aut certe sic 
habet, ut eam habere non sit 
scire, sed vinolentorum more 
versus. Empedoclis recitare: 
et quoniam non est univer- 
sus, neque similem vim ha- 
bet ad scientiam efficiendam 
terminus ultimus, atque id, 
quod universum est : non im- 
merito etiam videtur id, quod 
quaerebat Socrates, evenire: 
non enim tum cum przsto 
est illa, quee vere et proprie 
videtur esse scientia, existit 
perturbatio; neque ea scien- 
tia a perturbatione convelli- 
tur, sed cum adest ea, que 
sensu continetur. De eo igi- 
tur, qui sciens gut insciens, 
sit incontinens; et quomodo 


€ Ti λίψων Ven. 1. et Bas, 
leo leigrigone εἶναι δοκούσης παρούσης El. 
hal k ᾿Ἐγκρατευόμενοι N C. 


f Σωκράτης deest NC. 
ἢ οὖν deest N C. 
1 οἱ ἀκρατεῖς El. 


ξ Τοῦ 
i Ῥιο ἰφιξῆς N C. 


ut sciens incontinenter vivat, 
fieri possit, hactenus a nobis 
dictum sit. 


CAP, IV. 


EINCEPS utrum sit a- 

liquis absolute inconti- 
nens, an omnes ex parte, et 
certe rei sint incontinentes : 
tum, si quis est absolute in- 
continens, in quibus versetur, 
dicendum est. Continentes 
igitur et patientes, inconti- 
nentes et molles in volupta- 
tibus et doloribus versari, per- 
spicuum est. Quoniam au- 
tem eorum, quz voluptatem 
efhciunt, alia sunt necessaria, 
alia per se expetenda quidem 
illa, sed ejusmodi, ut suprif* 
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M , € N » « N » ^) X ^ 
μὲν χκαϑ GUTO, δχογτῶ δ᾽ π᾿ ὑπερβολὴν, ανακοιω npe TO 
^. ^ δὲ Ν ^ / Q9 iN v hj 
σωματικά" λέγω ὁὲ τά τοιαυτώ, τὰ "TE περὶ TW» Tpow», 
^^ 3 N ^e re ^ 
καὶ τὴν Ἐ ἀφροδισίων χρείαν, καὶ τὰ τοιαῦτα T σωματικῶν, 
e ON 3 » Ν / A N 3 
περὶ ἃ τὴν ἀκολασίαν ἔϑεμεν καὶ τὴν σωφροσύνην τὰ δ 
9 es Ἁ Φ € N Ἁ * ε / Pd EE 4 pj 
ἀναγκαῖα, μὲν οὗ, αἱρετὼ δὲ καϑ'᾽ αὐτά" λέγω δὲ οἷον νίκην, 
v ^v x v ^ ^r » ada P V € ^ . bN 
- τιμῆν, 7TÀOUTOV, Καὶ τὰ τοιαυτῶ τῶν Uy ae OV x ἡδέων TOUS 
3*4 “Ὁ Ν Ν 3 Ν / « 2 
μὲν οὖν πρὸς. ταῦτα “παρὰ τὸν ὀρϑδὸν λόγον ὑπερβάλλοντας 
» 3 [ad € ^ ^ » ΄ » ^ ^ 
τὸν "ἐν αὐτοῖς, ἁπλὼς μὲν "οὐ λέγομεν ἀπρατεις, προς εν- 
A ΄ , f ^ fe 
τες δὲ τὸ, χρημάτων ἀκρατεῖς, καὶ κέρδους, καὶ τιμῆς, καὶ 
et ^ t , « e “ v ad ε / 
ϑυμοῦ ἁπλῶς δ᾽ οὐ, ὡς ἑτέρους xai xa. ὁμοιότητα λεγο- 
΄ . 19 € N95 / u 4^. ἢ. ,2 
μένους" ᾿ὡσπερ ἀνρωπος, ὁ τά Ολύμπια “νενικηκῶς" &xti- 
᾿ N e by / ^ »N ^ Xx ^ , » tU. 
yg γῶρ ὁ κοινὸς λόγος TOU ἰδίου μιχρῳ διέφερεν, ὧλλ ὁμῶς 
e 5 y Y δέ ε * z ΙΝ 3 7 ^ 
ἕτερος ἥν. ὙΣημείον Ó' ἡ μὲν "yao ἀκράσία, ψέγεται, 
πὶ Τὴν ὑπερβολὴν El. ? N C. habet δὲ pro μέν. * T: deest N C. 
übest a textu Eliensis; sed apparet in margine. 4 Περὶ N C. * Ven. 1. et 
Bas. habent i» ἑαυτοῖς, reciprocum. * Οὐ deest N C. male. t Καϑάσιερ δια- 
φέρει ὁ ἄνϑρωπος, ὁ τὰ ᾿᾽Ολύμαια νενικηκὼς, σῷ ἁσλὼς ἀνϑρώπε καὶ γὰρ εἰ καὶ unos» leri 
«à διάφορον αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὅμως διαφέρει, καὶ ἵτιρός iqq διὰ en» αροσϑήκην. Απάγοπ. — Alii 
cum Eustratio suspicantur nescio quem Olympionicem proprio alio nornine ca- 
ruisse, communique omnium hominum nomine fuisse" AyJewsro», i. c. Hominem, 
appellatum, quod tamen nomen commune illi propriui esset. " Nase» E). 
Sed ἃ manu recenti νενικηκώς. X Διαφέρει! N C. y Hac pertinent ad conti- 
nentis et.incontinentis differentiam : neque sunt referenda ad similitudinem vi- 


ctoris Olympici, quam proxime interposuit, ut putavit Periqnius, Laemó. 2 γὰρ 
deest N C. 


P Καὶ 


modum expeti possint (sunt. 


autem necessaria ea, quee ad 
corpus pertinent, ea, inquam, 
quz τῇ victu et rerum vene- 
'rearum usu posita sunt, 088 - 
teraque hujus generis, quz 
ad corpus referuntur, in qui- 
bus intemperantiam et tem- 
perantiam locavimus: que 
vero cum minime necessaria 
sint, per se tamen sunt opta- 
bilia et expetenda sunt: ver- 
bi gratia, victoria, honos, di- 
viti, taliaque bona et ju- 
cunda) eos igitur qui in his 
epriter rectam rationem, quae 


in ipsis inest, modum supe- 
rant, absolute quidem incon- 
tinentes non dicimus, sed 
cum adjectione, pecunie in- 
continentes, lucri, honoris, 
ire : absolute autem nequa- 
guam, tanquam ab illis dif- 
erant, et ex quadam simili- 
tudine sic appellentur : ut 
cuidam Olympiorum victori, 
"AvSpwmos, id est, Homo no- 
men erat: communis enim 
ilius appellatio ac ratio a 
propria paulo differebat, sed 
alia tamen erat. Cujus rei 
hoc argumentum est, quod 
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LI € « 7 N € * ^ 
οὐχ, ὡς ἁμαρτία μόνον, ἀλλὼ καὶ “ὼς κακία τις, ἢ ἁπλῶς 
rd * " ^ , 4 , 7 ^ ^ N Ν 
ουσώ, ἢ κατώ τι μέρος τούτων δ᾽ οὐθείς. Τῶν δὲ σεριὶ τας 
Ν * / No" ^ Ν , x 
σωματικάς ἀπολαύσεις, περὶ ὡς λέγομεν τὸν σωζρονω xai 
. ε N ^e - Ὁ c ’ ἃ 
ἀκόλαστον, ὁ μὴ To προαέρεῖσιϑ᾽ αἱ τῶν ὕτε ἡδέων διώκων τὰς 
€ b ^^ ^v / 
ὑπερβολὰς, xai T λυπηρῶν φεύγων, πείνης, “ καὶ dens, x 
4 4 7 7 ^ ς v ^, 
&A£ds, καὶ ψύχους, καὶ πάντων τῶν περὶ ἁφὴν καὶ γεῦσιν, 
* N N x 7 N x / , N ^ 
αλλώ πάρω τὴν προαίρεσιν Καὶ τὴν διώνοιων, ἄκρατης λεγε- 
᾽ x d Á/ 9 ei ^ e / d ad 7 E) ed 
Td4, οὐ κατα  7QOT-TECAV, OTi περὶ “τάδε, καιδάστερ opyue, 
, ^ ^) 4 ^ ^ 
ἀλλ᾽ ὥπλως μόνον. Σημέϊον δέ' καὶ γὺ "μαλακοὶ λέγονται 
ξ M / A ^ δὲ , / e Ν à Ν ^ 93 , LEY 
σερι ταὐύτῶς, πέρι ἐκείνων θὲ sdeuíay X, did, τοῦτ εἰς ταυτὸ 
δ. o? “ No» / / N02 “ΟΝ ΄ 
τὸν ἀκράτη καὶ ἀκόλωξον τίθεμεν, καὶ ἐγκρατῆ X, σωῷρο- 
?, , , » 3 ^ 1 3 7’ 
γά, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκείνων οὐδένα, dia, τὸ περὶ τὰς αὐτάς πως 
΄ Ν "n . € 3 Y N 
ἡδονὰς καὶ λύπας εἶναι: Οἱ δ᾽ εἰσὶ μὲν περὶ ταὐτὰ, ἀλλ᾽ 
ε / 3 , * € ^ € )» » 
οὐχ ὡσαύτως εἰσίν" ἀλλ᾽ οἱ μὲν 7rpodipouyraA, oi δ᾽ ὃ 7rpodi- 
* "1; deest Ven. 1. Ὁ Ai pro σε habet N C. sed σε deest Ven. 1. ε Kai 
' deest N C. 4 Ἰροαίρισιν NC. * Tai NC. f Aspasius ἀκόλαφοι. ltem- 
que Árgyrop. et Aretinus; melius tamen μαλακοί, Mur. £ Περὶ αὑτὰς N C. 
Ea autem, quorum nimium ferre non possunt mol/es, sunt fames, sitis, frigus et 


similia: illa, a quorum nimio qui vincuntur, mo//es non dicuntur, sunt pecunia, 
honos, ira, et istiusmodi. Lamó. h Τὸν ἀχκόλασσον τίϑεμεν El. i A3 CCC. 


incontinentia vituperatur non 
solum ut peccatàüm, sed etiam 
ut vitium quoddam aut sim- 
pliciter et absolute, aut ali- 
qua ex parte: horum autem, 
quos proxime posui, inconti- 
nentium nermjo sic vitupera- 
tur. Eorum vero, qui in cor- 
poris voluptatibus perfruen- 
dis volutantur, iis, 1n quibus 
temperantem atque intempe- 
rantem versari dicimus : qui 
non eo quod id consilii cepe- 
rit, rerum jucundarum niimni- 
um sequitur, et rerum mole- 
starum nimium fugit, ut fa- 
mis, sitis, caloris, frigoris, 
earumque omnium, que ad 
tactum, gustatamque perti- 
nent, sed praeter consilium, 


et cogitationem : is inconti- 
nens dieitur, non cum adje- 
ctione hujus vel illius rei, ut 
ire, sed simpliciter tantum. 
Cujus rei hoc argumentum 
est, quod qui harum rerum 
nimium ferre non possunt, 
molles dicuntur, non qui ab 
illarum nimio vincuntur : at- 

ue. ob hanc causam in ea- 
dem re incontinentem et in- 
temperantem locamus, item- 
que continentem et tempe- 
rantem, quia in eisdem quo- 
dammodo voluptatibus et do- 
loribus versantur: sed illo- 
rum neminem. Verum quam- 
vis hi in isdem versentur, 
non eodem modo tamen : sed 
intemperantes consilium ce- δ 
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eeurraé, — Aló μᾶλλον ἀκόλαστον ἂν εἴποιμεν, oris ἢ μηδ᾽ 
ἐπιϑυμῶν, ἢ ἠρέμω, διώκει τὰς ὑπερβολὼς, καὶ Φεύγει με- 
τρίας λύπας, ἢ 'τοῦτον, ὅστις διὰ τὸ ἐπιϑυμεῖν σφόδρα" τί 
γὰρ ἂν Pexéivog ποιήσειεν, εἰ προσγένοιτο ὃπιϑυμία νεανεκὴ, 
X περὶ τὰς τῶν ἀναγκαίων ἐνδείας λύπη ἰσχυρά; "᾿Ἐπὲ δὲ 
τῶν ἐπιϑυμιῶν καὶ τῶν ἡδονῶν, αἱ μόν εἰσι “τῷ γένει καλῶν 
καὶ σπουδαΐων" τῶν 90 ἡδέων ἔνια Φύσει αἱρετῶ, τὰ δ᾽ trar- 
τία τούτων, τὰ δὲ μεταξὺ, xaS dorso ? διείλομεν πρότερον, 
ἡ οἷον χρήματα, καὶ κέρδος, xj νίκη, καὶ τιμή" πρὸς ἄπαντω 
δὴ καὶ rà τοιαῦτα, καὶ τὰ μεταξὺ, οὐ τῷ πάσχειν Xy tri 
ϑυμῶν καὶ Φιλῶν ψέγονται, ἀλλὼ τῷ πῶς, καὶ ὑπερβάλλειν. 
Διὸ, ὅσοι μὲν παρὰ τὸν λόγον "ἢ κρατοῦνται, ἢ διώκουσι τῶν 
Φύσει τι καλῶν "καὶ ἀγαϑῶν, οἷον "oi περὶ τιμὴν, καὶ μῶλ- 


k Μὴ ἱπιϑυμῶν sine δὲ Bas. 


» Ἐκεῖνα ΝΟ. qui paulo inferius 3 «ei pro se) περί. 


! NC. et quidam editi pro «esee» habent ewsrss. 


2 Lego ἔς, X, ne duo- 


bus modis pendeat oratio: et quod nihil addatur ad illud ἐπεὶ, et quod nibil ad 
illud αἱ μέν: legendo autem f£«;, saltem alterum incommodum tollitut. Mare. 


9 Te» γίνω El. et Bas. 

etiam retinent El. et CC C. 
El. in margine legit ἀκρατοῦνται. 
Et infra καὶ περὶ pro 9 σερὶ τίκνα. 


perunt ita vivendi, $nconti- 
nentes non item. Itaque po- 
fius eum intemperantem ap- 
pellaverimus, qui ne cupiens 

uidem, aut levi certe cupi- 

itate affectus, immoderatas 
voluptates persequitur,et me- 
diocres dolores fugit, quam 
eum, qui idem agat magnis 
et indomitis cupiditatibus in- 
census : quid enim faciat ille, 
8i acris et vehemens aliqua 
cupiditas accedat, et ob re- 
rum necessariarum penuriam 
ingens et vehemens dolor 
excruciet ? Quoniam autem 
cupiditatum. et voluptatum 
alie sunt genere honeste et 
bonz (nam jucundorum ali. 


P Διίλομω N C. 
τ Καὶ ἰσιϑυμεῖν desunt El. 
t Καὶ deest El. N C. vero habet 4 ἀγαθῶν. 

" Οἱ abest a N C. 


4 Of χρήματα δὲ καὶ Ν᾿ (. Δὲ 


* Pro ἢ χρασοῦντα; 


qua sunt natura expetenda, 
alia his contraria, alia bis in- 
terjecta, quemadmodum su- 
pr& partiti sumus, ut pecu- 
nia, lucrum, victoria, honor) 
in his igitur omnibus, ceete- 
risque ejusdem generis, et 
mediis, non quod afficiantur, 
et cupiant, et ament homi- 
nes, vituperantur: sed quod 
hoc modo cupiant, vel ament, 
et quod modum superent. 
Quocirca qui secus ac monet 
ratio, aut vincuntur, aut per- 
sequuntur aliquod natura bo- 
num, atque honestum, ut, 
qui nimio honoris, aut lhbe- 
rorum, et parentum amore 
studioque ducuntur (hag e- 
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^ “-“ὝὟ ^ “ v 
o ἢ δῶ σπουδάζοντες, ἢ περὶ τέκνα καὶ γονῶς" xai γὰρ 
fv "^ 9 ^ » eo " ^ , 
ταῦτα τῶν ἀγαθῶν, x, ἐπαινοῦντι 6i περὶ ταῦτα σπουδάζρον- 
, « , ez 
7t$" ἀλλ᾽ ὅμως ἐστί τις ὑπερβολὴ καὶ ἐν τούτοις, εἴ τις " ar- 
« N * od ΄ 
περ ἡ Νιόβη μάχριτο ? καὶ πρὸς τοὺς Θεοὺς, ἢ ὥσπερ Xáru- 
ε 3 ^ " v 
ρος ὁ Φιλοπάτωρ ἐπικαλούμενος περὶ τὸν πατέρω, λίαν γὰρ 
rd do / / M Ύ "δ /^. g ^ ^» 
ἐδόκει μωραίνειν. Μοχιϑηρίω μὲν οὖν οὐδεμίω "περὶ ταῦτ' 
ἐςὶ, διὰ, τὸ £i ΄ e 2 e 0. ^5. Φ{ / 9 δὲ αὐ 
651, dic, To εἰρήμενον, 0) ᾧυσει των a4peray ἐκαστὸν ἐς! δι au- 
τό φαῦλαι δὲ x, φευκταὶ αὐτῶν εἰσιν αἱ ὑπερβολαί. ᾿Ομοίως 
? « 9 X , b 
δὲ, οὐδὲ "ἀκρασία" ἡ 93 ἀκρασία, οὐ μόνον φευκτὸν, ἀλλὰ 
καὶ "τῶν ψεκτῶν ἔστι. Δὲ ὁμοιότητα δὲ τοῦ πάϑους προσι- 
(θέ δ v / d M! / L4 T N 
ἐπιτιθέντες “τὴν ἀκρασίαν, “περὶ ἑκώςου λέγουσιν, οἷον κακὸν 
r . e v « ^ ?, * . 
ἰατρὸν, καὶ κωκὸν ὑποκριτὴν, ὃν ἁπλῶς οὐκ ἂν εἴποιεν κακόν. 
“ , » vw N ^ q 
“Ὥσπερ οὐδ’ ἐγταῦϑα, διὰ τὸ μὴ κακίαν εἶναι ἑκάστην αὐ- 
*'D;NC. Te γὰρ φιλῶν τοὺς σαΐδως, φύσι! ὄντος ἀγαθοῦ, φεύγει» Dui φὴν σι 
λὴν, καὶ κμὴ καϑάπε ἡ Νιόβη, d καὶ πρὸς «ovs ϑιοὺς ὑπὶρ τῶ» τίπνων ἱμάχεκο, ἢ ὁ Σάσυ- 
pet ὡς ϑεὸν ἱπσικελούμενος τὸν φατίρα. Αἰπάνοη. Y Καὶ deest Bas. ut et MSS. nos- 
tris, * Camot. habet σερὶ τοῦτ᾿ ἔσει. * Verba inter ἀκρασία et μιόνον desunt 
NC. * Non dicit ipsam ἀκρασίαν cssc cx numero ew» ψενσαν, ut Atgyr. Lamb. 
et alii potant, et Graecus ctiam Interpres, sed referri πρὸς τὰ Ψψεκεὰ, tanquam ad 
objectum, ut rectissime D. Thomas. Muret. € Ilpés τὴν ἀκρασίαν legit Vetus 
Interp. et omnino ita legendum est; pam dicunt primo ὠκρασίαν, deinde addunt 


wil ví, Idem. ἁ Πρὶ ἴκαστονΝ C. ct ΕἸ. * Bas. Camot. CCC. et N C. post 
&rmie inserunt οὖν. 


]e sunt, ac fugiende. Simi- 


nim quoque in numero bo- 
liter autem nulla 1ncontinen- 


norum habenda sunt, et qui 


hec studiose colunt atque ex- 
petunt, etiam laudantur) ve- 
rum tamen est etiam in his 


aliquod nimium, si quis, ut 
Niobe, etiam cum diis pu- 


gnet, aut ut Satyrus ille, qui 
patris amans vocatus est, im- 
modico patris amore afficia- 
tur: valde enim desipere vi- 
debatur. Vitium igitur in his 
nullum est, propterea quod, 
ut dixi, unumquidque eorum 
per se expetendum est natu- 
ra: sed eorum nimis atque 
immoderate oupiditates ma- 


tia: incontinentia enim non 
solum fugienda res est, ve- 
rum etiam in his rebus nu- 
feratur, qus sunt vitupera- 
biles. Propter similitudinem 
&4utem  perturbationis, adje- 
ctione presterea facta rei, cu- 
jus incontinentia est, ita. cu- 
jusque rei incontinentiam di- 
cere solent: quemadmodum 
malum medicum, et malum 


histrionem, quem absolute 
nemo malum dixerit. Ut igi- 


tur hic non dicuntur simpli- 
citer mali, quia non est, vj- 
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τῶν, ἀλλὰ τῷ ἀνάλογον oar οὕτω δηλονότι xdixti vsrc- 
ληπτέον ὃ μόνον ἀκρασίαν καὶ ἐγκράτειαν sia, ἥτις ἐξὶ περὶ 
τὰ αὐτὼ τῇ σωφροσύνη καὶ "τῇ ἀκολασία. Περὶ δὲ 'ϑυ- 
μὸν, καϑ' ὁμοιότητα ἢ λέγομεν" dià καὶ στροστιθέγτες ἀκρατὴ 
Di, ὥσπερ τιμῆς καὶ κέρδους φαμέν. 
ΚΕΦ. ε΄. 
|n δ᾽ ἐστὶν ἔνια μὲν ἡδέα Φύσει, καὶ τούτων τὰ μὲν 
΄ ^ v N v ^ EN ^ « » Pd 
ἁπλῶς, τὰ δὲ κατὰ γένη καὶ ζώων καὶ ἀνθρώπαν" 
τῷ δ᾽ οὐκ ἔστιν, ἀλλὼ τὰ μὲν di, πηρώσεις, τὰ δὲ δὲ ' ἔϑη 
m / * n dé à x 9 Ν ’ eo * x / 
yivtrai, τῷ " 06 διῶ Mox pas Φύσεις" ἐστι καὶ περὶ τού- 
. e^ / » ^ Y ^ N N ΄ 
τῶν ἐκαστῶ παραπλησίας ideiy ἕξεις. Λέγω δὲ τὰς ϑηριῶ- 
dti, οἷον τὴν ? ἄνϑρωπον, ἣν λέγουσι τὰς κυούσας ἀνασχίζου- 
σαν, τὼ παιδία κατεσθίειν" ἢ οἵοις Φασὶ χαίρειν ἐνίους τῶν 
P ἀπηγριωμένων περὶ τὸν Ylóvrov, τοὺς μὲν ὠμοῖς, τοὺς δὲ κρέ- 


f Illud ὁμοίαν Aspasius indicat esse glossam vocis ἀνάλογον. Mur. E Món 
N C. Β T$ dcest El. í Θυμοῦ Ven. 1. et Bas. k Λιγομίνην lcgendum vi- 
detur. Mur. ! *H93 El. m Bas. habet y/vw»ra, pluraliter. 9 AY NC. 


ὁ Lamiam nescio quam indigitat, si fides Aspasio; cujus hzc sunt verba: ἡ Aa- 
μία γυνή τις ἦν περὶ có» ILóvrov, eig διότι ἀπώλετο τὰ σἰκεῖκ vínsu, và τῶν ἄλλων γο- 
ναικῶν βρίφη ἤσϑιεν. — Camotius post σὴν ἄνϑρωσον, addit καλουμένην Λαμίαν σερὶ c» 
ΤΙόντον : quod est glossema. P Quidam codd. post ἀσηγριωμένων addunt μερῶν, 





tium medici, aut histrionis, 
sed proportione quadam vitio 
simile: sic nimirum et illic 
existiinare debemus duntaxat 
eam esse incontinentiam, et 
continentiam, quz in iisdem 
atque temperantia et intem- 
;perantia versatur. In ira au- 
.tem ex similitudine quadam 
aliquem dicimus incontinen- 
tem: itaque etiam cum ad- 
jectione dicimus, ire incon- 
tinentem, quemadmodum ho- 
noris et lucri. 
CAP. V. 

ED quoniam aliqua sunt 

jucunda natura, eorum- 
que alia simpliciter et abso- 


lute, alia diversis animantium 
atque hominum generibus ju- 
cunda sunt: alia non sunt 
jucunda natura, sed partim 
propter debilitationes corpo- 
rum, partim propter consue- 
tudinem, partim propter vi- 
tiosas naturas fiunt jucunda: 
licet etiam in his singuli 

consimiles habitus animad- 
vertere. Voco autem imma- 
nes et ferinos habitus, qualis 
erat ejus mulieris, quam di- 
cunt gravidis mulieribus a- 
pertis ac persectis, pueros de- 
vorare solitam: aut qualibus 
rebus efferatos quosdam circa 
Pontum populos delectari fe- 
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vy «ἀνθρώπων, τοὺς δὲ τὰ παιδία δανείζειν ἀλλήλοις εἰς 
13 / . ΝΟΌΣ N / Á/ 4 s ^ 
εὐωχίαν" ἢ τὸ "περὶ Φάλαριν λεγόμενον. Αὗται μὲν ϑηριῶ- 
δες, Αἱ δὲ διά: τε νόσους γίνανται καὶ "μανίαν ἐνίοις, ᾿ὥσ᾽- 
€ N ^ 4 x Ν XM € ^) ^ 
περ ὁ τὴν μητέρω καϑιιερεύσας xai φωγῶν, xai ὁ τοῦ συνδῴν 
λου τὸ ἥπαρ. Αἱ δὲ νοσηματώδεις, ἢ εἶ ἔθους, οἷον "ad τῶν 
v / v5» Z7 ΄ » » 55 7 v ^» 
τριχῶν τίλσεις, Καὶ ονυχῶὼν τρώξεις, ἔτι δ ἀνθράκων 2, 'yns* 
Tos μὲν 99 
Φύσει, τοὺς δ᾽ sz ἔθους συμβαίνουσιν" οἷον τοῖς ἐϑιζομένοις 
ἔκ παίδων. Ὅσοις μὲν οὖν "Φύσις αἰτία, τούτους μὲν P οὐδ᾽ 


πρὸς δὲ τούτοις, ἡ τῶν ἀφροδισίων τοὺς ἄῤῥεσι. 


* "To wv 4 d ef »W Ἁ ^ e/ , 
αν εἰς £i7T0l ac petris" «rtp οὐδὲ τῶς γυναιχας, OTL OUX 
3 / , .,9 , "EU / z δὲ EY ^) ^ 
ὀπυίουσι, ἀλλ᾽ ὀπυίονται" ὡσαύτως " δε καὶ τοὺς νοσηματωδῶς - 
"M » o» ν τὶ * 
ἔχῥυσι "δ᾽ ἔϑος. Τὸ μὲν οὖν ἔχειν ἕκαστα τούτων, ἔξω τῶν 
ej 3 ^e 2 7 ε 
ὅρα ἐστὶ τῆς κακίας, καθάπερ " καὶ ἡ ϑηριότης. To δὲ 
t ^^ d , e e 5 3 ε 
ἔχοντα κρατεῖν ἡ κρατέσϑθιαι, οὐχ, ἡ ἁπλὴ ἀκρασία, ἀλλ᾽ ἡ 
sed aptius ἰϑνῶν, vel βαρβάρων, et quidem post aig) τὸν TIóvror ut infra : ἔνα γίνη 
σῶν πόῤῥω βαρβάρων. Sylb. 4 ᾿Ανδρῶν El. ἀνθρωπείοις CC C. et alii. ΤΌΣ 
Φάλαρις λέγεται φαγεῖν τὸν ἰαυτοῦ παῖδα. “:βατῖμς. 5 Μανίας N C. Σιὰ μανίαν 
El. t Ὁ ἘΞέΐρξης ὁ σῶν. ΤΙρσὼν βασιλεὺς μανεὶς, ἴφαγιε σὴν ἑαυτοῦ μητίρα χρεουργή- 
σας. Aspasius.. Sed quo auctore incertum. " Vide Magn. Mor. lib. ii. cap. 6. 


X Ἢ φύσις El. Υ Οὐδ" ἂν εἴχοιιν axpav, N C. τ Ai abest ab El. AA; 
ἔϑου; Bas. b Καὶ deest CC C. . 


runt, alios scilicet crudis, a- 
lios humanis carnibus : alios, 
liberos suos inter se mutuos 
in epulas dare : aut quale est 
id quod vulgo de Phalaride 
dicitur. Ferini igitur sunt hi 
habitus. Alii autem propter 
morbos et furores: nonnullis 
innascuntur : qualis ille fuit, 
qui matrem immolavit et 


comedit, et qui conservi je-: 


cur. Ali vel ex morbo, vel 
ex consuetudine proficiscun- 
tur, ut pilorum evulsiones, et 
unguium corrosiones, carbo- 
num quoque et terre: pra- 
terea venereorum usüs cum 
masculis. Namque he cu- 
piditates aliis naturales sunt, 


aliis ex consuetudine nascun- 
tur, ut qui a pueris consue- 
verunt. Atque eorum qui- 
dem, quibus naturá causam 
praebet, incontinentem quem- 


quam nemo dixerit: quem- 


admodum neque : mulieres, 
quod in complexu venereo 
non agant, sed patiantur: ea- 
demque ratione neque eos, 
qui ex consuetudine vitium 
morbo simile contraxerunt. 
His igitur singulis animi ma- 
ls tentari, extra vitii termi- 
nos ac fines egredi est, quem- 
admodum et feritate ad bel- 
luarum naturam proxime ac- 
cedere. His autem tentatum 
atque affectum, superiorem 


ΑἈΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ 

καϑ' ὁμοιότητα, “καϑάπερ καὶ τὸν περὶ τοὺς ϑυμῶὼὺς ἔχωτα 
τοῦτον τὸν τρόπον τοῦ πάκους, ἀκρατὴ δ᾽ οὐ λεκτέον' πᾶσα 
γὰρ ὑπερβάλλουσα κακία, x, ἀφροσύνη, καὶ δειλία, X, ἀκο- 
λασία, καὶ χαλεπότης, αἱ μὲν ϑηριώδεις, αἱ δὲ νοσηματώ- 
dee εἰσίν ὁ μὲν γὰρ Φύσει τοιοῦτος, οἷος δεδιέναι πάντα, 
καὶν ψοφήση μῦς, θηριώδη δειλίαν δειλός" ὁ δὲ τὴν γαλῆν 
ἐδεδίει διὼ νόσον. Καὶ τῶν ἀφρόνων οἱ μὲν ἐκ Φύσεως " ἀλό- 

WP. " »» Qu ^s ΄ ἔν “ 
γιστοι, καὶ μόνον τῇ aim d wrti ζῶντες, θηριώδεις, ᾿ὥσσερ ἕνα 
yir τῶν πόῤῥω βαρβάρων" οἱ δὲ did, νόσους, οἷον τὼς ἔπε- 
ληπτικὰς, ἢ μανίαξ, νοσηματώδεις. Τούτων δ᾽ ἐστὶ μεὲν 
ἔχειν τινὰ fiore μόνον, μὴ κρατεῖσθαι δό᾽ λέγω δὲ, οἷον εἰ 
/ ^ 2 ^ " ^^ €^ NS» 

Φάλαρις κατῶχεν, ἐπιθυμῶν παιδίου φαγεῖν, ἢ πρὸς dqDac- 


€ Hic locus in omnibus Libris corruptus est, et sic emendandus; Καθάπερ xal 
«iy περὶ τοὺς ϑυμοὺς ἔχονται τοῦφον σὸν τρόπον, τούσον τοῦ πάϑεους &npmcs, &xpacu δ᾽ e) 
λεχοίον. Natum est mendum ex voce &xeaes, quam cum Librarii bis scriptam 
viderent, putarunt alteram supervacaneam esse, atque idcirco sustulerunt. lllud, 
φούσου, pr&terca omigerupt, vel consulto, vel inconsulto, propter similitudinem 
triam syllabarum deinceps insequentium σούσον «ev. Lamb. — 5 Qualisfuit An- 
themon quidam, qui non nisi galea tectus in publicum prodire solebat, metuens 
ne coelum rueret, teste Heraclide Pontico. Zuing. € ᾿Αλόγιστα xe) C C C. 
f Psyllorum nota est stultitia, qui armis contra Austrum, regioni suse infestum, 
profecti, arenis obruti fuere, Herodotus lib. iv. 
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esse aut inferiorem, non sim- 
plex continentia aut inconti. 
nentia est, sed ex similitudi- 
ne: quemadmodum et eum, 
qui in ira hoc modo affectus 
est, ut vincatur, hujus per- 
turbationis incontinentem, in- 
continentem autem dicere non 
debemus : omnis enim mo- 
dum superans vitiositas, et 
amentia, et timiditas, et in- 
temperantia, et ssvitia, vel 
ferina est, vel morbosa : nam 
qui natura talis est, ut omnia 
extimescat, etiamsi mus stri- 
dorem ediderit, ferina qua- 
dam timiditate timidus est: 
alius erat, qui felem morbo 
affectus metuebat. ΕΠ ex a- 


mentium numero, ii, qui na- 
tura stulti et inconsiderati 
sunt, sensuque duntaxat vi- 
vunt, ferarum subt similes; 
quemadmodum nonnullz lon- 
ginquorum berbarorum na- 
tjones : qui vero propter mor- 
bos veluti comitiales, vel fu- 
rores, ii sünt morbos, Nihil 
obstat autem, quo minus ali- 
quis interdum his vitiis affe- 
ctus sit tantum, sed non vin- 
catur: hoc dico: ut ei Pha- 
laris cum pusionem concu- 
piecat vel ad edendum, vel ad 
potiendum absurda rerum ve- 
nerearum vol se cohi« 
beat et contineat. Neque ve- 
ro quicquam obstat, quo mi- 


HOGIKON NIKOMAX. H'. 289 


diríoy ἄτοπον ἡδονήν. Ἔστι δὲ καὶ κρατεῖσϑαι, μὴ μόνον 
ἔχειν. “Ὥσπερ οὖν καὶ μοχϑηρία, ἡ μὲν xar ἄνθρωπον 
ἁπλῶς λέγεται noy noia" ἡ δὲ κατὰ πρόσϑεσιν, ὅτι ϑη- 
ριώδης ἢ νοσηματώδης, ἁπλῶς δ᾽ οὔ" τὸν δ αὐτὸν τρόπον δη- 
λον ὅτι καὶ ἀκρασία ἐστὶν, ἡ μὲν ϑηριώδης, ἡ δὲ νοσηματώ- 
Óns^ ἁπλῶς δὲ ἡ xarà τὴν ἀνθρωπικὴν ἀκολασίαν μόνη. 
Ὅτι μὲν οὖν ἀκρασία x, ἐγκράτειώ ἐστι μόνον περὶ ἅπερ ἀκο- 
λασία καὶ σωφροσύνη, X eri περὶ τῷ ἄλλα ἐςὶν ἄλλο εἶδος 
, / 2 by ΗΝ N , ε ed 
ἀκρασίας, λεγόμενον xarà, μεταφορὰν, καὶ οὐχ, ἁπλῶς, δῆ- 
Aor. 
ΚΕΦ. ς΄. 
τ , , « ^ ^"^ ^ t ev 
On δὲ xai ἧττον αἰσιχρὼ ἀκρασία ἡ τοῦ ϑυμοὺ, ἢ ἡ τῶν 
ἐπιθυμιῶν, ϑεωρήσωμεν. — "Eoixe γὰρ ὁ ϑυμὸς ἀκούειν 
^ ^». y ^ € 1 ^» ^ 
h μόν Ti τοῦ λόγου, παρακούειν di^ καθάπερ οἱ ἱταχεὶς τῶν 
à , ^ M , ^ ^ N 4 3 xO9t y 
ἀπόνων, 0i πρὶν ἀκουσῶ! πᾶν TO λεγόμενον, εκ εουσιν, εἰτὰ 
ἁμαρτώνουσι τῆς ᾿ πράξεως" καὶ οἱ κύνες, πρὶν σκέψασθαι 
& Αὐσὸν δὴ σρόπον N C. et Bas. h Te. μένοι. ! Nota est vox Lartis To- 
lumnii Veientium regis in talorum jactu, occide: qua cum ille ludens uteretur, 
Satellitum quidam ex improviso supervenientem Romanum legatum, tanquam 
a rege jussus, interfecit. Zwing. k P, Victorius testatur sc in quibusdam codi- 


cibus reperisse προστάξεως, i. €. a »iandato aet pranscripto aberrant, quam scripturam 
non improbo, Huic lectioni adstipulatur etiam Andron, 


nus etiam vincatur, non so- 
lum affectus vitio sit. Quem- 
admodum igitur et improbi- 
tas alia absolute dicitur im- 
probitas ea, que in hominem 
cadit: alia cum adjectione, 
quia improbitas ferina, aut 
morbosa, non absolute: sic 
nimirum et incontinentia est 
alia ferina et immanis, alia 
morbosa: simpliciter autem 
et absolute ea sola, que hu- 
manz intemperantie conve- 
nit. Incontinentiam igitur, 
et continentiam in eisdem 
versari, in quibus intempe- 
rantia et temperantia: in ἃ- 


lisque aliud incontinentize 
genus situm esse, quod ex 
translatione nominis, non ab- 
solute dicitur, perspicuum est. 
CAP. VI. 
NUN C autem et iree, quami 
cupiditatum, minus esse 
turpem incontinentiam co- 
oscamus. Videtur enim ira 
116 quidem aliqua ex parte 
rationem, sed negligenter et 
confuse audire, ministrorum 
preproperorum more, qui 
priusquam id omne, quod di- 
citur, audierint, exiliunt, de- 
inde ab actione aberrant: et 
ut canes, qui priusquam at- 
U 
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εἰ φίλος, ἂν μόνον ψοφήση, ὑλακτοόσιν᾽ οὕτως ὁ ϑυμὸς, 
dia, ϑερμότητα καὶ ταχύτητα τὴς Φύσεως, ἀκούσας μὲν, Ex 
ἐπίταγμα δὲ ἀκούσας, ὁρμᾶ πρὸς τὴν τιμωρίαν. Ὁ μὲν 92 
λόγος ἢ ἡ φαντασία, ὅτι ὕβρις ἢ ὀλιγωρία, ἐδήλωσεν" ὁ δ᾽, 
ὥσπερ συλλογισώμενος ὅτι δεῖ τῷ τοιούτῳ πολεμεῖν, χαλε- 
“«αὖνει εὐθύς. Ἢ δ᾽ ἐπιϑυμία, ἐὰν μόνον εἴπη ὅτι ἡδὺ, ὁ 
λόγος ἢ ἡ αἰσϑησις, ὀρριαῦ πρὸς τὴν ὠπόλαυσι. “Ὥσθ᾽ ὁ 
μὲν ϑυμὸς ἀκολουϑε τῷ λάἄγῳ πῶς, ἡ δ᾽ ἐπιθυμία οὔ" αἰ- 
exam " cov ὁ μὲν "yàp τοῦ ϑυμοὺ ἀκρατὴς, τοῦ λόγου πὼς 
ἡττῶται" 0 δὲ τῆς ἐπιϑυμίας, O Xy οὐ τοῦ λόγου. Ἔτι, ταῖς 
Φυσικαῖς συγγνώμη Ῥμῶᾶλλον ἀκολουθεῖν ὀρέξεσιν, ἐπεὶ καὶ 
ἐπιϑυμίαις ταῖς τοιαύταις μᾶλλον, ὅσαι κοιναὶ πᾶσι, X, ἐφ᾽ 
ὅσον κοιναί. UO δὲ ϑυμὸς φυσικώτερον, καὶ ἡ χαλεπότης 
τῶν ἐπιϑυμιῶν, τῶν τῆς ὑπερβολῆς καὶ τῶν μὴ ἀναγκαίων᾽ 
ὥσπερ "ὁ ἀπολογούμενος ὅτι τὸν πατέρα τύπτοι" X, 99 οὗτος, 


! οὕτως καὶ ϑυμὸς N C. 
rev desunt C C C. 
tunt μᾶλλον, 


aliqua hec desumpta esse videntur. 


tenderint, utrum sit àmicus 
necne, si quis modo fores 
pulsavérit, aut strepitum ali- 
quem ediderit, latrant: sic 
ira propter fervorem et cele- 
rem nature motum, audit il- 
la quidem rationem, sed im- 
perio non exaudito ad poenas 
repetendas omni impetu fer- 
tur. Ratio enim, aut visio 
contumeliam vel contemptum 
in facto inesse indicavit : il- 
la proinde ac si ratiocinando 
concluserit, huic tali, qui con- 
tumelia affecerit vel contem- 
psetit, bellum inferre oporte- 
re, continuo δεδνι atque ex- 
candescit. Cupiditas autem, 
si ratio depravata, vel sensus 


m» O2» d» Ej. 

9 Kai non agnoscit El. 
4 Ὁ δὲ ϑυμὸς φυσιπώσερον καὶ s tXsmiorues Vet. Interp. Felicia- 
nus autem 4 δὲ 3oué; καὶ ἡ χαλεπύφης φυσιπώτιρον τῶν - 


^ Bas. omittit γὰρ post ὁ μέν. 
P CCC. et quidam editi Kd 


imi3 uso. v Ex Fabula 


illud esse jucundum dixerit 
modo, ad perfruendam volup- 
tatem incitatur. Ita rationem 
ira quodammodo sequitur ; 
cupiditas vero minime: hsc 
igitur turpior illa est: nam 
irse incontinens a ratione quo-. . 
dammodo superatur ; ille &u- 
tem alter à cupiditate, non 
Δ ratione, Preterea ignos- 
cendum ei magis est, qui na- 
turalea appetitiones sequitur: 
nam et iis cüpidita&ibus dan- 
da venia est, qui sunt omni- 
um communes, et quatenus 
sunt communes. [τὰ autem 
et ezevitia magib naturalis est, 
quam cupiditates xmmodera- 
te, minimeque necessarie : 


- 
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ἔφη, τὸν ἑαυτοῦ, κακεῖνος τὸν ἄνωθεν" x, τὸ παιδίον δείξας, 
καὶ οὗτος ἔμδ, ἔφη, ὅταν ἀνὴρ γένηται" συγγενὲς γὰρ ἡμῖν. 
Καὶ ὁ ἑλκόμενος ὑπὸ τοῦ υἱοῦ, παύεσθαι ἐκέλευε πρὸς ταῖς 
"ϑύραις᾽ καὶ yao αὐτὸς ἑλκύσαι τὸν πατέρα μέχρις ἐνταῦ- 
Sa. "Eni, ἀδικώτεροι οἱ ἐπιβουλότεροι. Ὁ μὲν οὖν ϑυμώ- 
δης; οὐκ ἐπίβουλος, οὐδ᾽ ὁ ϑυμὸς, ἀλλὰ Φανερός ἡ δ᾽ ἐπι- 
ϑυμία, 'καϑάπερ τὴν ᾿ΑΦροδίτην φασὶ, 
᾿Δολοπλόκου γὰρ Κυπρογενοῦς" 
καὶ Ὅμηρος, 





τὸν κεστὸν ἱμεώντα 

Πάρφασις, "d ἔκλεψε γόον πύκασερ Φρονέοντος. 
"Qs si περ ἀδικωτέρα, καὶ αἰσχίων ἡ ἀκρασία αὕτη, τὴν 
σγερὶ τὸν θυμόν ἔστι, καὶ ἁπλῶς ἀκρασία, καὶ κακίω πως. 


* Non ad fores judicii ut vult Aspas. sed potius domus. t "O94 Ὅμηρός Qno 
σε τὴν ᾿ΑφΦροδίτην δολοαλόκον, καὶ κιστὸν ἱμάντα διὰ τοῦσο τῇ AQeeliey ἄνεισιϑίασι, τὸ ποι» 
κίλον ὑποφαίΐνοντες cse ἰσιϑυμίως. /Andron. * Initium solummodo et finem ponit 
loci cujusdam Homerici : reliqua tanquam nota subticet. Loquitur ibí Poeta de 
Venere Cestum exuente, cumque Junoni ad Jovem conciliandum dante : 


"H, καὶ ἀπὸ στήϑισφιν ἰλύσαςο κιστὸν ἱμάντα 

ΤΙοικέλον, ἔνϑα δὲ οἱ ϑελκτήρια σάντα «ἰτυπκεο. 
"Es9" 1» μὲν Φιλόφης, 0 9 ἵμερος, b Σ᾽ δαρισεὺς, 
Πάρφασι,, lr ἔκλεψε νόον cina «to φρονεόντων. 


Iliad. ξ΄. ver. 14. 


ut ille, qui hac defensione, 
cur patrem verberaret, ute- 
batur: nam iste (inquit) su- 
um verberavit, et ille snum, 
et hic quoque me, vir factus, 
verberabit, parvulo filio suo 
demonstrato: est enim hoc 
nobis cognatum. Εἰ qui ἃ 
filio trahebatur, trahendi fi- 
nem facere jubebat ad fores: 
nam a se quoque usque ad 


hunc locum, patrem suum' 


tractum esse. Prieterea quo 

uisque occultior et insidio- 
ΒΙΟΓ est, eo est injustior. At 
homo iracundus minime est 
Anmidiator; neque ira ipsa, 


immo vero aperta: cupidi- 
tas autem fallax et insidiosa, 
quemadmodum aiunt esse 
Venerem, 


Nectetitisque dolos Veneris : 
et, ut ait Homerus, 


Dixit: tum niveo cestum de pectore 
solvit, 
In quo sermo inerat blandus qui 
. fente sagaci 
Quamvis prudentes spoliat. 
Quare si injustior, ergo et 
turpior hzc incontinenta est, 
quam que in ira versatur: 
estque hsc absolute inconti- 
nentia, et quodammodo vitio- 
eitas.. Preeterea nemo dolens 
U 2 
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Ἔτι, οὐδεὶς "ὑβρίζει λυπούμενος, ὁ δ᾽ ὀργὴ ποιῶν πᾶς, voi 
« » € 4 €« bd , 1 7 2 
λυπούμενος" ὁ δ᾽ ὑβρίζων, μεϑ᾽ ἡδονῆς. — Ei οὖν εἷς ὀργίζε- 
σϑαι μάλιστα δίκαιον, ταῦτα ἀδικώτερω, καὶ ἡ ἀχρασία ἡ 
δὲ ἐπιϑυμίαν" Y οὐ γάρ ἐστιν ἐν Suus ὕβρις. ᾿ς μὲν τοίνυν 
"ED : ἐπιϑυμίας d / e or» ϑυωὸν. καὶ 
αἰσχίων ἡ περὶ ἐπιϑυμίας ἀκρασία, τῆς περὶ τὸν ϑυμὸν, X, 
ὅτι ἔστιν ἡ ἐγκράτεια καὶ ἀκρασία περὶ ἐπιϑυμίας X, ἡδονὰς 
)» ^ ^ 
σωματικὰς, δῆλον. Αὐτῶν δὲ τούτων τὰς διαφορὼς ληπτέον" 
ὥσπερ γὸ εἰρηται xaT ἀρχὰς, αἱ μὲν ἀνϑρωπικαί εἰσι καὶ 
Φυσικαὶ, καὶ τῷ γένει, καὶ τῷ μεγέθει" αἱ δὲ ϑηριώδεις" 
ε NA x ^ N 4, ^ 4 M ΄ 
αἱ δὲ καὶ dia, πηρώσεις, καὶ νοσήμωτα" τέτων δὲ περὶ τὰς πρώτας 
σωφροσύνη x ἡ "ἀκολασία μόνον ἐστί. Διὸ X τὼ ϑηρία ὅτε 
σώφρονα, οὔτε ἀκόλαστω λέγομεν, ἀλλ᾽ ἢ κατὰ μεταφορῶν, 
, καὶ εἴ τινι ὅλως ἄλλο πρὸς ὥλλο διαφέρει γένος τῶν ζώων 
b Ν δ / Nov / 3 . 2 M κὶ 
ὕβρει x, “σινωμωρίω, καὶ τῷ παμφάγον εἰναι" οὐ "yàp ἔχεε 
X Ὑβρίξζειν non solum id valet, quod Latini οονέμενεϊα afficere dicunt, sed etium 
tfuprum inferre, αἱ interpretati sumus. Lamó. Sed prior significatio huic loeo 
magis accommodata videtur. Nullus enim irascitur eo animo, ut injuriana 
inferat, sed potius ut injuriam illatam propulset: et sic haec verba sunt intelli- 
genda. Zuimg. * Αἰσχίων deest Ven. 1. male. * Τρ. "Axpgeín. b "Tono 


deest C C C. « Aptissimum vocabulum, et Brutorum malitiae convenientissi- 
mum. Nam cum ratione careant, μωραίνων dici possunt, ὅτι μὴ ὁρῶσι τὸ είλος" et 





stuprum infert alteri : at qui 
ira incitatus aliquid facit, do- 
lens facit: qui stuprum in- 
fert, cum voluptate infert. Si 
igitur ea quzque sunt injus- 
tissima, propter quee jure op- 
timo irascimur: profecto in- 
continentia ob cupiditatem 
suscepta injustior est: non 
inest enim in ira voluptaria 
libido. Incontinentiam igitur 
eam, que in cupiditatibus 
versatur, ire  incontinentia 
turpiorem esse: continenti- 
amque et incontinentiam in 
cupiditatibus, et corporis vo- 
luptatibus versari, perspicu- 
um est. Harum autem ipsa- 


rum differentie sunt cogno- 
scende: nam quemadmodum 
initio a nobis dictum est, alie 
sunt humanz et naturales, 
tum genere, tum magnitudi- 
ne: alie immanes et ferinz; 
alie ex corporis debilitationi- 
bus, et morbis nate : quarum 
in primis versantur tempe- 
rantia duntaxat, et intempe- 
rantia. Itaque neque tempe- 
rantes, neque intemperantes 
bestias dicimus, nisi per tra- 
lationem sermonis, etiamsi o- 
mnino animantium genus a- 
liud ab alio libidine, et pro- 
fusa ad rem veneream pctu- 
Jantia, et omnium rerum eda- 
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προαίρεσιν, οὐδὲ λογισμὸν, ἀλλ᾽ ἐξέστηκε τῆς Φύσεως, ὥσπερ 
οἱ μαινόμένοι τῶν ἀνθρώπων. ἜἜλαττον δὲ ϑηριότης, κω- 
κίας" φοβερώτερον dé οὐ γὰρ διέφϑαρται τὸ βέλτιστον, ὧσ- 
περ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, “ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει. Ὅμοιον οὖν, ὥσπερ 
ἄψυχον συμβαλεῖν πρὸς ἔμψυχον, πότερον κάκιον “ἀσι-. 
^ X € 7 ἮΝ € ^ ^ 9 ^ e A ^e 
νεστέρα o ἡ φαυλότης ἀεὶ, ἡ τοῦ μὴ ἔχοντος ἀρχῆν" ὁ δὲ γοὺς 
ἀρχή. Παραπλήσιον οὖν τὸ ἰσυμβάλλειν ἀδικίαν πρὸς ἄν- 
ϑρωπον ἄδικον" ἔστι γὃ ὡς ἑκάτερον κάκιον' ὃ μυριοσπλάσιω 
ELO N , Ld x 7 
9) ἂν κακὼ ποιήσειεν ἄνθρωπος κακὸς, ϑηρίου. 
ΚΕΦ. Ὅ'΄. 
EPI δὲ τὰς δ aus καὶ γεύσεως ἡδονὼς καὶ λύπας, 
καὶ ἐπιϑυμίας καὶ φυγάς" περὶ ὡς ἥ τε ἀκολασίω 
€ / δ 4 / X h..* e/ y 
καὶ ἡ σωφροσύνη διωρίσϑη πρότερον" ἔστι ἢ μὲν οὕτως ἔχειν, 
e e e €T € ^ / xv M ^v v 
ὥστε qgrraa Sas x Ων οἱ 7T 0ÀÀ 0! XptiTTOUS" ἔστι δὲ κράτειν, 3 
quia facultatem habent nocendi, sic σίνισϑαε possunt. Zwisg. El. corrupte legit 


συνομιωρίᾳ. 4 Bas. et CC C. legunt ἀλλ᾽ g&orneas, καὶ οὐκ ἔχει. * Sic habent 
codices emendati: alii ἀσθενεσείρα, quos secutus est Perion. Lambinus. '"AeSavt- 


σφίρα videtur esse glossema. 


citate differat : non enim con- 
silium ullum habent, nulla- 

ue rationis agitatione pre- 

ita sunt, sed a natura desci- 
verunt, ut homines furiosi. 
Est autem feritas minus ma- 
lum quidem vitiositate, sed 
horribilius, tamen : neque e- 
nim corruptum est in illis, id 
quod est optimum, quomodo 
in homine, sed eo carent. Si- 
mile igitur est, ut si inani- 
mum cum animato confera- 
tur, utrum sit pejus: innocen- 
tior enim minusque perniciosa 
semper improbitas ejus est, 
quod principium non habet : 
mens autem principium est. 
Simile igitur est, ut si injus- 


f Te. συμβαλεῖν. 
vAXris ; Ca Scilicet forma, qua eexAazA&em. Sylb. 


& Bas. in textu habet ρενρια» 
h Μὲν οὖν οὕτως El. 


titiam cum homine injusto 
conferas: nam fieri potest, ut 
utrumque altero sit pejus: 
infinitis certe partibus plura : 
mala intulerit homo vitiosus 
et improbus, quam fera. 


CAP. VII. 


IN voluptatibus autem et 
doloribus, quz tactu et 
gustatu percipiuntur, itemque 
in earum cupiditatibus, et fu- 
gis (in quibus temperantia et 
intemperantiasupra posita est) 
potest quis ita affectus esse, 
ut etiam ab eis vincatur, qui- 
bus plerique sunt superiores: 
potest rursus fieri, ut etiam 
eas vincat, a quibus vulgus 


υ 3 
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ὧν οἱ πολλοὶ ἥττους. Τούτων δ᾽ ὁ μὲν περὶ ἡϑονὼς ἀκρατὴς, 
ὁ δ᾽ ἐγκρατής' ὁ δὲ περὶ λύπας μαλακὸς, ὁ δὲ καρτερικός. 
Μεταξὺ δὲ 'τῶν πλείστων ἕξεις, xav εἰ ῥέπωσι μᾶλλον πρὸς 
τὰς χείρους. Ἐπεὶ δ᾽ ἔνιαι T ἡδονῶν ἀναγκαῖαί εἰσιν, αἱ δ᾽ 
οὗ, καὶ μέχρι τινός" αἱ δ᾽ ὑπερβολαὶ οὐ, 8i * αἱ UON εις" 
e 7 M M N29 ^ s / "E M ^ 
ὁμοίως δὲ καὶ περὶ ἐπιϑυμίας ἔχει καὶ λύπας" ὁ μὲν τὰς 
ὑπερβολὰς διώκων τῶν ἡδέων, ἰὴ καϑ' ὑπερβολὰς, "3 διὰ 
προαίρεσιν, "καὶ di αὑτὰς, καὶ μηδὲν δὲ ἕτερον ἀποίβαῦνον, 
ἀκόλαστος" ἀνώγκη γὰρ “τοῦτον μὴ εἶναι μεταμελητικχόν' 
e/ 4 » 2 ε M / «€ » Á, € A ^ 
ὥστ᾽ Ῥάνίατος. Ὁ δὲ ἐλλείπων, ὃ ἀγτικει μενος" 0 δὲ μέσος, 
ἀσώφρων. Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ φεύγων τὰς "σωματικὰς λύ- 
πας, μὴ δέ ἧτταν, ἀλλὰ διὰ "προαίρεσιν. Τῶν δὲ μὴ or. 
΄ « M M δ BN N 12 ^. ἕξ di à v *. 7 
σἰρουμένων, ὁ μὲν ἄγεται διῶ τὴν ἡδονήν ὁ δὲ dia, τὸ φεύγειν 
i Ἢ τῶν «πλείστων loc NC. κ Αἱ deest El. 
σιρ ὑπερβολαὶ, ἀλλὰ διὰ, et rcliqua, Muret. - Zuingerus legendum censet εἰ, 
* Ka) deest El. 9 T's. cobre, P NC. et quidam editi à»íacer* ὁ γὰρ μὴ ne- 


ναμελησιπὸς, ἀνίατος : et sic legisse videtur Lambinus. 4 Ὁ σώφρων ΕἸ. * Σω- 
ματιπὰς deest NC. * Quia ratio corrupta est a vitioso habitu. Zuwing. 


| Legendum videtur μὴ za94- 


superatur. Horum autem is, 
qui a voluptatibus vincitur, 
incontinens; qui voluptatum 
yictor est, continens: et qui 
doloribus est inferior, fractus 
et mollis; qui superior, pa- 
tiens dicendus est. Sunt au- 
tem maxime partis hominum 
habitus inter hos interjecti, 
quamvis ad vitiosos magis 
vergere videantur. fuoniam 
autem voluptates alie eunt 
necessariz, alie non necessa- 
rim, et ille quidem usque ad 
aliquem finem necessaris : ea- 
rum vero neque nimium, ne» 
que parum sunt necessaria (si- 
militerque de cupiditatibus, 
et doloribus est sentiendum) 
qui jucunditates aut immode- 
Fatas, aut immoderate sequi- 


tur, si propterea quod consi- 
lium cepit hujusmodi, et pro- 
pter ipsas, non propter aliud 
quicquam, quod ex eis rede- 
at, 15 intemperans est: hunc 
enim necesse ést non facile 
factorum suorum poenitere : 
itaque insanabilis est: nam 
qui ita natura comparatus est, 
ut eum non poeniteat, is ad 
sanitatem nunquam reverti- 
tur. Qui autem modum de- 
serit in expetendis voluptati- 
bus, huic opponitur: at me 

dius, temperans nominatur. 
Similiterque intemperans est, 
qui dolores corporis fugit : 
non quia vincatur, sed quia 
consilium ceperit ita vivendi. 
Eorum autem, qui consilium 
non ceperunt ita vivendi, a- 





HOIKOQN NIKOMAX. π΄. 295 


MN. /, hy v 3 ej ^ 
τὴν λύπην, τὴν ἀσὰ ἡ ἐπιθυμίας" arre διαφέρουσιν ἀλλήλων. 
ES » ^v 
ἱΠωντὶ δὲ ἂν dézuse χείρων εἶναι, εἴ τις μὴ ἐπιϑυμῶν, ἢ ἠρέ-- 
7 » * » , ^ , 
[49 πράττοι τι αἰσχρὸν, ἢ εἰ σφόδρα ἐπιϑυμῶν' " καὶ εἰ μὴ 
3 7 * ] x 3 » » 
ὀργιώμενος "τύπτοι, ἢ εἰ ὀργιζόμενος" τί γὰρ ἂν Y ἐποίει, ἐν 
/ » «€ 5 “ 5 "o ^o 
más ὧν; dió ὁ ἀκόλαστος, χείρων τοῦ ἀκρατῶς. "Τῶν δὴ 
^ M 3 v e , , 
As érran, τὸ μὲν μαλακίας εἶδος HAMO, ὁ δ᾽ "ἀκρατής. 
᾿Αγτίκειται δὲ τῷ μὲν ἀκρατεὶ ὁ ἐγκρατὴς, τῶ δὲ μωλακῷ ὃ 
ὑκειτοω OS τῷ μὲν ἄκράτει ὁ ἐγκβάτης, τω θὲ μωλώκῶω ὁ 
Ν N N “-ΨΦ 9 " ^t 3 / ς 
καρτερικός τὸ μὲν γὰρ καρτερέϊν ἐστιν ἂν τῷ ἀντέχειν, ἡ δὲ 
ἐγκράτεια ἐν τῷ κρατέϊν" ἕτερον δὲ τὸ ἀντέχειν καὶ κρατεῖν, 
e^ NN ε ^ ^ « 
ὥσπερ xai τὸ μὴ rra Oda τοῦ νικᾶν. Διὸ καὶ αἱρετώτερον 
Φ / / 3 , € » t € 
ἐγχράτεια χῳρτερίας ἔστιν. Ὁ δὲ ἐλλείπων, πρὸς ἃ οἱ πολ- 
Aoi x, ἀντιτείπουσι, καὶ δύνανται, οὗτος μωλακὸς καὶ τρυφῶν" 
Nt Ν , * A 
X, 39 ἡ τρυφὴ μαλακία τίς ἐστιν" ὃς ἢ οὐχ ἕλκει τὸ ἱμάτιον, 
« Ν , Ν 2 Ἀ e My / « J « 
ἐγώ μὴ πονηση τὴν ᾧπὸ TOU ἐρεῖν λύπην" καὶ μιμουμενος τὸν 
* Bas. pro πανσὶ habet σκντῇ adverbium, quod alias solet πιαροξύνισϑα;, ed»ry. 
Sylburg. * Ἢ εἰ ὀργιζόμενος El. καὶ μὴ ὀργιζόμενος C C C. omisso dl. x NC. 
et nonnulli impressorum legunt φύχ σε; J πο CCC. 3 Τῶν δὲ Bas. Té» 
δὴ λιχϑίντων τὸ μὶν μαλακίας εἶδος μᾶλλον, ὁ 9. ἀκρατὴς, atque haec est vera et in- 
corrupta Scriptura, quamvis libri Florentini habeant, ὁ δ᾽ ἀκόλαστος. Argyr. etiam 
et Aspasius perspicue probant eam lectionem, quam secuti sumus.  Larbinns, 
* Vetus Interpres sic reperisse in suis videtur, ὁ δ᾽ ἀκόλασφος, ἀπόλασσος δ᾽ áveintnm 


σώφρονι, ἀντίκεισαιι δὲ τῷ μὲν ἀπραφεῖ à ἐγκρατής. Victorius. 5 Οὐχ deest Ven. i. 
Bas. Camot. El. CCC. et NC. 


alter incontinens. Opponi- 


lius propter voluptatem quo- ! 
1 tur autem incontinenti con- 


vis impellitur: alius quia do- 


lorem fugit, ex cupiditate 
nascentem : itaque inter se 
differunt. Nemo est autem, 
cui non videatur deterior is, 
qui nulla, aut levi cupiditate 
affectus, turpe aliquid admit- 
tat, quam qui vehementi; et 
qui non iratus alterum pul- 
set, quam qui idem faciat ira 
incitatus: quid enim faceret 
commotus ac perturbatus ? 
itaque deterior est inconti- 
nente intemperans. Eorum 
igitur, qui supra a nobis dicti 
sunt, alter magis est mollis, 


tinens, molli patiens: patien- 
tia enim est in resistendo, 
continentia in vincendo : ali- 
ud est autem resistere, aliud 
vincere : quemadmodum 8]}- 
ud est non vinci, aliud vin- 
cere. Quare et continentia 
optabilius quiddam est, quam 
patientia. Jam vero qui mo- 
dum deserit in iis, quibus ple- 
rique obsistunt, et obsistere 
possunt, is mollis et delicatus 
est: delicie enim mollities 
quadam est: ut qui vestem 
trahit, ne quid jn ea attollen- 
U4 
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κάμνοντα, οὐκ οἴεται ἄϑ'λιος εἶναι, au Aio ὅμοιος ὧν. Ὁμοίως 
δὲ ἔχει καὶ περὶ ἐγκράτειαν καὶ ἀκρασίαν᾽ ἃ γὃ ti τις ἰσχυρῶν 
ε ^^ ε * € ^s * Lad 

xai ὑπερβαλλουσῶν ἡδονὼν ἡττᾶται ἢ λυπῶν, “Θαυμαστὸν, 
ἀλλὰ xai συγγνωμονικὸν, εἰ ἀντιτείνων, ὥσπερ ὁ “Θεοδέκτου 
^ & ^^ ^ * « E) e 
Φιλοκτήτης ὑπὸ TOU ἔχεως πεπληγμένος, 9 fó Καρκίνου ἐν ΤῊ 
» , / δ e) € ^ ^ * ^ 
Ao» Κερκύων" καὶ ὡσπερ δὲ κατέχειν πειρώμενοι τὸν γέ- 
aS A. 2 / “ g ^ ξ΄ . 

Aura, deJpóov ἐκκαγχάζουσιν, οἷον δ συνέπεσε avopárroo 

E" * v ν ἃ ε v » ^4 / € n 
&ÀA εἰ Tis πρὸς ὧς οἱ πολλοι δύνανται ἀντέχειν, τουτῶν ἡττον- 
ΝΥ Ν 7 3 7 N N 7 ζω 4 * 
ται, καὶ μὴ δύναται ἀντιτείνειν, μὴ διῶ φύσιν τοῦ γένους, ἢ 
dia, νόσον, ἢ οἷον ἐν oie 'Περσῶν βασιλεῦσιν ἡ μαλᾶκι ia, διὰ 
τὸ γένος, καὶ ὡς τὸ "Ov πρὸς τὸ ἄῤῥεν διέστηκε. Δοκεὶ δὲ 
καὶ ὁ παιδιώδης, ἰάκόλαστος εἶναι" ἔστι δὲ μαλακός ἡ 99 

N v / 9 M 5 » 2 ^ A 4 
“ταὐδιὰ, ἄνεσίς ἐστιν, εἰ περ οὖν αὐώπαυσις. — Toy δὲ 7 pos 


* Οὐ ϑαυμαστὸν N C. 4 Καὶ ante σνγγνωμονπὸν deest CCC. * " Cuewte 
Φιλοκτήφης, ὃν εἰσήγαγεν ἐν τοῖς ποιήμασι Θιοδίκτης ὁ semel πισληγμένον ὑσὸ $us, 
, mal μέχρι τινὸς κρατοῦνται τῆς λύπης, εἶτα ἀναβοήσαντα, Ακάγοκ. lnclamavit autem 
πόψασι «σὴν ἱμὴν χεῖρα. 41“ρα:. Erat Theodectes Aristotelis discipulus, L. Fabulis 
- nobilitatus, que omnes interiere. ΓῺ Καρκῖνος τραγικὸς ἦν, ὁ δὲ Κερχύων εἶχε 
ϑυγατίρα cir ᾿Αλόσην' μαϑὼν δὶ ὅσι ἱμοιχιύϑη ἡ αὑτοῦ ϑυγάφηρ ἠρώτησιν αὐτὴν, vis 
ὧν ὁ μοιχιύαας, λίγων εἴ μοι cobro» εἴποις, οὐ δ᾽ ὅλως Av λυσηϑῷ.  Elcu εἰπούσης τῆς 
᾿Αλόσης τὸν αὐτὴν μοιχεύσαντα, οὐκ ἔτι ὁ Κιρκύων ὑπὸ τῆς λύπης ἔφερι ζῆν, ἀλλὰ καὶ τὸ 
ζῆν ἀσιλίγετο. “44:ρα:. ξ Ἐζυνίσισι El. à "neris NC. Ven. 1. et Bas. 
| Vulgo XxoSw»: in aliis libris Tlseew», quod verius puto; nam et Aspasius ita 
legit. Mur. Nos Aspasium, Lambinum, Muretum, Duvallium, libros quosdam 
manu exaratos, et ipsam Historize veritatem secuti, IIsese» edidimus. Distat 
mollitia. Lamb. — ! 'Axe«e; legendum censet Zuingerus. 


da laboris suscipiat, ac dolo- 
ris: et cum eegrum imitetur, 
miserum se esse. non arbitra- 
tur, qui tamen misero sit si- 
milis. Itemque de continen- 
tia et incontinentia sentien- 
.dum: neque enim si quis a 
vehementibus et immodicis 
voluptatibus, aut doloribus 


universum profundunt, quod 
Xenophanto accidit: sed si 
quis, quibus voluptatibus mul- 
t1 possunt obsistere, ab iis su- 
peretur, neque possit contra 
nit), non propter generis na- 
turam, aut morbum, quem- 
admodum Persarum regibus 
mollities propter genus 1nna- 








superetur, mirum debeat vi- 
deri: immo vero venia sit di- 
gnus, si obsistendo vincatur: 
ut Theodecte Philoctetes a 
vipera percussus, vel Carcini 
Cercyon in Álope: et ut qui 
risum comprimere conantes, 


ta est, et ut foemina a mare 
distat. Atque etiam is, qui 
ludo et joco magnopere dedi- 
tus est, videtur esse intempe- 
rans: sed mollis est potius: 
ludus enim, remissio animo- 
rum est, siquidem est requies. 





HOIKON NIKOMAX. H'. 297 


ταύτην ὑπερβαλλόντων, ὁ παιδιώδης " ἐστίν. ᾿Ακρασίας di, 
τὸ μὲν προπέτειω, τὸ δὲ ἀσθένεια" οἱ μὲν 93 βουλευσάμενοι, 
» 9 ΄ » € 
οὐκ ἐμμένουσιν οἷς ἐβουλεύσαντο, dia, τὸ πάϑεος" οἱ δὲ, διὰ τὸ 
μὴ "βουλεύσασθαι, aryorraa ὑπὸ τοῦ πάϑους. Ἔνιοι 99, ὡσ- 
περ οἱ “προγαργαλίσαντες, οὐ γαργαλίζονται, ἕτω xj Ῥπρο- 
«ἰοϑόμενοι, καὶ προϊδόντες, καὶ προεγείραντες ἑωυτοὺς καὶ τὸν 
Ν 3 € ^v «€ VN ^ / V» * € Ύ v» 
λογισμὸν, οὐχ, ἡττῶνται ὑπὸ TOU πάϑους, OUT. ἂν ἡδὺ 9, QUT 
ἂν λυπηρόν. Μάλιστα δὲ οἱ ὀξεῖς καὶ μελαγχαλικοὶ, τὴν 
προπετὴ ἀκρασίαν εἰσὶν ἀκρατέϊς" οἱ μὲν γὰρ dia, τὴν τωχύ- 
P M N v 4, 9 3 ^o c N ^ 
TITO, οἱ δὲ διὰ ΤῊν σφοδρότητα, ουκ ἀνωώμενουσι τὸν λόΎΟΥ, 
διὰ τὰ ἀκολουϑητικοὶ εἶναι τῇ φαντασία. 


ΚΕΦ. η΄. 


XTI δὲ ὁ μὲν ἀκόλαστος, ὥσπερ ἐλέχϑη, οὐ μεταμελη- 
τεκόρ" ἐμμένει γὼρ τῇ προαιρέσει" ὁ δ᾽ ἀκρατὴς, μετῶ- 


5 'Egcj; deest (Ὁ. 


5 Βούλισϑα, N C, 


* Προγαργαλισϑίνσες Ο Ο Ὁ. 


Ῥ Πρριμσϑανόμενοι El. NC. et Bas. sed male. 


In iis autem, qui modum jo- 
candi ac ludendi superant, 
jocosus numeratur. Inconti- 
nentia autem alia est festina- 
tio preceps, alia imbecilli- 
tas: ali enim posteaquam 
deliberaverupt, non constant 
in eis, qua deliberata sunt, 
propter perturbationem : a- 
lios autem, quia non consul- 
tarunt neque deliberarunt, 
quovis trahit ac rapit pertur- 
batio. Nonnulli enim, ut ii, 

ui se ipsi ante titillarint non 
titillantur ab alio: sic quia 
prasenserunt, ac previderunt, 
seipsos denique ac rationis 
judicium ante expergefece- 
sunt, a perturbatione non 
sincuntur, sive jucunditatem 


ostentet, sive dolorem inten- 
tet. Maxime autem et ii, 
quos acuta, et ii, quos atra 
bilis vexat, przcipiti illa in- 
continentia sunt incontinen- 
tes: illi enim propter celeri- 
tatem, hi propter acrimoni- 
am seu vehementiam, ratio- 
nem non opperiuntur, eo 
quod species animo oblatas, 
visionesque facile sequantur. 


. CAP. VIHI. 


NTEMPERANTEM .au- 

tem, ut supra diximus, non 
facile suorum factorum poeni- 
tet: perstat enim in consilio 
suscepto: incontinens autem 
omnis, ejusmodi est quodam- 
modo, ut eum facile poeni- 
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« q ed N ᾽ ej 39. 7 εἴ Na . 
μέλπητικὸς oras. Διὸ οὐχ ὠσορ ἡποβησαμᾷν, οὐτὼ X, $2508 
3 5 χε M * 2 ε ν» 2 4 N € M , 
GAA' "ὁ μὲν ἀνίατος, ὁ δὲ ἰατός" ἔοικε γὰρ ἡ μὲν Mà 
ad J "T « N^ iN 2 ε M» / -«Φ 23 
T νοσημάτων οἷον ὑδέρῳ καὶ φϑίσει, ἡ di κρασί τοῖς ἔπι- 

^^ « A x s € S9 NC / * 
ANTTIXOIS" 9 μέν ὃ συνεχῆς, 9 δὲ οὐ συνέχης στογηριοῦ. Kei 
ὅλως δὲ, ἕτερον τὸ γένος ἀκρασίας xdi xaxa" ἡ μὲν yo 

/ 7 € 5 / 3 / Ld A Pd 
κακία λανθάνει, ἡ δὲ ἀκρασίω eU λανθάνει. Αὐτῶν δὲ τοώ- 
τῶν βελτίους οἱ ἐκστατικοὶ, ἢ οἱ τὸν λόγον ἔχαντες μὲν, μεὴ 
ἐμμένοντες δέ ὑπ᾽ ἐλάττονος γὰρ πάϑους ἡττῶνται, xai oom 
ἀπροίβούλευτοι, ὥσστερ "ἕτεροι" ὅμοιος oO ὁ ἀκρατής ἔστι τοῖς 

Ν ᾿ς ἢ Ν «»Ἄ» 2, rd 4». ἢ) *^ 
ταχὺ μεϑυσκομένοις, καὶ ὑπὸ ὀλίγου οἶγου, καὶ ἐλάττονος ἢ 
ὡς οἱ πολλοί. Ὅτι μὲν οὖν κακίω ἡ ἀκρασία οὐκ ἔστι, (Des - 

A2? 7 ν . δ N x N ΄ N ^ 
yEpoy' ἀλλῶ πὴ imag" TO μὲν "ydo παρᾶ 7rpedipsTi», TO δὲ 

* t 2 /A 9 3 hy 4 v ’ b ^w 
xara “προαίρεσίν ἐστιν. Οὐ μῆν ἀλλ᾽ ojtotóy γε xarà, ταῖς 
πράξεις, ὥσπερ τὸ "Δημοδόκου εἰς Μιλησίους' Μιλήσιοι γὰρ 
2», N y 3 ^v M TJ « ἈΦ.) * e 
ἀξύνετοι μὲν οὔκ εἰσι, δρῶσι δὲ, οἷά περ οἱ ἀξύνετοι" καὶ oi 

4« πῶς NC.etBas. τ Τῷ. Ὁ μὸν εὐΐωεορ (vel let) ὁ Ὁ) ἀνίατος. ὁ Bag. et 


Camot. pro fcis habent dew, i. c. οἱ ἵσεροι. Sylburg. t Τὴν πριαίρισιν El. 
* Demodocus Milesius, genere Larius, multa alia in Milesios scommata conjecit. 





Lambinus. 


teat. Itaque non ita se res 
habet, ut supra dubitavimus : 
sed hic quidem sanabilis est, 
ille autem insanabilis: similis 
enim est vitiositas aque inter 
cutem, et tabi; incontiuentia 
autem morbis comitialibus : 
illa enim assidua et perpetua 
est; hec non est perpetua 
improbitas. Atque in sum- 
ma aliud est incontinentisze 
genus, aliud vitiositatis: vi- 
tiositas enim latet; non latet 
incontinentia. Horum autem 
ipsorum ii sunt meliores, qui 
fhcile de sententia deducun- 
tur, quam qui ratione in con- 
silium adhibita, in ea non 
peretant: hi enim primum a 


minore perturbatione su 

rantur: deinde non sine de- 
liberatione antegressa, ut. illi 
alteri: similis est enim in- 
continens bic, quem imbecil- 
lum diximus, iis, qui cito, 
et modico vino, et pauciare 
quam vulgus, fiunt ebrii. In- 
continentiam igitur non esse 
vitiositatem, perspicuum est ; 
nisi forte aliqua ratione: hsec 
enim a consilio aversa est; 
illa consilio congruit. In a- 
ctionibus tamen reperiuntur 
similes: quale illud est De- 
modoci in Milesios: Milesii 
non sunt ill quidem stulti, 
sed tamen eadem faciunt, quae 
etulti: sic incontinentes non 
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ἀκρατεῖς, ἄδικοι μὲν οὔκ εἰσιν, ἀδικοῦσι δέ. ᾿Ἐπεὲὶ δ᾽ ὁ μὸν 
τοιῶτός "civ, οἷος "μὴ διὼ τὸ πεπέσϑαι διώκειν τὰς καϑ' 
ε Ν N v x , M! , v « N € 
ὑπερβολὴν xai παρὼ τὸν ὀρθὸν λόγον σωματικὰς ἡδονὰς, ὃ 
δὲ πέπεισται διὰ τὸ τοιῶτος εἶναι, οἷος διώκειν αὐτάς" EXEiVOS 
A 7 3 / Zzf d Mot a5 Ν Y 7 
μὲν οὖν εὐμετάπειστος, τὸ δ᾽ οὔ. Ἢ 90 ἀρετὴ καὶ μοχϑηρία 
ἃ , Ν « b] 2 € N , 3 N ^s / x 
τὴν ἀρχὴν, ἡ μὲν QOeipti, ἡ δὲ σώζει" ἐν δὲ ταῖς πράξεσι τὸ 
οὖ ἕγεκω, ἀρχῆ᾽ ὥσπερ ἐν τὰς μαϑηματικας αἱ ὑποθέσεις. 
Οὔτε δὴ ἐκέϊ ὁ λόγος διδασκαλικὸς τῶν ἀρχῶν, ὅτε ἐνταῦ- 
Sa, ἀλλ᾽ ἀρετὴ, 3 φυσικὴ, ἢ "ηϑικὴ τῷ ὀρ οδοξεῖν περὶ TÀI 
ἀρχῆν. Σώφρων μὲν οὖν ὁ τοιοῦτος, dixi aos δὲ ὁ ἐναντίος. 
"Egi δέ τις διὰ πάϑος ἐκφξατικὸς παρὰ τὸν ὀρθὸν λόγον' ὃν 
» M N / Ν x 9 Ν 4 ᾿ ^^ N 7 
ὥστε μὲν μὴ πράττειν χατὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον, κρατεῖ τὸ πά- 
Dog; ὥστε δ᾽ εἶναι τοιοῦτον οἷον ort imas διώκειν P vdd 
δῶν τὰς τοιαύτας ἡδονὰς, οὐ κρατεῖ. Ovrás ἐστιν ὁ ἀκρατὴς, 


X *'Egris deest El. 
£ Οὖὗσος Σ᾽ οὐ EI. N C. et Bas. 
probat Lambin. 


Y Διὼ σὺ μὴ «vr. El. et Bas. contra mentem Lambin. 
* El. N C. CCC. et Bas. habent ἰϑισὴ, quod 
»"Αναΐδην, quasi ἄνιυ «D3U;, El. N C. Ven. 1. et Bas. cum 


tamen Hesychius, Suidas, Etymologus et alii Lexicographi Greci agnoscunt tan- 
tum ἀοίδην, effuse, laxatis animi habenis. Sylb. 


sunt illi quidem injusti, sed 
injuste faciunt tamen. Quo- 
niam autem incontinens ejus- 
modi est, ut non quod ita sibi 
persuaserit, immoderatas et 8 
recta ratione alienas sequatur 
corporis voluptates : intem- 
perans vero sibi persuasit ita 
vivendum esse, quia talis est, 
ut eas sequatur: ergo ille fa- 
cile de sententia deducetur, 
hic non item. Nam ut vir- 
tus principium tuetur et con- 
servat: ita vitiositas perdit, 
atque extinguit : in actioni- 
bus autem id, cujus gratia 
ille suscipiuntur, principium 
est: ut in Mathematicis ea, 
que posita, et concessa sunt. 
Neque igitur illic principia 


ratione doceri possunt : neque 
hic, sed virtus aut naturalis, 
aut ea, que ex consuetudine 
comparatur, recte sentiendi 
de principio magistra est. 
Temperans igitur est is, qui 
talis est, intemmperans autem 
qui ei contrarius. Est porro 
aliquis alius, qui propter per- 
turbationem a recta ratione 
aversus de consilio, quasi de 
gradu dejicitur: quem qui- 

em perturbatio hactenus su- 
perat, ut non agat, quod mo- 
net et prescribit ratio: sed 
ut talis sit, ut sibi persuadeat 
imprudenter et improbe per- 
sequendas esse hujus generis 
voluptates, non superat. Hic 
est incontinens, intemperante 


APIZTOTEAOTZ 


“βελτίων τὰ ἀκολάστα, Edi φαῦλος ἁπλῶς" σώζεται 99 τὸ 
βέλτιστον, ἡ ἀρχή. Αλλος δ᾽ ἐναντίος ὁ ἐμμενετικὸς, καὶ 
3 » & Ó / v / N ἀπ o? / 
οὐκ ἐκςατικὸς, διά γε τὸ πάϑος. Φανερὸν “δὴ ἐκ τούτων, 
ὅτι ἡ μὲν σπουδαίω ἐξις, ἡ δὲ φαύλη. 

ΚΕΦ. 9΄. 

] [ΤΕΡΟΝ ὅν ἐγκρατής $g1y ὁ ὁποιωῶν λόγῳ, x ógr ost y 
προαιρέσει ἐμμένων, ἢ ὁ τῇ ὀρϑῆ" καὶ ἀκρατὴς δὲ, ὁ 
ὁποιαῦν μὴ ἐμμένων προαιρέσει, καὶ ὁποιῳᾶν λόγῳ, ἢ ὁ " μὴ 
τῷ “ψευδῆ λόγῳ καὶ τῇ προαιρέσει τῇ ὀρϑῆ, ὥσπερ ἡπορήϑη 
πρότερον, ἢ κατὼ συμβεβηκὸς ὁ ὁποιαῦν' καϑ' αὐτὸ δὲ tra 
aAg96 λόγῳ καὶ τῇ ὀρθὴ προαιρέσει, ὁ μὲν ἐμμένει, ὁ δὲ ἐκ 
ἐμμένει. — Ei γάρ τις τοδὶ διὼ τοδὶ αἱρᾶται "n διώκει, καϑ' 
€ V * ^ Ó / Ν € “ὦ . M . b di i / 
αὑτὸ μὲν τῶτο διώκει X, αἱρεῖται" xard, συμβεβηκὸς δὲ ' πρό- 
τερον ἁπλῶς δὲ λέγομεν, τὸ καϑ' αὑτό. “Ὥςε, ἐςὶ μὲν ὡς 
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€ Βελείων ὧν N C. et Bas. 4 Ai Ν C. et Bas. qui mox cum C C C. legit ei- 
trap pro τύτων. * El. et alii Codd. transposita negatione legunt: 34 ὁ τῷ ψευδεῖ 
λόγῳ, καὶ τῇ προκιρίσειι τῇ μὴ ἐρθῆ. neque aliter Lamb. f Lege ὃ ὁ τῷ ἀληϑεῖ, εἰ 
ita cogit sententia ipsa, ut e sequentibus perspicitur. Mur. & Ὁ σῷ &An3« El. 
* Ka)bese NC. ! Τὸ πρότερον Bas. Cam. Aur. et NC. 


melior, neque absolute im- consilio, atque in quavis ra- 





probus: salva enim res est 
ea, quz omnium est optima, 
principum. Alter est huic 
contrarius, qui in sententia 
permanet, quique propter a- 
nimi perturbationem de eo, 
quod constituit, non depelli- 
tur. Ex iis igitur perspicuum 
est, hunc habitum esse bo- 
num: illum, malum et vitio- 


sum. 
CAP. IX. 

TRUM igitur continens 

sit 189 qui in qualibet ra- 
tione, et in quolibet consilio 
perstat : an 18 demum, qui in 
recto consilio: et utrum is 
incontinens, qui in quolibet 


tione non permanet, an is, 

ui in ratione falsa, et in con- 
silio minus recto, quemad- 
modum supra a nobis dubi- 
tatum est: an ex eventu qui- 
dem in quavis ratione et in 
quovis consilio : per se autem 
in vera ratione et recto con- 
silio permaneat continens, 
non permaneat incontinens, 
videamus. Si quis enim illud 
propter hoc optet et expetat, 
aut persequatur, per se qui- 
dem hoc persequi et optare 
dicendus est, ex eventu vero 
illud prius: per se autem, 
simpliciter et absolute intel- 
ligi volumus. Itaque acci- 
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ὁποιωῶν dópn, ὁ μὲν ἐμμένει, ὁ δὲ ἐξίξαται" ἁπλῶς δὲ "τῆ 
ἀληϑε. Ἑἰσὶ δέ τινες ' οἱ ἐμιμενετικοὶ τῇ dózn, εἰσὶ δ᾽ οὺς 
παλῶσιν ἰσιχυρογνώμονας, οἷον δύσπειστοι X, οὐκ εὐμετάπει- 
«oi, οἱ ὅμοιον μὲέν τι ἔχουσι τῷ ἐγκρατεϊ, οἷον ὁ ἄσωτος τῷ 
ἐλευϑερίῳ, καὶ ὁ ϑρασὺς τῷ Θ᾽ αῤῥαλέῳ" εἰσὶ δ᾽ ἕτεροι κατὰ 
“ολλώ. Ὁ μὲν A) διὰ πάϑος καὶ ἐπιϑυμίαν οὐ μεταβάλ- 
λει, ὁ ἐγκρατής: ἐπεὶ εὔπειστος, ὅταν τύχη, ἔξαι ὁ ἐγκρω- 
τής᾽ ὁ δὲ, οὐχ ὑπὸ λόγου" "ἐπεὶ ἐπιϑυμίας γε λαμβάνεσι, 
NM N € N ^o € ^v ἽΝ V5 2 
Xe ὥγονται πολλοι υπὸ τῶν ἡδονῶν. Eici δὲ ἐἰσιχυρογγωμονες 
€ idi ΄ ot? ^ νοῦ. , € 5 
οἱ ἰδιογνώμονες, καὶ oi aum tie καὶ " ἄγροικον" οἱ μὲν idio- 
΄ Ó , di ^ ^ / A / S “ 5^, 0x 
γνώμονες, δὲ ἡδονὴν καὶ λύπην" χαίρεσι γὸ νικῶντες, eày μὴ 
μεταπείϑωνται" Xy λυποῦνται, ἂν ἄκυρα τὼ αὐτῶν ἦ, airo 
7 ej Qv ἴω 3 e 9 3 * ^^ 23 
ψηφίσματα. (les μώλλον τῷ ὥκρατει ἐοίκασιν ἡ τῷ ἐγ- 


Li 


k Ὁ φῇ &A59« El. et N C. 
et ἱσχυρογνώμονας. Lamb. 


! Ego eosdem esse puto, φοὺρ igsparirixoUs σῇ δόξῃ 
τ lliud ultimum εἰσὴ δὲ Argyr. delet. Distinguit 


quosdam ἐριρεενετιπκοὺς τῇ δόξῃ ἃ continentibus, et quosdam ὧς ἐριῥεενετικὺς ab incon- 


tinentibus. Muret. 5 "Ἔσεισ᾽ Lamb. 
dere potest, ut in qualibet o- 
pinione ille permaneat; hic 
ex qualibet depellatur: ab- 
solute autem in vera ille per- 
manet, hic non permanet. 
Sunt autem quidam, qui in 
opinione sua facile perseve- 
rant: atque hi sunt, quos in 
sententia obfirmatos et per- 
tinaces appellamus : quales 
sunt 11, qui cegre sibi aliquid 
a quoquam persuaderi pati- 
untur, quique non facile de 
sententia deducuntur : qui ei- 
mile quiddam habent conti- 
nenti, ut prodigus liberali, et 
audax fidenti: sed in multis 
&b eo discrepant. Continens 
enim propter perturbationem 
et cupiditatem, sententiam 
mon mutat: nam ubi fors ita 


tulerit, facile sibi fidem fieri 


ο Qi ἄγροικει quidam Editi. 


patietur: pertinax autem et 
In sententia obfirmatus, de 
sententia non decedit, etiamsi 
suadeat ratio : deinde magna 
pars hominum cupiditates 
ultro arcessit ac recipit, sese- 
que a voluptatibus duci facile 
patitur. Obfirmati autem in 
sententia sunt ij, qui przci- 
puas quasdam sententias is 
animum induxerunt, indocti- 
que, et agrestes homines: at- 
que ii quidem, qui przcipuas 
sententias in animum indu- 
xerunt, propter voluptatem 
ac dolorem sunt pertinaces: 
letantur enim cum vincunt, 
si de sententia sua non dedu- 
cantur: et graviter moleste- 
que ferunt, si sua veluti de- 
creta rescindantur atque ip- 
firmentur. Itaque inconti- 
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^» 4 ^ ^ 3 8 Ἵ 
κρατε. Eli δὲ τινες oi τοῖς δόξασιν οὐκ ἐμμίψεσιν, οὐ δὲ 
ἀκρασίαν, οἷον ἐν Pra Φιλοκτήτη τῷ Σοφοκλέες ὁ Νεοπτόλε- 
ps". καίτοι di ἡδονὴν οὐκ ἐνέμεινεν, ἀλλὰ καλήν" τὸ γὰρ 
9 9. “ 4 3 ε ^ 5 , 
ἀληθεύειν αὐτῷ καλὸν ἦν, ἐπείσϑη δ᾽ ὑπὸ τοῦ Ὀϑυσσίως 

/ 9. . » x ζωὴ € δ ς δ 7 q 7 » * » 2 
ψεύδεσθαι" οὐ γὸ πᾶς à δὲ ἡδονήν τι ᾿πρώττων, ἐστὶν ἀκό- 
Magos, οὔτε φαῦλος, ὅτε ἀκρατής" ἀλλ᾽ ὁ dí αἰσχράν. ᾿Επὲ 
δ' ἐςί τις καὶ τοιῶτος οἷος ἧττον ἢ δὲ; τὰς σωματικοὺς " χαί- 
ρῶν, X, οὐκ ἐμμένων τῷ λόγω, ὁ τοιοῦτος τούτω καὶ τῷ ἀκρώ- 

^v ^ «€ » ’ὔ ε s 3 , 2 Pd ^. 
τὰς μέσος ὁ ἐγκρατής" ὁ μὲν "γὰρ ἀκρατὴς SX ἐμμένει τῷ 

/ N x er 7 .t T7 eX NX τ / A € , 3 
λόγω, διὼ τὸ μαλλὸν τι “δτος 2). διὰ, τὸ ηττὸν τι" 9 δ $y- 

« 3 Ld 9 WM . 1 / M^ Ld d 
κράτης $jUIUYHL, καὶ οὐδὲ "di ἕτερον μεταβάλλει. Δέϊ 5, & 
wüe ἡ ἐγκράτεια σπουδαῖον, ἀμφοτέρας τὰς ἐναντίας ἕξεις 
φαύλας εἶναι, ὥσπερ x, φαίνονται" ἀλλὰ διὰ τὸ τὴν ἑτέραν 
» 9. / « » 7 * Ν e; « / 
ἐν ὀλίγοις καὶ ὀλιγάκις sias Qayepay, ὡσπτερ ἡ ac Doorum 

» Bds. legit e Φιλοκσήτῃ τῷ Σοφοκλίου,, ud differentiam scilicet ejus Philocte- 
tis, qui à Theodecte supra dicitur conscriptus. ,Sy/P. 4 Ἰιρέφεων 3 ἀκόλαστος, 


sJes φαῦλος C C C. in textu: in margine vero οὔφε ἀπκόλαφος, οὔτε φαῦλος. * Le- 
ge xequr. Mur. — *Tàcdeest CCC,— * Οὗτος καὶ διὰ ΕἸ, * Tg. AZ ἕτερόν τι. 


nentij quam continenti sunt 


voluptatibus delectetur, et 
similiores. Sunt autem non- 


qui in ratione non perma- 














nulli, qui non perstant in eis, 
quae ipei decreverunt et com- 
probarunt, sed non propter 
incontinentiam : ut in Sopho- 
clis Philoctete Neoptoleinus ; 
etqui propter voluptatem in 
sententia non perstitit ; at ho- 
nestam : nam vera loqui, erat 
ei pulchrum atque honestum; 
persuasum autem ei fuerat ab 

lysse, ut mentiretur: non 
enim quisquis voluptate ad- 
ductus aliquid agit, intem- 
perans est, neque improbus, 
neque incontinens; sed qui 
turpi. Quoniam autem est 
etiam aliquis ejusmodi, qui 
minus quam debeat, corporis 


neat; inter hunc, et inconti- 
nentem, medius continens lo- 
catus est: incontinens enim 
propterea sese in rationis gry- 
TO non continet, quia magis 
quam per est, voluptatibus 

electatur; hic autem nozni- 
ne vacans, propterea quod 
minus delectatur: continens 
autem in ratione permanet, 
neque propter alterutrum sen- 
tentiam mutat.  Necessario 
autem, si continentia bonum 
est, ambo habitus contrarii 
mali sunt, quemadmodum 
apparet : sed quia alter in 
paucis, et raro reperitur, id- 
circo ut temperantia intem- 


HOIKON NIKOMAX. Η΄. 808 


τῇ ἀκολασία δοκέϊ ἐναντίον εἶναι μόνον, οὕτω καὶ ἡ ἐγκράτειω 
τῇ ἀκρασία. ᾿Ἐπεὲὶ "δὲ καϑ' ὁμοιότητα πολλὼ λέγεται, X 
ἢ ἐγκράτειω 9 TE σώφρονος xaO ὁμοιότητα ἡἠκολάϑηκεν" ὅν, 
τε γὰρ ἐγκρατὴς, οἷος μηδὲν παρὰ τὸν λόγον dia, τὰς σω- 
ματικὼς ἡδονὰς ποιεῖν, καὶ ὁ σώφρων" ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἔχων, ὁ 
δ᾽ οὐκ ἔχων φαύλας ἐπιθυμίας" καὶ ó μὲν τοιοῦτος οἷος μὴ 
ὕδεσθα, παρὼ τὸν λόγον, ὁ δ᾽ οἷος ἥδεσϑαι, ἀλλὰ μὴ ὥγε- 
σϑαι.. Ὅμοιοι δὲ καὶ ὁ "ἀκρατὴς καὶ ὁ ἀκόλαστος, "ἕτεροι 
, μὲν ὄντες, ἀμφότεροι δὲ "τὰ σωματικὰ ἡδέα διώκεσιν" ἀλλ᾽ 
ὁ μὲν καὶ οἰόμενος δῶν, ὁ δ᾽ οὐκ οἰόμενος. 


KE. ;. 
ὙΔ᾽ ἅμα Φρόνιμον X, ἀκρατὴ ἐνδέχεται εἶναι τὸν αὐτόγ' 


ἅμα o φρόνιμος καὶ σπεδαῖος τὸ ἡϑοἐ δέδεικται ὧν. 
"Eri, οὐ τῷ εἰδέναι μόνον Φρόνιμος, ἀλλὰ καὶ va πρωκτικός" 
ὁ δ᾽ ἀκρατὴς, οὐ πρακτικός. Τὸν δὲ δεινὸν οὐδὲν κωλύει 

κ NC. caret i. Y ᾿Εγερατὴς Ven. 1. 


3 *Evctoo» N C. * Bas. và σω- 


petinà καὶ ἡδία : at non Lamb. 


perantise duntaxat videtur ad- 
versari, sic et incontinentiz 
continentia, Sed quando qui- 
dem ex eimilitadine multa 
dicuntur, temperantis quo- 
que continentia ex simihtu- 

ine quadam ducta est : nam 
et continens et temperans e- 
jusmodi sunt, ut nihil a ra- 
tiohe faciant alienum propter 
corporis voluptates: sed hoc 
interest, quod ille pravis affi- 
citur cupiditatibus, hic non 
item : et hic ejusmodi est, ut 
nullá re delectetur prseter ra- 
tionem; ille ejusmodi, ut de- 
lectetur quidem, sed non ut 
trahatur. Similes sunt quo- 
que inter se incontinens et 


intemperans ἐ et cum inter se 
alioquin differant, ambo cor- 
poris delectationes persequun- 
tur: sed hic ita ut existimet 
eas sequi oportere, ille ita ut 
non existimet. 
CAP. X. 

NEQUE vero fieri potest, - 

ut idem una prudens sit, 
et incontinens : nam pruden- 
tem etiam bonum virum si- 
mul esse ostendimus. Pre- 
terea non ex eo solum pru- 
dens aliquis est, quod sciat, 


. sed ex eo etiam quod ad res 


agendas idoneus sit: at in- 
continens ad agendum ine- 
tus est, Solertem autem ni- 
i| prohibet incontinentem 


304 APIXTOTEAOTX 
ἀκρατὴ " εἶναι" dió καὶ δοκοῦσιν ἐνίοτε “Φρόνιμοι εἶναί τινες, 
ἀκρατέϊς δὲ, διὼ τὸ τὴν δεινότητα διαφέρειν τῆς φρονήσεως 3 
εἰρημένον τρόπον ἐν Toig πρώτοις λόγοις" "ἡ κατὰ μὲν τὸν λύ- 
γον ἐγγὺς εἶναι, διαφέρειν δὲ κατὰ τὴν προαίρεσιν. Οὐδὲ 
δὴ ὡς ὁ εἰδὼς X Θεωρῶν, ἀλλ᾽ ὡς ὁ καϑεύδων ἤ οἰνωμένος" 
καὶ ἑκὼν jr τρόπον γάρ Tiva, εἰδὼς, καὶ ὃ ποιεῖ, καὶ ὦ 
£vtka πονηρὸς δ᾽ οὔ" ἡ γὰρ προαίρεσις, ἐπιεικής᾽ Gd) ἡμι- 
2 MN 9 ἀδ .3 Ν d; 2 ) € 4 N53 
Μόνηρος, X, οὐκ ἄθικος, 0 γὰρ ἐπίβουλος. Ὁ μεν 99 αὖ- 
τῶν οὐκ ἐμμενετικὸς, οἷς ἂν βουλεύσηται" ὁ δὲ μελαγχρλι- 
xoc, οὐδὲ βελευτικὸς ὅλως. Καὶ ἔσικε δὴ ὁ ἀκρατὴς πόλει, 
e / N e? v ^ N., 47 » 
ἢ ψηφίζεται μὲν ἅπαντα τὰ δέοντα, xai νόμους ἔχει σπω- 
δαίους, χρῆται δ᾽ οὐδενὶ, ὥσπερ “᾿Αναξανδρίδης ἔσκωψο" 
— 7H πόλις ᾿εβούλεϑ᾽, 9 νόμων οὐδὲν μέλει" 


* Post s/»«; addit C C C. σὸ ἦϑ.ς, quod videtur esse interpretamentum. — * Qoi- 
dam post φρόνιμο insejyunt μέν, ἀ᾽ Εσίβουλος hic non tam videtur significare is 
sidiatorern, quam eus, qui ἱπὶ βουλῇ, i. ἃ. consulto facit: nam et Plato ita interdum 
accipit nomen ἐσιβουλης. Muret. * Poeta tragicus c Rhodo insula, qui cum 
contra Athenienses carmen, cujus hic meminit Aristoteles, scripsisset, fame et in- 
edia ab iis necatus est. Zwisg. Sycophanta in Pluto, cum dixissct se esse Aur 
ἰσιμιλητὴν σραγμάφων, interrogatus «í μαϑών; respondet βούλομαι. — Camerarius. 
f Est versus trimeter; legendum autem censeo ipesoav. Lambis, Legendum i 


2sv. Muret. 


esse: itaque etiam videntur 


. interdum nonnulli prudentes 


esse, et tamen incontinentes : 

uia solertia differt a pruden- 
tia eo modo, quo modo supe- 
riore libro diximus : et pro- 


terea quia ratione eunt duo. 


illa quidem finitima, sed con- 
silio differunt. Neque etiam 


incontinens instar ejus est, 


qui scit, eaque qua scit, re 


considerat, et animo contem-. 


platur; sed ejus, qui dormit, 
vel qui vino obrutus est: et 
vero sua sponte facit quidem 
ille; facit enim quodammo- 
do sciens et quid, et.cujus rei 
gratia faciat: sed improbus 
non est tamen ; consilium e- 


parte ápti sunt. 


nim ejus bonum est : itaque 
dimidia ex parte malus est: 
neque injustus est ; quoniam 
non est subdolus aut insidio- 
sus. Incontinentium enim a- 
liqui non perstant in eie, quz 
deliberarint : ] autem, qui 
atra bile laborant, ne ad con- 
sultandum quidem ulla cx 
Similis igt- 
tur est Incontinens ei civitati, 
qus omnia quidem decernit, 
quz sunt decernenda, leges- 
que habet bonas atque uti- 
les, sed nulla earum utitur: 
uemadmodum  Auíaxandri- 
es salse dixit : 


Consultat, a qua spernitur lez, Ci 
vitas : ' 
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ὁ δὲ πονηρὸς » χρωμένη μὲν τοῖς. νόμοις, πονηροῖς δὲ χρωμένη. 
Ἔστι d' ἀκρασία. καὶ ἐγκράτεια περὶ τὸ ὑπερβάλλεν τῆς T 
πολλῶν ἐξεως" ὁ μὲν "yap ἐμμένει μᾶλλον, à δ᾽ ἧττον; τῆς 
τῶν πλείςξων δυνάμεως. | Εὐιατοτέρα, δὲ τῶν ἀκρὰσιῶν, ἣν οἱ. 
μελαγιολικὸὰ ἀκρατεύονται, τῶν 5 βουλευσιαμένων μὲν, μὴ. 
EJLAAYÓFT QUY df καὶ oi δ ἐϑισμοῦ axpartis, τῶν φυσικῶν". 
ῥᾷον γὰ ἔϑος μετακιῆσαι φύσεως. Διὼ γὰρ τῶπο Xe τὰ. 
tiges χαλεπὸν, ori rà Φύσει Luxe, ὥσπερ καὶ "EUwws 
λέγει, | mE EDEN 
bà πολυχρόνιον μελέτην nas φίλε: καὶ δὲ. 

Ταύτην ἀνθρώποισι τελευτῶσαν φύσιν εἶναι. 
Τί μὲν ἐν ἐξὶν ἐγκράτεια, καὶ τί. ἀκρᾷσίᾳ, καὶ καρτερίᾳ "25 
μαλακία, καὶ πὼς ἔχουσιν αἱ ἕξεις αὗται πρὸς ἀλλήλας, 


Mv 
εἰρηται. 


t Βονλευνμίνων NC. ἈΝ Ἐϑμν NC. — ! Μὴ σὴ φύσω El; Κ Parius fuit, 


Elegorum scriptor, cujus Fragmenta aliquot hodie circumferuntur. 


Muret. T Ka) ci μαλακία. El. 
malus autem ei similis est, 
quze legibus utitur, sed inalis 
utitur. Versatur autem in- 
continentia, et continentia in 
eo, quod magnz partis ho- 
minum. habitum — superat : 
continens enim magis, in- 
continens minus, quam ma- 
xima pars hominum possit, 
in recta ratione permanet. 
Ea autem incontinentia sana- 
bilior est, quee inest in incon- 
tinentibus atra bile affectis, 
uam eorum, qui in eo, quod 
eliberarunt, non permanent: 
faciliusque sanari possunt, qui 
ex consuetudine; quam qui ex 


! Mies 


natura, incontinentiam con- 
traxerunt : facilius est enim 
consuetudinem mutare, quam 
naturan) Propterea enim et 
consuetudinem mutare diffi- 
cile est, quia nature similis 
est, quemadmodum ait Eue- 
nus, 


Multos, quod partum est meditan- 
do, permanet annos, 
Atque in naturam tandem converti» 

tur usus. 


Quid. igitur sit continentia, 
quid incontinentia : quid to- 
lerantia et mollities: et quam 
inter se hi habitus rationem 
habeant, hactenus a nobis 
expositum est. 
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ΚΕΦ. ;«. 

ἉΓΊΕΡΙ δὲ ἡδονῆς καὶ λύπης θεωρῆσαι, τοῦ τὴν πολιτικὴν 

* φιλοσοφοῦντος" οὗτος γὰρ τοῦ τέλους ἀρχιτέκτων, 
πρὸς ὃ βλέποντες, ἕκαστον, τὸ μὲν κακὸν, τὸ δ᾽ ἀγαϑὸὺν 
ἁπλῶς λέγομεν, "Eri δὲ, καὶ τῶν ἀναγκαίων ἐπισχέψια- 
σϑαι περὶ αὐτῶν" τήν τε 90 ἀρετὴν καὶ τὴν κακίαν τὴν ἦϑ:- 
κὴν περὶ λύπας καὶ ἡδονὼς Ῥἔϑεμεν" καὶ τὴν εὐδαιμονίαν οἱ 
πλῶστοι μεϑ᾽ ἡδονης εἶναί φασι. Δὼ καὶ τὸν μακάριον 
ὠνομάκασιν ἀπὸ τοῦ χαίρειν. Τοὶς μὲν οὖν δοκεῖ οὐδεμία 
ἡδονὴ εἶναι "ἀγαθὸν, οὔτε xa^ αὐτὸ, οὔτε κατὰ συμβεβη- 
xós* οὗ γὰρ εἶναι τὸ αὐτὸ ἀγαϑὸν καὶ ἡδονήν' Toig δ᾽ ἔγιαε 
μὲν εἶναι, αἱ δὲ πολλαὶ φαῦλαι" ἔτε δὲ τούτων τρίτον, di καὶ 


& Suspecta quibusdam est isto loco tota hac de voluptate Disputatio, quee li- 
brum bunc claudit: nam proprius ejus Disputationis locus est libro decimo; ubi 
Philosophus de voluptate tractat ex professo et accuratius. Non solet autem Ari- 
stoteles in eodem opere ex professo rem eandem bis explicare ; tam multis peae- 
sertim : neque sane aut in Magnis Moralibus aut Eudemiis de voluptate duobus 
locis ab eo actum. Fortasse igitur ex Eudemiis male fuerunt ista jam olim huc 
a quibusdam translata, qui cum viderent septimum hunc librum eundem prorsus 
essc cum sexto illius operis, nisi quod haec amplius sextus Eudemiorum haberet 
quam iste, assuenda illa hic quoque putant ; baud animadvertentes ibi quidem 
necessario ista legi, quia non alibi in Eudemiis heec tractantur: hic non ita ; quia 
alius locus in hoc opere ei quaestioni est destinatus. Atque ut hoc probabiliter 
dici potest, sic nec aliter sentientibus sue rationes desunt. Casaubonus, — 9 Φ,λ,.» 
σόφου N C. P Videsupra lib. ii. cap. 4. — 9 'Asé σοῦ μάλιφα χαίρων Lambinus 
ε cod. MS. Coloniensi. MéA« χαίρειν Camerarius, τὸ Ταὐσὸν áya36v N C. 





CAP. XI. 

D* voluptate autem et do- 

lore cognoscere ejus ho- 
minis est, qui in civilis pru- 
dentiz studio se versari profi- 
tetur: hic enim ultimi. bo- 
norum omnium magister, et 
veluti architectus est: quod 
intuentes, unumquidque par- 
tim malum, partim bonum 
simpliciter dicere solemus. 
Preterea vero necessario no- 
bis de iis disputandum et 
considerandum est : nam cum 
virtutes et vitia, quse ad mo- 


res pertinent, in voluptate ac 
dolore locavimus; tum ple- 
rique vitam beatam cum vo- 
luptate copulatam esse di- 
cunt. Itaque et μακάριον, be- 
atum, ἀπὸ τοῦ μάλιστα χαίρειν, 
id est, ἃ maxime gaudendo, 
nominarunt.: Primum igitur 
sunt qui nullam voluptatem 
bonum esse censent, neque 
per se, neque ex eventu; non 
enim idem esse bonum et vo- 
luptatem : alii nonnullas esse 
bonas, multas vero malas: 
tertii disputant, etiamsi vo- 
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πᾶσαι aya oy, ὅμως μὴ ἐνδέχεσθαι εἶναι τὸ ἄριςον ἡδονήν. 
Ὅλως μὲν ὅν ὅκ ἀγαϑὸὺν, ὅτι "πᾶσω ἡδονὴ γένεσίς ἔστιν εἰς 
ἐφύσιν aim Orr οὐδεμία δὲ γένεσις συγγενὴς τῶς τέλεσιν᾽ 
Ὁ » / , / » 7 y € ^ ΄ 
οἷον οὐδεμία οἰκοδόμησις οἰκία. Ἔτι, ὁ σώφρων Φεύγει 
τὰς ἤδονάς. Ἔτι, ὁ φρόνιμος τὸ ὥλυπον διώκει, οὐ τὸ ἡδύ. 
Ἔτι ἐμπόδιον τῷ φρονεῖν αἱ ἡδοναὶ, καὶ ὅσω μᾶλλον χαίρει, 
μάλλον" οἷον τὴν τῶν ἀφροδισίων οὐδένα γὸ "ὧν δύνασϑαι 
νοῆσαί Ti ἐν αὐτῇ. Ἔτι, τέχνη οὐδεμία ἡδονῆς" καΐτοι πᾶν 
aao», τέχνης ἔργον. Ἕτι, rà παιδία x τὼ ϑηρία διώ- 
Ν « / ^ N v J 2 bd 54x A 
κει TOÀ ἡδονάς. Ts δὲ pa πάσας σπουδαίας, ὅτι εἰσὶ καὶ 
αἰσχραὶ LA óvesdiCopotvan, X ὅτι βλαβεραί" νοσώδη γὸ ina, T 
ἡδέων. “Ὅτι δ᾽ οὐκ ἄριστον 9 ἡδονη, ὅτι οὐ τέλος, ἀλλὰ 


γένεσις. Τὰ μὲν οὖν λεγόμενα σχεδὸν ταῦτ᾽ ἐστίν. 


* πᾶσιν N C. t Bas. in margine eodem casu legit, φύσιν αἰσϑητήν: ct mox 


in textu οὐδερεία γὼρ γένεσις. Sed αἰσϑηφὴ omoino legendum. 
Y Οὐδερεόα ἡ ἡδονὴ N C. 


carent ὅν. * Te. ἔς Σ΄, 
luptates omnes sint bonum, 
non posse fieri t&men, ut 
summum bonum sit voluptas. 
Omnino igitur non est bo- 
num : quia voluptas omnis 
ad naturam ortus est, qui 
sensu percipt possit: at nul- 
lus ortus finibus est cogna- 
tus: ut nulla edificatio cum 
edibus cognationem habet. 
Preterea temperans fugit vo- 
luptates. Tum prudens in- 
dolentiam persequitur, non 
voluptatem. Deinde pruden- 
ter sentiendi facultatem im- 
pediunt voluptates, eoque 
magis, quo quisque magis 
delectatur : qualis est ea, que 
ex rebus venereis percipitur : 
in ea voluptate enim nerhi- 


" Quidam codd. 


nem quicquam animo agi- 
tare, aut ratione explicare 
posse. Preterea voluptatis 
ars nulla est : atqui quicquid 
est bonum, artis opus est. 
Tum vero voluptates pueri et 
bestie persequuntur. Non 
omnes autem esse bonas, id 
declarat, quod sunt etiam ali- 
quz turpes, et quie vitio ver- 
tuntur, et quie damnum af- 
ferunt: quedam enim eo- 
rum, que jucunda sunt, mor- 
bos gignunt. Jam vero ne- 
que summum bonum est vo- 
luptas, quia non finis, sed or- 
tus est. Átque hec fere sunt, 
quie contra voluptatem dis | 
putantur. 


x2 ! 
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'KE&. .. 

, . 7 * k 4 . v 
ΟἹ δὲ οὐ συμβαίνει διὰ ταῦτα μὴ εἶναι ἀγαϑον, μηδὲ 

A ovy 2 “"»Ὅς.«κ«΄ ^ M » A S 9 
τὸ ἄριστον, ἐκ τῶνδε δῆλον. Πρωτον μέν, ἔπει τὸ ἄγα- 
Ob» διχῶς" τὸ μὲν γὰρ ἁπλῶς, τὸ δὲ τινι" "καὶ αἱ Quee 
x αἱ ἕξεις ἀκολουθήσουσιν. “Ὥστε X, αἱ κινήσεις καὶ αἱ γενέ- 
4 ’ ς - es € 4 
σεις "ἀκολουϑήσουσι. Καὶ αἱ φαῦλαι δοκοῦσαι, "ai μὲν 
e ^^ * 32 3 - . 4 “ . » € M 
ἁπλῶς φαῦλαι, Tii δ᾽ οὐ, ἀλλ᾽ aigerai τῷδε" ἔνιαι δὲ, udi 
ev 9». ^ , € e A 
τῷδε, ἀλλώ ποτε καὶ ὀλίγον χρόνον, αἱρεταὶ δ᾽ οὔ. Αἱ di, 

« , 5. € v P4 - 2 

80i ἡδοναὶ, ἀλλὼ Φαίνονται, ὅσωι μετὰ λύπης, καὶ ἰατρείας 
et «4 e^ "n v 50v "5 a9 ^ v 
ἔγεκεν, οἷον αἱ τῶν καμνόντων. Ἐτι, ἐπεὶ TOU. ὥγάσου, TO 

5 ^ N 9 € Ν hj [] eg 
μὲν ἐνέργεια, τὸ δ᾽ ἕξις, κατὰ συμβεβηκὸς, αἱ καϑιστάσαι 
€, ^) 9 y - € . ^ » 
εἰς τὴν Φυσικὴν s, ἡδειαί tiw. “Ἔστι à" ἡ ἐνεργειῶν εν 
^ 0» ^ e , * Y 2 . M 
ταῖς ἐπιϑυμίαις τῆς ὑπολύπου ἔδεως καὶ Φύσεως. "Emi 
Z Φύσις εἰ ἴξεις ponit hic pro eodem: item seus na) γεσως, ut Ostendit in 
istis verbis, lies καὶ Φύσιως. Lego autem: za) ai φύσις καὶ ἕξως, καὶ αἱ κινήσεις d y 
Yieus ἀκολουϑῶσι, 1, €. pro varietate habitum varii sunt appetitus: nam alia appceti- 
mus καϑιστηκυίας σῆς φύσιως, ulia ἰνδιούσης. ^ AxoXeuSever καὶ αἱ QusAeu εἶναι Doxu- 
eai Vetus Interpres. » Αἱ μὲν absunt a quibusdam codd. € “θυ; ai ἐνέργειαι: 


El. in margine vero ie; δ᾽ ἡ i»loyun. 4 Ὑκπολοίσα Lambings, ἢ ue ag. 


Qoecit Aspas. Indigentis et imperfecti Vet. Ingcrp. ergo legisse videtug depo: at 
ὑπόλοιπος est reliquus, ὑπόλυπορ nihil est. Legendum igitur forte ὑπελλιτοῦς, aut 
potius ἐσιλωποῦς, et ita est: solvit rationem adductam ad confirmationem tertise 





opinionis, Mur. 


CAP. XII. 

X his autem non effici, 

uf neque bonum, neque 
summuin bonum sit volu- 
ptas, ea, que dicemus, decla- 
rabunt. Primum, quia cum 
duobus modis dicatur bo- 
num : unumque sit, quod ab- 
solute et per se bonum est ; 
alterum, quod alicui est bo- 
num: eandem partitionem 
sequentur et naturz et habi- 
tus. Eandem igitur et, mo- 
tiones et ortus. Et que ma- 
le videntur voluptates, ea- 
rum alise sunt simpliciter ma- 
Ye, sed alicui non male, im- 


mo huijc. optabiles: 4118 ne 
buic quidem, sunt optabiles, 


sed aliquando, et, non. diu: 


non sunt tamen optabiles, 
Ha autem. ne synt quidem 
voluptates, sed videntur, nem- 
pe quotquot cum dolore ali- 
quo conjuncta sunt, et qua 
curationis causa, adhibentur, 
uf eegrotorum,, Preterea cum 
bonum aliud sit muneris fun- 
ctjo, aliud, habitus: ez vo- 
luptates, quz ip, naturalem 

itum restituunt, ex even- 
tu jucunda sunt. Inest autem 
in cupiditatibus functio ha- 
bitus et naturse aliqua re ca- 


HOIKON NIKOMAX. H'. 809 


X, ἄνευ λύπης x, ἐτιϑυμίας εἰσὶν ἡδοναὶ, οἷον αἱ τοῦ S'tuptir 
ἐνέργειαι, τῆς Φύσεως οὐκ ἐνδεούσης. Σημέϊον δ᾽, ὅτι 60 τῷ. 
sit) ἡδέϊ χαίρουσιν, ἀναπληρουμένης τε τῆς Φύσεως καὶ 
κιοϑεζηκυίας" “ἀλλὼ καθεστηκυίας μὲν τὸς ὡπλῶς ἡϑέσιν, 
ἀνωπ ληρσυμένης δὲ καὶ roe ἐναντίοις. Καὶ γὰρ ὀξέσι καὶ 
γριπρὸς χαίρουσιν, ὧν οὐδὲν οὔτε Φύσει ἡδὺ, ὅ9᾽ ὡπλῶς ἠδύ" 
oo οὐδ᾽ αἱ ἡδοναί. “Ὡς γὸ τὰ ἡδέα πρὸς ἄλληλα συνέςη- 
v. UN f .t ε M € 2 4 y 3 Σ 4 
κέν, οὕτω καὶ ἰ αἱ ἡδοναὶ αἱ ἀπὸ τούτων. Ἔτι, οὐκ ἀνάγκη 
ep / k f ^ ^ € Kad e^ ^ AN ^ 
ἕτερόν τι εἶνα! βέλτιον τῆς ἡδονὴς, ὥσπερ τινές Quei τὸ τέ- 
Ave τῆς γενέσεως" οὐ γὸ γενέσεις εἰσὴν 5 αἱ ἡδοναὶ, οὐδὲ μετὰ 
γενέσεως πᾶσαι, ἀλλ᾽ ἐνέργειαι X, τέλος. Οὐδὲ γινομένων 
συμβαίνουσιν, ἀλλὰ χρωμένων. Καὶ τέλος, οὐ πασῶν ἕτε- 
ρόν τι, ἀλλὼ τῶν εἰς τὴν τελείωσιν ἀγομένων τῆς Φύσεως. 
Διὸ "x οὐ καλῶς ἔχει τὸ αἰσϑητὴν γένεσιν φάναι εἶναι τὴν 





* Bas. omittit repetitionem istaroa ἀλλὰ καϑεστηκυίας ; sed perperam. 
Ai ἡδοναὶ desunt El. 


f Ai deest El. 


rentis. Sunt enim etiam ali- 
quse doloris et cupiditatis 
expertes voluptates : quales 
sunt functiones muneris in 
contemplando occupatze, na- 
tura nibil desiderante nulla- 
que re egenté: Illas autem 
non οὐδὲ veras voluptates, ar- 

urmnento est, quod non iis- 
em: rebus jucundis dele- 
ctantur homines, cum exple- 
tur, et cum in suo statu est 
natura: sed natura constitu- 
ta, rebus delectantur absolute 
jucundis; cum expletur ve- 
TO, etiam contrariis.  Ácri- 
bus enim et amaris gaudent : 
quorum niliil est neque natu- 
ra, neque absolute jucundum: 
ergo ne voluptates quidem. 
Ut enim ea, quz jucunda 
&uünt, Antef se comparantur, 


Sylburg. 


h Kai non agnoscit E]. 


sic et ex, quiz ab his oriun- 
tur, voluptates. Nec verg 
necesse est aliud quicquam 
voluptate melius esse, ut ai- 
unt nonnulli, finem ortu esse 
meliorem : voluptates enim 
non sunt ortus : ne omnes 
quidem sunt cum ortu cone 
juncta : sed muneris functio- 
nes potius, et finis. Nec cum 
gignuntur res alique, sed 
cum quibus rebus utimur, 
eveniunt atque existunt vo- 
luptates. Neque omnium νος 
luptatum finis, quiddam ab 
illis diversum est, sed earum, 
quae ad nature perfectionem 
perducunt. Quapropter ne- 
que recte dicunt voluptatem 
ortum sive generationem 685 
$6, quae sensu percipi possit : 
sed dicendum fuit potius, esse 


χ 
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qoom, ἀλλὰ μᾶλλον λεκτέον ἐνέργειαν τῆς xarà Φύσιν 
ἕξεως" ἀντὶ ᾿δὲ τοῦ αἰσϑητὴν, ἀνεμπόδιστον. Aoxti δὲ γένε- 
σίς τις εἶναι, ὅτι κυρίως ἀγαϑόν᾽ τὴν "yap ἐνέργειαν γέγεσιν 
οἴονται εἶναι" ἔστι δ᾽ ἕτερον. Τὸ δ᾽ εἶναι φαύλας, ὅτι νο- 
σώδη ἔνια ἡδέα, τὸ αὐτὸ X, ὅτι ὑγιεινὰ, ἔνιω φαῦλα πρὸς 
χρηματισμόν. Ταύτη οὖν φαῦλα ἄμφω, ἀλλ᾽ οὐ φαῦλα, 
xard γε rovro ἐπεὶ καὶ τὸ ϑεωρεῖν ποτε βλάπτῳ πρὸς ὑγί- 
εἰαν" ἐμποδίζει δὲ, οὔτε φρονήσει, οὔϑ᾽ ἔξει οὐδεμία, ἡ ἀφ᾽ 
ἑκάστης ἡδονη, ἀλλὼ αἱ ἀλλότριαι" ἐπὲ αἱ ἀπὸ TS J'aupeir 
X, μανθάνειν, μάλλον ποιήσουσι Θεωρεῖν καὶ μανθάνειν. Τὸ 
ἢ τέχνης μὴ εἶναι ἔργον μηδεμίαν ἡδονὴν, εὐλόγως συμβέβη- 
κεν οὔτε γὺ ἄλλης ἐνεργείας οὐδὲμεός τέχνη E51, ἰτῆς δυνεύ- 
μεως" καίτοι X, ἡ μυρεψ ικὴ τέχνη, καὶ ἡ ὀψνοποιητικὴ dosces 
ἡδονὴς εἶναι. Τὸ δὲ τὸν σώφρονα Φεύγειν, καὶ τὸν Φρόνιμεον 
διώκειν τὸν ὥλυπον βίον, X, τὸ τὰ παιδία καὶ và, ϑηρία dies- 


! Bas. et Car. ante 
φ 


4 Δὲ caret El. k Κατὰ συμβιβηκὸς scilicet. Zuing. 
«as δυνάμεως inserunt ἀλλά : itidemque Lambinus. Sy). 








functionem muneris habitus 
cum natura consentientis : et 
in locum illorum verborum, 
Quz sensu percipi possit, sub- 
stituendum est, Non impedi- 
tam. 
quendam esse existimant, quia 
proprie bonum est : nam fun- 
ctionem muneris ortum esse 
arbitrantur: sed aliud est. 
Quod autem declarari ex eo 
putant voluptates esse malas, 
quia nonnulla jucunda mor- 
bos pariunt: eadem ratio 
contra salubria facit, quia 
nonnulla eorum sunt ad pe- 
cuniam quzerendam inutilia. 
Hac igitur ratione erunt u- 
traque mala : sed non idcirco 
mala sunt: nam etiam causas 
rerum animo contemplari, et 


Idcirco autem ortum 


discere, nocet interdum vale- 
tudini: sed neque prudenti- 
am, neque ullum alium habi- 
tum voluptas impedit ea, quse 
ab unoquoque habitu profi- 
ciscitur; sed quz sunt alie- 
DE: ege enim, que ex con- 
templatione rerum et disci- 
plina manant voluptates, ef- 
fient ut magis ac magis 
contemplemur, et discamus. 
Nullam vero voluptatis artem 
esse, non est mirum: neque 
id sine ratione accidit: nam 
neque ullius functionis ars 
est, sed facultatis potius : 

uanquam uüguentaria et. cu- 
linaria videntur esse volupta- 
tis artes. Quod vero &iunt 
temperantem fugere volupta- 
tes, et prudentem scqui vi- 
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πεῖν, τῷ αὐτῷ λύεται πάντα: "Emi γὺ εἴρηται πὼς ἀγα- 
ε ^e ^ » 4 Ld t e N 
Oei ἁπλῶς, καὶ πῶς οὐκ. ἀγαθαὶ πᾶσαι αἱ ἡδοναὶ, τὰς 
/ ἣν " ON / 4 NON J 
τοιαύτας τὼ παιδία καὶ rà ϑηρία διώχει, καὶ τὴν τούτων 
» € 9. 9 v 
ἀλυπίαν ὁ φρόνιμος, τὰς μετ᾽ ἐπιϑυμίας καὶ λύπης, X, τὰς 
“Ὁ ε N 
Có Me T1 d" TORUT OH 99 αὗται" καὶ τὰς τούτων ὑπερβολὼς, 
καϑ' ὡς ὁ ἀκόλαστος " ἀκόλαστος. Διὸ ὁ σώφρων Φεύγει 
ταύτας᾽ ἐπεί εἰσιν ἡδοναὶ x, σώφρονος. 


ΚΕΦ. sy. 
Ν ef € € ^) 

ΛΛΑ μὴν ὅτι καὶ ἡ λύπη κακὸν, ὁμολογέται, καὶ φευ- 

^. € ΝΥ ^7 « « ^^ EN « δὲ n P ^^ 5 d 
XTOV' ἢ μὲν γάρ ἁπλῶς κακὸν, ἡ δὲ πῇ τῷ $jA7r00i- 

/ ^ δὲ ᾿ ^ N93 / * / N N 
στική. Τὼ δὲ Qeuxra τὸ &yayriov, ἡ Qeuxroy τι καὶ Χακόν, 
3 5 } 4 Ν » ^ 
ὠγαϑόν. ᾿Ανάγκη οὖν τὴν ἡδονὴν axya.Dóy τι εἶναι. Ὡς γὺ 
3 € ej ^) 
“Σπεύσιππος ἔλυεν, οὐ συμβαίνει ἡ λύσις" ὥσπερ τὸ μεῖ- 

ζον τῷ ἐλάττονι, καὶ τῷ ioc) ἐναντίον" οὐ γὰρ ἂν φαίη cart 
" , n à yo " . e 


τ Posterior &xéXaeces deest El. 
Sylb. et Duvall. quos sequimur. 
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tam a dolore vacuam: pue- 
ros autem et bestias volupta- 
tes consectari : eadem ratio- 
ne hec omnia dissolvuntur. 
Nam quoniam exposuimus, 
quemadmodum sint absolute 
bone voluptates, et quem- 
admodum non omnes bone : 
has tales pueri et bestie per- 
sequuntur, harumque indo- 
lentiam vir prudens : eas, in- 

uam, qua cum cupiditate et 

olore conjunctesunt,et quz 
ad corpus pertinent (sunt e- 
nim he hujusmodi) earum- 
que immoderationes, ex qui- 
bus intemperans et dicitur et 
est intemperans. Quo fit, ut 
has fugiat temperans: nam 
sunt et temperantis proprie 


^ Cam. et El. τῷ σῇ; sed «i σῷ Lamb. 
* Vide lib. x. cap. 2. 
ἐναντίον El. et Bas. qui mox habet φαίης pro φαίη. 


ῬἜλιγιν El. | 9T) 
* Quidam Codices omittunt 


quzedam voluptates. 

CAP. XIII. 
[NTER omnes porro con- 
venit, malum esse dolo- 
rem, ac fugiendum : alius e- 
nim absolute malum est, ali- 
us aliquo modo, nempe quod 
impedit. Quod autem rei fu- 
giende: contrarium est, qua 
ugienda et mala, bonum est. 
Necessario igitur bonum 
quiddam est voluptas. Ne- 
que enim ea, qua utebatur 
peusippus, dissolutio qua- 
drat: ut majus minori et z- 
quali contrarium est,sic vo- 
luptati duo esse contraria, et 
dolorem, et id, quod medi- 
um est: non enim dixerit, 
voluptates idem esse, quod 


X4 
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κακόν vi εἶναι: τὴν ἡϑονήν. " Agro d' οὐδὲν κωλύει siam 
τώ εἶναι, εἰ üvida φαῦλαι ἡδοναὶ, ὥσπερ καὶ ἐπιστήμην THÀ, 
ἐνων φαύλων οὐσῶν. Ἴσως δὲ καὶ ἀνωγκαῦον, εἴ πε ἑκά- 
στης ἐξζεῶς εἰσὶν ἐνόργειαι ἀνεμπόδιστοι, Si^ ἡ πασῶν eng- 
γειά ἔστιν eudaaptovíes, sive ἡ vuóg ara, ἂν 9» ἀνεμπόδιατο, 
aL QST IT ALTA εἶναι" τῶτο δ᾽ ἐστὶν ἡδονή. “Ὥστε εἴη ἄν τις ἡδονὴ 
τὸ ἄριστον, "τῶν πολλῶν ἡδονῶν φαύλων οὐσῶν, εἰ ἔτυχεν 
ἁπλῶς. Καὶ διὰ τοῦτο πάντες τὸν εὐδαίμονα, ἡδὺν erri 
βίον εἶναι, καὶ ἐμπλέκουσι τὴν ἡδονὴν εἰς τὴν εὐδαιμονίαν, ἐν 
“λόγως" οὐδεμία γὰρ ἐνέργεια τέλειος, ἐμποδιζομέη 14 
εὐδαιμονία, τῶν τελείων. Διὸ προσδᾶται ὁ εὐδαίμων τῶν t 
σώματι ἀγαθῶν, καὶ τῶν ἐκτὸς, καὶ τῆς τύχης, ὅπως μὴ ἐμτι- 
διόπαι ἐγαῦτα. Oi δὲ τὸν τροχιζόμενον καὶ τὸν δυστυχίαις 
μεγάλαις περιπίπτοντα, εὐδαίμονα φάσκοντες εἶναι, 'ἐὼ ἢ 
ὠγαϑὺς, ἡ "ἑκόντες, ἢ ἄκοντες, οὐδὲν λέγουσι. Διὰ δὲ τὶ 
semdür3a: τῆς τύχης, δοκεῖ τισι ταὐτὸν εἶναι: ἡ εὐτυχίῶ τῇ 


* Ταῦφᾳ deest N C. t*'A»NC. « Ratiose ita persuasi. Zoing. 


aliquod malum. Jam vero οὗ hanc causam, vitam bea- 
pihil prohibet, si nonnulle tam, jucundam esse omms 
voluptates male suut, quo existimant, et beatitudinem 
minus aliqua voluptas sit 'cum voluptate connectunt, 
summum bonum : quemad- non injuria : nulla enim mnt 
modum et scientia aliqua est — neris lanctio, si impediatur, 
optima, etiamsi alique sint perfecta esse potest : at beati- 
male. Immo vero fortasse tudo, in perlectis rebus nu- 
et necesse est, siquidem uni-  meratur. Quocirca et o 
uscujusque habitus functio- ris et externa bona, et 10 
nes libere sunt et non impe-  tunam quoque, ne hec Im 
dite, sive omnium habituum — pediantur, desiderat beátus 
functio beatitudo est, sive a- Qui autem ei, qui in rot 
licujus eorum, modo non sit crucietur, et qui maximis 08" 
impedita, eam maxime esse  Jamitatibus aüfciatur, beato 
expetendam: at hoc est vo- .esse licere dicunt, modo vr 
luptas. Itaque erit aliqua bonus sit, nihil dicunt, sw* 
voluptas summum bonum, sua spoute, sive inviti dicant. 
cum sint multe, si fors ita — Propterea autem quod fortu- 
erat, absolute male. Atque nam desiderat, quibusdam v 
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sudioria, οὐκ οὖσα" ἐπὰ καὶ αὐτὰ ὑπερβώλλουσα, ἐμπό- 
dc ἐστι. Καὶ ἴσως " οὐκς ἄγε εὐτυχίαν καλῶν δίκαιον" πρὸς 
98 τὴν εὐδωμονέαν ὁ ὅρος. αὐχῆς.. Καὶ τὸ διώκειν δὲ ἄσαντα 
Aa Dna x, ἀνθρώπους τὴν ἡδονὴν, σημεῖόν τε τῷ Giai πως 
* dye δ᾿ οὔ τί κε πάμπαν ἀπάλλυται, ἥν τινα λαὸ 
Πολλοὶ φημέζωσιν. | 
᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ "οὐχ, ἡ αὐτὴ οὔτε φύεις, οὔϑ᾽ ἕξις ἡ ἀρίστη, οὔτ᾽ 
ἔστιν, οὔτε δοκεῖ, οὐδ᾽ ἡδονὴν διώκουσι τὴν αὐτὴν πάντες" ἠδὲ» 
γὰ»ν μέχτω πάγτος, Ἴσως δὲ καὶ θιώκουσῳ, οὐχ, ἣν οἴονται, 
οὐδ᾽ ἣν ὡν Qiisi, ἀλλ τὴν αὐτήν" "πώτα γὰρ Φύσει ἔχει 
TW ϑῴω. ᾿Αλλ᾽ εἰλήφασί “γε τὴν τοῦ ὀνόματος κληρονομίαν 
ai τωματικαὶ ἡδοναὶ, dia τὸ πλωστώκς τε παραβάλλειν εἰς 
autas, καὶ πώνας μετέχει αὐτῶν. Διὰ τὸ μόνας οὖν γνῶω- 
& Οὐκ leen εὐσυχίας σῶς. NC. — ? Τὸ ἄριστον El. et N C. 5 Versus qui hic 


citantur Hesiodi sunt, in finc"Egye», ubi pro οὅ ví ys vulg. Editt. habent ed «i6; 
Et Io, 





ἥν σινα σολλοὶ 
Δαφὶ φημίξουσι. 





ω Sylb. 

ἃ Οὐχ) El. " Πάνφξα γὰρ τοῦ ἀγαϑοῦ ἰφίετα; QUeu, ὅσι φύσει σι ϑεῖον ἴγκεισα, πΖ- 
ei, x2) veis. e» ἀγαθὴν ἡδονὴν καὶ κυρίως ἄσιινται βύρεται. dmdron. € Ts deest H. 
«t mox sa Basil. post e4uredoug. 


detur idem esse vita beata, 
atque secunda fortuna, cum 
longe ahud sit: nam etiam 
ipsa, si sit immoderata, impe- 
.dimento est vitse beatzs. Nec 
a jam fortasse secunda for- 
tun& jure nominatur: ea e- 
cireumecribitur ac. defi- 
nitur ex ipsius cum vita bea- 
ta comparafione. Et quod 
omnes et bestie et hommes 
persequantur voluptatem, ar- 
guemento ést eam. quodam- 
modo esse summum bonum. 

Fama autem haud dubie non fundi- 


tug interit illa, 
Quam mulá celebrant populi, 


Sed quontam neque eadem 
natura optima, neque idem 
habitus optimus est, nec vi- 
detur : ne eandem quidem se- 
quuntur omnes voluptatem: 
sed omnes tamen voluptatem. 
Fortasse vero etiam sequun- 
tur nom eam, quam putant, 

ue eam, quam dixerint, 

eandem : in omnibus e- 
nim divinum quiddam inest 
natura. Sed nominis here- - 
ditas venit ad corporis volu- 


ptates, propterea quod ple- 


rumque sese ad eas homines 
applicant, earumque sunt o- 
mnes participes. Quia igitur 


ἈΡΙΣΤΟΤΈΛΟΥΣ . 


ρίμους eivau, ταύτας μόνας olavraa εἶναι. Φανερὸν di καὶ ὅτι 
εἰ μὴ ἡδονὴ ἀγαϑὸὺν, καὶ ἡ ἐνέργειω, οὐκ ἔσται ζῆν ἡδέως τὸν 
εὐδαίμονα" τίνος γὰρ ἕνεκα δέοι ἂν αὐτῆς, εἴ περ μὴ doy 
Or; ᾿Αλλὰ καὶ λυπηρῶς ἐνδέχεται ζῆν οὔτε κακὸν yao, 
οὔτ᾽ ἀγαϑὺν ἡ λύπη, εἴ περ μηδ᾽ ἡδονή" ὥστε διὰ, τί ἂν ᾿φεύ- 
γοι; Οὐδὲ δὴ ἡδίων ὁ βίος ὁ τοῦ σπωδαΐου, εἰ μὴ καὶ αἱ ἐνέρ- 


-ytid4 αὐτοῦ. 


814 


| ΚΕΦ. ιδ΄. 

EPI δὲ δὴ τῶν σωματικῶν ἡδονῶν ἐπισκεπτέον “τοῖς λέ- 
γουσιν, ὅτι 'ἔγιαι ἡδοναὶ αἱρεταὶ σφόδρα, οἷον αἱ κα- 

λαὶ, ἀλλ᾽ οὐχ αἱ σωματικαὶ, X, περὶ ὡς ὁ ἀκόλασος. Διὰ 
τί οὖν αἱ ἐναντίαε λῦπαι, μοχϑηραΐ ,; xad γὰρ ἀγαθὸν 
ἐναντίον. Ἢ οὕτως ἀγαϑαὶ δαὶ ἀναγκαῖαι, ὅτε καὶ τὸ μὴ 
κακὸν ἀγαϑόν ἐστιν, ἢ μέχρι του ἀγαϑαΐ ; τῶν μὲν o ἕξεων 
καὶ κινήσεων ὅσων μῆ ἐστι τοῦ βελτίονος ὑπερβολὴ, οὐδὲ τῆς 


d Φεύγη El. * Te. πῶς λέγουσιν. 


8 To. D s vanas. 


he sole note sunt, idcirco 
has solas putant esse volupta- 
tes. Perspicuum autem etiam 
illud est, si neque voluptas, 
neque functio muneris, 
num sit, virum beatum ju- 
cunde non victurum : quam- 
brem enim ea desideretur, 
si non sit bonum ἡ Immo ve- 
ro fieri etiam poterit, ut in 
dolore ac molestia statem a- 
gat: nam neque dolor erit 
malum, siquidem neque vo- 
luptas bonum: itaque cur 
eum fugiat? Nihilo vero erit 
jucundior viri boni vita, nisi 
etiam ejus muneris functio- 
nes sint jucundiores. 


f "Enaí ys ἡδοναὶ El. et alii nonnulli. 


CAP. XIV. 

J4M vero de corporis vo- 

luptatibus ii insuper con- 
siderare debent, qui nonnul- 
las voluptates dicunt 
pere esse expetendas : quales 
sunt honestz, non autem es, 
qu& ad corpus pertinent, et 
in quibus versatur intem 
rans. Cur igitur dolores his 
voluptatibus contrarii mali 
sunt? malo enim contrarium, 
bonum est. Án ita dicen- 
dum, eas esse bonas, quie sint 
necessarie, quia etiam id, 
quod non est malum, bonum 
est? an usque ad aliquem fi- 
nem bons sunt? nam quibus 
in habitibus ac motibus, e- 
jus, quod est melius, nimium 
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sderys" "oro δ᾽ ἐστὶ, καὶ τῆς ἡδονῆς ἐστι. Τῶν δὲ σωματι- 
κῶν ὠγαιϑῶν ἐστιν ὑπερβολή" καὶ ὁ φαῦλος τῷ διώκειν τὴν 
ὑχερβαλήν ἑέστιν, ἀλλ᾽ οὐ τὰς ἀνυγκαίας. Πάντες 99 χαΐ- 
ρουσί πως καί ὄψοις, καὶ οἴνοις, x, ἀφροδισίοις, ἀλλ᾽ οὐχ, ὡς 
δῶ. "Erarrice δὰ ἐπὶ τῆς λύπης" οὐ 90 τὴν ὑπερβολὴν Φεύ- 
P 
yt, ἀλλ᾽ ὅλως οὐ γάρ erri τῇ ὑπερβολὴ λύπη ἐναντίω, 
FaAA' ἢ τῷ διώκοντι τὴν ὑπερβολήν. Ἐπεὶ δ᾽ οὐ μόνον. df 
1 » Ml » ^v 2 Ν NN Ψ ^ / ^ ᾳς 
τάληϑες εἰπεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ αἴτιον TOU ψεύδους" τοῦτο ydQ 
συμβάλλεται πρὸς τὴν πίστιν' ὅταν γὸ εὔλογον φανῆ τὸ dià 
τί φαίνεται ἀληϑὲς, οὐκ ὃν ἀληϑὲς, πιστεύειν ποιεῖ τῷ ἀλη- 
Di μᾶλλον" ὥστε λεκτέον dia, τί φαίνονται αἱ σωματικαὶ 
ἡδοναὶ αἱρετώτεραι. Πρῶτον μὲν "' οὖν δὴ ὅτι "ἐκκρούει τὴν 
λύπην, x, διὰ τὰς ὑπερβολὼς τῆς λύπης, ὡς οὔσης ἰατρείας, 
Ν € ^ P4 N € / LA ^N 
vuv ἡδονὴν διώκουσι τὴν ὑπερβάλλουσαν, x, ὕλως τὴν σωματι- 
Y N / € 2 ^ N , M 
xir.  XQudpai δὲ γίνονται αἱ ἰατρέϊαι, dió καὶ διώκονται did 
b fe. Ὁσίσων. — ! Vetus Interpres addit: φαῦλόρ ἰστι, καὶ σὰ ἀφροδίσια. — k T. 


"AAA d τῷ v. ! τὸ áAn3i; N C. m Οὖν deest N C. A "Exxoesevri N C. 
C C C. et Andron. qua vera videtur esse lectio. 


nom reperitur, ne eorum vo« 
luptatis quidem nimium est : 

uorum autem nimium repe- 
ritur, voluptatis quoque ni- 
mium reperitur. Corporis au- 
tem bonorum aliquod est ni- 
mium, et malus quisque ex eo 
est, quod immoderatas vo- 
luptates sequatur, non quod 
necessarias.  Delectantur e- 
nim omnes quodammodo ob- 
soniis, vino, et rebus vene- 
reis, sed non ita ut oportet. 
Contra fit in dolore: nam 
non fugit quisque immodera- 
tum dolorem, sed omnino do- 
lorem: non enim nimio do- 
or est contrarius, nisi ei, qui 
nimium consectatur. Quo- 
miam autem non solum ora- 


tio vera esse debet, verum e- 
tiam causa cur falsa pro veris 
habita sint, aperienda est (hoc 
enim ad fidem faciendum va- 
let: nam cum probabilis ra- 
tio visa fuerit, quamobrem 
visum sit aliquid verum, quod 
verum non esset, tum magis 
adducimür ut vero fidem ha- 
beamus) idcirco exponenda 
ratio est, cur voluptates cor- 
poris magis expetende vide- 
antur. Primo nimiam volu- 
ptatem et eam, que corporis 
est, tum quia dolorem discu- 
tit, tum propter immodera- 
tos dolores, tanquam me 

dicamentum et curationem 


. quandam persequuntur. Cu- 


rationes autem omnes sunt 


3816 APIZTOTEAOTZ 


τὺ “παρὼ τὸ ἐναντίον (aive Dau. — Ka οὐ σπουδιῖὸν δῆ de- 
καὶ ἡ ἡδονὴ, διὰ δύο ταῦτα, ὥσπερ εἴρηται" ὅτι αἱ μὲν Φιιύ- 
3 ^ ra es * * 
λης Φύσεώς sri πράξεις, ἡ ἐκ γενετης, ὥσπερ ϑηρίου" «4 δὲ 
&Jos, οἷον αἱ τῶν φαύλων ἀνθρώπων" αἱ δ' ἰατρεῖαι, ὅτι 
ἐνδέους, xai ἔχειν βέλτιον ἡ γύεσϑαι, αἱ δὲ Ῥσυμβαίνουσι 
«γχελειουμένων. Κατὰ συμβεβηκὸς οὖν σπουδαῖαι. Ἔτι, διώ- 
κωτῶς διὰ τὸ σφοδραὶ εἶναι, ὑπὺ τῶν ἄλλαις μὴ δυναμένων 
γίρειν. Αὐτοὶ γοῦν αὑτοῖς δίψγας τινὰς παρασκευάζουσιν. 
Ὅταν μὲν οὖν ἀβλαβές, ἀνεπιτίμητον ὅταν δὲ βλαβερας, 
r “ . M. ^ xy bd 9»? € ἍΝ / 8 
φαῦλον" οὔτέ 99 ἔχουσιν ἑτερώ ἐφ᾽ οἷς χαίρωσι, τό, τε " μη- 
δέτερον πολλόις λυπηρὸν, διὰ τὴν φύσιν" tati γὰρ πονεῖ τὸ 
^ e 0 N € * u«sZ e M or m * 
ζῶον, ὡσατερ᾽ καὶ οἱ φυσικοὶ " λόγοι μιαρτυροῦσε, τὸ Opi», τὸ 
ἀχούειν, φάσκοντες. εἶναι λυπηρὸν, ἀλλ᾽ ἤδη συνήθεις ἐσμὲν, 
* Sic habent libri fere omnes impressi. Nonnulli tamen legunt, περὶ σὺ ba»- 
πίον, quam scripturam nullo in codice reperi. Lamó. — P Zusfateor: NC. * As- 
pasius hoc, φελεισυμένων, sic explanat: Cum explentur cupiditate. D. Thomas sic: 
Cum ti, qui desiderant, perficiuntur, atque in. integrum nature statum. restituuntur. 
Quee sane inter se consentiunt, et concinunt. Lamóin. * ÓavA« Codex Colo- 


niensis. 9 Δὶ ἔσιρον NC. ^ ' Ei sew El. a prima manu. ^ ?" Aóye deest 
El. additur tamen ab altera manu. 


vehementes, eoque studiose terea consectantur eas quia 


queeruntur, quia videntur cum 
suo contrario pugnare. E.con- 
tra vero non esse bonum vo- 
luptas duabus videtur iisdem 
de causis, ut dictum est, par- 
tim quia voluptates vitiose 
nature sunt actiones, aut in 
primo animantis ortu, ut fe- 
rarum: aut propter consue- 
tudinem, ut vitiosorum ho- 
minum .; partim quia curatio- 
nes, sunt ejus, quod aliquid 
desiderat: et possidere quam 
acquirere prestat: hr autem 
percipiuntur, cum explentur 
cupiditate, et cum ii, qui il- 
las desiderant, in perfectam 
naturam restituuntur. Ex e- 
ventu igitur bonz sunt. Prse- 


sunt vehementes, ii, quibus 
alize oblectationes non suppe- 
tunt. Itaque sitim quandam 
sibi ipsis querunt, atque ar- 
cessunt. Ubi igitur innoxias 
sequuntur, non est repreben- 
dendum: ubi damnosas et 
perniciosas, malum : nam ne- 
que alia habent, quibus de- 
lectentur, et si neutrum pre- 
sto sit, multi dolore, rnolestia- 
que afficiuntur propter natu- 
ram: perpetuo enim labore 
defatigatur antmal, ut etiam 
libri de natura scripti testan- 
tur: in quibus scriptum est, 
videre et audire laboriosum 
ac molestum esse: sed quo- 
tidiana consuetudine fieri, ut 





 .HOIKON NIEOMAX. HX. 815 


ὡς φασίν. Ὁριαίως δ᾽ ἔν μὲν τῇ νεότητι, διὰ τὴν αὔξησιν, 
ὥσστερ αἱ αἰγωριένοι διώκέιντώι, καὶ ἡδὺ 9 νεότης. ..Οἱ. δὲ μα. 
λαγχολικδὶ τὴν φύσιν αἰὰ δέονται ἰατρείας" καὶ "yàp τὸ σῶμα 
δακγόμενου διατελὲϊ du, τὰν κρώσιν, καὶ ddl ἐν ὀρέξωι codi 
epu. ᾿Εξελαύνει δὲ ἡδονὴ λύπην, ἡ. τε ἐναντία, xw ἡ τυ- 
χρῶσε, ἐὰν ἦ WA! καὶ διὰ ταῦτα. ἀκόλαστοι X, φαῦλοι. γύ- 
erre. Αἱ δ᾽ ἄψευ λύπης, αὐκ ἔχρυσιν ὑπερίβολην" oras d£, 
ai τῶν Qurei ἡδέων, xai wy κατὰ συμβεβηκός. Λέγω. δὰ 
xarà φυμββεβηκὰς ἡδέα τὰ ἰατρεύαντα: ὅτι: γὰρ συμβαίνῶ 
ἰατρεύεαϑαι τοῦ ὑπομένοντος ὑγιῶς πράττοντάς τι, dich τοῶτο 
qdu doxsi εἶναι" Φύσει δ᾽ ἡδέα, ἃ ποιῶ oa τῆς ταοσθὲ 
Φύσεως. Οὐκ dai δ᾽ οὐθὲν ἡδὺ τὸ αὐτὸ, die, τὸ μὴ ἁπλῆν 
εἶναι ἡμῶν τὴν Φύσιν, ἀλλ᾽ ἐνεῖναί Ti καὶ " ἕτερον, καϑὸ 
| * Notum est ex Platonis Timaeo, ex materia, quee mdividuu est et qure sem- 
per est uniusmodi, et ex ea, quie corporibus dividua gignitur, Deum tertium ma- 
terim £enus ex duobus in medium admiscuisse, quod esset cjusdetm nature, et 


uod alterius. Hoc igitur, quod alterius nature M. Tullius nominat, Plato in 
imaeo T«r appellat, eodem nomine, quo utitur hoc loco Aristoteles. Quo fit, 


ut credibile sit, Aristotelem ad illud ἔσερον Platonicum respexisse. Eam. 


minus sentiamus, ut aiunt. 
Itemque in. adolescentia qui- 
dem proptexea quod ea. tate 
corpus magnitudinem et vi- 
res colligit, sic afficiuntur 
homines, ut vinolenti; et e- 
tas juvenum, jucugdum .quid- 
dam est. Qui antem ab atra 
bile affüctantur natura, sem- 
per egent curatione: corpus 
enin eorum. assidue vellica- 
tur ac mordetur, propter tem- 

rationem,.$ rque in ve- 

ementi sppetitione versan- 
tur. Voluptas antem. dolo- 
rem ejicit ac propuleat, tum 
ea que contraria est, tum 
quielibet alia, si valida sit et 
vehemens: et propter has 
causas, efficiuntur intempe- 
rantes et vitiosi, Quie autem 


doloris sunt expertes volupta- 
tes, eg nihil habent nimium, 
nibd immoderatum: atque 
em sunt, quie ex rebus natu- 
rà, uon eventu Jucundis pro- 
ficiscuntur. Ea autem eventu 
jucunda appello, que cura- 
tionis causa adhibentur: nám 
quia evenit ut. medicamento 
curetur aliquis parte ea, quim 
san& atque integra subest, a- 
liquid. agente, idcirco- hoc vi- 
detur esse jucundum: natura 
autem jucunda ea dico, quse 
talis nature actionem elici- 
unt.atque expromunt. Jam 
vero nihil idem nobis semper 
est jucundum, quia simplex 
non est nostra natura: sed 
inest in ea etiam aliquid al- 
terum ac dispar, ex quo in- 
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φϑαρτά. Ὥστε ἄν τι ϑάτερον πράττη, τοῦτο τῇ ἑτέρα Φύσει 
arapà, φύσιν. Ὅταν δ᾽ ἰσάφι, οὔτε Y λυπηρὸν δοκεῖ, οὐϑ᾽ ἡδὺ 
M , , A y « J « e" y 3. € »* 
TO πραττόμενον. — Esrti εἰ τοῦ ἡ Φύσις ars sis, aiti ἡ αὐτὴ 
πρᾶξις ἡδίστη ἔσται" διὸ ὁ Deos aid) μίαν καὶ ἁπλῆν χρείρει 
ἡδονήν οὐ γὰρ μόνον χινήσεώς ἐστιν ἐνέργειαι, ἀλλὰ x, ἀκένη- 
σίας" καὶ ἡδονὴ μᾶλλον ἐν ἠρεμία. ἐστὶν, ἢ ἐν κινήσει. Μετα- 
βολὴ δὲ πάγτων ᾿γλυκύτατον xard τὸν "Ποιητὴν, dia πονη- 
; ητὴν, did, πονὴ 
βίαν τινά" ὥσπερ. γὰφ ἄνθρωπος εὐμετάβολος ὁ ὃ πονηρὸς, xai 
ἡ φύσις ἥ δεομένη μεταβολῆς" οὐ γὰρ ἁπλῆ, οὐδ᾽ ἐπιεικής. 
Πρρὶ μὲν οὖν ἐγκρατείας xdi ἀκρασίας, καὶ περὶ ἡδονὴς καὶ 
λύπης εἴρηται, καὶ τί ἕκαστον, X, πῶς τὰ μὲν ἀγαϑὰ αὐτῶν 
ἐστι, τὼ δὲ κακά" λοιπὸν δὲ καὶ περὶ φιλίας ἐροῦμεν. 
 Aéwa; CCC. 5 Τλυκυσάφη ΝΟ. * Euripides in Oreste introducit 
Electram fratri Osesti furiis agitato adsistenter, suaque opera ilium refocillantem, 
reclinando, allevando, in pedes sistendo. Itaque cum aliquandiu decubuisset, sic 
Orestem soror "loquitur: 
H κἀεὶ γαίης ἁρμόσαι t ϑίλωρ, 


Χρόνιον ἤχνορ ϑείς 5. μεταβελὴ σάνφων γλυκύ. 
Bas. etiam γλακὺ legit, opinor ex Euripide. 


tereat necesse est. [taque 8: autem rerum omnium dulcis- 
quid agat altera pars, hoc al- sima est, ut ait Poeta, pro- 
teri nature preeter naturam pter. impfobitatem quandam 
est. Cum vero exequate "hominum: quemadmodum 
sunt amb: partes, neque mo- enim homo vitiosus ingenio 





lestum, quod agitur, neque 
jücundum videtur, Nam si 
cujus natura simplex sit, ea- 
dem actio semper erit jucun- 
dissima: itaque semper una 
et simplici Deus voluptate 
potitur: non enim motionis 
tantum functio est aliqua, sed 
etiam vacuitatis a motione ; 
magisque est in quiete, quam 
in motu voluptas. Mutatio 


mobili ac mutabili est; sic ea 
natura, quee mutationem de- 
siderat, mala ac vitiosa est: 
non enim simplex, neque bo- 
na est. De continentia igs 
tur et incontinentia, de vo- 
luptate ac dolore, quid sit 
eorum unumquidque, quoque 
modo eorum alia bona, alia 
mala sint, dictum est : restat 
ut de amicitia dicamus. 
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ΚΕΦ. α΄. 
ETA δὲ ταῦτα, περὶ φιλίας ἔποιτ᾽ ἂν διελϑῶν' ἔστι 


γὰρ ἀρετή τις, 9| μετ᾽ ἀρετῆς. 


Ἔτι δ᾽ ἀναγκαιότα-- 


τὸν εἰς τὸν (2íov' ἄνευ Ya Φίλων, οὐδεὶς ἂν ἕλοιτο en " ἔχων 
τὰ λοιπὰ ἀγαϑὰ πάντα. Καὶ γὰρ πλοστοῦσι, x ἀρχὰς ᾿ὰ 
δυναστείας κεκτημένοις δοκεῖ μάλιστα Φίλων εἶναι χρεία" τί 


* Magn. Moral. lib. ii. cap. 11. εἰ Eud. lib. viii, cap. 1. 


non reperiuntur in Eliensi, 


CAP. I. 

H5 autem expositis, de- 

inceps nobis de amici- 
tia est disserendum : etenim 
aut virtus quedam est, aut 
cum virtute conjuncta. Pre- 
terea res est ad vitam degen- 
dam maxime necessaria: ne- 
mo enim est, qui sine amicis 


b Καὶ δυνασφείας 


vitam sibi optabilem esse du- 
cat, etiamsi ceterorum bono- 
rum omnium copia circum- 
fluat. Nam etiam i1, qui di- 
vitiis, imperiis, et potentia 
instructi atque ornati sunt, 
maxime videntur amicorum 
officium operamque desidera- 
Te: quem enim fructum af- 
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99 ὄφελος τῆς τοιαύτης εὐετηρίας, ἀφαιρεϑ εἰσης εὐεργεσίας, 
LA / 7; «.? / N / * ^» 
ἢ γίγνεται μάλιστα x, ἐπ αἰνετωτάτη πρὸς ᾧΦιλους ; ἡ πὼς di 
τηρηϑ εἴη καὶ σώζοιτο ἄγευ Φίλων ; ὕσῳ γὰρ πλείων, τοσούτῳ 
ἐπισφαλεστέρα. "Ev πενίᾳ δὲ καὶ ταῖς λοιπαὶς δυστυχίαις, 
μόνην οἴονται καταφυγὴν εἶναι veg Φίλους. Καὶ νέοις δὲ 
, πρὸς τὸ ἀνωμώρτητον, καὶ πρεσβυτέρδις πρὸς ϑεραπείων, καὶ 
τὸ ἐλλεῖπον τῆς πράξεως "δὲ ἀσϑένειαν βοηθείας" τοῖς T ἐν 
ἀκμῆ, πρὸς τὰς καλὰς πράξεις, 
3 Xóv τε δύ᾽ ἐρχομένω"---- 

v N e di hy » , P4 . » / 
καὶ γὰρ νοῆσαι καὶ πρῶξαι δυνατώτεροι. Φύσει T. ἐνυπάρχειν 
ἔοικε πρὸς τὸ γεγεννημένον “τῷ γεννήσαντι" καὶ οὐ μόνον ἐν 
ἀνθρώποις, ἀλλὼ καὶ ἐν ὀρνέοις, καὶ ἐν TOig πλείστοις τῶν 
ζώων, καὶ τοῖς ὁμοεϑνέσι πρὸς ἄλληλα, καὶ μάλιστα τῶς 


ε Te VW &eSívua», Bon91, quam lectionem Lambinus interpretatur. 
gv» «€t 


ὁ Lego 


9' ἱρχομένω na) νοῆσαι γὰρ, mutata distinctione, et transpositis voculis καὶ γάρ. 


Casaub. 
locum obtineat. 
CCC. 


ferat hyjusmodi rerum pro- 
speritas, sublata beneficentia : 
que et in amicos confertur 
maxime, et sunmnuiis laudibus, 
cum in amicos usurpatur, 
dignissima est? aut quonam 
modo sine amicis custodin, 
incolumisque servari possit ? 
nam quanto major est, tanto 
pluribus casibus et periculis 
proposita est. Jam in pau- 
peitate, ceterisque rebus ad- 
versis, unicum perfugium, a- 
micos esse putant. Atque a- 
dolescentibus opitulatur ami- 
citia, ne quid peccent : seni- 
bus, ut colantur, et ut, qui- 
bus ipsi in rebus agendis in- 
teresse non possunt propter 
etatis infirmitatem, ex ab 
amicis conficiantur ac transi- 


emistichium est Homeri Iliad. κ΄. v. 224. adeo notum, ut proverbi 
* Tp, τῷ γεννήσαντι, xul πρὺς τὸ γιννῆσαν τῷ γεννηϑένν,. — Et ita 


gantur : iis, quorum setas 


oret, ut res magnas et prse- 
claras gerant : 
Atque due com una catpunt iter, 
alter abundat 
Consilio, qnod szpe cornes mon es. 
plicat alter : . . 
ambo enim agendi atque m- 
tellgendi majorem babent 
facultatem. .Ác videtur sane 


in eo, quod procreavit, in id, 
quod procreatum est, inesse 
amicitia natura: neque id 
solum in hominibus, yerum 
etiam in avibus, et plurimis 
animalibus, pariter in iis quse 
sunt ejusdem generis ac gen- 
tis inter se; sed in homini- 
bus maxime: ex quo eos, 
qui apud Grzcos ab homi- 
num amore nomen traxerunt, 
humanique a nobis, φιλάγϑρω- 
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ἀνθρώποις" ὅϑεν τοὺς φιλανθρώπους ἐπαινοῦμεν. "Ido δ᾽ 


M . 9 e / € , t ej » 3 
d» τις καὶ ἐν ταῖς πλάναις, ὡς οἰκεῖον ὥπας ἄνθρωπος ἀφ- 
ϑοώπῳ καὶ φίλον. Ἔοικε δὲ καὶ τὰς πόλεις συνέχειν ἡ Qu- 
λία" καὶ οἱ νομοϑέται μῶλλον περὶ αὐτὴν σπουδάζειν, ἢ τὴν 
δικαιοσύνην ἡ γὰρ ὁμόνοιω ὅμοιόν τι τῇ Φιλίω ἔοικεν εἶναι" 
’ N / d / x N ’ » N kj 
ταύτης dé μάλιστα ἐφίενται, καὶ τὴν στάσιν ἐχϑρὼν οὖσαν 
μάλιςα ἐξελαύνουσι. Καὶ φίλων μὲν ὄντων, οὐδὲν δὲ; δικαιο-: 
σύνης" δίκαιοι δὲ ὄγτες, προσδέονται Φιλίας. Καὶ τῶν di- 
καίων 8rà μάλιστα φιλικὸν εἶναι δοκέϊ!. Οὐ μόνον δὲ ἀναγ- 
καλόν ἐστιν, ἀλλὰ X, καλόν' τοὺς 99 Φιλοφίλους ἐπαινοῦμεν" 
3 τε "πολυφιλία δοκεῖ τῶν καλῶν ἕν τι εἶκαι. Ἔτι καὶ ἔνιοι 
ϑ v Y 
τοὺς αὐτοὺς ἄνδρας οἴονται ἀγαθοὺς εἶναι καὶ φίλους. Διάμ- 
᾿ rr ^ iN . f 3 54. 4 ε ^ Ν ε / Z/ 
φΦισβητάται δὲ περὶ αὑτῆς οὐκ ολίγωα' οἱ μὲν "ydp ομοιότητῶ 
^ » EN N « / / e ef l.S. V F 
via, τιϑέασιν αὐτὴν, x, τὰς ὁμοίως, QiAMs" ov ᾿ τὸν Ὁμυοιόν 





Γ Of «1 γὰρ la) χώρας μένοντες σὺν ἡδονῇ σὸν “λανώμενον ὑποδέχονσα! καὶ ϑιρωπσεύον» 


gi», ὃ σε “λανώμενος, 5] συντύχοι μόνον ἀνθρώποις, μάλιστα χαίρει. Andron. 
ued ad amicitiam conservandam maxime pertinet. 


εἶκε Politicum, 


8 Sc. 
Nonnulli 


per σὺ uéJurea δίκαιον intelligi volunt «à ἱσιωκὶς, jus equum bonum. — Vidc infra 


cap. 9. et lib. v. cap. 6. 
dam vero φιλοφιλία legunt. 
e- v, 218. 


cos ab illis appellantur, lau- 
dare consuevimus. Cernere 
etiam licet in erroribus quam 
sit omnis homo homini ac- 
commodatum quiddam atque 
amicum. Videtur autem ami- 
citia etiam civitates contine- 
re, majorique quam justitia 
latoribus legum curz esee: 
nam et concordiam, que a- 
micitie simillima ac gemina 
est, summopere expetunt, et 
seditionem ei inimicam omni 
studio ejiciunt atque exter- 
minant. Et si cives inter ge 
amicitiam colant, nihil sit, 
quamobrem justitiam deside. 
rent: at si justi sint, tamen 


* Jta nostri MSS. Andr. εἴ omnes fere Edd. 
"Ὡς uli) τὸν ὅμοιον ἄγει ϑεὸς ὡς σὸν ὅμοδον. Odyss. 


Θυΐ- 


amicitie accessionem requi- 
rant. Et id, quod ex omni- 
bus juribus maxime jus est, 
ad amicitiam videtur perti- 
nere. Neque vero necessaria 
eolum res est, verum etiam 
honesta: nam et eos lauda- 
mus, qui arhicos amant, et 
amicorum multitudo in rebus 
pulchris atque honestis nu- 
meratur. Preterea nonnulli 
eosdem viros bonos et amicos 
esse putant. Sed de ea ma- 
gna multis in rebus contro- 
versia est: alii enim eam esse 
similitudinem quandam sta- 
tuunt, et similes, amicos: ex 
quo proverbia nata sunt, 
Y 
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« Ἁ ej b! k v v N «v . 

Quay ὡς τὸν ὁμόοιον, καὶ " κολοιὸν ποτὶ κολοιὸν, καὶ ὅσια, Τοι- 
aura; οἱ δ᾽ εξ ἐναντίας, ἱκεραμεῖς πάντας τοὺς τοιούτους 
ἀλλήλοις φασὶν εἶναι. Καὶ περὶ αὐτῶν τούτων ἀνώτερον ἔπι- 

^ Ἁ ^ . 3 7 ν J/ 
moi xai Φυσικωτέρον Εὐριπίδης μὲν φάσκων, 

"mU S y e | JEN 

Ega μὲν ὄμβρου γαῖαν ζηρανϑέϊσαν 
Ἔρων δὲ σεμνὸν οὐρωνὸν πληρούμενον 
Ὅμβρου, πεσέϊν εἰς γαῖαν. 
m K 4t 7/ N95 "4 ^ A 3 ^ à 

di Ἡράκλειτος, τὸ ἀντίξουν συμφέρον, καὶ ἐκ τῶν διαῷε- 

’ J/ € d N / LES '/ P4 
ρόντων καλλίστην ἁρμονίαν, καὶ πάντα xaT ἔριν viven da. 
ἘΣ ἐναντίας δὲ τούτοις, ἄλλοί τε καὶ Ἐμπεδοκλης" τὸ γὰρ 
e ^ (q / 32^ N N φ Ν ^ » 
ὁμοῖον τοῦ ὁμοίου ἐφίεσθαι. Τὰ μὲν οὖν Φυσικὼ τῶν ἄπορη- 
/ 3 2. ὦν e ^ 

μάτων ^ grapa Dio? a" οὐ γαρ οἰκείώ τῆς παρούσης σκώψνεως. 
ef » N 3 *, 4» 7 3 NV v x xv J 
Oca δ᾽ ἐστὶν ἀνθρωπικὼ, καὶ ἀνήκει εἰς τὰ ἤϑη καὶ τὰ ará- 
9η, ταῦτ᾽ ἐπισκεψώμεθα" οἷον, πότερον ἐν πᾶσι γίνεται ἡ 

/ *o 77 Q9. No xy / Φ e ΄ 
Φιλιώ, ἡ δχ, oy τε μοχιῦηρδς ογτάς, Φιλδς εἰναι ; x, πότερον 


k Vide Erasmi Adag. 
siodi versus : 
. Kal κπιραμεὺς κεραμεῖ xovít, nai «UT TATUM, 


z Vide Platonis Sympos. — ? IIegpie3» N C. 


! Sc. invidos esse. Huic proverbio orturn dedit He- 





Semper similern, ad similem ; 
et, Graculus cum Graculo; 
et czttera hujus generis: alii 
contra hos tales, figulos inter 
86 dicunt omnes esse. Ac de 
his ipsis disputationem altius 
et magis a natura repetunt : 


rimum Euripides, qui ita ΄ 


oquitur, 


Tellus quidem imbrem amat, ubi 
campus aridus 

Ob siccitatem sterilis humore indi- 
get: 

Coelum at beatum cum refertum est 
imbribus, 

Ardet cadendi mira in humum libi- 
dine. 


Deinde Heraclitus, Contra- 
rium idem utile: et, Ex re- 


bus dissimilibus pulcherri- 
mum concentum existere: 
et, Ex discordia nasci omnia. 
Adversantur his cum alii mul- 
ti, tum Empedocles: simile 
enim ejus, quod simile est, 
desiderio teneri. Dubitatio- 
nes igitur eas, quze sunt na- 
turales, missas faciamus : non 
enim huic disputationi con- 
veniunt. Eas autem, qus ad 
homines, eorumque mores, et 
perturbationes pertinent, vi- 
deamus: quales sunt hz, U- 
trum inter omnes possit esse 
amicitia, an inter malos non 
possit: et, Utrum sit unum 
genus amicitie, an plura: 





, 
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ἕν εἶδος τῆς Φιλίας ἐστὶν, ἢ πλείω; οἱ μὲν γὰρ ἕν οἰόμενϑι, 
ὅτε ἐπιδέχεται τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἥττον, οὐχ ἱκανῷ πεπιστεύ- 

-xomi σημείω" δέχεται γὰρ τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἧττον, καὶ τὰ 
ἕτερω τῷ εἶδει" εἴρηται δὲ ὑπὲρ αὐτῶν ἔμπροσϑεν. 


ε ἢ 


. . ΚΕΦ. β΄. 


AXA δ᾽ ἂν γένοιτο φανερὸν περὶ αὐτῶν, γνωρισϑέντος 

τοῦ Φιλητοῦ" δοκέ! 99 οὐ πᾶν φΦιλέσθαι, ἀλλὰ τὸ Que 
λητόν᾽ τοῦτο δ᾽ εἶναι ἀγαθὸν, ἢ ἡδὺ, ἢ χρήσιμον. Δόξειε δ᾽ 
ὧν χρήσιμον εἶναι, δὲ οὗ γίνεται ἀγωϑθόν τι 94 ἡδονή. “Ὥστε 
Φιλητὰ ἂν εἴη τὠγωθόν τε καὶ τὸ ἡδὺ, ὡς τέλη. Πότερον 
οὖν τἀγαϑὺν φιλοῦσιν, ἢ τὸ αὐτῶς ἀγαϑόν ; διαφωνέ! γὰρ 
ἐνίοτε raura. Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τὸ ἡδὺ αὐτό, ^ Δοκέϊ ὃ καὶ 
τὸ αὐτῷ ἀγαϑὸν φιλεῖν ἕκαστος" καὶ εἶναι ἁπλῶς μὲν τά“ 
yay, φιλητὸν, ἑκάφῳ δὲ, τὸ ἑκάξῳ. Φιλεϊ δὲ ἑκαστος, οὐ 
τὸ ὃν αὑτῷ ἀγαθὸν, ἀλλὼ τὸ φαινόμενον. ΔΙιοίσει δ᾽ οὐδέν" 
ἔσται 99 τὸ φιλητὸν φαινόμενον. Τριῶν δ᾽ ὄντων δὲ ἃ φΦιλοῦ-- 


qui enim ob eam causam u- 
num esse putant, quia ampli- 
ficationem et deminutionem 
recipit, non satis firmo ni- 
tuntur argumento : recipiunt 
enim amplificationem et de- 
minutionem multa, quz ta- 


men specie et forma diffe- 
runt, de quibus supra dictum 
est. 


CAP. II. 

H^c autem fortasse pla- 

na fient, 51, quid sit a- 
mabile, fuerit cognitum : non 
enim omnia videntur amari, 
sed id duntaxat quod amabile 
est: cujusmodi est id, quod 
vel bonum, vel jucundum, 
vel utile est. Id autem utile 
videtur, quo aut aliquod bo- 
num, aut voluptas compara- 


tur. Itaque amabilia sunt bo- 
num, et jucundum, tanquam 
fines. Utrum igitur id quis- 
que diligit, quod absolute 
bonum est, an quod sibi est 
bonum? quoniam hec non- 
nunquam inter se discrepant, 
Itemque de ipso jucundo am- 
bigi potest. Videtur autem 
et id quisque amare, quod 
sibi bonum est, et absolute 
quidem amabile esse bonum, 
cuique vero amabile, quod 
cuique bonum est. Amat igi- 
tur unusquisque non quod 
sibi reapee bonum est, sed 
quod videtur. - Neque quid- 
quam intererit; erit enim 
amabile, quod bonum esse 
videbitur, Cum sint autem 
tria, in quibus inest causa cur 
Y 2 
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σιν, ἦν μὲν τῇ τῶν ἀψόχων Φιλήσει, οὐ λέγοται ias οὗ 
γάρ ἐστιν ἀντιφίλησις, ὀὐδὲ βούλησις ἐκείνων ἀγαϑῶ. Τε- 
λοῖϊον γὸ ἰσὼως τῷ οἴνῳ βούλιϑ αι τἀγαθά" ἀλλ᾽ εἴ περ, σώ- 
ἄσϑαι βούλεται αὐτὸν, Ἱνὰ αὐτὸς ἔχη. — To δὲ Φίλῳ φασὶ 
δῶν βούλεσθαι raya à, ἐκἕνου ἔγεκα᾽ τοὺς δὲ βουλομένους 
οὕτω Tdzya à, εὔνους λέγουσιν, ὧν μὴ τὸ αὐτὸ καὶ παρ᾽ ἐκεΐ- 

, . Κ᾿ PNE ͵ “τας ^ 
You γίγνηται" εὔνοιαν γὼρ ἐν ἀντιποτονθόσι φιλίαν εἶναι, ἢ 
προσιλετέον τὸ μὴ λανϑάνουσαν" πολλοὶ γώρ εἰσιν εὖνοι eis 
ovx, ἑωράκασιν, ὑπολαμβάνουσι δὲ ἐπιεικεῖς εἶναι ἢ χρησί- 

^ ^ o » v 4 , / / ον e 

μους. — "Tovro dé “ αὐτὸ, κῶν ἐκθίνων τις πάϑοι πρὸς τοῦτον" 
αὖνοι μὲν Ῥοὖν οὗτοι φαίνονται ἀλλήλοις" Φίλους δὲ πῶς ἄν 
τις εἶποι, λανϑάκνογτας ὡς ἔχουσιν kavroe ; ΔΩ ὥρα εὐνοῶν 
ἀλλήλοις, xdi βιύλεσϑαι τὠγαθὼ μὴ λανθάνοντας di ἕν τι 
τῶν εἰρημένον. 


* Te, νοὐνόύ, » Ob abestaNC. 








amentur, in inanimorum a- 
matione amicitie nomen non 
usurpatur: nam nequo mu- 
tuo amant, n ils quis- 

uam vult bene evenire. Ri- 

eatur ehim fortasse, si quis 
dicat se vino bene evenire 
velle : sed ut quam liberalis- 
sime agamus, dabimus ei, ut 
velit vinum salvum et incor- 
ruptum manere, ut ipee bhá- 
beat. Atqui amico bene cu- 
pere ejus causa, non sua, ai- 
unt oportere: qui autem ita 
volunt amico bene evenire, 
eos benevolos appellant, si 
non idem etiam ab illo refe- 
ratur: amicitiam enim esse 
benevolentiam in ?s, qui in- 
ter se par pari referunt; nisi 
forte eo addendum est, non 


oceóultam, neque incogmitam : 
multi enim eos, quos nun- 
quam viderunt, benevolentia 
complectuntur; quia viros 
bonos esse aut sibi utiles fore 
existimant. Quod si eodem 
modo illorum aliquis in hunc 
sit affectus, benevolentia qui- 
dem inter eos intercedere vi- 
detur: sed amicos quamob- 
rem quispiam eos dicat, quo- 
rum alter de alterius in se 
animo nihil explorati habet ? 
Ergo ut sint amici, eos opor- 
tet se mutuo benevolentia 
comprehendere, velleque al- 
terum alteri bona evenire : 
ita ut hoc utrique perspectum 
sit et cognitum, propter u- 
num aliquod eorum, quz di- 
cta sunt. 
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ΚΈΦ. y. 

IASEPEI di ταῦτα ἀλλήλων εἴδει" x αἱ φΦιλήσεις ὅρα, 

καὶ αἱ Φιλίαι. Τρία γάρ ἐστιν εἴδη, τῆς Φιλίας, ἰσά- 
ριϑμώ τοῖς Φιλητος" κωϑ' ἕκαστον γάρ ἐστιν ἀντιφίλησις o0 
λαωϑθάνουσα. Oi δὲ Φιλοῦντες ἀλλήλους, βούλονται τἀγαθὰ 
ἀλλήλοις ταύτη, ἡ Φιλούσιν. ΟἱὨ μὲν οὖν διὰ τὸ χρήσιμον 
Φιλᾶντες ἀλλήλες, οὐ xa^ αὐτὸς Φιλέσιν, ἀλλ᾽ 9 γίγνεταί 
τι αὐτοῖς παρ ἀλλήλων ἀγαϑόν. Ομοίως δὲ καὶ οἱ δὲ ἡἠδὸο- 
γῆν" οὐ γὰρ τῷ ποιούς τινας εἶναι ἀγαπῶσι τοὺς εὐτραπέλους, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἥδεις αὐτὸς. ΟἿ τε 41 δὴ διὼ τὸ χρήσιμον φιλοῦντες, 
διὰ τὸ αὑτοῖς ἀγαϑὸν στέργουσι" xai οἱ δὲ ἡδονὴν, διὰ τὸ 


αὑτοὺς ἡδύ" καὶ οὐχ * ὁ Φιλούμενός ἐστιν, ἀλλ᾽ ἥ 'χρήσιμος, 


» ἡδύς. Κατὰ συμβεβηκός τε δὴ αἱ φιλίαι αὗταί sicir "οὗ 


NT 


γὰρ 5 ἔστιν, ὅς ποτέ ἐστιν ὁ Φιλούμενος, ταύτη φιλεῖται, ἀλλ᾽ 
t. / e A , / € » € y »W/ 
ἡ πορίζουσιν, oi μὲν. ἀγαθόν τι, οἱ δ᾽ ἡδονήν. Ἑὐδιάλυτοι 


4 Δὴ non reperitur in El. 
Bl. ad oram vero nostra est lectio, 
" 


" CAP. III. 

SED cum hec tria, que 

amari solere dicimus, ge- 
nere inter se differant : ama- 
tiones quoque differunt, et 
amicitie, Sunt enim tria a- 
micitie genera, que rebus 
amabilibus pari numero re- 
Spondent: est enim sua cu- 
jusque generis mutua ama- 
tio, non obscura neque in- 
cognita. Jam vero qui inter 
se amant, alter alter1 omnia 
bene evenire volunt, qua a- 
mant. Atque ii quidem, qui 
utilitatis causa amant inter 
8e, non propter se, neque sua 


causa inter se amant, sed qua 


quippiam boni alteri ab alte- 
0 proficiscitur. Eorum, qui 


* Ὁ χρήσιμος El. 


* Οὗ γὰρ ἢ Pme levem ὃ φιλ. 


propter voluptatem amiciti- 
am inter se compararunt, si- 
milis ratio est: non enim fa- 
cetos et urbanos propterea 
diligimus, quia cujusdammo- 
di sunt, sed quia nos dele- 
ctant. Denique et qui uti- 
litatis causa. amicitia inter se 


juncti sunt, propter id, quod 


ipsis bonum est, diligunt: et 
quos voluptas ad amandum 
excitat, amicitiam jucundo 
metiuntur: nec is, qui ama- 
tur, qua est, amatur, sed qua 
utilis, aut jucundus est. Ex 
eventu igitur constant he 
amicitie : non enim qua est 
1s, qui diligitur, quicunque 
sit, amatur: sed qua illi uti- 
litatem aliquam prebeot ac 


Y 3 
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t à " ^ ^o» hy à / ,* ^ €« ^ s. 2M à, 
ἡ αἱ τοιανταί εἰσι, μὴ διωμενόντων αὐτῶν ὁμοίων" ἐὰν "ydg 

΄ € ^^ 0 / 39 2 ^o M3 A P 
pMnxeri ἡδεὶς ἢ χρήσιμοι ὠσι, πάύϑονται Φιλδντες Τὸ δὲ χϑὴ- 
σιμὸν ἃ διαμένει, ἀλλ᾽ ἄλλοτε γίγνεται ἄλλο. ᾿Απολυϑέν- 

5 3 3 « € T9 
τος £y δὲ ὃ Φίλοι ἤσαν, διαλύεται καὶ ἡ Qua, ὡς ὅσης τὴς 
φιλίας πρὸς ἐκένα. Μάλιςα δὲ ἐν τοὺς πρεσβύταις ἡ τοι- 
ary Φιλία δοκεῖ γίνεσθαι" οὐ γὰρ τὸ ἡδὺ οἱ τηλικὅτοι διώ- 
4 Ν Ν 3 M . Ν ^9 09 3 “αι, 7 eu. N 
χδσιν, ὠλλώ τὸ ὠφελιμον' καὶ τῶν ἐν ἀκμὴ X, νέων, ὁσδε Τὸ 
συμφέρον διώκουσιν. Οὐ πάνυ δ᾽ οἱ τοιοῦτοι οὐδὲ συζῶσι 
μετ᾽ ἀλλήλων" ἐνίοτε γὸ οὐδ᾽ εἰσὶν ἡδεῖς. Οὐδὲ δὴ προσϑδέον- 
(e 7 « / u2 ^ v » ^ 3 . κ᾿ 
ται τῆς τοιαύτὴς ὁμιλιῶς, “ταν μὴ ὠζελιμοι CIV επὶ 
τοσῶτον γάρ εἰσιν "05s, «D' ὅσον ἐλπίδας ἔχεσιν ἀγαθώ. 
Eig ταύτας δὲ καὶ τὴν ξενικὴν τιϑέασι. ἫἩ δὲ τῶν νέων 

. € κί ^ Ν T ^ 
φιλία δὲ ἡδονὴν εἶναι δοκεῖ" κατὰ πάϑος 90 ὅτοι ζῶσι, καὶ 
ι 9 Pd N € ài € ». NON / ^ bi / 

μάλιξςα διώκουσι τὸ ἡδὺ αὐτοῖς καὶ τὸ παρὸν. Τῆς ηλικίας 
δὲ μεταπιπτούσης, καὶ τὰ ἡδέα γίνεται ἕτερα" διὸ ταχέως 
t δὲ ἴα Eliensi. “Τρ. ἰὰν δὴ e. 


vite, inter se conjunguntur: 
nam interdum ne jucundi 


suppeditant, hi voluptatem. 
Quocirca facile tales amici- 





tie dirimuntur, cum ii simi- 
les non permaneant: nam si 
non amplius sint jucundi, aut 
utiles, amandi finem faciunt: 
utile autem non idem perma- 
net, sed aliud alias efficitur. 
,Eo igitur, quod amicitiam 
contraxerat, dissoluto, amici- 
tia quoque dissolvitur, perin- 
de ac si amicitia cum illis re- 
bus esset instituta. Cujus ge- 
neris amicitia maxime in se- 
nibus cernitur: nam neque 
qui hac etate sunt, in amici- 
tiis jucundum sequuntur, sed 
utile: neque ex juvenibus et 
setate florentibus 11, qui emo- 
lumento ducuntur. Non ad- 
modum autem tales societate 


quidem sunt. Neque igitur 
talium consuetudinem desi- 
derant, nisi sint utiles : nam 
tantisper sese jucundos prz- 
bent, quamdiu se commodum 
aliquod consecuturos esse spe- 
rant. Atque in hoc genere 
hospitalis quoque amicitia lo- 
catur. Juvenum autem ami- 
citia voluptatis causa compa- 
rari videtur: nam cum affe- 
ctibus et perturbationibus a- 
nimi in vita obtemperant, 
tum id, quod sibi jucundum, 
quodque przsens est, sequun- 
tur maxime, Quia autem 
mutata zcetate, mutantur et 
ea, quai sunt jucunda ; idcir- 
co celeriter et amici fiunt, et 
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γίγνοντωι Φίλοι xy παύονται" ἅμα 9 τῷ 106 ἡ φιλία atra 
πίπτει. Τῆς δὲ τοιαύτης ἡδονὴς ταχεῖω ἡ μεταβολή. Καὶ 
ἐρωτιποὶ δὲ οἱ νέοι" κατὰ πάϑος γὰρ καὶ δὲ ἡδονὴν τὸ πολὺ 
P$ "ἐρωτικῆς. Διόπερ φιλοῦσι, X, ταχέως παύονται, πολλά- 
Xig τῆς αὐτῆς ἡμέρας μεταπίπτοντες. Συνημερεύειν δὲ καὶ 
συζῆν ὅτοι βούλονται" γίνεται γὸ αὐτῶς τὸ κατὰ Φιλίαν οὔ-. 
τως. TeAsíd δ᾽ ἐστὶν ἡ τῶν ἀγαθῶν Φιλίω καὶ κατ᾽ ἀρετὴν 
ὁμοίων" οὗτοι ηὃ τὠγαϑὼ ὁμοίως ἀλλήλοις Bora, ἡ ἀγα- 
Jo ἀγαθοὶ δ᾽ εἰσὶ καϑ' αὐτούς. Οἱ δὲ βελόμενοι τάγα- 
Ja, τοῖς Φίλοις, ἐκείνων ἕνεκα, μάλιστα. φίλαι" δὲ αὑτὸς 99 
ὅτως ἔχεσι, καὶ € xara συμβεβηκός. — ? Διωμένει Ey ἡ τού- 
τῶν Φιλία, ἕως ἂν ἀγαϑοὶ ὦσιν. Ἢ δ᾽ ἀρετὴ μόνιμον. 
Kai igi ἑκάτερος ἁπλῶς ἀγαθὸς, καὶ TG Φίλῳ" "oi γὰρ 
ἀγαϑοὶ, x, ἁπλῶς ayalo, X, ἀλλήλοις ὠφέλιμοι. Ὁμοίως 
δὲ καὶ ἡδεῖς" οἱ ἀγαϑοὶ γὸ, X, ἁπλῶς "ds, καὶ ὠλλήλοις" 


* Teig ἰρωτικοῖς in quibusdam Codd. legi dicit Aspasius. 


Y Διαμόνι οὖν μά- 
λιφα Ven. 1. et 2. 


2 Καὶ yàp ἁπλῶς ei ἀγαϑοὶ, ἡδεῖς καὶ ἀλλήλοις El. ct Andr. 


amare desinunt: nam eorum 


lium perfecta amicitia est : hi 
amicitia una cum eo, quod 


enim se mutuo similiter bo- 


eis jucundum est, immutatur 
atque evanescit. Talis au- 
tem voluptatis mutatio, ce- 
leris est. Ad amorem autem 
etiam proclives et propensi 
sunt adolescentes: nam ma- 
gna ex parte rem amatoriam 
regit et gubernat perturba- 
tio: parit atque efficit volu- 
ptas. Amaut igitur, citoque 
amandi finem faciunt, ita ut 
sepe uno eodemque die vo- 
luntatem mutent. Volunt au- 
tem hi totos dies una tradu- 
cere, viteeque societate con- 
jungi: quia hac ratione id 
eis contingit, quod amicitie 
maxime convenit. At viro- 
rum bonorum et virtute simi- 


nis affici volunt, qua sunt 
boni : boni autem sunt per se. 
Jam qui bona amicis optant, 
beneque cupiunt illorum cau- 
8890 11 maxime sunt amici: 
sunt enim hoc animo per se, 
non ex eventu. Manet igi- 
tur horum amicitia tamdiu, 
quamdiu boni sunt. Virtus 
autem diuturna quzdam res 
est, et maxime stabilis. Est- 
que uterque sunpliciter abso- 
luteque bonus, et amico; 
nam viri boni et absolute 
boni sunt, et inter se utiles. 
Itemque jucundi: quando- 
quidem boni et absolute ju- 
cundi, et inter se jucundi 
sunt: sue enim ouique et 
Y 4 
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'κάφῳ γὰφ xa3' ἡδονήν εἰσιν αἱ οἰκεῖαι πράξεις καὶ «i Tu- 
αὗται. Toy ἀγαθῶν δὲ τοιαῦται ἢ ὅμοιαι. Ἧ τοιαύτη δὲ 
Φιλία μόνιμος εὐλόγως ἐστί σγνάπτει γὰρ ἐν αὐτῇ πάνθ᾽ 
ὅσα dti voie Φίλος ὑπάρχειν" πᾶσα γὰρ φιλία δὲ ἀγαθόν 
ἔστιν, ἢ δὲ ἡδονὴν, ἡ ἁπλῶς, ἢ τῷ φιλοῦντι, καὶ καθ᾿ ὁμοιό- 
τητώ Tua. Ταύτη δὲ πάντα ὑπώρχει τὰ εἰρημένα καϑ' 
αὑτούς" ταύτη γὸ ὅμοια καὶ τὰ λοιπὼ, τό, τε d Ace ὦγα- 
. ϑὺν, καὶ ἡδὺ ἁπλῶς ἐστι. Μάλιστα δὲ ravra Φιλητά" xai 
τὸ Φιλεῖν δὲ καὶ ἡ φιλία & τούτοις μάλιςα x, ἀρίςη, Σπα- 
as δ᾽ εἰκὸς τὰς τοιαύτας εἶναι" ὀλίγοι "ydp οἱ τοιοῦτοι. 
Ἕτι δὲ, προσδέται χρόνου καὶ συνηθείας" κατὰ τὴν zapui- 
píer 90. ix. ἔςιν εἰδησαι ἀλλήλες, πρὶν τὸς λεγομένως ἅλας 
συναναλῶσαι. Οὐδ᾽ ἀποδέξασθαι " δὴ πρότερον, οὐδ᾽ εἶναι 
Φίλους, πρὶν ἑκάτερος ἑκατέρῳ φανῆ Φιλητὸς, καὶ πις ευϑῇ. 
Οἱ δὲ ταχέως τὰ φιλικὰ πρὸς ἀλλήλους ποιώντες, ββόλονται 


^ Δεῖ pro δὴ legit El. quod approbat Lambinus. 





tales, qualis quisque est, vo- 
luptati sunt actiones. Bono- 
rum autem tales, aut similes 
sunt actiones. Talis porro a- 
micitia merito firma ac stabi- 
lis est: omnia enim concur- 
runt in ea, quee in amicis 
esse debent : nam omnem a- 
micitiam vel bonum aliquod 
contrahit vel voluptas; et u- 
trumque horum vel absolute, 
vel ei qui amat, et ex simili- 
tudine quadam. In hac au- 
tem e& insunt omnia, quz 
jam dicta sunt, per se: nam 
et his, et cseteris rebus inter 
Β6 &unt similes; quod enim 
&bsolute bonum est, id abso- 
lute quoque est jucundum. 
Hec autem amabilia sunt 
zaxime: et amare igitur in 


eis viget maxime, et amici- 
tia, eaque optima. Probabile 
autem est tales amicitias esse 
raras: magna est enim ta- 
linm virorum paucitas. Prz- 
terea tempore et consuetudi- 
ne vite opus est: verum ὁ- 
nim illud proverbium est, 
Multos modios salis simul e- 
dendos esse, ut homines inter 
se norint. Neque quenquam 
in amicitiam recipere, proba- 
reque oportet, neque ullos 
inter se amicos esse, prius- 
quam alter alteri dignus, qu 
ametur, dignusque, cui fides 
habeatur, visus fuerit. Qui 
vero cito ea, que amicitie 
propria sunt, inter se faciunt, 
amici illi quidem esse volunt, 
sed non sunt tamen: nisi eti- 
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: , t 4 4 v 4 ψῳ 
μὲν Φίλοι εἶναι, οὔκ εἰσι δὲ, εἰ μὴ x4. φιλητὸν, καὶ τῶτ᾽ 
ἴσασι. Βούλησις μὲν ἢ οὖν raya γίνεται φιλίας, φιλία δὲ 
v ei ^ 5 M NON / ἣν NON x 
ον. Αὐτὴ μὲν οὖν χω! κατῶ τὸν χρᾶνον, xcti seri Td, λοιχῶ 

/ 9 κ᾿ x ς / € ut, 7 νὰ 4 
τελείὼ ἔστι, Xe κατὰ στάντα “ταυτῷ γίνεται, Χαὶ “ ὀμιοιῶῷ 
ς ^ * t ^ e “ ed / € ) 
ἑκατέρῳ παρ ἑκατέρου" ὅπερ Ósi τοῖς Φίλοις ὑπάρχαιν. 


KE$. δ΄. 

] ] ΔῈ διὰ τὸ ἡδὺ, ὁμοίωμώ ταύτης ἔχει" καὶ )ὃ οἱ ἀγα- 
Soi, ἡδῶς ἀλλήλοις. Ὁμοίως δὲ xj διὰ τὰ χρῆσι- 

pov καὶ γὼρ τοιοῦτοι ἀλλήλοις οἱ ἀγωϑοί. Μάλιστω δὲ 9) 
E », ς / à ^ e Í.. 7 / » 
ἐν τάτοις αἱ Φιλίαι διαμένωσιν, ὅταν ro σον γίγνητωι παρ 
ἀλλήλων, οἷον ἡδονή. Καὶ μὴ μόνον οὕτως, ἀλλὰ x ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ, οἷον TOig εὐτραπέλοις, καὶ μὴ ὡς Spot y] καὶ ἐρωμένῳ" 
3 γὸ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἥδονται ὅτοι, ἀλλ᾽ ὁ μὲν Βἐρῶν ἐκείνε;, ὃ 
δὲ ϑερωπευόμενος ὑπὸ τοῦ ἐραστοῦ. Ληγούσης δὲ τῆς ὥρως, 
* Τὰρ pro οὖν habet ΕἸ. « Tabrà Mur. d Te. ὅμοια. ὁ Οὐ διὰ pro à 
διὰ El. et paulo post: καὶ γὰρ οὗφτω ἀλλήλ. ἀγαϑοΐ. f Τὸ «iré pro «à ἶσον ΕἸ. et 
Andr. quae vera lectio esse videtur. E Ὁρὼν ἐκεῖνον El. N C. et quidam alii » 


quam scripturam Ándronicus interpretatur : à μὲν leagns ἥδεται σῇ ὄψει τῷ ἰρωμίνου, 
Hanc interpretationem, ea, quae non multo post sequuntur, confirmant: «4 μὲν 


γὰρ οὐκ ἔφιν ἡ ὄψις ἡδεῖα. 


am digni sint, qui amentur, 
idque habeant exploratum. 
Amieitie igitur conciliandie 
voluntas celeriter illa quidem 
suscipitur, sed non statim a- 
micitia nascitur. Heec igitur 
et tempore, et reliquis rebus 
rfecta et cumulata est, et 
is omnibus constat ; similis 
denique utrique ab altero est : 
quod in amicis inesse debet. 


CAP, IV. 
E^ autem, qua jucundi 
causa comparatur, ami- 
citia huic similis est: boni vi- 
ri enim inter se jucundi sunt. 


Itemque ea, quam utilitas 
emolumentumque conflavit : 
tales enim sunt inter se viri 
boni. Maxime autem et in 
his amicitie permanent, cum 
par pari inter se referunt, ver» 
bi gratia, voluptatem. | Ne- 
que hoc modo solum, sed ex 
una et eadem re, ut fit inter 
urbanos ac facetos; non ut 
inter amatorem, eumque qui 
amatur : non enim iisdem re- 
bus hi delectantur : sed ama- 
tor illius amore; is, qui ama- 
tur, amatoris erga se studio 
atque observantia. — Forma 
porro evanescente interdum 
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ἐνίστε καὶ ἡ Qua, λήγει" τῷ μὲν γὰρ Hx, ἔςιν ἡ ὄψις ἡδέα, 
τῷ δὲ οὐ γίνεται ἡ ϑερωπεία. πολλοὶ δ᾽ αὖ διαμένουσιν, 
»"᾿ς 3 " / NM Xy ^ € , y € 
sày ἐκ τῆς συνηθείας rà ἤθη φέρξωσιν, ὁμοήϑεις ὄντες. Οἱ 
δὲ NN € , / , NN »" , e 
€ [495 TO ἡδὺ αἀντικαταλλαττόμενοι, αὐλα τὸ χρήσιμον ἐν τοῖς 
ἐρωτικόὶς, καί εἰσιν ἧττον Φίλοι, καὶ ὃ διαμένουσιν. Οἱ δὲ dia 
τὸ χρήσιμον ὄντες Φίλοι, ἅμα τῷ συμφέροντι διαλύονται: 
s γὰρ ἀλλήλων ἤσαν Φίλοι, ἀλλὰ τοῦ λυσιτελοὺς. Δι’ ἡδο- 
* 7 N NN , s ΄ » d / 
νὴν μυὲν ἕν, καὶ διὰ τὸ χρήσιμον, καὶ φαύλους ἐνδέχεται Qi- 
λους ἀλλήλοις εἶναι, καὶ ἐπιεικεῖς φαύλοις, καὶ μηδέτερον 
ὁποιῳδν' δὲ αὐτοὺς δὲ δῆλον ὅτι μόνους τοὺς ἀγαϑ ὅς" οἱ γὺ 
κακοὶ οὐ χαίρουσιν ἑαυτοῖς, εἰ μή τις ὠφέλεια γίγνοιτο. 
Καὶ μόνη δὲ ἡ τῶν ἀγαθῶν φιλία ἀδιάβλητός scu ἃ γὰρ 
ῥώδιον οὐδενὶ πιστεῦσαι περὶ τοῦ ἐν πολλῷ χρόνῳ ὑπ᾽ * αὐτῶν 
δεδοκιμασ μένου, X, τὸ πιστεύειν ἐν τούτοις, X, τὸ μηδέ ποτ᾽ ἂν 


h Vox ἧσσον, qui antecedit, repetenda est, hoc modo: καί εἰσιν ἧστον φίλοι, καὶ 





srcor διαμίνωυσιν: quod ne alii quidem Interpp. viderunt. Lam. 


k Abreu El. 


evanescit quoque amicitia : 
ili enim ejus, qui amatur, 
facies desinit esse jucunda; 
hic ab illo non amplius coli- 
tur neque observatur. Pleri- 
que autem 1n armicitia. per- 


manent, si consuetudine vite 


adhibita mores  dilexerint, 
cum sint inter se moribus si- 
miles. Qui autem in rebus 
amatoriis non jucundum, sed 
utile permutant, cum minus 
amici sunt, minus diu in ea- 
dem inter se voluntate per- 
manent. Qui vero utilitatis 
causa sunt amici, utilitate 
sublata dirimuntur: non e- 
nim se mutuo amabant, sed e- 
molumentum. Quocirca pro- 
pter voluptatem, atque utili- 
tatem, et malis inter se, et 


i T9. αὑσούς. 


bonis cum malis, et neutris 
cum qualibuscunque amicitia 
intercedere potest: sed pro- 
pter se ninfirum amici sunt 
inter se soli viri boni: mali 
enim familiaritate mutua non 
delectantur, nisi aliquam uti- 
litatem alter ab altero perci- 
piat. Et vero sola bonorum 
virorum amicitia criminatio- 
nibus et calumnüs vacat: 
non enim facile est quicquam 
alicui de eo credere, quem 
ipse diu probaris ac spectaris. 
Preterea fides habetur ho- 
rum alteri ab horum altero 
maxime : summaque ab utro- 
que diligentia adhibetur, ne 
alteri ab altero injuria infe- 
ratur: ceteraque omnia in 
his insunt, quze vera amicitia 
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ἀδικῆσαι, xai ὅσα ἄλλω ἐν τῇ ὡς ἀληθῶς φιλίᾳ ἀξιϑται. 
re » ἙΝ ^ 
Ἐν δὲ ταῖς ἰάλλωις οὐδὲν κωλύει γίνεσαι: τὰ ToiawTG. 
ς by 
"Eri 99 οἱ ἄνθρωποι λέγουσι Φίλους καὶ τοὺς διὼ τὸ χρή- 
σιμον, ὥσπερ αἱ πόλεις" δοκοῦσι γὰρ αἱ συμμαχίαι ταῖς 
^ t, ^v N 1 € 
πόλεσι " γενέσϑιαι ἕνεκω τοῦ συμφέροντος" καὶ τὸς δὲ ἡδονὴν 
ἀλλήλες φέργοντας, ὥσπερ οἱ παῖδες, ἴσως μὲν di λέγειν x 
ἡμᾶς Φίλους τοὺς τοιὅτες, εἴδη δὲ ?X τῆς Φιλίας σλείω, x 
^ i P N 7 δ ^ , aga T » a9 A v δὲ 
πρώτως μὲν Vx, κυρίως τὴν τῶν ἀγαϑὼν ἡ ἀγαθοί" τὰς δὲ 
Ν 7 ε 7 . qz v 3 "n LÁ 7 
λοιπῶς, xaO" ὁμοιότητα “ἡ γὼρ ἀγαθόν τι καὶ Ὁμοιόν τι, 
ταύτη Φίλοι" x γὸ τὸ ἡδὺ, ὠγαϑθόν τι τὸς φιληδέσιν. Οὐ 
/ M « / 9 N / € 3 v / ^ 
zdyu dé αὗται συνάπτεσιν, οὐδὲ γίνονται οἱ αὐτοὶ Φίλοι διὰ 
« ^, « € δύ" 3 ^ / T δ / 8. ht 
τὰ χρήσιμον καὶ ἡδὺ" οὐ γὼρ πώνυ "cw νάξζεται "τὰ xarà 
συμβεβηκός. Ἑἰς ravra, δὲ τὰ εἶδὴ τῆς φιλίας ἐνεγεμημέ- 
€ M e » / , € ^ ^ x 7 
Wie, οἱ μὲν φαῦλοι ἔσονται Φίλοι δ ἡδονὴν ἡ τὸ χρήσιμον, 
/J e/ sg . 4 d 9 9 x δ € «x / . «4 v 
T&UTW ὁμοιοι OyT£g" οἱ OQ duyd-JOl, δι αὐτοὺς Φιλοι » ydp 
1 Ἑ ταΐραις inseritur post ἄλλαις in quibusdam codd. Ita et N C. 
pro ἐπεὶ γὰρ Lamb. et Casaub. 8 Do. γίνισϑαι. 9 Ka) deest N C. 


C C C. non agnoscit. 4 To. ἡ γὰρ ἀγαϑοὶ), οὗτοι ply ἁπλῶς φίλοι. 
διίάξιτα:. 5. ᾿Αλλὰ κατὰ pro σὰ κατὰ in Eliensi. 


"— Ἐσεὶ οὖν 

Ρ Καὶ 

Γ ΎΡ. συν- 
U Κασανινιμημίνης El. 


postulat. In aliis auteni so- 


1 dine: amici enim sunt ea ra- 
dalitatibus ac societatibus ni- 


tione, qua est in eis boni 


hil prohibet quo minus hu- 
jusmodi mala incidant. Quo- 
niam igitur homines appel- 
Jant amicos et eos, qui utili- 


tate ad amandum ducuntur, 


ut civitates (inter civitates 
enim utilitatis causa societa- 
tes bellicae contrahi videntur) 
et eos, qui voluptate eodem 
invitantur, ut pueri; fortasse 
nos quoque tales, amicos ap- 
pellare, compluraque amicitie 
genera ponere debemus : ac 
primo sane loco et proprie 
eam amicitiam nominare, 
quee est inter bonos, qua bo- 
ni sunt; reliquas ex similitu- 


quippiam, et aliquid boni si- 
mile: jucundum enim bona 
quaedam res est iis, qui rebus 
jucundis ducuntur. Sed he 
amicitie non szpe copulatze 
reperiuntur, neque iidem in- 
ter se fiunt amici propter u- 
tilitatem ac jucunditatem : 
nam non admodum copulan- 
tur, neque una coherent, 
quse ex eventu constant. Cum 
sit autem in hec genera ami- 
citia distributa, mali quidem 
propter voluptatem, aut uti- 
litatem inter se erunt amici, 
quando sunt hac ratione veris 
amicis similes: boni autem 
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, Kx ε ^ 323. ^" 
ἀγαϑοί. Οὗτοι μὲν " οὖν aor Mos Φίλοι" ἐκῶνοι δὲ xarà cup - 
βεβηκὸς, καὶ τῷ ὡμοιῶσθαι τούτοις. 


, ΚΕΦ. εἰ. 

x QUE δὲ ἐπὶ τῶν ἀρετῶν, οἱ μὲν, xa sp, di δὲ, 

xar ἐνέργειαν ἀγαθοὶ λέγονται, οὕτω ! δὴ καὶ ἐπὶ τὴς 
Φιλίας" οἱ μὲν γὺ συζῶντες, χαίρουσιν ἀλλήλοις, X πορίζουσε 
τἀγαϑά" οἱ δὲ καϑεύδοντες, ἢ κεχωρισμένοι τοῖς τόποις, x 
ἐνεργοῦσι μὲν, οὕτω δ᾽ ἔχουσιν, "ὥστε ἐνεργεῖν φιλικῶς" οἱ oà 
τόποι οὐ διαλύουσι τὴν Φιλίαν ἁπλῶς, ἀλλὼ τὴν ἐνέργεικεν. 
᾿Εὰν δὲ χρόνιος ἡ ἀπουσία γένηται, καὶ τῆς Quas δοκεῖ λή.- 
Oy ποιεῖν ὅϑεν εἴρηται, 

Πολλὰς δὴ φιλίας ἀπροσηγορία διέλυσεν. 
Οὐ φαίνονται δ᾽ οὔϑ᾽ οἱ πρεσβύτωι, οὔὐϑ᾽ οἱ erpuyoi, Φιλικοὶ 
εἶναι" Opt) γὼρ ἐν αὐτοῖς τὸ τῆς ἥδονης. Οὐδὲὰς δὲ δύνα- 
ται συνημερεύειν τῷ λυπηρῷ, οὐδὲ τῷ μὴ ἡδεῖ" μάλιστα γὃ ἡ 


5 Οὐναρεβίι CC C. - 
et EL. — * "Quent καὶ lnoyo legit El. 


propter se amici futuri sunt 
qua enim bonisunt. Hiigi- 
tur absolute sunt amici; 1lli 
ex eventu, et eo quod his sint 
similes. 
CAP. V. 
UEMADMODUM aau- 
tem in virtutibus alii 
habitu, alii re et functione 
muneris boni nominantur: 
sic et in amicitia alii mutua 
vitee consuetudine et convictu 
inter se delectantur, utilita- 
tesque alter alteri suppedi- 
tant; alii vero aut dormien- 
. tes, aut locorum intervallo 
disjuncti, amicitie muneri- 
bus non funguntur quidem 
ili, sed ita tamen sunt ani- 


x Ὧ, δὲ ELeceNC. 


Y A3 non reperitur in N €. 


mati, ut fungi possint: non 
enim locorum intervalla ami- 
citias simpliciter dirimunt, 
sed muneris functionem. 
Quod si diuturna fuerit ab- 
sentia, efficere videtur, ut a- 
micitiam quoque inobscuret 
oblivio : ex quo dici solet: 
Neglectum alloquium multos dis. 
junxit amicos. 
Sed nec senes, nec austeri ad 
amicitiam esse idonei viden- 
tur: nam apud eos non mul- 
tum loci voluptati relictum 
est. Nemo autem neque cum 
eo, qui gravis ac molestus 
est, neque cum eo, qui non 
est jucundus, dies totos con- 
sumere potest: et dolorem 





HOIKON NIKOMAX. Θ΄. 833 


Φύσις φαίνεται, τὸ μὲν λυπηρὸν φεύγειν, ἐφίεσθαι δὲ vov 
ἡδέος. Οἱ δ᾽ ἀποδεχόμενοι ἀλλήλους, μὴ συζῶντες δὲ, εὔγοις 
ἐοίκασι μᾶλλον, ἢ φίλοις" οὐδὲν yap οὕτως ἐστὶ Φίλων, ὡς τὸ 
συζῆν" ὠφελείας μὲν γὰρ οἱ ἐνδεόὶς ὀρέγονται" συνημερεύειν 
δὲ καὶ οἱ μακάριοι" μονώταις μὲν γὰρ εἶναι τούτοις ἥκιστα 
προσήκει. Συνδιάγειν δὲ μετ᾽ ἀλλήλων οὐκ ἔστι, μὴ ἡδέὶς ὄν-- 
τὰς, μηδὲ χαίροντας τὸς αὐτοὶς, ὅπερ ἡ ἑταιρικὴ δοκέϊ ἔχειν. 
Μάλιστα μὲν οὖν ἐστι Φιλία, ἡ τῶν ἀγαϑῶν, καθάπερ πολ- 
λάκις εἴρηται" δοκεῖ γὼρ φιλητὸν μὲν καὶ αἱρετὸν τὸ ἁπλῶς 
ἀγαθὸν ἢ ἡδύ" ἑκάστω δὲ τὸ αὑτῷ τοιοῦτον" ὁ δ᾽ ἀγωθὸς τῷ 
ἀγαθῷ δὶ ὥμφω ταῦτα. Ἔοικε δ᾽ ἡ μὲν φίλησις πάϑει, 
ἡ δὲ φιλία ἐξει" ἡ γὰρ Φίλησις οὐχ, ἧττον πρὸς τὰ dvd 
ἐστιν. ᾿Αντιφιλοῦσι δὲ μετὰ mpoaupkcens" ἡ δὲ προαίρεσις ἀφ᾽ 
ἕξεως, Καὶ τὰ ἀγαϑὼ βούλονται τος Φιλουμέόνοις ἐκείνων 
ἕνεκα, οὐ κατὰ πάϑος, ἀλλὰ καϑ᾽ ἕξιν. Καὶ φιλώντες 
"τὸν Φίλον, τὸ αὐτοῖς ἀγαϑὺν Φιλοῦσιν' ὁ γὰρ ἀγαϑὺς Qi- 
᾿ * Δὲ σὸν φίλον El. | 


enim maximé fugere, et ju- 


uemadmodum ssepius fam 
cunditatem expetere videtur 


jctum est; nam cum id a- 


natura. Jam vero qui inter se 
probati et accepti sunt, nec 
communi vite consuetudine 
üevinciuntur tamen, benevo- 
Ais, quam amicis sunt eimilio- 
fe8 : nihil est enim amicorum 
tam proprium, quam vite 
socjetate conjungi : nam uti- 
litatem quidem egentes ex- 
petunt; vite autem consue- 
tudinem etiam divites ac be- 
ati: solitaria enim vita bis 
minime omnium convenit. 
Át una vivere non possunt, 
dui nec jucundi sunt, nec iis- 

rebus delectantur : quod 
habere videtur maxime so- 
dalitas. Est igitur amicitia, 
bonorum maxime amicitia, 


mabile et optabile videatur, 
quod absolute bonum aut ju- 
cundum est: tum id cuique 
amabile est, quod ei tale est: 
at vir bonus viro bono pro- 
Xer horum utrumque ama- 
ils est, Videtur autem a- 
matjo perturbationi similis 
esse; habitui amicitia : ama- 
tio enim etiam in' res inani- 
mas confertur. Redatnare au- 
tem cum consilio conjunctum 
est, quod ab habitu proficis- 
citur. Preterea bonis affici 
volumus eos, quos amamus, 
illorum causa, non perturba- 
tione aliqua incitati, sed ex 
habitu. Et qui amicum di- 
ligunt, id, quod sibi bono est, 
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Aog γενόμενος, ἀγαϑὺν γίνεται ᾧ Φίλος. Ἑκάτερος οὖν Φι- 
M τε τὸ αὑτῷ ἀγαϑὸν, καὶ τὸ ἶσον ἀντωποδίδωσι τῇ βουλή- 
σε; καὶ τῷ ἡ εἶδει" λέγεται γὰρ Φιλότης ἡ ἰσότης. Μάλιςα 
δὴ τῇ τῶν ἀγαθῶν ταῦτα ὑπάρχει. 
ΚΕΦ. ς΄. 
EN δὲ τοῖς στρυφνοὶς καὶ πρεσβυτικοῖς ἧττον γίνεται ἡ 
φιλία, ὅσῳ δυσκολώτεροί εἰσι, καὶ ἧττον rais ὁμιλίαις 
χαίρουσι" ταῦτω γὰρ δοκέ! μάλις᾽ εἶναι Φιλικὰ, καὶ ποιητι- 
xà φιλίας. Aib νέοι μὲν γίνοντω! Φίλοι ταχὺ, πρεσβύται 
δ᾽ οὔ" οὐ γὰρ γίγνονται Φίλοι, οἷς ἂν μὴ χαίρωσιν" ὁμοίως 
δ᾽ οὐδ᾽ οἱ στρυζνοί. ᾿Αλλ᾽ οἱ τοιοῦτοι, εὖνοι μέν εἰσιν ἀλλή- 
Aog" βούλονται γὰρ τὠγαϑὼ, x, ἀπαντῶσιν εἰς τὼς χρείας" 
Φίλοι δ᾽ οὐ πάνυ εἰσὶ, διὰ τὸ μὴ συνημερεύειν, μηδὲ χαύρεω 
ἀλλήλοις" ἃ δὴ μάλιστα εἶναι δοκεῖ φιλικά. Πολλοῖς δ᾽ 
εἶναι! Φίλον, κατὰ τὴν τελείων Φιλίαν οὐκ ἐνδέχεται, ὥσπερ 


b *Hàu N C. CCC. et ex Editis quidam : quam scripturam σαραφράζω Androbi- 


CUS: καὶ βούλεται σὰ ἀγαϑὰ, καὶ ἡδύς lec ὁμείνς. Vidc Lamb. 


diligunt : nam vir bonus a- 
micus alicui factus, ei ipsi, 
cui amicus est, bonum est. 
Uterque igitur cum id, quod 
Sibi bono est, diligit ;' tum 
par pari refert, et voluntate 
et genere: nam vulgo dici 
solet, equalitatem amicitiam 
esse, Maxime vero in ami- 
citia virorum bonorum hec 


insunt. 
CAP. VI. 

NTER austeros autem et 

senes eo minus amicitia 
conciliatur, quo sunt diffici- 
liores, minusque hominum 
congressu et sermone dele- 
ctantur: hec enim et pro- 
pria sunt amicitie maxime, 
et ad eam conglutinandam 


plurimum valent. Itaque ci- 
to fiunt juvenes amici; senes 
non item: non enim fiunt 
118 amici, quibus non dele- 
ctantur : similiter neque acer- 
bi, tristesque natura. Sed ta- 
les homines sane benevoli in- 
ter 86 esse possunt (bene enim 
alter alteri omnia volunt eve- 
niré, preestoque adsunt, atque 
occurrunt in rebus dubiis, et 
temporibus difficilibus) sed 
non admodum sunt amici, 
quia neque una totos dies 
commorantur, neque alter 
alterius moribus delectatur: 

use maxime videntur amici- 
tie convenire. Sed perfecta 
cum multis amicitia nemini 
intercedere potest : sicut fieri 
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οὐδ᾽ ἐρῶν πολλῶν ἅμα" ἔοικε γὰρ ὑπερίβολῆ" τὸ τοιοῦτο δὲ 
πρὸς ἕνα πέφυκε γίνεσθαι. Πολλοὺς δ' ἅμα τῷ αὐτῷ 
ἀῤέσκειν σφόδρα, οὐ ῥάδιον, ἴσως δ᾽ οὐδ᾽ “ἀγαθὸν εἶναι. 
Afi δὲ καὶ ἐμπειρίαν λαβεῖν, καὶ ἐν συνηϑ εἴα γενέσθαι, ὃ 
παγχάλεπον. Διὼ τὸ χρήσιμον δὲ καὶ τὸ ἡδὺ, πολλοῖς ἀρέ- 
σκειν ἐνδέχεται" πολλοὶ γὰρ οἱ τοιοῦτοι, καὶ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ 
αἱ ὑπηρεσίαι. Τούτων δὲ μᾶλλον ἔοικε “ Φιλίω ἡ διὰ τὸ ἡδὺ, 
ὅταν ταὐτὰ ὑπ᾽ ἀμφῶν γίγνηται; καὶ χαωίρωσιν ἀλλήλοις, ἢ 
e » wo T ^ »" » * ^x, e N05 
Toig αὐτοῖς" Oic4 τῶν γέων εἰσὶν αἱ Φιλίωι" μαλλον yap ἐν 
/ N23 Pd € δὲ διὰ Ν ) 3 7 
ταύταις τὸ ἐλευϑέριον. Ἡ δὲ διὰ τὸ χρήσιμον, ἀγοραίων. 
* € / N / M 9 δ ^ € N^ ^ 
Καὶ οἱ μακάριοι db, χρησίμων μὲν οὐδὲν δέονται, ἡδέων δέ 
συζῆν μὲν 93 βούλονταί τισι. Τὸ δὲ λυπηρὸν, ὀλίγον μὲν χρό- 
^ ^ 3 E N * « 2 9 ϑ9ϑ.Ὰ » 
γον Φέρουσι, συνεχως δ᾽ οὐθὲς ἂν ὑπομείνωι, οὐδ᾽ αὐτὸ d/ya- 
Or, εἰ λυπηρὸν aura eir διὸ τοὺς Φίλους ἡδεῖς Ómowri. Δῶ 
. 4 ᾿Αγαϑὸν ἦν legendum puto. Aquinas ita exponit, quasi legerit ἦν. Vet. In- 


terp. vertit esse; sed, ut puto, scripserat esse? non esse, Muretus, Nobis favet An» 
dronicus. — 4 Te. φιλίᾳ. 





non potest, ut quis multarum 
amore uno tempore captus 
sit: nam perfecte amare, ni- 
mio simile est: hoc autem 
ut cum uno duntaxat susci- 
piatur, patitur natura. Tum 
vero multos uno tempore uni 
vehementer placere, haud fa- 
cile est: fortasse vero neque 
bonos esse. Oportet autem 
et periculum facere, et con- 
suetudine sermonia et vite 
cum eis conjungi: quod est 
omnium difücillimum.  Pro- 
pter utilitatem autem et ju- 
cunditatem ut quis multis 
placeat, fieri potest: nam et 

ujus generis hominum ma- 
gna copia est, et brevi tem- 
pore duo illa suppeditari pos- 
sunt. Harum autem duarum 
ea magis amicitie similitudi- 


nem gerit, que jucundi cau- 
sa instituta est, cum eadem 
ab altero alteri prestantur, 
et alter altero delectatur, aut 
uterque eisdem : quales ami- 
citie juvenum sunt: magis 
enim elucet in his ingenium 
quoddam liberale. At ea, 
quie propter utile compara- 
tur, eorum est, qui merca- 
turam faciunt. Et divites ac 
beati, non utiles, sed jucun- 
dos amicos desiderant: vive- 
re enim cum aliquibus vo- 
lunt. Id autem, quod dolo- 
rem ac molestiam affert, fe- 
runt ili quidem ad breve 
quoddam tempus: perpetuo 
vero qui perferre possit, repe- 
rias neminem: immo ne 10- 
sum quidem bonum, si ei 
molestum sit: itaque jucun- 


APIXTOTEAOT$ 


δὲ ἴσως ΝΣ τοὺς ἀγαθοὺς, τοιούτους ὄγτας, x ἔτι αὐτοῖς" ὅτω 
yap αὐτοῖς ὑπάρξει, ὅσα d roig φίλοις. Οἱ δ᾽ ἐν ταῖς 
ἐξουσίαις διηρημένοις φαίνονται χρῆσθαι τόςς Φίλοις" ἄλλοι 
γὰρ αὐτοῖς εἶσι χρήσιμαι, καὶ ἕτεροι ἡδέϊς. "Ayo δ᾽ 6i 
αὐτοὶ οὐ "ÀWU* οὔτε γὰρ ἡδὲςς μετ ἀρετῆς ζιτοῦσιν, οὔτε χρη- 
σίμους εἰς τὰ καλῶ, ἀλλὰ τοὺς μὲν, εὐτρωπέλους, τοῦ ἡδέος 
ἐφιέμενοι" τοὺς δὲ, δεινοὺς πράξαι τὸ ἐπιταχϑέν. Taura, δ᾽ 
οὐ πάνυ γίνεται ἐν τῷ αὐτῷ. — "Hoc δὲ καὶ χρήσιμος ἅμα 
εἴρηται ὅτι ὃ σπουδαῖος. ᾿Αλλ᾽ ὑπερέχοντι οὐ γίνεται ὁ τοιοῦ- 
τὸς Φίλος, ἂν μὴ καὶ TW ἀρετῇ ὑπερέχηται" εἰ δὲ μὴ, οὐκ 
ἰσάζει ἀνάλογον ὑπερεχόμενος. Οὐ πάνυ δὲ εἰώϑασι τοιῶτοι 
ὁγίνσθαι. Ἑἰσὶ δὲ οὖν αἱ εἰρημέναι Φιλίαε ἐν ἰσότητι" τὼ 
γὰρ αὐτὼ γίγνεται ἰἀπ᾿ ἀμφῶν, καὶ βούλονται ἀλλήλοις, ἢ 
“τερον ἀνθ᾽ ἑτέρου ἀντικαταλλάττονται, οἷον ἡδογὴν ἄντ᾽ axpe- 
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* Φίλε post yívteSa; subintelligendum esse censet Zuipngerus, Sed nostro in- 
Serpreti adstipulatur Andronicus: ied Σὲ οἱ ἐν ἐξονσίᾳ οὐ srávyo φοιοῦτοι γίνενναι, je 
covre οὐδὲ φίλω αὐτοῖς οἱ σπουδαῖοι, f Te. le" ἀμφοῖν, 


dos amicos querunt. Sed 





fortasse et bonos querere o- 
portet, qui tales sint, atque 
etiam amicis tales: sic enim 
eis illa suppetent, quibus a- 
mici instructi atque ornati 
esse debent. Qui vero sunt 
auctoritate aliqua et potestate 
prediti, distinctis ac divisis 
&micis uti videntur : alii e- 
nim sunt eis utiles, alii sua- 
ves ac jucundi. Non admo- 
dum autem iidem utilium ac 
jucundorum partes agunt: 
nam neque eos jucundos 
qu&runt, qui jucundum cum 
virtute conjunxerint; neque 
eos utiles, qui ad res hone- 
stas sibi usui esse possint: sed 
jucundos quidem, qui sint fa- 
ceti 
jucundi desiderio «4enentur: 


ue urbani, quoniam. 


utile$ autem, qni eint solertes 
et habiles ad id, quod impe- 
ratum sit, ndum. Hsec 
autem non admodum in eo- 
dem reperiuntur. Atqui ju- 
cundum simul et utilem, bo- 
num vitum esse diximus. 
Verum homini dignitate ac 
potentia preestanti talis non 
facile fit amicus, nisi etiam 
ille potentia prsestans virtute 
superetur: nam si hoc non 
ita sit, non sequatur propor- 
tione cum illo prestantiore 
is, qui superatur. Raro admo- 
dum autem tales homines re- 
periri solent. In equalitate i- 
gitur ese, quas supra diximus, 
amicitie posit; sunt: aut ea- 
dem enim ab utroque pre- 
stantur, eademque alter alteri 
vult evenire: aut aliud cum 
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Aag. Ὅτι δὲ καὶ ἧττόν εἰσιν "αὗται αἱ φιλίαι καὶ μένου-. 
cw, εἴρηται" δοκοῦσι δὲ καὶ δὲ ὁμοιότητα καὶ ἀνομοιότητω 
ταὐτοῦ εἶναί τε καὶ οὐκ εἶναι φιλίαι. Ka ὁμοιότητα yao 
τῆς κατ᾽ ἀρετὴν φαίνονται φιλίαι" ἡ μὲν γὰρ τὸ ἡδὺ ἔχει" 
ἡ δὲ τὸ χρήσιμον. Ταῦτα δὲ ὑπάρχει xéxsiny τῷ δὲ τὴν 
μὲν " ἀδιώβλητον εἶναι καὶ μόνιμον, ταύτας δὲ ταχέως μετα- 
πίπτειν, ἄλλοις τε διαφέρειν πολλοῖς, οὐ φαίνονται φιλίαι 
δὲ ἀνομοιότητα ἐκείνης. 


κεῷ. à. 
ΤΕΡΟΝ δέ ἐστι Φιλίας εἶδος, τὸ xaO ὑπεροχήν" οἷον 
σγωτρὶ πρὸς υἱὸν, καὶ ὅλως πρεσβυτέρῳ πρὸς νεώτερον, 
ἀνδρί τε πρὸς γυναῖκα, καὶ παντὶ ἄρχοντι πρὸς ἀρχόμενον. 
Διαφέρουσι δ᾽ αὗται καὶ ἀλλήλων" οὐ γὰρ ἡ αὐτὴ γονεῦσι 
πρὸς τέκνα, καὶ ἄρχουσι πρὸς ἀρχομένους, ἀλλ᾽ οὐδὲ πατρὶ 
πρὸς υἱὸν, Xj Vito πρὸς πατέρω, οὐδ᾽ ἀνδρὶ πρὸς γυναῖκα, καὶ 


t Τωαῦται pro αὗφιαι reperitur in Eliensi. 


h Te. ἀμιφάβλητον. 1 Διαφίροναι. 


αὶ αὗσκι καὶ ἀλλήλ, aut αὐταί rt καὶ ἀλλήλ. lego. Muretus. Vg. διαῷ. δὲ καὶ αὖτ. 


alioó commutant, verbi gra- 
tia, cum utilitate voluptatem. 
Has autem minus esse amici- 
tias, minusque diu permane- 
re, dictum est: videnturque 
propter ejusdem rei similitu- 

inem ac dissimilitudinem, 
et esse amicitiz, et non esse. 
Ex similitudine enim ejus a- 
micitis, quze virtute constat, 
amicitie similitudinem | ge- 
runt: inest enim in altera 
jucundum, utile in altera. 

eec autem insunt et in illa: 
sed eo quod illa criminatio- 
num et calumniarum expers 
est, et firma pene ad perpe- 
tuitatem : he autem celeri- 
ter intercidunt, aliisque mul- 
tis rebus differunt, non vi- 


dentur amicitie, propter il- 
lius dissimilitudinem. 


CAP. VII. 


LIUD autem amicitie 

genus est, quod in ex- 
cellentia positum est: veluti 
qua& patri intercedit cum fi- 
lo, seni cum juvene, viro 
cum uxore, omni denique, 
qui praeest, cum eo, qui 1m- 
perio parere debet. Sed hse 
quoque inter se differunt: 
non enim eadem parentum 


cum liberis, atque eorum, 


qui przsunt, cum iis, qui sub 

imperio sunt: sed neque ea- 

dem patris cum filio, que fi- 

111 cum petre: neque eadem 

viri cum uxore, qux uxoris 
Ζ 
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γυναικὶ πρὸς ἄνδρα᾽ ἑτέρω γὰρ ἑκάστῳ τούτων ἀρετὴ, x τὸ, 
ἔργον" ἕτερα δὲ καὶ di. à φιλῶσιν. Ἕτεραι οὖν καὶ αἱ Φιλή- 
σεις xai αἱ φιλίαι. Τὰ αὐτὼ μὲν δὴ οὔτε γίγνετωι ἑκατέρῳ 
παρὰ ϑατέρου, οὔτε dé ζητῶν. Ὅταν δὲ γονεῦσι μὲν τέκνα 
ἀπονέμη ἃ δεῖ τοῖς γεννήσασι, γονέςς δὲ υἱέσιν à δεῖ τοὺς 
τέκνοις, μόγιμος ἡ τῶν τοιούτων καὶ ἐπιεικὴς ἔσται Φιλία. 
᾿Ανώλογον δ᾽ ἐν ἁπάσαις ταῖς xa^ ὑπεροχὴν cra Qi- 
λίαις καὶ τὴν Φίλησιν δέϊ γίνεσθαι" aioy τὸν ἀμείνω μῶλλον 
φιλεῖσθαι, ἢ φιλεῖν, καὶ τὸν ὠφελιμώτερον, καὶ τῶν ἄλλων 
ἕκαστον ὁμοίως. Ὅταν δὺ κατ᾽ ἀξίαν ἡ Φίλησις γίγνηται, 
τότε γίγνεταί πῶς ἰσότης" "ὃ δὴ τῆς Φιλίας εἶνωι δοκεῖ, 
Οὐχ ὁμοίως δὲ τὸ ἶσον, ἔν τε τοῖς δικαίοις, καὶ ἐν τῇ φιλία 
Φαίνεται ἔχειν" ἔστι γὰρ ἐν μὲν τόῖς δηκαίοις, ἶσον πρώτως 
τὸ xav ἀξίαν" τὸ δὲ κατὰ ποσὸν, δευτέρως" ἐν δὲ τῇ Φιλία 
τὸ μὲν κατὰ ποσὸν, πρώτως" τὸ δὲ xar ἀξίαν, δευτέρως. 
' k Ὁ δὴ eng. φιλίας εἶναι δοκεῖ non agnoscit Eliensis. 


cum viro amicitia est: alia affert: itemque czeteri singu- 





enim cujusque horum virtus 
est, alie sunt partes: alia 
denique ea, propter que a- 
mant. Alim sunt igitur et 
amatones, et amicitie, Ea- 
dem igitur utrique ab altero 
neque prastantur, neque sunt 
postulanda, ^ Cum vero iis, 
qui procrearunt, ea, a- 
rentibus debent, liberi tribu- 
unt, vicissimque filiis paren- 
tes, que debent liberis: tum 
firma, et zquabilis talis ami- 
citia futura est. Proportione 
autem in omnibus iis amici- 
tiis, quie in excellentia posi- 
tse sunt, amatio debet exsta- 
re: ut scilicet is, qui potior 
est, ametur magis quam a- 
met: etis qui plus utilitatis 


li. Cum enim amatio fit pro. 
dignitate, tum quodammodo 
exstat zqualitas: quod ami- 
citi proprium esse videtür. 
Non ita porro se habet in re- 
bus justis, ut in amicitia, se- 
quahtas : etenim in rebus jus- 
tis primo loco ponitur squa- 
litas ea, quz pro cujusque 
dignitate est; secundo ea, 
qua squalem numero aut 
magnitudine singuli partem 
ferunt i in amiciti& contra 
primo loco statuitur id - 
le, quo parem magnitudine 
quisque partem consequitur ; 
secundo id, quo rata cuique 
pars pro sua cujusque digmi- 
tate tribuitur. Quod ex eo 
perspici potest, s; magna eit 
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Δῆλον δ᾽, ἐὰν πολὺ διάστημα γίγνηται ἀρετῆς, ἢ κακίας, ἣ 
εὐπορίας, ἥ τινος ἄλλου" οὗ γὰρ ἔτι Φίλοι εἰσὶν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἀξιοῦσιν. ᾿Ἐμφανέστατον δὲ τοῦτ᾽ ἐπὶ τῶν Θεῶν" σπλεῖξον 92 
οὗτοι πῶσι τὸς ἀγαϑοὶς ὑπερέχουσι. Δῆλον δὲ καὶ ἐπὶ τῶν 
βασιλέων" οὐδὲ )ὸ τούτοις ἀξιοῦσιν εἴγωι Φίλοι οἱ πολὺ κατᾳ- 
δεέστεροι" οὐδὲ dis ἀρίστοις, ἡ σοφωτάτοις, οἱ μηϑενὸς ἄξιοι. 
᾿Αχριβὴς μὲν οὖν tv τοιούτοις οὐκ ἔστιν ὁρισμὸς, ἕως τίνος οἱ 
Φίλοι" πολλῶν γὸ ἀφαιρουμένων, ἔτι μένε!" πολὺ δὲ " χωρρ- 
σϑόντες, οἷον τοῦ Θεοῦ, οὐκ ἔτι. Ὅϑεν X ἀπορέται, μή ποτ᾽ 
οὐ βούλονται οἱ Φίλοι rois φίλοις τὰ μέγιστα τῶν ἀγαϑῶν, 
οἷον ϑεοὺς εἶναι" οὐδὲ γὸ ἔτι Φίλοι ἔσονται avrog. Οὐδὲ δὴ 
ἀγαϑά" "οἱ yàg Φίλοι τάγαϑά. Ei δὴ καλῶς εἴρητω,᾿ 
ori ὁ Φίλος τῷ Φίλῳ βούλεται τὠγαϑὰ κείνου ἕνεκα, μόνον 
ἂν δέοι, οἷός ποτέ ἐστιν ἐκεῖνος. ᾿Ανϑρώπῳ ? δὲ ὄντε P βουλή- 
σεται τὼ μέγιστα εἶναι ἀγαθά" ἴσως δ᾽ οὐ πάντα' αὐτῷ 
γὰρ μάλισϑ᾽ ἕκαστος βούλεται τἀγαθά. | 


4 Ἢ, γὰρ φίλοι Zuitig. Contra fidem 


D. Τρ. χωρισϑένσοε. 
P Βούλεφα, El. 


Τ᾿ ['o. lo» σούφοιρ, 
9 A3 Zuing. 


codd. nec necessario. Casaub. 





virtutis, aut vitii, aut copise, 
aut alius alicujus rei distan- 
tia: non enim jam amici 
sunt, immo ne equum qui- 
dem esse judicant. Idque in 
diis maxime apparet: omni- 
bus enim bonis longe ante- 
€ellunt. Perspicuum idem est 
etiam in regibus: nam ad 
eorum amicitiam ne aspirare 
quidem conantur ii, qui mul- 
to sunt inferiores: neque 
prestantissimorum, aut sapi- 
entissimoruni virorum amici- 
tiam expetunt contemptissi- 
mi, nulliusque pretii homi- 
nes. Consttui igitur in his 
subtilis terminus non potest, 
.quafenus progredi amicitia 
possit : nam si multa ab alte- 


ro detrahantur, njanet etiam» 
num amicitia; sin longiore 
intervallo inter se disjuncti 
sint, ut homo a Deo, non 
jam manet. Ex quo etiam 
queri solet, velintne amicos 
amici bonis quam maximis 
affici, verbi gratia, Deos esse; 
non enim jam amici sunt eis 
futuri. Neque vero etiam bo- 
na: amici enim bona. Quod 
si pulchre hoc dictum est, 
suo quemque amico bona o- 
ptare illius causa, profecto 
maneat oportet, qualiscunque 
tandem ille sit. Ei igitur ut 
homini, maxima bona volet 
evenire, sed fortasse non o- 
mnia: sibi enim maxime vult 
quisque bona evenire. 
z2 
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ΚΕΦ. s. 


I πολλοὶ δὲ δοκῶσι διὰ Φιλοτιμίαν βούλεσθαι φιλέϊαν αἱ 
μᾶλλον ἢ QiA& διὸ Φιλοκόλακες οἱ πολλοί" ὑπερε- 
χόμενος γὺ Φίλος, ὁ κόλαξ, ἢ προσποιείτωι τοιοῦτος 4 εἶναι x, 
μᾶλλον Φιλᾶν ἢ φιλῶσϑαι. Τὸ δὲ φιλέσϑαι, ἐγγὺς εἶναι 
δοκεῖ τῶ τιμᾷσϑαι, οὖ δὴ οἱ πολλοὶ ἐφίενται. Οὐ di αὐτὸ 
Ji ἐοίκασιν αἱρέσϑαι τὴν τιμὴν, ἀλλὰ κατὰ συμβεβηκός" 
χαίρουσι 9 οἱ μὲν πολλοὶ ὑπὸ τῶν ἐν ταῖς ἐξουσίαις τιμώμε- 
yo διὼ τὴν ἐλπίδα" οἴονται γὃ τεύξεσϑαι παρ᾽ αὐτῶν, ἄν TOV 
δέωνται. Ὡς " δὴ σημείῳ τῆς εὐπαϑ είας χαίρουσι τῇ τιμῆ. 
Οἱ δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐπιεικῶν καὶ εἰδότων ὀρεγόμενοι τιμῆς, βε- 
auras τὴν οἰκείαν δόξαν περὶ "αὑτῶν ἐφίενται. ᾿ Χαίρουσι 
δὴ, ὅτι εἰσὶν dryaS d, πιστεύοντες τῇ τῶν λεγόντων κρίσει" τῷ. 
φιλεῖσϑα:ι δὲ καϑ' αὐτὸ χαίρουσι. Διὸ δόξειεν ἂν κρεῖττον 
εἶναι τοῦ τιμῶσϑαι, καὶ ἡ φιλία "καϑ᾽ αὑτὴν αἱρετὴ εἶναι. 





4 Ehw abest a NC. et CCC. 
El. ΒΓ. sa) xe. : 


CAP. VIII. 


DLERIQUE autem hono- 
ris studio ducti malle vi- 
dentur amari quam amare : 
itaque magna pars hominum 
assentatorum amatrix et cu- 
pida est : est enim assentator, 
amicus inferior, seu qui ab 
altero superatur, vel certe se- 
ge talem esse simulat, amare- 
que magis quam amari. Α- 
mari autem et honore affici, 
(cujus rei Plerique sunt cu- 
pidissimi) finitima esse viden- 
tur Verum honorem non 
propter se expetere videntur, 
sed ex eventu: vulgus enim 
ketatur, cum ab iis, qui po- 
testate et imperio prediti 


* Te. st. 


5 Te. αὐτῶν. t Ka) χαίρουσι 
sunt, honore afficitur, propter 
spem: existimat enim futu- 
rum, ut, si qua re egeat, ab 
llis consequatur. Honore i- 
gitur, quasi beneficii accipi- 
endi argumento, et pignore 
delectatur. Qui vero a viris 


,probis, et iis, quibus noti 


sunt, honorem expetunt, su- 
am de seipsis opinionem sta- 
bilire et confirmare gestiunt. 
Se igitur bonos esse gaudent, 
eorum judicio, qui id dicunt, 
fidem habentes : se amari au- 
tem gaudent per se. Itaque 
carum esse atque amari, me- 
lius esse videatur, quam ho- 
nore affici: amicitiaque per 
Be esse optabilis et expetenda. 
Magis autem ea consistere 


’ 'a . 
ἩΘΙΚΩΝ NIKOMAX. O. 841 
“Ἴ ὮΝ 9 e ^ “ “Ὁ « 
Aoxei δὲ. ἐν TQ φιλεῖν a Ao: 9 ἐν τῶ φιλέσθαι εἰγω!. Ση- 
“ ^ € ^ ^v ^ / » Ν 
μον δὲ, αἱ μῆἥτερες τῷ Φιλειν χαιρουσῶι" ἔνιοι! yap διδόασι 
^ t ^ ^ ^» * “δου . ^e 
Td, ἑαυτῶν τρέφεσθαι, καὶ φιλοῦσι μὲν εἰδυῖωι, ἀντιφιλεῖσθαι 
δ᾽ 3 ^ N05 / M» NM 3 5. € Ν , 
oU (roii, say ἀμ(ότερα μῆ ἐνδέχηται, ἀλλ᾽ ἱκανὸν αὖ- 
^ , e ^v "a LU 
ταῖς ἔοικεν εἶναι, ἐῶν ὁρωσὶν εὖ πράττοντας" καὶ αὐταὶ Qi- 
^v φ ς ἃ 3 ev x Lnd ς 
λοῦσιν αὐτοὺς, κῶν ἐκένοι μὴ δύνωνται τὴ μητέρι ἃ προσήκει 
ὠπονέμειν διὼ τὴν ἄγνοιαν. Μᾶλλον δὲ τῆς Φιλίας οὔσης ἐν 
^ ^e ^ 3 ^ , 
τῷ φιλεῖν, xai τῶν Φιλοφίλων ἐπαινουμένων, φίλων ἀρετὴ τὸ 
e χ᾽ 4 2. "7 ^ 7 » 5»7/ T 
Φιλεῖν ἔοικεν. Ὥστε & οἷς τοῦτο γίνετωι xaT. ἀξίαν, οὗτοι 
μόνιμοι Φίλοι, xai ἡ τῶν τοιούτων Φιλία. Οὕτω δ᾽ ἂν X, οἱ 
ἄνισοι μάλιστ᾽ εἶεν Φίλοι" ἰσάζοιντο γὰρ ἄν. ἫἪ δὲ ἰσότης 
^ € / / M , M € ^ , »5 N 
καὶ ὁμοιότης, Φιλότης, καὶ μαλιστῶ μὲν ἡ τῶν Κατ ὠρετῆν 
« / . / Nw aS € N Ν 3 4 
ομοιοτῆς᾽ μόνιμοι Ὑαρ OyTES X. &UTOUS, Xd πρὸς ἀλληλξς 
^ V X ds / y Qo" € ^ e 
μένουσι, καὶ ovT& θέονται Φαύλων, ov ὑπηρετουσι τοιαυτῶ, 
9 9 t $ ^e J- led 3 ^ , 
ἀλλ᾽ ὡς sim, X, διακωλύουσι" τῶν ἀγαϑῶν γὰρ utr αὐ- 


videtur -in eo ut quis amet, 
quam in eo ut ametur. AÁt- 
que hoc ipsum matres indi- 
cant, que eo ipso quod a- 
mant, magnopere letantur : 
nonnulle enim filios suos 
dant alendos, eosque scientes 
ex se natos, amant, nec ut 
ab eis redamentur, magnope- 
re laborant, si fieri utrumque 
non possit; sed satis haberit 
δὶ videant eos frui secunda 
fortuna : denique nihilomi- 
nus eos diligunt, quamvis illi 
non possint matri, propterea 
quod eam non norunt, que 
convenit, tribuere. Cum au- 
tem in eo ut amemus, magis, 
quam in eo ut amemur, &- 
miücitia consistat, laudentur- 
que ii, qui suos amicos amo- 
re complectuntur: probabile 
est amicorum vim ac virtu- 


tem in eo ut ament, esse si- 
tam. Itaque in quibus hoc 
fit pro dignitate, ii stabiles 
ac firmi permanent amici: 
taliumque amicitia integra 
et incolumis est permansura. 
Atque hoc modo etiam ho- 
mines inter se inequales, 
maxime fieri possint amici: 
sic enim possit exeequari. 7E- 
qualitas autem et similitudo, 
amicitia est, maximaque eo- 
rum, qui virtute similes sunt, 
similitudo: nam cum hi ma- 
neant ex 86 ipsis firmi ac sta- 
biles, tum inter se firmitatem 
tuentur ac retinent: neque 
res malas desiderant, neque 
se talium rerum ministros 
praebent, immo vero pene di- 
cam, etiam eas prohibent ao 
reprimunt : virorum enim bo- 
norum est, neque peccare, 


23 
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τῶς ἀμωρτώνειν, μῆτε τοὺς Φίλοις "ἐπιτρέπειν ὑπηρετῶν. Ob 
δὲ μοχοϑηρὰ τὸ μὲν βέβαιον οὐκ ἔχουσιν, οὐδὲ 99 αὐτοῖς die- 
μένουσιν ὅμοιοι ὄντες" ἐπ᾽ ὀλίγον δὲ χρόνον γίγνονται Φίλοι, 
χρέροντες τῇ ἀλλήλων μοχϑηρίω. Οἱ χρήσιμοι δὲ καὶ ἡδεῖς, 
ἐπὶ πλεῖον διαμένουσιν ἕως γὰρ ὧν πορίζωσιν ἡδονὰς " xai 
ὠφελείας ἀλλήλοις. "EL ἐναντίων δὲ, μάλιστα μὲν doxsi ἡ 
διὰ τὸ χρήσιμον γίγνεσϑιαι Φιλία" οἷον πένης πλουσίῳ, ἀμώ»- 
ϑὴς εἰδότε’ οὗ γὰρ τυγχάνει τις ἐνδεὴς ὧν, τούτου ἐφιέμενος, 
ἀντιδωρεῖται ἄλλο, Ἐνταῦϑα δ᾽ ἄν τις ἕλκοι καὶ ἐραστὴν 
καὶ ἐρώμενον, x, xav X, αἰσχρόν. Διὸ φαίνονται x, οἱ ἐρασταὶ 
γελοῖοι ἐγίοτε, ἀξιοῦντες Φιλᾶσθαι ὡς φιλοῦσιν. "Ὁμοίως 
δὴ φιλητοὺς ὄντας ἴσως ἀξιωτέον" μηδὲν δὲ τοιοῦτον ἔχοντας, 
γελοῖον. Ἴσως δὲ οὐδὲ ἐφίεται τὸ ἐναντίον τοῦ ἐναντίου xe" 
αὐτὸ, ἀλλὼ xara, συμβεβηκός. Ἢ δ᾽ ὄρεξις τοῦ μέσου ἐστί" 
τοῦτο 99 axya.Sóy οἷον τῷ ξηρῷ, οὐχ, ὑγρῷ γενέσϑαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ 


- * Vel ἐσισρίσεν vel ὁσηριτῶν redundare judicat Μαωτγείυς : utrumque ab Andro- 
nico agnoscitur. * Pro καὶ nosui MSS. ἢ habent, . * Ὅμωρ El. et CCC. 


ilum remuneratur. 

d hunc numerum, amato- 
rem et eum qui amatur, for- 
mosum ac deformem lioet 
aggregare. Quocirca viden- 


neque amicis permittere ut genere 
peccatorum ac flagitiorum 

sint administri. Mali vero 
cum Rtabile nihil habeant, 
quippe qui ne sui quidem si- 





miles permaneant: tum ad 
perexiguum tempus amiciti- 
am inter se tuentur, mutua 
improbitate delectati. Utiles 
autem ac jucundi, diutius 
permanent: tamdiu enim 
manent, quoad utilitates ac 
voluptates mutuoeuppeditent. 
Ea autem amicitia, quam u- 
tilitas constituit, ex contra- 
riis maxime constare videtur: 
ut cum pauper diviti, doctus 
indocto fit amicus: nam qua 
Quisque re forte fortuna eget, 
€am ab altero expetens, alio 


tur interdum et amatores ri-« 
diculi, cum eos, quos amant, 
sibi in amore respondere νὸς 
lunt. Et eerte si :que digni 
sint, qui amentur, jure et νος 
]unt et postulant: sin nihil 
tale habeant, ridiculum sit id 
postulare. Fortasse vero ne- 
que res contraria contrariam 
per se desiderat, sed ex even- 
tu. Appetitio autem, medii 
est; hoc enim bonum est: 
verbi gratia, rei arida bo- 
num non humidam fieri, sed 
ad mediocritatem pervenire : 
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Té μέσον ἐλϑεῖν' καὶ τῷ ϑερμῷ, καὶ τᾶς ἄλλοις ὁμοίως. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἀφείσθω" καὶ γάρ ἔστιν ἀλλοτριώτερω. 
| κεῷ. 9. 
Tox δὲ, xad dep ἐν ἀρχῇ εἴρηται, περὶ ταὐτὰ καὶ ἂν 
ταῖς αὐτοῖς εἶναι ἥ τε Φιλία καὶ τὸ δίκαιον" ἐν ὡπάσῃ 
. γὰρ κοινωνία dox&i τι δίκαιον tivas, καὶ φιλία δέ, Προσα- 
γορούουσι "γῶν ὡς Φίλος, τὸς σύμπλαως, καὶ τὸς συστρατιώ- 
“τας ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς ἐν ταῖς ὥλλαις κοινωνίαις. Καϑ᾽ 
ὅσαν δὲ κοινωνοῦσιν, ἐπὶ τοσοῦτόν ἐστι Φιλία' καὶ γὰρ καὶ τὸ 
δίκαιον. Καὶ ἡ παροιμία, κοινὼ rà Φίλων, ὀρϑῶς" ἐν κοι- 
νωνίω "yàp ἡ φιλία. Ἔστι δὲ ἀδελφοῖς μὸν Xj ἑταίροις πάν- 
τῶ κοινά" τοὺς δὲ ἄλλοις, ἀφωρισμένω, καὶ Toig μὲν πλείω, 
τοῖς δὲ ἐλάττω' καὶ yap τῶν Φιλιῶν αἱ μὲν μᾶλλον, αἱ δὲ 
ἧττον. Διαφέρει δὲ καὶ τὰ δίκαια" οὐ γὰρ ταὐτὰ γονεῦσι 
πρὸς τέκνα, καὶ ἀδελφοὶς πρὸς ἀλλήλους, οὐδ᾽ ἑταίροις καὶ 
πολίταις' ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων " φιλιῶν. Ἕτερα δὴ 


* Tàe pro γοῦν legit Eliensis: idque melius. 


Atem rei calide, et ceteris. 
Sed hec omittantur sane: 
sunt enim ab instituto nostro 
alieniora. 
CAP. IX. 
M IDENTURautem,quem- 
admodum principio di- 
ctum est, tum ad eadem per- 
tinere jus et amicitia, tum in 
iisdem versari: nam in omni 
societate aliquod jus, et vero 
amicitia aliqua reperitur. Ita- 
que quasi amicos appellant et 
eos, quibuscum navigant, et 
commilitones, itemque eos, 
quibuscum aliam societatem 
inierunt. Quanta porro com- 
munio est, tam late patet et 
amicitia; nam tam late qug- 


b Te. φίλων. 


que patet jus. Et proverbi- 
um circumfertur, Ármnicorum 
omnia communia, recte ad- 
modum: in societate enim 
et communione posita amici- 
tia est. Sunt autem fratribus 
quidem, et sodalibus omnia 
inter ipsos communia; reli- 
quis autem certa quzdam ac 

istincta, aliisque plura, aliis 
pauciora: nam et amicilise 
alie magis, alie minus sunt 
amicitie. —Differunt autem 
et jura: non enim eadem 
sunt patribus cum liberis, 
quz fratribus inter ipsos: ne- 
que sodalibus, et civibus: si- 
militerque se res habet in 
alis amicitiis,  Alie igitur 

Z4 
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ἊΨ Ν / X vy 4 
“καὶ τὰ ἄδικα πρὸς ἑκώστους τούτων, καὶ αὔξησιν λαμίβανει 
^ ^» * dA/' *6 o. Q4 7 3 “ 
τῷ μῶλλον πρὸς “Φιλους εἰναι" οἷον χρήματα ἀποστερῆσαι 
t ^j 7 * N e 3 “Ὁ 
ἑταῖρον δεινότερον ἡ πολίτην, καὶ μὴ βοηθῆσαι ἀδελφῳ ἢ 
3 ᾿ / ^e ^" vy Y s 
ὀϑνείῳ, X, πατάξαι πατέρα ἢ ὁντιναῶν ἄλλον. Αὔξεοϑαι δὲ 
΄ e/ add / A Y / € , ^t » δ M 
πέφυκεν ἅμω τῇ Φιλία καὶ τὸ δίκαιον, ὡς ἐν τοὺς αὐτοῖς ὃν- 
N33 »T7 à ΄ c δὲ / e ^ / 3 4 
τῶ, X, 67 ἰσον θιηκοντῶ. Αἰ δὲ κοινωνίω! “πᾶσι μορίοις €0i- 
P" ^ / N 3 4 ^ 
κασι τῆς πολιτικῆς" συμπορεύονται γάρ ἐπὶ τινε CUMtpor- 
^ 4 ᾿ ς v ^ 
τι, καὶ ποριζομενοί τι τῶν εἰς τὸν βίον. Καὶ ἡ πολιτικὴ δὲ 
ed ^ 7 eo 3 ^v 
κοινωνία, TOU συμῴεροντος χάριν doxsi καὶ e ἀρχης συνελ- 
^ x fj Á e 2 N iN € 9S ,À 
9 ἔν, καὶ ' διαμένειν" τούτου γὰρ X) οἱ νομοθέται στοχάζονται, 
E d / x ^ , € h 4 * 
καὶ δίκαιον εἶναί Qai τὸ κοινὴ συμῴῷερον. Αἱ μὲν οὖν ἄλλαι 
^ ^ / 3 / ev ^-^ 
κοινωνίαι xard, μέρη τοῦ συμῴέροντος ἐφίενται" οἷον πλωτῆρες 
es N v ^ ^ « , / M 
μὲν τοῦ κατὰ τὸν ἔπλουν, ἢ πρὸς ἐργασίαν χρημάτων, ἡ τι 
“Ὃ ^V i nd Ν My Pd 
τοιουτον" ^ gra iT d δὲ τοῦ κατὰ τὸν πόλεμον, εἶτε χρηρεα- 
€ Ka) σὰ δίκαια καὶ τὰ ἄδικα Ven. 1. 2. et CCC. in textu: hujus vero ad oram 
nostra est lectio. Quidam codd. rà δίκαια, que lectio baud ferenda est, cum ex- 
empla, quze subjicit, eum de injuriis loqui indicent. — 4 Te. sess σὸ φίλ. * T. 


seen, f Te. διαμένει. ὃ IIAe0» πρὸς ἐργασίαν 8 χρημάσων El. CCC. et qoi- 
dam edd. — 5 Συσσορατιῶσα C CC. El. et Andr. 


sunt et injuriz horum singu- 
lorum inter se, ex eoque su- 
munt incrementum, quod a- 
micioribus inferuntur: ex- 
empli gratia, sodalem pecunia 
fraudare gravius est, quam 
civem : et fratri non succur- 
rere, quam alieno: et paren- 
tem verberare, quam quem- 
libet alium. Solet autem una 
cum amicitia etiam jus am- 

lificari natura, perinde quasi 
1n lisdem rebus consistant, et 
sque late pateant. Omnes 
,&utem societates civilis socie- 
tatis partibus ac membris 
.Sunt similes: una enim iter 
faciunt, et congregantur ho- 
mines, cum emolumenti ali- 


cujus gratia, tum ut aliquid 
quaerant et parent eorum, 
que ad victum cultumque 
pertinent. Jam vero etiam 
societas civilis, et ab initio 
utilitatis causa constituta vi- 
detur esse, et permanere: hoc 
enim legum latores et sibi 
tanquam scopum proponunt, 
et jus esse dicunt, quod com- 
muniter et reipublice utile 
est. Ceters igitur societates 
pro sua quique parte utile 
expetunt: verbi gratia, nau- 
tt. id quod ex navigatione 
queritur, ut pecuniam confi- 
ciant, aut aliquid tale con- 
sequantur: commilitones id 
quod bello paratur, sive pe- 
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τῶν, εἶτε γίκης, ἢ πόλεως ᾿ὀρογόμενοι" ὁμοίως δὲ x, Φυλέται, 
^e ^ » € v ^J 

κρὶ δημόται. Ἔνιαι δὲ τῶν κοινωνιῶν δὲ ἡδονὴν δοκοῦσι γίγ- 

νεσϑαι, ϑιασωτῶν καὶ ἐρανιστῶν' avraa γὰρ ϑυσίας ἕνεκα x) 


/ ad , T € Ν Ν EA 
συνουσίας. Πᾶσαι δ᾽ αὗται ὑπὸ τὴν πολιτικὴν εοίκασιν 


k . 3 v ^» 7 ^ € Ν 27 
siye" οὐ γὼρ τοῦ παρόντος συμφέροντος ἡ πολιτικὴ εἐφίετωι, 
» 4 2 ej v . ^4 
&AX εἰς ἅπαντα τὸν βίον, ϑυσίας τε ποιοῦντες, καὶ περὶ 
΄ / 39 . e Fr re 
ταύτας συνόδους τιμάς τε ἀπονέμοντες Toig C'eoig, καὶ ἑαυτᾶς 
3 / / : , € ^ € N , ^ / 
ἀναπαύσεις πορίζοντες jue. ἡδονης. Αἱ γὰρ ἀρχαῖωι ϑυσίαι 
7 ^v Ὁ“ 
καὶ σύνοδοι φαίνονται γίνεσθαι μετὼ τὰς τῶν καρπῶν συγ- 
IN of , / x 3 7 3 
κομιδὼς, οἷον ἀπαρχαί, μάλιστω γὰρ ἐν τούτοις ἐσιχόλαζον 
e ^ P N € / ev 
τὸς καιρός. Πᾶσαι δὴ φαίνονται αἱ κοινωνίαι μόρια τῆς 
. “Ἂν 3 ΄ EP ^ -“ 
στολισικῆς εἰγα!. Ακχολουθήσουσι δὲ αἱ τοιαῦται φιλίαι TOS 
τοιαύταις κοινωνίαις. 
i Locus sine dubio perturbatus : lego ὀρεγόμενοι. Τιῶσαι δὲ αὗται ὑπὸ σὴν πολιφικὴν 
ἰοίκωσιν εἶναι, οὐ γὰφ τοῦ παρόντος συμφίρφοντος ἡ πολιτικὴ ἰφίεται, ἀλλ᾽ εἰς ἄσαντα σὸν 


Bios, ἔνια; δὲ τῶν κοινωνιῶν δὲ ἡδονὴν δοκοῦσι γίγνισϑα, ϑιασωσῶν, καὶ ἰρανισσῶν' αὗται 


ονὰρ ϑυσέας ἵνεκα καὶ συνουσίας. Ὁμοίως δὲ καὶ φυλίφαι, καὶ δημόται ϑυσίαις τε ποιοῦντες, 
x, τ᾿ A. Muretus. . 


cuniam concupiscant, sive vi- 
ctoria potiri, sive urbem ali- 
quam expugnare cupiant: i- 
temque tribules, et popula- 
res. Nonnulle autem societa- 
tes propter voluptatem com- 
parari videntur, ut eorum qui 
una epulantur, ac saltant: et 
eorum qui pro rata cujusque 
parte symbolas in convivium 
conferunt: ha enim partim 
sacrificii, partim conventus 
et convictus causa comparan- 
tur. Ommues autem tales ci- 
vili societati subjecte esse vi- 
dentur: non enim praesentem 
ntilitatem, sed eam, que ad 
omnem vitam pertinet, civi- 
lis societas expetit: ut cum 


cives una sacra faciunt, et ad 
ea celebranda una conveni- 
unt et congregantur, hono- 
resque diis immortalibus tri- 
buunt, et sibi requiem cum 
voluptate conjunctam pre- 
bent. Verisimile est enim 
prisca sacrificia, coetusque et 
conventus, qui sacrificiorum 
causa habebantur, collectis: 
jam fructibus, ut primitias 
quasdam, fuisse instituta: his 
enim temporibus maxime ab 
opere cessabant. Apparet IBi- 
tur societates omnes civilis 
societatis esse membra. Qua- 
les autem fuerint societates, 
tales amicitie consequentur. 
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ΚΕΦ. εἰ. 
k [ [04x δέ ἐστιν εἴδη τρία, ἴσα: δὲ καὶ παρεκβά- 
σεις, οἷον ᾿Φϑοραὶ τούτων. Ἑἰσὶ δ᾽ αἱ μὲν πολιτῶαι, 
βασιλεία, τε, καὶ ἀριστοκρατία, τρίτη δ᾽ ἡ ἀπὸ τιμημάτων, 
^ x ^ 9. "Ὁ / . / » v 
ἣν τιμοκρατιχὴν λέγειν οἰκεῖον Φαίνεται" “πολιτείαν δ᾽ αὐτὴν 
εἰώθασιν ob πλεῖστοι καλεῖν. Τούτων δὲ βελτίστη μὲν ἡ βα- 
σιλεία, χειρίστη δ᾽ ἡ τιμοκρατία. Παρέκβασις δὲ βασι- 
λείας μὲν τυραννίς" ἄμφω γὰρ μοναρχίαι. Διαφέρουσι δὲ 
“ὦ ε N NY / M c£ ^v , " c δὲ 

πλῶστον᾽ ὁ μὲν o τύραννος τὸ ἑαυτῷ συμίῴερον σχόκει, ὃ 

βασιλεὺς τὸ τῶν ἀρχομένων" οὐ γάρ ἐστι βασιλεὺς, ὁ μὴ 
αὐτάρκης, καὶ πᾶσι vois ἀγαϑοὶς ὑπερέχων" ὁ δὲ τοιοῦτος 
οὐδενὸς προσδᾶτωι. Τὼ ὠφέλιμα οὖν αὐτῷ μὲν οὐκ ἂν σχο- 
ποΐη, τοῖς δὲ ἀρχομένοις" ὁ γὰρ μὴ τοιοῦτος, ᾿κληρωτὸς ἄν τις 
εἴη βασιλεύς. Ἣ δὲ τυρανὴς ἐξ ἐναντίας ταύτη" τὸ γὰρ 

ε ^" o5 v Pd δ ^ 3 αὶ 7 ej 
"éayrg ἀγαϑὺν διώκει. Καὶ φανερώτερον ἐπὶ ταύτης, ὅτι 


k Vide Polit. lib. iii. cap. 7. l Κληρωτὸς ἄν σις εἴη ἢ βασιλεὺς Ven. 2. et An- 
dron. Ὀυἱάδιη μᾶλλον inserunt post ἢ. π 'Ἑαυτῇ El. 


CAP. X. 

A DMINISTRAND/E por- 

ro reipublice tria sunt 
genera, totidemque ab illis 
eive degressiones sive declina- 
tiones, quasi harum pestes et 
interitus. Sunt autem rei- 
publice 'administrande for- 
me, Regnum, Optimatum 
principatus, et Potestas ex 
censu, quam  Timocraticam 
non inepte possumus appella- 
re: sed eam plurimi solent 
Politiam sive Rempublicam 
nominare. Harum autem o- 
mnium Regnum est optima; 
Timocratia, deterrima. De- 
clinatio autem a regno, Ty- 
rannis est: in utraque enim 


penes unum summa rerum 
est potestas. Sed plurimum 
tamen inter se differunt: Ty- 
rannus enim suam, Rex eo- 
rum, quibus imperat, utilita- 
tem spectat: etenim Rex non 
est, cui sua non satis sunt, 
quique non omnium bono- 
rum cópia antecellit: at qui 
talis est, nihil preterea desi- 
derat. Itaque non sua, sed 
eorum, quibus praeest, com- 
moda intuebitur, sibique pro- 
ponet: nam qui talis non 
fuerit, rex quidam sortito fa- 
ctus videatur. Huic adver- 
satur Tyrannis: nam quod 
sibi expedit, sequitur. Atque 
hanc eo magis perspicuum 
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χειρίφζη᾽ xdxisoy "93 τὸ ἐναντίον τῷ βελτίξφω. Μεταβαύνει 
δὲ ἐκ βασιλείας εἰς τυραννίδα" φαυλότης γάρ ἐξ! μοναρχίως 
ἡ τυραννίς" ὁ δὲ μοχϑηρὸς βασιλεὺς, τύραννος γίνεται. "EZ 
ἀριστοκρωτίας δὲ εἰς ὀλιγαρχίαν, κακίω τῶν ἀρχόντων, di 
΄ N Md 2 ΄- Ν »9^ s / * N 
νέμουσι τὰ τῆς πόλεως παρὰ τὴν ἀξίαν, καὶ πάντα ἢ τὰ 
πλέϊστα τῶν ἀγαϑῶν ἑαυτοῖς, καὶ τὰς ἀρχῶὼς ἀεὶ TOig αὖ- 
Fe x , ’ * ad 3 4 v 
TÓiS , περὶ πλείστου ποιώμενοι τὸ πλουτεῖν. Ὀλίγοι δὴ ἄρχεσι 
καὶ μοχϑηροὶ avr T ἐσιεικεστάτων. Ἔκ δὲ δὴ τιμοκρατίας 
εἰς δημοκρατίαν" σύνοροι γάρ εἰσιν αὕται" πλήϑες γὸ βού- 
λεται "x, ἡ τιμοκρατία εἶναι, καὶ σοι πιάντες οἱ ἔν τῷ τιμή- 
ματι. "Hausa, δὲ μοχϑηρόν ἐξὶν ἡ δημοκρατία᾽ ἐπὶ μικρὸν 
γὼρ "αὶ παρεκβαίνει τὸ τῆς πολιτείας εἶδος, Μεταβάλλεσε. 
M εχ 7 » ed e D 3 / x e? NN 
μὲν οὖν μάλισϑ᾽ οὕτως αἱ πολιτεῖαι" ἐλάχιστον γὰρ ὅτω x, 
paca μεταβαίνουσιν. Ὁμοιώμωτα δ᾽ αὐτῶν καὶ οἷον πάρα- 
δείγματα λάβοι τις ἂν καὶ ἐν rais οἰκίαις" ἡ μὲν γὰρ πα- 


* Δὲ pro γὰρ habent N C. El. et quidam ex Editis. 


* Καὶ abest ab El. 
P Καὶ non reperitur in C C C. et El, 


est esse deterrimam : quod e- 
nim optimo est centrarium, 
pessimum. Ex Regno autem 
in Tyrannidem degenerat : 
nam monarchia vitium, Ty- 
rannis est: rex malus autem 
Tyrannus efficitur. Ex opti- 
matum potestate vero, in Pau- 
corum principatum fit com- 
mutatio, eorum, qui preesunt, 
culpa, qui res civitatis distri- 
buunt tndignis : omnia bo- 
na, aut multo maximam eo- 
rum partem sibi vendicant : 
magistratusiisdem semper de- 
ferunt, divitias rebus fere o- 
mnibus anteponentes. Ita fit, 
ut pauci magistratum gerant, 
iique improbi ac vitiosi, pro 
viris optimis atque sQquissi- 
mis. Ex Timocratia autem 


in Popularem statum fit con- 
versio : sunt enim hse rei- 
publice administrandz for- 
mz inter se finitimz : nam 
etiam ex censu potestas natu- 
ra sua multitudinis videtur 
esse; omnesque qui censisunt, 
inter se sunt pares et &qua- 
les. Sed minimum omnium 
vitiosa Popularis potestas est, 
quia paululum admodum ab 
ea Reipublice forma, quam 
Politiam | Grici nominant, 
deflexit. Ac reipublice qui- 
dem regendz forms hoc ma- 
xime modo commutari so- 
lent; sic enim minima et fa- 
cillima mutatio est. Earum 
autem similitudines, et veluti 
exempla ex familüs privatis 
sumere licet: patris enim 
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τρὸς πρὸς υἱέϊς κοινωνία βασιλείας ἔχει σχῆμα" τῶν τέκνων 
γὰρ τῷ πατρὶ μέλει. ᾿Ἐντεῦϑεν δὲ καὶ Ὅμηρος τὸν Δία 
πατέρα προσαγορεύει" πατρικὴ 90 ἀρχὴ βούλεται ἡ βασε- 
λεία εἶναι. Ἔν Πέρσαις δὲ ἡ τῇ πατρὸς, τυραννικῆ" χρῶν-- 
ται γὰρ ὡς δόλοις, τοῖς υἱέσι. Τυραννικὴ δὲ καὶ ἡ S δεσπότε 
Ν ^ . by Ν ^ / ^ d » ν"» Pd 
πρὸς δόλες᾽ τὸ yàp τῷ. δεσπότε συμῴερον, ἐν αὑτῇ πρώττε- 
τῶι. Αὕτη μὲν οὖν ὀρϑὴ Φαίνεται" ἡ Περσικὴ δὲ ᾿ἡμαρτη- 
μένη" τῶν διαφερόντων γὃ αἱ ἀρχαὶ διάφοροι. ᾿Ανδρὸς δὲ καὶ 
γυναικὸς, ἀριστοκρατικὴ Φαίνεται" xar. ἀξίαν γὰρ ὁ ἀνὴρ 
M N M ^ ἃ ^ NM . UU δὲ A ε , 
ὥρχει, X, περὶ ταῦτα ὦ δέϊ τὸν ἄνδρα" ὅσω δὲ γυναικὶ ἁρμό- 
(n, ἐκείνη ἀποδιδωσιν. ᾿Απάντων δὲ κυριεύων ὁ ἀνὴρ εἰς 
3 / ᾿ - / . Ν M .»7 ^ 8 ,?.* ^s EN 
ὀλιγαρχίαν μεϑίςησι᾽ παρὰ τὴν ἀξίαν 93 "αὐτὸ ποιέϊ, καὶ 
oUx, ἢ ἀμείνων. ᾿Ἑνίοτε δὲ ἄρχουσιν αἱ γυναῖκες ἔπίκληροι 
οὖσαι. Οὐ δὴ γίνονται xar ἀρετὴν αἱ ἀρχαὶ, ἀλλὰ dià 
πλϑτον X, δύναμιν, καϑάπερ ἐν ταῖς ὀλιγαρχίαις. Τιμο- 
xparix» δ᾽ ἔοικεν ἡ τῶν ἀδελφῶν" iro γὰρ, πλὴν ἐφ᾽ ὅσον 





ᾳ Δισποτεία pro δισαόσυ legunt N C. et El. 


cum filiis societas, regni spe- 
ciem quandam pre se fert : 
nam fili patri cure sunt. 
Hinc et Homerus Jovem, pa- 
trem appellat: patriam enim 
potestatem regnum proxime 
videtur imitari. Sed apud 
Persas patria potestas est ty- 
rannica: utuntur enim libe- 
ris suis, ut servis, Et domini 


in servos imperium, tyranni- ' 


cum: in eo enim negotium 
domini agitur, ejusque utili- 
tati consulitur. Atque hoc 
sane rectum est ; sed. Persi- 
cum depravatum ac perver- 
sum : eorum enim, qui diffe- 
runt, imperia quoque differre 
debent. Jam viri et uxoris 
societas ad optimatum prin- 


* Ἡμκρσικὴ El. * T'e. αὐτῷ. 

cipatum proxime videtur ac- 
cedere: pro dignitate enim 
vir imperat, in iisque rebus 
imperat, in quibus virum o- 
portet imperare : et quz mu- 
lieri conveniunt, ei permit- 
tit. Quod si vir in omnibus 
dominetur, in paucorum po- 
testatem fit commutatio: id 
enim faciet preter dignita- 
tem, non qua melior est. In- 
terdum vero fit, ut mulieres 
imperent, ez scilicet, quibus 
amplissime venerunt hzre- 
ditates. Non igitur tum ex 
virtute, sed propter diviti- 
as, et potentiam imperatur, 
quemadmodum in paucorum 
principatu. Ex censu potesta- 
ti autem fraterna societas si- 
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ταις ἡλικίαις διαλλάττεσι, Διόπερ ἂν πολὺ ταῖς ἡλικίαις 
διωφέρωσιν, ix, ἔτι ἀδελφικὴ γίνεται ἡ φιλία. Δημοκρω- 
τία δὲ μάλιστα μὲν ἐν ταῖς ἀδεσπότοις τῶν "οἰκήσεων" ἐν- 
^w 9. EN / 3 y . 4( 9 μὰ 3 Qo N « » Nx 
rauJ«, γὰρ πώντες ἐξ ics" xdi ἐν αἷς ἀσϑενὴς ὁ ἄρχων, X, 
ἑκάστῳ ἐξζεσία. 
ΚΕΦ. i2. 
Κ AO' ἑκάστην δὲ τῶν πολιτειῶν Φιλία φαίνεται, ἐφ᾽ ὅσον 
καὶ τὸ δίκαιον. BaciAsi μὲν πρὸς τὸς βασιλευομένους 
ἐν ὑπεροχῇ εὐεργεσίας" εὖ γὰρ ποιέϊ τοὺς βασιλευομώες, εἴ 
περ ἀγαθὸς ὧν ἐπιμελέϊται αὐτῶν, MW. εὖ πράττωσιν, ὥσπερ 
* / UU ν No» ^ 
νομεὺς προβάτων" ὅϑεν xai Ομηρος τὸν ᾿Αγαμέμνονω oroi- 
μένα λαῶν εἶπε. Τοιαύτη δὲ καὶ ἡ πατρική" διαφέρει δὲ τῷ 
P4 ^ » / . M N üu ed k f ^ ᾿ 
μεγέθει τῶν εὐεργετημάτων" αἴτιος γὸ "τοῦ εἶναι, δοκοῦντος 
2 3 ^ “ N 4 Ν ^ ^ 
μεγίστου εἶναι, X, pois, xai παιδείας. Καὶ vis προγόνοις 
δὲ “ταῦτα 1 ἀπονέμεται" Φύσει τε γὼρ "ἀρχικὸν πατὴρ 


t Τρ, οἱ κίσενν: minus recte. 
tur a Ven. 1. et 2. 


á Te. ἀρχιικός. 


milis est: sunt enim pares, 
nisi quoad setatibüs inter se 
differunt. Quocirca si mul- 
tum inter se distent cetatibus, 
jam amicitia fraterna constare 
non potest, Est autem popu- 
laris potestas quidem cum in 
üs familiis maxime, quz do- 
mino carent (hic enim ex 88- 
quo omnes imperant) tum in 
quibus imbecillus est is, qui 
imperat, susque cuique datur 
auctoritas et licentia. 
CAP. XI. 

N unaquaque autem rei- 

publice administrandze for- 
ma eatenus suos fines profer- 
re videtur amicitia, quatenus 
et jus. Ac quz regi sane 
cum 110, qui in regno vivunt, 


* Te, τῷ δικῶνσος. Posterior εἶναι non agnosci- 
X Ταὐτὰ lege : et ita Argyr. Muret. 


Y Προσνίμετα, El. 


* jntercedit, in quadam bene- 


ficii. excellentia posita est: 
bene enim meretur de iis, 
quibus imperat, si cum sit 
bonus, curam eorum habeat, 
tanquam ovium pastor, ut 
sint fortunati ac beati: unde 
et Homerus Agamemnonem, 
pastorem populorum appella- 
vit. Talis est autem et pa- 
terna amicitia, nisi quod ma- 
gnitudine beneficiorum pre- 
etat: est enim pater filio cau- 
86a cur sit (quz videtur esse res 
omnium maxima) idemque 
alendum et erudiendum cu- 
ravit. Atque hzc eadem avis 
et majoribus tribuuntur : ad 
imperandum enim apti sunt 


natura, et pater liberis, et 
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υἱῶν, καὶ πρόγονοι ἐκγόγων, καὶ βασιλεὺς βασιλευομένων. 
Ἐν ὑπεροχῇ δὲ "καὶ αἱ φιλίαι αὗται" dió καὶ τιμῶνται οὗ 
γογῶς. Καὶ τὸ δίκαιον δὴ ἔν τὥτοις, οὐ τὸ αὐτὸ, ἀλλ τὸ 
xar ἀξίαν οὕτω γὰρ ἂν X, ἡ φιλία. Καὶ ἀνδρὸς δὲ πρὸς 
e € 4 Ἁ / b ἃ «4 9 3 , , » 
grurdXxe ἡ αὐτὴ Φιλία, ἢ καὶ ἐν ἀριφΌΚρατια" καὶ ἀρετὴν 
* v ^ 5 7 ^ 3 Ν N x ε 7 € / 
wap xai τῷ ἀμείνονι πλέον ἀγαϑὺν, X, τὸ ἁρμόζον ἑκάστῳ. 
Οὕτω δὲ καὶ τὸ δίκαιον. Ἡ δὲ τῶν ἀδελφῶν, τὴ ἑταερεκῆ 
» 7 NON € HINC » δ᾽ c* N^ n 
ἔοικεν" imos yàp X, ἡλικιῶται" οἱ τοιοῦτοι δ᾽ “ὁμομαϑῶς καὶ 
ε / ε Σιν ἃ φ y Ww / 4. € hy * 
ὁμοήθϑεις ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. Ἔοικε δὴ ταύτη καὶ ἡ κατὰ τὴν 
τιμοκρατικήγ᾽ σαι γὰρ οἱ πολῖται βούλονται καὶ ἐπιειδεεῖς 
εἐναι. Ἔν μέρει δὴ τὸ ἄρχειν, καὶ ἐξ iru. Οὕτω δὴ xaà ἡ 
φιλία. Ἔν δὲ ταῖς παρεκβάσεσιν ὥσπερ καὶ τὸ δίκαιον 
ΜΝ 7 » ef Wt ,. NN NM " e 7 
δπὶ μικρὸν 83, HTC) X, ἡ Φιλίω ἐστὶ, X, iot ἐν τὴ χριβέτη. 
ἜΝ τυραννίδι γὰρ οὐδὲν, ἡ μικρὸν Φιλίαφ' ἐν οἷς γὰρ μηθὲν 


850 


4 Ka) deest El. 


b N C. et quidam impressi ἢ omittunt, 


* Te. ὁμοήθως καὶ 


ὁμοιοτιϑεῖς ; et in quibusdam codd. ὁμοιομαϑ ες καὶ ὁμοιοηϑεῖς, 


avi nepotibus, et rex iis, qui 
sub regno sunt. In excel- 
lentia autem etiam hz ami- 
citite posite sunt : itaque eti- 
am parentibus tribuitur ho- 
nos, Jus igitur in his non 
idem versatur, sed id, quod 
pro dignitate est: talis enim 
et horum amicitià est, Jam 
viri et uxoris amicitia eadem 
est, atque ea, qus in optima- 
tum principatu: ex virtute 
enim res tota penditur, et 
plus boni meliori tribuitur, 
et quod cuique aptum et ac- 
commodatum est. Idem por- 
ro et de jure Sentiendum. 
Fratrum autem amicitia, so- 
dalium amicitiz: similis est : 
sunt enim pares inter se, et 
equales etate: et qui sunt 
tales, plurimum iisdem stu- 


diis ac disciplinis dediti, con- 
similibusque moribus przediti 
sunt. Huic igitur similis ea 
amicitia videtur, que in Ti- 
mocratia reperitur: postulat 
enim ratio et natura civium, 
ut inter se sint pares, et viri 
boni, atque zquales. "Vicis- 
eim igitur et sequaliter soleat 
imperare. Talis ergo et eo- 
rum amicitia est. In decli 
nationibus autem a recta rei- 
publice administrandz ferma. 
quemadmodum juri parum 
Joci relictum est, sic et ami- 
citie, minimumque in deter- 
rima. In tyrannide enim aut 


nihil, aut parum loci amici- 


ti& relictum est; inter quos 
enim nihil est commune ei 
qui imperat, cum 60 qui 

ret, nec ulla prorsus amicitia 
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καινόν 855 τῷ ἄρχοντι καὶ ἀρχομένῳ, δὲ φιλία. Οὐδὲ γὰρ 
δίκαιον" AAA οἷον τεχγίτη πρὸς ὄργανον, καὶ ψυχῇ πρὸς 
σῶμα, καὶ δυσπότη πρὸς δέλον" ὠφελῶται μὲν γὰρ ταῦτα 
ὑπὸ τῶν χρωμένων. Φιλία. δ᾽ οὐκ ἔστι πρὸς τὰ ὥψυχω, 
di δίκαιον, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς ἵππον ἢ βῶν, "οὐδὲ πρὸς δῶλον 
ἦ δοῦλος οὐδὲν γὰρ κοινόν ἐστιν ὁ “γὰρ δοῦλος, ἔμψυχον 
ὄργανον᾽ τὸ δ᾽ ὄργανον, ἄψυχος δοῦλος. "Hu. μὲν ὧν δᾶλος, 
ovx ἔστι Φιλία πρὸς αὐτὸν, ἡ δ᾽ ἄνθρωπος" δοκεῖ yàp. εἶναι 
τι δίκαιον πανὴ ἀγϑρώπῳ πρὸς πάντα τὸν δυνώμενον κποι- 
γωγήσαι νόμου καὶ συνθήκησ᾽ καὶ QuAÍag δὴ καϑ' ὅσον d»- 
ϑρωπος. ᾿Ἐπὶ μικρὸν δὴ καὶ ἐν ταῖς τυραννίσιν αἱ Φιλίαι 
καὶ τὸ δίκαιον" αἱ δὲ s» ταῖς δημοκρατίαις, ἐπὶ πλεῖστον" 
πολλὰ γὰρ τὼ κοινὰ ἴσοις οὖσιν. 

κεφ. ,'. ' 
ἝΝ καινωνίω μὲν οὖν πᾶσα Φιλία ἐστὶ, καϑώπερ εἴρη- 


. 3 / δ᾽ v 4 v N s 
ται" αορίσειε δ᾽ ἂν Tig τὴν τε συγγενικὴν Χαὶ τῆν 


ἃ Te. ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς δοῦλον 9 δῶλον. 


4 Vide Polit. lib. i. cap. 6. 


f Magn. 


Moral. lib. ii. cap. 12. et Eud. lib. viii. cap. 9. 


est. Nam ne juris quidem 
inter eos ulla est communi- 
tas: sed tantundem juris et 
amicitie est, quantum inter- 
cedit artifici cum instrumen- 
to, animo cum corpore, do- 
zino cum servo: his enim 
rosunt quidem et consulunt 
αἰ, qui utuntur, Verunmi nec 
amicitia, nec jus est nobis 
eum rebus inanimis ; immo 
ne cum equo quidem aut bo- 
ve; sed neque cum servo, 
ua servus est: nihil enim 
ino cum servo commune 

est: nam servus, instrumen- 
tum est animatum ; instru- 
mentum autem, servus in&- 
timus. Qua igitur servus est, 


nulla nobis cum eo amicitia 
intercedit : sed qua homo est : 
nam jon homini cum eo; 
ui legis et conventi parti- 
epe esse potest, jus allquod 
intercedere videtur: ergo et 
amicitia, quoad homoest. In 
tyrannidibus igitur neque a- 
micitiis, neque juri multum 
relictum est loci: at in po- 
pularibus potestatibus pluri- 
munr: multa enim inter eos, 
qui sunt pares, communia 
sunt. 
CAP. XII. 

IN communitate igitur qua- 
dam omnis amicitia cer- 
nitur, quemadmodum  dixi- 
mus.: misi quis forte et co- 
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€ » ε A v 
ταιοικήν. Αἱ δὲ πολιτικαὶ, xai Φυλετικαὶ, καὶ συμπλοῖ- 
δ d “« "e" ᾽ν, Pd rd 
καὶ, καὶ ὅσαι τοιαῦται, XOIYGMAX LS ξοίκωσε μάλλον" οἷον 9 
8 € / by 2 «4 » J A 7 
καϑ' ὁμολογίαν τινὰ φαίνονται εἶναι. — Eig ταύτας δὲ τά- 
4 ε hj! A 
ξειεν ἄν τις καὶ τὴν ξενικήν. Καὶ ἡ cvyyeuxs δὲ φαίνεται 
,4 9 t^ r 3 "“ f» « 
πολυειδὴς εἶναι, καὶ ἡρτήσϑαι πάσα ἐκ τῆς πατρικης. Οἱ 
γονεῖς μὲν γὰρ στέργουσι τὰ τέκνα, ὡς ἑαυτῶν τι ὄντα" τὰ 
^s «€ , »? y [d 
δὲ τέκνα τοὺς "yovéic, ὡς ἀπ᾽ ἐχείνων τι Ora. Μᾶλλον δ᾽ 
€ ^) 3 9» t^" * ^ L7 3» 
ἴσασιν οἱ γονεῖς τὰ ἐξ αὐτῶν, ἡ τὰ γενηδέντα ὅτι ἐκ τότων᾽ 
x ^ / N 094 —* ^. γη9 ἐϊ Ά» ^ 
X, μῶλλον συνῳκείωται τὸ ἀφ᾽ oU τῷ γεννηθέντι, ἢ τὸ γεννώ- 
«- « ον , » ^ 0. — ^^ — 9 “.5 - 7 
μένον τῷ ποιήσαντι" τὸ γῶρ εξ αὐτοῦ οἰκεῖον τῷ ἀφ᾽ οὗ, οἷον 
δόδους, ἢ ϑρὶξ, ἡ ὁτιοῦν τῷ ἔχοντι" "ἐκείνων δ᾽ οὐθενὶ τὸ ἀφ᾽ 
Φ ^. ^ A ^ € A bj » 
οὗ, ἢ ἧττον. Καὶ TO “λήθει δὲ τοῦ χρόνου" οἱ μὲν "ydo ευ- 
Ν / ΄ . τὰ δὲ} 92 “ Ζ x 
ϑὺς γενόμενα φέργουσι" τὼ δὲ 'προελϑόντω τῶς χρόνοις Toug 
Pr * ’ 
γονεῖς, σύνεσιν ἢ αἴσθησιν λαβόντα. Ἔκ τούτων δὲ δηλον X 


& ᾽οδοὺς, Seit, ἑσιοῦν C C C. et ΕἸ. Forsan etiam illud $«/ev», quod Andronicus 
non agnoscit, irreptitium est. b 'Εκεόνῳ δ᾽ οὐδὲν c) ἀφ᾽ οὗ Vet. Interp. 


i Tg. 


πιριλϑόντα. Eliensis vero legit προελθϑόνσος χρόνον σύν. OmissO «ovs γονεῖς. 


gnatorum et sodalium amici- 
tiam ab his secludere velit. 
At vero civium et tribulium, 
et eorum, qui una navigant, 
et queecunque sunt hujus ge- 
neris amicitie, sociorum a- 
micitiis sunt similiores: con- 
sensu enim et pacto quodam 
videntur constare. Atque in 
eodem numero et ordine hos- 
pitalem locare licet. Jam ve- 
ro etiam cognatorum amici- 
tia multiplex ac multiformis 
videtur esse, totaque a pater- 
na pendere. Parentes enim 
liberos diligunt, ut aliquid 
sui; liberi autem parentes, 
ut ab illis quippiam profe- 
ctum. Melius autem nove- 
runt parentes suos liberos, 
quam sciunt liberi, se ex his 


esse procreatos : majore de- 
nique necessitudine conjun- 
ctum est ei, quod generatum 
est, id, a quo generatum est, 
quam id, quod natum est, ei, 
quod generavit: nam quod 
ab aliquo profectum est, ejus 
est proprium, a quo profe- 
ctum est ; ut dens, aut pilus, 
aut quidlibet, ejus, cui inbe- 
ret: id autem; a quo aliqua 
orta sunt, illoum nullis 
proprium est, aut certe mi- 
nus. Preterea temporis lon- 
ginquitate patris amor in fi- 
ium superior est: parentes 
enim liberos statim ut nati 
sunt, diligunt: liberi paren- 
tes etate progressi, et tum 
denique cum intelligere, aut 
sentire coeperunt. Atque ex 





HOIKON NIKOMAX. Θ΄. 353 


e d ^s e “Ὁ X "uv ^ 
dV à Φιλέσι μᾶλλον αἱ μητέρες. " Tovtig μὲν οὖν τέκνα Qi- 
λοῦσιν ὡς ἑαυτούς" τὰ γὰρ ἐξ αὐτῶν, οἷον ἕτεροι αὐτοὶ τῷ 
7 ΄ M ^ e » 3 » / ^ 
κεχωρίσθαι" τέκνα dé yovég, ὡς ἀπ᾽ ἐκείνων criQuxóra. 
9; 9 4 ^- 9 ^s ς ^ ^ 0€ , 
᾿Αδελφοὶ δ᾽ ἀλλήλους, τῷ ἐκ τῶν αὐτῶν πεφυκέναι" ἡ γὰρ 
πρὸς ἐκεῖνα ταὐτότης, ἀλλήλοις ἱταὐτὸ ποιέ. Διό Qus: 
ΣΝ T NV €/ Y Ν ^ ΣΧ à» Ν a 2 
ταὐτὸν αἴμω, καὶ ῥίζαν, καὶ τὰ τοιαῦτα. Ἑἰσὶ δὴ τὸ αὐτό 
sec καὶ ἐν διηρημένοις. Μέγα δὲ πρὸς Φιλίαν καὶ τὸ σύγτρο- 
ον, καὶ τὸ καϑ᾽ ἡλικίαν" "ἡλιξ γὰρ ἡλίκα" καὶ οἱ συνήϑ εἰς 
ἑταῖροι. Διὸ καὶ ἡ ἀδελφικὴ τῇ ἑταιρικῆ ὁμοιὅται. ᾿Ανε- 
ψιοὶ δὲ καὶ οἱ λοιποὶ συγγενεῖς, "ἐκ τούτων συνωκείωντα" 
*rd γὰρ ἀπὸ τῶν αὐτῶν εἶναι. Τ γνονται δ᾽ οἱ μὲν oixtió- 
€ à p ^ “ J/ ^ 4*6 x 3 x 
τεροι, οἱ δ᾽ ἀλλοτριωτέροι, τῶ σύνεγγυς ἢ πόῤῥω TOV cYypFy Oy 
εἶναι. Ἔστι δ᾽ ἡ μὲν πρὸς γονέϊς Φιλία τέκνοις, x, ἀνθ ρώ- 
k Τρ. γονεῖς μὴν γὰρ τέκν. | Ταὐσὸ wei; conjungit Muretus, atque ex his 


unum facit ταύφσοα οι). m "HAE γὰρ ἥλικα cst particula versus, cujus mentio 
fit in Rhet. lib. i. cap. r1. hisce verbis : 234» καὶ «i παροιρεΐαι, εἴρηνσαι" καὶ Vul ἥλι-- 


[4 
xa Tie, 


ὡς ἀεὶ τῷ ὁμοίῳ φίλον τὸ ὅμοιον. 


5 Sc. ἀδΣιλφῶν. 9 Τῷ γὰρ ἀπὸ 


φῶν κὐτῶν εἶναι καὶ αὐφοὶ οἱ αὐχοί Weg ἀλλήλοις εἰσίν. "Andr. 


his perspicuum etiam est, 

uamobrem matribus: liberi 
sint cariores. Parentes ipitur 
liberos, ut seipsos, diligunt: 
nam qui éx eis nati sunt, eo 
Jpso quod separati sunt, tan- 
quam alteri 1psi sunt: liberi 
autem parentes, ut ex illis 
nati. At fratres inter se a- 
mant, quod ex eisdem naü 
sint: nam eo ipso quod idem 
sunt, atque illi, fit ut inter se 

uoque sint idem. Idcirco de 

atribus ita loqui solent, I- 
dem sanguis, stirps eadem, 
et cetera ejusdem generis. 
Sunt igitar quodammodo u- 
num et idem, etiam in cor- 
poribus divisis ac separatis. 
Magnum quinetiam ad ami- 
citiam momentum habet e- 


ducationis communitas, et 85. 
tatis zequalitas: nam sequa- 
lem zqualis, inquit ille: et 
qui familiaritate consuetudi- 
neque mutua delectantur, so- 
dales sunt. Itaque amicitia 
fratema sodalium  amicitise 
simillima est. Patrueles au- 
tem, reliquique cognati, ex 
horum conjunctione inter se 
conjuncti sunt: ex eo enim 
scilicet, quod ex eisdem orti 
sunt. Atque horum alii sunt 
inter se propinquiores, alii a- 
lieoiores, quod vel propius, 
vel longius ab eis abest eo- 
rum generis auctor et prin» 
ceps. Ea autem, quze liberis 
cum parentibus, et homiti- 
bus cum Diis immortalibus 
amicitia intercedit; ut cum 
Α 8 
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᾿ σοῖς πρὸς ϑεοὺς, ὡς πρὸς ὠγαϑὸν ἢ καὶ ὑπερέχον" εὖ γὰρ 
πεποιήκασι τὰ μέγιστα" τοῦ γὰρ εἶναι καὶ τραῷηναι αἴτιοι, 
- ἣν . ΄ ^ A Y NON CM 8" x L4 
καὶ γενομένοις τοῦ παιδευθῆναι. Ἔχει δὲ τὸ ἡδὺ xai τὸ χρή- 
σιμον ἡ τοιαύτη Φιλία μᾶλλον τῶν ὀθνείων, ὅσῳ x, κοινότε- 
ρος ὁ βίος αὐτᾶς ἐςξιν. "Est δὲ καὶ ἐν τῇ ἀδελφικῆ, ἅπερ x 
P ^ oc e « "“ Σ ^ » ^ v ^- 
ὅν τῇ ἐταρικη καὶ μῶλλον ἐν τοις ἐπιεικέσι, καὶ ὁλῶς τοῖς 
ε / e , / 2? € qt / , 
ὁμνοίοις, ὅσῳ οἰκειότεροι, καὶ ἐκ γενετὴς “ὑπάρχοντες Gép'y STE 
ἀλλήλες" καὶ ora ὁμοηϑέστεροι οἱ ἐκ τῶν αὐτῶν, X, σύντρο- 
N ? € ΄ € NON / 
Qoi, xai παιδευθέντες ὁμοίως" καὶ ἡ xarà τὸν χρόνον doxi- 
μασία πλείστη καὶ βεβαιοτάτη. 
Aomroig τῶν συγγενῶν τὼ Φιλικώά. ᾿Ανδρὶ δὲ καὶ γυναικὶ 
Φιλίω δοκέϊ xara, Φύσιν ὑπάρχειν" ἄνθρωπος γὰρ τῇ Φύ- 
N e ^ / Av "d ᾿ Ν 
σει συνδυαστικὸν μωώλλον ἢ πολιτικον" Καὶ 070) “πρότερον x, 
ἀναγκαιότερον οἰκία πόλεως, "x, τεκγοποιΐα κοινότερον ζώοις. 


᾿Ανάλογον δὲ καὶ ἐν τοῖς 


P Καὶ inter versus Eliensis scribitur. 


4 Ὑσάρχουσι τοῖς Que evloyorrse El. 


* Καὶ ὅσῳ κοινότερος Queis vixvemeit, ἡ δὲ πολισεία μόνοις τοῖς ἀνθρώποις. Andr. 


bona quadam re atque excel- 
lente, intercedit : beneficiis 
enim nos maximis aífece- 
runt: cause enim sunt tum 
ut fil nascantur et alantur; 
tum ut jam confirmati insti- 
tuantur. Inest autem in tali 
amicitia eo plus jucunditatis 
et utilitatis, quam in alieno- 
rum, quo etiam vite com- 
munitate magis inter se de- 
vincti sunt. Insunt autem 
etiam in fraterna, eadem que 
in sodalium amicitia, ac mul- 
to quidem magis in probis et 
sequis, et omnino similibus, 

uanto magis inter se fami- 


lares sunt, quantoque magis. 


ab eo tempore, quo primum 
in lucem editi sunt, se mutuo 


diligunt : quanto denique si- 


iniiornbus moribus prediti 
sunt, qui ex iisdem nati, et 
una educati, et simili cura ac 
diligentia eruditi sunt: post- 
remo probatio ea, quz tem- 
pore constat, in hac et pluri- 
ma et firmissima est. Perz- 
qua autem proportione in cae- 
teris quoque cognatis ea, qua 
amicitie propria sunt, repe- 
riuntur. Jam vero, quze in- 
ter virum et uxorem amicitie 
est, maxime secundum natu- 
rap videtur esse : homo enim 
ad conjugium aptior est na- 
tura, quam ad societatem ci- 
vilem : quanto prior, magris- 
que necessaria civitate domus 
est, quantoque filiorum pro- 
creatio animantium omnium 
communior est, Átque in cze- 
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^v N k d 2 ^ € 3 ε 
Τοῖς μὲν οὖν. ἄλλοις ἐπὶ τοσῶτον ἡ κοινωνίω ἐςίν" "οἱ δ᾽ dy- 
9 3 ^ e Fi / nd » v EN 
poros οὐ μόνον τῆς τεχνοποιΐως χάριν συνοικοῦσιν, ἀλλὰ X) 
^ 9 Ν ’ὔ UN ΩΝ Ἂ-Ν / M Xy NE '/ “ 
τῶν εἰς τὸν βίον" εὐθὺς γὰρ διῆρηται τὰ ἔργα, καὶ ἐς!ν ETE- 
, δ Ν Y / , ^ 56 2 4 , b! 
pe «vópós xai γυναικὸς. Ἑσπαρκουσιν oUy ὠλλήλοις, εἰς TO 
κοινὸν ri Érreg τὼ ἰδία. Διὼ ταῦτα δὲ καὶ τὸ χρήσιμον εἷ- 
yd4 doxsi, καὶ τὸ ἡδὺ ἐν ταύτη τῇ Qu. — Eis à ἂν X δὲ 
φ N » 2» ^s 9 , . 
ἀρετὴν, εἰ ἐπιεικέϊς εἶεν" ἔς! γὰρ ἑκατέρου ἀρετή" X, χαίροιεν 
Ἀ ^ / / » ᾿ 
ἂν τῷ τοιούτῳ. Σύνδισμος δὲ τὰ τέκνα δοκέϊ εἶναι" διὸ 
ϑᾶττον οἱ ἄτεκνοι διαλύονται" τὼ γὰρ τέχνα, κοινὸν ᾿'ἀγω- 
ϑὸν ἀμφοῖν" συνέχει δὲ τὸ κοινόν. Τὸ δὲ, πῶς συμβιωτέον 
3 « ^^ t x D) 
ἀνδρὶ πρὸς γυναῖκα, καὶ ὅλως Φίλῳ πρὸς Φίλον, οὐδὲν sre- 
» ^ , 3 
eor Φαίνεται ὁπέσϑαι, ἢ πῶς δικώιον" οὐ γὸ ταὐτὸ Qaivt- 
τῶι τῷ φίλῳ πρὸς τὰν Φίλον, 408 πρὸς "τὸν GO vélo, καὶ τὸν 


ἑταῖρον, καὶ τὸν συμφοιτητῆν. 


9 Vide Polit. lib. i. cap. 2. 
x Καὶ σὸν 9v. E. 


teris quidem hactenus pro- 
greditur communitas: homi- 
nes autem non solum procre- 
ationis liberorum causa com- 
muni domo utuntur, sed eti- 
am ut eorum, quz ad vitam 

ertinent, majorem habeant 
acultatem : statim enim de- 
scripta ac divisa sunt eorum 
officia ac munera; alieque 
sunt viri, ali: uxoris partes. 
Inserviunt igitur alter alteri 
sua in medium afferentes. 
Propter hanc causam in hac 
amicitia et utilitas inesse Vi- 
detur, et voluptas. Quod si 
probi fuerint, etiam propter 
virtutem amicitiam inter se 
colere videbuntur: est enim 


1 "Αγαϑὸν abest ab Eliensi. ' 


, , 
^ 4 
. t * 
^ 


* Ταὐφὸν El. 


sua utriusque virtus: ac tali 
re sane letabuntur. Liberi 
autem communes, vinculi cu- 
jusdam instar obtinent. Ita- 

ue citius dissolvuntur, qui 
hberis carent: liberi enim, 
commune amborum sunt bo- 
num: at id omne, quod com- 
mune est, ad continendum 
valet. Viro autem cum uxo- 
re, et omnino amico cum a- 
mico quomodo sit vivendum 
si quzratur, nihil aliud sit, 
quam querere quid inter eos 
juris intercedat : non enim 
idem jus est amico cum ami- 
co, neque cum alieno, neque 
cum socio, et cum discipulo. 


APIXTOTEAOTZ 


| ΚΕΦ. s. 
"| PrrroN δὴ οὐσῶν φιλιῶν, καθάπερ ἐν ἀρχῇ dora, 
καὶ xaX ἑκάξφην, τῶν μὲν ἐν ἰσότητι Φίλων ὄντων, τῶν 
δὲ καϑ' ὑπεροχήν καὶ γὰρ ὁμοίως ἀγαϑοὸὶ γίνονται φίλω, 
καὶ ἀμείνων χείρονι, ὁμοίως δὲ καὶ ἡδές, καὶ δια τὸ χρήσι- 
μον ἰσάζοντες ταῖς ὠφελείαις καὶ διωφέροντες" τὰς ius uà 
xar ἰσότητα δὲ ra φιλεῖν καὶ τὰς λοιποῖς ἰσάζειν, τὰς d 
ἀνίσες "τῷ ἀνάλογον ταῖς ὑπεροχαῶς ἀποδιδόναι. Τίγνεται 
δὲ τὰ ἐγκλήματα καὶ αἱ μέμψεις ἐν τῇ κατὰ τὸ χρήσιμο 
φιλίᾳ ἢ μόνη, ἢ μάλιστα, εὐλόγως" οἱ μὲν γὰρ di dpt 
Φίλοι ὄντες, εὖ δρῶν ἀλλήλες προθυμοῦνται" τῶτο γὺ ptr 
καὶ Φιλίας. Πρὸς τοῦτο δ᾽ ἀμιλλωμένων οὐκ ἔστιν yx 
ματα, οὐδὲ μάχαι" τὸν γὰρ Φιλῶντα καὶ εὖ ποιῶτα ὑὸς 
δυσχεραίνει" ἀλλ᾽ ἐὰν 9 χαρίεις, "ἀμείβεται εὖ δρῶν. Ὁ ὃ 
ὑπερβάλλων, τυγχώνων οὗ ἐφίεται, οὐκ ἂν ἐγκαλαίη τῷ Q- 


8580 


y Illud σῷ delere mallem, ni id fieri vetarent omnes nostri codd. 
Quidam τῷ «à ἀνάλ. scribunt. 


Eliensis; rectius, ni fallor, 
dues C CC. 


CAP. XIII. 

UM sint autem tria ami- 
citie genera, quemad- 
modum initio diximus, et in 
unaquaque alii sint pares a- 
mici, alii preestantia quadam 
inter se differant (nam et e- 
que boni inter se fiunt amici, 
et melior deteriori : similiter- 
que Jucundi: et ii, qui utili- 
tatem sequuntur, tum utili- 
tatibus prebendis equales, 
tum inzquales ac differentes) 
eos quidem, qui inter se sunt 
pares, etiam amando et reli- 
quis rebus oportet exzquari: 
eos autem, qui sunt dispares, 
id, quo sunt inferiores, pre- 
stanti& et excellentis pro- 


z Τὸ legt 
& ᾿Αμύνται pro 


portione reddere, ac remetiri. 
riuntur autem criminatio- 
nes et querelz in ea amiciti 
sola quam constituit utilitas, 
aut certe in ea maxime: ntc 
immerito : nam qui ob virtu- 
tem sunt amici, student alter 
de altero bene mereri: hoc 
enim virtutis et amicitie 
proprium est. Illis porro hac 
de re certantibus, neque crt 
manationes existunt, neque 
pugne: in eum enim, qu 
amat et bene meretur, nemo 
offenso est animo: immo ve 
ro si humanitate sit politus et 
gratus, refert gratiam. Jam 
qui beneficiis alterum supe- 
rat, cum id, quod cupit, 25s 
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λῷ" ἑκάτερος γὰρ τοῦ ἀγαϑοὺ "ἐφίεται. Οὐ πάνυ δ᾽ οὐδ΄ 
ἐν ταῖς δὲ ἡδονήν" ἅμα γὰρ ἀμῷοῖν γίνεται οὗ ὀρέγονται, εἰ 
^ / 7 ^^ D 7 N o£? 
T6 συνδιάγειν χαίρουσι. ἵΓελοιος δ᾽ ἂν Φαίνοιτο καὶ 0 £y- 
καλῶν τῷ μὴ τόρπωντι, ἐξὸν μὴ " συνδιημερεύειν. ᾿Ὴ δὲ dia 
N ’ » ΄ 3 5» 3 ’ὔ Ν ΄ 3 
τῷ χρήσιμον, ἐγλληματικῆ ἐπ ὠφελείωα γάρ χρώμενοι ὧλ- 
λήλοις, ἀεὶ τοῦ πλείονος δέονται, καὶ ἔλαττον ἔχειν οἴονται τοῦ 
προσήκοντος, καὶ μέμφονται ὅτι οὖχ ὅσων δέονται, τοσούτων 
τυγχάνουσιν, ἄξιοι ὄντες. Οἱ δ᾽ εὖ ποιοῦντες, οὐ δύνανται 
. ^s ^J e e / 5 y A 
ἐπαρκεῖν τοσαῦτα, ὅσων οἱ πάσχοντες δέονται. Ἔοικε δὲ, 
καϑάπερ τὸ δίκαιόν ἐξι διττόν" τὸ μὲν γὰρ ἄγραφον, τὸ δὲ 
xaTd, νόμον' καὶ τῆς κατὼ τὸ χρήσιμον ἀ φιλίας, ἡ μὲν η9:- 
by « δὲ Ν 3 "d ,* N 2 ^ / 
ΚΗ, ἡ δὲ νομικὴ ἐναι. Γίγνεται οὖν τά ἐγχληματῶ μά- 
λισιϑ᾽, ὅταν μὴ xarà τὴν αὐτὴν συναλλάξωσι καὶ διαλύωνται. 
"Es: δ᾽ ἡ νομικὴ μὲν ἡ ἐπὶ ῥητοῖς" ἡ μὲν πάμπαν ἀγοραία, 


b '᾽Ορέγιται El. 


quatur, non queratur de ami- 
co: uterque enim bonum ex- 
petit. Ne in amicitiis qui- 
dem propter voluptatem con- 
ciliatis, admodum sepe que- 
rele incidunt: nam δὲ con- 
victu letantur, id quod ex- 
petunt, contingit pariter am- 
bobus. Ridiculus autem vi- 
deatur is, qui alterum crimi- 
netur, eo quod ab eo non de- 


lectetur, cum totos dies cum , 


€o non conterere liceat. AÀ- 
micitia autem ob utilitatem 
constituta, criminationum et 
querelarum plena est: nam 
quia emolumenti causa utun- 
tur opera et consuetudine 
mutua, semper plura deside- 
rant, semperque minus, quam 
conveniat, habere se existi- 
mant: denique queruntur se 
fam multa non consequi, 


€ Συνημεριύεν C C C. et El. 


4 "Ωριλεΐας El. et alii. 


quam multis egent, cum prz- 
sertim digni sint. Illi autem, 
qui beneficium conferunt, 
tam multa suppeditare non 

ssunt, quam multis egent 
Hn, in quos beneficia confe- 
runtur. Videtur autem ut 
jus est duplex (alterum enim 
est non scriptum, alterum 
scriptum et legitimum) sic et 
amicitia, quam utilitas con- 
stituit, altera in moribus esse 
posita, altera legitima. Nas- 
cuntur igitur criminationes 
maxime, ubi non ex eadem, 
qua societatem contraxerunt, 
amicitia, fit solutio. Est au- 
tem legitima ea, que lege 
dicta certaque mercede pre- 
stituta constat: estque hsc 
duplex; altera prorsus mer- 
cature similis, in qua de ma- 
nu in manum merces, aut 

A83 
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ἐκ χειρὸς εἰς χεῖρα" ἡ δὲ ἐλευϑεριωτέρα, εἰς χρόνον, xax" 
ὁμολογίαν δὲ, τὶ ἀντί τινος. Δῆλον δὲ ἐν ταύτη τὸ ἀφεΐλη- 
pax, κοὺκ “ἀμφίλογον ᾿φιλικὴν δὲ τὴν ἀναβολὴν ἔχει. 
5 Διὸ παρ᾽ “ἐνίοις, τούτων οὔκ εἰσι δίκαι, ἀλλ᾽ οἴονταε δὲν 
φέργειν τὸς κατὰ πίστιν συνα)λάξαντας. Ἢ δ᾽ ἠἡϑικὴ, οὐ» 
ἐπὶ ῥητοῖς, ἀλλ᾽ ὡς Φίλῳ δωρέϊται, ἢ ὅ, τι δὴ ποτε ἄλλῳ. 
Κομίᾷσϑθϑαι δὲ ἀξιοῖ τὸ ἶσον ἢ πλέον, ὡς οὐ δεδωκὼς, ἀλλὰ 
χρήσας" ovx; ὁμοίως δὲ καὶ συναλλάξας καὶ διωλυόμενος 
ἐγκαλέσει. Τοῦτο δὲ συμβαίνει, dia τὸ βέλεσϑαι μὲν πά»- 
τὰς, ἢ τοὺς πλείςες, τῷ καλά" προαιρεῖσθαι δὲ τὰ ὠφέλι- 
μα. Καλὸν δὲ τὸ εὖ ποιεῖν, μὴ ἵνα ἀντιπάϑη; ὠφέλεμον δὲ 
τὸ espyertimD ai. Δυναμένῳ δὴ ἀντωποδοτέον τὴν ἀξίαν ὧν 
ἔπαϑε, καὶ ἑκοντί: ἢ ὥκοντα γὼρ Φίλον οὐ qrogTSoY' ὡς δὴ 

t ᾿Αμφίβολον pro ἀμφίλογον El. f Ἢ δὲ ἀναβολὴ τῆς κομιδῆς ἰλευθεριώσερον sus 
καὶ φιλικώπερον oni và συνάλλαγμα. Dilatio vero receptionis liberalins aeulteque assi- 


cius pactum facit. Andr. E. Διόχερ ἰνίοις move. El. ad oram nostra est lectio. Se- 
nec, lib. iii. De Beneficiis, testatur Actionem isgrati, excepta Macedonum gente, 


nusquam reperiri : videturque Aristoteles hoc ipsum tacite innuere, hoc gen- 


tis esse proprium. 


retium numeratur; altera 
fiberalior, in qua in diem 
confertur utilitas, sed ex pa- 
cto et cónsensu aliquid pro 
aliquo przestatur. Neque ve- 
ro 1n. hac obscurum est, ne- 
que dubium id, quod debe- 
tur: sed amicitie convenien- 
tem dilationem habet. Ita- 
que apud nonnullos non dan- 
tur borum judicia aut actio- 
nes, neque jus dicitur, sed 
putant eos, qui fidem alte- 
rius secuti cum eo aliquid 
contraxerunt, equi bonique 
facere oportere. Ea autem 
que in moribus posita est, 
neque legem dictam, neque 
utilitatem aliquam habet pa- 
ctam : sed alter alteri tan- 
quam amico donat, aut quid- 


h Quidam ἄκοντα ad eum, qui beneficium confert, referri 


libet aliud agit. Verum ta- 
men szquum esse censet tan- 
tundem, aut plus ad se redi- 
re, proinde quasi non dona- 
verit, sed utendum dederit et 
commodarit: quod si aliter 
ei solvetur, quam contraxe- 
rit, alterum accusabit.. Hoc 
autem propterea accidit, quia 


. volunt omnes, aut quam plu- 


rimi, res honestas, sed hone- 
stis utiles anteponunt, Ηο- 
nestum autem est bene de al- 
tero mereri, nulla vicissim u- 
tilitate sperata; utile, benefi- 
cium accipere. Debet igitur 
qui facultatem habet, tan- 
tundem, quantum accepit, re- 
ferre, idque sua sponte (non 
enim amicum quenquam, qui 
nolit, facere debemus) tum 
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διαμαρτάνοντα ἐν τῇ ἀρχῇ, καὶ εὖ παϑόντα, ὑφ᾽ οὗ οὐκ. ἔδει" 
οὐ γὰρ ὑπὸ φίλου, οὐδὲ δὲ αὐτὸ τοῦτο δρῶντος. Καθάπερ 
€? 0» N € ^s , 9S4 δ ΄ H € 7 à 
οὐγ ἔπι ρητοις εὐεργετησεντώ Ola. AUTEOY. Καὶ ὡμολόγησε à: 
ἂν, δυνάμενος ἀποδώσειν" ἀδυνατοῦντα δὲ, οὐδὲ ὁ δοὺς ἠξίω- 
σεν ἄν. “Ὥστ᾽ εἰ δυνατὸς, ἀποδοτέον. ᾿Ἐν ἀρχῇ δ᾽ & γισχε- 
πτέον ὑφ᾽ οὗ εὐεργετέῖται, καὶ ἐπὶ τίνι, ὅπως "emi τούτοις. 
« ^ * / 3 ^ * y / ^ r ^» 
ὑπομένη, ἢ μή. ᾿Αμφισβήτησιν δὲ ἔχει, πότερα δεῖ τῇ τοὺ 
παϑόντος ὠφελεέῖα μετρεῖν, καὶ πρὸς ταύτην ἡ οιεῖσιαι τὴν 
ἀνταπόδοσιν, ἢ τὴ τοῦ δράσαντος εὐεργεσίῳ. Οἱ μὲν γὰρ 
’ ^ 7 Pe N ev 3 ^e ἃ 
παϑόντες, τοιαῦτώ (aci λαβεῖν παρὼ τῶν εὐεργετῶν, ἃ 
μακρὰ ἥν ἐκείνοις, καὶ soy παρ᾽ ἑτέρων λαβᾶν, ᾿κατασμι- 
7 « , » 7 Ν 4 - ^v LH 3 ^ X 
κρίζοντες᾽ οἱ δ᾽ ἀνάπαλιν, τὰ μέγιστα τῶν Tag αὐτοῖς, X 


ἃ 


“ x 3 73 3 / * 
ὦ παρ᾽ ἄλλων οὐκ ἥν, καὶ ἐν κινδύνοις, ἢ τοιαύταις χρείαις. 


2,32. d A ΄ “ [4 e ^s 
"Ap οὖν διὼ μεν τὸ χρήσιμον Τῆς φιλίας οὔσης, ἡ τοῦ παϑθόν- 
volunt. Pro nostro vero Interprete facit Andronicus: «eb; δὲ σοιούσους Φίλους, καὶ 


Tos εὖ “άϑωσιν x. v. À. ἐ Καὶ ὁμολογῆσαι δ᾽ ὧν δυνάμενον C C C, ὁμολογῆσαι etiam 
legit El. καὶ γὰρ ὡμολόγησε μὲν ἂν legendum esse censet Muretus. k "T mé τούτοις 


El. is; vero ad oram scriptum habet, 


etiam tanquam qui jam ab 
initio errarit, beneficiumque 
ab eo, a quo non debebat, 
acceperit : non enim ab ami- 
co accepit, neque ab eo, qui 
amici causa beneficium con- 
ferebat. Itaque perinde quasi 
beneficium acceperit certa le- 
ge dicta, sic debet dissolvere. 
Fatebitur quoque sese, quam- 
primum possit, parem grati- 
am relaturum : si non possit 
vero, ne is quidem, qui de- 
dit, sibi reddi equum esse 
duxerit. Quocirca si facul- 
tatem habet, referendum be- 
neficium est. Videndum au- 
tem statim a principio est, a 
quo beneficium accipiat, et 
quam beneficii mercedem ille 


I rp. κατασμικρύνοντε,. 


exspectet : ut hac conditione 
se beneficio affici aut patia- 
tur, aut recuset. Sed ambi- 
gi potest utrum ejus utilitate, 
qui accepit, beneficium sit 
ponderandum, ejusque ratio- 
ne habita, referenda sit gra- 
tia: an ejus, qui dedit, li- 
beralitate metiendum. Nam 
qui acceperunt, ea se 8 bene 
meritis extenuantes accepisse 
dicunt, que et illis erant 
parva, et ab aliis consequi li- 
cebat: illi contra se, quam 
maxima potuerint,contulisse ; 
et que hi ab aliis non tulis- 
sent; et in periculis, aut in 
talibus eorum rebus adversis, 
et necessariis temporibus. Si 
igitur amicitiam utilitas con- 
A & 4. : 


800 


τὸς ὠφέλεια, μέτρον ἐστίν 5. οὗτος γὰρ ὁ δεόμενος, X, ἐπαρκεῖ 
αὐτῷ ὡς κομιούμενος τὴν ἴσην. Τοσαύτη οὖν γεγένηται ἡ 
ἐπικουρία, ὅσον οὗτος ὠφελᾶται. Καὶ ἀποδοτέον δὴ αὐτῷ 
ὅσῸν ? ἐφεύρατο, ἢ καὶ πλέον" " κάλλιον γάρ. Ἐν δὲ reae 
xer ἀρετῆν, ἐγκλήματα μὲν οὐκ ἔστι" μέτρῳ δ᾽ ἔοικεν ἡ τοῦ 
δράσαντος προαίρεσις" τῆς ἀρετῆς γὰρ καὶ τοῦ ἤθως ἔν τῇ 
^ v r4 
προοηρέσει τὸ κύριον. 


APIXTOTEAOTZ 


ΚΕΦ. ιδ΄. 

A IAsEPO NTAI dt x, ἐν ταῖς καϑ᾽ ὑπεροχὴν φιλίαις" 

ἀξιοῖ γὰρ ἑκάτερος πλέον ἔχειν. Ὅταν δὲ τῶτο γί- 
γνητῶι, διαλύεται ἡ Φιλία. Oitras 93 ὅ, τε βελτίων προσ᾿- 
ἥκειν αὐτῷ πλέον ἔχειν τῷ γὰρ ἀγαϑῷ νέμεσθαι πλέον" 
ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ὠφελιμώτερος" ἀχρεῖον SO ὄντα οὔ φασι δεῖν 
ἶσον ἔχειν' λειτουργίαν τε γὃ γίνεσϑαι, καὶ οὐ φιλίαν, εἰ μὴ 
xar ἀξίαν τῶν ἔργων ἔσται τὼ ἐκ τῆς φιλίας. Οἴονται 90 


τι ᾿Ασηύραφο El. 


stituerit, ejusne, qui accepit, 
utilitate sunt metienda? hic 
est enim, qui eget, et ille 
huic opitulatur, tànquam pa- 
rem gratiam accepturus. Tan- 
tam igitur ille huic opem tu- 
lit, quantam hic utilitatem 
cepit. Ei igitur tantundem 
reddendum est, quantum est 
consecutus : aut etiam am- 
plius: hoc enim longe pul- 
chrius atque honestius est. In 
118 autem arnicitiis, que vir- 
tute constant, nulle crimina- 
tiones innascuntur: ejus ta- 
men, qui bene meritus est, 
consilio beneficium videtur 
esse metiendum ; virtutis e- 
nim et morum principatus in 
consilio positus est. 


" Κάλλισφον El. ad oram vero κάλλιον. 


CAP. XIV. 

J^M vero in iis quoque a- 
? micitiis, que in excellen- 
tia quadam consistunt, dissi- 
dia nonnulla oriuntur: postu- 
lat enim uterque plus sibi tri- 
bui Quod cum fit, dirimi- 
tur amicitia. Existimat enim 
et is, qui melior est, sibi plus 
tribui convenire (bono enim 
viro plus tribui solere) et si- 
militer is, qui utilior est : ne- 
gant enim, eum, qui sit inu- 
tilis, equam partem auferre 
oportere: onus enim sum- 
ptuosi muneris obeundi, non 
amicitiam futuram, nisi di- 
gnitati factorum ea, quse ab 
amicitia proficiscuntur, re- 


spondebunt. Arbitrantur e- 
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καϑώπερ ἕν χρημάτων xoiyavie, 7r Mic λωμίβώνουσιν ài συμ- 
/ / e ^v 5 e »» 
βαλλόμενοι πλείω, οὕτω δῶν καὶ ἐν τῇ Φιλίω. Ὁ δ᾽ ἐνδεὴς, 
t / » ἢ N , ^ Ὁ 2 
καὶ à χείρων, ἀνώπωλιν᾽ Φίλου γὰρ ἀγαθοῦ εἶνωι, τὸ emae- 
"“ἦ e » ^e / N * y / i /. 
κἂν Toig ἐνδεέσι" τί γὰρ, φασὶν, ὄφελος σπουδαίῳ ἡ δυνάστη 
Φίλον εἶναι, μηϑέν γε μέλλοντω ἀπολαύειν ; “Ἔοικε δὲ ἑκά- 
τερος ὀρθῶς ἀξιοῦν, καὶ δεῖν ἑκατέρῳ πλέον γέμειν ἐκ τῆς Φι- 
/ 2 “ 3 ex * 3 v ^v M € ^ Fr $v 
λίας, οὐ τοῦ αὐτοῦ δὲ, ἀλλὰ τῷ μὲν ὑπερέχοντι, τιμῆς" τῷ 
M5 d ΄ ev N Ν 3 ^» 2 ε 
δὲ ἐνδεεῖ, κέρδους" τῆς μὲν γὰρ ἀρετῆς καὶ εὐεργεσίας ἡ τιμὴ, 
΄ . ev 4 9 7 E) / x ^ e ΝΜ 
yéoas* τῆς δ᾽ ἐνδείας ἐπικουρίω, τὸ κέρδος. Οὕτω δ᾽ ἔχειν 
^ ν 9 r^ / ^ » 88 ^ € N 
τοῦτο καὶ ἐν ταῖς πολιτείαις Φαίνεται" οὐ γὸ τιμᾶται ὁ μηδὲν 
3 Ν ^e fe N N N ^ 
ἀγωϑὺν τῷ κοινῷ πορίζων' τὸ κοινὸν γὰρ δίδοται τῷ τὸ κοι- 
γὸν εὐεργετοῦντι" ἡ τιμὴ δὲ κοινόν. Οὐ γάρ ἐστιν ἅμα χρη- 
ματίζεσθαι ἀπὸ τῶν κοινῶν, καὶ τιμᾶσϑαι" ἐν πᾶσι γὰρ τὸ 
ἔλαττον οὐδεὶς ὑπομένει. Τῷ δὴ περὶ χρήματα ἐλαττουμένω 
Ν , ^ s ^v ' j "nh ΄ Ν " ᾿ : 
τιμὴν ἀπονέμουσι" καὶ τῷ Pwpodónc, χρήματα" τὸ κατ 


€ "Eo;xt δὲ οὖν E]. 


P 'Adwsebóxo (ita El.) legendum puto, ut etiam habet Eu- 


stratius, aut, quod forte verius est, delenda vox χρήματα. Muretus. 


nim, ut in societate pecunia- 
rum plura auferunt, qui plu- 
ra in societatem attulerunt, 
sic et in amicitia fieri opor- 
tere,  Egens autem et dete- 
rior contra: esse enim boni 
amici egentibus opitulari, ea- 
que quz desiderant, suppe- 
ditare : quid enim juvat (in- 
quiunt) viro bono, aut po- 
tenti amicum esse, 81 nullum 
ex eo fructum sis consecutu- 
rus? "Videtur autem equa 
utriusque ésse postulatio, et 
utrique ex amicitia plus tri- 
buere oportere, sed non ejus- 
dem rei: verum meliori qui- 
dem, et ei, qui virtute pre- 
stat, plus honoris; egenti ve- 
ro plus questus et emolu- 
menti: virtutis enim et be- 


neficentie premium est, ho- 
nos; egestatis autem et ino- 
pie subsidium, lucrum.  At- 
que etiam in omni reipubli- 
cz administranda forma ita 
sese res habere videtur: non 
enim honore afficitur is, qui 
nihil boni confert in rem- 
publicam : nam res quedam 
communis ei tribuitur, qui 
de re communi et publica 
bene meretur: honos autem 
res communis est. Non enim 
fieri potest, ut quis e rebus 
communibus ac publicis, pe- 
cuniosus simul et honoratus 
discedat : nemo enim omni- 
bus in rebus suam conditio- 
nem deteriorem esse patitur. 
Itaque ei, qui in re pecunia- 
ria deteriore conditione fue- 
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ἀξίαν 39 ἐπανισοὶ xai σώζει τὴν φιλίαν, καθάπερ εἴρηται. 
Οὕτω δὴ x, roig ἀνίσοις ὁμιλητέον, X τῷ εἰς χρήματα axpe- 
3 4 3 ^ 3 2 
λουμέγω 9 εἰς ἀρετῆν, τιμὴν S ἀνταποδοτέον, avrarodidórr e, 
N23 / v hy N € / , ^o » ^ 3, 
τὸ ἐνδεχόμενον" τὸ δυνωτὸν γὰρ ἡ Φιλίω ἐπιζιτέϊ, οὐ τὸ xaT 
, / , A / 3 » ρον 7 » ^s N ᾿ς. 
ἀξίαν. Οὐδὲ γάρ ἐστιν ἐν πᾶσι, καϑάπερ 6v ταῖς πρὸς τοὺς 
Θεοὺς τιμαῖς, καὶ γονεῖς" οὐδεὶς γὰρ τὴν ἀξίαν ποτ᾽ ἂν ὠπο- 
δοίη" εἰς δύνωμιν δὲ ὁ ϑεραπεύων, ἐπιεικὴς εἶναι δοκεῖ, — Aso 
xdy δόξειεν " οὐκ ἐξεῖναι vid) πατέρα ἀπείπασϑαι, πατρὶ δ’ 
υἱόν" "ὀφείλοντα γὸ ἀποδοτέον" οὐϑὲν δὲ ποιήσας, ἄξιον τῶν 
ὑπηργμένων δέδρακεν ὡς’ αἰεὶ ὀφείλει" οἷς δ᾽ ὀφείλεται, 
ἐζουσία ἀφιέναι" καὶ τῶ πατρὶ δή. "Apu δὲ ἴσως "οὐδείς 
ἢ πατρὶ δή. ua 
9 ἈΝ 3 ^ φυ Li 7 

ποτ᾽ ἂν ἀποστῆναι δοκέϊ μὴ ὑπερβάλλοντος μοχϑηρία" χωρὶς 

Ν ^v Led u 7 Ν 9 / 9 9 N x 
γάρ τῆς Φυσικῆς "Φιλίας, τὴν ἐπικουρίαν ἀνρωπικὸν μὴ 

4 ᾿Ασοδιδόντα El. T Διὰ φοῦφο δοκεῖ μὴ ἰξεῆναι υἱῷ πατίρα ἀπείπασθαι, mai pU 
ὑπακοῦσαι περὶ ὁπουοῦν ἀξιοῦντα" ἀεὶ γὰρ ὀφείλει, καὶ διὰ φοῦσο ἀνταποδοτίον dil, — Jdeo 
videtur mon licere filio abdicare patrem, aut quicquid eorum ques petierit negare: sem 


per enim debet: quare etiam semper reddendum, Andr. * Τρ, σὸν ὀφείλοντα γὰρ 
οἱὸν ἐποδοτίον. * Sc. πατήρ. u ^ 00u ues El. 





rit, honorem tribuunt : eique 
qui muneribus capitur, pecu- 
niam: dignitatis enim con- 
servatio amicitiam exzaquat 
et conservat, quemadmodum 
diximus. Sic igitur etiam 
eos, qui non sunt zQquales, 
alterum cum altero commu- 
nicare et agere par est: et qui 
vel pecunia, vel virtute au- 
ctus eCornatus est, is alterum 
honore remunerari debet, id 
saltem referens, cujus facul- 
tatem habet: id enim, quod 
praestari potest, amicitia desi- 
derat ac requirit, non quo 
quisque dignus sit. Nam ne 
omnibus quidem in rebus id 
effici potest: quemadmodum 
in honoribus iis quos Diis 
immortalibus et parentibus 


habere solemus : nemo est e- 
nim qui honorem iis dignum 
tribuere possit: sed qui eos 

ro viribus et facultate colat, 
15 probus et pius esse videtur. 
Quocirca etsi videtur patrem 
abdicare filio non licere, sed 
patri filium maxime: (eum 
enim, qui debet, oportet red- 
dere: quidquid autem fecerit 
filius, nihil beneficiis a patre 
acceptis dignum fecerit: sem- 
per igitur debet: iis vero 

uibus debetur dimittendi ac 
liberandi debitoris potestas 
datur: ergo et patri.) Simul 
tamen nemo fortasse discede- 
re velle videatur, nisi ab eo 
qui improbitate excellat : nam 

reter amicitiam naturalem. 

umanum est, auxilium non 
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^) “ 3 v * M EA 
διωθ ὥσϑαι “τῷ δ᾽, ἐπιφευκτὸν, ἢ οὐ σπονδαστὸν, τὸ ἐπαρ- 
^ "^ YN k d / Ὡ ε / 
κεῖν, μοχϑηρῷ ὄντι. Eu πάσχειν γὰρ oi πολλοὶ βούλονται" 
x δὲ “ / € » ΄ ΄ ^ N " / 
τὸ δὲ ποιεῖν φεύγουσιν, ὡς ὠλυσίτέλες. — Tei μὲν ovy τούτων, 
ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσϑω. 
X Τῷ δὲ υἱῷ μοχϑηρὼ ὄντι μισητὸν, ἢ οὐ λίαν σηουδάξιται τῷ πατρὶ ἰπ'κρκεῖν. — Filius 


autem si sit improbus plane, aut odit, aut certe non admodum studet patri ferre auxilium. 
Andr. Hanc interpretationem sequentia desiderare videntur. 


aspernari : illi autem, qui sit que enim omnes beneficium 
improbus, huic opitulari aut accipere volunt: dare vero 
fugiendum est, aut non ad- ut rem inutilem fugiunt. Ác 
modum laborandum. Pleri- de his quidem hactenus. 
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ΚΕΦ. a. 
N ἁπάσαις δὲ ταῖς ἀνομοιοειδέσι φιλίαις τὸ ἀνάλογον 
εἰσάξει καὶ σώζει τὴν Φιλίαν, κωϑάπερ εἴρηται" "οἷον 
Nx? n" P ^ / » ^ ^ € 7/ 
καὶ ἐν τῇ πολιτικῇ, τῷ σκυτοτόμῳ ἀντὶ τῶν ὑποδημάτων 
9 ^ , » », N ^ € / N od "y 
ἀμοιβὴ γίνεται κατ᾽ ἀξίαν, xai τῷ ὑφάντη, καὶ τοῖς λοιποῖς. 
; ^ v κα / A ΄ M 7 Ν 
Ενταῦϑω μὲν οὖν πεπόρισται κοινὸν μέτρον τὸ νόμισιμου πρὸς 
bi / , ^ N / ^t b? MM 
Tovro δὴ πάντα ἀνάφερεται, καὶ τούτω μετρειται. " Ἐν ὃ τῇ 
3 'Ανισάζι, El. * Vide lib. v. b 'E» Σὲ ταῖς ἠϑικαῖς σε καὶ Φιλαιαῖς ποινω- 


νίσιξ oUx (evi ᾧ piros δυνατὸν τὰ ἀνομοιοειδῆ. Διὰ σοῦφτο V» ἐγκλήμασιν ἀεὶ εἶσιν αὐ 
een xensini, οἵα ἐσφὶν ἡ lowrins. — In morali vero societate, et qua amicitia con- 


CAP. I. 
N omnibus autem dissimi- 
lium amicorum amicitiis 
proportio amicitiam exaquat, 
et conservat, ut diximus: ex- 
exnpli gratia, etiam iu civili, 
sutori pro calceis remunera- 


tio fit ex merito et. dignitate, 
et textorj, et caters item 
artificibus atque opificibus. 
Hic igitur mensura commu- 
nis comparata est, nummus 1 
atque ad hunc omnia refc- 
runtur, hic omnia metitur. 
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ἐρωτικῆ, ἐνίστε μὲν ὁ ἐραστὴς ἐγκαλεῖ, ὅτι ὑπερφιλῶν οὐκ 
ἀντιφιλέται, οὐθὲν ἔχων φιλητὸν, εἰ οὕτως ἔτυχε' πολλάκις 
δὲ o ἐρώμενος, ὅτι πρότερον ἐπαγγελλόμενος πάντα, wy οὐθὲν 
ἐπιτελεῖ. Συμβαίνει δὲ τὰ τοιαῦτω, ἐπειδὰν ὁ μὲν δὲ ἡδονὴν 
Qux τὸν ἐρώμενον, ὁ δὲ διὰ τὸ χρήσιμον τὸν ἐραστῆν᾽ “ταῦτα 
δὲ μὴ ἀμφοῖν ὑπάρχῃ. Διὼ ταῦτα γὰρ τῆς Φιλίας ὠτης, 
διάλυσις γίνεται, ἐπειδὰν μὴ γίνηται ὧν ἕνεκα ἐφίλουν" ὦ 
v € ἙΝ » 3 ^ No € / » / y . 
γάρ awroys ἐστεργον, ἀλλώ τὰ ὑπάρχοντα οὐ μόνιμα arra 
διὸ τοιαῦτωι καὶ αἱ φιλίαι. Ἡ δὲ τῶν ηϑῶν καϑ' αὐτὴν 
cord, μένει, καθάπερ εἴρηται. Διαφέρονται δὲ καὶ vai 
ἕτερα γίγνηται αὐτοῖς, καὶ μὴ ὧν ὀρέγονται" ὅμοιον γὰρ τῷ 
M / e To» N 7 en? M 
μηθὲν γίγνεσθαι, ὅταν οὗ ἐφίεται μὴ τυγχάνη. — "Oi xà 
τῷ κιϑαρῳδῷ ὁ ἐπαγγελλόμενος, X, ὅσῳ ἄμεινον ἄσειε, τοσῦ- 
τῷ πλείω" εἰς ἕω δ᾽ ἀπαιτοῦντι τὰς ὑποσχέσεις, ἀνθ᾽ ador 











44], οἰδεῖ habemus, quo ea quer sunt dissimilia seetiri possimus. 
rum alque accusation plene sunt. bujustodi amicitie : oualis o 
€ Εἶσα μήσε οὗτες πάνυ ἡδὺς 3, μήτε ἱπεῖνος χρή 
* Plutarchus factum hoc 


Andr. 
pro $34» El. et CCC. 


We esf amatorus. 
.« ZIndr. d ᾿Ηϑιαὼν 
ionysio tyranno Syracosino 


tribuit. Sic Augustus cuidam Greculo, ut Macrobius narrat, versus pro versibus 


reddidit : 


In amatoria vero amicitia 
queritur interdum amator de 
60, quem amat, quod cum 
eum deamet, ille sibi mutuo 
non respondeat in amore, 
quamvis forte nihil ipse ba- 
beat amabile? sepe autem 1s, 

ui amatur, de amatore que- 
ritur, quod cum antea omnia 
promitteret, nunc nihil prz- 
stet. Atque hso talia tum 
eveniunt, cum amator eum, 
qui colitur, propter volupta- 
tem amat; ille amatorem, 
propter utilitatem ; et hzc 
utrique non suppetunt. Nam 
quoniam hzc amicitiam con- 
stituerunt, dirimitur tum, 
cum ea non prestantur, in 


Verba dedi Xysto, decet harc dare dona poetam. 


uibus inerat causa dilige 

1: non enim alter alterum 
diligebat, sed ea, quibus po 
tiri dabatur, que stabilia rou 
permanent : quamobrem tales 
sunt et amicitim. Át vero ἐλ, 
quz ex moribus proficiscitur 
amicitia, cum per se sit, m&- 
net, ut diximus.  Dissident 
autem inter se amici etiam, 
cum alia, et non ea, qute ex- 
petebant, consequuntur: si- 
mile enim est ac si quis nihil 
consequatur, cum id, quod 
cupiebat, non consequitur. 
Quale illud est de citharedo 
quodam, cui is, qui promise- 
rat, quanto melius canéret, 
tanto se plura daturum, mane 
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ἡδονὴν ἀποδεδωκέναι ἔφη. Ei μὲν οὖν ἑκώτερος τοῦτο ἐβού-. 
λετο, ἱκανῶς ἂν εἶχεν" εἰ δ᾽ ὁ μὲν τέρψιν, ὁ δὲ κέρδος, καὶ 
€  » € A Ν , DI E" N NN / ^e 
ὁ μὲν ἔχει, ὁ δὲ μὴ, οὐκ ἂν εἴη τὸ κατὰ τὴν κοινωνίαν καλῶς. - 
"(y γὰρ δεόμενος τυγχώνει, τούτοις x, προσέχει, κοἰκείνου γε 
/ f ^ 2 N .»7 δὲ 95," / 3 4 [ed 
χάριν Iraura, δώσει. Τὴν ἀξίαν δὲ ποτέρου τάξα: ἐστὶ, τοῦ 
«e Pd * t» 7 ε Ν “ει. » 3 
προϊεμένου, ἢ τοῦ προλαβόντος ; ὁ γὰρ προϊέμενος ἔοικεν ἔπι- 
^ 3 / eq EY N g / ^ . e 
τρέπειν ἐκείνῳ. — Orto ᾧασι καὶ ξΙΠρωταγόρων vroitir' ere 
γὰρ διδάξειεν ἃ δή ποτε, τιμῆσαι τὸν μαϑόντα ἐκέλευεν ὕσου 
dox& ἄξια ἐπίστασθαι, καὶ ἐλώμίανε τοσοῦτον. Ἔν oig 
τοιούτοις δ᾽ ἐνίοις " ἀρκέϊ τὸ, 
ἱΜισϑὺς δ᾽ aydpi.— 
Οἱ δὲ προλαβόντες τὸ ἀργύριον, εἶτα μηϑὲν ποιοῦντες, ὧν 


f Τρ. σὰ αὐσά. —— 8 VidePlatonem in Protag. δ Τρ. ἀρίσκωι, 1 Versos 


est Hesiodi dimidius: legitur autem integer hoc modo, 

Μι,σϑὸς δ᾽ ἀνδρὶ φίλῳ εἰρημένος ἄρκιος ἔσφω. 
Hanc autem sententiam ad Pittheum Thesei avum refert Plutarchus in Theseo, 
citans Aristotelem. Est autem sensus illius versus talis: etiamsi cum amico àli- 
quid negotii contrabas, fac ut tibi prius conveniat cum eo, et dicat quam merce- 
dem sibi satis futuram putet, quanto contentus futurus est: contrahendum enim 
est semper iei ῥητοῖς : sic enim tolluntur, ac pracciduntur omnes conquerendi oo- 
casiones: cum ci satis esse debeat id, quod dictum est. Hanc esse sententiam 
illius versus ostendunt, quee sequuntur: 

Καί vi κασιγνήτῳ γιλάσας Vr) μιάρσνρα ϑίσϑαι. 

Wievu; δ᾽ ἄρα ὁμῶς καὶ ἀπιστία, vun» ἄνδρας. 


*Eey. καὶ "Ημέρ. lib. «΄. ver. 368. Muret. 








promissam mercedem exigen- 
ti voluptatem se pro volu- 

tate reddidisse respondit. Si 

oc igitur volebat uterque, 
Satis ill factum esset: sin hic 
oblectationem, ille questum 
atque utilitatem petebat, et 
hic habet, quod voluit, ille 
non habet; non fuerit legi 
societatis cumulate satisfa- 
ctum. Nam quibus quisque 
eget, ad hec animum etiam 
habet attentum, illorumque 
gratia hec, quz habet, da- 
turus est. Sed sestimationem 
rei facere utrius est, ejusne, 


qui ante dedit, an ejus, qui 
ante accepit? nam qui dat 
prior, permittere illi videtur. 
Quod aiunt et Protagoram 
facere solitum: cum enim 
docuisset quod ei tandem vi- 
-8um esset, eum, qui didice- 
rat, jubebat eestimare, quanti 
esse viderentür ea, qus sci- 
ret: et tantum auferebat, In 
talibus autem placet illud 
nonnullis, 
Dicta viro merces ab amico. 

Qui autem precepta pecu- 
nia, nihil eorum, quz dixe- 
rupt, prestant propter immo- 


" - 
ὄφασαν, διὰ τὰς ὑπερβολὰς τῶν ἡπωγγελιῶν, εἰκότως ἐν 
ἐγκλήμασι γίνονται" οὐ 90 ἐπιτελοῦσιν ἃ ὡμολόγησαν. Ἕω- 
To δ᾽ Wax ποιῶν “οἱ σοφισταὶ ἀναγκάζονται, dia, τὸ μηϑένα 
LA ^ 9 / v o * 4 Ka ^ "Y T ν 
dy dowas ἀργύριον ὧν ἐπίστανται. Οὗτοι μὲν οὖν ὧν ἔλαβον 

x v N ^ 2 ^/ d ? 4 7 , P] 
τὸν μισθὸν, μὴ ποιοῦντες, εἰκότως ἐν ἐγκλήμασίν εἰσιν. Ey 
oi δὲ μὴ γίγνεται διομολογίω τῆς ὑπουργίας, οἱ μὲν di: αὐ- 
τοὺς προϊέμενοι, εἰρηται ὅτι ἀνέγκλητοί εἰσι" τοιαύτη γὰρ ἡ 

., 9» * / N , ’ὔ / Ν A 
xar ἀρετὴν Qua. Τὴν ἀμοιβήν τε ποιητέον κωτὰ τὴν πρὸ- 
aiptrir αὕτη γὰρ τοῦ φίλου καὶ τῆς ἀρετῆς. Οὕτω δ᾽ ἔο- 
xs xal roc φιλοσοφίας κοινωνήσασιν᾽ οὐ γὰρ πρὸς χρή- 
μαϑ᾽ ἡ ἀξία μετρέϊται, τιμή τ' ἰσόῤῥοπος οὐκ ἂν γένοιτο. 
'AAX ἴσως ἱκανὸν, καϑώπερ καὶ πρὸς ϑεοὺς, x πρὸς γονῶν, 
τὸ ἐνδεχόμενον. Μὴ τοιαύτης δ᾽ οὔσης τῆς δόσεως, ἀλλ᾽ ἐπί 
τινι, μάλιστα μὲν ἴσως δὲ τὴν ἀνταπόδοσιν γίγνεσϑ' as, age 
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k Xoprra) εἶσιν οἱ ἐπαγγελλόμενοι μὲν, ὡς ἀριτῆς vun τὰς ὁμιλίας πεωιούμενοι, uris 
Ἃ νόμισμα «ρα φόμινοι. Plato in Sophist. Ὁ σοφισσὴς χρηματιστὴς ἀποβαινορεῖνης σο- 
φίας, ἀλλ᾽ οὐ οὔσης. Aristot. in Elench. Sophistie a Cic. iv. Academic. appellan- 
4ur ii, qui ostentationis aut quaestus causa philosophantur. 


deratam promissorum magni- — silio facienda remuneratio est: 





tudinem, merito accusantur: 
non enim persolvunt ea, qux 
promiserunt. Sed hoc sophi- 
ste fortasse facere coguntur, 
propterea quod nemo ea, que 
sciunt, cum pecunia commu- 
taturus sit. Hi igitur quia 
ea, quorum mercedem acce- 
perunt, non faciunt, non 1m- 
merito accusantur. Inter quos 
autem nulla intercedit pro 
opera atque officio mercedis 
restipulatio, qui de altero pro- 
pter ipsum priores bene me- 
rentur, apud eos nihil crimi- 
nationibus esse relictum loci, 
dictum est: talis enim est ea, 
quz virtute constituitur, a- 
micitia. Átque in ea ex con- 


hoc enim et amici e£ virtutis 
est. Eademque ratio iis, qui- 
buscum philosophia commu- 
nicata est, videtur esse ser- 
vanda: neque enim sapientie 
sestimationem pecunia metiri 
potest, neque pretium: paris 
momenti reperiri queat. Sed 
fortasse satis sit, id; quod 
vires et facultates patiuntur, 
referre: quemadmodum et 
diis et parentibus prestari 
solet. Ubi vero non hoc mo- 
do, nec hoc animo beneficium 
confertur, sed remunerationis 
et mercedis alicujus spe: fa- 
cirenda fortasse remuneratio 
est maxime, que utrique di- 
gna beneficio esse videatur. 
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^ ^ Ἢ “Ὁ v / 
φᾶν δοκοῦσαν κατ᾽ ἀξίαν εἶναι. Ei δὲ τῶτο μὴ συμβαίνοι, οὐ 
4 3 ^ N ^ / 
μόνον ἀναγκαῖον εἶναι δόξειεν dy τὸν ἱπροέχοντω τάττειν, 
bo , e/ Ν * i , PES 
ἀλλὼ xai δίκαιον" ὅσον y«6 ὧν ovrog Ὁ ὠφεληϑή, 5 ἀνθ 
e ^ € e) D ^ , x "^ N 
ὁσοῦ τὴν ἡδονὴν εἴλετ᾽ ἂν, τοσοῦτον ἀντιλαβὼν ἔξει τὴν παρὰ 
’ 2» N x 3 ^^ 3 / J / 27 
τούτου ἀξίαν. Καὶ yae ἐν τοὺς ὠνίοις οὕτω φαίνεται γινόμε- 
. 2 e 93 ν»» 2 ^ € / / ,ὔ 
γον" ἐγιοχου T εἰσὶ νόμοι, τῶν ἑκουσίων συμβολαίων δίκας 
Ν 5 . € δέ Y"  / à o4 x ^ 
ΜΉ εἰγωι" ως. δέον, ὦ ἐπίστευσε, διωλυνδηνάε πρὸς TOUTOY, 
/ 3 * by 3 J ^ 
καϑάπερ ἐκοινώνησεν. Qui γὰρ ἐπετράφϑη, τοῦτον " οἴεται 
E 4 e » ^ x x Ν 
δικαιότερον εἶναι τώξαι τοῦ ἐπιτρέψαντος" τὼ πολλὼ γὰρ οὐ 
"o Mw ^ € € ^ Ν 
TOU ἰσου τιμῶσιν οἱ ἔχοντες, καὶ οἱ βουλόμενοι λαβεῖν" “τὼ 
N 2 ^' Q / / "oM 
γαρ οἰκειῶ, καὶ ἃ διδόωσιν ἑκάστοις Φαίνεται πολλοὺυ ἄξια. 
3 "ὦ t 5 M / Ν ^ V4 ^M 4 
AAA ὁμῶς ἡ ἀμοιβὴ γίνεται πρὸς τοσοῦτον, ὅσον ἂν τάττω- 
« Φ ^v , 3 7 ^ [74 P 
σιν οἱ λαβόντες. Δέϊ δ᾽ ἴσως οὐ τοσούτου τιμῶν, ὅσου ἔχοντι 
x , ἢν y 3 4 
φαίνεται ὥξιον, ἀλλ᾽ ὅσου πρὶν ἔχειν ἐτίμα. 
! Fe. σαρίχονφα. m De, ᾿Ωφιλήϑη. » Olevra: Vet. Interp. et Andr. quos 


secutus est Lamb. 9 IL) σῶν ἱαντοῦ οὐδιὶς ἀξιόσιστόρς lvi πριτής. In suis nemo 
Jide dignus judex est. Andr, : 





Sin minus hoc contingat, non 
modo necessarium, verum et- 
iam justum videri possit, eum, 

ui prior acceperit, quantum 
sit reddendum, -prefinire : 
quanta enim utilitas huic al- 
lata est, aut quanti volupta- 
tem emisset, si tantum ille vi- 
cissim acceperit, justum pre- 
tium videbitur ab hoc esse 
consecutus. Nam etiam in 
rebus venalibus hoc idem vi- 
demus factitari: et quibus- 
dam in locis leges vetant, 
contractuum  voluntariorum 
judicia aut actiones dari; 

uasi oporteat, cujus quis fi- 

em secutus est, ei 810, ut 
contraxerit, dissolvere. Nam 


cui creditum, ac permissum 
est, eum justius esse arbitran- 
tur, quantum sit reddendum, 
prestituere, quam eum, qui 
permiserit: multa enim non 
tantidem szstimant ii, qui ha- 
bent, quanti qui ea accipere- 
volunt: sua enim cuique, et 
que quisque dat, magni vi- 
dentur esse zstimanda. Ve- 
runtamen tanta remuneratio 
esse debet, quantam statue- 
rint ii, qui acceperunt. Tanti 
autem fortasse res estimanda 
est, non quanti tum esse vi- 
detur, cum eam quis habet, 
sed quanti priusquam eam 
haberet, zstimabat. 
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κε. '. 


led / 
A IIOPIAN "δ᾽ ἔχει κα τὰ τοιάδε, dev, πότερα δὲ πάν- 
^ » ^ P / 
τὰ τῷ πατρὶ ἀπονέμειν xai πείϑεσθαι; Hi κάμνοτα 
» ^ zd A X ͵) , 
μὲν ἰατρῷ πειστέον" στρατηγὸν δὲ χειροτονητέον τὸν πολεμικῶν; 
^t € , M 
Ὁμοίως “δὲ, φίλῳ μᾶλλον, ἢ σπουδαίῳ, ὑπηρετητέον; Kai 
΄ 3 Pod * € , ^ 
εὐεργέτη ἀνταποδοτέον χώριν μᾶλλον, ἢ  éradpon δοτέον, εὰν 
, A NW y, T / S ^ 0» n^" 
ἀμφοῖν μὴ ἐνδέχηται; " Ag. οὖν πάντα τὼ τοιαῦτα axpiDas 
, t€ » 
μὲν διορίσαι οὐ ῥώδιον" πολλὼς γὰρ καὶ παντοίας ἔχει δια- 
Φορὰς, καὶ μεγέϑει, καὶ μικρότητι, καὶ τῷ Xa, x, ἀ)4γ: 
€ M » "^ » ^ ? » y . 
xai. Ὅτι δὲ οὐ πάντα τῷ αὐτῷ ἀποδοτέον, οὐκ aya 
Ἀ ἈΝ M » / , 4 e 9 N " 
καὶ τὰς μὲν εὐεργεσίας ἀγντωποδοτέον ὡς ἐπιτοπολὺ μαλλί, 
^ t e; » , , 4 
ἢ χαριστέον " ἑταίροις" X ὥσπερ δάνειον ᾧ ὀφείλει ἀποδοτέον 
^ "1 ^ . » ^v , φ ^ 
μᾶλλον, ἢ ἑταίρῳ δοτέον. Ἴσως δ᾽ oU rovro ἀεί" oup, τῷ 
λυτρωϑ ἔντι παρὰ ληστῶν, πότερον τὸν " λυσάμενον ἀντιλυ- 
τρωτέον, κἂν ὁστισοῦν ἥ, ἢ καὶ μὴ ἑαλωκότι, ἀπαιτῶπι ἃ 
P Vide Gell. Noct. Attic. lib. ii. c. 7. et Ευά, lib. viii. c. r1. 


T 'Ecíeo pro ἱσαίρῳ Mur. 5 'Erísesg pro ieaises Mur. 
9 Tg. λυτρωσάμενον. 


CAP. II. 
SED hujusmodi quoque 
quastiones dubise sunt ac 
difficiles, Omniane patri sint 
tribuenda, eique in omnibus 
sit obtemperandum? An z- 
ge quidem medico parere 
ebeat: in imperatore autem 
creando, viro bellicoso rei- 
que inilitaris perito suum da- 
re suffragium? Itemque, Α- 


« T, A & βίλ. 
t οὐδ pro s Εἰ 


facile est: multum enim, vi- 
rieque differunt inter se c 
magnitudine, e£ parvitate, εἴ 
honestate, et necessitate, Non 
omnia autem uni eidemque 
esse prestanda, minime ob- 
scurum est: beneficiaque po- 
tius lis, a quibus acceperis, 
esse referenda, quam sodali- 
bus gratificandum : quemad- 
modum mutuum ei, cui d- 





micone potius, quam viro 
bono opera danda sit? Et, 
Eine, qui bene meritus est, 
gratia sit referenda potius, 
quam sodali donandum, si 
utrique satisfieri non possit? 
Hec igitur omnia subtiliter 
et enucleate distinguere non 


betur, reddendum est potius, 
quam sodali donandum. At 
que hoc fortasse non semper: 
verbi gratia, utrum 1s, qui 3 
predonibus redemptus sit, 
eum, qui redemerit, captum 
vicissim redimere, peint 
sit: aut non capto illi qu 
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^ OX ^ N ων ε ^ 
ἀσοδοτέον' ἢ τὸν srarépa λυτρωτέον ; δόξειε γὰρ ἂν καὶ ἑαυτοῦ 
μᾶλλον τὸν πατέρα. Ὅπερ οὖν εἴρηται, κωϑόλου μὲν τὸ 
2 3 3 e € ^, Led Ὡς 
ὀφείλημα ἀποδοτέον ἐὼν δὲ ὑπερτείνη ἡ δόσις τῷ καλῷ, ἢ 
^ 0» / N 95 5 ^ 3 / ^N » N 95 " 
τῷ ἀναγκαίῳ, πρὸς ταῦτ ἀποκλιτέον. "Eriors yap οὐδ᾽ ἐστὶν 
κ M bi xt “ »» x * / ϑ δὰ e Aj 
ὅσον τὸ τὴν “ἑτέρου προῦπαρχὴν ἀμείψασϑαι, ἐπειδὰν, ὁ μὲν, 
e , τ ^e * 3 
σπουδαῖον εἰδὼς, εὖ ποιήση" τῷ δὲ ἡ ἀνταπόδοσις γίγνεται, 
ox M ᾿ »N M ^ / JA , 
ὃν οἴεται uox npov εἶναι. Οὐδὲ γὰρ τῷ δανείσαντι ἐγίοτε ἀν- 
τιδανειστέον" ὁ μὲν oj οἰόμενος κομιεῖσθαι, ἐδάνεισεν ἐπιεικεὶ 
E d . '. » 9 3 / ^^ Ν ^v v / 
érri ὁ δ᾽ οὐκ ἐλπίζει κομιέσϑαι παρὰ πονηροῦ. Εἶτε τοίνυν 
τὴ ἀληϑεία οὕτως ἔχει, "οὐκ ἶσον τὸ ἀξίωμά" εἶτ᾽ ἔχει μὲν 
x ej y δὲ 3 b dé v . ^v « -* 
μῆ οὑτως, οἰονγταί δὲ, οὐκ dy ϑόξειεν cirozrá, roii. — Ovrep oy 
€ ^N 
σολλάκις εἴρηται, οἱ περὶ τὰ πάϑη καὶ τὰς πράξεις λόγοι 
« Li ^ ^ e 3 « δ᾿ 74 
ὁμοίως ἔχουσι τὸ ὡρισμένον TOig περὶ ὦ εἰσιν. Ὅτι μὲν οὖν 
X Te. ἱχαίρου. Y Οὐ γάρ levi δίκαιον, ὦ δίδωσιν ὁ φαῦλος τῷ σπουδαίῳ, ταῦτα na) 


erae ixaivoy λαμβάνειν" οὗ "ydo στιν ἴσον có “αἀρὼ σοῦ φαύλου τῷ ὦ σοῦ ἀγαϑοῦ, Ira» 


“σὸ abri γίνεται cap! ἀλλήλων ἀμφοτίροιρ" μεῖζον γὰρ γίνεται σῷ | ve διδόνφος. 
Διὰ φοῦτο εἴρηται, M eb» dil cei εὐεργίταις μᾶλλον ἀνταποδοτίον, ἢ χαρισείον φοῖς Qi- 


Aeg. Neque enim justum est quat in bonum virum confert homo improbus eadem ab illo 


et accipiat "vicissim : 
wes 5 licet idem sit h 
suum mutuetur s ideogue et majus fit. 


wie neque aquale est id quod dat improbus, ei quod dat vir bo- 
uterque confert utrique: quippe cum a dignitate dantis pretium 
Quare diximus, non semper iis e quibus benefi- 


eiarm accepimus, id reddendum esse potius, quam gratificandum amicis, Andr. 


dem, veruntamen repetenti, 
quod impenderit, reddere : 
an patrem redimere debet ? 
nam patrem potius, quam vel 
seipsum redimere debere vi- 
deatur. Universe igitur, id 
quod debetur reddendum est, 
ut diximus: sed si donatio 
vel honesto, vel necessitate 
vincat, ad hec oportet esse 
propensiores. Interdum enim 
ne séquum quidem est, ei, 
qui alterum beneficio provo- 
carit, parem gratiam referre, 
cum ille, sciens hunc esse vi- 
rum bonum, beneficium in 
eum contulerit: illi autem 
gratia referatur, quem hic im- 
probum esse existimat. Nam 


ne ei quidem, qui mutuum 
dederit, interdum mutuum 
vicissim dandum est: ille e- 
nim existimans se suum re- 
cuperaturum, mutuum dedit 
viro bono; hic autem ab im- 
probo sese recuperaturum es- 
se non sperat. Sive igitur re- 
vera ita se res habet, minime 
par dignitas est: sive aliter 
est, sed existimant tamen ita 
esse, non absurde facere vi- 
deantur. Quod igitur sspe- 
numero a nobis dictum est, 
omnis, quae in perturbationi- 
bus et actionibus explicandis 
versatur, oratio, nihilo ma- 
gis certa aut definita est, 
quam ea, in quibus versatur. 
Bba 
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» 4 ^e / / 
οὐ ταὐτὰ πᾶσιν ἀποδοτέον, οὐδὲ τῷ πατρὶ πάντ; ᾿καϑά- 
᾽ “ 3 7 - 
περ οὐδὲ τῷ Aui ϑύεται, οὐκ ἄδηλον. ᾿Επεὶ δ᾽ ἕτερα yovtu- 
^23 ^ t 7 s , ^ e 4 b 
σι» καὶ ἀδελφὸς, καὶ ἑταίροις, καὶ εὐεργέταις, ἑκάστοις τὰ 
ϑ ^s EY ^N € 7 9 Á^ ej δὲ ἐγ P^ 
οἰκεία καὶ τῷ ἀρμόττοντω ὠπονεμητέον. Οὐυτῶω δὲ καὶ ?roituy 
, “Ὁ bj eJ" 4 
Φαίνονται" εἰς γάμους μὲν yat κάλουσι TOUS συγγένεις᾽ TOU— 
€ ^ / ^ 
τοῖς γὰρ κοινὸν τὸ γένος, X, αἱ περὶ τοῦτο δὴ "πράξεις. Καὶ 
, 4 ^t N ^t , ^ 
εἰς rà, κήδη δὲ μάλιστ᾽ οἴονται δὲν τοὺς συγγενεῖς ἀπαντῶν 
, , "e “Ὁ ^) / 
διὰ ταὐτό. Δόξειε δ᾽ ἂν τροφῆς μὲν γονεῦσι δὲν μάλιστ᾽ 
3 ΄“Ψ ε "v 3 ^) 5 *.^ 
ἐπαρκέϊν, ὡς ὀφείλοντως᾽ καὶ τοῖς αἰτίοις TOU εἶναι, κάλλιον ἢ 
ri , ^69 » ^v : N ^ 
ἑαυτοῖς εἰς ταῦτ᾽ ἐπαρκεῖν. Καὶ τιμὴν δὲ καϑάπερ Senis 
ϑ᾽ “ ^ »W » Ν 
οὐ πᾶσαν δὲ, γονεῦσιν' οὐδὲ "ydp τὴν αὐτὴν πατρὶ, καὶ μητρί" 
, τ N ^ ^ * ^ ^ 5 v hY l3 
οὐδ᾽ αὖ τὴν τοῦ σοζου, ἡ του στρατήγου, ἄλλω τὴν πιατρικῆν, 
ὁμοίως δὲ καὶ μητρικήν. Καὶ παντὶ δὲ τῷ πρεσβυτέρῳ τι- 
μὴν τὴν xa ἡλικίαν, ὑπαναστάσει, καὶ κατακλίσει, X, TOig 
ε kj , N *« 
τοιούτοις. Πρὸς ἑταίρους δ᾽ αὖ καὶ ἀδελῷους, παῤῥησίαν καὶ 





3 Vide lib. v. c. 7. 


Non eadem igitur omnibus 
esse tribuenda, neque patri 
omnia, quemadmodum  ne- 
que Jovi omnia immolantur, 
non obscurum est. Quoniam 
autem alia atque alia paren- 
tibus, et fratribus, et sodali- 
bus, et bene meritis deben- 
tur, sua cuique et accommo- 
data sunt tribuenda. Atque 
ita sane homines facere vi- 
dentur: ad nuptias enim co- 
gnatos vocant: nam cum hi 
genus habeant commune, e- 
runt quoque, quz in hoc ver- 
Santur, actiones communes. 
Atque ob eandem causam 
existimant cognatos maxime 
funeribus et parentalibus in- 
teresse oportere. Videntur 
autem filii parentibus maxi- 


5 Te. κοιναὶ πράξεις. 


me res ad victum necessarias 
sop editare debere, tanquam 
debitores: pulchriusque est 
iis, per quos sumus, quam 
nobis ipsis in his rebus opi- 
tulari. Preterea parentibus 
honos, ut diis immortalibus, 
est habendus: sed non omnis 

rentibus : nam nec patri 
idem, qui matri debetur: ne- 
que vero sapiente, aut impe- 
ratore dignus honos, sed pa- 
ternus, itemque matri ma- 
ternus. Omni autem «etate 
grandiori, pro state honos 
tribuendus est : ut ei assurg&- 
mus, ut de sede et accuba- 
tione honoratiore decedamus, 
et cetera talia prestemus. 
Sodalibus autem et fratribus 
inter ipsos orationis libertas, 
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΄ ΄ 
Καὶ συγγενέσι δὲ, καὶ Φυλέταις, καὶ 
"i D ^ e , ^ bi ,» ^" 
πολίταις, καὶ TOig λοιποῖς ἅπασιν ἀεὶ πειρατέον τὸ οἰκέϊον 


c / 
ἁπάντων κοιγότητω. 


ἀπονέμειν, καὶ συγκρίνειν τὰ ἑκάστοις ὑπάρχοντα xaT οἰ- 
κειότητα καὶ ἀρετὴν, ἢ χρῆσιν. Τῶν μὲν οὖν ὁμογενῶν, pateov 
€ 2 ^ 4 7 ἷ 3 P4 E Ν / 
Ἵ XpiTis" τῶν δὲ διαφερόντων, ἐργωδεστέρα" οὐ μὴν διά γε 
τοῦτο ἀποστατέον, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἐνδέχηται, οὕτω διοριστέον. 
ΚΕΦ. y. 
ΧΕῚ δ᾽ ἀπορίαν xai περὶ τοῦ διαλύεσθαι τὰς QuMas, 
AN M N N ΄ ^ s ^ N N 
ἢ μὴ πρὸς τοὺς μὴ διαμένοντας ; ἢ πρὸς μὲν τοὺς διὼ 
N , ^ W € / Mw e 4 ^5 x 
TO χρήσιμον ἢ τὸ ἡδὺ Φίλους ὄντας, ὅταν μηκέτι ταῦτ᾽ ἔχω- 
σιν, οὐδὲν ἄτοπον διαλύεσθαι; ἐκείνων γὰρ ἤσαν Φίλοι" ὧν 
ἀπολιπόντων, εὔλογον τὸ μὴ φιλῶν. Ἐγκαλέσεις δ᾽ ἄν 
9 NN * € , ^v ^^ 
Tis, εἰ διὼ τὸ χρήσιμον, ἢ διὼ τὸ ἡδὺ ἀγαπῶν, προσεποιεῖτο 
δ NN »9 . 8 x LEO r^ y ^^ : x 
ἰώ TO ? Jos" “πέρ γάρ ἐν ἀρχὴ eimrojuey, πλεισται διαφοραὶ 


. Ὁ γὰρ ΕΙ. 


omniumque rerum commu- 
nitas dari debet. Postremo 
ut cognatis, tribulibus, civi- 
bus, ceterisque omnibus su- 
um cuique jus suumque ho- 
norem tribuamus, danda o- 
pera est: conferendaque sunt 
inter se, et perpendenda que 
cuique insunt, ex necessitu- 
dine, et virtute, vel usu. Ác 
de iis quidem, qui ejusdem 
generis et sanguinis sunt, fa- 
cilius judicari potest; de iis 
autem, quorum nulla com- 
munio sanguinis est, diffici- 
lius: non tamen idcirco de- 
sistendum est: sed inter se, 
quoad ejus fieri possit, distin- 
guendi ac discernendi sunt. 
CAP. III. 
XISTIT autem questio 
et dubitatio subdifficilis 


de distrahendis et dirimendis 
amicitiis, sitne alienatio dis- 
junctioque ab iis, qui iidem 
non permanent, qui fuerant, 
facienda? an discessionem et 
dissidium nasci inter eos,quo- 
rum amicitiam utilitas, aut 
jucunditas contraxit, cum u- 
tiles, aut jucundi esse desie- 
rint, non sit absurdum ? 1lla- 
rum enim rerum erant ami- 
οἱ : ἃ quibus derelicti si jam 
desinant amare, non sit mi- 
rum. Merito autem quis eum 
accuset, qui, cum utili, aut 
jucundo ad amandum duca- 
tur, simulet se moribus et 
virtute ad hoc ipsum excita- 
r: nam, quod initio dixi- 
mus, plurime inter amicos 
dissensiones oriuntur, cum 
haud ita, ut existimarunt, 
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γίγνονται τοὺς Φίλοις, ὅταν μὴ ὁμοίως οἴωνται, X, ὦσι Φίλοι. 
Ὅταν μὲν ὅν διωψ ευσϑῆ τις καὶ ὑπολάβη Φιλέσϑαι διὰ τὶ 
ἦϑος, μηϑὲν τοιοῦτον ἐκείνου πράττοντος, ἑαυτὸν αἰτιῶτ' ἄν. 
Ὅταν δ᾽ ὑπὸ τῆς ἐκείνου σπροσποιήσεως ἀπατηϑῆ, δίκαιο 
ἐγκαλεῖν τῷ ἀπατήσαντι, καὶ μᾶλλον ἢ τοῖς τὸ γύμισμά 
κιβδηλεύουσιν, ὅσω περὶ τιμιώτερον ἡ κακουργία. "Ear ᾿ 
ἀποδέχηται ὡς ἀγαϑὸν, γένηται δὲ μοχϑηρὸς, P5 καὶ dun, 
dp ἔτι φιλητέον ; ἢ οὐ δυνατόν ; εἴ περ μὴ πᾶν Qua, 
ἀλλὰ τἀγαϑόν. “Οὔτε δὴ φιλητέον πονηρὸν, “ οὔτε d Q- 
λοπόνηρον oj οὐ χρὴ εἶναι, οὐδ᾽ ὁμοιοῦσϑιι φαύλῳ. — Eire 
δ᾽ ὅτι τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίω Φίλον. "Ag. οὖν εὐθὺς διαλυτίο; 
ἢ οὐ πᾶσιν, ἀλλὼ τοῖς ἀνιώτοις διὼ τὴν μοχθηρίαν; Ἐπ’ 
ανόρϑωσιν δ᾽ ἔχουσι “μᾶλλον βοηϑητέον εἰς τὸ ἦϑος, 19 
οὐσίαν, ὕσῳ βέλτιον καὶ τῆς φιλίας οἰκειότερον. Δόζιν d 

"» Καὶ δοκεῖ sine ὅ El. C C C. et Graecus Interp. qui καὶ interpretatur ἅ. Andr. 
nobiscum legi. 4 Οὖσε δὴ φιλητέον πονηρὸν Mich, Eph. non agnoscit. — * OF 
esi desont C C C. et EI. rectius, ut videtur. NE Εἰ ἃ sriviay ἀπιλαύπα ho τῆν 
ταῖν lh eh deer gi. died d. ρειρόμοιον a fle aui μεῖνε 


ia tenetur qui. potest, quanto magis virtutem illi addere, cum precipue loc maps eu 
citiat compeniat P "irtutis enim causa sunt amici. Andr. 


sunt amici. Cum igitur ali- mnis res amabilis est, sed e 


quem sua fefellerit opinio, 
existimaritque se propter mo- 
res diligi; ile autem nihil 
agat hujusmodi; de se ipso 

ueratur. Cum vero illius 
simulatione in errorem indu- 
ctus ac deceptus fuerit, me- 
rito is accusandus est, qui fe- 
fellit : tantoque magis, quam 
qui nummos adulterant, quan- 
to in re pretiosiore et cariore 
maleficium admittitur. Sed 
8i eum in amicitiam recepe- 
rit, ut virum bonum, malus 
autem evaserit, aut evasisse 
videatur, utrum etiam nunc 
amandus est? an hoc fieri 
non potest ? siquidem non o- 


demum; quse bona est. Ne 
que vero quisquam vitiosu 
est diligendus, neque dig 
debet : non enim oportet re- 
rum malarum studio atqut 
amore teneri, neque improbi 
hominis similem effici. 9u- 
pra autem dictum est, simili 
amicum esse simile. Utrum 
igitur statim discindendie sunt 
amicitig ? an non cum oumni- 
bus, sed cum iis, quorum π|- 
probitas insanabilis est? Tis 
autem, qui corrigi possull 
auxilium ferendum est, mul. 
to magis ad mores, quam 

fortunas et facultates ; quan 
to hoc melius, amicitisque 





- 


HOIKON NIKOMAX. I'. 875 


LS 5 διωλυό, zou d ^ 2 N TÉTO καὶ τοιῶτ 
d» ὁ διαλυόμενος 53v ἄτοπον ποιεέῖν' οὗ γὰρ TET ἢ t 
Φίλος ἥν. ᾿Αλλοιωθέντα γοὺν ἀδυνατῶν ἀνασώσωι, ἀφίςα- 
rdi. Ei δ᾽ ὁ μὲν διαμένοι" ὁ δ᾽ ἐπιεικέστερος γένοιτο, καὶ 
πολὺ διωλλάττοι τῇ ἀρετῇ, dpa, χρηστέον Φίλῳ ; ἢ ix ἐνδέ- 
χεται ; Ἔν μεγάλη δὲ διαστάσει μάλιστα δῆλον γίνεται, 
οἷον ἐν ταὺς ἐκ ἱπαιδίως Φιλίαις" εἰ γὰρ ὁ μὲν δια μένοι τὴν 
᾽ὔ “ € »* y € / ^ Ἀ᾿Χ 37 / 
διώνοιαν παῖς, ὁ δ᾽ ὥνὴρ &i oiog χράτιστος, πῶς ὧν sity Qi- 
λοι, μήτ᾽ ἀρεσκόμενοι τοῖς αὐτοῖς, μήτε χαίροντες καὶ λυπὅ- 
pvo; οὐδὲ γὰρ περὶ AAA ταῦϑ᾽ ὑπάρξει αὐτοῖς. ' Avv 
7 3 3 / 4 . ^v N 3 “2 . οΥ̓ 
δὲ τούτων οὐκ ἦν Φίλους εἶναι" συμίβθιεν γαρ οὐχ, οἱόν T£ εἰρη- 
ται δὲ περὶ τούτων. "Ap! οὖν οὐϑὲν ἀλλοιότερον πρὸς αὐτὸν 
e 7 A03 NP / / ΄ ^N / 
ἑκτέον, ἢ εἰ μὴ ἐγεγόνει Φίλος μηδέποτε; ἢ δὲ μνείαν ἔχειν 
τῆς γενομένης συνηθείας ; καὶ κωϑάπερ Φίλοις μᾶλλον ἢ 
ὀϑνείοις οἰόμεθα δεῖν χαρίζεσϑαι, οὕτω καὶ τοὺς γενομέναις 


f Te. «a;a;, male. Vide Camer. 


convenientius est? Videatur 
autem is, qui sese a tali ami- 
co disjungit, nihil absurdi fa- 
cere : non enim huic, aut ta- 
li amicus erat. Quoniam i- 
gitur eum immutatum resti- 
tuere ac servare non potest, 
sese ab eo semovet ac segre- 
at. Sed si hic idem, qui 
uit, maneat: alter autem 
longe melior fiat, multoque 
virtute antecellat : utrum e- 
tiam nunc amico utendum 
est? an hoc fieri non potest? 
uod certe in magna distan- 
tia maxime perspicere licet : 
ut in iis amicitiis, quee a pue- 
ritia constitutze sunt: 81 enim 
&ker animo et cogitatione 
uer maneat, alter vir sit 
quam optimus et pristantis- 
simus: qui fieri potest, ut 


sint amici, qui neque eadem 
probent, neque eisdem aut 
delectentur, aut offendantur ? 
nam neque hzc in eorum al- 
tero erga alterum inerunt. 
At sine his fieri non posse, ut 
sint amici, dicebamus; una 
enim vivere non possunt: sed 
de his jam dictum est. Utrum 
igitur non alio in eum animo 
esse debet, quam si nunquam 
ei amicus fuisset ? an vero 
preterite consuetudinis me- 
moria conservanda est? et 

uemadmodum amicis po- 
tius, quam alienis gratificari 
putamus oportere : ita et iis, 
quibuscum multus aliquando 
nobis usus intercessit, aliquid 
concedendum est propter a- 
micitiam pristinam, cum prze- 
sertim igsignis aut immode- 

BbA4 
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ἀπονεμητέον Ti, διὼ τὴν προγενομένην Φιλίαν, ὅταν μὴ δι 
ὑπερβολὴν μοχϑηρίας ἡ διάλυσις γῴηται ; 


ΚΕΦ. δ΄. 
᾿ς / ^ e e 
Α Φιλικὰ δὲ Szpog τοὺς Φίλους, καὶ οἷς αἱ φιλίας ópi- 
3 ^v « 3 ^ ^ 
ζωται, ἔοικεν ἐκ τῶν πρὸς ἑαυτὸν ἐληλυθέναι" τιθέασι 
Ν 3 Ν ^ * 
γὰρ Φίλον, τὸν βουλόμενον καὶ πράττοντα τἀγαθὰ, ἢ τὰ 
, 3 7 e NON 2 * v v 
φαινόμενα, ἐκείνου &véxo ἡ τὸν βουλόμενον sir καὶ Conv τὸν 
9 “ e, € ^ x ^ 
Φίλον αὐτοῦ χώριν' ὅπερ αἱ μητέρες πρὸς τὰ τέκνω πεκπόν- 
^v € e NN 
Sai, xai τῶν ur oi προσκεκρουκότες. Οἱ δὲ τὸν συν- 
N Ν « ^) OAM ^ « 
διώγοντω, καὶ τὼ αὐτὰ αἰρόμενον, Ἡ τὸν συγωλγδγτω X, συγ- 
ev ^ BN “ 
χαίροντῶ TO Qu μάλιστω δὲ καὶ τοῦτο περὶ τὰς μητέρας 
΄ Ν ε 
συμβαίνει. Τούτων δέ τινι καὶ τὴν Φιλίαν ὁρίζοντα. Πρὸς 
S Ip) σοὺς φίλου, delenda essc censeo: ct Eustratii commentarius (ita ctiam 
Andronici paraphrasis) hanc conjecturam adjuvat. Mwr. σίλας post φίλας addit 
El. Forsan σρὸς τοὺς σίλας est vera lectio, et (íAev; e margine in textum irrepsit. 
h Τοῦτο δὲ σάσχεσι καὶ τῶν φίλων οἱ προσκικρουπόσες ui» καὶ “τριορϑένσις, μίνονσες δὲ αὐτο 
by σῷ φιλεῖν" βούλονται; γὰρ «ws φίλοις “ἄντα σὰ ἀγαϑὰ, μηδὲν ἰλαίξζονσες κοινωνάσιιν 
αὐςο), ἀλλὰ αὐσῶν ἵνιπα. Quod in amicis quoque. illis fieri -idemms, inter quos que- 
dam intercesserunt offtnsiuncula, aut qui ab aliis meglecti fuerunt : cum ipsi propterea 
amare non desinant : omnia enim bona optant amicis, cum rorum mullam ipsi partem ex- 


spectent, sed eorum causa tantum, Andr. Annot. ad oram C CC. ye. οἱ μὰ σρες- 
πεκρουκότις. 








rata improbitas dissidii cau- 
sam non preebuerit ? 


CAP. IV. 


EA autem, quie in amici- 
tia ab amicis in amicos 
conferri solent, et quibus a- 
mücitie terminantur ac cir- 
cumscribuntur, ex iis, quz 
sibi ipsi quisque exoptat, ac 
tribuit, videntur fluxisse : eum 
enim amicum esse ponunt, 
qui et amicum bonis orna- 
tum esse cupit, et ornat ipse 
quam plurimis, vel iis, que 
revera talia sunt, vel 115, quce 
bonorum speciem quandam 


pre se ferunt, illius causa: 
aut eum, qui amicum vult 
esse et vivere ipsius causa: 
uemadmodum matres 

lios affectie sunt, et amici uy, 
inter quos aliqua effensiun- 
cula nata est. Alii amicum 
eum esse volunt, qui una &- 
tatem agit, eandemque vitse 
degende rationem instituit, 


et eadem studia sequitur : 


aut eum, qui pari.dolore, pa- 
rique letitia, atque amicus, 
afücitur : quod quidem et 
matribus accidit maxime: 
Horum autem aliquo amici- 
tiam definiunt. Atqui unum- 
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ε M δὲ / e ^ 3 -ε ἢ ἑ » ^ 
£&UTOy δὲ TOUTOW ἐχάστον τῷ ETIXEL ὑπάρχει" τοῖς δὲ λοι- 
ποῖς, v τοιοῦτοι ὑπολαμβάνουσιν εἶναι" ἔρυκε yàp, "καϑάπερ 
» l..Z e 7 € 5 ^ A € » y .Ὀ Ὁ“ 
εἰρηται, μέτρον ἑκάςῳ ἡ ἀρετὴ καὶ ὁ σπουδαῖος εἶναι" οὗτος 
γὺ ὁμογνωμονεῖ ἑαυτῷ, καὶ τῶν αὐτῶν ὀρέγεται " κατὰ πώ- 
cay τὴν ἱψυχῆν. Καὶ βούλεται δὴ ἑαυτῷ τἀγαθὰ καὶ τὼ 
φαινόμενα, καὶ πράττει" τοῦ 93 avya 8 τἀγωϑὸὺν διωπονέν, 
καὶ ἑαυτοῦ ἕνεκα᾿ τοῦ γὰρ διανοητικοὺῦ χάριν, " ὅπερ ἔκαφος 
eras δοκῶ. Καὶ ζὴν δὲ “ βούλεται ἑαυτὸν καὶ σώξεσϑαι, x 
μάλιστα rovro, ᾧ Φρονέϊ" ἀγαϑὸν ὃ τῷ σπουδαίῳ τὸ εἶναι. 
Ἕκαστος δ᾽ ἑαυτῷ βούλεται τὠγαϑά. Γενόμενος δ᾽ ἄλλος, 
οὐδεὶς Paiporr ἃ ἐγτ᾽ ἢ » ^ N / * Nc 
εἰς "dipoiT ὧν πάντ ἔχειν XE τὸ γενόμενον. — Ext yao 


i Sc. prout magis ad hunc frobum virum, qui humanorum tufn affectuum, 
tum actionum quasi serwe est, accedunt; aut ab eo sunt remotiores. k Jta 
lib. viii. cap. 5. ! Plato in Cratylo et in Thezteto, hominem χρημάσων μέφρον, 
et in lib. iv. Legum, Deum πάντων μίσρον esse, dicit. - Καφά vct λογικὴν ψυ- 
xw, καὶ κατὰ τὴν ἄλογον" καὶ οὐ καϑάπιρ ὁ ἀπρισὴς τἀναντία ζητεῖ, καὶ c) “αϑητικὸν αὖ- 
ey σῷ λογισφικᾷ προλιμια,. — Sive rationalem, sive eatu, qua ratione destituitur, anime 
partem «ideas : seque quemadmodum qui judicio destituuntur, contrarium quarit: aut 
partes in eo qua affectibus sunt destinate, pugnant. cum iis, iu quibus est ratio. Andr. 
Ah Τὸ γὰρ διωνοησικόν σφ; và ἀνθρώπσινο ipa: a quippe pars, in qua vis mentis est, ku- 
manam constituere naluram. bulatur. Andr. Mens cujusque is quisque est. Cic. de 
Fin. Vide Plat. in Alcibiade priore. * "Exaeves βούλεσαι Andr. P Αἱρεῖται 
C C C. αἱρέεται «“ἄντας Ven. 1. 2. et Bas. Hsec videtur esse hujus loci sententia : 
Si quis in equum aut bovem mutaretur, non sibi, equo aut bovi jam facto, omnia 
bona exoptaret ; sed ea duntaxat, qua equi aut bovis naturze essent idonea. 


quidque horum in viro bono 


idque sua ipsius causa, nimi- 
inest erga seipsum : in ceete- 


rum ejus animi partis gratia, 


ris autem qua sese tales esse 
existimant: consentaneum est 
enim, virtutem et virum bo- 
num unicuique rei esse men- 
suram, quemadmodum supra 
diximus: hic enim secum 1p- 
se sentit, eademque non una 
aliqua animi parte, sed toto 


animo totoque pectore expe- 


Gt. Vultque ea sibi evenire, 

um et vere bona sunt, et ta- 
ha videntur: ea denique ipsa 
agit: viri enim boni est in 
eo, quod vere bonum est, o- 
mni contentione elaborare, 


in qua cogitandi vis inest, 
que unusquisque nostrum vi- 

tur esse. Vult prseterea se- 
ge vivere, et salvum esse, ma- 
ximéque hanc partem, qua 
sapit et prudenter sentit: vi- 
ro bono enim bonum est esse. 
Sibi autem quisque bene vult 
evenire. Sed nullus est, qui 
81 alius, quam qui prius erat, 
effectus stt, optet id, in quod 
commutatus sit, bonis omni- 
bus abundare. Obtmet enim 
nunc quoque Deus verum 
bonum, ita tamen ut sit idy 
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xai wy» ὁ ϑεὸς τάγαϑὸν, Ἰάλλ᾽ ὧν ὅ, τι ποτ᾽ ἐστί. Δόξειε 
d' ἂν τὸ "νοοῦν ἕκασος εἶναι, ἢ μάλιστα. Συνδιάγειν τε 6 
τοιοῦτος ἑαυτῷ βούλεται" ἡδέως γὰρ αὐτὸ ποιεῖ" τῶν τε γὰρ 
πεπραγμένων ἐπιτερπεῖς αἱ μνῆμαι, καὶ τῶν μελλόντων ἐλ- 
πίδες ἀγαϑαί" αἱ τοιαῦται δὲ ἡδᾶαι. "Καὶ ϑεωρημάτων 
δ᾽ εὐπορέϊ τὴ διανοία" συναλγεῖ τε καὶ συνήδεται μάλισϑ' 
ε ^. t ’ / '! 5 X 2 4 Á My "dU ^ nu. 
ἑαυτῶ Wah γάρ ἔστι τὸ αὐτὸ λυπηρὸν τε καὶ ἤδυ, κι SX 
ἄλλοτ᾽ ἄλλο' ἀμεταμέλητος γὰρ, ὡς εἰπεῖν. Τῶ δὴ πρὸς 
αὐτὸν ἕκαστα τὅτων ὑπάρχειν τῷ ἐπιεικεῖ, πρὸς δὲ τὸν φίλον 
e M ς Á » v e / v » 7 X 
ἔχειν, ὡσῈρ προς ἑαυτόν ἔστι ydp ὁ Φιλος ὥλλος αὐτὸς" x, 
ε ΄ ^ 4. “ -" Ν 9 T7 ^n» / 
ἡ Φιλία τὅτων εἶναί τι δοκεῖ, καὶ Φίλοι, οἷς ταῦϑ' ὑπάρχει. 
Πρὸς αὑτὸν δὲ πότερόν cir ἢ οὐκ ἔστι "φιλία, ἀφείσϑω ἐπὶ 
τοῦ παρόντος. ἽΔόξειε d' ἂν ταύτη εἶναι ἡ φιλία, 9 ἐξι 
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« "AX2s ὃν El. et C C C. ἄλλο d» Ven. 2. et Bas. Ad oram CC C. annot. ys. 
ἀλλ᾽ οἷον 8 zoe ἰσεί, Pro nobis facit Eustrat. et Andr. qui sic habet : καὶ γὰρ σῷ 55 
σάντα wo9ew; τὰ ἀγαθὰ, ἀλλ’ Irem abris 9, vi σοτί lvi. i. c. Deus habet summum 
bonum, quod divinse naturse maxime convenit: non autem ei conveniret, si 
Deus unus et idem non semper maneret, ot manct. * Νοῦν El. 9 Γωναίων 
ϑιωρημάφων τῇ διανοίᾳ εὐσορεῖ : plurimas praclaras sente cogitationes comcipit. Andr. 
t Te. πάντοτε. 5 Τρ, οὖκ ἄλλοο ἄλλφ. * Φίλος pro φιλία El. y Lambi- 
nus, secutus Eustratium, hanc periochen ita explicat, ut in ea quaestionem, quam 
jam in presenti omittendam esse dixerat, i» παρόδῳ transigat hoc modo : Sed cer- 
te hac ratione (inquit) seu hac ex parte videatur alicui in seipsum constare ami- 








uod est, quicquid tandem 
sit. Non immerito autem 1d, 
quod in nobis intelligit, u- 
nusquisque nostrum esse vi- 
deatur, aut maxime. Tum 
vero 18, qui talis est, secum 
habitare secumque vult vi- 
vere : id enim libenter facit : 
nam et rerum actarum me- 
moria ei est jucunda, et spes 
futurarum bona : talis autem 
est et jucunda. Preterea re- 
rum plurimarum perceptione 
et cognitione mens ejus ab- 
undat: doletque et letatur 
una secum maxime : nam o- 
mnj ex parte idem ei mole- 


stum est, idemque jucundum, 
neque alias aliud : cum, pene 
dicam, nihil agat, cujus eum 
peenitere possit. Quoniam i- 
gitur hzc singula in viro bo- 
no insunt erga seipsum, est- 
que sic animatus in amicum, 
ut in seipsum (amicus enim 
alter ipse) efficitur ex his, ut 
amicitia quoque aliquid ho- 
rum esse, iique, in quibus 
hec insunt, amici esse vide- 
antur. Utrum autem cuique 
erga seipsum amicitia inter- 
ledere possit, necne, 1n prz- 
senti qusrere omittamus. 
Sed certe primum hac ratio- 
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δύο, ἢ πλείω ἐκ τῶν εἰρημένων" καὶ ὅτι ἡ ὑπερβολὴ τῆς Φι- 
λίας τῇ πρὸς ἑαυτὸν ὁμοιοῦται. Φαίνεται δὲ τὰ εἰρημένα x, 

d ^ €« / / 5 / 4 3. 7T T 
τοῖς πολλοῖς Umd t, καὶ περ οὐσι φαύλοις. — Áp ow m 
ἀρέσκουσιν ἑαυτῶς X, ὑπολαμβάνουσιν ἐπιεικεῖς εἶναι, ταύτη 
μετέχουσιν αὐτῶν ; ἐπεὶ τῶν γε κομιδῇ φαύλων κα ἀνοσιερ- 
γῶν S99) ταῦϑ' ὑπάρχει, ἀλλ᾽ di φαίνεται" σχεδὸν δὲ ἐδὲ 

^t / ^ x € ^ NV € 7 N 
τοῖς φαύλοις. Διαῴερονται γάρ ἑαυτοῖς" καὶ ἑτέρων μὲν 
ἐπιϑυμοῦσιν, ἄλλα δὲ βέλονται, οἷον οἱ ἀκρατεῖς" αἱροῦνται 
γὰρ ἀντὶ τῶν doxityruy ἑαυτοῖς ὠγαϑῶν εἶναι τὰ ἡδέα βλα- 
βερὼ ὄντα. Οἱ δ᾽ αὖ διὰ δειλίαν x, ἀργίαν ἀφίςανται τοῦ 
πράττειν, ἃ οἴονται éawrois βέλτιστω εἶναι. Οἷς δὲ πολλὰ xj 


* 


citia posse, qua quisque duo sunt, aut etiam plura, ut corpus et animus " tum 
iterum animi plures sunt partes, altera rationis particepe, altera rationis expers, 
ut supra dictum est. Ita igitur dici poterit aliquis seipsum amare, vel si corpus 
suum amet, vel si animum. Alii vero δύο 4 «Aue referunt ad conditiones, seu 
potius definitiones amicitiae in initio hujus capitis pradictas; ut sententia hac 
sit; Secum cuiquam amicitia esse dicatur, quod in ea duse aut plures ex praedi- 
ctis conditionibus reperiuntur. Alii vero putant Philosophum hic verba facere 
de amicitia in alios, non in nosmetipsos, Cum Andronici paraphrasis hujus loci 
sententiam perspicuam reddat, et pro nostro interprete faciat, eam subjungemus. 
Ἧ γὰρ φιλία δύο, ἢ puro, ὡς δῆλον ἐκ φῶν εἰρημένων. Καὶ εἴ τις καὶ τὰ πρὸς ἰαυφὸν Qu- 
λίαν καλεῖ, εἴη ἄν φιλίαι, παϑόσον levi» αὐτὸς πρὸς lavei» διωφίρων, na) τῷ λογισεικῷ cà 
σεϑησιπὸν σαίνδισαι. Καὶ διόφι δὲ ἡ ὑσερβολὴ «τῆς φιλίας ἔοικε τῇ ἱπάσσον σρὸς inpri» 
ἀγάπῃ, καὶ αὐτὴ καλοῖσο ἄν φιλία. Ἑξυειταιία5 aliam hujus perioches scripturam ἰη- 
dicat his verbis: φέρεσιαι καὶ ἄλλη γραφὴ, ἔχουσα οὕτως" AUC) ὧν ταύτη εἶναι φιλία, 
ᾧ οὐκίς, δύο «à αὐτώ. — Quam lectionem sic explicat: καὶ διὰ σῆς γραφῆς ταύτης λές 
γων Εἰ γὰρ καὶ δύο Vel, τὸ λογωιὸν, καὶ «ὸ ἄλογον, ἀλλ᾽ οὖν φιλία τότε lg) πρὸς ἑαυτὸν, 
ὅταν ταῦτα ἵν ὦσι. 


ne cuique erga seipsum ami- 
citia esse videatur, qua unus- 
quisque nostrum duo sumus, 
aut plura, ex iis, qute supra 
diximus : deinde quia amici- 
tia nimia et immoderata ei 
amicitie, quz? cuique secum 
est, similis esse dici solet. Vi- 
dentur autem ea, quz a no- 
bis dicta sunt, etiam in vul- 
go inesse, quamvis improbo. 
Num igitur qua sibi ipsi pla- 
cet, et arbitratur se bonum 
esse, hac parte eorum est par- 
ficeps? nam in eorum pro- 


fecto, qui valde vitiosi et sce- 
lerati sunt, nemine insunt, 
quin ne inesse quidem viden- 
tur : nec fere in ullo vitioso. 
Semper enim secum pugnant 
ac dissident : aliaque concu- 
piscunt, alia volunt, ut in- 
continentes: iis enim spretis 
ac rejectis, que sibi bona esse 
opinantur, jucunda sequun- 
tur, et que sunt damnosa, 
sumunt. Alii propter igna- 
vjam ac desidiam ab earum 
rerum, quas sibi optimas esse 
ducunt, actione longe se re- 
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δεινὰ πέπρακται, καὶ διὰ τὴν μοχϑηρίαν "μισοῦνται, Qei- 
γουσὶ τὸ e xdi ἀνωιφοῦσιν ἑαυτούς. Ζητοῦσί "τε οἱ μοχϑη- 
goi μεϑ' ὧν συνημερεύσουσιν, ἑαυτοὺς δὲ φεύγουσιν" ἀναμε- 

΄ M ^v Ny ^v s "Ὧν tV 3 
μνήσκόνται γάρ πολλῶν καὶ δυσχερῶν, καὶ τοιαῦϑ᾽' ἑτερά £À- 
πίζουσι, καϑ᾽ ἑαυτοὺς ὄντες" μεθ᾽ ἑτέρων δ᾽ ὄντες, ἔπιλα»- 
ϑάνονται. Οὐϑέν τε Φιλητὸν ἔχοντες, οὐθὲν φιλικὸν πά- 

ε 3 K 4 δ 
σχϑσοι πρὸς ἑαυτούς. Οὐδὲ δὴ συγχαίρεσιν, οὐδὲ συγαιλγ ἙσῚν 
᾿ς » c "4. b / ^ » e ς ἣν * e. 
οἱ τοιοῦτοι ἑαυτοῖς" " στασιάζει γὰρ αὐτῶν ἡ ψυχὴ, καὶ "τὸ 
μὲν did. μοχϑηρίαν ἀλγεῖ, ὠπεχόμενόν τινων, τὸ δὲ ἤδεται" 
καὶ τὸ μὲν δεῦρο, τὸ δ᾽ ἐκεῖσε ἕλκει, ὥσπερ διασιπῶντα. 
Ei δὲ μὴ οἷόν τε ἅμω λυπεέσϑαι καὶ ἥδεσθαι, ἀλλὰ μετὰ 
μικρόν γε λυπεῖται ὅτι ἥσθη, x, οὐκ ὧν ἐβούλετο ἡδέα ταῦτα 
γενέσθαι αὐτῷ" μεταμελείας γὰρ οἱ φαῦλοι γέμουσιν. Οὐ 
€ ᾿ ^ » Ἂλ v t x * ^v “ 

δὴ Φαίνεται ὃ Φαυλος οὐδὲ ?rpos ἑαυτὸν Φιλικως διακέισθαι, 
διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν φιλητόν. Ei δὴ τὸ οὕτως ἔχειν λίαν ἐστὶν 

2 Μισοῦσί vt καὶ φεύγ. Bas. εἴ Argyr. quos secutus est Lambinus. ρωσοῦνται, καὶ φεύγ- 
ElLctCCC. 5 Δὲ ρῖο τι ΕἸ. ὀΝ Σεασιέζω γὰρ αὐτῶν ὦ ψυχὴ, καὶ πολεμε; 


σῷ λογικῷ và ἄλογον. Andr. € Teri μὲν διὰ μοχϑ.. ἀλγεῖ, ἀπεχόρενό ei 
δὶ $3. CCC. Bas. et Ven. r. 


movent. Jam qui multa et 


atrocia facinora admiserunt, 
propter improbitatem vitam 
oderunt ac fugiunt, sibique 
manus afferunt. Et vitiosi 
homines atque improbi qus- 
runt quibuscum dies totos 
traducant, seipsos autem fu- 
giunt: multa enim gravia 
atque horrenda recordantur, 
tahaque altera, cum soli sunt, 
exspectant: tantisper autem 
dum cum aliis sunt, oblivis- 
cuntur. Et cum sit nihil in 
eis amabile, nullo erga se a- 
moris affectu commoventur. 
Neque igitur qui tales sunt, 
secum una letantur, neque 
secum pari dolore afficiuntur: 


in eorum enim animo discor- 
die et seditiones concitan- 
tur : et altera pars propter 
improbitatem, quia a quibus- 
dain rebus reprimitur,, dliscru- 
ciatur; altera voluptate affi- 
citur: et huc altera, illuc 
trahit altera, tanquam eum 
divellentes ac distrahentes. 
Quod si fieri non potest, ut 
quis simul doleat, ac lztetur: 
at certe paulo post, quod 1sz- 
tatus sit, moerore conficitur, 
nolitque hzc sibi voluptatem 
attulisse: malos enim assidue 
actionum suarum poenitet. 
Non videtur igitur homo ma- 
lus ne in seipsum quidem a- 
mico esse animo, quia nibil 
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ἄϑλιον, φευκτέον τὴν μοχιϑηρίαν διατεταμένως, καὶ πειρα»- 
τίον ἐπιεικὴ εἶναι" οὕτω γὰρ X, πρὸς αὑτὸν Φιλικῶς ἂν ἔχοι, 
καὶ “ἑτέρων Φίλος γένοιτο. 


ΚΕΦ. εἰ 

: AE εὔνοιω Φιλίῳ μὲν ἔοικεν, οὐ μήν ἐστί γε φιλία" 

΄ Ν 4 x b 2 ^ N 2 
γίνεται γὰρ εὔνοια καὶ πρὸς ἄγνωτας, καὶ λανϑάε 
γουσα" Φιλίω d' οὔ" "καὶ πρότερον ! δὴ ταῦτ᾽ εἴρηται. ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲ φίλησίς ἐστιν' οὐ γὸ ἔχει " διώτασιν, οὐδ᾽ ὄρεξιν" τῇ φι- 
λήσει δὲ ταῦτ᾽ ἀκολουϑῶ. Καὶ ἡ μὲν Φίλησις μετὰ συνη- 
ϑείας᾽ ἡ δ᾽ εὔνοια καὶ ἐκ προσπαΐου" οἷον καὶ περὶ τοὺς ἀγω- 
γιστὰς συμβαίνει. Ἑὖνοι γὰρ αὐτοῖς γίνονται, x συνϑέλουσι" 

/ ? ^ δ 2 e N v , / 
συμπράξαιεν δ᾽ ὧν οὐϑέν᾽ ὅπερ γὼρ εἴπομεν, προσπαίως 

H4 , , 

εὖνοι γίνονται, καὶ ἐπιπολαίως στέργουσιν. "Eoxs δὴ ἀρχὴ 
φιλίας εἶναι" ὥσπερ τοῦ ἐρῶν ἡ διῶ τῆς ὄψεως ἡδονή" μὴ γὃ 
ἃ 'Ecí,» El. 1 Magn. Moral. lib. ii. cap. 12. et Eud. lib. vii. cap. 7. 5 86, 
lib. viii. cap. 2. f δὲ CCC. δὴ «ωαῦτ᾽. El. S Aura, contimiationem 


quandam ac tractum temporis nominari vult Muretus, Sed Lambini versionem 
confirmat Andronictis, qui explicat per ὁρμήν vive καὶ κίνησιν. 


habet amabile. Quod si ita 
affectum esse valde est mise- 
rum; acerrima contentione 
fugienda improbitas est, ope- 
raque cuique danda, ut sit 


nem; que duo amationem 
consequuntur. Preterea a- 
matio cum vitze consuetudine 
conjuncta est; benevolentia 
autem vel subito conciliari 








bonus; sic enim et amico in 
seipsum erit animo, et aliis 
poterit amicus esse. 
CAP. V. 
ENEVOLENTIA autem 
similis est illa quidem a- 
micitie, non tamen amicitia 
est: nascitur enim benevo- 
lentia etiam erga ignotos, 
eaque obscura et occulta esse 
potest; amicitia non item : 
atque hsc supra a nobis ex- 
plicata sunt. Sed nec amatio 
est: nam neque contentio- 
nem habet, neque appetitio- 


potest: quemadmodum et in 
pugilibus aut gladiatoribus 
usu venit. Benevoli enim eis 
fieri homines solent, eadem- 
que omnia, quz illi volunt, 
exoptant; sed eos sua opera 
adjuvare aut sublevare no- 
lint: nam, quemadmodum 
diximus, repentino quodam 
animi motu benevoli effici- 
untur, neque admodum altas 
amor eorum radices agit. 
Benevolentia igitur principi- 
um amicitie videtur esse: 
quemadmodum et amoris, 
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προησϑ εἰς τῇ ἰδέα, οὐθεὶς ἐρα" ὁ δὲ χαίρων τῷ εἶδει οὐϑ ἐν 
μᾶλλον ἐρῶ, ἀλλ᾽ ὅταν καὶ 5 ἀπόντα ποϑῆ καὶ τῆς παρουσίας 
ἰἐπιϑυμεῖ. Οὕτω δὴ καὶ φίλους οὐχ, οἷόν τε εἶνα!, μὴ εὔνους 
γενομένευς. Οἱ δ᾽ εὖνοι οὐϑὲν μᾶλλον φΦιλῶσι" βούλονται 9 
μόνον τἀγαϑὰ, οἷς εἰσιν εὖνοι" συμπράξαιεν δ΄ οὐϑὲν ἂν, 
οὐδ᾽ ὀχληϑέεν ὑπὲρ αὐτῶν. Δι μεταφέρων φαίη τις ἂν 
αὐτὴν " ἀργὴν εἶναι Φιλίαν' χρονιζομένην δὲ καὶ εἰς συνή- 
ϑειαν ἀφικνουμένην, γίνεσθαι Φιλίαν, οὐ τὴν διὰ τὸ χρήσι- 
μὸν, οὐδὲ τὴν διὰ τὰ ἡδύ" οὐδὲ yàp ἡ εὔνοια ἐπὶ τούτοις γίνε- 
ται. Ὁ μὲν γὰρ εὐεργετηϑ εὶς, ἀνθ᾽ ὧν πέπονθεν, ἀπονέμει 
τὴν εὔνοιαν, τὼ δίκαια δρῶν" ὁ δὲ βουλόμενός τινα " εὐπρα-- 
γεν, ἐλπίδα ἔχων εὐπορίας δὲ ἐκείνου, οὐκ ἔοικεν εὔνους 8X6i- 
γῳ εἶναι, ἀλλὰ μᾶλλον ἑαυτῷ" καϑάπερ οὐδὲ Φίλος, εἰ 3ε- 
ραπεύει αὐτὸν dia, τινα χρῆσιν. Ὅλως δ᾽ ἡ εὔνοια δὲ ἀρε- 





P Te. ἀσόνσας et ἀφόντος. 


! Δὲ αὐτὴν El. 9 Te, εὖ sedie». 


ea, qui aspectu gignitur, 
voluptas: nemo enim amore 
capitur, qui non fuerit ante 
forma specieque delectatus: 
nec tamen 18, qui specie de- 
lectatur, continuo amat; sed 
tum cum et absentem deside- 
rat, et praesentiam concupis- 
cit. Sic igitur nec fieri pot- 
est, ut inter se eint ulli amici, 
nisi ante fuerint inter se be- 
nevoli. At benevoli non con- 
tinuo inter se amant: volunt 
enim duntaxat eos bonis au- 
ger! atque ornari, quibus 
sunt benevoli; sed eos nec 
opera sua adjuvare, nec quic- 
quam laboris aut molestie 
eorum causa suscipere velint. 
Itaque recte quis, translatio- 
Ὧ6 sermonis usus, eam dixerit 


i 'Eg,S 


45 CC C. 
minus recte, ut ex aliis locis patet. Casaub. 


k Te. ἀρχὴν εἴναω φιλίας, 
Nobiscum legit Andr. "Vide Vict. 


esse amicitiam otiosam : ac- 
cessione temporis autem, et 
consuetudine adhibita fieri a- 
micitiam, non eam, quz uti- 
litatis aut Jucunditatis causa 
constituatur: nam ne bene- 
volentia quidem propter hzc 
conciliatur. Is enim, qui be- 
neficium ab altero accepit, si 
ob illius erga se liberalitatem 
ei benevolentiam przstat, ju- 
re et merito prestat: qui ve- 
ro alicui res secundas exop- 
tat, sperans se illius beneficio 
locupletem et copiosum futu- 
rum; non in illum, sed in 
seipsum potius benevolo esse 
animo videtur: quemadmo- 
dum nec amicus dicendus est, 
si propter utilitatem aliquam 
eum colat. In summa, pro- 
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M 3 P . 
τὴν καὶ ἐπιείκειάν τινώ γίνετωι, ὅταν τῷ φανῇ καλός τις, 
* 5 δ D » ^ A / N09? ux ^ 3 ^v v 
ἢ dxdptios, ἢ τι τοιοῦτον" κωϑάπερ καὶ ἐπὶ τῶν d/yaiguy éi- 
χόμεν. 
! ΚΕΦ. ς΄. 
M € € 
(DIAIKON δὲ xai ἡ ὁμόνοια φαίνεται" διόπερ οὐκ ἔστιν 
« » / ^ M Ν M 0» ad , ^ « Z7 
ὁμοδοξία" τοῦτο μὲν γὰρ αὶ ἀγνοοῦσιν ἀλλήλους ὑπάρ- 
M 9 x e ^ ς ^s € Le 
ξειεν ὥν. Οὐδὲ τοὺς περὶ ὁτουοῦν ὁμογνωμονοῦντως ὁμονοεῖν Qa- 
T v N ^v , / 3 xv bi Ν Ἁ J 
σιν, οἱον TOUS περὶ τῶν οὐρῶνίων' οὐ γάρ Φιλικοὸν τὸ περὶ τοῦ- 
τῶν ὁμονοεῖν. ᾿Αλλὼ τὰς πόλεις ὁμονοεῖν φασιν, ὅτων περὶ 
τῶν συμφερόντων ὁμογνωμονῶσι, καὶ τὰ αὐτὰ προωιρῶντωι, 
Ν / N ^ de N N M e 
xdi πράττωσι τὰ xoi ϑόζαντα. Περὶ τὰ πρακτὼ δὴ ὁμο- 
^^ N / EY N93 (0. x3 Ó "4 , “ῸΨ 
γοσυσι, καὶ τούτῶν περὶ τὰ ἐν μεγέθει, X, ἐνδεχόμενα ἀμφοὶν 
« 7 »* ad ᾿. ε t ^ ^ 3 
ὑπάρχειν, ἡ πᾶσιν" οἷον αἱ πόλεις, ὅταν πᾶσι dox: τὼς 
M e s 3 ^ ^^ Ὰ 
χας αἱρετὰς εἶναι, ἢ συμμαχᾶν Λακεδαιμονίοις, ἢ ἄρχειν 
x e/ 9 « t 
Πιττακὸν, ὅτε καὶ αὐτὸς ἤθελεν. Ora» δ᾽ ἑκάτερος ἑαυ- 


* Magn. Moral. lib. ii. cap. 12. εἰ Eud. lib. vii. cap. 7. 


5 Pittacus Mityle- 


naeus, € septem sapientibus unus, propter fortitudinem et prudentiam in tanto 


pter virtutem et bonitatem 
quandam concilratur benevo- 
lentia, cum pre se fert. ali- 
quis aut honestatis, aut forti- 
tudinis, aut alicujus hujus- 
modi virtutis speciem : quem- 
admodum et in pugilibus, 
aut cursoribus, et aliis hujus-: 
modi fieri solere diximus. 
CAP. VI. 
AM vero et concordia ad 
amicitiam videtur perti- 
nere : quocirca non est opi- 
nionum consensus : hoc enim 
etiam in iis inesse potest, qui 
inter se sunt ignoti. Neque 
concordes eos esse dicimus, 
ui. de re aliqua, quecunque 
$it, idem sentiunt: ut eos, 
Quorum una est de rebus 6(5- 
lestibus sententia: non enim 


ad amicitiam pertinet his de 
rebus concordes esse. Sed ci- 
vitates concordes esse dicun- 
tur, cum de iis, que sibi con- 
ducunt, unum sentiunt, ea- 
demque consila capiunt, et 
quie communi consensu fue- 
runt approbata, exsequuntur 
ac transigunt. n iis igitur 
rebus, que sub actionem ve- 
niunt, concordia versatur, at- 
que harum in iis, que ma- 
gnitudine excellunt, et quee 
contingere possunt vel utris- 
que, vel omnibus: exempli 
gratia, concordes sunt civita- 
tes, cum placet civibus om- 
nibus elig! magistratus, aut 
belli societatem cum Lace- 
demoniis inig, aut Pittacum 
preesse civitati, quod idem 
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M e 8 nd / Ψ ϑ 
τὸν βούληται, ὥσπερ οἱ ἐν ταῖς “ Φοινίσσαις, ςασιάζευσιν᾽ οὐ 
, 4 « ^v 3, t , 5^ ἃ , » v 
γάρ tr9' ópevoür, τὸ αὐτὸ ἑκάτερον ἐννοέϊν ὃ δὴ ποτε, ἀλλὰ 
3 ^ 9 “ν e € € «€ ? ^e ἃ 
τὸ ἐν τῷ αὐτῷ" οἷον ὅταν καὶ ὁ δημος καὶ ὁ οἱ ἐπιεικέις τοὺς 
ἀρίστους ἄρχειν" οὕτω γὰρ πᾶσι γίγνεται οὐ ἐφίενται. Ylonu- 
τικὴ δὲ Φιλία φΦαίνετωι ἡ ὁμόνοια, καϑώπερ καὶ λύγεται" 
NON ^ / 5» NN x N 7 »ς ^7 
σερὶ rà, συμφέροντα γάρ ἔστι, καὶ τὼ πρὸς τὸν βίον ἀνήκον- 
» ε € 2 ο-ὉὅἦὋΝἽὅἝ 2 « N 
τα. Ἔστι δ᾽ ἡ τοιαύτη ὁμόνοια ἐν τοὺς ἐπιεικέσιν᾽ οὗτοι γὰρ 
M € ^) t ^ « / δ» ^s ϑῶ ^ y € 
καὶ εαὐτοῖς OM40V00UT V, Καὶ ἀλληλοῖς, ἐπὶ τῶν αὑτῶν OVT6S , ὡς 
* Dd ^ / Ν ΄ N ΄ N » 3 
εἰπεϊν' τῶν τοιούτων γὰρ μένει τὼ βουλήματα, καὶ οὐ μεταβ- 
«Ὁ e v 
ῥεῖ, ὥσπερ Eupimos. Βούλονταί τε τὰ δίκαια, καὶ τὰ συμί- 
PE / » 
Φέροντα᾽ τούτων δὲ καὶ κοινὴ ἐφίενται. Τοὺς δὲ φαύλους οὐχ 
οἷόν τε ὁμονοεῖν, πλὴν ἐπὶ μικρόν" καϑάπερ Φίλους εἶναι" 
» ^ 2 ^s 3 3 ^ 
πλεονεξίας ἐφιεμένους ἐν roig ὠφελίμοις, Ῥὲν δὲ τοὺς “πόνοις 


honore apud cives habebatur, ut Reipublice suse eum libenter prafecerint. 





Cum autem principatum per decem annos tenuisset, eo seipsum sponte abdicavit. 


Quod innuere videtur Aristoteles, quando inquit, ὅτε καὶ αὐσὸς 83121». 


Exacto 


enim decennio, ei imperium prorogare quidem cives cupiebant, sed ipse repugna- 


bat. Laertius lib. i. 


etiam ipse velit. Cum vero 
seipsum uterque vult prefici, 
ut illi in Phoenissis, seditio- 
nem inter se concitant: non 
est enim concordes esse, duos 
unum et idem sentire, quic- 
quid illud sit: sed idem in 
eodem: exempli causa, cum 
et populus, et viri boni opti- 
mates przesse civitati volunt: 
sic enim omnes id, quod ex- 
petunt, consequuntur. Con- 
cordia autem, quemadmo- 
dum et dicitur, civilis amici- 
tia videtur esse: versatur e- 
nim in iis, que reipublice 
conducunt, quisque ad usum 
vite pertinent. Ínest autem 
concordia talis in viris bo- 
nis: hi enim et secum ipsi 


* Phonissas Euripidis intelligit, in qua fabula Polynices 
et Eteocles coram matre Jocasta de imperio certant. 
quam lectionem secutus est Lambinus. 


P To. |y f σοῖς Jasrarynoo:, 


concordant, et inter se, cum 
in iisdem, pene dicam, consi- 
liis et factis versentur ac per- 
severent: talium enim viro- 
rum eedem manent volunta- 
tes, neque instar Euripi flu- 
unt et refluunt. lidem tum 
ea, quee justa, tum ea, que 
utilia sunt, volunt: horum 
autem cupiditate etiam com- 
muniter affecti sunt. Mah au- 
tern concordes esse non - 
sunt, nisi parum admodum 
(quemadmodum nec facile a- 
mici esse possunt) cum in re- 
bus utilibus quidem superio- 
ra omnia ha velint; in 
sumptibus autem faciendis, 
muneribusque publicis obe- 
undis ac sustinendis, vinci se 
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καὶ aq λειτουργίαις ἐλλείποντας. Ἑαυτῷ δ᾽ ἕκαστος βου- 
λόμενος “ταῦτα, τὸν πέλας ἐξετάζει καὶ κωλύει" μὴ yàe 
τηρούντων, τὸ κοινὸν ἀπόλλυται. Συμβαίνει οὖν αὐτοῖς ςασιά- 
ζειν, ἀλλήλους μὲν ἐπαναγκάζοντως" αὑτοὺς δὲ μὴ βουλομέ- 
yog τὼ δίκαια ποιεῖν. 


ΚΕΦ. à". 
, , ΄ bs , 4 ^ ^ 

Ι δ ευέργεται τοὺς εὐεργετηθέντας δοκοῦσι μᾶλλον Φι- 
“᾿ ^ n "n a9 7 v ὃ 7 . EJ r N 
λεῖν, ἢ οἱ εὖ παίοντες TOUS ρώσαντας᾽ Καὶ ὡς παρῶ 

7 7 3 ev ^P ᾿ ΎΥ / 7 
λόγον γιγνόμενον, ἐπιζητεῖται. Τοῖς μὲν ovr πλείστοις Φαίνε- 
τῶι, ὅτι οἱ μὲν ὀφείλουσι, Toig δὲ ὀφείλεται. Καϑάπερ οὖν 
ἐπὶ τῶν δανείων, οἱ μὲν ὀφείλοντες βούλονται μὴ εἶναι οἷς 
ὀφείλουσιν, οἱ δὲ δανείσιαντες καὶ ἐπιμέλονται τῆς τῶν ὀφει- 
΄ / ε Ν bj , ΄ 7 5 
᾿λόντων σωτηρίας" οὕτω X, τοὺς εὐεργετήσαντας βούλεοϑ αι εἷ- 

v e ^ ^ 4 9 
ya τοὺς παθόντας, ὡς κομιουμένους τὰς χάριτας, roig δ᾽ HX 
3 P " ^ , / 3 , 
εἶνωι ἐπιμελὲς τὸ ἀνταποδοῦνωι. " Επιχαάρμος μὲν οὖν τάχ 


4 Ταὐτὰ Lamb. 
exstat. 


facile patiantur. At ubi sibi 
ipsi quisque eadem concu- 
piscit ; in eum, qui sibi pro- 
ximus est, inquirit, eumque 
arcet et prohibet: res com- 
munis enim interit, dum eam 
nemo tuetur neque conser- 
vat. Accidit ergo eis, ut dis- 
cordus et seditionibus inter 
se conflictentur, dum alter 
alteri necessitatem imponit : 
ipai autem quis justa sunt pro 
sua virili parte facere nolunt, 


- CAP. VII. 


BENEFICI autem eos, de 

quibus bene meriti sunt, 
vehementius amare videntur, 
quam ii, qui beneficium ac- 
ceperant, bene de se meri- 


' Παράλογον Andr. 
Ejus versiculi nonnulli reperiuntur apud Athenzgum, Stobzum, ct Ci- 


* Epicharrmus poéta comicus non 


tos : ejusque rei, quasi praeter 
rationem et opinionem omni- 
um fiat, ratio quieritur. Eo 
igitur fieri plerisque videtur, 
quod illi debent, his debetur. 
Quemadmodum itaque in re- 
bus mutuis, debitores suis 
creditoribus interitum exop- 
tant; at iis, qui mutuum de- 
derunt, debitorum salus eti- 
am curs est: sic et eos, qui 
de aliquibus bene meriti sunt, 
eorum, qui beneficium acce- 
perunt, incolumitatis studio- 
808 esse, tanquam beneficii 
gratiam consecuturos; illos 
autem de gratia referenda 
non magnopere laborare. At- 
que hzc fortassis eos loqui 

icat Epicharmus, ex homi- 

cc 
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rS / “ »0vN , ^v 4 
ὧν φαίη raura, λέγειν αὐτοὺς, ἐκ πονηροῦ ἐϑεωμένονφ' ἔοικε 
. , ^v , , N . od 4 
δ᾽ "ἀνϑρωπικῷ" ἀμνήμονες "yàp οἱ πολλοὶ, xai μᾶλλον ἐν 
/ A e "5 ; ἃ 7 5 
πάσχειν, ἢ ποιεῖν ἐφίενται. Δόξειε δ᾽ ἂν φΦυσικώτερόν τε εἰ- 
, U ^ N » 
yd τὸ dirioy, καὶ οὐχ ὅμοιον τῷ περὶ τοὺς δανείσαντας" οὐ 
3 3» 7 * Ν ^ 
γάρ ἐς! φίλησις περὶ ἐκείνους, ἀλλὰ TE cato) a4 βούλησις, 
Led jv ep ς ^ 71 7 Pod «“ νυ 
τῆς κομιδὴς ἕνεκα. Οἱ δ᾽ εὖ πεποιηκότες, Φιλοῦσι x, ἄγα- 
ἄν Ν ty ΄ E ^ y 4 » 
πῶσι τοὺς εὖ πεπονθότας, κῶν μηϑὲν ari χρήσιμοι, μηδ 
* «Y ^ 4 x ed LE EY ^ X ^s / 
εἰς ὕστερον γένοιντ᾽ ὧν. ᾿Οπερ καὶ ἐπὶ τῶν " reyyray συμβε- 
^ ᾽ “« P] , ^ es * 5 
[Ónxe* πᾶς γὰρ τὸ οἰκεῖον ἔργον ἀγαπᾷ μᾶλλον, ἢ ἀγαπη- 
ANH ενΝ “κῃ 3 7 ^ / v 
ϑ εἴη ἂν ὑπὸ τοῦ ἔργου, ἐμ ψύχου γενομένου. Μάλιστα δ᾽ ἴσως 
ec Ν ΗΝ ε ^e « 
TOUTO περὶ τοὺς πτοιητὼς συμβαίνει" ὑπεραγαπῶσι γὰρ οὑτοι 
» ^V ^ e ^ 
τὰ οἰκεῖα ποιήματα, στέργοντες ὥσπερ véxya. Τοιούτῳ δὴ 
« ^ 3 ^» N hy k f 3 
ἔοικε καὶ τὸ τῶν εὐεργετῶν τὸ γὰρ εὖ πεπονϑὺς ἔργον ἐξὶν 
ceronem. Aristot. in libello περὶ σωησινῆς scribit eum fuisse Siculum : quod item 
multis locis significat Cicero, set uno atque altero loco Horat. Ἢ ui» οὖν Σδονοῦσα 
φοῖς πολλοῖς αἰτία avcn irri, καὶ ταῦτα φσροήχϑησαν νομίζειν, Teig τοὺς ἀγνώριονας nai 
πονηροὺς ἀποβλίσοντις τῶν ἀνθρώσων' καὶ d φησιν Ἐσίχαρμος, ln πονηροῦ ϑιώμενοι. Λι- 
gue hec quidem «a est, quam "vulgus. esse arbitratur, causa: quet quidem credere εἰ 
exlstimare coacti sunt, quod ingratos tantum atque improbos respiciant homines : ef qued 


apud Epicharmusm est, e malo spectantes. Andr. t Oeplv»evs E]. * Te. ἀν. 


Sonmiíe. 5 Tex were» per ; Bas. quod est frequentius. Sed alteram scripturam 
per » habuimus etiam in Physicis. yis. 


num improbitate spectantes : 
veruntamen ab humano in- 
genio non abhorrent: nam 
mágna pars hominum bene- 
ficii immemor est, mavultque 
beneficium accipere, quam 
dare. Verum hujus rei cau- 
sa a natura potius repetenda 
est, neque ulla ex parte eo- 
rum, qui pecuniam mutuam 
dederunt, rationi similis est : 
non enim amant hi suos de- 
bitores, sed salvos esse vo- 
lunt, ut suum recuperent. 
Qui autem beneficium con- 
tulerunt, amant et diligunt 
€os, quos beneficio affece- 
runt, etiamsi neque in pre- 


senti ulla in re sibi smt uti- 
les, neque sint postea futuri. 
Quod et in artificibus usu ve- 
nit: amat enim suum quisque 
opus vehementius, quam ab 
opere suo amaretur, si ex in- 
animo fieret animatum.  Át- 
que hoc in poétis fortasse ma- 
xime contingit : hi enim sua 
poémata supramodum amant, 
affectum in ea, tanquam in li- 
beros, induti paternum. Non 
admodum huic dissimilis est 
beneficiorum ratio: id enim, 
quod beneficio affectum est, 
eorum, qui beneficium dede- 
runt, opus est. Hoc igitur 
illis carius est, quam operi is, 
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,), ^ T.» C ^. * «. » N ΄ 
αὐτῶν. Τοῦτο δὴ ἀγαπῶσι μᾶλλον, ἢ τὸ ἔργον τὸν ποιῆ- 
/ , e/ * * ^^ e N 
cayra. Τούτου δ᾽ αἴτιον, ὅτι τὸ εἶναι πᾶσιν a4peroy xai Qi- 
A-róv* ἐσμὲν δ᾽ ἐνεργεία" τῷ ζῆν γὰρ καὶ πρώττειν. 7 Ἐν 
μ θγείοι" τῷ (ἢν γὰρ καὶ πράττειν. - 
/ δ e / Nox » Ζ ΄ δ - 
egytio, Ow ὁ ποιήσως TO ἔργον &xTi πως. — " Στέργει 09 τὸ Sp- 
7 Ν «Y ^ ^ 2 
γον, διότι καὶ τὸ εἶναι. Τοῦτο δὲ φυσικόν" ὃ yao ἐστι δυνώ- 
^ E Ν 9 € * " 
phy τοῦτο ἐνεργείω τὸ ἔργον μηνύει. "Apua, δὲ καὶ τῷ μὲν 
? ^ v N Ν iN ^ ez 5? *€* “ 
εὐεργέτη καλὸν τὸ κατῶ τὴν πρῶξιν, ὥστε χαίρειν ἐν ᾧ τοῦτο' 
^. N N N , ^» 3 
τῷ δὲ παϑόνι οὐθὲν καλὸν ἐν τῷ δράσαντι, ἀλλ᾽ εἴ περ, 
^ e “ « ε ^ 9 
συμῴερον" rovro δ᾽ ἧττον ἡδὺ καὶ φιλητόν. "Hóa δ᾽ ἐστὶ 
^ x Ζ € » ^ ^ δὲ ^ €» EN ^v A 
TOU μὲν πταρόντος ἢ ἐνεργείω, TOU δὲ μέλλοντος 9 ἐλστις, τῷ δὲ 
^ € 2 e? A N N N » 4 
γεγενημένου ἢ μνημῆ᾽ ἥδιστον δὲ τὸ xarà τὴν ἐνεργειῶν, καὶ 
A Y € / To i οὖν rA t 2 ἣν No» . N 
φιλητὸν ὁμοίως. — Te μὲν οὖν 7rETTOIIXOTA μένε! TO Ép'yoy' TO 
x N AL. mM ͵ N ΄ . 2 
χαλὸν γὰρ πολυχρόνιον" τῷ δὲ παϑόντι τὸ χρήσιμον παροΐ- 
Y Ὁ δ᾽ eod cro» ineytía ἰσεὶν iy σῷ ἔργῳ" ἡ γὰρ οἰκοδομικὴ, ὃ λόγος ἰστὶ τῆς οἰκοδο- 
plns, ἐνεργείᾳ ἰσεὶν i» τῇ οἰκίᾳ᾽ καὶ ἴσσιν αὐσὴ ἡ οἰκία, παϑὸ οἰκία, ὁ cix vicng ἐνεφργεΐῳ, 
καϑὸ cix viens. Ὁμοίως καὶ eas ἱνιργῶν ἰνιφγιία iecl τὸ ἔργον αὑτοῦ, Qui vero agit, 
actu est in opere: sic ars eedificandi, que edificii ratio est, actu est in edificio : estque 
ipsum erdificium, quatenus est edificium 5. sicut artifex actu, quatenus est artifex. “11- 
ue ifa in reliquis, quicunque operatur, actu epus suum est, Andr, Hoc modo hunc 
ocum interpretantur Eustratius, Argyrop. et Aquinas. Pro Lambino faciunt Vi- 
ctorius et Gruchius. Z Ej φοίνυν φυσικὸν μὲν ἐφίεσθαι σοῦ sive, và εἶναι δέ levis ἐν 
T9 vede mus, và ἴργον 9d Vei» αὐτὸς ὁ «ράτεων ἰνιεγείᾳ, φανερὸν ὅτι καϑόσον Gumi σις τὸ 


iaurey εἶνα:, πατὰ φ«υσοῦφον ζητεῖ καὶ τὸ ἔργον εἶναι. icu δί σις φιλεῖ ἰαυτὸν καὶ βούλεται 
the φύσει ὥρα φιλεῖ τις τὸ ἱαυτοῦ ἔργον. Andr. 


qui opus effecit. Hujus rei ne est, ita ut eo, in quo hoc 


causa est, quod esse omnibus 
optabile et amabile est: fun- 
ctione autem muneris sumus, 
eo nimirum quod vivamus, et 
aliquid agamus. Qui opus ef- 
fecit igitur, re, et functione 
muneris quodam modo est. 
Ergo suum cuique opus ca- 
rum est, quia et esse ei carum 
est. Est autem hoc naturale: 
quz. res enim potestate est, 
hanc opus functione mune- 
ris et re indicat ac declarat. 
Preterea, homini bene de al- 
tero merito pulchrum et ho- 
nestum est id, quod ex actio- 


inest, delectetur; ei autem, 
qui beneficium accepit, nihil 
honesti in eo, qui bene meri- 
tus est, inest : sed si quid est, 
emolumentum est: at hoc 
minus jucundum, minusque 
amabile est. Affert porro pre- 
sentis quidem rei usus ac fun- 
ctio voluptatem, future au- 
tem spes, preteritee vero me- 
moria: omnium autem re- 
rum ea jucundissima est, quze 
usu et functione est, itemque 
amabilissima. | Ei igitur, qui 
beneficium contulit, manet 
opus; honestum enim diu- 
cca 
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aras. Ἥτε μνήμη τῶν μὲν καλῶν ἡδέα" τῶν δὲ χρησί- 
μῶν, οὐ πάνυ, ἢ ἧττον. Ἡ προσδοκία δ᾽ ἀνώπαλιν ἔχειν 
ἄοικε. Καὶ ἡ μὲν Φίλησις ποιήσει ἔοικε᾽ τὸ δὲ QUAS αι 
τῷ πάσχειν. "Tos ὑπερέχουσι δὴ περὶ τὴν πρᾶξιν ἕπεται τὸ 
φιλεῖν, καὶ τὰ φιλικά. Ἔτι δὲ, τὰ ἐπιπόνως γενόμενα 
πάντες μᾶλλον στέργουσιν" οἷον X, τὼ χρήματα οἱ κτησάμε- 
ya τῶν παραλαβόντων. Δοκέϊ " δὴ τὸ μὲν εὖ πάσχειν ἅπο- 
pov εἶναι" τὸ δ᾽ εὖ ποιεῖν ἐργῶδες. Διὼ ταῦτω δὲ καὶ. αἱ 
μητέρες Φιλοτεκνότεροι" "ἐπιπονωτέρα γὰρ (ἡ γέννησις, xai 
μᾶλλον ἴσασιν ὅτι αὐτῶν. Δόξεια δ᾽ ἂν “τοῦτο καὶ τοῖς εὐερ- 
γέταις οἰκεῖον εἶναι. 
κε. γ΄. 


: A TOPEITA I δὲ, πότερον δέ Φιλῶν ἑαυτὸν μάλιστα, ἢ 
ἄλλον τινώ ; ἐπιτιμῶσι γὺ τὸς ἑαυτοὺς μάλιστα ἀγα- 
aci" καὶ ὡς ἔν αἰσιχρῶ, φιλαύτους ἀποκαλοῦσι. — Aoxsi τε 


* Toig ὑπάρχουσι Bas. * δὶ ΕἸ, 


li. cap. 13. εἴ 14. 


turna res est: ei autem, qui 
accepit, utilitas celeriter eva- 
nescit. Et rerum quidem ho- 
nestarum memoria, jucunda : 
utilium autem, non admo- 
dum, aut certe minus. Con- 
tra se res habere videtur in 
spe, seu exspectatione. Pre- 
terea amatio effectioni similis 
est; amari autem perpessioni. 
Eos igitur, qui in actione 
sunt superiores, et amare, et 
ea, quse amicitie propria 
sunt, comitantur. Preterea 
omnes ea, que magno labore 
consecuti sunt, magis ample- 
ctuntur: ut et pecunias qu 
qusesierunt, quam qui ab aliis 
acceperunt. At accipere qui- 
dem beneficium, minime la- 


/ 


* Τὸ τοιοῦφο El. 


* Magn. Moral. lib. 


boriosum videtur esse; con- 
ferre autem, difficile atque 
operosum. Atque ob hanc 
causam et matres liberorum 
sunt patribub amantiores: 
nam et laboriosior partus est, 
et sciunt certius suos esse. 
Atque hoc etiam ad benefi- 
cos accommodari posse vide- 


atur. 
CAP. VIII. 

CCURRIT autem dubi- 
tatio, Utruin seipsum 
maxime amare oportest, an 
alium quenquam ? solent e- 
nim vulgo objurgari, qui sui 
sunt amantissimi ; et quasi ea 
res cum turpitudine ac dede- 
core conjuncía sit, φίλαυτοι, 
id est, sui amantes appellan- 
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ὁ μὲν φαῦλος ἑαυτοῦ χάριν πάντα πράττειν' καὶ ὅσῳ ἂν 
μοχϑηρότερος 9, “τοσούτῳ μᾶλλον. ᾿Εγκαλῶσι δὴ αὐτῷ, 
οἷον ὅτι οὐθὲν “ ἀφ᾽ αὑτοῦ πράττει. Ὁ δὲ ἐπιεικὴς διὰ τὸ xa- 
λὸν, καὶ ὅσῳ ἂν βελτίων ἡ, μᾶλλον διὼ τὸ καλὸν, καὶ Φίλε 
ἐνεκω" τὸ δ᾽ αὑτοῦ παρίησι. Τοῖς λόγοις δὲ τούτοις τὰ ἔρ- 
γα διαφωνεῖ, οὐκ ἀλόγως" Φασὶ γὰρ δὲν φιλῶν μάλιστα 
τὸν μώλιστα φίλον" Φίλος δὲ μάλιστα [ὁ βουλόμενος, δῷ 
βούλεται τἀγαϑὰ, ἐκείνου ἕνεκα, x εἰ μηϑεὲὶς ἔσεται. Ταῦ- 
τὰ δ᾽ ὑπάρχει μώλιστω αὐτῷ πρὸς αὑτὸν, καὶ τὼ λοιπὼ δὴ 
πάντγω, οἷς à Φίλος ὁρίζεται" εἴρηται 93, ὅτι ἀπ᾿ αὐτοῦ πάντα 
τὰ Φιλικὰ καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους διήκει. Καὶ αἱ παροιμίαι 
δὲ πᾶσαι ὁμογνωμονοῦσιν" οἷον τὸ, μία ψυχῆ" καὶ, κοινὰ τὰ 
τῶν Φίλων" καὶ, ἰσότης Φιλότης" καὶ, γόνυ κνήμης ἔγγιον" 
πάντα γὰρ raura, πρὸς αὑτὸν μαλισιϑ᾽ ὑπάρχει" μάλιςα γ 
Φίλος ἑαυτῷ" καὶ φιλητέον δὴ μάλιστα ἑαυτόν. ᾿Απορᾶται 


4 Τισούτου δὴ μᾶλλον ἐγπαιλοῦσιν αὐτῷ; οἷον ὅσ. E]. 
8 “Ὧ, μάλιστα βούλιτα, ΟΟ Ο. Bas. et Vet. Interp, 4 


Aspivog deest Vet. Interp. 
€ Bei. El. 


tur "Videturque homo im- 
probus omnia sua causa age- 
re, eoque magis, quo sit vi- 
tiosior. Itaque eum crimi- 
nantur et accusant, quod ni- 
hil agat a suis rationibus et 
commodis alienum. Vir bo- 
nus autem omnia propter ho- 
nestum agit; et quo sit me- 
lior, eo magis propter hone- 
stum, et amici causa: suum 
commodum autem negligit 
ac prztermittit. Verum ab 
hac oratione facta discrepant, 
neque immerito: aiunt enim 
maxime eum amare oporte- 
re, qui maxime sit amicus: 
atis maxime amicus est, qui, 
quem vult bonis ornatum es- 
se, eum vult illius ipsius cau- 


€ Te. σ᾽ αὐτοῦ. [Ὁ 


88 ornatum esse, etiamsi] ne- 
mo sciturus sit. Hec autem 
insunt in unoquoque erga se- 
ipsum maxime: et cetera e- 
tiam omnia, quibus amicus 
definitur: supra enim dixi- 
mus, omnia, quas amicitie 
propria sunt, a nobis ipsis 
profecta etiam ad alios per- 
manare ac pervenire. Atque 
omnia proverbia consentiunt : 
quale illud est, Unus animus ; 
et, Ámicorum omnia com- 
munia ; et, /Equalitas amici- 
tia; et, Geuu crure propius: 
"hec enim omnia in unoquo- 
que erga seipsum insunt ma- 
xime : sibi enim quisque ma- 
xime amicus est : quo fit, ut 
sibi sit quisque maxime dili- 
Ccc3 





| 
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δὲ εἰκότως, ποτέροις χρεὼν ἔπεσϑαι, ἀμφοῖν ἐχόντοιν τὸ σι- 
στόν; "Ἴσως οὖν τοὺς τοιούτους δὲ τῶν λόγων δὲαιρεῖν καὶ δὲο- 
οίζειν &Q' ὅσον ἑκάτεροι καὶ πῇ ἀληϑεύουσιν. Ἐἰ δὴ λάβοι- 
μὲν τὸ φίλαυτον, πῶς ἑκάτεροι λέγουσι, τάχ᾽ ἂν γένοιτο 
δῆλον. Οἱ μὲν οὖν εἰς ὄνειδος ἄγοντες αὐτὸ, φιλαύτους κα- 
λῶσι τοὺς ἑαυτοῖς ἀπονέμοντας τὸ πλεῖον ἐν χρήμασι, καὶ τι- 
μαῖς, καὶ ἡδοναῖς ταῖς σωματικαῖς" τούτων γὰρ οἱ πολλοὶ 
ὀρέγονται, καὶ ἐσπουδάκασι περὶ αὐτὰ, ὡς ἄριστα ὄντα" διὰ 
καὶ περιμώχητώ ἔστιν. Οἱ δὴ περὶ ταῦτα πλεονέκται χαρί- 
ζονται ταῖς ἐπιθυμίαις, καὶ ὅλως τοῖς πάθεσι, καὶ τῷ ἀλό- 
γῷ τῆς ψυχῆς. Τοιοῦτοι δ᾽ εἰσὶν οἱ πολλοί" dió καὶ ἡ προσ- 
ηγορίω γεγένηται ἀπὸ τοῦ πολλοῦ φαύλου ὄντος. Δικαίως δὴ 
τοῖς οὕτω Φιλαύτοις ὀνειδίζεται. Ὅτι δὲ τοὺς τὰ τοιαῦϑ᾽ αὖ- 
τῶς ἀπονέμοντας εἰώϑασι λέγειν οἱ πολλοὶ φιλαύτους, οὐκ 


ἄδηλον. Εἰ γάρ τις ἀὲ σπουδάζει τὰ δίκαια πράττειν, αὐ- 


b "lewg δὲ οὖν Bas. 








gendus. Merito porro dubi- 
tatur, harum orationum u- 
tram sequi oportéat, cum u- 
traque sit verisimilis. Fortas- 
eis igitur tales orationes di- 
stinguendz sunt, quatenus, et 
qua ex parte utraque vera est. 
Itaque si quid utrique sui ip- 
sius amorem appellent, tene- 
amus: res erit fortasse plana 
et aperta. Qui igitur eum 
ut probrum objiciunt, sui a- 
mantes appellaut, eos, qui in 

ecunia, in honoribus, in vo- 
uptatibus denique corporis 
sibi ipsis majorem partem tri- 
buunt ac vendicant: hzc e: 
nim bona pars hominum con- 
cupiscit, et in eis, ut omni- 
um rerum optimis, omne stu- 
dium suum collocat: atque 


idcirco de iis inter se dimica- 
re solent. Qui igitur in his 

riores ac superiores esse vo- 
funt, suis cupiditatibus, et (ut 
une verbo dicam) suis affe- 
ctibus, eique animi parti, quie 
rationis expers est, obsequun- 
tur. Tale autem est vulgus 
hominum: itaque etiam a 
multitudine, quz vitiosa est, 
fluxit appellatio. Merito igi- 
tur iis, qui hoc modo sui a- 
mantes sunt, amor hic male- 
dicti loco objicitur. Eos au- 
tem, qui sibi talia tribuunt, 
vulgo solere sui amantes ap- 
pellari, minime obscurum est. 
Si quis enim omnium maxi- 
me ea, quz justa sunt, aut 
temperata, aut qualiacunque 
alia virtutibus consentanea, 
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Ν 7 / ^N » ^oc. ^"^ vy ^v 
τὸς μάλιστω πάντων, ἢ τὰ σωῷρονώ, ἢ ὁποιώουν ὥλλώ τῶν 
N ως 9 ἍΝ « e 4 ἈΝ N Ν ε ^e ^) 
xara τὰς ἀρετας, καὶ οὁλωὼς ἄει τὸ κῶλον ἑαυτῶ περιποιοιτο, 

ϑ. “ῳ ^ » NN ΄ , ἢ € “ῇ 
οὐθὲς ἐρεῖ φίλαυτον τοῦτον, οὐδὲ ψέξει. Δόξειε δ᾽ ἂν ὁ τοιοῦ-- 
5 ^ 3 N € ^" 0v 
τος εἶναι μᾶλλον (DíAawrog" ἀπονέμει o ἑαυτῷ τὰ κάλλιστα 
3 € ^ ^^ / 
X, μάλιστα ἀγαϑὰ, x, χαρίζεται ἑαυτοῦ TG κυριωτάτῳ, καὶ 
/ / /9- i" δὲ x πά ν , 
πάντώ τούτῳ πείϑεται. Qo sp x πόλις TO κυριωτῶτον 
7 4 "au Qf N ^ Ww P4 e/ QN »y 
μάλιστ᾽ εἶναι δοκεῖ, Xy πᾶν ἄλλο σύστημα, οὕτω X, ἄνϑρω- 
ς ^) * ^. 7 
πος. Καὶ φίλαυτος δὴ μάλιστα ὁ τοῦτο ἀγαπῶν, "ἢ τούτῳ 
͵ ᾿ S k à 4» No x. ^ 
χαριζόμενος. Κα! εγχρατὴς δὴ καὶ ἀκρωώτῆς λέγεται, τῷ 
^v N e x e / ε " y 
κρατεῖν τὸν γοῦν ἢ μὴ, ὡς τούτου ἑκάστου ὄντος. ' Καὶ πέπρω- 
^ ^e , ε N 
γέναι δοκοῦσιν αὐτοὶ, καὶ ἑκουσίως, τὰ μετὰ λόγου μάλιστα. 
ej Ml "e ^. 3 (e » / 2 [7 
Ὅτι μεν οὖν ToU ἕκαστός ἐστι “μάλιστα, οὐκ ἄδηλον, X, ὅτι 
e 3 Ν 7 ^) 9 ^ * 4 * 
ὁ ἐπιεικὴς μώλιστα τοῦτο ἀγάπα. Διὸ φίλαυτος μάλις᾽ ὧν 
y "m 4 -»5 ΄ ΄ » 
εἴη, xaJ" ἕτερον εἶδος τοῦ ὀνειδιζομένου, καὶ διαφέρων τοσοῦτον, 
ej * xv 7 Ὁ Ν ΄ 
ὅσον τὸ κατὰ λόγον (ἤν, τοῦ κατὰ πάϑος, καὶ ὀρέγεσϑαι 
| "Deorto πόλις levi μώλασφα và κυριώτασον τῆς πόλιως, καὶ οἱ ἄρισσοι σῶν πολιτῶν, 


εὕτω nal ἄνϑρωτός ἐστι μάλιστα τὸ πυριώσασον τῶν ly τῷ ἀνθρώπῳ. Aadr. k δὲ El. 
et Bas. | Te. καὶ πιπαραγμῖνοι δοκεῖ αὐσῷ, καὶ ixeur. - Ἢ μάλισφα El. 


agere studeat, et omnino sem- 
per honestum sibi vendicet : 
nemo hunc neque sui aman- 
tem dicet, neque vituperabit. 
Atqui vir hujusmodi amans 
sui potius esse videatur: sibi 
enim res pulcherrimas, atque 
optimas tribuit: eique sui 
parti, quee principatum obti- 
net, gratificatur, et omnibus 
in rebus obtemperat. Quem- 
admodum autem pars przci- 
pua atque optima civitatis e- 
tiam videtur esse civitas, i- 
demque de quovis alio con- 
ventu sentiendum ; sic et ho-. 
minis pars ea, quz dominari 
debet, homo est. Est gitur 
ille sui amantissimus, qui hanc 
amat, et qui huic gratifica- 


'tur. Jam quoque continens 


atque incontinens eo dicun- 
tur, quod mens in illo supe- 
rior ac potentior sit, in hoc 
inferior atque  imbecillior, 
quasi sua quisque mens sit. 
Videnturque homines ea ipsi, 
suaque sponte egisse maxime, 
quae cum ratione egerunt. 
Unumquemque igitur men- 
tem suam esse maxime, atque 
hanc optimo cuique esse ca- 
rissimam, perspicuum est. [ta- 
que sui fuerit amantissimus 
genere quodam amoris ab eo, 
qui vitio datur, differente, 
tantum distans a superiore, 
quantum interest, utrum quis 
rationi convenienter vivat, an 
affectibus et perturbationibus 
Cc4 
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D$ TE κάλξ, 9 τῷ doxHyrOS συμφέρειν. Τὰς. μὲν ὅν περὶ τὰς 
κωλὰς Luc διαφερόντως σπουδάζοντας πάντες ἀποᾶέ- 
χονται καὶ ἐπαινοῦσι... Πάντων δὲ ἁμιλλωμένων πρὰς τὸ κα- 
λὸν, X, διατεινομένων τὰ κάλλιςα πράττειν, κοινῇ τ᾿ ἂν παντὶ 
εἴη τὰ δέοντω, καὶ idie, ἑκάστῳ τὰ μέγιστα τῶν ἀγαϑιαιν" εἴ 
περ ἢ ἀρετὴ τοιοῶτόν ἐστιν. Ὥστε τὸν μὲν ἀγαϑὸν δέ; φίλαυ- 
τον εἶναι" καὶ γὰρ αὐτὸς ὀνήσεται τὰ καλὰ πρώττων, καὶ τῶς 
ὥλλαους ὠφελήσει. Τὸν dé μοχιϑηρὸν οὐ d& βλάψει γὰρ καὶ 
ἑαυτὸν, καὶ τοὺς πέλας, φαύλοις πάϑεσιν ἑπόμενος. Τῷ 
μοχϑηρῷ μεν οὖν διαφωνεῖ, ἃ δέϊ πράττειν, καὶ ἃ πράττει" ὁ 
δὲ ἐπιεικὴς, ἃ δέ, ταῦτω καὶ πράττει" πᾶς γὰρ vous aipsszau 
τὸ βέλτιατον ἑαυτῷ" ὁ δὲ ἐπιεικὴς πειϑ᾽αρχέ! τῷ νῷ. ᾿Αλῃ- 
ϑὲς δὲ τὸ περὶ τοῦ σπουδαίου, καὶ τὸ τῶν φίλων ἔνεκα πολλὰ 
σράττειν καὶ τῆς πατρίδος, κῶν δέη ὑπερωποθνήσκειν᾽ προΐ- 
σεται yàp καὶ χρήματα, X, τιμὼς, καὶ ὅλως τὼ περιμάχητα 


5. Ἢ abest ἃ Vet, Interp. ὅσον có κατὰ λόγον ζῆν «οὔ κατὰ «άϑες, καὶ ἡ «οὖ ἃ 7 
ἔρεξις τῆς φαύλης ἰσιϑυμίας. “πάν. 


animi serviat : et utrum ho- 
nestum, an id, quod utilitatis 
speciem habet, appetat. li 


derit. Improbum autem ac 
vitiosum non oportet : et sibi 
enim et proximo cuique no- 


igitur, qui preclaris atque 
honestis actionibus egregie 

rater czteros student, omni- 
bus probati sunt, ab omni- 
busque collaudantur. Quod 
si omnes ad honestum certa- 
tim pervepire, resque hone- 
stissimas agere contenderent; 
tum communiter omnibus ea, 
qu& ratio postulat, tuin pri- 
vatim cuique maxima bona 
suppeterent: siquidem virtus 
talis res est. ltaque virum 
quidem bonum sui amantem 
esse oportet: namque et ipse 
ex honestis actionibus utili- 
tatem percipiet, et aliis pro- 


cebit, vitiosis animi pertur- 
bationibus obtemperans. Im- 
probi 3gitur hominis actiones 
ab iis, quz sunt agenda, dis- 
crepant; vir bonus autem 
quz sunt agenda, ea et agit: 
etenim mens omnis id sequi- 
tur ac sumit, quod sibi est 
optimum: at vir bonus im- 
perio mentis paret. Quod 
autem de viro bono dicitur, 
eum multa et amicorum et 


.patrim causa agere, etiamsi 


Tmors ei sit oppetenda, verum 
est: nam et peeunise, et ho- 
norum, et omnino eorum bo- 
uorum, de quibus homines 
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ἀγωϑὼ, περιποιούμενος ἑωυτῷ τὸ καλόν. Ὀλίγον 98 χρόνον 
ἡσϑήναι σφόδρα μῶλλον ἕλοιτ᾽ ἂν, ἢ πολὺν ἠρόμα, καὶ βιω-- 
cd καλῶς ἐνιαυτὸν, ἢ πολλῷ ἔτη τυχόντως" καὶ μίαν πρῶ- 
ξιν καλὴν καὶ μεγάλην, ἢ πολλὰς καὶ μικράς. Τοῖς δ᾽ 
ὑπερωποϑνήσκουσι τοῦτ᾽ img συμβαίνει. Αἱροῦνται δὴ μέγα 
καλὸν ἑαυτοῖς καὶ χρήματα πρόοιντ᾽ ἂν, ἐφ᾽ ᾧ πλείω λή- 
ψῶωνται οἱ Φίλοι. Τίγνεται γὰρ τῷ μὲν Φίλῳ χρήματα, αὐ- 
τῷ δὲ τὸ xaAóv τὸ δὲ μέϊζον ἀγαϑὸν ἑαυτῷ ἀπονέμει. Καὶ 
περὶ τὰς τιμὰς δὲ καὶ ἀρχὰς ὁ αὐτὸς τρόπος᾽ πάντω γὺ τῷ 
φίλῳ raura, προήσεται" καλὸν 9Ó αὑτῷ τοῦτο καὶ ἐπαινετόν. 
Εἰκότως δὴ δοκέ! σπουδανος εἶναι, ἀντὶ πάντων αἱρούμενος τὸ 
καλόν. ᾿Ενδέχεται δὲ καὶ πράξεις τῷ Φίλῳ προΐεσϑαι, καὶ 
εἶναι κάλλιον τοῦ αὐτὸν πρᾶξαι, τὸ αἴτιον τῷ Φίλῳ γενέσθαι. 
Ἐν ἅπασι δὴ τοὺς ἐπαινετόϊς, ὁ σπουδαῖος Φαίνετωι ἑαυτῶ 
τοῦ καλοῦ πλέον νέμων. Οὕτω μὲν οὖν δὲ; φίλαυτον εἶναι, 
καϑάπερ εἴρηται" ὡς δ᾽ οἱ πὸόλλοὶ, οὐ χρή. 


inter se decertare solent, ja- tem bonum sibi ipsi tribuit. 
cturam faciet, ut sibi ipsi Bo- Idem de honoribus et impe- 
nesti possessionem comparet riis, seu magistratibus senti- 
ac vendicet. Paulisper enim — endum est: hzc enim omnia 
magna voluptate potiri quam — amico  concedet: quoniam 
diu parva; et annum unum hoc ei et honestum, et lau- 
honeste vivere, quam multos  dabile est. Jure igitur vir 
temere et ex arbitrio nutu- bonus et virtute preditus ha- 
que fortune, multo malit: betur, qui rebus omnibus ho- 
unam denique actionem ma- — nestum anteponat. Accidere 


gnam atque honestam multis 
et parvis anteponat. Atque 
hoc 118, qui vel pro amicis, 
vel pro patria excedunt e vi- 
ta, fortasse contingit. Ma- 
gnam igitur sibi honestatem 
sumunt atque eligunt: pecu- 
Dias quinetiam libenter pro- 
jecerint ac profuderint, ut a- 
mici ampliores consequantur. 
Amico enim pecunia, ipsi ho- 
nestum qusritur: majus au- 


autem potest, ut actiones re- 
rum amico tradat et conce- 
dat, sitque ei honestius amico 
rerum agendarum auctorem 
causamque fuisse, quam ip- 
sum agere. [n otnnibus igi- 
tur rebus laudabilibus appa- 
ret virum virtute przstantem 
sibi plus honesti tribuere. Ita- 
que hoc modo, quomodo di- 
xi, seipsum amare oportet : 
sed ut vulgus, non oportet. 
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Δ ΞΒΉΤΕΙΤΑΙ δὲ καὶ “περὶ τὸν εὐδαίμονα, εἰ δεήσεται 
Φίλων, ἢ μή; οὐϑὲν γάρ φασι φίλων δὲν τῶς μα- 
καρίοις καὶ αὐτάρκεσιν' ὑπάρχειν γὰρ αὐτὸς τἀγαϑά. 
Αὐτάρκεις οὖν ὄντας, οὐδενὸς προσ δάσια!" τὸν δὲ φίλον, ὅτε- 
ρον αὐτὸν ὄντα, πορίζειν, ὦ. δὲ αὐτοῦ ἀδυνατῆᾶ. “Οϑεν τὸ, 
οὍταν ὁ δαίμων εὖ διδῳ, τί δέϊ Φίλων ; 
Εοικε δ᾽ ἀτόπω, τὸ πάντα ἀπονέμοντας τἀγαϑὰ τῷ εὐ-- 
dau, Φίλους μὴ ἀποδιδόναι, ὃ δοκεῖ τῶν ἐκτὸς ἀγαϑῶν 
μέγιστον εἶναι. ἘΠ δὲ φίλου ἐστὶ μᾶλλον τὸ εὖ ποιεῖν ἢ πά- 
σχειν, καὶ ἔστι ἀγαϑοῦ καὶ τῆς ἀρετῆς τὸ εὐεργετεῖν, κώλλμιον 


y 


Fe » ^ ^ , € 

δ᾽ εὖ ποιέϊνν Φίλους ὀϑνείων, τῶν εὖ πεισομένων δεήσεται ὃ 

σπουδαῖος. Δὼ καὶ ἐπιζιτέται ; πύτερον ἐν ἀτυχίαις μᾶλ-- 
^! o 4 ς e 9 e^ 

λον dii Φίλων ἢ ἐν εὐτυχίαις" ὡς καὶ τοῦ ἀτυχοῦντος δεομένου 


* Magn. Moral. lib. ii. c. 15. Eud. lib. viii. c. 1a. 
e — «οὺς φίλους 





Ἔν τοῖς κακοῖς χρὴ τοῖς φίλοισιν ὠφελεῖν. 
"Oras δ᾽ ὁ δαίμων εὖ διδῷ, vi χρὴ φίλων; 


"Agni γὰρ αὐτὸς ὁ Θεὸς, auam ϑίλων. 


ΟΑΡ. ΙΧ. 
AC etiam de re contro- 
versia est, Utrum ali- 
quando futurum sit, ut ami- 
cis egeat beatus; necne? ne- 
ant enim, lis, qui beati sunt, 
bonisque omnibus cumulati 
nulla re egent, amicis opus 
esse: eis enim omnium bono- 
rum copiam suppetere. Cum 
sint igitur suis opibus con- 
tenti, nihil eos amplius desi- 
derare : amicum autem, cum 
811 alter idem, amico suppe- 
ditare solere, quee ille per se 
consequi non possit, Ex quo 
illud : 


Fortuna cum favet, quid amicis est 
opus ? 


Euripides in Oreste. 


Sed absurdum est, omnia bo- 
na beato tribuentes, amicos 
non dare, quod omnium bo- 
norum externorum videtur 
esse maximum. Quod si ami- 
ci est bene mereri de altero 
potius, quam beneficium ac- 
cipere: et si viri boni, ac vir- 
tutis proprium est, benefici- 
um conferre in alterum : pul- 
chrius autem est de amicis, 

uam de alienis bene mereri: 

esiderabit vir bonus aliquos, 
qui beneficium a se sint ac- 
cepturi. Itaque etiam quz- 
ritur, utrum in rebus adversis 
magis, quam in secundis a- 
mici requirantur: quasi) et 
ei, cul adversatur fortuna, 
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“Ὁ 3 2 ^ J ἃ Y / 
τῶν εὐεργετησόντων, καὶ τῶν εὐτυχούντων, QUg SU ποιησουσιν. 
y δὲ v NON 4 e 0x / 3 s 
ATomov dé ἰσως καὶ τὸ μονώτην ποιᾶν τὸν μακάριον" οὐϑ εἰς 
Ν v * , «νΝ Ν 3 , 
γὰρ ἐλοιτ᾽ ἂν xaX αὐτὸν τὰ πάντ᾽ ἔχειν ἀγαϑά" πολιτι- 
Ν Ν εν e , 
κὸν γὰρ ὁ ἄνϑρωπος καὶ συζὴν πεφυκός. Καὶ τῷ εὐδαίμονι 
^(5 € Jj N N Lad P4 2 Ν ^ N 
δὴ o9 ὑπάρχει" τὰ γὸ τῇ Φύσει ἀγαϑὰ ἔχει. Δῆλον δὲ 
e x , , ^v ^ » 5 ^e 
ὡς μετὰ Φιλων καὶ ἐπιεικῶν κρέϊττον, ἢ μετ᾽ ὀθνείων X, τῶν 
/ / - »᾽ ^ , ; , / 
τυχόντων συνημερεύειν. Δεῖ ἀρῶ τῷ εὐδαίμονι Φίλων. — Ti 
ἡ ^ € ^ D , e e 
δγ λεγξδσιν 0) πρώτοί, καὶ 71 ἀληϑ εύουσιν 5 ἡ ὅτι οἱ πολλοὶ 
4 v N * ^v 
Φίλους οἴοντωι τοὺς χρησίμους εἰναι; Τῶν τοιούτων μὲν οὖν 
32 A δ ’ ε / » N 4 νι ε , , »» 
οὐδὲν δεήσεται à μακάριος, ἐπειδὴ τἀγαθὰ ὑπάρχει αὐτῶ" 
^ ^v Ν N CN *o» e ,, 
οὐδὲ δὴ τῶν διὰ τὸ ἡδὺ, ἢ ἐπὶ μικρόν" ἡδὺς γὰρ ὁ βίος ὧν, 
» M “Ὁ 3 / e ^ , ^v 
οὗϑεν δέται ἐπεισώκτου ἡδονῆς. Οὐ δεόμενος δὲ τῶν τοιούτων 
2 ^e ^v ; IN , , 
Φίλων, ov doxsi deimSras φίλων. Τὸ δ᾽ οὐκ ἔστιν ἴσως ἀλη- 
^ 3 *» Ld x y e e 9 . ἢ 7 3 
ϑές᾽ ἐν ἀρχῇ 99 εἰρητωι, ori ἡ εὐδαιμονία, ἐνέργειά τίς ἔς:ν' 
ε » 2 ^. e « r 
ἡ δ᾽ ἐνέργεια, δηλον ὅτι γίνεται, καὶ οὐχ ὑπάρχει, ὥσπερ 
^v J 4 A X ^w 5 3 ^e » ^" 
κτημά τι. — Ei di τὸ εὐδαιμονεῖν ἔξιν ἐν τῷ ζῆν καὶ ἐνεργεῖν, 


opus sit aliquibus, qui ei be- 
nigne faciant: et 1i, quorum 
sunt res secundz, nonnullos, 
in quos beneficium confe- 
rant, desidereot. Verum ab- 
surdum illud quoque fortasse 
sit, solitarium facere beatum: 
nemo enim bac conditione 
bonis omnibus abundare ve- 
lit, ut solus statem agat : 
homo. enim civile animal est, 
et ad societatem vite aptum 
natura. Hoc igitur viro be- 
ato suppetit: habet enim ea, 
quiz natura bona sunt. Jam 
vero perspicuum est, cum a- 
micis et viris bonis, quam 
cum alienis, et forte fortuna 
oblatis hominibus, totum di- 
em consumere prestare. À- 
micis igitur viro beato opus 
est. Quaenam ergo est prio- 


rum illorum oratio, et qua ex 
parte vera? an quod vulgus 
eos esse amicos existimat, qui 
utilitatem afferunt? At ta- 
libus nihil egebit beatus: 
quandoquidem omnium ei 
bonorum suppetit copia: ne 
lis quidem, qui, propterea 
quod delectant, sunt amici; 
aut parum admodum: nam 
cum ejus vita sit suavis et ju- 
cunda, voluptatem  adventi- 
tiam non requirit. Αἱ si ta- 
libus amicis non eget, amicis 
egere non videtur. Sed hoc 
fortasse verum non est: prin- 
cipio enim diximus beatitu- 
dinem muneris functionem 
quandam esse: muneris fun- 


ctio autem nimirum oritur ac 


gignitur, neque, ut possessio 
quaedam, subest aut suppetit. 
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(- τα 
KE$. JS. ΄ zl [7 
ΜΦΙΣΒΗΤΕΙ͂ΤΑΙ δὲ X περὶ τὸν εὐδαξ; (B E Z 
φίλων, , μή; οὐθὲν γάρ φασι 9' 6 $' 
P/ US 
καρίοις καὶ αὐτάρχε PV 
ae dex "TN ὑπάρχειν A ὁ. 35 8 
Αὐτάρκεις, οὖν ὄντας, οὐδενὸς mpor/7, 4 ἃ ὁ. ἃ ἡ, 
ρον αὐτὸν ὄντα, πορίζειν, ἃ ἃ. δὲ s. 2 κι “ἢ $.* 
Ora» ὁ δαίμων εὖ εὖ Ads ; 1, UOS t δ 
$5 2’ 6. $ Ὃῥᾳ e 
Ἔοικε j ἀτόπῳ, τὸ πάντσ 1 f ZG i e. 
2-3 X . 
ϑαίμονι, φίλους μὴ ined 2$ S 2 E s 
μέγιστον εἶναι. Ei δὲ Q^ M ?£ $11 ξ 
σχειν, καὶ ἔστι ἀγαϑιῖ 4 jJ "c et 2^ 
δ᾽ εὖ ποιέν Φίλους jf j $ ζ, a " ταῖς 
σπουδαῖος. Aib £if t έ “ἐκὸς τοις Xxc- 
λον dei Φίλων ἢ 9j Ἢ Ὶ $ 4g λυπέται. Γένοιτο 
: Magn. Moral.. 4 4 
Ὲ ;j dí 4 Γρ. μονώφῃ μὲν οὖν ὄνει χαλ. 
Ὅ«;. . . 
», ! .0,1n vi- viri boni, qui idem sit ami- 


118 functio- 

81 virorum bo- 

.tio muneris per 
« jucunda est, ut 1n- 
.tum est; id autem, 
cis y cujusque proprium est, 
g j ^4eratur in jueundis; al- 
κα autem facilius, quam 

p ipsos, et illius actionés, 
gám nostras cernere possu- 
mus; €t si virorum bonorum 
actiones, eorundemque ami- 
corum, bonis sunt suaves et 
jucunde (habent enim ea u- 
trique, quz sunt jucunda na- 
tura) si igitur heec vera sunt, 
talibus amicis egebit beatus, 
siquidem bonas et. honestas 
actiones et proprias intueri 
exoptat. Tales autem sunt 


H^ 


qua' 


cus, actiones. Existimant au- 
tem beatum jucunde vivere 
oportere. Atqui homini so- 
litariam vitam agenti, mole- 
δία et acerba vita est, non e- 
nim ei, qui solus vivat, assi- 
due munere fungi facile est ; 
cum aliis autem, et erga a- 
lios, facilius. Erit igitur ea 
muneris functio magis assi- 
dua, minusque interrupta, 
48 per se jucunda est: quod 
penes beatum esse oportet: 
nam vir bonus, virtuteque 
preditus, qua bonus est, a- 
ctionibus virtuti consentaneis 
delectatur, offenditurque con- 
trariis: quemadmodum 1nu- 
sicus ex modulatis cantibus 
voluptatem percipit, malos 
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ὡὁὼ Κ e 9 e ex ^ 5 
00€ ' ἄσκησις rig τῆς ἀρέτης ἐκ τοῦ συζῆν τὸς ἀγώ- 
A — « ΄ , 

-- Ὁ, περ καὶ ᾿Θέσγνίς φησιν. Φυσικώτερον δὲ ἔπισκο- 
2L 


varsdaios Φίλος τῷ σπουδαίῳ τῇ Φύσει aipt- 
v φύσει ἀγαϑὸν, εἴρηται ὅτι τῷ σπουδαίῳ 


A. c9 v «a9' αὑτό. Τὸ δὲ Cm "ὁρίζονται, τοῖς 
a te A Ξ ὅς τως, ἀνθρώποις δὲ, αἰσϑήσεως, "ἢ 


N » 2 χ᾽’ 2 . N di 
' τὴν ἐνέργειαν "ἀνάγεται" τὸ θὲ 


E fa. ; 
ἂς, 4. oW - δὴ τὸ (wv εἶναι κυρίως τὸ ai- 
e je - ὟΝ En - ^ a9" UN 9 aS N 
en AVE Ὁ, ὧν xd αὐτὸ ἀγωθῶν καὶ 
S Ce AS A ---ἢς ^ e 9 e 7 
ος 95 * 2 A «évoy τῆς τάγαϑοῦ Φύ- 
4c - A e . . 
"s NS v - ἐπιεικεῖ. Διόπερ ἔοικε 
- "I^ e o y * N 4 
ci $ «^ »μβανειν μοχι)ηρῶν ζωὴν 04 
ν, 2- (dis ἀόριξος γὸ ἡ τοιαύτη, καϑά- 
A / 


post. Θίογνίς φησιν, addunt hsec : eos ὡς Abu, ᾿Ἐσϑλῶν μὲν 
,su* (ad oram Bas. ἤσια!) ἤν ἢ κακοῖν, συμμίξαις (συμριχϑῆς 
“πολιεῖς παὶ «i» lvóvra vies. Sed Scholion esse patet ex istis verbis 

Infra vero in fine hojus libri istud hemistichium, ᾿Εσϑλῶν μὲν γὰ 
αὰ, citatur. * Te. δρίξετα;. t Δύναρων Andr. et quidam alii, - Καὶ 
"Xwer et Vet. Interp. Nobiscum Andr. et Eustratius, qui sic hunc locum in- 
atur: se) ζῆν καὶ πολσεύεσθα, καὶ πράστειν ἦ κατ' αἴσϑησιν καὶ τὰς ἀλόγους σρά- 

ξια ς΄ ὡς οἱ φαῦλοι, βοσκηρμάφων δίκην ξῶντις, ἢ κατὰ νοῦν, ὡς οἱ σσυδαῖι. Τρ. ἄγε- 
τ ᾿ y Τὸ δὲ ὡρισμένον τῆς «οὔ ἀγαθοῦ φύσιως, καϑάσιρ καὶ Τιυϑαγοριίοις Ἰδόκει" καὶ 

"»- Fe [racio ly τῇ τῷ ἀγαϑῦ συξοιχίᾳ τὸ ὠρισμίνον. Vide lib. i. cap. 6. 


mutemi et discordes graviter 
et moleste fert. Jam vero ex 
consuetudine et convictu vi- 
rorum bonorum exercitatio 

edam virtutis capi possit, 
quemadmodum ait et Theo- 

js. Sed iis, qui magis a 
natura causam hujus rei pe- 
tunt, videtur vir bonus viro 
bono optabilis. amicus esse 
"matura: diximus enim, quod 
natura bonum est, id viro bo- 
no per se bonum ac jucun- 
dum esse. Vivere.autem in 
animantibus, potestate senti- 
endi; in hominibus, vi sen- 
tiendi, aut intelligendi ter- 
minatur: at potestas ad mu- 


neris functionem deducitur ; 
rei autem principatus in mu- 
neris functione consistit. Vi- 
detur igitur vivere, proprie 
esse sentire, aut int ligere : 
vivere autem, in iis, qui per 
se bona et jucunda sunt, nu- 
meratur; est eniin aliquid 
terminatum : quicquid autem 
terminatum est, ad naturam 
ipsius boni pertinet: jam quod 
natura bonum est, idem .et 
viro bono bonum est. Quo- 
circa vivere videtur orunibus 
esse jucundum. Sumenda au- 
tem non est vita vitiosa, et 
corrupta, nec doloribus com- 
fecta: nam talis vita nullis 
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τοῦ ἀγαϑοὺ δ᾽ ἡ ἐνέργεια σπουδαίω καὶ stia, xaJ αὑτὴν, 
παϑάπερ ἐν ἀρχὴ εἴρηται, ἔστι δὲ καὶ τὸ οἰκεῖον τῶν ἡδέων, 
Saneti» δὲ μῶλλον τοὺς πέλας δυνάμεθα ἢ ἑαυτοὺς, X τῶς 
3 / / ^ 3 / € ^ ουδ' / P P4 
ἐκείνων πράξεις, ἢ τὰς οἰκείας, αἱ τῶν σπουδαίων ὃ δὴ πρώ- 
Eus, Φίλων ὄντων, ἡδεῖαι τοῖς ἀγαθοῖς" ἄμφω γὰρ ἔχρυσι 
τὰ τῇ Φύσει ἡδέα ὁ μακάριος δὴ Φίλων τοιούτων δεήσεται, 
εἰ περ ϑεωρέϊν προιαμρεῖται πράξεις ἐπιεικεῖς καὶ οἰκείας. 
Τοιαῦται δ᾽ αἱ τοῦ ἀγαϑοῦ, φίλου ὄντος. Οἴονται δὲ δεν 
€ W^ EN » / q 4 M ,4 v ε 2 
ἡδέως ὧν τὸν εὐδαίμονα. ἃ Μονώτη μὲν οὖν χαλεπὸς ὁ βίος" 
ὁὸ ῥᾳδιον 9À xaJ αὑτὸν ἐνεργῶν συνεχῴῶς, jue" ἑτέρων δὲ νὰ 
N ' M € cv »y k 1 e» ^ ΄ € ^ 
πρὸς ἄλλους petov. Eae οὖν ἢ ἐνέεργειώ συνεχεστερα, ἡδέα 
KJ , « 92 ^ ^ MON / * € ^ 
οὖσα καϑ' αὐτήν᾽ ὃ dii περὶ τὸν μακάριον εἶνωι" ὁ γὸ σπου- 
δαῖος, ἢ σπουδαῖος, ταῖς κατ᾽ ἀρετὴν πράξεσι χαίρει, ταῖς 
δ᾽ ἀπὸ κακίας δυσχεραίνει" καϑάπερ ὁ μουσικὸς τοῖς κα- 
λοὶς μέλεσιν ἥδεται, ἐπὶ δὲ τοὺς φαύλοις λυπεται. Γένοιτο 
» ACC C. et Lamb. 4 T'g. μονώφῃ μὲν οὖν 699i χαλ. 


Quod si beatum esse, in vi- viri boni, qui idem sit ami- 


vendo et in muneris functio- 
ne consistit, et s! virorum bo- 
norum functio muneris per 
86 bona et jucunda est, ut 1n- 
ífio dictum est; id autem, 
quod cujusque proprium est, 
numeratur in jucundis; al- 
terum autem facilius, quam 
nos ipsos, et illius nctionés, 
quam nostras cernere possu- 
mus; et si virorum bonorum 
&ctiones, eorundemque ami- 
corum, bonis sunt suaves et 
jucunde (habent enim ea u- 
trique, que sunt jucunda na- 
tura) si 1gitur hzc vera sunt, 
talibus amicis egrebit beatus, 
siquidem bonas et. honestas 
actiones et proprias intueri 
exoptat. Tales autem sunt 


cus, actiones. Existimant au- 
tem beatum jucunde vivere 
oportere. Atqui homini so- 
litariam vitam agenti, mole- 
Bta et acerba vita est, non e- 
nim ei, qui solus vivat, assi- 
due munere fungi facile est ; 


cum aliis autem, et erga a- 


lios, faciltus. Erit igitur ea 
muneris functio magis assi- 
dua, minusque interrupta, 
quae per se jucunda est : quod 
penes beatum esse oportet: 
nam vir bonus, virtuteque 
preditus, qua bonus est, a- 
ctionibus virtuti consentaneis 
delectatur, offenditurque con- 
trariis: quemadmodum mu- 
sicus ex modulatis cantibus 
voluptatem percipit, malos 
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δ᾽ ἂν xdi ὥσκησίς τις τῆς ἀρετὴς ἐκ τοὺ συζῆν Toig ἀγω- 
ϑῶς, καθάπερ x, "Θέογνίς φησιν. Φυσικώτερον δὲ ἐπισκο- 
ποῦσιν ἔοικεν ὁ σπέδαϊος Φίλος τῷ σπουδαίῳ τῇ Φύσει aigt- 
M 0* NON m 7 3 x v e ^ / 
τὸς εἶναι" τὸ 90 τῇ Φύσει ἀγαϑὸὺν, εἴρηται ori τῷ σπουδαίῳ 
ἀγαθὸν καὶ ἡδύ 6c. xaO αὑτός Τὸ δὲ ζῆν "ὁρίζονται, roig 
ζώοις, δυνάμει αἰσϑήσεως, ἀνθρῴποις δὲ, αἰσϑήσεως, "ἢ 
4 e ^ 7 9 v » 7 x? / N N 
νοήσεως" ἡ δὲ δύναμις εἰς τὴν ἐνέργειαν "ἀνάγεται" τὸ δὲ 
2 2 Ὁ» / y N N 46 / x 2 
κύριον ἐν τῇ ἐνεργείᾳ. Ἔοικε δὴ τὸ ζῆν εἶναι κυρίως τὸ αἰ- 
σϑάνεσϑια:, ἢ voti τὸ δὲ (m, τῶν xa^ αὐτὸ ἀγωϑῶν xai 
ἡδέων" ὡρισμένον ydp" "τὸ δ᾽ ὡρισμένον τῆς τἀγαϑῶ QU- 
σεωφ᾽ τὸ δὲ τῇ Φύσει ἀγαϑὸν, καὶ τῷ ἐπιεικεῖ. Διόπερ ἔοικε 
πᾶσιν ἡδὺ εἶναι. Οὐ δῶ δὲ λαμβώνειν joy d agar ζωὴν καὶ 
διεφϑαρμένην, οὐδ᾽ ἐν λύπαις" dópis'os γὸ ἢ τοιαύτη, καϑά- 
r Ven. t. 2. et Bas. post Θίέογνίς φησιν, addunt hsec : οἷν ὡς λέγει, "Eja n 


γὰρ ἀσ᾽ ἰσϑλὰ διδάξια." (ad oram Bas. lets) ἤν δὲ κακοῖσι συμμίξαις (συμριχϑῆς 
ad oram Bas.) ἀσυλεῖς xe) «i» ἱνόνφα νόον. Sed Scholion esse patet ex istis verbis 


οἷον ὡς λίγω. Infra vero in fine hujus libri istud hemistichium, ᾿Εσϑλῶν μὲν γὰς 
ἀσ᾽ ἰσϑλὰ, citatur. — * Te, δρίζξι τω. ! Δύναρων Andr. et quidamalii, 5 


Camer. et Vet. Interp. Nobiscum Andr. et Eustratius, qui sic hunc locum in- 
terpretatur: καὶ ζῆν καὶ πολσεύισθα, καὶ σράφτειν 5 nac αἴσϑησιν καὶ τὰς ἀλόγους σρά- 
us, ὡς οἱ φαῦλοι, βοσκηριάτων δίεην ξῶντες, ἢ κατὰ νοῦν, ὡς οἱ “συδαῖω. — * To. ἄγε- 
«a. y Τὸ δὲ ὡρισμένον τῆς τοῦ ἀγαϑοῦ φύσιως, naSémto καὶ IIoS«yopnug onu: xal 
γὰρ ἴταττον |y τῇ τῷ ἀγαϑὰ συτοιχίᾳ có ὡρισμένον. Vide lib. i. cap. 6. 


autem et discordes graviter 
et moleste fert. Jam vero ex 
consuetudine et convictu vi- 
rorum bonorum exercitatio 


quaedam virtutis capi possit, 
quemadmodum ait et Theo- 
gnis. Sed iis, qui magis a 


natura causam hujus rei pe- 
tunt, videtur vir bonus viro 
bono optabilis amicus esse 
natura: diximus enim, quod 
natura bonum est, id viro bo- 
no per se bonum ac jucun- 
dum esse. Vivere autem in 
animantibus, potestate senti- 
endi; in hominibus, vi sen- 
tiendi, aut intelligendi ter- 
minatur: at potestas ad mu- 


neris functionem deducitur ; 
rei autem principatus in mus 
neris functione consistit. Vi- 
detur igitur vivere, proprie 
esse sentire, aut intelligere: 
vivere autem, in iis, quie per 
se bona et jucunda sunt, nu- 
meratur; est enim aliquid 
terminatum : quicquid autem 
terminatum est, ad naturam 
ipsius boni pertinet : jam quod 
natura bonum est, idem .et 
viro bono bonum est. Quo- 
circa vivere videtur orunibus 
esse jucundum. Sumenda au- 
tem non est vita vitiosa, et 
corrupta, nec doloribus com- 
fecta: nam talis vita nullis 


398 APIZTOTEAOTX 


περ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῇ. Ἔν» τοῖς ἐχομένοις δὲ περὶ τῆς Aj- 
πῆς ἔσται φανερώτερον. — Ei δ᾽ αὐτὸ τὸ ζῆν ἀγαϑὸν, x, ἡδύ, 
Ἕαικε δὲ καὶ ἐκ τῇ πάντας ὀρέγεσϑαι avri, καὶ μάλιςια τὸς 
ἐπιεικεῖς καὶ μακαρίους" τούτοις 9 ὁ βίος αἱρετώτατος, καὶ 
ἡ τούτων μακαριωτάτη ζωή. Ὁ δ᾽ ὁρῶν, ὅτι ὁρῶ αἰσϑάνε- 
τάι, καὶ ὃ ἀκἕων, ὅτε ἀκούει, X ὃ βαδιζων, ὅτι βαδίζει" x 
ἐπὶ τῶν ὥλλων ὁμοίως ἐςΐ τι τὸ αἰσιϑιανόμενον, ὅτι ἐνεργϑμεν. 
Αἰσϑανοίμεϑα δ᾽ ἂν, ὅτι αἰσϑανόμεϑια, X, νοοῖμεν, ὅτι vot 
μεν. Τὸ δ᾽, ὅτι αἰσθανόμεθα, ἢ νοοῦμεν, ὅτι ἐσιμέν' * τὸ γὸ 
εἶνα; ἦν τὸ αἰσϑάνεσθαι, ἢ νοεῖν. Τὸ δ΄ αἰσϑάνεσϑ᾽αι ὅτι és, 
τῶν ἡδέων xaO αὐτό; Φύσει γὰρ ἀγαϑὺν ἡ ζωή. τὸ δ 
ἀγαϑὺν ὑπάρχον ἑαυτῷ αἰσϑάνεσθαι, ἡδύ. Αἱρετὸν δὲ τὸ 
ζῆν, X, μάλιςα oi ἀγαϑοῖς, ὅτι τὸ εἶναι ἀγαθόν ἐστιν αὖ- 
roig καὶ ἡδύ" συναισϑανόμενοι γὰρ τοῦ xa3' αὐτὸ "ἀγαϑ, 
ἥδονται. “Ως δὲ πρὸς ἑαυτὸν ἔχει ὃ σπουδαῖος, X, πρὸς τὰν 


2 τὸ d» ἢ αἰσϑέν. Ven. 1. et Bas. 
isse in Eustratii codd. 


8 To. καλοῦ καὶ ἀγαθοῦ: et ita videtur fa- 


sentire possumus, et intellige- 
re nos, intelligere. At sen- 
tire a nobis aliquid sentiri, et 


terminis circumscripta est, 
quemadmodum nec ea, que 
insunt in ea. Sed in iis, quz 


deinceps dicturi sumus de 
dolore, planius hoc constabit. 
Quod si vivere bonum est, 
est et jucundum. Quod qui- 
dem ex eo vel maxime pro- 
babile est, quod cum omnes 
homines, tum maxime viri 
boni, et beati, vivendi cupi- 
ditate affecti sunt : his enim 
vita est maxime expetenda, 
eorumque tota vite ratio be- 
atissima est. Qui autem vi- 
det, sentit se videre; et qui 
audit, audire; et qui ambu- 
lat, ambulare : in aliis deni- 
que item omnibus est aliquid, 
quod sentit nos fungi munere 
et agere, Sentire autem nos, 


intelligere aliquid intelligi, 
sentire atque intelligere est 
DOS esse: esse enim, sentire 
aut intelligere esse diceba- 
mus. Sentire autem se vive- 
re, in rebus per se jucundis 
numeratur: vita enim. bo- 
num est natura. Sentire au- 
tem in seipso bonum inesse, 
jucundum est. Vivere igitur 
cum sit omnibus optabile, 
tum bonis maxime, quia eis 
esse et bonum est, et jucun- 
dum : cum enim una id, quod 
per se bonum est, sensu per- 
cipiunt, voluptate afficiuntur. 

uo modo autem in seipsum 
vir bonus animatus est, sic et 
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φίλον" ἕτερος γὼρ αὐτὸς, ὁ Φίλος ἐστί. Καϑάπερ οὖν τὸ 
αὐτὸν εἶναι, αἱρετόν ἐστιν ἑκάστῳ, οὕτω καὶ τὸ τὸν Φίλον, ἢ 
/ ^" ww 7 KJ « N NON 3 / 
wapagAsriwg. Τὸ δ᾽ εἶναι sy αἱρετὸν, διὰ τὸ alc dverD αἱ 
b αὐτοῦ ἀγαϑ οὗ ὄντος" ἡ δὲ τοιαύτη αἴσθησις ἡδεῖα καθ᾽ αὐ- 
τήν. Συναισθϑάνεσϑαι ὥρα δὲϊ καὶ τῷ QíAcu ὅτι ἐξί" τῶτο δὲ 
γίνοιτ᾽ ἂν ἐν τῷ συζῆν, καὶ κοινωνεῖν λόγων x, διανοίας, οὕτω 
γὸ ἂν δόξειε τὸ συζῆν ἐπὶ τῶν ἀνθῥώπων λέγεσϑαι, καὶ ἐχ 
e, 3 v ^v / N03 ^v .» ^ » 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν βοσκημάτων, τὸ ἐν τῷ αὐτῷ νέμεσθαι. — Ei 
δὴ τῶ ίῳ τὸ εἶναι αἱρετόν ἐστι Xc-O αὐτὸ, ἀγωϑθὸν τῇ 
à μακαρίῳ τὸ εἴγωι αἱρετόν ἐστι xaJ αὐτὸ, ἀγωϑὸν τὴ 
Φύσει ὃν καὶ ἡδὺ, παραπλήσιον δὲ καὶ τὸ τῇ φίλου ἐς" καὶ 
ε ΄ ^e ς ^ LÀ ἃ δ᾽ 2» » ^ € M ^v 
ὁ Φιλος τῶν αἱρέτων dy εἴη. O d ἔστιν αὐτῷ aipsroy, τῶτο 
δέ ὑπάρχειν αὐτῷ" ἢ ταύτη ἐνδεὴς ἔσται. Δεήσει ὥρω τῷ 
εὐδαιμονήσοντι Φίλων σπυδαίων. 
κεῷ. /. 
A P' οὖν ὡς πλείστας Φίλους ποιητέον; ἢ καϑώπερ ἐπὶ ὃ 
᾿ / P ^ yt ^ 
Levíag ἐμμελῶς εἰρησϑαι doxti, τὸ, 


b Ty. ἱαντοῦ: it& etiam Eustratius. Sed nostram lectionem confirmat, quod 
paulo ante dixerat «à εἶναι dya9. 


Lad 


in amicum: amicus enim al- munitas. Si viro igitur beato 


ter ipse. Quemadmodum igi- 
tur unicuique se esse optabile 
et expetendum est, sic et a- 
micum, aut non multo secus. 
Esse autem cuique optabile 
esse dicebamus, quia id sen- 
tiat, quod est bonum : hujus- 
modi autem sensus magna 

r se afficit voluptate. Una 
Agitur sentiat oportet, etiam 
amicum esse: quod contin- 
get in societate victus atque 
vitz, et in communicatione 
sermonis et cogitationis: ita 
enim consuetudo et societas 
vitse dici videatur in homi- 
nibus ; non, ut in pecudibus, 
pascuorum et pabuli com- 


esse optabile est per se, cum 
sit bonum, jucundumque na- 
tura; itemque de amico sen- 
tiendum : consequens est ut 
etiam amicus in rebus opta- 
bilibus sit habendus. Αἴ quod 
cuique optabile est, hoc ei 
suppetere oportet: alioqui hac 

rte penuria laborabit. Ei 
jgitur, qui beatus futurus est, 
Amicis opus erit virtute pre- 


ditis. 
CAP. X. 
SED utrum quam plurimi 
nobis asciscendi sunt. a- 
mici? an, quemadmodum in 
hospitalitate illud videtur apte 
dictum, - 
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“Μήτε πολύζξεινος, jor. ἄξεινος" 
καὶ ἐπὶ τῆς φιλίας ἁρμόσει μητ᾽ ἄφιλον εἶναι, um αὖ πο- 
λύφιλον καϑ' ὑπερβολήν ; Τοῖς μὲν δὴ πρὸς χρῆσιν, κα πιάγυ 
δόξειεν ἂν ἁρμόζειν τὸ λεχϑέν" πολλόϊς γὰρ ἀνϑυπηρετεῖν 
ἐπίπονον, καὶ οὐχ, ἱκανὸς 96 βίος αὐτοῖς τῶτο πράττειν. Οἱ 
πλείους δὴ τῶν πρὸς τὸν οἰκεῖον βίον ἱκανῶν περίεργοι X, ἐμ- 
πόδιοι πρὸς τὸ καλῶς ζῆν οὐϑὲν οὖν δέ αὐτῶν. Καὶ οἱ 
πρὸς ἡδονὴν δὲ, ἀρκοῦσιν ὀλίγοι" xedámsp ἐν τῇ "rgo τὸ 
ἥδυσμα. Τοὺς δὲ σπωδαίους, πότερον πλείξες κατ᾽ ἀριϑ- 
μόν; 9 ἐς τι μέτρον καὶ Φιλικοὺ ar ss, ὥσπερ πόλεως ; 
ἰοῦτε 99 ἐκ δέκα ἀνθρώπων γένοιτ᾽ ἂν πόλις, οὔτε ἐκ δέκα 
μυριάδων ἔτι πόλις ἐστί' τὸ δὲ ποσὸν οὐκ ἔστιν ἴσως ὧν τι, 
ἀλλὼ πᾶν τὸ μεταξύ τινων ὡρισμένων. Καὶ Φίλων δὴ ἐς 


C Μηδὲ πολύξεινον, μηδ᾽ ἄξεινον καλέισϑαι. 
Hesiod. "Eey. καὶ Ἥμ. β΄. v. 332. 
4 Ὁ βίος abri; Argyr. ὅτι ἐλίγοις ἄν «τις ἀρκέσειν d Ζεήξουσι BenO1is, καὶ τὸ σολλοὺφ 
ϑιφασιύεν ἱπίπενον ua2oga εἰ σύχοιεν πσερίεργοί τινες ὄντες, καὶ ζητοῦνςις ϑερασεύισθα: 
eieimvos. Αἰμάν. € Ita Vet. Interp. Argyr. et Eustrat. σρυῤῇ alii, male. i» «óe- 


χίᾳ τοῦ ἡδύσματος. Andr. — f Vidc Polit. lib. iii. cap. 3. 


Multorum non dicaris, neque nul- 
lius hospes : 

sic et in amicitia convenien- 
ter dicetur, neque inopem ab 
amicis esse, neque ingenti 
multitudine amicorum abun- 
dare oportere? lis igitur, qui 
amicitiam ad utilitatem refe- 
runt, id quod modo dictum 
est, admodum convenire vi- 
deatur: multis enim vicissim 
operam dare difficile et labo- 
riosum est; neque huic rei 
agendz nobis satis sint nostre 
facultates. Plures igitur quam 
qui ad suam cujusque rem fa- 
miliarem satis sint, superva- 
canei sunt, honesteque viven- 
di rationem impediunt: ita- 
que nihil eis opus est. Tum 


qui voluptatis causa compa- 
rantur amici, pauci satis sunt : 
juemadmodum in cibis con- 
imentum. Sed utrum viros 
bonos quamplurimos numero 
in amicitiam recipere 'opor- 
tet? an ut civitatis, sic et a- 
micorum multitudinis aliquis 
modus est? nam neque ex 
decem hominibus constare 
possit.civitas ; neque ex cen- 
tum hominum millibus jam 
civitas est: certus autem ci- 
vium numerus non est for- 
tasse aliquis unus; sed quis- 
quis inter duos aliquos defi- 
nitos interjectus est, is nume- 
rus civium certus est, Nu- 
merus igitur ettam amicorum 
certus est aliquis ac defini- 
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Ti πλῆϑος ὡρισμένον' καὶ ἴσως οἱ πλεῖςοι, μεϑ᾽ ὧν δύναιτό 
Tis συζῆν" τοῦτο γὸ ἐδόκει Φιλικώτατον εἶναι. Ὅτι δ᾽ οὐχ 
οἷόν τε πολλοῖς συζῆν καὶ διανέμειν αὐτὸν, οὐκ ἄδηλον. "Eri 
δὲ κὠκείνους δέϊ ἀλλήλοις Φίλους εἶναι, εἰ μέλλουσι πάντες 
μετ᾽ ἀλλήλων συνημερεύειν" τῶτο δὲ ἐργῶδες ἐν πολλοῖς ὑπ- 
dexti. Χαλεπὸν δὲ γίνεται καὶ τὸ συγχαίρειν καὶ τὸ συναλ- 
γέν οἰκείως πολλοῖς" εἰκὸς γὃ συμπίπτειν ἅμω, τῷ μὲν συν-- 
ἡδισϑαι, τῷ δὲ συάχϑεσϑαι. Ἴσως οὖν εὖ ἔχει, μὴ πεῖν 
ὡς πολυφιλώτατον εἶναι, ἀλλὰ τοσούτες, ὅσοι εἰς τὸ συζῆν 
ἱκανοί οὐδὲ γὰρ ἐνδέχεσθα; δόξειεν ἂν πολλοῖς εἶναι φίλον 
σῴόδρωα. Διόπερ οὐδὲ ἐρῶν πλειόνων" δ ὑπερβολὴ γάρ τις 
εἶναι; βούλεται φιλίας. "Tovro δὲ πρὸς 6a καὶ τὸ σφόδρα 
δὴ πρὸς ὀλίγους. Οὕτω δ᾽ ἔοικεν ἔχειν καὶ ἐπὶ Y πραγμώ- 
τῶν" οὗ γίγνονται γὰρ Φίλοι πολλοὶ κατὰ τὴν ἑταιρικὴν φι- 


—. € Οὐδὲ xarà σὴν ἱρωφιπὴν φιλίαν πολλῶν ἰνδίχεσα, φίλον dar ἡ γὰφ loocin3 Φιλίαρ 


ig]s ὑπιρβολὴ, καὶ διὰ φοῦτο πρὸς ἵνα δύνατιω γίνεσϑαι. Δπάν, 


tus: ac fortasse plurimi sunt 
intelligendi, quibuscum con- 
suetudine victus et vite quis 
conjungi possit: hoc enim 
amicitie maxime proprium 
. esse videbatur. Minime vero 
illud obscurum est, fieri non 
posse, ut quis cám multis vi- 
vat, eisque omnibus sese de- 
dat atque impertiat. Preter- 
ea illos etiam inter se amicos 
esse oportet, si futurum est, 
-ut omnes inter se usu et con- 
suetudine vite conjuncti sint : 
verum hoc in multis difficile 
est. Illud quoque magni ne- 
giotii est, communi cum mul- 
tis letitia doloreque affici ad 
cujusque affectum accommo- 
date : probabile est enim uno 
tempore accidere posse, ut 
cum altero letetur, doleat 


cum altero. Fortassis igitur 
commodius ac tutius erit, 
eum quam plurimis amicis 
usu conjungi nolle: sed tot 
quaerere, quot ad vite socie- 
tatem satis futuri sunt: ne- 
que enim natura peti posse 
videatur, ut quis multis valde 
sit amicus. Quapropter ne 
plurium quidem amore ca- 
ptus esse quisquam potest : a- 
mor enim quoddam amicitie 
nimium videtur esse. Hoc 
autem cum uno duntaxat lo- 
cum habere potest: vehe- 
menter igitur amare, inter 
paucos locum habet. Atque 
id quod dicimus, re factisque 
comprobatur: in eam enim 
amicitiam, qua sodales inter 
se conjuncti sunt, non recipi- 
untur multi: e; autem, qua 
D 
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May αἱ δ᾽ ὑμνούμεναι ἐν δυσὶ λέγονται. Οἱ δὲ πολύφιλοι, 

καὶ πᾶσιν οἰκείως ἐντυγχάνοντες, οὐδενὶ δοκῶσιν εἶναι Φίλοι, 

πλὴν πολιτικῶς, οὺς καὶ καλοῦσιν ἀρέσκους. Πολιτικῶς μὲν 

οὖν ἐστι πολλοῖς εἶναι Φίλον καὶ μὴ ἄρεσκον ὄντα, ἀλλ᾽ ὡς 

ἀληϑῶς ἐπιεικῆ δὲ ἀρετὴν δὲ καὶ δὲ ἑαυτοὺς, οὐκ ἔςι πρὸς 
/. 9 b ^ N54./ C ^v / 

πολλούς" ἀγαστητὸν δὲ καὶ ὀλίγους εὑρεῖν τοιούτους. 


ΚΕΦ. ια΄. 

1191 EPON δ᾽ ἐν. εὐτυχίαις Φίλων μᾶλλον δὲ, ἢ ἐν 

δ ἀτυχίαις ; ἐν ἀμφον γὰρ ἐπιζιτοῦνται" οἵ τε 92 ἀτυ- 
χῶντες δέονται ἐπικερίας, οἱ τ᾽ εὐτυχοῦντες συμβίων, x, eie 
εὖ ποιήσουσι" βούλονται γὰρ εὖ δρῶν. ᾿Αναγκαιότερον μὲν 
“δὴ ἐν ταῖς ἀτυχίαις" διὸ τῶν χρησίμων ἐνταῦϑα δε. Κάλ.- 
λιον δ᾽ ἐν ταῖς εὐτυχίαις" διὸ καὶ τὸς ἐπιεικεῖς ᾧπξσι τό- 
τοὺς γὰρ αἱρετώτερον εὐεργετῶν, καὶ μετὰ τούτων διάγειν. 


δ Δυσφυχίαις El. 


omnium sermone famaque 
celebrantur, inter duos fuisse 
dicuntur. Qui vero multitu- 
dine amicorum delectantur, 
et cum omnibus familiariter 
comiterque versantur ac lo- 

uuntur, amici nemini vi- 

entur esse, nisi civili more ; 
quos et blandos, seu placendi 
cupidos appellant. Civili i- 
gitur quidem more fieri pot- 
est, ut quis sit multis amicus : 
atque adeo etiamsi non sit 
blandus, sed revera vir bonus 
80 modestus: virtutis autem 
nomine, ut quis multos amet, 
et propter ipsos, non potest : 
preclare enim nobiscum aga- 
tur, δὶ vel paucos tales repe- 
rire possimus. 


CAP. XI. 


ED utrum in rebus secun- 

dis magis, an in adversis, 
amicis opus est? in utroque 
enim tempore uiruntur : 
nam et ii, quibus adversatur 
fortuna, alterius egent auxi- 
lio; et ij, qui fruuntur se- 
cunda, convictores, atque a- 
Jiquos, de quibus bene me- 
reantur, desiderant: volunt 
enim de aliquibus bene me- 
reri. Ergo iu rebus quidem 
adversis magis necessaria est 
amicorum possessio : itaque 
hic utilibus amicis opus est. 
In secundis autem pulchrior 
atque honestior : quapropter 
etiam viros bonos quisrunt : 
his enim benigne facere, et 
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V ΠΝ A t€ / »N ^v " “ἣ»" N09 ^ 
Ες! γὰρ xai ἡ παρουσία αὐτὴ τῶν Φίλων ἡδέϊα, X, ἐν ταῖς 
εὐτυχίαις, X, ἀτυχίαις" κεφίζονται 90 οἱ λυπόμενοι, συνωλ-- 
/ ^w / s A » » m , 2 e 
Ὑουντῶν τῶν ᾧιλων. Διὸ κῶν ὡπορήσειεν ὧν Tig, πότερον ὡσ΄- 
περ ' βάρους μεταλαμβάνουσιν ; ἢ τοῦτο μὲν δ΄ ἡ παρουσία 
3 32 ^ «ἢ »ν Kk d e ^ ^v » 
δ᾽ αὐτῶν ἡδεῖα ὅσα, καὶ ἡ ἔννοια τοῦ συναλγεῖν, ἐλάττω τὴν 
7 ^^ H τ “ 4 " 
λυπὴν σοίει 5. ἘΠ μὲν £y διὰ ταυτα, » ài &AA τι κουφίζον- 
, » 57 
ται, ἀφείσθω. Συμβαίνειν δ᾽ ὃν φαίνεται τὸ Aex S év. "Eoi- 
κε δ᾽ ἡ παρουσία μικτή τις αὐτῶν εἶναι" αὐτὸ μὲν γὰρ τὸ 
€ οὖ Ν / t€ QN , ^s 
ὁρῶν τὰς Φίλες qdU, ἄλλως τε καὶ ἀτυχοῦντε, x γίνεταί τις 
» N Ὁ ς 
ἐπικουρία πρὸς τὸ μὴ λυπεσιϑαι" παραμυϑητικὸν 99 ὁ Φί- 
No 0m ox N ^ Ζ Ὁ » ΄ * Ν X 
Aog καὶ τῇ ὄψει, καὶ τῷ λόγω, ἐὰν 1 ἐπιδέξιος" οἶδὲ γαρ τὸ 
ε 32 e f δ * 
qos, x, &Q εἷς ἥδεται xai λυπᾶται. Τὸ δὲ Avréjevoy αἰ- 
σϑάνεσϑαι ἐπὶ ταῖς αὑτῷ ἀτυχίαις, λυπηρόν πᾶς γὸ Φεύγει 
A Δοκεῖ γὰρ Demo βάρος μεφιζόμενον xa) πρὸς «τοὺς φίλου! πουφίζισϑαι. Τὸ δὲ ἐκ ἵφιν 
ἀλλ᾽ ἡ ied τῇ σαρουσίᾳ τῶν φίλων ἡδονὴ, καὶ τὸ σοὺς συναλγοῦντας ὁρᾷν ἡδὺ ὄν, ἰλάστω 
“οι σὴν λύπην ἡδονὴ γὰρ λύπην ἰλαύνει, Videtur enim dolor, instar oneris cujusdam, 
quod drviditur εἰ cum amicis mitigatur. — Quod ita mon est tamen: sed ea ques ex ami- 


corum: presentia concipitur "voluptas, et quod adversam nobiscum sortem moleste [t 
amicos visu jucundum. sif, nostrum minuit dolorem : voluptas quippe abigit dolorem. 


Andr. 


* 


cum his statem agere opta- 
bilius est. Est enim ipsa et- 
iam amicorum presentia tum 
in secunda, tum in adversa 
fortuna, suavis et jucunda: 
levantur enim dolore ii, qui 
dolent, amicis &quam doloris 
partem ferentibus. — Itaque 
dubitare possit aliquis, utrum 
veluti oneris partem subeant 
amici? an minime illud qui- 
dem fiat, sed eorum przesen- 
tia, quz jucunda sit, commu- 
nicatique doloris cogitatio, 
dolorem efficiat leviorem ? 
Utrum igitur propter has 
causas, an propter aliam ali- 
quam, dolore leventur, quze- 
rere omittamus. Sed tamen 
id, quod diximus, usu venire 


non est obscurum. Videtur 
autem eorum presentia mixta 
quedam minimeque simplex 
esse: amicorum enim con- 
spectus, presertim calamito- 
80, jucundus est, magnoque 
ad sedandum ac tollendum 
dolorem adjumento : inest e- 
nim in amico vis quidam 
consolandi, tum aspectu, tum 
sermone, 8i sit commodus et 
urbanus: ejus enim, cui a- 
micus est, mores perspectos 
habet et cognitos, quibusque 
rebus ille delectetur, et of- 
fendatur, tenet. Contra ami- 
cum suum sentire molestia ex 
suis casibus adversis affici, 
grave ac molestum est: me- 
tuit enim quisque, ne doloris 
nda 
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λύπης αἴτιος εἶναι τὸς φίλοις. Διόπερ oi μὲν ἀνδρώδεις τὴν 
φύσιν, εὐλαβοῦνται ἢ συλλυπεῖσϑαι τοὺς Φίλους αὐτός" ! xar 
. μὴ ὑπερτείνη τῇ ἀλυπίω, τὴν ἐκείνοις γενομένην λύπην οὐχ 
ὑπομώει. Ὅλως τε συνϑθρήνους οὐ προσίεται, διὰ τὸ μηδ᾽ 
αὐτὸς εἶνωι ϑρηνητικός. Τύναια δὲ, καὶ οἱ τοιοῦτοι ἄνδρες, 
Toig συστενάζουσι χαίρουσι, x, Φιλοῦσεν ὡς Φίλους x, συναλ- 
γῶντας. Μιμῶσϑαι δ᾽ ἐν ἅπασι δεῖ, δηλονότι τὸν βελτίω. 
Ἡ δ᾽ ἐν ταῖς εὐτυχίαις τῶν Φίλων παρουσία τῆν τε διαγω- 
γὴν nda» ἔχει, καὶ τὴν noia, ὅτι ἥδονται ἐπὶ TOig αὐτῷ 
ἀγαθός. Διὸ δόξειεν ἂν δὲν, εἰς μὲν τὰς εὐτυχίας καλεῖν 


k Συλλιι  ΟΟΓ, — ! Hunc locum subobscurum hoc modo σαραφράζεω An- 


dronicus : Κἄν μὴ μεγάλη μὲν ἡ παραμυθία d καὶ Vo) μεγίσναις συριφοραῖς, ὰ Σ ὁ 
λύπη, ἣν συναλγοῦσιν αὐτοῖς, οὐκ ἀνίχονφοι! ποινωνεῖν τοῖς φίλοις τῶν παπῶν Et uui 


maximum adferre queant solatium, aut in maximis succurrere doloribus, sed centra txi- 
gua sit im qua nobts. dolorem suum. commodare possunt. molestia, solunt cum 112 comma- 
"icare mala, Haud multo aliter Aquinas : Nullo modo sustinent ut amici eorum 
propter eos contristentur, niei superexcedat auxilium, quod ab amicis sibi pra- 
betur, ad non contristandum tristitiam amicorum : sustinent enim, quia pes mo- 
dicam amicorum tristitiam sua tristitia sublevetur. Eustratius ἀλυσίαν ἐνέδει 
egritudinem ac dolorem valere judicat, cujus haec sunt verba : εὐλαβεῦνσαι evs $^ 
λους evAXumtisSau αὐτοῖς, καὶ διὰ ταύτην τὴν εὐλάβμαν χαίρειν προσφωοῦνεκι, καὶ "ysheer 
παὶ ὡς μηδέν v) λυπηρὸν σάσχονσις, διάγουσι. Καὶ ὅλως φησὶν ἄν μὼ ὑπερττνωσι τὴν 
ἀλυπίαν, λίγει Db ἀλναίαν τὴν σφοδροτίτην nal] ἰστΊτεταμίνην λύπην, οὐχ ὑπομένων «οσ- 
ἔστιν dci và αἴτιος γινέσϑαι τοῖς φίλοις λύπης ὁ ἀτυχῶν οὐχ, ὑπομένει, οὐδ᾽ αἱρεῖται, οὐδὲ 
βούλεται. Διίφε γοῦν, ὡς εἴρηται, à μὴ ϑέλων ὃ ἀσυχῶν λυπεῖν τὸν φίλον εὐλαβεῖται, 
συλλυπούμενον ὁρῶν αὑτόν. Ex his sensum longe diversum eruit Victorius, hunc sc. 
Nisi forte hujuscemodi aliquis sit, qui vincat superetque indolentia illa sua, qua 
preditus est, dolorem ac molestiam, quae existeret in ipsis, si aspexerint amicos 
rebus asperis adversisque conflictari, ut quemadmodum ipse resistit dolori 
prio, ita etiam parvi ducat se dolorem inürere amico, putans eum ferre debere, 
cum minor ille ait. 


causam preebeat amicis. Ita- 

ue viri fortes animoque vi- 
rli natura, cavent ne secum 
."una doleant amici: ac nisi 
quis doloris vacuitate ultra 
modum prodeat, dolorem, 
quo illi afficiuntur, non fert 
sequo animo. Denique la- 
mentorum socios non admit- 
tit, quia ne ipse quidem ad 
lamentandum propensus est. 
Muliercule autem, virique 
muliebri animo prediti, ho- 
Djinibus secum una gemen- 


tibus delectantur, eosque ut 
amicos, et &ui dolóris parti- 
cipes ac socios, diligunt. Sed 
omnibus in rebus nimirum 
mebor est imitandus. Ami- 
corum autem presentia m 
rebus secundis cum habet vi- 
tz traducende consnuetudi- 
nem suavem et jucundam, 
tum incredibilem affert ami- 
co voluptatem, cogitanti eos 
suis bonis. leteri. [taque vi- 
deri possint amici ad res se- 


cundas cupide studioseque 
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τοὺς Φίλους προθύμως" " εὐεργετητικὸν γὰρ εἶναι, καλόν' 
εἰς δὲ τὰς ἀτυχίας, ὀκνοῦντα' μεταδιδόναι 93. ὡς ἥκιςα δὲ; 
ej v 
OS» τὺ, 
^" AJue. ἐγὼ δυστυχῶν. ! 

Μάλιςα ὃ παρακλητέον, ὅτων μέλλωσιν, ὀλίγα ὀχληϑέντες, 
μεγάλα αὐτὸν ὠφελήσειν. ᾿Ιένα: δὲ ἀνάπαλιν ἴσως ἁρμόζει, 

x NN 3 e “α΄ Ν à / / d 
πρὸς μὲν τοὺς ἀτυχουντας, ἄκλητον X, προσύμως. Φίλου 99 
εὖ ποιέϊν, X, μάλιστα τοὺς ἐν χρεία, X τοὺς μὴ ἀξιώσαντας" 
ἀμφοῖν γὺ κάλλιον καὶ ἥδιον. Eig δὲ τὰς εὐτυχίας, συνερ- 
γόντα μὲν, προθύμως" καὶ γὰρ εἰς ταῦτα " χρεία Φίλῳ. 
Πρὸς εὐπάϑειαν δὲ, σχολαίως" οὐ γὰρ καλὸν τὸ προϑυμέϊ»- 
σϑαι ὠφελέσϑαι. Δόξαν δ᾽ ἀηδίας ἐν τῶ διωϑ ἄσϑαι 


TQV XOXOV. 


- Ἐῤιργιτικὸν Bas. habet (a substantivo séseyire;) quo alibi etiam utitur. Sy/j. 
* Alius σί καινόν; κω μὲν εὖ, χαίριν Qipug 
Ei Σ᾿ εἰς βλάβην ew, ἅλις ἔχω τοῦ δυστυχεῖν. Eurip. in Oreste. 

* Xpniía Qe» Bas. — P Ilee9uueupivevs δὲ καὶ ἰσωγμίνους τοὺς QiAUs equus, ἴσως ὁ Uu 
διωθεῖσθαι xal) ἀποσιίισϑαι τὴν ἐδιργισίαν, μὴ καὶ δόξωσι epis «τοὺς φίλους ἀηδῶς ἔχεν. 
Andr. Ex Eustratii interpretatione patet eum paulo aliter hanc periochen le- . 
fe: cujus verba, cum consilium admodum utile praebeant, subjiciemus, Δεῖ 

nei δόξαν ἀηδίας &ywOueDSa nal ἀσοπίμπισϑαι ἀφ᾽ ἡμῶν" εἰ γὰρ καὶ μὰ ἀηδός Vei 
σῷ φίλῳ v) συνιχίστιρον ἡριᾶς ἱπκείνῳ συνεσθίειν καὶ συνασολαύων σῶν αὐτοῦ ἀγαθῶν, ὅμως 
ἡμᾶς εὑλαβιῖσϑαι χρὴ, καὶ ὑποτίλλισϑαι μή πως δόξωμιν &nbig* ἰνίοτε γὰρ «5 συνεχεῖ 
παρουσίᾳ συμβαίνι; πόρος, καὶ ἀηδία, Τὸ δὲ ivíors sri, διὰ τοὺς σαοδαΐεε καὶ λόγι καὶ Sw- 
ias κωνωνοῦνφας i» σούτοις γὰρ οὐδαμῶς οὐδίσοτε κόρος προσγίνεται, ἀλλὼ χαίρουσιν di 
evnim καὶ συνεχῶς ewatre)afus σῶν ἱκάφξως κολῶν. 


vocandi (de aliis enim liben- vero maxime in necessariis ac 


ter bene mereri preclarum 
est) ad dubias autem et ad- 
versas dubitanter ac timide: 
quam parcissime enim mala 
sunt amicis impertienda. Ex 
quo illud, 
Satis est miserum esse me. 

Sed tum maxime vocandi 
sunt, cum parva molestia de- 
vorata valde sunt ei profuturi. 
Contra autem ad eos, quos 
adversa et iniqua fortuna pre- 
mit, cupide et ultro eundum 
est, nec exspectandum dum 
voceriss Nam cum amicis 
benigne facere amici est, tum 


difücilibus eorum tempori- 
bus, et iis, qui non postula- 
runt: utrisque enim et ho- 
nestius et jucundius est. Ad 
res secundas autem, ut qui- 
dem in rebus agendis adju- 
ἐστ sis, alacriter et cursim 
eundum est: ad bas enim 
amici sunt utiles ac necessa- 
rii. Ut vero beneficium ac- 
cipias, gradatim ac pedeten- 
tim : non enim honestum est, 
percipiende ab altero utilita- 
tis cupidum esse.  Verunta- 
men in eo rejiciendo, quod 
ab amico defertur, acerbita- 
"443 
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Ἰσως εὐλαβητέον" ἐνίστε 90 συμβαίνει. Ἢ παρουσία δὴ τῶν 
φίλων ἐν ἅπασιν αἱρετὴ Φαίνεται. 


κεῷ. ,. 

. 1 v Mor» Nt - D» 2.4 * 
P' dy ὥσπερ TOig ἐρωσι τὸ ὁροῖν ἀγωπητότατόν ἐστι, καὶ 

ζωὴ « ^ / x y * N q M 
μαλλον αἰρουνται ταὺτὴν τῆν αἴσθησιν, 9g τας "aas, 

hy ὔ ᾽ ^v ^4 
ὡς κατὰ ταύτην μάλιςα TH ἔρωτος ὄντος καὶ γινομένε" Sra 
καὶ τοῖς Φίλοις αἱρετώτατόν ἐστι τὸ συζῆν ; κοινωνία γὰρ 3 
€ x t [7 £, 

φιλία. Καὶ ὡς σρος ἑαυτὸν ἔχει, οὕτω καὶ πρὸς τὸν Quer 
περὶ αὑτὸν δὲ ἡ αἰσϑησις, ὅτι ἐστὴν, αἱρετή . X περὶ τὸν φίλον 

), 0» 7 3 “« ^ 4 , 
δή. 'H δὲ ἐνέργεια γίνεται αὐτοῖς ἐν τῷ συζῆν" ὥς" εἰκότως 

4 [! 

4 52^ NU ^9 d NW 7 ^ —cT 
τἄτου ἐφίενται. Καὶ 0 ποτέ ἐστιν ἑκάστοις τὸ εἶναι, ἢ οὗ χά- 
« ^ N . 3 / Ν ^e , ^ / 
ριν αἱρουνται τὸ ζῆν, ἐν τούτῳ μετὰ τῶν Φίλων βούλονται δια.- 

7 e Ἁ 4 « N / [d 
γειν. Διόπερ oi μὲν συμπΊνουσιν, οἱ δὲ συγκυβεύουσιν, ἄλλοι 
X / ^) ^v 
δὲ καὶ συγγυμνάζονται καὶ συγκυνηγοῦσιν, ἢ συμφιλοσοῷε- 
ey " δ 

ci ἕκαστοι " δ᾽ ἐν τούτῳ συνημερεύοντες, ὅ, τι περ μάλιστα 
ὑγαπῶσι τῶν ἐν τῷ βίῳ" συζῆν γὰρ ουλό à TW 
aya 2 βίῳ" συζῆν γὰρ όμενοι μετὰ τῶν 


4 Δρίσας pro dAA«s El, * Ai abest ab El. C C C. et Bas. 


tis fortasse vitanda opinio 


seipsum autem sentire esse 
est : nam interdum usu venit. 


optabile est: ergo et ami- 








Presentiam igitur amicorum 
in omnibus rebus esse opta- 
bilem, perspicuum est. 


CAP. XII. 


RUM igitur quemad- 

modum amantibus rei 
adamatz aspectu frui amabi- 
lissimum est, atque hunc sen- 
sum cseteris anteponunt, qua- 
6l ex eo potissimum amor et 
constet et oriatur: sic et ami- 
cis vitze societas optabilissima 
est) societas enim et com- 
munitas quzedaim amicitia est. 
Et ut quisque in seipsum ani- 
gnatus est, sic et in amicum: 


cum. Ejusautem sensus fun- 
ctio societate vitz, contine- 
tur: hanc igitur non imme- 
rito expetunt. Et quacun- 

ue in re suum cuique esse 
(ut ita dicam) positum est, 
cujusve rei gratia quisque vi- 
vere exoptat, in ea re vult 
cum amicis vitàm traducere. 
ltaque alii compotant; ali 
tesseris colludunt ; alii una 
exercentur et venantur, aut 
una philosophantur denique ; 
in hoc quisque studio totos 
dies consumentes, quod ma- 
xime omnium vite studio- 
rum adamarunt: cum enim 
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Φίλων, ταῦτα ποιοῦσι, καὶ τούτων κοινωνοῦσιν, οἷς OIOYT dA συ- 
ζῆν. Víveraa οὖν ἡ μὲν τῶν φαύλων Φιλία, μοχιϑηρά" κοι- 
γωνοῦσι 99 φαύλων, ἀβέβαιοι ὄντες" καὶ μοχϑηροὶ δὲ γίνον- 
ται, ὁμοιούμενοι ἀλλήλοις" ἡ δὲ τῶν ἐπιεικῶν ἐπιεικῆς, TUV-- 
αὐξανομένη ταῖς ὁμιλίαις. Δοκοῦσι δὲ x, βελτίους γίνεοϑ αι 
ἐνεργοῦντες, X, διορθοῦντες ἀλλήλους" ἀπομάττονται 90 παρ᾽ 
ἀλλήλων, οἷς ἀρέσκονται" ὅ9εν τὸ, 
"᾿Εσϑλῶν μὲν yàg ἀπ᾽ ἐσϑ'λά. 

Περὶ μὲν οὖν Φιλίας ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσϑω. ᾿Ἑπόμενον δ᾽ ἂν 
εἴη διελθῶν περὶ ἡδονῆς. 


s 'Theogn. ver. 35. 


una cum amicis vivere ve- 
Jint, hec faciunt, hecque in- 
ter se communicant, quibus 
se arbitrantur communi vite 
societate inter se copulari. 
Malorum igitur vitiosa ami- 
citia est: rerum enim mala- 
rum habent inter se commer- 
cium, cum sint instabiles; et 


plificatur. Videntur autem 
indies fieri meliores ex eo, 
uod suo quisque munere 
fungatur, alterque alterum 
corrigat: ea enim fingit ex- 
primitque alter ab altero, 
qus probat: ex quo illud. 


Virtutem disces ex forribus. 


vero depravantur, dum simi- 
les inter se fiunt: bonorum 
autem, bona, quotidianisque 
sermonibus et congressu am- 


Ac de amicitia quidem hac- 
tenus dictum sit. Deinceps 
autem de voluptate fuerit dis- 
serendum. 
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ΚΕΦ. a. 

ME δὲ ταῦτα περὶ ἡδονῆς ἴσως ἕπεται διελθ ἐν" μά- 

λιστά γὰρ δοκεῖ συνωκειῶσϑαι τῷ γένει ἡμῶν. Διὸ 
παιδεύουσι τοὺς νέους, οἰακίζοντες ἡδονῇ καὶ λύπη. Δοκεῖ δὲ 
καὶ πρὸς τὴν τοῦ ἤθους ἀρετὴν μέγιστον εἶναι, τὸ χαίρειν οἷς 
δεῖ, καὶ μισῶν à δὲ" διατείνει γ)ὸ ταῦτα διὰ παντὸς reU 
βίου, ῥοπὴν ἔχοντα καὶ δύναμιν πρὸς ἀρετήν Tt X) τὸν tUdaí- 
μονα βίον" rà μὲν γὸ ἡδέα προαιροῦνται" τὰ δὲ λυπηρὰ Qeó- 


CAP. I. 
EQUITUR fortasse ut de 
voluptate dicamus: nos- 
tro enim generi videtur esse 
conjunctissima. Itaque qui 
pueros instituunt, eos volu- 
ptate ac dolore moderantur 
€t gubernant. Jam vero eti- 
am ad virtutem morum plu- 


rimum valere videtur iis re- 
bus delectari, quibus opor- 
tet, easque odisse, quz odio 
digne sünt: bsc enim per 
omnem vitam pertinent et 
permanant, cum magni sint 

nderis, ma que vim 
abeant et ad virtutem, et 
ad vitam beatam: jucunda 
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e OM »ν / d * ^o t 
eyouci.  "Yorsp δὲ τῶν τοιούτων, ἥκιστα ἂν δόξειε πάρετεον εἰ-- 
M N 3 € N 
yai" ἄλλως τε X, πολλὴν ἐχόντων " ἀμφισβήτησιν. Οἱ μεν 
* 3 N « N ^ ε » 9 2 ? 
yàp τἀγαϑὸν ἡδονὴν λέγουσιν" οἱ δ᾽ ἐξ ἐναντίας, κομιδῆ 
^ € νιν ej y € i »» 
φαῦλον" oi μὲν ἰσως πεπεισμένοι οὕτω καὶ Exi οἱ δὲ oió- 
^ 3 N « e ^s 3 2 y « . 
μένοι βέλτιον εἶναι πρὸς TOV βίον ἡμων, ὠποφαίνειν τὴν ἡδονὴν 
“ / , 43 e^ ^ N v ς 
τῶν φαύλων, καὶ εἰ μή ἐστι" ῥέπειν γὰρ τοὺς πολλοὺς πρὸς 
» v s / ^ « PA dx δῶ 3 » ’ » 2 
QUT*V, Και δουλεύειν TC$S ἡδοναὶς 40 δέιν εἰς ΤΟυγάνΤιΟν ἀνά 
» ^ NR ej 5. NN 7 , N05 
ys. ἐλϑ εἰν γάρ ὧν οὑτως ἔπι τὸ μέσον. Μὴ ποτε δὲ οὐ κα- 
^v “ J x ^^ 9 ^» 7 “ 
λῶς τοῦτο λέγεται" οἱ γὰρ περὶ τῶν ἐν τοῖς πάϑεσι καὶ ταῖς 
, / T o7 5 Novo bu 2» δ 
πράξεσι λόγοι, ἡττὸν εἰσι σιίιστοι τῶν ἔργων. Οταν ovr δια- 
^ - x Ν od / * 3 
Φωνῶσι τοὺς κατὰ τὴν αἴσϑησιν, καταφρονούμενοι καὶ τάλη- 
M es . “ N ^ x » x 3 Z/ 
Og προσαναιροῦσιν' ὁ 99 ψέγων τὴν ἡδονὴν, ὀῷϑείς ποτε 
3» ^ . 2 à “Ὁ Ν » Ν ο “ 7 4 
ἐφιέμενος, ἀποκλίνειν doxes πρὸς αὑτὴν, ^ae τοιαύτην ουσῶᾶν 
* T&v χερὶ σὸν Εὔδοξον, qua Ven. 1. 2. et Bas. post ἀμφισβήτησιν addunt, inter- 
pretamentum sunt. b Ὅταν φοίνυν olg μὲν λέγουσι σὴν ἡδονὴν ψίγωσι, |i ὧν δὲ tw 
οὔσι καὶ “άσχουσιν ἱπαινῶσιν, ἰαυτοῖς ἀνειλίγοντις, ὑπὸ τῶν ἀπουόντων καὶ δρώντων παταγε- 
λῶνται καὶ τοῖς λόγοις οὐδὲν μᾶλλον ὥνησαν φοὺς πολλοὺς, ὑπὸ σῶν σρκγμέάφτων ἔλεγχο- 
μένοις. Quum ergo verbis quidem "voluptatem *vituperent, actionibus autem. swis eam- 
dem et affectibus comrendent, atque eo sibi contradicant modo, ab iis qui audiumt ea aut 


vident, ridentur : neque quicquam iis verbis apud populum proficiunt, quer re ipsa argu- 
untur. Andr. € “Ὡς ev φοιαύτην οὖσαν Bas. male. 








enim potissimum sequuntur 
omnes, aspernanturque et fu- 
giunt ea, quz» molestiam af- 
ferunt. De talibus autem, 
minime videtur esse tacen- 
dum: presertim cum de iis 
magna sit controversia. Alii 
enim voluptatem, summum 
bonum dicunt esse ; alii con- 
tra, magnum malum: quo- 
rum alii fortasse sibi persua- 
serunt etiam ita rem se habe- 
re ; alii utilius hominum vi- 
ts esse putant damnare volu- 
tatem, eamque, etiamsi ma- 
um non sit, in numero ma- 
lorum locare: multitudinem 
enim ad eam propensam esse, 
voluptatibusque servire: in 


contrariam partem igitur eam 
reflectere ac retrahere opor- 
tere: sic enim homines ad 1d, 
quod medium est, perventu- 
ros. Sed verendum est, ne 
non satis recte voluptas dica- 
tur esse malum : omnes enim, 
qui de perturbationibus ani- 
mi et actionibus habentur 
sermones, minorem, quam 
facta, fidem faciunt. Itaque 
cum ab iis, quz sensibus ju- 
dicantur, discrepant, primum 
contemnuntur, deinde si quid 
in eis veri inest, funditus e- 
vertunt: nam qui volupta- 
tem vituperat, si quando eam 
concupiscere visus est, sic ad 
eam videtur propendere, qua- 
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ep «X ^. ^ 
ὥπασαν' “ τὸ διορίζειν γὰρ οὐκ ἔστι τῶν πολλῶν. ᾿Εοίκασιν 
36 e “ ^» , x 5»N 
οὖν οἱ ἀλη εἰς τῶν λόγων, αὐ μόνον πρὸς τὸ εἰδέναι χρησιμώ- 
3 3 ᾿ / ^ 
τάτοι εἰναι, ἀλλὰ xai πρὸς τὸν βίον" συνῳδοὶ γὰρ ὄντες vois 
» / MA ^ v ΄ 
ἐργοις, πιστεύονται. ΔΙῸ προτρέπονται τοὺς ξυνιέντας ζῆν 
᾽ , / ^ ' 4 / ej Ν ED ΄ “ NY 
κατ᾽ αὐτούς. Τῶν μὲν οὖν τοιούτων ἅλις" Td, δὲ εἰρημενώ περὶ 
τῆς ἡδονῆς ἐπέλθωμεν. 


κε. β΄. 


Α "y hj e N » v 
] ) Y AOROX μεν οὖν τὴν ἡδονὴν τάγ ay dero εἶναι, διὰ τὸ 
/ » € “Ὁ 3 3 ^ 
πάνϑ᾽ ὁρῶν ἐφιέμενα αὐτῆς, καὶ ἔλλογα, καὶ ἄλογα. 
» ^ d K N e N 9 N * Z / 
Ἐν reci Ó tivi TO αἰρετὸν, ἐπιεικὲς X, TO μάλιστω, κρώ- 
. My δὲ ΠΥ 35. NN LAT 9. ' ε e ev 
TiCTOV' τὸ δὲ πάντ E7ri TO AUTO Φερεσσαι, ὡς πᾶσιν epis oy 
2 . 7 NN € 0 5 v . 4 Md M 
μηνύειν᾽ ἕκαστον 92 τὸ αὐτῷ ἀγαθὸν εὑρίσκειν, ὥσπερ καὶ 
/ N ^ 9 “ 9» 9 3 
τροφήν" τὸ δὴ πᾶσιν ἀγαθὸν, καὶ οὗ πάντ᾽ ἐφίεται, τἀγα- 
9. 73 4 / à € ^ δ Ν Ν ^ »9 3 N 
Oy εἰνγῶι. Ἐπιστεύοντο δ᾽ οἱ λῦγοι, dich τὴν TOU ἡους ὡρετὴν 
4 Hanc voluptatem esse bonam, illam vero malam, volgus distinguere et di- 


udicare nequeunt: ideo quando virum aliquem celebrem voluptate aliqua dele- 


ctari vident, omnem quoque voluptatem bonam atque eligendam esse judicant. 
* Tere ἄριστον ὃν El. 


si omnis voluptas sit expeten- 
da : distinguere enim non est 
multitudinis. Videntur igi- 
tur veri sermones non solum 
ad cognitionem, verum eti- 
am ad vitam bene degendam 
esse perutiles: nam ubi cum 
factis congruunt, fidem faci- 
unt. Itaque eos, qui audi- 
nnt, ad vitam consentaneam 


acuunt atque excitant. Sed. 


de his satis: nunc que de 
voluptate ab aliis dicta sunt, 
persequamur. 


CAP. II. 
WVOLU PTATEM igitur es- 


se summum bonum pu- 
£abat Eudoxus, propterea quia 


omnia animalia et ratione 
praedita, et rationis expertia, 
eam desiderare et appetere vi- 
deret. At omnibus in rebus 
id, quod sit expetendum, esse 
bonum : et ut quidque maxi- 
me expetendum, ita longe 
optimum : quod autem omnia 
ad idem ferantur, hoc esse in- 
dicio, eam quiddam esse opti- 
mum; unumquidque enim id 
quod sibi sit bonum, ut et ci- 
bum, reperire: quod igitur 
omnibus est bonum, et quod 
omnia desiderant,id esse sum- 
mum bonum. Atque hzc sa- 
ne oratio fidem faciebat pro- 
pter virtutem, moresque ho- 
minis magis, quam ipsa pro- 
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e ^ Ww» ^ ἢ N 53M 4 
μᾶλλον, ἢ δὲ αὐτούς" διωφερόντως γὰρ ἐδόκει σώφρων εἶναι. 
9 “Ὁ ^^ 2 ^t ^ 3 
Οὐ δὴ ὡς Φίλος τῆς ἡδονης ἐδόκει ταῦτα λέγειν, ἀλλ᾽ οὕτως 
ἔχειν xar ἀλήϑειαν. Οὐχ, ἧττον δ᾽ aero εἶναι Φανερὸν ἐκ 
«Ὁ 59 "JAM S * / » € N Ld x kj 
τοὺ ἐναντίου" τὴν γὼρ λύπην xaJ. αὑτὸ πᾶσι φευκτὸν εἶναι" 
e / δὲ EA / ε / J à g ε X f^ 
ὁμοίως δὲ τὸ ἐναντίον, c4peroy. Μάλιστα € εἰναι ctáperov, ^o 
ς e, ^ € ^v 
μὴ δὲ ἕτερον, μηδ᾽ ἑτέρου χάριν αἱρούμεϑα. Τοιοῦτον d', 
ὁμολογουμένως εἶνα; τὴν ἡδονήν οὐδένα γὰρ ἐπερωτῶν, τίνος 
e e/ « , «δ εἰ «€ N Ν « v 
éyexa, ἥδεται, ὡς καϑ' αὑτὴν οὖσαν αἱρετὴν τὴν ἡδονὴν, στροσ- 
^ e ^4 ^. , f^ e e 
τιϑεμένην τε ὁτωοῦν τῶν ἀγαθῶν, αἱρετώτερον ποιέϊν᾽ οἷαν 
^ ^ e y hj! 
ἕτῷ dixcsomparyéi καὶ σωφρονεῖν. ἢ Καὶ αὔξεσθαι δὴ τὸ 
9 aO i » «€ ^v y δὰ ^ J € , ^e , 
&yda«Joy auTO &cuTO. — Eoixt δὴ ovrog Ὑε ὁ λδγος τῶν ὥγα- 
^^ 9 NM »" ΄ ^ 
ϑῶν αὐτὴν ἀποφαίνειν, καὶ οὐδὲν μᾶλλον ἑτέρου" “πᾶν γὰρ 
,͵, 75 3 ^e e ^ * / 4 
M59" ἑτέρου ἀγαθοῦ, αἱρετώτερον, ἢ μονούμενον. Τοιούτῳ δὴ 
Γ Ὁ μὴ δὲ ἱφίρου χάριν αἷρ. omissis intermediis Bas. E Τὸ δικ. Bas. Ven. 1. 2. 
et Lamb. à Καὶ non agnoscunt N C. et El. ! Avri omittit N C. et El. qui 
etiam pro ἑαυτῷ legit «ve. De hoc loco sequentia habet Eustratius: ἦν ν sa- 
φίσειρον, εἰ ἦν γεγραριμῖνον ἀντὶ σοῦ αὐτῷ, ϑηλυκῶὼς αὐτῇ" οὑσωσὶ, AULwSw δὴ τὸ ἀγαϑὸν 
αὐτῆ" ἥφοι c ἡδονῇ. "Ἔσσι δὲ ὃ λίγει, Καὶ αὔξεται δὴ abri và ἀγαθόν τουτίσει σαν 
ἀγαϑὸν αὐτῷ τῇ ἡδονῇ" “ἄν γὰρ ἀγαϑὸν, ὡς εἴρηται, pa3' ἡδονῆς γινόριανον ἢ sroncráps- 
we», αὔξισαί τε καὶ εἰς μίγιϑος αἴρεται, Αὔξεσαι οὖν αὑτῷ τὸ ἀγαϑόν' «voc πᾶν ἀγαιϑὸν 
αὐτῇ τῇ ἡδονῇ" τὸ γὰρ αὐσὸ, ἀνσὶ τοῦ σἂν εἴληστα,. Andronicus nobiscum legisse 


videtur. X IIa» γὰρ t9" ἱτίρου ἀγαθοῦ, eip. ἢ μονούμενον, eUx ὧν εἴη coievrev σαν- 
τίστι, οὖκ ἄν εἴη τἀγαϑόν' ἀντὶ γὰρ τοῦ visu», ex. ἄν εἴη τἀγαθὸν, εἶσιν, οὐκ ὧν εἴη 


«φοοῦφον, Eustrat. 


pterse: egregie enim preter 
ceteros temperans existima- 
batur. Quare non ut volu- 
pred amicus hzc loqui puta- 

atur: sed reapse ita esse vi- 
debantur. Neque vero ex e- 
jus contrario minus id perspi- 
cuum esse existimabat : dolo- 
rem enim per se omnibus es- 
se fugiendum: 
contrarium obtabile atque ex- 
petendum. Id porro maxime 
esse expetendum quod non 
propter aliud, neque alius rei 
gratia expetimus. Tale au- 
tem quiddam esse sine con- 
troversia voluptatem : nemi- 


itemque ejus ^ 


nem enim ex altero quzrere, 
cujus rei gratia voluptate af- 
ficiatur : quasi per se sit opta- 
bilis et expetenda voluptas, 
et cuicunque rei bons acce- 
dat, eam efficiat magis expe- 
tendam: quale est Juste a- 
ere, et temperanter vivere. 
onum autem ipsum set 
amplificari atque augeri. Vi- 
detur ergo hzc ratio osten- 
dere, eam in bonis esse m 
merandam, nihiloque magis 
bonum, quam: altetum ei ad- 
junctum : omne enim bonum 
eum altero bono conjunctum, 
optabilius est, quam ipsum 
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/ ΄ 9 ^t , € N09 e 
λόγῳ xai Πλάτων ἀναερεῖ, ὅτι οὐκ ἔστιν ἡδονὴ τἀγαϑόν'" ai- 
» v "Y N 4 N « δὺ / ^ / 
βετώτερον γὰρ εἶναι μετὼ φρονήσεως τὸν ἡδὺν βίον, ἡ χωρίς. 
Ei δὲ τὸ μικτὸν κρεῖττον, οὐκ εἶναι τὴν ἡδονὴν τὠγαιθόν᾽ οὐδςε- 
Ν * ΄ . ^ 9 v € Ud / 
yos γὰρ προστεϑέντος αὐτῷ, τἀγωϑθὸν αἱρετώτερον γίνεαϑ αι. 
fv » € 5 ἢ» 3 
Δῆλον δ᾽ ὡς οὐδ᾽ ἄλλο οὐδὲν τἀγαθὸν ἂν εἴη, 0 μετώ τινος 
9v , « , ^ € L EE 
τῶν καθ᾿ αὐτὸ ἀγαθῶν αἱρετώτερον γίνεται. Τί οὖν ἐστι τοί- 
οὗτον, οὗ καὶ ἡμεῖς κοινωνοῦμεν ; τοιοῦτον 9 ἐπιζπιτώται. Οἱ 
d 3 7 ε 3 , M * , 0» 997 N.N 
ἐνιστάμενοι ὡς οὐχ ἀγαθὸν, οὗ πάντ᾽ eQieraa, μὴ οὐϑὲν 
^ . ἃ N ^ ^^ ^ Lk d / « 3 
λεγωσιν" 0 ydp πᾶσι doxsi, τοῦτο εἶνα! φαμεν. O δ᾽ ἀν- 
αἰρῶν ταύτην τὴν πίστιν, οὐ πάνυ πιστότερω ἐρεῖ" εἰ μὲν γὰρ 
Ν1ν»2 » ^ »»"» τν Ν / . ΡΝ κ᾿ 
τὰ ανόητῶ ὠρεΎετο GUTOV, ἣν ὧν τι τὸ λεγόμδγον" εἰ δὲ xai 
τὼ φρόνιμα, πῶς λέγοιεν ἄν τε; Ἴσως δὲ καὶ ἐν τῶς φαύ- 
λοις ἐστί τι Φυσικὸν ἀγαϑὺν κρεῖττον ἢ “καϑ' αὐτὰ, ὃ ἐφίε- 
| Μένα post ἀνόητα addunt quidam codd. apud Lamb. μόνον ὠρύγενσο αὐτοῦ Andr. 
abe»; Mur. * Te. xa αὑτό, Καὶ παὶ l» roig ἀνοήφοις levi ei φυσιπὸν ἀγαθὸν, 
σὴν φαυλότησαι αὐτῶν ὑσιρβαῖνον, δὲ ὃ τῷ ἀγαθῷ οἰκειούμενα ὡς οἰκείου ἤδη ἐρίγονφαι. 


Et in brutis quoque naturale aliquod bonum est, quod eorum imbecillitatem transcendit, 
quo cum bono ipso conciliantur, et fanguam proprium sibi solent appetere. Andr. 


se et ab alio bono deser- tale enim queritur. Jam ve- 


tum. Ac tali ratione senten- 
tiam eorum, qui voluptatem, 
summum bonum esse dicunt, 
Plato labefactat: optabilio- 
rem enim esse vitam jucun- 
dam cum prudentia conjun- 
ctam, quam sine prudentia. 
Quod 81 jucundum alteri bo- 
no admistum melius est, vo- 
luptatem non esse summum 
bonum: nullius enim rei ad- 
junctione summum bonum 
optabilius fieri posse. . Sed 
perspicuum' est neque aliud 
quidquam, quod cum alio per 
se bono conjunctum optabi- 
lius fit, summum bonum fu- 
turum. Quidnam igitur est 
summum bonum, cujus qui- 


dem nobis sit communio P 


ro qui pertinaciter negant id 
esse bonum, quod omnia de- 
siderant μὴ τ appetunt, ve- 
reor ne nihil dicant: nam 
quod omnibus videtur, hoc es- 
se dicimus. Nec qui banc per- 
suasionem labefactarit, multo 
probabiliora certiorave dictu- 
rus est: nam si sola mentis 
expertia voluptates appete- 
rent, esset id aliquid, Quod 
ab eis dicitur: sed si etiam 
ea, qus sapiunt et prudenter 
sentiunt, quid cause est cur 
audiendi sint? Fortasse vero 
etiam in vitiosis naturale 

uoddam bonum inest, me- 
hus, quam ipsorum sit cg- 
ptus, quod bonum sibi ac- 


'commodatum appetit. Jam 
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ται τοῦ οἰκείου ἀγώϑοῦ. Οὐκ ἔοικε δὲ οὐδὲ περὶ τοῦ ἐναντῖοσ 
καλῶς λέγεσθαι" οὐ γάρ φασιν, εἰ ἡ λύπη κακόν ἐστι, τὴν 
€ N , x 5 , ^» Ν s ^v E LÁ 
ἡδονὴν ὠγαϑὸν εἶναι" ἀντικέοδ αἱ γὰρ κακὸν κάχκῳ, καὶ ἀμ- 
Qu τῷ " μηδετέρῳ" λέγοντες ταῦτα οὐ κακῶς, οὐ μὴν ἐπί γε 
Med ; ΄ , / , ^P 1 ^ ov ^ 
τῶν εἰρημένων ἀληϑ εὐοντες᾽ ἀμφοῖν μὲν γὰρ “ ὄντων κακῶν, 
καὶ φΦευκτὰ ἔδει εἶναι ἀμῷω" τῶν μηδετέρων δὲ, " μηδέτερον, 
*oc / ^s δ ΄ Ν N , « ^ » 
ἢ ὁμοίως. Νῦν δὲ φαίνονται, τὴν μὲν φεύγοντες ὡς κακὸν 
^ , « ἢ € , / ej N x2 7 
τὴν. δ᾽ αἱρούμενοι ὡς ἀγωϑόν. Οὕτω δὴ καὶ ἀντίκειται. 


ΚΕΦ. γ΄. 


ΟἹ μὴν οὐδ᾽ εἰ μὴ τῶν ποιοτήτων ἐστὶν ἡ ἡδονὴ, diet ταῦτ᾽ 
οὐδὲ τῶν ἀγαϑῶν" οὐδὲ yàp αἱ τῆς ἀρετῆς ἐνέργειαι, 


oy o9 d € » δ / 
οίότῆτες εἰσιν OUO ἢ εὐσαιμονια. 


Λέγουσι 3054, τὸ μὲν 


ἀγαϑὸν ὡρίσθαι, τὴν δ᾽ ἡδονὴν ἀόριστον εἶναι, ὅτι δέχεταε τὸ 
μᾶλλον καὶ τὸ ἧττον. ἘΠ μὲν οὖν ἐκ τοῦ ἡδεσιϑιωι τοῦτο κρίνου- 
σι, καὶ περὶ τὴν δικαιοσύνην καὶ τὰς ἄλλας ἀρετὰς, xaX 


* Hanc veram esse lectionem ex Eustratio recte vidit Casaubonus. y. ῥειδέτερον 


et μηδέσερα' λέγοντες cavea δ᾽ eb κακ, 
Bas. et Ven. 1. 


vero neque quod de contra- 
rio dicunt, recte dici vide- 
tur: negant enim effici ex 
eo quod dolor malum sit, vo- 
luptatem esse bonum: nam 
et malum malo opponi, et 
utrumque ei, quod neutrum 
est: atque hec quidem di- 
cunt non male: veruntamen 
δὶ ad ea, quz dicta sunt, exi- 
gantur, minus vere: nam si 
ambo mala essent, necessario 
ambo essent fugienda; sin 
neutrum esset malum, vel 
neutrum esset fugiendum, vel 
segue utrumque. Nunc vide- 
mus dolorem fugi, ut malum : 
voluptatem expeti, ut bonum. 


9 Ὄντων κανοὶν El. 


« Ai Bas. Ven. 1. 2. et Lamb. 


P"H ἕτερον Gp δριοιως 


Sic igitur et opponuntur in- 


ter sc. 
CAP. III. 

NEgUE vero si voluptas 

non est qualitas, idcirco 
non est in bonis numeranda: 
nam neque virtutis munera 
et functiones sunt qualitates, 
neque beatitudo. Dicunt au- 
tem bonum esse terminatum : 
voluptatem | nullis terminis 
circumscriptam, quia conten- 
tior et remissior esse potest. 
Si igitur ex perceptione vo- 
luptatis hoc judicant, in jus- 
titia quoque, et cseteris vir- 
tutibus, ex quibus perspicue 
aiunt eos, qui virtutes co- 
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ἃ » ev Dd “ T e N Ν € / N 
ας ἐγώργως (aai μάλλον καὶ ἡττὸν "τοὺς ποίους ὑπάρχειν, X, 
N hj 5 3 e 
xarà τὰς ἀρετὰς ἔσται τὸ αὐτό" δίκαιοι γάρ εἰσι μᾶλλον κα 
» e^o » ^v [d e 
ἀνδρεῖοι" ἔστι δὲ καὶ δικαιοπραγεῖν καὶ σωφρονεῖν μᾶλλον 
T7 " 2 9 e^ ε ^ , 9 Ν 
x qTrrov. Ei δ᾽ ἐν ταῖς ἡδοναῖς, μή ποτ᾽ οὐ λέγουσι τὸ αἴτιον" 
s? 36 € M , ^ € M / Jc / ^ 
ἐὰν ὥσιν di μὲν ἀμιγεῖς, αἱ δὲ μικταί. Τί κωλύει δὲ, 
᾿ / € € “ c n 4 δέ s e * 
κωϑάπερ ἢ υγιειῶ, ὡρισμένη oUTOL, δέχεται τὸ μῶώλλον καὶ 
“- ef v ε ΄ » ς 9 2 ^v 
ἥττον, οὕτω καὶ τὴν ἡδονήν ; οὐ γὰρ ἡ αὐτὴ συμμετρία ἐν πᾶ- 
σίν ἐστιν, οὐδ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ μία τις ἀεὶ, ἀλλὰ ' ἀνιεμένη dia- 
^ .᾿ N NN ^4 ^v ^ T ^e 
μένει Sag τιγὸς, και διαφέρει τῶ μάλλον xci ἥττον. Τοιουτὸ 
i EN EN x hY € à N E) dé "Y ^ 2 9 
δὴ καὶ τὸ Spi τὴν ἡδονὴν ἐνδέχεται εἰναι. Τελειον τε τάγώ- 
* 4 * A Pd 4 * ^ , ^) N 
Θὸν τιθέντες, τὰς δὲ κρήσεις xai τὼς γενέσεις, ἀτελεῖς, Τὴν 
ε Ν » ^e 3 ^ 
ἡδονὴν κίνησιν καὶ γένεσιν ἀποφαίνειν πειρῶνται. Οὐ καλὼς 
» 5, 3 , kj » . 2 by » —- e. 
δ᾽ ἐοίκασι λέγειν, οὐδ᾽ εἶναι κίνησιν" “πάση γαρ οἰκέιον εἰγας 
à ^ 7 EN ad /. ἢ N05 Ν o t€ 'N Cd Nem 
oxi τάχος X, βραδυτὴς" " καὶ εἰ μὴ καϑ' αὐτὴν, οἷον τὸ τοῦ 
* Lambinus, verba transponendo, εἰ tollendo istud καὶ, hunc locum ita emen- 
dat: «eis κατὰ σὰς &pvràg soups ὑπάρχειν ἴστω cà αὐτός. Argyropylus καὶ πατὰ φὰς 
ἀρετὰς omittit. Quidam ἀρεσὰς hic pro ἵξως et ἐσισεήμας poni censent: alii per 
σερὶ σὰς ἀριτὰς, quie praecedunt, eonsiderationes virtutis; per «às &evràs, actiones 
intelligunt : ut sensus sit: Idem tam de virtutibus ipsis, quam de barum effecti- 
bus dici possit. Cui sententie favet Aquinas: et nescio an ca, quae immediate 


sequuntur, eam'confirment. "Vide Lamb. 5 Γρ. ὥς εἰσίν. t ᾿Ανειμένη El. 
* Pjaniora erunt hac verba, ut annotat Lamb. si hoc ording collocentur: καὶ εἰ 


lunt, magis et minus cujus- sed ita remittitur et langues- 


dammodi feri, idem erit: 
justiores enim aliis alii sunt 
et fortiores: fieri etiam pot- 
est, ut juste agamus, tempe- 
ranterque vivamus magis et 
minus. Sin ex voluptatibus 
ipsis, verendum est, ne cau- 
sam non afferant: siquidem 


sunt alie pure ac sincere, 


alie nüstm. Sed quid prohi- 
bet, quemadmodum valetu- 
do, quz terminata est, inten- 
di potest et remitti, sic et vo- 
luptatem? non enim eadem 
in omnibus temperatio cor- 
poris et convenientia est: ne- 
que in eodem semper est una, 


cit, ut usque ad aliquem fi- 
nem permaneat: eoque dif- 


fert, quod intenditur et re- 


mittitur. Tale igitur quid- 
dam in eo quoque, quod ad 
voluptatem attinet, accidere 
potest. Et cum summum bo- 
num perfectum quiddam esse 
statuant, motus autem et or- 
tus imperfectos: voluptatem 
esse motum et ortum osten- 
dere conantur. Sed neque 
recte dicere videntur, neque 
voluptas est motus: omnis 
enim motionis propria vide- 
tur esse celeritas et tarditas: 
et si non per se, qualis est ea, 


APIZTOTEAOTZ 
κόσμου, πρὸς ἄλλο. Τῆ δ᾽ ἡδονῇ τούτων οὐδέτερον ὑπάρχει 
qoas μὲν γάρ ἐστι ταχέως, ὥσπερ ὀργιόϑηναι dirai ὃ 
οὐ, οὐδὲ πρὸς ἕτερον" βαδίζειν δὲ, καὶ αὔξεσϑαι, καὶ πάτα 
rà τοιαῦτα. Μεταβάλλειν μὲν οὖν εἰς τὴν ἡδονὴν ταχέως χαὶ 
ἕως, ἐστίν" ἐνεργεῖν δὲ κατ᾽ αὐτὴν ταχέως, οὐκ ἔστι" λέ- 
qu δὲ ἤδεσϑαι. Τένεσίς τε πῶς ἂν εἴη ; δοκέϊ yap οὐκ ἐκ τῷ 
τυχόντος τὸ τυχὸν γίγνεσθαι, ἀλλ᾽ &E οὗ γίγνεται, εἰς Tem 
διαλύεσθαι. Καὶ οὗ γένεσις ἡ ἡδονὴ, τούτου ἡ λύπη φϑορά. 
Καὶ λέγουσι di "τὴν λύπην, ἔνδειαν εἶναι τῶ κατὰ φύσιν 
τὴν δ᾽ ἡδονὴν, ἀναπλήρωσιν. Ταῦτα δὲ σωματικά ἐστι Tá- 
ϑη. Ei δὴ ἐστι τοῦ κατὰ φύσιν ἀνωπλήρωσις, γηδονὴ, ἐν ὦ ἢ 
ἀναπλήρωσις, TOUT ἂν καὶ ἥδοιτο' τὸ σῶμα ἄρα. Οὐ dx 
ἀξ οὐκ ἔστιν ἄρα ἀνωπλήρωσις, ἡ ἡδονή" ἀλλὰ γινομύης μὲν 
ἀναπληρώσεως, ἥδοιτο ἄν τις, καὶ τεμνόμενος λυπότο. Ἡ 
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μὴ sn αὐτὴν, πρὸς ἄλλο, οἷον σὸ σοῦ κόσμου. In quibusdam codd. scribitur τὰ e 





sésp. et «s τοῦ. Sic Andr. za94 


agis δὲ τὴν eas decise» ϑεωρουμίνη κίνησιν, τωχεῖκ λίγεται. 
Y ΤΡ. ἡ ἡδονὴ ἐν ᾧ ἀναπ. 


1. Bas. et Aurel. 


qua mundus movetur: at 
cum alia motione comparat. 
In voluptate autem neutrum 
horum inest: fieri enim pot- 
est, ut quis cito fuerit affe- 
ctus voluptate, quemadmo- 
dum ut cito iracundia exar- 
eerit: sed ut voluptate cele- 
riter fruatur, non potest, ne 
si cum alio quidem confera- 
tur: ut ambulet autem, et 
augeatur, et quee sunt hujus 

eneris omnia, potest. Nihil 
igitur obstat, quo minus ce- 
leriter et tarde ad voluptatem 
traducamur: sed ut celeriter 
voluptatis munere fungamur, 
fieri non potest: voluptatis 
autem munere fungi dico vo- 
luptate afüci. Jam vero qui 
possit ortus esse ? videtur e- 


ἡ σοῦ οὐρανοῦ κίνησις ὁμαλὴ μέν iri καϑ' ἱαντην, 


Σ Τὴν pir Apr. Ven. 


nim non ex re qualibet que 
vis oriri: sed ex quo quxque 
oritur, in hoc dissoln atque 
interire. Et, cujus re) ortus 
est voluptas, ejus rei intentus 
erit dolor. Deinde aiunt, do- 
lorem ejus rei, quie est 80" 
eundum naturam, penuriam 
esse; voluptatem, expktio- 
nem. At hi sunt affectus cor- 

oris. Si voluptas igitur, € 
jus, quod secundum naturam 
est, expletio est: id, 1n quo 
fit expletio, etiam voluptate 
affici queat: corpus ergo Yo" 
luptate affici queat. At n0" 
videtur ita esse : non est ergo 
voluptas expletio: verum cum 
fit expletio, potest aliquis v0" 
luptate affici, et cum secatU'; 
dolere. Hiec opinio aut" 
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LÁ ^s d » ^ N ^ 
δόξα δ᾽ αὕτη δοκεῖ γεγενησϑαι ἐκ τῶν περὶ τὴν τροφὴν λυ- 
πῶν καὶ ἡδονῶν" ἐνδεεῖς γὰρ γινομένους καὶ προλυπηϑέντας, 
ἥδεσϑαι τῇ ἀνωπληρώσει. Tovro δ᾽ οὐ περὶ πώσας cuu (dai- 

No ε / x.. ^05 e s N 
y& τὰς ἡδονάς" ἄλυποι γάρ εἰσιν αἵ τε μωϑηματικαὶ, καὶ 
τῶν κατὰ τὰς αἰσθήσεις " αἱ dia, τῆς ὀσφρήσεως, καὶ ἀκροώ- 
M Ne 7 . N N N ^ .» 4 
ματα δὲ καὶ ορώματα" πολλαι δὲ καὶ μρήμαι, κῶι ἐλπίδες. 
΄, x a ^ » 
Τίνος οὖν αὗται γενέσεις ἔσονται ; οὐδενὸς γὼρ ἔνδειαι γεγένην- 
δ: ^ » δ , , MN dé x b ^ 
τῶι, “οὐ γένοιτ ὧν ἀνωπληρωσις. [Πρὸς de τοὺς "zrpoQepor- 
τὰς τὼς ἐπονειδίστους τῶν ἡδονῶν, λέγοι τις ἂν ὅτι οὐκ ἔστι 
ταῦϑ'᾽ ἡδέα" οὐ γὰρ εἰ τοῖς κακῶς διακειμένοις ἡδέα ταῦτ' 
ἐστὶν, οἰητέον αὐτῷ x, ἡδέα εἶναι ἁπλῶς, πλὴν τούτοις" καϑά- 
xw" ON ^ / € NON ^ 0^ / , 
περ οὐδὲ τὰ τοῖς κώμνουσιν ὑγιεινὰ, ἢ γλυκέα, ἢ πικρά" οὐδ᾽ 
^ * N , ^ , ^v » 
αὖ λευκὰ, rà φαινόμενα τοῖς ὀφϑαλμιῶσιν. Ἢ οὕτω δὴ 
^ .» ἃ e € M ε € , 3 , 
λέγοιτ᾽ ἂν, ὅτι di μὲν ἡδοναὶ αἱρεταί εἰσιν, οὐ μὴν ἀπό γε 
/ . “ NN ^e 7 » wv. NN € / 
τούτων ὥσπερ καὶ τὸ πλουτέϊν, προδόντι δ᾽ οὔ" καὶ τὸ ὑγιαί- 
* Ai pro καὶ reposuinrus ex El. et ita etiam ex conjectura emendavit Lambi- 


. nus. 8 Οὗ γίένοινφ' ὧν ἀναπληρώσεις Vcn. 1. 2. et Bas. P Te. seorQioovrag. 
male. 





ex doloribus ac voluptatibus, 
que in alimento versantur, 
videtur esse nata: homines 
enim cum egent alimento, et 
cum antegressus dolor est, ex- 
pletione delectari. Sed hoc 
non in omnibus voluptatibus 
accidit: sunt enim doloris 
expertes tum mathematicz, 
tum earum, qus in sensibus 
posite sunt, ez, quz ex odo- 
ratu percipiuntur, volupta- 
tes: et vero acroamata, et 
spectacula, multe etiam res 
memoria repetite, multe de- 
nique sperate voluptatem af- 
ferunt. Cujus igitur rei he 
voluptates ortus erunt? nul- 
lius enim rei antegressa est 
penuria, aut egestas, cujus 


expletio consequatur. [18 au- 
tem, qui turpes et probrosas 
voluptates objiciunt, respon» 
deri possit, hzc non esse ju- 
cunda: non enim si homini- 
bus male affectis sunt jucun- 
da, etiam absolute jucunda 
sunt habenda; sed his tan- 
tum: quemadmodum neque 
ea, qui sunt zgrotis salu- 
bria, aut dulcia, aut amara; 
neque ea, qua lippientibus 
videntur alba, sunt reapse ta- 
lia. Potest etiam hoc modo 
responderi, voluptates esse ex- 
petendas, sed non ab his re- 

us profectas: quemadmo- 
dum divitem esse optabile est, 
sed non ex proditione: et vg- 
lere, sed non quolibet cibo 

Ee 
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ΚΕΦ. «. 

ME δὲ ταῦτα περὶ ἡδονης ἴσως ἕπεται διελ9 εἰν" μά- 

λιστα γὼρ δοκεῖ συνωκειῶσϑιαι τῷ γένει ἡμῶν. Δὼ 
σαιδεύουσι τοὺς νέους, οἰακίζντες ἡδονῇ καὶ λύπη. Δοκεῖ δὲ 
καὶ πρὸς τὴν τοῦ ἤϑους ἀρετὴν μέγιστον εἶναι, τὸ χαίρειν οἷς 
δεῖ, καὶ μισὰν à δῶ διατείνει 93 ταῦτα dià, παντὸς τοῦ 
βίου, ῥοπὴν ἔχοντα καὶ δύναμιν πρὸς ἀρετήν τε καὶ τὸν εὐδαί- 
μονα Dior τὰ μὲν γὸ ἡδέα προαιροῦνται" τὼ δὲ λυπηρὰ Φεύ- 


CAP. I. 
EQUITUR fortasse ut de 
voluptate dicamus: nos- 
tro euim generi videtur esse 
conjpanctissima. taque qui 
pueros instituunt, eos volu- 
ptate ac dolore moderantur 
€t gubernant. Jam vero eti- 
am ad virtutem morum plu- 


rimum valere videtur iis re- 
bus delectari, quibus opor- 
tet, easque odisse, quz& odio 
digne sünt: hec enim per 
omnem vitam pertinent et 
permanant, cum magmi sint 

nderis, magnamque vim 

abeant et ad virtutem, et 
ad vitam beatam: jucunda 
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t M ^ ^ / es Ls ^ 5 
γουσιν. Ὑπὲρ δὲ τῶν τοιούτων, ἥκιστω à» δόξειε παρετέον εἷ-- 
v N , , € Ad 
yai" ἄλλως TE X πολλῆν ἐχόντων * ἀμφισβήτησιν. Οἱ μεν 
v 4 x t N ΄ e C] » 3 J 
yàp τἀγαϑὸν ἡδονὴν λέγουσιν" οἱ δ᾽ εξ ἐναντίας, κομιδὴ 
“ . € EE 4 e . X . € δὲ 272 
QauAov' οἱ μεν ἰσως πεπεισμένοι οὕτω καὶ ἔχειν" οἱ OE oi0- 
4 v NN t e^ 4 — € Ν 
μένοι (βέλτιον εἰναι πρὸς τὸν [βίον μων, ἀποφαίνειν τὴν ἥδονην 
^e / s , )^o3 e^ N N Α΄ "ςΞ 
τῶν φαύλων, καὶ εἰ μὴ ἐστι" ρέπειν γάρ τοὺς πολλοὺς πρὸς 
ΒΝ Ν / “Ὁ « ^ Ν ^e , » rd » 2 
αὐτὴν, καὶ δουλεύειν ταῖς ἡδοναῖς" dio diy εἰς τοὐγαντίον ἀνά-- 
» ^: NM € v. NV Z7 ^, No» 
ye. ἐλϑ v ydo ἂν ovra ἔπι τὸ μέσον. Μη ποτε δὲ οὐ κα- 
^ es * ^o 3 Ld / ^e 
Aus τοῦτο λέγεται" οἱ γὰρ περὶ τῶν ἐν τοῖς πάϑεσι καὶ ταῖς 
/ / v Z 3 N ^ καὶ b" 5 di 
πράξεσι λόγοι, ἡττὸν εἰσι πίστοι τῶν ἔργων. — Oray cuv θιώ- 
^ ^; v x y 7 Ν 3 
Φωνῶσι τοῖς xarà, τὴν αἰσϑησιν, καταφρονούμενοι καὶ τάλη- 
N ^! eot N ^ x y N 3 / 
Oe σροσαναιρουσὶν" ὃ 99 ψέγων τὴν ἡδονὴν, ὀῷϑείς ποτε 
ΕΣ 4 9 2 di e NN 9 c e / 4 
ἐφιέμενος, doroxAiyew doxsi πρὸς αὐτὴν, “ὡς τοιαύτην OUCGLY 
* Τῶν sw) σὸν Εὔδεξον, quae Ven. 1. 2. et Bas. post ἀμφβισβήσησιν δἀάσηι, inter- 
pretamentum sunt. b "Ora φούνυν οἷς μὲν λέγουσι φὴν ἡδονὴν ψέγωσι, δὲ ὧν δὲ “ω»- 
οὔσι καὶ πάσχουσιν ἱπωνῶσιν, layreig ἀντιλίγοντις, ὑπὸ τῶν ἀπονόνεων καὶ ὁρώντων κασαγε- 
λῶνσαι" καὶ τοῖς λόγοις οὐδὲν μᾶλλον ὥνησαν τοὺς φολλοὺς, ὑπὸ τῶν πραγμάσων ἴλεγχο- 
μεῖνοις. — Quum ergo verbis quidem voluptatem σἱμβεγοπί, actionibus autem. swis cam- 
dem et affectibus commendent, atque eo sibi contradicant modo, ab iis qui andiumt ca amt 


viden! ridentur : neque quicquam iis verbis apud populum proficiant, quar re psa argu- 
untur. Andr. € Ὡς οὐ φοιιύφην οὖσαν Bas. male. 


enim potissimum sequuntur 
omnes, aspernanturque et fu- 
giunt ea, quz molestiam af- 
ferunt. De talibus autem, 
minime videtur esse tacen- 
dum: przsertim cum de iis 
magna sit controversia. Ali 
enim voluptatem, summum 
bonum dicunt esse ; alii con- 
tra, magnum malum: quo- 
rum alii fortasse sibi persua- 
serunt etiam ita rem se habe- 
re ; alii utilius hominum vi- 
tz esse putant damnare volu- 
tatem, eamque, etiamsi ma- 
um non sit, 1n numero ma- 
lorum locare: multitudinem 
enim ad eam propensam esse, 
voluptatibusque servire : in 


contrariam partem igitur eam 
reflectere ac retrahere opor- 
tere: sic enim homines ad id, 
quod medium est, perventu- 
ros. Sed verendum est, ne 
non satis recte voluptas dica- 
tur esse malum : omnes enim, 
qui de perturbationibus ani- 
mi et actionibus habentur 
sermones, minorem, quam 
facta, fidem faciunt. ltaque 
cum ab iis, quz sensibus ju- 
dicantur, discrepant, primum 
contemnuntur, deinde si quid 
in eis veri inest, funditus e- 
vertunt: nam qui volupta- 
tem vituperat, si quando eam 
concupiscere visus est, sic ad 
eam videtur propendere, qua- 


T o n - 


- 
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el ] Nos ^ ^ 

ὥπασαν᾽" 35 ro διορίζειν γάρ οὐκ ἔστι τῶν πολλῶν. ᾿Ἐοίκασιν 

Ύ ε 3 bd ^v , N05 

οὖν οἱ ds eie τῶν λόγων, αὐ μόνον πρὸς τὸ εἰδέναι: χρησιμώ-: 

7 , M Ν * M / Ν Ny “ 

τάτοι εἰναι, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸν ior συνῳωδοὶ γάρ ὄντες τοῖς 

μὲ ) x ^ v ^ 

ἔργοις, πιστεύονται. Διὸ προτρέπονται τοὺς ξυνιέντας ζῆν 
, , / ^v ^ 4 / e/ ^ ME ^ ' NY 

xaT αὐτούς. Τῶν μὲν οὖν τοιούτων ἅλις" τὰ δὲ εἰρημένα πέρι 

τῆς ἡδονῆς ἐπέλθωμεν. 


KE$. β΄. 


M KJ M € Ν Ν v 3 NN 
] ) 'TAOROX μεν οὖν τὴν ἡδονὴν τάγωϑὸν dero εἶναι, διὰ τὸ 
7 , « ^ 3 ΄ re y 
πάνϑ᾽ ὁρῶν ἐφιέμενα αὐτῆς, καὶ ἔλλογα, καὶ ἄλογα. 
ned » 7 Ν « .9 
Ἔν πᾶσι δ᾽ εἶναι τὸ αἱρετὸν, ἐπιεικες X, τὸ μάλιστα, κρά- 
e X de / .» ΣΝ δ »*V 9 ' « ^ e Ὁ 
TiCTOY' τὸ δὲ πᾶντ ἐπὶ τὸ αὑτὸ (epsa-Juni, ὡς Traum deisoy 
/ . δ N € ^ 35 * « / e Mj 
μηνύειν" ἕκαστον γὸ τὸ αὐτῷ ἀγωϑθὸν εὑρίσκειν, ὥσπερ καὶ 
2 « ^v N * ’ 2 
pour τὸ δὴ πᾶσιν ἀγαϑὸν, καὶ οὗ πάντ᾽ ἐφίεται, τἀγα- 
N ε ’ 1 N N ^» Xy iN 
Cry εἶναι. ᾿Εσιστεύοντο δ᾽ oi λόγοι, διὰ τὴν τοῦ ἤθους ἀρετὴν 
4 Hanc voluptatem esse bonam, illam vero malam, vulgus distinguere et di- 
udicare nequeunt: ideo quando virum aliquem celebrem voluptate aliqua dele- 


etari vident, omnem quoque voluptatem bonam atque eligendam esse judicant. 
€ Τοῦτο ἄρισεον ὃν El. 


si omnis voluptas sit expeten- 
da: distinguere enim non est 
multitudinis. Videntur igi- 
tur veri sermones non sojum 
ad cognitionem, verum eti- 
am ad vitam bene degendam 
esse perutiles: nam ubi cum 
factis congruunt, fidem faci- 
unt. Itaque eos, qui audi- 
nunt, ad vitam consentaneam 


acuunt atque excitant. Sed: 


de his satis: nunc ques de 
voluptate ab aliis dicta sunt, 
persequamur. 


CAP. II. 
WV OLUPTATEM igitur es- 


se summum bonum pu- 
tabat Eudoxus, propterea quia 


omnia animalia et ratione 
przdita, et rationis expertia, 
eam desiderare et appetere vi- 
deret. At omnibus in rebus 
id, quod sit expetendum, esse 
bonum : et ut quidque maxi- 
me expetendum, ita longe 
optimum : quod autem omnia 
ad idem ferantur, hoc esse in- 
dicio, eam quiddam esse opti- 
mum; unumquidque enim id 
quod sibi sit bonum, ut et ci- 
bum, reperire: quod igitur 
omnibus est bonum, et quod 
omnia desiderant,id esse sum- 
mum bonum. Atque hzc sa- 
ne oratio fidem faciebat pro- 
pter virtutem, moresque ho- 
minis magis, quam ipsa pro- 
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e * , / ' v 3» Lf 
μᾶλλον, ἢ δὲ αὐτούς" διαφερόντως γὰρ ἐδόκει σώφρων εἶναι. 
" ξ eo od 5? ^ ^ » L 
Οὐ δὴ ὡς Φίλος τῆς ἡδονης ἐδόκει ταῦτα λέγειν, ἀλλ᾽ οὕτως 
»y € y 2 
ἔχειν xar ἀλήθειαν. Οὐχ, ἧττον δ᾽ dero. eireu Φανερὸν ἐκ 
^» / 1 * * 2 3 .«Ν" e Ν 4 
τοῦ ἐναντίου" τὴν γὰρ λύπην xaJ. αὐτὸ πᾶσι φευκτὸν εἶναι" 
« EA ε « 
ὁμοίως δὲ τὸ ἐναντίον, αἱρετόν. Μάλιστα δὲ εἶναι αἱρετὸν, 16 
Y 4 V ς« ^ 2, € 7 led 
μὴ δὲ ἕτερον, μηδ᾽ ἑτέρου χάριν αἱρούμεϑα. Τοιοῦτον δ᾽, 
ὁμολογουμένως εἶναι τὴν ἡδονήν" οὐδένα γὰρ ἐπερωτῶν, τίνος 
e, e € ; LES "9 ς N € 
ἔγεκώ ἥδεται, ὡς xa' αὑτὴν cora αἱρετὴν τὴν ἡδονὴν, προσ- 
^ € ^d ^v 9 ^ e ^e 
τιϑεμένην τε ὁτωοῦν τῶν ἀγαϑῶν, αἱρετώτερον roii οἷον 
Lo d e e^ y 
ὅτῳ δικαιοπραγῶν xai σωφρονεῖν. Καὶ αὔξεσθαι δὴ τὸ 
9 e i. € ^ y d» " / € 2 ^v o5 
ἀγώνσον αὐτὸ &dUTG. —EoiX& 09 οὐτὸς γὙὲ 0 λόγος τῶν ὥγα-- 
“Ὁ » ΔΛ »" e 7 ^ 
Sy αὐτὴν ἀποφαίνειν, καὶ οὐδὲν μᾶλλον ἑτέρου" "πᾶν γὰρ 
yt 4^ , ^ e ΄ * 7 / 
μεϑ᾽ ἑτέρον ἀγαθοῦ, αἱρετώτερον, ἢ μονούμενον. Τοιούτῳ δὴ 
f *o μὴ δὲ ἱτέρου χάριν αἷφ. omissis intermediis Bas. ΒΕ Τὸ δικ. Bas. Ven. 1. 2. 
et Lamb. hà Καὶ non agnoscunt N C. et El. i Αὐσὲ omittit N C. et El. qui 
etiam pro i«ery legit «ove. De hoc loco sequentia habet Eustratius: ἦν ἄν ea- 
φίσσιρον, εἰ ἦν γιγραμμένον ἀντὶ σοῦ αὐτῷ, ϑηλυκὼς αὐτῇ" οὑτωσὶ, AU Se, δὴ τὸ ἀγαϑὸν 
αὑτῇ" Hee τῷ Ses. "Ἔσσι δὲ ὃ λέγει, Καὶ αὔξεσοι δὴ abri rà ἀγαθόν τουτίσει σἂν 
ἀγαϑὸν αὐτῇ τῇ ἡδονῇ" πᾶν γὰρ ἀγαϑὸν, ὡς εἴρηται, μεϑ' ἡδονῆς γινόμενον ἢ πραττόμε- 
μον, αὔξετκί τε καὶ εἰς μέγιϑος αἴρεσα;. Αὔξεται οὖν αὑτῷ 7i ἀγαϑόν' ἤτοι «ἃ» ἀγαϑὸν 
αὐτῇ τῇ ἡδονῇ" σὸ γὰρ αὐφὸ, ἀντὶ τοῦ σἂν εἴλησσαι. Andronicus nobiscum legisse 
videtur. k πᾶν γὰρ us? ἱσίρου ἀγαθοῦ, αἷφ. ἢ μονούμεενον, οὐκ ὧν εἴη cover. c0 


φέσφι, οὐκ dv εἴη τἀγαϑόν' ἀντὶ γὰρ «οῦ εἰπσῶν, οὖκ ἄν εἴη τἀγαϑὸν, εἶπτν, οὐκ ἄν εἴη 
φοιοῦφον. Eustrat. . 





pterse: egregie enim preeter 
caeteros temperans existima- 
batur. Quare non ut volu- 
pati amicus hzc loqui puta- 

atur: sed reapse ita esse vi- 
debantur. Neque vero ex e- 
jus contrario minus id perspi- 
cuum esse existimabat : dolo- 
rem enim per se omnibus es- 


se fugiendum : itemque ejus: 


contrarium obtabile atque ex- 
petendum. Id porro maxime 
esse expetendum quod non 
propter aliud, neque alius rei 
gratia expetimus. Tale au- 
tem quiddam esse sine con- 
troversia voluptatem : nemi- 


nem enim ex altero quzrere, 
cujus rei gratia voluptate aí- 
ficiatur : quasi per se sit opta- 
bilis et expetenda voluptas, 
et cuicunque rei bona acce- 
dat, eam efficiat magis expe- 
tendam: quale est juste a- 
gere, et temperanter vivere. 
Bonum autem ipsum set 

amplificari atque augeri. Vi- 
detur ergo hsc ratio osten- 
dere, eam in bonis esse nu 
merandam, nihiloque magis 
bonum, quanr alterum ei ad- 


junctum : omne enim bonum 


eum altero bono conjunctum, 
optabilius est, quam ipsum 
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4 ᾿ 3 e» t€ 2 € x e 
λόγῳ καὶ Πλάτων avaspti, ὅτι οὐκ ἔστιν ἡδονὴ τἀγαθόν" αὐὖ- 
^ x Y | N 2 ν ες δὲ / ^ / 
ρετώτερον "ydp εἶναι μετὼ φρονήσεως τὸν "duy βίον, ἢ χωρίς. 
φ i] x Y ^ 3 «4 4 3 
Ei δὲ τὸ μικτὸν κρεῖττον, οὐκ εἶναι τὴν ἡδονὴν τάγανθ ν᾽ οὐδε- 
Ν N 4 2. “ 3 v « Pd / 
νὸς yàp προστεϑέντος αὐτῷ, τἀγωϑθὸν αἱρετώτερον γίνεοϑ᾽ as. 
Δηλον δ᾽ ὡς οὐδ᾽ ἄλλο οὐδὲν τἀγαϑὸν ἂν εἴη, ὃ μετά τινος 
9v , ε 3 ^e « τ » 
τῶν κωϑ' αὐτὸ ὠγαϑὼν αἱρετώτερον γίνεται. Τί οὖν ἔστι τοι- 
^ "T t ^^ ^s ^^ 9 e 
OUTOY, oU καὶ ἡμεῖς κοινωνοῦμεν ; τοιοῦτον 9 EiQmTETR4. Οἱ 
d 2 / ς 3 3 Ν “ 4/09 949^ N.5n 
ἐνιστάμενοι ὡς οὐκ ἀγωϑὸν, οὗ πάντ᾽ ἐφίεται, μὴ οὐϑεν 
^ * bN Ld ^J ^ k f 7 ε 4 
λέγωσιν" ὃ γὰρ πᾶσι δοκεῖ, τοῦτο εἶναί φαμεν. Ὁ δ᾽ ἀν- 
αιρῶν ταύτην τὴν πίστιν, οὐ πάνυ πιστότερα Spr εἰ μὲν γὰρ 
8 15.7 » 7 9» ^ 47 ν N 4 3 i N 
Td ayonTd, ὠρέγετο auTO, ἣν ὧν Ti TO λεγόμενον" εἰ δὲ xai 
NY 2 ^ ^ v y δὲ . 29 ^5 / 
τῶ ᾧρόνιμα, πὼς λέγοιεν ὧν τι; locos de καὶ ἂν τοῖς φαύ- 
λοις ἐστί Ti φυσικὸν ἀγαϑὸν κρεῖττον ἢ "xaJ αὐτὰ, ὃ ἐφίε- 
l| Μόνα post àvénra addunt quidam codd. apud Lamb. μόνον ὠφίγοντο αὑτοῦ Andr. 
αὐτῆς Mur. m Te. x«S' αὖὗφσό. Ku) xe) ἐν σοῖς ἀνοήφοις lvi ei φυσικὸν ὡγαϑὸν, 
«€ φαυλότητα abre» ὑπιρβαῖνον, δ ὃ τῷ ἀγαθῷ οἰκειούμενα ὡς οἰκείου ἤδη ὀρίγονται. 


Et in brutis quoque naturale aliquod bonum est, quod. eorum imbecillitatem transcendit, 
quo cum bono ipso conciliantur, et ta&quam proprium sibi solent appetere. Andr, 


per se et ab alio bono deser- 


tum. Ac tali ratione senten- 
tiam eorum, qui voluptatem, 
summum bonitm esse dicunt, 
Plato labefactat: optabilio- 
rem enim esse vitam jucun- 
dam cum prudentia conjun- 
ctam, quam sine prudentia. 
Quod s1 jucundum alteri bo- 
no admistum melius est, vo- 
]uptatem non esse summum 
bonum: nullius enim rei ad- 
junctione summum bonum 
optabilius fieri posse. . Sed 
perspicuum* est neque aliud 
quidquam, quod cum alio per 
se bono conjunctum optabi- 
lus fit, summum bonum fu- 
turum. Quidnam igitur est 
summum bonum, cujus qui- 


dem nobis sit communio P 


tale enim quzritur. Jam ve- 
ro qui pertinaciter negant id 
esse bonum, quod omnia de- 
siderant atqoe appetunt, ve- 
reor ne nihil dicant: nam 
quod omnibus videtur, hoc es- 
se dicimus. Nec qui hanc per- 
suasionem labefactarit, multo 
probabiliora certiorave dictu- 
rus est: nam ei sola mentis 
expertia voluptates appete- 
rest, esset id aliquid, Quod 
ab eis dicitur: sed si etiam 
ea, quz sapiunt et prudentet 
sentiunt, quid causs est cur 
audiendi sint? Fortasse vero 
etiam in vitiosis naturale 

uoddam bonum inest, me- 
lius, quam ipsorum sit cg- 
ptus, quod bonum sibi ac- 


'commodatum appetit. Jam 
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"o5 , “ 3 , 9» 9 / 
ται τοῦ οἰκείου ἀγαθοῦ. Οὐκ ἔοικε δὲ οὐδὲ περὶ τοῦ ἐναντίοῦ 
^v , 9 € 3 b 
καλῶς λέγεσϑαι" οὐ γάρ φασιν, εἰ ἡ λύπη κακόν ἐστι, τὴν 
ε Ν 2 N *4 . 2 ^^ * N " , 4 
ἡδονὴν ἀγαϑὸν εἶναι" ἀντικέϊοϑ αἱ γὰρ κακὸν κακῷ, καὶ ἄμ-- 
Quo τῷ " μηδετέρῳ λέγοντες raura, οὐ κακῶς, οὐ μὴν ἐπί γε 
^ ; ΄ , 9 / 202 ^ 8 οὗ ^" 
τῶν εἰρημένων ἀλη εὐοντες᾽ duoi μὲν γάρ “ὀντῶν κάκῶν, 
καὶ φευκτὰ ἔδει εἶναι ὥμφω" τῶν μηδετέρων δὲ, "μηδέτερον, 
ἈΝ. ἡ ^ ^ 7 NN ' 2 H / e. 
ἢ ὁμοίως. Νὺν δὲ φαίνονται, τὴν μὲν φεύγοντες ὡς κακόν 
v € / € , 5, e/ N «O9 / 
τὴν. δ᾽ αἱρούμενοι ὡς ἀγαθόν. Οὕτω δὴ καὶ ἀντίκειται. 


ΚΕΦ. γ΄. 


^ » ἣν» » Ν ^e / 5. 4« e € Ν Ν “ἡ 
ΟΣ μῆν οὐδ᾽ εἰ μῆ τῶν “ποιοτήτων ECT $ ἡδονη, di, Tour 
οὐδὲ τῶν ἀγαϑῶν" οὐδὲ γὰρ αἱ της ἀρετῆς ἐνέργειαι, 


7 ΄ 3 » « 9 ΄ 
ποιότητές εἰσιν oUd ἡ εὐδαιμονίω. 


Λέγουσι ᾿δὴ, τὸ μὲν 


ἀγαϑὸν ὡρίσθαι, τὴν δ᾽ ἡδονὴν ἀόριστον εἶναι, ὅτι δέχεται τὸ 
μᾶλλον καὶ τὸ χττον. ἘΠ μὲν οὖν ἐκ τοῦ ἥδεσϑ'αι τοῦτο κρίνου- 
σι, καὶ περὶ τὴν δικαιοσύνην καὶ τὰς ἄλλας ἀρετὰς, xao 


* Hanc veram esse lectionem ex Eustratio recte vidit Casaubonus. γρ. sedi 


et μηδέφεραι" λέγοντες φαῦφα δ᾽ ob xax. 


Bas. et Ven. 1. 


vero neque quod de contra- 
rio dicunt, recte dici vide- 
tur: negant enim effici ex 
eo quod dolor malum sit, vo- 
luptatem esse bonum: nam 
et malum malo opponi, et 
utrumque ei, quod neutrum 
est: atque hec quidem di- 
cunt non male: veruntamen 
si ad ea, quz dicta sunt, exi- 
gantur, minus vere: nam si 
ambo mala essent, necessario 
ambo essent fugienda; sin 
neutrum esset malum, vel 
neutrum esset fugiendum, vel 
segue utrumque. Nunc vide- 
mus dolorem fugi, ut malum: 
voluptatem expeti, ut bonum. 


9 Ὄντοιν xaxov El. 
4 Ai Bas. Ven. 1. 2. et Lamb. 


P "H ἕσερον ὃν Phal 


Sic igitur et opponuntur in- 


ter se. 
CAP. III. 
NEQUE vero si voluptas 
non est qualitas, idcirco 
non est in bonis numeranda : 


ham neque virtutis munera 


et functiones sunt qualitates, 
neque beatitudo. Dicunt au- 
tem bonum esse terminatum : 
voluptatem nullis terminis 
circumscriptam, quia conten- 
tior et remissior esse potest. 
Si igitur ex perceptione vo- 
luptatis hoc judicant, in jus- 
titia quoque, et ceteris vir- 
tutibus, ex quibus perspicue 
aiunt eos, qui virtutes co- 
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ὰ 39 “ e T PUN S € 7 EN 
d ἐνάργως ᾧασι μάλλον καὶ ἡττον "roug ποιους ὑπάρχειν, 30 
hs v , » 3 
κατὰ τὰς ἀρετὰς ἔσται τὸ αὐτό" δίκαιοι γάρ εἰσι μῶλλον κα 
3 ^v hl ^e e 
ἀνδρέϊοι" ἔστ, δὲ καὶ δικαιοπραγεῖν xal σωφρονῶν μῶλλον 
NT 3 .9 e € ^ / , 95 ^ N rd 
X ἧττον. Ei δ᾽ ἐν ταῖς ἡδοναῖς, μή ποτ᾽ οὐ λέγουσι τὸ αἴτιον’ 
8?^^ 6 e N 2 e ε δὲ / Joc 4 δὲ 
dy ὠσὶν d μὲν ἀμιγεῖς, ὦὐ θὲ μικτῶί. Ti κωλύει 06, 
" 9 7 € € 7 e ^ ey δέ « ^s EN 
Xo«Ja7tp ἡ vyisid, ὡρισμένη ουὑσῶώ, δέχεται TO μῶώλλον καὶ 
τ [7 N € ^, x « 3 3 “ 
ἧττον, οὕτω καὶ τὴν ἡδονήν ; οὐ γὰρ ἡ αὐτὴ συμμετρία ἐν πῶ- 
Á/ 9 "δ᾽ ? ^v 9. “τ 7 LAT 3 Ν t» ^ δ 
σιν ἔστιν, QUÀ. ἔν TQ) αὐτῶ μιῶ τις ει, ἀλλώ ᾿ανιεμέγη dics 
^ ep N N ΄ ^v ^ T ^ 
μένει εὡωὡς τινὸς, X2 διαφέρει τῷ μάλλον καὶ ἥττον. Τοιουτὸ 
NN NN €* N03 ^ y ΄ / 9 
δὴ καὶ τὸ “περὶ τὴν ἡδονὴν ἐνδέχεται εἶναι. Τέλειόν τε ταγᾶ- 
Ν ’ “ςἼ x Pd A N ^ 3 lod N 
Doy riOévrse, τὰς δὲ κινήσεις καὶ τὼς γενέσεις, ἀτελεὶς, τὴν 
« TE φ ^ » ^ 
ἡδονὴν κίνησιν καὶ γένεσιν ἀποφαίνειν πειρῶνται. Οὐ καλῶς 
2 » ^ , 4 Ν * ^n v 
δ᾽ ἐοίκασι λέγειν, οὐδ᾽ εἶναι xíryrir πάση γὰρ οἰκέϊον εἶναι 
δυκῶ Td Σ βραδυτής" "xai εἰ un Θ᾽ αὑτὴν. οἷον τὸ τῷ 
oxíi τάχος X, βραδυτής" "xai εἰ μὴ καϑ' αὐτὴν, οἷον τὸ τοῦ 
* Lambinus, verba transponendo, et tollendo istud καὶ, hunc locum ita emen- 
dat: veis κατὰ τὰς ἀριτὼς ποὺς ὑπάρχειν ἴσται cà αὑτό. Argyropylus καὶ κατὰ σὰς 
ἀρετὰς Omittit. Quidam ἀρετὰς hic pro ἵξως εἰ ἐπιστήμας poni censent: alii per 
wig) τὰς ἀρισὰς, Quse. praecedunt, comsiderationes virtutis ; per τὰς ἀρετὰς, actiones 
intelligunt: ut sensus sit: Idem tam de virtutibus ipsis, quam de barum effecti- 
bus dici possit. Cui sententim favet Aquinas: et nescio an ca, qua immediate 


sequuntur, ceam'confirment. Vide Lamb. * Γρ. ὥς εἰσίν. t ᾿Ανωβμένη ΕἸ. 
* Planiora erunt hac verba, ut annotat Lamb, si hoc ordine collocentur: xai εἰ 


lunt, magis et minus cujus- 
dammodi feri idem erit: 
justiores enim aliis alii sunt 
et fortiores: fieri etiam pot- 
est, ut juste agamus, tempe- 
ranterque vivamus magis et 
minus. Sin ex voluptatibus 
ipsis, verendum est, ne cau- 
sam non afferant: siquidem 
sunt alie purge ac sincere, 
alie miste. Sed quid prohi- 
bet, quemadmodum valetu- 
do, qua terminata est, inten- 
di potest et remitti, sic et vo- 
luptatem? non enim eadem 
jin omnibus temperatio cor- 
poris et convenientia est: ne- 
que in eodem semper est una, 


sed ita remittitur et langues- 
cit, ut usque ad aliquem fi- 
nem permaneat: eoque dif- 


fert, quod intenditur et re- 


mittitur. Tale igitur quid- 
dam in eo quoque, quod ad 
voluptatem attinet, accidere 
potest. Et cum summum bo- 
num perfectum quiddam esse 
statuant, motus autem et or- 
tus imperfectos: voluptatem 
esse motum et ortum osten- 
dere conantur. Sed neque 
recte dicere videntur, neque 
voluptas est motus: omnis 
enim motionis propria vide- 
tur esse celeritas et tarditas: 
et si non per se, qualis est ea, 


416 APIZTOTEAOTZ 


κόσμου, πρὺς ἄλλο. Τῇ δ᾽ ἡδονὴ τούτων οὐδέτερον ὑπάρχει" 
qma μὲν γάρ ἐστι ταχέως, ὥσπερ ὀργιόγηναι" 20g aa δ᾽ 
οὐ, οὐδὲ πρὸς ἕτερον" βαδίζειν δὲ, καὶ αὔξεσθαι, καὶ πάντα 
rà τοιαῦτω. Μεταβάλλειν μὲν οὖν εἰς τὴν ἡδονὴν ταχέως καὶ 
βραδέως, ἐστίν" ἐνεργεῖν δὲ xar. αὐτὴν ταχέως, οὐκ ἔστι" λέ- 

AU ^ / ^ ΆἈΧ M “ᾷᾳ N E 3 Ded 
γω δὲ ἥδεσθαι. Τένεσίς τε πῶς ἂν εἴη; doxsi γὰρ οὐκ ἐκ τοῦ 

2 ἣν» N / , 4 9 * / ? ΄- 

τυχόντος τὸ τυχὸν γίγνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐξ oU γίγνεται, εἰς τοῦτο 
διαλύεσθαι. Καὶ οὗ γένεσις ἡ ἡδονὴ, τούτου ἡ λύπη φΦϑορά. 
Καὶ λέγουσι δὲ "τὴν λύπην, ἔνδειαν εἶναι τῶ κατὰ Φύσιν' 
τὴν δ᾽ ἡδονὴν, ἀναπλήρωσιν. Ταῦτα δὲ σωματικά ἐστι πό- 
ϑη. Ei δή ἐστι τοῦ κατὰ φύσιν ἀναπλήρωσις, ἡ ἡδονὴ, ἐν ᾧ ἡ 
ὠναπλήρωσις, τοῦτ᾽ ἂν καὶ ἥδοιτο' τὸ σῶμα ἄρα. Οὐ δοκεῖ 
d. οὐκ ἔστιν ἄρα ἀνωπλήρωσις, ἡ ἡδονή ἀλλὼ γινομόγης μὲν 


, ^ e Ld ΄ / ^ 
dA ληρωσέως, ἥδοιτο αν τίς, Καὶ τεμνόβοεγος  AUTTOITO. 


H 


μὴ sa9* nich», πρὸς ἄλλο, οἷον và φτοῦ κόσμον. Jn quibusdam codd. scribitur rà σοῦ 


sésp., εἰ φῇ τοῦ. Sic Andr. καϑά 
wis δὲ τὴν σῶν ἀσείρων 
1. Bas, et Aurel. 
qua mundus movetur: at 
cum alia motione comparate. 
In voluptate autem neutrum 
horum inest: fieri enim pot- 
est, ut quis cito fuerit affe- 
ctus voluptate, quemadmo- 
dum ut cito iracundia exar- 
serit: sed ut voluptate cele- 
riter fruatur, non potest, ne 
8i cum alio quidem confera- 
tur: ut ambulet autem, εἴ 
augeatur, et quee sunt hujus 
neris omnia, potest. Nihil 
igitur obstat, quo minus ce- 
leriter et tarde ad voluptatem 
traducamur: sed ut celeriter 
voluptatis munere fungamur, 
fieri non potest: voluptatis 
autem munere fungi dico vo- 
luptate affhci. Jam vero qui 
possit ortus esse ? videtur e- - 


ὦ «sv οὐρανοῦ πίνησις ὁμαλὴ μὲν ἐστι καϑ' ἰαντὴν, 
ϑεωρουμένη κίνησιν, eercsin λίγεφοι. 
Y Τρ. ἡ ἡδονὴ ἐν ὃ dva. 


* Τὴν μὲν λύπ, Ven. 


nim non ex re qualibet quz- 
vis oriri : sed ex quo quidque 
oritur, in hoc dissolvi atque 
interire. Et, cujus rei ortus 
est voluptas, ejus rei interitus 
erit dolor. Deinde aiunt, do- 
lorem ejus rei, quie est se- 
cundum naturam, penuriam 
esse; voluptatem, expletio- 
nem. Αἱ hi sunt affectus cor- 
poris. Si voluptas igitur, e- 
Jus, quod secundum naturam 
est, expletio est: id, in quo 
fit expletio, etiam voluptate 
affici queat: corpus ergo vo- 
loptete affüci queat. ΑἹ non 
videtur ita esse : non est ergo 
voluptas expletio: verum cum 
fit expletio, potest aliquis vo- 
luptate affici, et cum secatur, 
dolere. Hic opinio autem 
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ω “ὦ nd 2 ων 
δόξα δ᾽ αὕτη doxéi γεγενῆσθαι ἐκ τῶν περὶ τὴν τροφὴν λυ- 
quy καὶ ἡδονῶν" ἐνδεεῖς γὰρ γινομένους καὶ προλυπηθϑώντας, 
ἤδεσϑαι τῇ ἀναπληρώσει. Τοῦτο δ᾽ οὐ περὶ πάσας αυμβαί- 
N € 7 vy , t 
νει τὰς "dos" ὥλυποι γάρ εἰσιν αἴ τε μωϑημωτικαὶ, καὶ 
^o N » ^ ε Ν “ἷ 3 , , 
τῶν κατὼ τὰς αἰσϑήσεις "αἱ dia, τὴς ὀσφρήσεως, καὶ ἀκροώ- 
ματα δὲ καὶ ὁρώματα" πολλαὶ δὲ καὶ μνῆμαι, καὶ ἐλπίδες. 
΄ ?* T ^ »y » Ν Ν 2 ΄ 
Τίνος οὖν αὑται γενέσεις ἔσονται ; οὐδενὸς "yao ἔνδειαι γεγένην- 
“ ΄ » ἈΝ 3 ΄ ᾿ 
τῶι, "oU γένοιτ ἂν ἀναπλήρωσις. Π T ς δὲ τοὺς ^ προφέρον- 
τὰς τῶς ἐπονειδίστους τῶν ἡδονῶν, λέγοι τις ἂν ὅτι οὐκ ἔστι 
ταῦϑ' ἡδέα" οὐ γὰρ εἰ roig κακῶς διακειμένοις ἡδέα ταῦτ' 
3 4 " P4 5 NN t du 7*4 « “ Ν , » / 
ἐστὶν, οἰητέον aura, x, ἡδέω εἶναι dior Ace , πλὴν τούτοις" Xa d de- 
περ οὐδὲ τὼ τοὺς κώμνουσιν ὑγιεινὼ, ἢ γλυκέα, ἢ πικρά" οὐδ᾽ 
N , ^ ^s €. 
αὖ λευκὰ, rà φαινόμενα rois ὀφϑωλμιῶσιν. Ἢ οὕτω δὴ 
΄ Φ ἃ e ε M 9 x € / 00 3 Ν ,.. 2 
λέγοιτ ὧν, OTI cÀ μὲν ἤδογαι αἱρέεται εἰσιν, OU μὴν dr γέ 
7 . ej A SN ^V dé d m NN € ^ 
TOUTOV' GUT EQ Καὶ TO πλουτεῖν, 7rpodOyTi ὁ οὐ Xd τὸ υγιαί- 


* Aj pro καὶ reposuimus ex El. et ita etiam ex conjectura emendavit Lambi- 
. nus. 8 Οὗ γένοινσ' ds ἀνκαληρώσεις Ven. 1. a. et Bas. ν Te. προσφίρονεοιξ. 


male, 


ex doloribus ac voluptatibus, 
qui in alimento versantur, 
videtur esse nata: homines 
enim cum egent alimento, et 
cum antegressus dolor est, ex- 
pletione delectari. Sed hoc 
non in omnibus voluptatibus 
&ccidit: sunt enim doloris 
expertes tum mathematice, 
tum earum, qus in sensibus 
posite sunt, ez, que ex odo- 
ratu percipiuntur, volupta- 
tes: et vero acroamata, et 
spectacula, multe etiam res 
memoria repetite, multe de- 
nique sperate voluptatem af- 
ferunt. Cujus igitur rei he 
voluptates ortus erunt? nul- 
lius enim rei antegressa est 
penuria, aut egestas, cujus 


expletio consequatur. Iis au- 
tem, qui turpes et probrosas 
voluptates objiciunt, respons 
deri possit, hzc non esse ju- 
cunda: non enim si homini- 
bus male affectis sunt jucun- 
da, etiam absolute jucunda 
sunt habenda; sed his tan- 
tum: quemadmodum neque 
ea, 408 sunt zgrotis salu- 
bria, aut dulcia, aut amara; 
neque ea, qua lippientibus 
videntur alba, sunt reapse ta- 
lia. Potest etiam hoc modo 
responderi, voluptates esse ex- 

tendas, sed non ab his re- 

us profectas: quemadmo- 
dum divitem esse optabile est, 
sed non ex proditione: et vg- 
lere, sed non quolibet cibo 

Ἐς 


EN 
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νειν, οὐ μὴν ὁτιοῦν φαγόντι. Ἢ “ὅτι τῷ εἴδει διαφέρουσιν cei 
ἡδοναί ; ἕτερα! γὸ αἱ ἀπὸ τῶν καλῶν, τῶν ἀπὸ τῶν aic pur, 
καὶ οὐκ ἔστιν ἡσϑῆνα: τὴν τοῦ δικαίου, μὴ ὄντα δίκαιον, μηδὲ 
τὴν τοῦ μουσικοῦ, μὴ ὄγτα μουσικόν ὁμοίως ὃ. καὶ ἐπὶ T ἄλλων. 
᾿Εμφανίζειν δὲ δοκέϊ καὶ ὁ φίλος, ἕτερος ὧν τοῦ κόλακος, οὖκ 
οὖσαν ἀγαθὸν τὴν ἡδονὴν, ἢ διαφόρους εἴδει" ὁ μεὲν γὰρ πρὸς 
τὸ ἀγαϑὸν ὁμιλῶν δοκεῖ, ὁ δὲ πρὸς ἡδονήν" xa τὸ μὲν ὀνεε-- 
di(tras, τὸ δ᾽ ἐπαινοῦσιν, ὡς πρὸς ἕτερα ὁμιλοῦντα. Οὐδείς 
T ἂν ἕλοιτο ζῆν, παιδίου διάνοιαν ἔχων διὼ βίου, ἡδόμενος 
ἐΦ᾽ οἷς τὰ παιδία, ὡς *oióy τε μάλιστα" οὐδὲ χαίρειν, ποιῶν 
TL T ΐ αἰσχίστων, μηδέ 7rOTE μέλλων λυπηθῆναι. Περὶ πολλεῖ, 
/ P N , 7 3 ς΄, ε 
τε σπουδὴν ποιησαίμεϑα ἂν, καὶ εἰ μηδεμίαν ἐπιφέροι ἠδο-- 
NY 7 e “ / , N09 No xy , 
γὴν, οἷον ὅρων, μνημονεύειν, εἰδέναι, τὰς ἀρετὰς ἔχειν. Ei d^ 
ἐξ ἀνάγκης ἕπονται τούτοις ἡδοναὶ, οὐδὲν διαφέρει" ἑλοίρεεϑια 


1 


€ Ὅςι omittit El. et quidam alii. 


Interp. Sic et Eustratius legiesc videtur. Casam). 
f De. αἰσχρῶν. 


C CC. Ven. 1. et 2. haud male. 


vescenti. Postremo dicendum 
6st, specie differre voluptates : 
alie enim sunt ez, que ex 
rebus honestis capiuntur, ab 
iis, quae ex turpibus: neque 
fieri ufo modo potest, ut quis 
justi hominis voluptate potia- 
tur, qui non sit justus : ne- 
que music), qui non sit musi- 
οὐ: similisque est cetero- 
rum ratio. Atque etiam vi- 
detur amicus, qui ab assenta- 
tore differt, voluptatem nom 
esse bonum, aut certe differre 
specie voluptates, declarare : 
ille enim videtur congredi et 
versati cum amico, ut el sit 
bono, hic ut voluptati: et 
hoc vituperatur, illud lau- 
dant omnes, quasi amicus ser- 
miones et congressus suos a- 


4 Καὶ ἡ ui» ὀνειδ, «és Y iw. ὡς οὐ wo. Vet. 


€ Ojfe»reu pro οὖν «t El. 


lio, quam assentator, referat. 
Neque vero cuiquam vita sit 
optabilis, ut per omnem vi- 
tam, cogitationem et men- 
tem puerilem obtineat: iisque 
rebus, quibus pueri letan- 
tur, quam maxime fieri pot- 
est, delectetur: neque quts- 
quam gaudere cupiat turpi 

sima. aliqua et flagitiosissima 
re admissa, etiamsi nunquam 
sit propterea doliturus. Ad 
multa denique studium, at- 
que operam nostram contu- 
lerimus, etiamsi nullam vo- 
luptatem sint allatura: ceu- 
jusmodi sunt videre, memoria 
tenere, scire, virtutes deni- 
que habere. Nec refert quod 
his necessario succedunt vo- 
luptates: hzc enim sequere- 
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ον ^ τ δ A» N ^ 4 ἃ 4.» » ^ € , ej 
γὰρ ἂν ταῦτα, καὶ εἰ μὴ γένοιτ᾽ ἂν aar αὐτῶν ἡδονή. Ὅτι 
pui» οὖν οὔτε τἀγαϑὸν ἡ ἡδογὴ, οὔτε πᾶσα αἱρετὴ, δῆλον ἔοικεν 
εἶναι" καὶ ὅτι εἰσὶν αἱρεταί τινες xaX. αὑτὰς, διαφέρουσαι τῷ. 
εἴδει, ἡ Fro ἀφ᾽ ὧν. Τὼ μὲν οὖν λεγόμενα περὶ τῆς ἡδονῆς 
καὶ λύπης, ἱκανῶς εἰρήσϑω. 
ΚΕΦ. δ΄. | 
Τὶ δ᾽ ἐστὶν, ἢ ποιόν τι, καταφανέστερον γένοιτ᾽ ὧν ἀπ᾿ ὧρ- 
χῆς ἀναλαβοῦσι. Δοκεῖ γὰρ ἡ μὲν ὁράσεις xe ovrn- 
^ 2 / Ύ , / 2 3 Ν 3 Ν 8 o» cd 
yaAty χρόνον τελεία εἶναε᾽ E γάρ éciy ἐνδεὴς ἀδενὸς, ὃ εἰς ὕςε- 
pov γενόμενον τελειώσει αὐτῆς τὸ εἶδος. ᾿ Τοιούτῳ d' ἔοικε 
καὶ ἡ ἡδονή" ᾿ὅλον γάρ τί ἐστι. Καὶ xar οὐδένα χρόνον λώ- 
φι € N τ δ» 7 P4 rd / 
βοι rig ἂν ἡδονὴν, ἧς ἐπὶ πλείω χρόνον γινομένης, τελειωθή-, 
σεται τὸ εἶδος. Διόπερ οὐδὲ κίνησίς smi. ἐν χρόνῳ γὰρ πᾶσα 
κίνησις, καὶ τέλους τινὸς, οἷον ἡ οἰκοδομικὴ τελεία, ὅταν ποιή- 
EE Pv. Y » (3, δὲ k ^ 2 ^» / 
σὴ οὐ &Disrau. Ἢ ἐν ἁπῶντι δὴ TO χρόνω, * ἐν τούτω. 


E Ταῖς αἰτίαις 031» γίνονται. “ἰκάν. 


h Τρ. φούσψ. | Τίλιον pro ὅλον El. 


k Τῷ χρόνῳ τούτῳ Bas. et Ven. 1. τῷ χρόνῳ ἢ τούτῳ El. et CCC. 


mur et expeteremus, etiamsi 
nulla ex iis proficisceretur 
voluptas. Non esse igitur 
summum bonum voluptatem, 
neque omnem esse expeten- 
dam, esseque nonnullas per 
se expetendas vel specie, vel 
iis rebus, ex quibus oriun- 
tur, differentes, perspicuum 
videtur esse. Atque ea qui- 
dem, que de voluptate ac 
dolore dicuntur, satis a nobis 
exposita sint. 


CAP. IV. 


UID sit autem, aut qüáa- 

lis res sit, planius fieri 
poterit, si ab initio repeta- 
mus. Videtur enim aspectus 


quovis tempore perfectus es- 
se: nam nihil desiderat, quod 
cum postea contigerit, ejus 
formamsitabsoluturum. Huic 
similis est et voluptas: nam- 
que totum quiddam est, at- 
que integrum. Neque quis- 
quam voluptatem ullo tem- 
pore sumat, cujus, si longius 
producatur, forma sit perfe- 
ctior futura. Itaque ne mo- 
tus quidem est: omnis enim 
motus in tempore versatur, 
et ad aliquem finem refertur : 
verbi gratia, is, qui in tedifi- 
cando consumitur, tum per- 
fectus est, cum id, quod desi- 
derat, effecerit. Aut igitur 
in toto tempore, aut in hoc. 
Ee2 


420 APIXTOTEAOTYX 


3 δὲ ^v ^ “ / re 3 ed ,Ἵ UV ^ 
Ἐν δὲ Toig μέρεσι τοῦ χρόνου 7rdada ἀτέλεις, Χαὶ ertpati τῷ 
^» e t ^v / e ^ 
εἶδε; τῆς ὅλης X, ἀλλήλων" ἡ γὰρ τῶν λίϑων σύγνϑεσες, ἑτέρα 
^ e) € 2 Lad ^ ^ s 2 
τῆς τοῦ κίονος ῥαβδώσεως, X, αὗται, τῆς τοῦ ναοῦ ποιήσεως. 
Κ . € A e “ 7 e. "δ v N 3 δι v x X 
αἱ ἢ μὲν TOU γάου, TEAM oUOtYOS "ydo ἐνδεὴς ρος TO Fpo- 
e Lad ^v ^v / 3 ΄ 
κείμενον" ἡ δὲ τῆς κρηπῖδος καὶ τοῦ "rpryAUDoo, ἀτελῆς 
΄ t ^ ^. 3 rj 3 
μέρους 9 ἑκατέρα. Τῷ εἴδει οὖν διαφέρουσι, x, οὐκ, ἔστιν ἐν 
ὁτῳοῦν χρόνῳ λαθεῖν κίνησιν τελείαν τῷ εἴδει" ἀλλ᾽ εἴ περ, ἐν 
τῷ παντί. Ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ βαδίσεως καὶ τῶν λοιπῶν. 
Εἰ γάρ ἐστιν ἡ Φορὼ, κίνησις πόθεν ποῖ, καὶ ταύτης διαῷο- 
» 5 ^ M - d 
ραὶ κατ᾽ εἶδος, πτῆσις, βάδισις, ἄλσις, καὶ τὼ τοιαῦτα. Οὐ 
ej » 3 » Fr —" «X Ν 
μόνον δὲ οὕτως, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῇ τῇ βαδίσει" τὸ γὰρ πόϑεν 
ποῖ, οὐ ταὐτὸν ἐν τῷ σταδίῳ καὶ τῷ μέρει, καὶ ἐν ἑτέρῳ καὶ 
[] [| ὃ ε 
ς “ ^ O J06 v di 4 ^ Ν x , δὶ 4 Á . 
ἑτέρῳ μέρει. — Duos vo diszievaa τὴν Ὑρῶμμῆν τῆνθε κω Χδἰγὴν 
» / N xv / ? bi A » "^ / 
οὐ μόνον γὼρ γραμμὴν διαπορεύεται, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ τόπῳ 
1 Τοῦ πίονος ῥάβδωσιν explicat Eustratius per τὴν κασὰ μιῆκορ τοῦ κέννος erige, ἥτις 
γίνεται, ὅταν πρὸς ὀρϑὰς γωνίας Vernrar columna in longitudinem. collocatiomem scu 
defixionem, ques tum. fit, cum ad rectos angulos recta steterit. Andronicus vero ap- 
pellat κίονος κατασκευὴν, columne: exstructionem. — Alii erectionem. columna: interpre- 
tantur. Vide Steph. Thes. Tom. iii. col. 662. m Τρίγλυφα ab Argyropylo 
laquearia appellantur: ab Eustratio ξύλα τρίχα i» τοῖς «ἰρασιν ἐγγεγλυμρεένα, ligna 


in extremis tabulatorum partibus tripliciter imiculpta. — Vide Vitruvii lib. iv. et notas 
Philand. 


In partibus autem temporis 
omnes sunt imperfecti, spe- 
cieque et a toto, et ipsi inter 
se differunt: lapidum enim 
compositio et structura alia 
est a columne striatione: et 
hi motus, alii sunt a templi 
perfectione. Ac templi qui- 
dem motus perfectus est; ni- 
hil enim desiderat ad 1d quod 
propositum fuerat: funda- 
menti autem, et lacunaris, 
imperfectus: uterque enim 
partis est. Specie igitur dif- 

nt, neque in ullo tempo- 
re, qualecunque illud sit, per- 
fectus in suo genere motus 
sumi potest: aut si maxime 
potest, in toto potest. Simi- 


lterque de incessu, et relh- 
quis motibus sentiendum. Si 
enim loci mutatio motus est 
alicunde aliquo, hujus quo- 
que form: dispares ac dife- 
rentes, volatus, incessus, sal- 
tus, et cetera hujusmodi, 
motus sunt alicunde aliquo. 
Nec solum ita se res habet in 
alis loci mutationibus, ve- 
rum etiam in ipso incessu: 
nam incessus alicunde aliquo, 
non est idem in stadio, atque 


in ejus parte: neque idem 


in una, atque in alia. Neque 
eadem loci mutatio est, qua 
hec linea, et qua illa transi- 
tur: non enim linea solum 
transitur, verum etiam linea, 
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"5 , ^ ? ej 3 
euraw ἐν ἑτέρῳ δ᾽ αὕτη ἐκείνης. "Δί ἀκριβείας μὲν οὖν 
v / 3 v M y 4 3 2 e 
sep κινησεως ἐν ἄλλοις εἰρηται!. Ecx& δ᾽ οὐκ ἐν ὥπαντι 
7 * 2 3 « 3 nd ^ 
χρόνῳ τελείω εἰνῶι, ἀλλ᾽ αἱ πολλαὶ ἀτελεῖς καὶ διαφέρουσαι 
v ^ , ^T « e 4 9 
τῳ εἴδει, εἴ περ τὸ πόϑεν croi εἰδοποιόν. Τῆς ἡδονῆς δ᾽ ἐν 
€ Led ΄ ᾿ [ond € e, 
ὁτωοὺν χρόνῳ τέλειον τὸ εἶδος. Δῆλον οὖν ὡς οἕτεραί T8 ὧν. 
X 3 / ^» ej €« ε 
εἶεν ἀλλήλων, καὶ τῶν ὅλων τι καὶ τελείων ἡ ἡδογή. Δόζειε 
Ó D -"ὙὝο x? ^ N23 4^ ^4 S I? / 
ἂν τοῦτο X, ἐκ TOU μὴ ἐνδέχεσθαι κινέϊοθα! μὴ ᾽ν χρόνῳ, 
e, ^ 3 ^e ^) 
ἥδεσθαι δὲ" τὸ γὰρ ἐν τῷ WV, ὅλον τι. Ἔκ τούτων δὲ δῆλον, 
Ν » ^ ^ / $* * n N e ^ 
καὶ OTI οὐ κώλως λεγουσι Κιγῆσιν ἢ Ὑενεσὶν εἰγῶς τὴν ἡδογήν" 
, b Á/ ^ ^5 2 v ^ ^ N EN 
OU "ydo πάντων TaUTO, λεγετῶι, ἀλλὼώ τῶν μερίιστῶν Καὶ μῆ 
e^ . ᾽ν ὃλ Net 7 4 » ΄ 9 ΔΛ ted » ΔΛ ΄ 
ὅλων" οὐδὲ γὸ ὁράσεώς ἐστι γέψεσις, οὐδὲ στιγμῆς, οὐδὲ μονά- 
» Ἂλ ’ὔ 5" WM , ^ 3 € ^ 
dos* οὐδὲ τούτων SÓEY κίνησις, ds γενεσις. Οὐδὲ δὴ ἡδονῆς" 
ὅλον γάρ τι. ΡΑϊσϑήσεως δὲ πάσης πρὸς τὸ αἰσ'ϑητὸν ἔνερ- 
2 Sc, lib. v. Phys. * Te. iria : ita etiam Eustrat. Nobiscum legit Andr. 
* Vide Phys. lib. vi, cap. 3. P Eustratius dubitat necne huic loco aliquid de- 
sit: quod suppleri duobus modis posse indicat. Primo, ut boc modo legatur: 


Οὐδὲ αἰσϑήσιως eran πρὸς σὸ αἰσϑητὸν ἐνεργούσης ler] κίνησις ἢ γίνισις. Sccundo, post 
ἐνεργούσης scribendo leci» οἰκεία ἡδονὴ, et pro δὲ legendo δή : quasi diceret Arist. A8- 


λον δὴ lx. τῶν εἰρημένων ὅτι πάσῃ xac ἰνέργειαν αἰσθήσει ànpsreburrus ἱνεργούσῃ συνίζιυ- 


αιτφαΐ τις ἡδονή, 


qua in loco est: at hec in 
alio loco, quam illa est. Sub- 
tiliter gitur et enucleate de 
motu in aliis libris disputa- 
tum a nobis est. Videtur au- 
tem non omni tempore per- 
fectus esse, sed plerique im- 
perfecti, specieque diferen- 
tes, siquidem termini alicun- 
de aliquo motum informant. 
At voluptatis in quovis tem- 
pore forma perfecta est. Per- 
spicuum igitur est, motum et 
voluptatem inter se differre, 
voluptatemque totum quid- 
dam et perfectum esse. Quod 
quidem etiam ex eo intelli- 
gere licet, quod fieri non pot- 
est, ut quis moveatur nisi in 
tempore; sed ut voluptate 


afficiatur, potest: nam quod 
in puncto temporis positum 
est, totum quiddam est. At- 
que ex his perspicuum illud 
quoque est, minus recte ab 
his dici, voluptatem motum 
aut ortum esse: non enim 
omnium rerum dicuntur esse 
motus et ortus, sed earum 
duntaxat, quz partitionem 
recipiunt, et qui non sunt 
tota: neque enim aspectus, 
neque puncti, neque monadis 
ortus est: neque horum quid- 
quam vel motus, vel ortus 
est. Ergo neque voluptas, 
motus vel ortus est: est enim 
totum, atque integrum quid- 
dam voluptas. Jam vero cum 
sensus omnis in id, quod .sub 
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γούσης" τελείως δὲ τὴς εὖ διακειμένης πρὸς τὸ κάλλιστον T 
ὑπὸ τὴν αἰσϑησιν κειμένων" τοίουτον 99 pus? εἶναι: δοκεῖ ἡ 
/ » ^ . δὲ ^ 3 ^^ Δ» Y? δὲ 
τελείω ενεργείώ. Αὐτὴν δὲ λέγειν ἐνέργέιν, ἢ EY ᾧ ἐςφὶ, μῆδεν 
διαφερέτω. Καϑ᾽ ἕκαστον δὲ βελτίςη ἐστὶν ἡ ἐνέργεια, τοῦ 
ἄριστα διακειμένου πρὸς τὸ κράτιστον τῶν ὑφ᾽ αὐτήν. Αὐτὴ 
δ᾽ ἂν τελειοτάτη εἴη καὶ ἡδίστη κατὰ πᾶσαν γὃ αἰσϑησίν 
ἐστιν ἡδονή" ὁμοίως δὲ καὶ διάνοιαν καὶ ϑεωρίαν. δίςη δὲ ἡ 
) / EE -. καὶ ν Ν M / 
τελειοτάτη, τελειοτάτη di, ἡ τοῦ εὖ ἔχοντος πρὸς τὸ σπαδαιό- 
^ t. €. 7 e NS SN » | € ε Ζ , 

τατον τῶν UD αὐτὴν. Τελειοι δὲ τὴν ἐνέργειαν ἡ ἡδονή" cv 
NY τὸν δὲ 7 e; dor 7 €X “τὸ aicDOnrá x 
τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἥτε sov τελειό! X, “τὸ aic) mróv τε Χαὶ 
ἡ αἴσϑησις, σπουδαϊω ὄντα' ὥσπερ οὐδὲ ἡ ὑγίεια X, ὁ ἰατρὸς 
ὁμοίως αἴτιά ἐστι τοῦ ὑγιαίνεν. Καϑ᾽ ἑκάστην δ᾽ αἰσϑησιν 
e/ 7 € € N hd . A] * € / v » / 
ὅτι γίνετωι ἡ ἡδονὴ, δῆλον ᾧῷαμεν γῶρ ορώματω, καὶ axou- 


4 Τὸ αἰσϑησὸν ἡ αἴσϑησις Eustratius legisse videtur. Ejusdem de germana le- 
ctione conjectura in his verbis continetur: λείσοι δ᾽ ἄν «n λέξει, σὴν αἴσϑησιν καὶ 
εἴη ἄν τὸ “λῆρος τοιοῦτον" OU vé» abci» δὲ σρόπον σελειοῖ τὴν ἰνίργμαν ἡ ἡδονὴ, καὶ e» 
αἴσϑησιν co αἰσϑησὸν, καὶ ἡ αἴσϑησις. Μήσοτι δὲ χρὴ ἀνσὶ καὶ σοῦ ἡ αἴσθησις, y, φὴν 
«ἴσϑησιν, ἵν ἦ ἡ λίξις τοιαύτη" Τιλειαῖ δὲ σὴν lioyuay ἡ ἡδονή" οὐ σὸν αὐτὸν δὰ «τρόπον 
ses ἡδονὴ, καὶ τὸ αἰσϑητὸν σὴν αἴσϑησιν. Νοθίδουσι legit Andronicus. 


um sensum cadit, suo mu- 
nere fungatur; et perfecte 
quidem fungatur is, qui be- 
ne affectus est, cum eorum, 
quz sub illo sensu posita sunt, 
pulcherrimo quoque compa- 


sus suam quisque voluptatem: 
itemque cogitatio et cogni- 
tio. Atque ut queque fun- 
ctio est perfectissima, ita ju- 
cundissima est: est autem per- 
fectissima ejus, quod bene af- 





ratus: tale enim quiddam 
maxime videtur esse perfecta 
muneris functio. Atque u- 
trum sensum suo munere fun- 
gi dicamus, an id, in quo sen- 
'sus inest, nihil intersit. In u- 
noquoque autem genere op- 
tima est functio ejus, quod 
optime affectum est, cum eo- 
rum, que sub eum sensum 
cadunt, przstantissimo quo- 
que comparatum. Elec au- 
tem perfectissima erit, et ju- 
'Cundissima : habet enim sen- 


fectum est ad eorum, que 
sub illum sensum, aut cogi- 
tationem cadunt, optimum. 
Perficit igitur muneris fun- 
ctionem voluptas: non ita 

erficiet, ut et res sensui sub- 
Jecta, et sensus ipse, cum bo- 
na sunt: quemadmodum bo- 
na valetudo aliter causa est, 
cur aliquis valeat, aliter me- 
dicus. Jam perspicuum illud 
profecto est, in omni sensu 
voluptatem gigni: dicimus 
enim, quedam, qus cernun- 
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* « Ld A^) e 3 e 
ciAara, εἶναι ἡδέω. τ Δῆλον δὲ καὶ ori μάλιςω, ἐπειδὼν ἥτε 
* 9. δ Ὁ / M x “ , d / ^ 
euT- "rig ἢ Κρατίστη, X, πρὸς τοίουτον ἐγεργη. Τοιούτων δὲ 
r4 ^ 3 e N ^c , ^ »4A xy € N 
ὄντων, TOU TE αἰσϑητοῦ X, τοῦ αἰσιϑιανομένου, ἀξὶ ἔσται ἡδονὴ, 
ε 7 / ev / N ^ t 4 e M 
ὑπάρχοντός γε τοῦ ποιήσοντος X, TOU "πεισομένου. Τελειοὶ δὲ 
b ) ^ e ε N » e e 3. 3 , € 
τὴν ἐνέργειῶν ἡ ἡδονὴ, οὐχ, ὡς ἡ ἕξις ἐνυπώρχουσω, ἀλλ᾽ ὡς 
με 7 / / of ^ 3 7- «€ Ψ A d 
ἐπιγιγνομενον τί τέλος, οἷον τοῖς ὠχμαίοις ἡ epa. ἕως ὁ 
Toy Ν 3 NR ΝΥ τ MN ON ^ ^ 
E ἂν πότε τὸ αἰσιϑητὸν ἡ γοητὸν *| οἷον dei, X, τὸ κρῖνον ἢ ϑεω- 
poor, ἔσται ἐν τῇ ἐνεργείω ἡ ἡδονή ὁμοίων o) ὄντων, καὶ πρὸς 
E d 3 3 . ^» e ^ 
ἄλληλα τὸν αὐτὸν τρόπον ἐχόντων, TOU τε παϑητικοὺ καὶ TOU 
^ Ν 3 ΄ / ^v Kj 3 Ν 
ποιητικοῦ, τὸ αὐτὸ πέφυκε γίνεσθαι. Πῶς οὖν οὐδεὶς συνε- 
^ "δι u * J 7 N N 3 9 9 ἀδ 
aps ἥδεται, "n κάμνει; πάντα γὰρ. τὰ ἀνθρώπειω ἀδυνα- 
^ ^^ » ^v 3 / 34 » ἢν « e 
τῷ συνεχῶς ἐνεργέιν. Οὐ γίνετοι οὖν οὐδ᾽ ἡδονή" ἕπεται γὰρ 
e » 2 M N ^ N XY ej ^ 4 
τῇ ἐνεργεία. "Ewa, δὲ τέρπει καινὰ ὄντα' ὕστερον δὲ ovy, 
« ^ ^v ΄ ς 
ὁμοίως διὰ ταῦτα' τὸ μὲν yàp πρῶτον "παρακέκλιται ἡ 
T Δῆλον γὰρ δὴ C C C. et quidam Editi. - * Te. εἴη, t Ποιησοβίνον Aurel. 


U pp. ἢ ὅτι κάμνι. — X De. “αρακίκληται, idque malim. — Vetus Interp. addit διὰ 
ex» ἐσ, ϑυμίαν w.. Cataub. 


templatur, tale: tamdiu in 
functione muneris futura est 
voluptas: nam cum similia 
sunt, cumque eodem modo 


tur, et que audiuntur, esse 
jucunda. Atque ea tum vide- 
licet jucundissima sunt, cum 
et sensus est optimus, et in 


id, quod tale sit, suam actio- 
nem explicat, suoque munere 
fungitur. Quamdiu autem 
talia erunt et id, quod sensu 
percipitur, et id, quod sentit, 
semper erit voluptas, dum- 
modo przsto sit, quod efficit, 
et quod patitur. Perficit au- 
tem muneris functionem vo- 
luptas, non ut habitus peni- 
tus insitus, sed ut finis qui- 
dam subsequens: veluti eos, 
qui florent etate, forme ma- 
turitas. Quamdiu autem id, 
quod sub sensum, vel intelli- 
gentiam cadit, tale fuerit, 
quale oportet esse, et quam- 

iu πὶ, quod judicat aut con- 


inter se affecta sunt, et id, 
quod ad accipiendum, seu 
patiendum, aptum est, et id, 
in quo efficiendi vis inest: 
eadem res ex illis existere 
solet suapte natura. Qui fit 
igitur ut nemo continenter 


delectetur? an quod defati- 


gatur? nulle enim res hu- 
manz assiduam muneris fun- 
ctionem ferre possunt. Ita 
neque perpetua voluptas gi- 
gni potest: functionem mu- 
neris enim consequitur. Non- 
nulla autem delectant, quam- 
diu nova sunt; sed posterius 
non zque, propter hanc cau- 
Sam : principio enim jncum- 
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διώνοιω, καὶ διατεταμένῳς περὶ αὐτὰ ἐνεργεῖ, ὥσπερ κατὰ 
^ y , 3 4 ^ A 3 / / € 
τὴν ὄψιν οἱ ἐμβλέποντες" μετέπειτω δὲ, οὐ γίνεται τοιαύτη ἡ 
ἐνέργειω, ἀλλὰ παρημελημένη. Διὸ καὶ ἡ ἡδονὴ ᾽ ὠμαυροῦταε. 
φ ΄ NL ς e 3 7 L3 e e M ^ 
Ορέγεσϑαι δὲ τῆς ἡδονης οἰηϑ εἰη τις ἂν ὥπαντας, ὅτε X, τοῦ 
Qi ἅπαντες ἐφιενται" ἡ δὲ ζωὴ, ἐνέργειά τίς ἐστι" καὶ $xa- 
στος περὶ ταῦτα X, τούτοις ἐνεργεῖ, ἃ καὶ μάλιστα ἀγῶπ κ᾽ 
οἷον, ὁ μὲν μουσικὸς, τῇ ἀκοὴ περὶ τὰ μέλη, ὁ δὲ φΦιλομα- 

NI Led / N X “ 7 e/ NEN ^v ^ 
ϑὴς, τῇ διανοίω περὶ τὰ ϑεωρήματω, οὕτω δὲ X, τῶν λοιπῶν 
e ! Ge. Not N e^ 0N , / NON M 
ἕκαστος. 'H dé ἡδονὴ τελειό! τὰς ἐνεργείως᾽ xai τὸ (ἣν δὲ, 
οὗ ὀρέγονται. Ἑὐλόγως οὖν καὶ τῆς ἡδονῆς ἐφίενται" τελειδὶ 

Ν c. 2 Ν ε N v / ^ x N ε Ν M 
γὰρ ἑκάστῳ τὸ ζῆν, αἱρετὸν ὄν. Ylóregor δὲ διὰ τὴν ἡδονὴν τὸ 

« / D ' x Ν d N ε ἽΝ 9 2 3 δῷ 

ὧν αἱρούμεϑα; ἢ διὰ τὸ ζῆν τὴν ἡδονὴν, ἀφείσιϑω ἐν τῷ παρ- 
ὄντι" συνεξεύχϑαι μὲν γὰρ ταῦτα Φαίνεται, καὶ χωρισμὸν 
ὦ δέχεσθαι" ἄνευ τε γὰρ. ἐνεργείας, οὐ γίνεται ἡδονὴ, πᾶσαν 





* 7$ ἐνέργειαν τελειόι ἡ ἡδονή. 


Y ᾿Αμφιροῦτα! El. scd ad oram γρ. ἀμαυροῦσαι. 


bit in ea cogitatio, et con- 
tente in iis suo munere fun- 
gitur, ut qui defixis oculis 
rem aliquam intuentur ; post- 
ea vero talis in fungendo 
munere contentio non adhi- 
betur, sed muneris functio 
remissior ac negligentior est. 
Quapropter voluptas quoque 
inobscuratur. Existimare au- 
tem possit aliquis, omnes id- 
circo expetere voluptatem, 
quia et vivendi cupiditate o- 
iDnes afficiantur: vita autem 
muneris functio quzedam sit : 
et in iis elaboret quisque ma- 
xime, suoque munere funga- 
tur, que maxime adamat; 
ut musicus auditu in sonis et 
cantibus; disciplinarum stu- 
diosus agitatione mentis in 


5 Post σε Aurel. addit γάρ. 


cognitione rerum : et ita ce- 
teri suo quisque in studio. 
At voluptas functiones mu- 
neris perficit atque absolvit: 
et vitam quoque, quam o- 
mnes expetunt. Non temere 
igitur etiam voluptatem ap- 
petunt: vitam enim, qus 
cuique optabilis est, cit. 
Utrum autem propter volu- 
ptatem vitze retinendze studio 
ducamur, an vivendi causa 
voluptatem sequamur, omit- 
tamus in presenti disputare: 
videntur enim hac inter se 
esse copulata, neque alterum 
ab altero posse sejungi : nam 
neque sine aliqua iuneris 
functione gignitur voluptas, 
et omnem muneris functio- 
nem perficit voluptas. 
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ΚΕΦ. £. 

^ 4 e Xy ^ . x ^ v ^. 

Q?EN δοκοῦσι καὶ τῷ side διαφέρειν Td ye frega: τῶ 
εἴδει, ὑφ᾽ ἑτέρων οἰόμεϑα "τελειοῦσϑαι οὕτω γὸ Qaí- 

VON v ΝΙΝ 2 T ^v -— 
yeraa καὶ τὰ Qurixà, xai rà ὑπὸ τέχνης, οἷον ζωα, καὶ déy- 
ὅρα, X, γραφὴ, ἡ ἀγάλματα, X, οἰκία, X, σκεῦος. Ὁμοίως 
δὴ καὶ τὰς ἐνεργείως τὰς διαφερούσας τῷ εἶδει ὑπὸ διαφε- 
ρόντων τῷ εἴδει τελειοῦσθαι. Διαφέρεσι δὲ αἱ τῆς διανοίας 
^ N * ᾽ ΄ s * , ’ » v 

τῶν xard τὰς αἰσθήσεις, καὶ αὕτωι ἀλλήλων κατ᾽ εἶδος" 
xai di τελειοῦσωι δὴ ἡδοναί. 


C 


Φανείη δ᾽ ἂν τοῦτο καὶ ἐκ TOU 
συνωκειῶσιϑιαι τῶν ἡδονῶν ἑκάφην τῇ ἐνεργεἴω ἣν τελειοι" συν- 
Ν᾽) * * » ^ ε 3 7 ε 2 e v d 
αὔξει γὰρ τὴν ἐνέργειαν ἡ οἰκεία ἡδονή" μῶλλον γὰρ ἕκαξα 
κρίνουσι καὶ ἐξωκριβοῦσιν οἱ us ἡδονης ἐνεργοῦντες" οἷον 
γεωμετρικοὶ γίνονται, οἱ χαίροντες τῷ γεωμετρεῖν, καὶ κατῶω- 
σῷ ey Ld 
γοοῦσιν éxaa Ta, μᾶλλον. Ὁμοίως δὲ κα Φιλόμουσοι, X, Φιλοι- 
^s e? 3 » , ^P 
κοδόμοι, καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστοι, ἐπιδιδόασιν εἰς τὸ οἰκεδον 


* Διαφέρουσι δὲ αἱ τῆς διανοίας τῶν πατὰ và; αἰσϑήσεις inseruntur in quibusdam 


Editis post σιλωοῦσϑαι. 


CAP. V. 

QUARE specie quoque dif- 

ferre videntur volupta- 
tes : nam quz specie diffe- 
runt, ab iis, quz specie quo- 
que differunt, perfici existi- 
mamus : videntur enim et res 
naturales, et e&, qus arte 
constant, ita se habere: ex- 
empli gratia, animalia, arbo- 
res, tabul; picta, status, do- 
mus, vasa. Simili igitur mo- 
do et muneris functiones, 
quae specie differunt, ab iis, 
que specie differunt, volu- 
ptatibus perfici. Differunt au- 
tem specie functiones cogita- 
tionis, a sensuum functioni- 
bus, et he inter se: ergo et 
voluptates ez, quz illas per- 


ficiunt. Átque hoc ex eo eti- 
&m cognosci poterit, quod 
sue queque voluptas mune- 
ris functioni, quam perficit, 
conjuncta est : auget enim et 
amplificat muneris functio- 
nem sua voluptas : nam dili- 
gentius quidque judicant, ac-, 
curatiusque persequuntur, et 
administrant, qui cum volu- 
ptate munere funguntur: ver- 
bi gratia, geometrie fiunt 
periti, qui geometrie studiis 
et actionibus delectantur, et 
unumquidque facilius ac pla- 
nius intelligunt. — Itemque 
musice, et artis sdificandi 
studiosi, et ceteri artifices 
magnos progressus in suo 
quisque studio et munere fa- 
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LÀ » ». « €* hj 
ἔργον, χαίροντες αὐτῷ. Συναύζουσι "dk ai ἡδοναί" τὰ δὲ 
συναύξοντα οἰκεῖα" τοὺς ἑτέροις δὲ τῷ εἴδει, καὶ τὰ οἰκεῖα, 
ἕτερα τῷ εἴδει. Ἔτι δὲ, μᾶλλον τοῦτ᾽ ἂν φανείη ἐκ τοῦ τὰς 
ἀφ᾽ ἑτέρων ἡδονὰς ἐμποδίους ταὶς ἐνεργείαις εἶναι" οἱ γὰρ 
“φίλαυλοι ἀδυνατοῦσι τοῖς λόγοις προσέχειν, ἐὰν κατακού- 
σωσιν αὐλοῦντος, μᾶλλον χαίροντες αὐλητικῆ τῆς παρούσης 
2 ΄ t x v , N 3 € N Ν ^ x 
ἐνεργείας. — Hl xara τὴν αὐλητικὴν οὖν ἡδονὴ τὴν περὶ Τὸν 
λόγον ἐνέργειων Φ9 εἰρει. Ὁμοίως δὲ τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν ἄλ-- 
/ e LA N , , e « Ν « Δ) δ 
λων συμβαίνει, ὅταν aqu περὶ δύο SMpyT "yao ἡδίων τὴν 
ἑτέραν ἐκκρόει" x, ἐὼν πολὺ διαφέρη κατὰ τὴν ἡδονὴν, μᾶλ- 
— d S» » NON e Ζ N / 
Aor, ᾿ὥστε sdb ἐνεργεῖν xarà, τὴν ἑτέραν. Διὸ χαίροντες 
ὁτῳοὺν σφόδρα, ou. πάνυ δρῶμεν értgor καὶ ἄλλα ποιοῦμεν, 
ἄλλοις ἠρέμα ἀρεσκχόμενοι, οἷον καὶ ἐν τοὺς Θεώτροις οἱ τρα- 
γηματίζοντες, ὅταν “φαῦλοι οἱ ἀγωνιζόμενοι ὦσι, ἱτότε μώ- 


b Ai pro δὴ El. et quidam Edd. 
ε Οἱ abest a quibusdam Codd. 


ciunt, 81 eo delectentur. Au- 
gent igitur studium et actio- 
nem voluptates : at quidquid 
auget, hoc ei, quod auget, 
familiare et conjunctum est : 

τ autem iis, quse specie 
differunt, accommodata et 
conjuncta sunt, ea quoque 
specie sunt diversa. Preterea 
planius hoc ex eo fieri pote- 
rit, quod ez voluptates, quz 
ab aliis ac diversis rebus pro- 
ficiscuntur, propriis mune- 
ris functionibus impedimento 
sunt: nam qui tibiarum can- 
tu delectantur, si aliquem, 
qui tibia canet, exaudierint, 
orationi, quz habetur, ani- 
mum advertere non possunt ; 
quoniam magis eos delectat 
tibiarum cantus, quam nego- 
fium, quod agitur. Ea igitur, 


€ Οἱ φαῦλοι Bas. male. 
f Tunc enim vcl maxime hoc faciunt, cum 


d Τρ. μεηδέν. 


quz ex tibiarum sonis perci- 
pitur, voluptas, muneris fun- 
ctionem eam, quz in oratio- 
ne habenda expromitur, cor- 
rumpit. Itemque hoc in aliis 
usu venit, cum quis simul 
duabus rebus operam dat: 
quae enim muneris functio 


jucundior est, ea depellit ac 


discutit alteram, eoque ma- 
gis, quo major sit illius volu- 
ptas, adeo ut in aKera re suo 
munere fungi non possit. Ita- 
que cum re aliqua, quecun- 
que illa sit, vehementer dele- 
ctamur, non fere aliud faci- 
mus: contra eum aliquid a- 
liud leviter modiceque pro- 
bamus, aliud agimus: cujus- 
modi est id, quod fit ab iis, 
qui in theatris edunt bellaria : 
tunc enim vel maxime hoc 
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Y ^v » € M / € E ^ 
Juera, αὐτὸ δρῶσιν. ᾿Επὲ δ᾽ ἡ μὲν οἰκεία ἡδονὴ ἐξακριβοῖ 
N09 / N ^ x 2 ^) & N 9 . 
τας ἐνεργείας, X, χρονιωτερώς Καὶ βελτίους ποιεῖ, αἱ δὲ ἀλ-: 
7 ^ € N ^) “ 
λότριαι λυμαίνονται, δῆλον ὡς πολὺ διεστᾶσι. Σχεδὸν γὰρ 
« 3 / e à ΝΥ ^ ef e 9 ^ / / 
αἱ ἀλλότριαι doy ποιδσιν ὅπερ αἱ οἰκείωι λύπαι" φϑείρεσι 
v Ν » / € » ἦν / “ Fr" s ͵ 
γαρ τὰς ἐνεργείως ai οἰκείωε λύπαι, οἷον εἰτῷ τὸ γράφειν 
» N » 4 ON « N E /d4 € 
ἀηδὲς xai ἐπίλυπον, ἢ τὸ Acyíctr Sas, ὃ μὲν QU γράφει, ὁ δὲ 
3 7 Lond y e » 7 7 
οὐ λογίζεται » λυπηρῶς οὐσὴς τῆς ἐνεργείας. Συμβαίνει δὴ 
N 3 , 5 NN ^ » € ^v 
στερὶ τὰς ἐνεργείας τοὐναντίον ἀπὸ τῶν οἰκείων ἡδονῶν τε καὶ 
λυπῶν. Οἰκέϊαι δ᾽ εἰσὶν, αἱ ἐπὶ τῇ ἐνεργεία xaO αὑτὴν 
ε 9 ’, t e/ 
γινόμεναι. Αἱ δὲ αλλότριωι ἡδοναὶ; εἴρηται, eri παραπλήσιόν 
»7 ’ "o, / - N * 3 € / 

Ti τῇ Av 7roiouc i φΦϑείρουσι γάρ, σπλὴν ουχ, ὁμοίως. (Mat 
. ^ 4 ^ 0» ^ 3 ^v 
Φερουσῶν δὲ τῶν ἐνεργειῶν ἐπιεικείῳ καὶ φαυλότητι, καὶ τῶν 
ς ^e ^ ^ M ^e ^v , 4 e 
μὲν αἱρετῶν οὐσῶν, τῶν δὲ φΦευκτῶν, τῶν δὲ οὐδετέρων, ὁμοίως 
ἔ ᾿ x € 1di ^. a 9 e 4 ν » 7 ᾽ 2 « δ 7 
χουσὶι x, αὐ ἡδοναὶ" X ἐκάστην 99 ἐνεργειῶν οἰκεία ἡθονὴ 
inepti et mali sunt equorum agitatores, aut histriones. Lamó. Interpres hoc loco 
secutus est Eustratium, qui sic explicat: Δηλοὶ vé συμβαῖνον ly ταῖς ἱπ'ποδρομίαις" 
οὐδεὶς γὰρ τῶν ϑιατῶν, ἀγωνιξομένων σῶν ἡνιόχων, ἄλλο τί πράφεει, ἀλλ᾽ ἱπιίνοις qvo 
προσίχυσι διὰ τὸ σφόδρα χαίρειν σοῖς σῶν ἵππων δρόμοις, καὶ ταῖς τῶν ἡνιόχων ἱνεργείκις. 
Sed Hitriones etiam sive. Actores significat οἱ ἀγωνιζόμενοι, quod Lambinum non 


latuit. Qui quidem posterior sensus et menti Aristotelis, et Andronici interpreta- 
tioni est magis accommodatus. 


faciunt, cum inepti et mali 
sunt equorum agnitatores, aut 
histriones. Quoniam autem 
propria voluptas muneris fun- 
ctiones cum limatas atque 
accuratas efficit, tum diutur- 
niores, ac meliores reddit ; 
aliene; autem corrumpunt : 
perspicuum est, inter 688 
multum interesse. Propemo- 
dum enim idem, quod pro- 
prii dolores, efficiunt aliene 
voluptates : muneris enim 
functiones corrumpunt pro- 
prii dolores: verbi gratia, si 
cul scribere, aut ratiocinari 
sit injucundum, ac molestum, 
ile non scribit, hic non ra- 
tiocinatur, quia molesta est 


hujus muneris functio. Eve- 
nit igitur muneris functioni- 
bus a propris voluptatibus 
contrarium ejus, quod a pro- 
priis doloribus efficitur. Sunt | 
autem ii proprii dolores, ez- 

que proprie voluptates, quz 
muneris functionem per se 
subsequuntur. Diximus au- 
tem alienas voluptates simile 
quiddam dolori efficere : cor- 
rumpunt enim, sed dissimili 
modo. Jam cum functiones 
muneris bonitate et vitio in- 
ter se differant, alique sint 
expetendz, alis fugiende at- 
que aspernande, alie neu- 
tre; simili esf ratio etiam. 
voluptatum : sua enim cujus- 
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ἔστ. Ἢ μὲν οὖν τῇ σπουδαία οἰκεία, ἐπιεικὴς, ἡ δὲ τῇ Qav- 
Aa, μοχϑηρά" xai o3 αἱ ἐπιθυμίαι τῶν μὲν καλῶν, ἐπαινε- 
ταί" τῶν δ᾽ αἰσχρῶν, ψεκταί. Οἰκειότερωι δὲ ταῖς ἐνεργείαις 
αἱ ἐν αὐταῖς ἡδοναὶ, τῶν ὀρέξεων" αἱ μὲν yàp διωρισμέναι 
εἰσὶ καὶ τοῖς χρόνοις, καὶ τῇ Φύσει" αἱ δὲ, σύνεγγυς ταῖς ἐν- 
epysiaug, καὶ ἀδιόριστοι οὕτως, ὥστ᾽ ἔχειν ἀμφισβήτησιν, εἰ 
» 7)! » € 3 ^ e € φ»ν ᾽ N » ^ « v / 
ταυτὸν ἐστιν ἢ ἐνέργειω TY ἡδονή. Ov μὴν ἔοικέ γὲ ΠΣ διά. 
Vua, εἶνωι, οὐδ᾽ αἰσϑησις' ἄτοπον γώρ' ἀλλὼ διὼ τὸ μὴ 
χωρίζεσϑαι, Φαίνεται ταὐτόν τισιν. Ὥσπερ οὖν αἱ ἐνέργ εἰσ 
ἕτεραι, καὶ αἱ ἡδοναί. Διαφέρει δὲ ἡ ὄψεις aie καϑαριό- 
τητι, καὶ ἀκοὴ καὶ ὄσφρησις γεύσεως. Ὁμοίως " δὴ διαφέ- 
ρουσι X, αἱ ἡδοναί καὶ τούτων αἱ περὶ τὴν διάνοιαν, καὶ ἑκά- 
τεραι ἀλλήλων. ^ Δοκεῖ δ᾽ εἶναι ἑκάστῳ ζώῳ καὶ ἡδονὴ οἱ- 
7 ' e? «4 » € N N N 7 x 39 ua? 
κείω, CT Ep καὶ ἔργον" ἢ 99 κατὰ τὴν ἐνέργειων. Καὶ ἐῷ 
e / δὲ 9 ^ ^ » ἃ. / "E ^ Nd "d: s 
ἑκάστῳ θὲ «εώρουντι, τουτ ὧν (Daweim" &£répo, γῶώρ izrrov ἡδονή, 


ξ Te. δί. 


que functionis muneris volu- 


sed propterea quod non sepa- 
ptas est. Atque ea quidem, 


rantur, idem esse nonnulli 


qui bone propria est, bona 
est ; que male, vitiosa: nam 
et cupiditates rerum honesta- 
rum sunt laudabiles ; turpium 
vituperabiles. Verum mune- 
ris functionibus propinquio- 
res et conjunctiores sunt ez, 
quz in eis insunt, voluptates, 
quam appetitiones : he enim 

istincte sunt et temporibus, 
et natura; ille functionibus 
muneris sunt proxime et co- 
heerent, itaque sunt indistin- 
ctze et confuse, ut contro- 
versia sit, an idem sit niuneris 
functio, quod voluptas. Non 
tamen videtur voluptas, cogi- 
tationis, aut sensus esse fun- 
᾿ ctio; absurdum enim fuerit: 


existimant. Quemadmodum 
igitur dissimiles sunt inter se 
muneris functiones, sic et vo- 
luptates. Differt autem vi- 
dendi sensus a tactu sinceri- 
tate, auditusque et odoratus a 
gustatu. Similiter igitur dif- 
erunt et voluptates: et ab 
his ez, quas in cogitatione 
versantur, et utreque inter 
se. Videtur autem sua cu- 


. jusque animalis, ut et mu- 


nus, esse voluptas; est emim 
functioni muneris consenta- 
nea cujusque animantis pro- 
pria. Ouod in singulis si quis 
spectare voluerit, perspicuum 
esse poterit: alia enim equi 
voluptas est, alia canis, alia 
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xai κυνὸς, x, ἀνθρώπου" καϑάπερ Ἡράκλειτός φησιν, " ὄνον 
/ ^ t. ^7 “ EM 2 Ψ N es 
σύρματα ἂν ἑλέσϑαι μᾶλλον ἡ χρυσόν ἥδιον 99 χρυσοῦ τρο-- 
» Αἱ * x d ^ r£. 4 ^ v δ à ^ y di 
Q» vos. & μὲν οὖν τῶν ETEQAQV τῶ €iOEI, Dic DepougiY εἰθει, 
v ^v 3 0^5 5 
τὰς δὲ τῶν αὐτῶν ἀδιαφόρες εὔλογον εἶναι. Διωλλάττουσι δὲ 
3 b 3 2 ^ , ^ x M 35 N b N 
οὐ μικρὸν ἐπί γε τῶν ἀνθρώπων τὰ γὸ αὐτὰ, τοὺς μὲν λυ- 
6, τοὺς δὲ τέρπει" καὶ τὸς μὲν λυπηρὼ "αὶ μισητά ἐστι, τοῖς 
δὲ ἡδέω καὶ Quá. Καὶ ἐπὶ γλυκέων δὲ τοῦτο συμβαίνει" 
Σ » N v » M ^ ^4 D N ^^ € / e » NN 
οὐ 90 τὰ αὐτὼ τῷ πυρέττοντι δοκεῖ, καὶ τῷ ὑγιαίνοντι" οὐδὲ 
N 34 ^ 9 “ΜΔ e" 5 ^ € / N . 29 
ϑερμὸν εἶναι τῷ ἀσιϑ ενέϊ X, τῷ εὐεκτικῷ" ὁμοίως δὲ καὶ ἐφ᾽ 
ἑτέρων τοῦτο συμβαίνει. “Δοκέϊ δ᾽ ἐν ἅπασι τόϊς τοιούτοις 
εἶναι τὸ φαινόμενον τῷ σπουδαίῳ. Ἐ δὲ τοῦτο καλῶς λέγε- 
, doxéi. Exe ἢ e 7 ΄ €» νὸν € 
ται, xaJ dort δοκέϊ, " καὶ ἔστιν ἑκάστου μέτρον ἡ ἀρετὴ, x, ὃ 
9 iN T ^ . 4€ 7*7 ^ € / 4 
ὠγαϑὺὸς, ἡ τοιοῦτος" καὶ ἡδοναὶ εἶεν ἂν ai τούτῳ Φαινόμεναι, 
καὶ ἡδέα, οἷς οὗτος χαίρει. Τὰ δὲ τούτῳ δυσχερῆ, tiro Qaí- 
e N^ ; 
γεται ἡδέω, οὐδὲν S'aupaurrór πολλαὶ γὸ ᾿φϑοραὶ καὶ λύμαι 


Δ De. ὄνους : et sic ΟΟΟ. ! Kai pro οὐ habet CC C. male. 


k Kai ἔς! καὶ 0x, 
C CC. et alii; sed mendose, si Lambinum audiamus. ἡ 


! Alii καὶ φϑοραί. 


hominis: quemadmodum ait 
Heraclitus, asino. culmos et 
paleas auro esse optabiliores : 
Tusundius enim est asinis pa- 

ulum, quam aurum. Eorum 
igitur, que specie differunt, 
specie quoque differunt volu- 
ptates: eas autem, que sunt 
eorundem, easdem esse pro- 
babile est. Verum in homi- 
nibus magna est earnm va- 
rietas: eadem enim alios of- 
fendunt, alios delectant: et 
his odiosa ac molesta sunt, 
illis amabilia et jucunda. At- 
que hoc in rebus dulcibus 
usu venit: non enim eadem 
ei, qui &stu febrique jacta- 
tur, et valenti dulcia viden- 
tur: nec idem calidum zgro 


atque imbecillo, et ei cui 
corpus firmum et bene con- 
stitutum est: similiterque hoc 
in aliis accidit. Sed in omni- 
bus, quz» sunt hujusmodi, id 
esse videtur, quod viro bono, 
virtuteque przdito videtur. 
Quod 81 hoc recte dicitur, ut 
videtur, et si uniuscujusque 
rei mensura virtus, et vir bo- 
mus est, qua talis est: erunt 
et ese profecto voluptates, 
que huic videntur volupta- 
tes; et ea jucunda, quibus 
hic delectatur. Neque vero 
mirum cuiquam esse debebit, 
84, que huic sunt aspera et 
molesta, ea alicui esse jucun- 
da videahtur: multe enim 
exoriuntur hominum pestes 
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ἀνθρώπων γίνονται" ἡδέα δ᾽ οὐκ, ἔστιν, ἀλλὰ τούταις, X, ra 
διακειμένοις. Τὰς μὲν Ev ὁμολογουμένως αἰσχρῶς, dou 
ὡς οὐ φατέον ἡδονὰς εἶναι, πλὴν τοῖς διεῷ,ϑ «ρμένοις. Τῶν 
δ᾽ ἐπιεικῶν δοκουσῶν εἶναι, ποίαν ἡ Tyco φατέον τοῦ ἀνϑρώ- 
σοὺ εἶναι ; ἢ ἐκ τῶν ἐνθργειῶν δῆλον; ταύταις γὰρ ἕπονται 
di ἡδοναί. Kir οὖν μία ἐστὴν, εἶτε πλείους, αἱ τοῦ τελείου X, 
μακαρία ἀνδρὸς, αἱ ταύτας τελειῶσαι ἡδοναὶ κυρίως λέγοιντ᾽ 
ἂν ἀνθ ρώπου ἡδοναὶ εἶναι" αἱ δὲ λοιπαὶ, δευτέρως x, πολλο- 
στῶς, ὥσπερ αἱ ἐνέργειαι. 


ΚΕΦ. ς΄. 
^ TgPBMENON δὲ τῶν “περὶ τὰς ἀρετάς τε X, φιλίας 
| καὶ ἡδονὰς, λοιπὸν περὶ εὐδαιμονίας τύπῳ διελϑ εν, 
ἐπειδὴ τέλος αὐτὴν τίθεμεν τῶν ἀνθρωπίνων. ᾿Ανγαλαβοῦσι. 
δὴ τὰ προειρημένα, συντομώτερᾳς dy εἴη ὁ λόγος. “Ἑξπτομῖν 
δ᾽, ὅτι οὐκ ἔστιν ἕξις" καὶ yap τῷ καϑεύδοντι dia, βίου ὑπ- 


- Redit jam tandem ad hominis beatitudinem, quam primo libro finem esse 
Moralis Philosophiae statuerat: ut ἃ quo ceu fundamento Disputatio de Moribus 
coepit, in idem revolvatur, — ? Περὶ τῆς ἀριτῆς τε καὶ φιλίας καὶ ἡδονῆς C C C. sed 


perperam. 9 Lib. i. 


et corruptele : non sunt au- dici possunt hominis esse vo- 
tem illa jucunda, sed his, et  luptates: reliquae autem se- 
sic affectis. Es igitur, quee , cundo loco, et longo Ὁ post in- 
sine controversia sunt inho-  tervallo, quemadmodum et 
neste voluptates, non sunt muneris functiones. 
videlicet dicende voluptates, CAP. VI. 
nisi forte hominibus corruptis TH, XPosrTIS lis, quse. ad 
ac depravatis. Sed earum, virtutes, amicitias, et vo- 
ue videnturesse bonz,qua-  luptates pértinent: reliquum 
lis, aut quenam hominis di- est, ut de beatitudine, quo- 
cenda voluptas est? au hoc niam eam ultimum bonorum . 
declarabunt muneris functio- humanorum ponimus, for- 
nes? bas enim sum conse- mam ejus adumbrantes, dis- 
quuntur volupfates. Sive igi- seramus. Itaque repetitis 116, 
tur una, sive plures sunt per- quse supra diximus, brevior 
fecti et beati viri muneris erit oratio. Diximus autem 
functiones, ez, qui has per- — non esse habitum : nam si ita 
ficiupt, . woluptates, proprie esset, ejus compos esse posset 
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7 * ^ / N "» ^ b ^ 
ἄρχοι ὧν, Quro ζῶντι βίον, καὶ τῷ durrvx rri rà μέγιστω. 

u-—- ^ No» ^4 ? N “ 2 , / 
ΡῈ δὴ ταῦτα μὴ ἀρέσκει, ἄλλα μᾶλλον εἰς εἐγεργειάν τιγῶ 
Seréor, κωϑάπερ ἐν τοῖς πρότερον εἴρηται, τῶν δ᾽ ἐνεργειῶν, 
αἱ μέν εἰσιν ἀναγκαῖαι καὶ δὲ ἕτερα αἱρεταὶ, αἱ δὲ xad 
ς« 2 e/ N , / ^v 3 € N « ^ 
auras" δηλον OTL τῆν εὐδαιμονίαν τῶν καϑ᾽ αὑτὰς αἐρέτων 
τιγώ ϑετέον, καὶ οὐ τῶν δὲ ἄλλο" οὐδενὸς γὸ ἐνδεὴς ἡ eUdeti- 
μονία, ἀλλ᾽ αὐτάρκης. Καϑ᾽ αὑτὰς δ᾽ εἰσὶν αἱρεταὶ, ἀφ᾽ 
ὧν μηδὲν ἐπιῤπεϊ d τὴν ἐγέργειαν. Τοιαῦται δ᾽ εἶ, 
ὧν μηδὲν ἐπιῤιτέται παρὼ τὴν ἐνέργειαν. - 

^ ς 43. 5» Ν / Ν N N N 
γα! δοκοῦσιν αἱ κατ᾽ ἀρετὴν πράξεις" τὰ 9O κωλῷ καὶ σπου- 
dac, πράττειν, τῶν δὲ αὐτὰ αἱρετῶν" καὶ τῶν παιδιῶν δὲ, αἱ 
ἡδῆαι. Οὐ γὰρ δὶ ἕτερω αὐτὰς αἱροῦνται" βλάπτονται “ὃ 
ἀπὶ αὐτῶν μᾶλλον ἢ ὠφελοῦνται, ἀμελοῦντες τῶν σωμάτων 

NUN ΄ ^ » NON / 
καὶ τῆς κτήσεως. Καταφεύγουσι δ᾽ ἐπὶ τὰς τοιαύτας δια. 
Ν ^ , Pd € / N Ν ^e 

yoryas τῶν εὐδαιμονιζομένων οἱ πολλοί. Διὸ παρὰ τοῖς TU- 
ράννοις εὐδοκιμοῦσιν οἱ ἐν ταῖς τοιαύταις διωγωγαῖς εὐτρώ- 


P Te. εἰ δὲ ταῦτ΄. 


etiam is, qui in omni vita ni- 
hil aliud, quam dormiat, et 
sürpis vitam degat: et qui 
mTaaximis calamitatibus atfi- 
ciatur. Quod si hzc non 

robantur, sed functio quz- 

am muneris potius statuen- 
da est, quemadmodum supe- 
rioribus libris ostendimus : et 
si muneris functiones alise 
sunt necessariz, et propter a- 
lia expetenda, alie per se: 
perspicuum est, beatitudinem 
ID earum numero, qusB per 
se-sunt expetendze, non ea- 
rum, qus propter aliud, ha- 
bendam esse: nullius enim 
rei beatitudo indiget: sed 
suis bonis contenta est. Per 
se autem ez sunt optabiles, 
a quibus nihil preter ipsam 


4 Alii cee7ca., 


functionem muneris requiri- 
tur. Quales videntur esse tum 
consentanesm virtuti actiones. 
(nam in rebus honestis ac 
bonis agendis assidue versari, 
in rebus per se expetendis 
numeratur) tum etiam ex lu- 
dis ii, qui remissionis animo- 
rum, et oblectationis causa 
sunt instituti. Non enim pro- 
ter aliud eos sequuntur, cum 
etrimento ab iis afficiantur 
potius, quam utilitatem ca- 
piant, neque corporum, ne- 
que fortunarum curam ha- 
bentes. Atque ad talem vi- 
vendi consuetudinem confü- 
giunt plerique eorum, qui 
habentur beati. Itaque apud 
reges et principes magno 
sunt in honore et pretio, qui 
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T b 2 y 4^ ^ » «X 
πελοι" ὧν γὰρ ἐφίενται, ἐν τούτοις παρέχουσι σῷας αὐτοῦφ 
€ δ ^) . δέ . δὲ Σ 7 ^e * *4 Ud. N ^s 
ἡδεῖς O&oyrdà θὲ τοιούτων. Δοκεῖ μὲν οὖν εὐθαϊμονικά ταὺ- 

4 8 δ NON » “ δυ / , / t A 
τῷ εἰναι, Ojo TOUS EV τῶις ϑυναφείαις EY TOUTOIGS dX O0 Y 0Ad- 
ὧιν. 
δυναστεύειν ἡ " ἀρετὴ, οὐδ᾽ ὁ vous, ἀφ᾽ ὧν αἱ σπουδαιαι ἐγέρ-- 

» Ὁ » v T y € ^ ; ^ . 9 
gia! οὐδ᾽ εἰ ἄγευζοι οὗτοι ὄντες ἡδονῆς εἰλικρινοῦς καὶ ἐλευ- 


3 W* N ^v e ^ PE xv » ^ 
Οὐδὲν δὲ ἴσως σημέϊον οἱ τοιοῦτοί εἰσιγ' οὐ γὰρ ἐν τῷ 


/ » NON N / Nom / 
ϑερίου, ἐπὶ τὰς σωματικὼς καταφεύγουσι, διὰ τοῦτο ταύτας 
4 4 € ΄ Ψ . x xv r1 ἴω b x » , ^ 
οἰητέον αἱρετωτέρας εἶναι" καὶ 99 οἱ παῖδες, τὰ "παρ αὐτῶς 
τιμώμενα, κράτιςα οἴονται εἶνωι. Ἑὔλογον δὴ, ὥσπερ παε- 
σὶ xdi ἀνδρώσιν ἑτερα φαίνεται τίμια, οὕτω X, φαύλοις καὶ 
3 ^ / 5 / v x 4 Aj 
ἐπιεικέσι. Καθάπερ οὖν πολλάκις εἴρηται, xai τίμια καὶ 
€eN 0o. ON / ^ » ε / A. x 
ἡδέα ἐστὶ rà τῷ σπουδαίῳ τοιαῦτω ὄντα. Ἑ κάςω δὲ ἡ κατὰ 
Ν 3» 2 e € / 2. 9 . iN ^ à / δὲ y € 
τὴν οἰκείαν Si, αἱρετωτάτη ἐνέργεια X, τῷ σπουδαίῳ δὲ T3 
κατὰ τὴν ἀρετήν. Οὐκ ἐν παιδιο ὥρα ἡ εὐδαιμονία" καὶ 





t Τούφων CC C. et nonnulli Editi. 


Codd. invenisse se testatur Sylburgius. Vide lib. i. cap. 5. 


*. Tp. ἀριεὴ δί. 
Casaubonus. 


in hujusmodi vite degende 
consuetudine sunt comes et 
urbani: nam que illi expe- 
tunt, in his sese prebent sua- 
ves et jucundos: quo gene- 
re hominum illi indigent. 
Hc igitur ad vitam beatam 
idcirco videntur pertinere, 
quia homines imperio ac po- 
testate przditi talibus in re- 
bus totos dies occupati sunt. 
Sed ex hujusmodi hominum 
vita fortasse bujus rei argu- 
mentum sumi non debet: 
neque enim in principatu et 
potentia consistit virtus, ne- 
que mens, a quibus probe 
muneris functiones proficis- 
cuntur ; neque si hi, quia pu- 
ram et liberalem voluptatem 
nunquam gustarunt, ad cor- 


9 Διὰ σὸ φοὺς ἷν ταῖς ὃ. in quibusdam 
t T'o, ἀσασχολέξζων 


* 1n quibusdam Codd. MSS. sctibitur see" αὐσοῖς, ct id malit 
Y Abest illud ἡ a libroC CC. 


oris voluptates confugiunt, 
idcirco nos oportet existimare 
has magis esse expetendas: 
nam et pueri, quz apud ipsos 
in honore sunt et pretio, ar- 
bitrantur esse optima. Pro- 
babile est igitur quemadmo- 
dum alia pueris, ala viris, 
magni pretii esse videntur: 
810 alia videri vitiosis homini- 
bus, alia bonis viris. Ea igi- 
tur, ut &epe a nobis dictum 
est, et magni pretii et jucun- 
da sunt, quz viro bono, vir- 
tuteque predito talia sunt. 
Sed cum unicuique homini 
ea, quie cujusque habitui con- 
venit, muneris functio, opta- 
bilissima est : tum viro bono 
ca, quae virtuti. Non igitur 
in ludo vita beata posita est : 
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γὰρ ἄτοπον τὸ τέλος εἶναι παιδιὰν, καὶ πραγματέύεσϑαι κα 
κακοπαϑεν τὸν βίον ἅσταντα τοῦ παίζειν χάριν" ὥπαντω 99, 
ὡς εἰπεῖν, ἑτέρου χάριν αἱρούμεθα, πλὴν τῆς εὐδαιμονίας" τέ- 
λος γὸ αὕτη. Σπουδώζειν δὲ καὶ πονεῖν παιδιῶς χάριν, ἡλί- 
9ιον φαίνεται καὶ λίαν παιδικόν. Παίζειν δ᾽ ὅπως σπου- 
dán, κατ᾽ ᾿Ανάχαρσιν, ὀρϑῶς ἔχειν δοκεῖ" ἀναπαύσει γὰρ 
ἔοικεν ἡ παιδιώ, ᾿Αδυνωτοῦντες δὲ συνεχῶς πονεῖν, ἀνα- 
παύσεως δέονται. Οὐ δὴ τέλος ἡ ἀνάπαυσις" γίνεται γὰρ 
ἕνεκω τῆς ἐνεργείας. Δοκεῖ δ᾽ ὁ εὐδαίμων (Qiog κατ' ἀρετὴν 
εἶναι" οὗτος δὲ " σπουδαῖος, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν παιδιῶ. Βελτίω τε 
A&yoj.t) τὰ σπουδαία τῶν γελοίων, καὶ μετὰ παιδιῶς, X 
τοῦ βελτίονος ἀὼ X, μορίου καὶ ἀνθρώπου σπουδαμοτέραν τὴν 
ἐνέργειαν' "ἢ δὲ τοῦ βελτίονος, κρείττων καὶ εὐδαιμονικωτέρα 
ἤδη. ᾿Απολαύσειε τ᾿ ἂν τῶν σωματικῶν ἡδονῶν ὁ τυχὼν X 
ἀνδράποδον, οὐχ, ἧττον τοῦ ἀρίστου. Εὐδαιμονίας δ᾽ οὐδεὶς ἀν- 


s Te. pr esrovins. 


absurdum sit enim ultimum 
bonorum esse ludum et jo- 
cum, totamque vitam in ne- 

otio conterere, plurimosque 

bores adire, ac molestias 
suscipere ludendi ac jocandi 
causa : omnia enim fere pro- 
pter aliud sequimur et opta- 
mus, przeterquam vitam bea- 
tam; hec enim omnium bo- 
norum finis est. Res autem 
serias agere, et laborem suf- 
ferre ac ti ludi causa, 
stultum videtur, valdeque pu- 
erle. Ludere vero et res se- 
rias agas, ut sentit Anachar- 
818, probandum videtur : re- 


uieti enim similis ludus est. ' 


erum quoniam perpetuum 
laborem ferre non possumus, 
laxamenti et requietis indi- 


gemus. Non est igitur finis 


* Quidam Codd. εἰ δέ. 


requies: fungendi enim mu- 
neris causa quiescimus et ces- 
samus. Preterea vita beata 
ea videtur esse, quee ex virtu- 
te est: at hec in rebus gra- 
vibus et seriis, non in ludo, 
neque in joco posita est. Jam 
vero meliores esse res serias 
ridiculis, ludicrisque ac Joco- 
$18; et tum partis animi, tum 
hominis melioris functionem 
semper esse graviorem magis- 
que seriam dicimus: at me- 
loris partis hominisve fun- 
ctio et ipsa melior est, et ad 
vitam atam  efficiendam 
plus valet. Preterea corporis 
voluptatibus postremus ho- 
mo, et mancipium non mi- 
nus, quam vir optimus et 
preestantissimus potiatur. Be- 
atitudinem autem mancipio 
y 
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δρωπόδω μεταδίδωσιν, Pei μὴ “καὶ βίου" οὐ γὰρ ἐν ταὺς τοι- 
αὕταις διωγωγαῖς ἡ εὐδαιμονία, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς κατ᾽ ἀρετὴν 
ἐνεργείωις, καϑιάπερ καὶ πρότερον εἴρηται. 


κεῷ. ζ΄. 
3 "e , » » Ἧ 9. » Ψ 
|! δ᾽ ἐστὶν ἡ εὐδαιμονία, xar ἀρετὴν ἐνέργεια, εὐλογον 
κατὰ τὴν κρατίστην" ἃ αὕτη δ᾽ εἴη τοῦ ἀρίστου. Ἐἶτε δὴ 
γοῦς τοῦτο, εἶτε ἄλλο τι, ὃ δὴ xard, φύσιν δοκεῖ ἄρχειν καὶ 
“γῶοθ. vo y ^ ^ Y ϑείωγ- εἴτε 9e 
Wy fioJa4, καὶ ἐννοιῶν δχειῖν πέρι κώλων Κι T εἰων" EFTE. «JEIOY 
" ^" 03 €* e t 7 .» ^ 
ὃν καὶ αὐτὸ, εἴτε τῶν ἐν ἡμῖν τὸ Θειότατον" ἢ τούτου ἐνέργεια 
NN »o0/^4 ; N y Not / 3 δ 7 "T 
κατὼ τὴν οἰκείαν ἀρετὴν εἴη dy ἡ τελείω εὐδαιμονία. Ὅτι 
4,4 3. ^^. ἃ. 
δ᾽ ἐστὶ ϑεωρητικὴ, * εἴρηται. Ὁ μολογούμενον δὲ τοῦτ᾽ ἂν δό- 
᾿ ^ “ 9 ^v L Ν 
ξειεν εἶναι καὶ Toig πρότερον, X τῷ ἀληϑἔ" κρατίστη τε γάρ 
αὕτη ἐστὶν ἡ ἐνέργεια" καὶ 9 ὁ vovg τῶν ἐν ἡμῶν, X, τῶν γνω- 
^v € ^ ^s x 
στῶν, περὶ ἃ ὁ νοῦς. Ἔτσι δὲ συνεχεστάτη" ϑεωρεῖν τε ἣν: δυ- 





b Ei μὴ καὶ βίον. Eustratius et Argyrop. subintelligunt σαουδαίον, alii εὐδαίμονος ; 
quam -scripturam si quis magis probet, interpretari ita debebit : sisi ef itam bea- 


tam. Ego illos secutus sum. Lar. 
CCC. * Vide lib. i. cap. ult. 


impertit nemo, nisi et vitam 
cum virtute conjunctam: non 
enim in talibus vite degen- 
dz generibus beatitudo posi- 
ta est, sed in actionibus vir- 
tuti consentaneis, quemad- 
modum et supra diximus. 


CAP. VII. 


UOD si beatitudo, mu- 

neris functio est virtuti 
consentanea, probabile est e- 
am priestantissimze virtuti es- 
Se consentaneam : atque hzc 
fuerit ejus, quod in homine 
est optimum. Sive igitur qui- 
dem hoc mens sit, sive aliud 
quippiam, quod videtur im- 
perare ac preesse debere na- 
tura, rerumque honestarum 


* Καὶ deest CC C. 


ὦ Aj«w 3 dr Us 


ac divinarum in sese notio- 
nem continere (sive divinum 
sit hoc ipsum, sive eorum, 
quz in nobis sunt, divinissi- 


. mum) hujus muneris functio 


ex propria virtute, perfecta et 
absoluta erit beatitudo. Esse 
autem in contemplatione re- 
rum positam, supra diximus. 
Quod quidem et superiori- 
bus nostris disputationibus, et 
veritati congruere videatur: 
presstantissima enim heec est 
muneris functio : nam et eo- 
rum, que sunt in nobis, mens 
quiddam est longe optimum, 
et omnium, qua cognosci 
possunt, ea, que mente com- 
plectimur, longe sunt opti- 
ma. Preterea vero et maxi- 
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váusSa συνεχῶς μᾶλλον, ἢ πράττειν ὁτιοῦν. Οἰόμεϑά τά 
δεῖν ἡδονὴν παραμεμίχϑαι τῇ εὐδαιμονία" ἡδίστη δὲ τῶν xav 
ἀρετὴν ἐνεργειῶν, ἡ κατὰ τὴν σοφίαν ὁμολογουμένως ἐστί. 
Δοκέϊ γοῦν ! n σοφία θαυμαςὰς ἡδονὰς ἔχειν καϑ'ἀριότητι x; 
S TQ βεβαίω. Ἑύλογον δὲ roig εἰδόσι τῶν ζιτοῦντων ἡδίω 
τὴν ἀγωγὴν εἶναι. ἭΤτε λεγομένη αὐτάρκεια, περὶ τὴν 
^ ϑεωρητικὴν μάλιφ᾽ ἂν εἴη" τῶν μὲν 99 πρὸς τὸ ζῆν ἀναγ- 
καίων, καὶ σοφὸς, καὶ δίκαιος, καὶ οἱ λοιποὶ δέοντωι" roig δὲ 
τοιούτοις ἱκανῶς κεχορηγημένων, ὁ μὲν δίκαιος δεῖται πρὸς 
eos δικαιοπρωαγήσει, X, μεθ᾽ cv ὁμοίως δὲ καὶ ὁ σώφρων, 
καὶ ὁ ἀνδρεῖος, καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστος. Ὁ δὲ σοφὸς, καὶ 
xaO αὐτὸν ὧν, δύναται Θεωρεῖν" X ὅσῳ ἂν ᾿ σοφὸς ἥ , HA 
λον" βέλτιον δ᾽ ἴσως, "συνεργοὺς ἔχων' ἀλλ᾽ ὅμως avrag- 


΄ 
διεστατος. 


ἸΔόξειε δ᾽ ἂν αὐτὴ μόνη δῥ αὐτὴν ἀγαπᾶσθαι" 


f Secutus sum libros Florentinos, et ceteros fere omnes vulgatos, in quibus 


ita scriptum est. 
probet, non repugno. Lamb. 
C C C. habet ϑεωρικήν. 


Vetus Interpres et Argyrop. legerunt ἡ φιλοσοφία, quod si quis 
ε Eustratius legit σῷ σιμίῳ, 
σοφώτερος. 


à Pro ϑιωρητσικὴν 
k Vetus Interpres videtur legisse 


i Te. 
evnpyeve ἔχειν, ! Pro δόξωι ; ἂν CC C. legit Σόξειί σ᾽ ἄν μόνη, omissa abest.) 


me assidua: nam res assidue 
contemplari magis, quam 
quidvis agere possumus. Et 
cum beatitudini admistam et 
quasi implicatam esse volu- 
ptatem arbitremur: tum o- 
mnium muneris functionum, 
quie virtuti congruunt, eam, 
que ex sapientia est, jucun- 

imam esse omnes uno ore 
consentiunt. Videtur itaque 
sapientia mirabiles quasdam 
tum sinceritate, tum stabi- 
litate. voluptates continere. 
Probabile est autem eos, qui 
sciunt, quam eos, qui 4118- 
runt, vitam traducere jucun- 
diorem. Tum ea, quse ap- 
pellatur, vita bonis omnibus 
per se cumulata, nihilque ex- 


ternum desiderans, in ea bea- 
titudine maxime, quz in re- 
rum contemplatione versatur, 
reperietur : nam eorum sane, 
que ad cultum vite neces- 
saria sunt, et sapiens, et jus- 
tus, et reliqui omnes indi- 
nt: sed cum hi talibus a- 
unde fuerint instructi, vir 
justus erga quos, et cum qui« 
bus justas actiones obeat, i- 
temque temperans, et fortis, 
et czeteri desiderabunt. At 
sapiens etiam cum secum erit, 
res poterit contemplari, tan- 
toque magis, quanto sapien- 
tior fuerit : fortasse vero me- 
lius, si quos habeat adjuto- 
res: verum tamen omnium 
maxime se ipso contentus est. 
FfÍ2 
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οὐδὲ * » 9 » ^ / ^ N 9 fe ? x dt 
ἐν γάρ ἀπ᾿ αὑτῆς "yiyerda orapa, τὸ J'üwpuras. — Àsro δὲ 
^ . ^ ΓΝ ^o ^ ΝΥ / hy v 
τῶν πρακτῶν, ἢ πλέϊον ἢ ἔλαττον περιποιούμεϑα παρᾶ τὴν 
πρᾶξιν. Δοκεῖ τε ἡ εὐδαιμονία ἔν τῇ σχολῇ εἶναι" ἀσχρλού- 
μεϑα γ, ἵνα σχολάζωμεν, X, πολεμοῦμεν, ἵνα εἰρήνην ὥγω- 
^v 3 ^ 9 ^ ? ^ Ὁ * 
μέν. "Tov μὲν οὖν πρακτικχὼν ὠρέτων, EV τοῖς πολιτιχοις ἢ 
τοῖς πολεμικαῖς αἱ ἐνέργειαι" αἱ δὲ περὶ ταῦτα πράξεις, δο- 
κοῦσιν ἄσχολοι εἶναι. Αἱ μὲν οὖν πολεμικαὶ, καὶ παντελῶς" 
οὐδὲς γὸ αἱρᾶται τὸ πολεμεῖν, τῶ πολεμέν ἕνεκα, οὐδὲ "ara 
ρασκευάζειν πόλεμον" δόξα, γὰρ ἂν παντελῶς μεαμφόνος τις 
7 , b J / ^s ej / v 7 
&iyti, εἰ τοὺς Φιλους πολεμίους ποιοιτο, ie μάχοι καὶ (Danes 
γίγνοιντο, Ἔστι δὲ καὶ ἡ τοῦ πολιτικοῦ, ἄσχολος, καὶ παρ 
αὐτὸ τὸ πολιτεύεσϑ᾽ αἱ, περιποιουμένη δυναστείας x τιμῶς, ἢ 
τήν γε εὐδαιμονίαν αὑτῷ καὶ τὼς πολίταις, "ἑτέραν οὖσαν τῆς 
πολιτικῆς, ἣν καὶ ᾧπώμεν" δῆλον ὡς ἑτέραν οὖσαν. — Ei δὲ 
2 De. in manuscr. seeaesisétu, idque probo. Casaubonus. 5 Politicse ad- 
ministrationis finis non est ipsa administratio, neque in ea beatitudo consisfit: sed 
incolumitas et salus Reipublice, omniumque civium in universum, quas diversa 


est ab administratione, rectam tamen administrationem sequitur. Neque placet 
Eustratius, qui nulla auctoritate in locum σολώσικῆς substituit ϑεωρηςικᾶς. Zuisg. 


Videatur autem ea sola bea- — bium est, quin sint omnino 





titudo propter se diligi : nihil 
enim ex ea redit preter con- 
templationem. Ex iis autem 
rebus, quz sub actionem ve- 
niunt, aliquid preter actio- 
nem aut plus aut minus con- 
sequimur. Preterea beatitu- 
do in otio videtur esse sita: 
versamur enim in rebus ge- 
rendis, ut in otio vivamus ; 
et bella gerimus, ut in pace 
vivamus. Αο virtutum qui- 
dem earum, quz ad agen- 
dum valent, Tunctiones aut 
in civilibus, aut in bellicis 
rebus positee sunt: atque ese, 
que in his versantur, actio- 
nes negotioss videntur esse. 
De bellicis igitur minime du- 


negotiosm : nemo. enim bel- 
lum gerendum, neque appa- 
randum suscipit, ut um 
gerat: videatur enim plane 
impurus quidam sicarius ac 
sceleratus, si cum amicis ini- 
micitias suscipiat, ut prelia 
committantur, et cedes fiant. 
Hominis quoque, qui in re- 
publica gerenda versatur, ad- 
ministratio  negotiosa est: 
que, preter ipsam reipubls- 
cie administrandee curam. at- 
ue ram, ntiam et 
honores, aut Hicatitudine 


"tum ei, tum civibus com 


rat, a facultate civili diver 
sam. ac differentem: quam 
etiam ut diversam videlicet 


* 
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τῶν μιὲν κατὰ τὼς ἀρετὼς πράξεων * αἱ πολιτικαὶ xai πολε- 
S p J N ^ ^ T δὲ M v 
μικαὶ, P xaX x, μεγέϑει προέχουσιν᾽ auras δὲ ὥσχολοι "αὶ 
^, N 3 / v 9 * e ἢ , € 7 « M ^^ 
τέλους τινὸς ἐφίεντωι, καὶ οὐ δ᾽ αὑτώς εἰσιν aiprrai ἡ di r8 
e» “ ^ E d 
νοῦ ἐνέργειω σπουδῇ τε διαφέρειν δοκεῖ, 9 εωρητικὴ οὖσα, καὶ 
» » 3 N 3 / ΄ P] € N , / 
παρ αὐτὴν οὐδενὸς Eiec-D'au τέλους, ἔχειν τε ἡδονὴν οἰκείαν" 
jr» δὲ ᾿ N27 ΝΙΝ UE δ καὶ 
αὑτὴ δὲ συναύξει τὴν ἐνέργειαν" κα τὸ αὔταρκες δὲ καὶ σχρλα- 
Ν NY € 3 / 7A y ^ 
στικὸν, καὶ ἄτρυτον, ὡς ἀνθρώπινον, καὶ ὅσα ἄλλα τῷ μώ- 
καρίῳ ἀπονέμεται, κατὰ ταύτην τὴν ἐνέργειαν φαίνεται ὄντα" 
4“η τελείῳ δὴ εὐδαιμονία αὕτη ἂν εἴη ἀνθρώπου, Aa ovra 
^ ^07 4. » WM UNE ^ 23 ^ ^ 3 / 
μῆκος βιου τέλειον" οὐδὲν 99 ἄτεέλες ἐστί τῶν τῆς εὐδαιμονίας. 
Ὁ di τοιοῦτος ἂν εἴη κρείττων βίος, ἢ κατὰ ἄνϑρωπον" ὃ γὸ 
ἔν ^ r? ej ^ 9 » ὃ e - 3 ,) ἵν 
ἢ ἄνθρωπός " écriv, οὕτω βιώσεται, ἀλλ τόν τι ἐν αὐτῷ 
ὑπάρχει. Ὅσῳ δὲ διαφέρει τουτοτου συνθέτου, τοσούτῳ X ἡ 
4 ἱρὴ ᾿ » ^^ € ^ 
ἐνέργειω τῆς κατὰ τὴν ἄλλην ὠρετήν. — Ei δὴ Θεῖον à vds πρὸς 





9 Te. αἱ πολεμικαὶ καὶ “ολιφικαί, ᾿ 
deest CC C. 


quarimus. Si civiles igitur 
et bellicee actiones omnibus 
iis, quz virtutibus consenta- 
nez sunt, actionibus pulchri- 
tudine ac magnitudine ante- 
cellunt: hz autem sunt ne- 
gotiose, finemque aliquem 
expetunt, neque propter se 
sunt expetende : mentis vero 
functio gravitate et studio re- 
rum serirum videtur prze- 
stare ceteris, cum in rerum 
contemplatione versetur, et 
prater eam nullum alium fi- 
nem expetere, propriamque 
voluptatem habere (hec au- 
tem muneris functionem am- 
plificat): copiam autem bo- 
nis omnibus cumulatam, ni- 
hilque preterea desiderantem, 
et liberam cessandi otiandi- 
que facultatem, et occupa- 


P KáAAn deest CC C. 
μεονία praetermisso δὴ C C C, Eustr. mox pro λαβοῦσα, legit ἀναλαβοῦσα. 


4« Ἢ σελεία εὗδαι- 
᾿ "Ἔσχιν 


tionem defatigationis exper- 
tem, quantum res humane 
ferunt, et quacunque alia 
beato tribuuntur, in bac fun- 
ctione muneris inesse constat: 
81 igitur ita est, perfecta sane 
fuerit hec hominis beatitu- 
do, si perfectam vite longi- 
tudinem adepta sit; nihil e- 
nim eorum, quz sunt beati- 
tudinis, inchoatum et imper- 
fectum est. Erit autem talis 
vita melior, quam hominis 
natura ferat: non enim qua 
homo est, ita vivet; sed qua 
divinum quiddam in eo inest. 
Quanto autem hzc particula 
toti, et concreto antecellit, 
tanto et ejus functio muneris 
ei functioni prestat, quz alii 
virtuti consentanea est. Si 
igitur mens cum homine 
Ff3 
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τὸν ἄνϑρωπον, X à xarà, τοῦτον βίος, Sieg πρὸς τὸν ἀνϑρώ- 
΄, x M , Ν ῪΗ ^ , P d 
griyoy βίον. Χρὴ δὲ οὐ κατὰ τοὺς παραινουντώς, ay porre, 
Φρονεῖν, ἄνθρωπον ὄντα, οὐδὲ ϑνητὰ τὸν S'gór ἀλλ᾽ s 
ὅσον ἐνδέχετωι ἀπαϑιανατίζειν, καὶ ἅπαντα ποιεῖν πρὸς τὸ 
itas ced , ^e 
ζῆν xarà τὸ κράτιστον τῶν ἐν αὐτῷ" εἰ γὸ καὶ τῷ ὄγκῳ pa- 
κρόν ἐστι; "δυνάμει X, τιμιότητι πολὺ μᾶλλον ὑπερέχει 'πάν- 
Á 9 M * u “ κ᾿ ^ y * Á, 
των. Δόζειε δ᾽ ἂν καὶ "$xasoy εἶναι τοῦτο, εἴ περ τὸ κύριον 
NN y » ^ 3 NON X € ^ ; 
καὶ ἄμεινον. Ατοπον οὖν γίνοιτ᾽ ὧν, εἰ μῆ TOV " αὐτοῦ [Dir 
αἱροῖτο, ἀλλά τινος ὥλλου. Τὸ λεχϑὲν τε πρότερον ἁρμόσει 
Nm x N 3 Ὃν ε / ad / / oU Á 
καὶ YUY TO 93 οἰκείον ἐκώστω TY Quei, χράτιξον Καὶ ἡδιστόν 
3 4 t€ 7 N ^ , 7 ᾿ ς Ν b e / v 
809 ἑκάστω" καὶ τῷ ἀνθρώπῳ δὴ ὁ κατὼ τὸν vovv. (dos, εἰ 








περ ᾿ μάλιστα τοῦτο ἄνϑρωπο 


9 ve BA. ὦ τὸς 
στατος. 


* ᾿Αλλὰ δινάμω C C C. et alii. 


CCC. καὶ ἕκαστος Aur. quie vera esse videtur lectio. 
* Cicero in Somnio Scipionis: Nec enims tu i5 es, quem forma 


lib. ix. cap. 4. 


t πάνφων deest ccc. 


ς. Οὗτος ἄρω xai svdaupuaré- 
Vel M ; 


Mw 


τ Ἕκαστον deest 
X Avreu CCC.  » Vide 


ista declarat, sed. mens cujusque is est quisque, non ea figura, quas digito demonstrari ef 


oculis cerni potest, 


comparata divinum quiddam 
est: vita quoque menti con- 
sentanea divina sit necesse est, 
si cum humana conferatur. 
Neque vero nos oportet hu- 
Tana sapere ac sentire, ut 
quidam monent, cum simus 
homines; neque mortalia, 
cum mortales : sed nos ipsos, 
quoad ejus fieri potest, a mor- 
talitate vindicare, atque o- 
mnia facere, ut ei nostri par- 
ti, que in nobis est optima, 
convenienter vivamus: nam 
etsi mole parva est, potestate 
tamen et honoris gradu lon- 
£e omnibus antecellit. — Et 
vero pars hec unusquisque 


nostrum esse videatur, siqui- 
dem id, quod principatum 
obtinet, etiam melius est. 
Absurdum igitur fuerit, si 
quis non suam, sed alienam 
vitam expetat et sequatur. 
Preterea quod ante a nobis 
dictum est, etiam buic loco 
conveniet : nam quod cujus- 
que proprium est natura, i- 
em et optimum cuique est, 
et Jucundissimum ; ergo et 
homini optima ea vita est, 
que menti convenienter tra- 
ucitur: siquidem haec pars 
homo est maxime. Hzc igi- 
tur vita est beatissima, 
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ΚΕΦ. y. 
^ ΕΥ̓ΤΕΡΩΣ δ᾽, ὁ xarà τὴν ἄλλην ager αἱ 90 xav 
»N 3^ 3 9. Ζς δι ^ N δι od 
αὐτὴν ἐνέργειαι, ἀνθρωπικαῖ" δίκαια 99, καὶ ἀνδρείων 
3 : » / 
καὶ rà ἄλλα, τὰ xarà τὰς ἀρετὼς, πρὸς ἀλλήλους πράττο- 
3 7 N / N / 7 y 
μὲν ἐν συνωλλάγμασι X, χρείαις x, πράξεσι παντοίωις, ἐν τε 
^) e J^ € ^s ^? .- 
τὸς πώϑεσι τὸ πρέπον ἑκάφῳ " διατηροῦντες. Ταῦτα δ᾽ εἷς 
/ " , / y ^ N / 
ya4 Φαίνεται πάντα ἀνϑρωπικώά. "Ena, dé xai συμβαίνειν 
ἀπὸ τοῦ σώματος δοκέι, καὶ πολλὰ συνωκειῶσθα:ι vois πτάθε- 
€ Φ y , , ^ ^ X € / od ^v 
σιν ἡ τοῦ ἤθους ἀρετή. Συνέζευκται δὲ καὶ ἡ Φρόνησις τὴ τὸ 
ἤϑους ἀρετῇ, καὶ αὕτη τῇ φρονήσει" εἴ περ αἱ μὲν τῆς Φρο- 
4 Ν Ν Ν 3 7 , 3 Ν δἯ , » My 
yyreue ἀρχαὶ, xarà, τὰς ἡϑικάς εἰσιν ὠρετὼς, τὸ ὃ ὀρὸν 
^ , . ^o * N 2 b ^ , *- 
τῶν ἠθικῶν, xard τὴν Φρόνησιν. ὃ Συνηρτημένωι δ᾽ αὗται 
καὶ τὸς πάϑεδι, καὶ περὶ τὸ σύνθετον ἂν εἶεν" ^ai δὲ τοῦ συν- 
΄ , N 3 / E / € » 3 M 
ϑέτου ἀρεταὶ, ἀνθρωπικαί. Καὶ ὁ [βίος δὴ ὁ κατ᾽ αὐτὰς 
καὶ ἡ εὐδαιμονία. Ἢ δὲ τοῦ γοῦ, κεχρωρισ μένη" τοσοῦτον γὰῤ 
* Te. διαιροῦντες. Ὁ Bas. omittit καὶ post αὗται. Sed Eustratius longe aliter 


legit: συνηρτημίναι αὑφαῖς καὶ τοῖς “ ἄϑεσιν: cujus tamen lectionis vestigium alibi 
non reperi. Fictorius. « Αἱ δὴ CCC. 


CAP. VIII. 

QjECUNDO autem loco ea, 

quz alii virtuti consenta- 
nea est: muneris enim fun- 
ctiones ei convenientes hu- 
mang sunt: justitize enim et 
fortitudinis, et aliarum vir- 
tutum muneribus inter nos 
fungimur, in rebus contra- 
hendis, in necessariis ac difh- 
cilibus et nostris et aliorum 


rum cum perturbationibus es- 
se conjuncta. Quin pruden- 
tia quoque cum virtute mo- 
rum, et hec cum prudentia 
copulata est: siquidem pru- 
denti& principia ex virtuti- 
bus morum constant, et quod 
recti in virtutibus inest, pru- 
dentia moderatur. Cum sint 
autem hs perturbationibus 
quoque implicate, in eo eti- 


temporibus, variisque actio- 
nibus, denique in perturba- 
tionibus quod cuique deco- 
rum est conservantes. LHec 
porro omnia videntur esse hu- 
mana. Nonnulla autem et a 
corpore videntur proficisci, 
multisque in rebus virtus mo- 


am, quod ex animo et cor- 
pore conflatum est, inerunt: 
at ejus, quod compositum et 
concretum est, virtutes, hu- 
mane sunt. Ergo et vita ei 
consentanea, et beatitudo. 
Mentis beatitudo autem se- 
juncta est: de ea enim hac- 
FÍA4 
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περὶ αὐτῆς ἃ εἰρηήόϑω" “διακριβῶσαι 99 μένον τῇ προκειμένε 
ἐστί. Δόξειε δ᾽ ἂν καὶ τῆς. ἐκτὸς χορηγίας ἐπὶ μικρὸν, » £x 
ἔλαττον δῶσϑαι τῆς ἠθικῆς. Τῶν μὲν γὰρ ἀναγκαίων ὧρε-- 
d / NO» v » . , A ^ P “ T 
Qu» χρεία xai εξ ἴσου ἔστω" εἰ καὶ μᾶλλον διωπονέϊ πτερὶ τὸ 
σῶμα ὁ πολιτικὸς, καὶ ὅσω τοιαῦτα" uix por yd ὧν τὸ Dicta 
(έρη, πρὸς δὲ τὼς ἐνεργείας πολὺ διοίσει. Τῷ μὲν γὰρ ἐλευ- 
ϑερίῳ δεήσει χρημάτων, πρὸς τὸ πράττειν τὰ ἐλευϑέρια, καὶ 
τῷ δικαίῳ δὲ, εἰς τὰς ἀνταποδόσεις" αἱ γὰρ βουλήσεις, 
ἄδηλοι, προσποιοῦνται δὲ x, οἱ μὴ δίκαιοι; βούλεσϑαι δικαμο- 
πρωγεϊν᾽ τῷ ἀνδρείῳ ^), δυνώμεως, εἴ περ ἐκιτελέ τι T xaT 
ἀρετὴν, xai τῷ σώφρονι, " ἐξουσίας. Πῶς γὰρ δῆλος ἔσται ἢ 
οὗτος, ἢ τῶν ἄλλων τις ; Ζητέται δὲ, ἱπότερον κυριώτερον τῆς 
ἀρετῆς ἡ προαίρεσις, ἢ αἱ πράξεις, ὡς ἐν ἀμφοῖν οὔσης. Τὺ 

δὴ τέλειον δῆλον ὡς ἐν à ἣν ἂν sr πρὸς δὲ τὰ , 
» θῆλον ὡς ἐν ἀμφαν ὧν εἴη" πρὸς δὲ τὰς πράξεις, 
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ἃ Ἑὔρησαι. C.C. C.  * Antiquus quidam διαχριβῶσαι δὲ, σεεῖοτὶ omnes γάρ. Ficto- 
rius. f A3 proi CCC. — € Quidam viri doctissimi putant ἐξουσίαν hoc loco 
valere, facultatem, à quibus dissentio. Est enim ἐξουσία potestas ea, quam po- 
tentior aut opulentior aliquis propter opes suas, aut mgagistratum adeptus cst. 
bh Tp, φοιοῦτος. i Ti σχόσερον CCC. 


tenus dictum sit: nam subti- remunerationes, — rerumque 








lius et pressius de ea disputa- 
- re, majoris negotii est, quam 
id quod nobis propositum est. 
Videatur autem et externo- 
rum bonorum copia parum 
admodum egere, aut minus, 
quam ea beatitudo, que mo- 
ribus continetur. Demus e- 
nim utrique rebus ad victum 
gecessariis vel perseque opus 
esse (quamvis in corpore, et 
ceteris bujus generis magis 
elaborat is, qui se ad rempub- 
licam  adininistrandam con- 
tulit parum enim referat: 
sed ad muneris functiones 
multum referet. Liberali e- 
nim, pecunia opus erit ad a- 
ctiones liberales, et justo ad 


creditarum | solutiones (ob- 
&cure sunt enim bominum 
voluntates, multique simu- 
lant se res justas agere velle, 
etiam ii, qui non sunt justi) 
viro forti autem copiis et po- 
tentia, siquidem aliquid suz 
virtuti consentaneum effectu- 
rus est: et temperanti au- 
ctoritate et licentia. Alioqui 
quomodo sciri poterit, sit ne 
talis, an quidam alius? Que- 
ritur autem utrum in virtute 
consilium dominetur magis, 
an actiones, proinde quasi 
virtus in utrisque consistat. 
Minime igitur illud obscu- 
rum est, in utrisque perfectio- 
nem esse sitam : ad actiones 
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πολλῶν δέται" καὶ ὅσῳ ἂν μείζους ὦσι νὰ καλλίους, πλειόνωνι 
Τῷ δὲ ϑεωροῦντι, οὐδενὸς P τοιούτων, πρός γε τὴν ἐνέργειαν, 
χρεία, ἀλλ᾽ ὡς εἰπεῖν, καὶ "ἐμπόδιά ἐστι, πρός γε τὴν ϑεω- 
ρίαν. "Hi δ᾽ ἄνθρωπός ἐστι, καὶ πλείοσι συζῇ, αἱρεῖται καὶ 
τῷ κατ᾽ ἀρετὴν πράττειν. Δεήσεται οὖν τῶν τοιούτων πρὸς τὸ 
ἀγνϑρωπεύεσθαι. Ἡ δὲ τελεία εὐδαιμονία, ὅτι ϑεωρητική 
τίς ἐστιν ἐνέργειαι, καὶ ἐντεῦθεν ἂν φανείη" roug Θεοὺς γὰρ 
μάλιστω ὑπειλήφαμεν μακαρίους x, εὐδαίμονας εἶναι. Πρά- 
Few δὲ ποίας ὠπονέμοαι χρεὼν αὐτόϊς ; πότερα τὰς δὲ- 
καίας ; ἢ γελόϊοι φανοῦνται συναλλάττοντες, καὶ παρακατώ- 
θήκας ἀποδιδόντες, καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα; ᾿Αλλὰ τὰ 
ἀνδρείους, ὑπομένοντας τὰ φοβερὰ καὶ κινδυνεύοντας, ὅτι 
καλόν. Ἢ τὰς ἐλευθερίους ; τίνι δὲ δώσουσιν; ἄτοπον d', 
εἰ καὶ ἔσται areis νόμισμα, s τι τοιοῦτον. "Ei δὲ σώφρονες, 
τί ὧν εἶεν; ἢ Φορτικὸς ὁ ἔπαινος, ὅτι οὐκ ἔχουσι φαύλας 


k Alii ἱμαύόδιόν ἰσει. 


πράξως. SSylburg. 


autem multa desiderari, tan- 
toque plura, quanto fuerint 
majores et pulchriores. Fi 
autem, qui res animo cernit 
et contemplatur, ad muneris 
functionem nullis talibus o- 
pus est: immo vero ea con- 
templationi rerum pené di- 
cam impedimento sunt. Qua 
autem homo est, et cum plu- 
ribus vite consuetudine con- 
jungitur, studet etiam ea, quee 
virtuti consentanea sunt, age- 
€. "Talibus igitur rebus ege- 
bit, ut cum hominibus verse- 
tur, et humaniter vivat. Per- 
fectam autem beatitudinem, 
functionem quandam mune- 
ris eese in rerum contempla- 


! Vide Metaphys. lib. xiii. cap. 7. 
σοὺς ἰλευϑερίουρ : sed nostra scriptura melius convenit cum preeced. τὰς 
* Codd. nonnulli habent αἱ δὲ σώφρονις. 


" Te. τοὺς, Ct mox 
^ δ, 8C. ! 


tione positam, etiam ex hoc 
perspicere licet, quod deos fe- 
icissimos ac beatissimos esse 
arbitramur. Áctiones autem, 
quas eis tribuere nos opor- 
tet? justasne? an ridiculi vi- 
debuntur contrahentes inter 
se, et deposita reddentes, et 
cetera id genus? At fortes, 
ut res formidolosas subeant 
ac perferant, et periculum 
adeant, quia honestum sit? 
An liberales? cui vero dona- 
bunt? absurdum autem si a- 
pud eos erit etiam nummus, 
aut aliquid tale. Jam vero 
utrum erunt temperantes ? an 
inepta, et contumeliosa laus 
illa deorum futura est, vitio- 
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ἐπιθυμίας ; Διεξιοῦσι δὲ πάντα φαίνοιτ᾽ ἂν rà περὶ τὰς 
πράξεις ; μικρὼ καὶ ἀνάξια ϑεῶν. ᾿Αλλὰ μὴν ζῆν τε πάν- 
τες ὑπειλήφασιν αὐτάς" καὶ ἐνεργεῖν doa" ἃ 90 “ δὴ καὶ εύ- 
δειν, ὥσπερ τὸν ᾿Ενδυμίωνα. Τῷ δὴ ζῶντι τοὺ πράττειν ἀφη- 
ρημένῳ, ἔτι δὲ μᾶλλον τῶ ποιᾶν, τί λείπεται πλὴν Θ᾽ εωρίας ς 
ὥστε ἡ τοὺ Θεοῦ ἐνέργειω, μιακαριότητι διωφέρουσα, ϑεωρητικὴ 
ἂν εἴη. Καὶ τῶν ἀνθρωπίνων ? δὴ ἡ ταύτη συγγενεστάτη, εὑ- 
δαιμονικωτάτη. Σημεῖον δὲ, καὶ τὸ μὴ μετέχειν τὰ λοιπὰ 
ζῶα εὐδαιμονίας, τῆς τοιαύτης ἐνεργείας ἐστερημένα τελείως. 
Toig μὲν γὰρ ϑεοῖς πᾶς ὁ βίος μακάριος" τοὺς δ᾽ aw par 
σοῖς, ἐφ᾽ ὅσον ὁμοίωμώ τι τῆς τοιαύτης ἐνεργείας ὑπάρχει" 
τῶν δ᾽ ἄλλων ζώων οὐδὲν εὐδαιμονέϊ, ἐπειδὴ ὁδαμϑ κοινωνεῖ 
ϑεωρίας. 'EQ ὅσον δὴ διατείνει ἡ ϑεωρία, καὶ ἡ εὐδαιμο- 
Vía, καὶ οἷς μᾶλλον ὑπάρχει τὸ ϑεωρεῖν, καὶ εὐδαιμονεῖν, ἃ 
κατὰ συμβεβηκὸς, ἀλλὰ κατὰ τὴν ϑεωρίων" αὐτὴ 93 καϑ᾽ 





e An CCC. 


818 cupiditatibus eos carere? 
Quod si omnia, quz in actio- 
nibus versantur, persequa- 
mur, exigua sane, Diisque in- 
digna reperientur, Átqui ne- 
mo est, qui non eos vivere 
existimet : ergo et aliquo mu- 
nere fungi: non enim eos 
oportet dormientes fingere, 
ut Endymionem. Ei igitur, 
qui vivit, si actio, multoque 
magis si effectio adimatur, 
quid preter contemplationem 
relinquitur? quocirca Dei 
muneris functio ea, qui bea- 
titudine antecellit, in. con- 
templatione consistere repe- 
rietur. Ergo et humanarum 
functionum ut quaeque huic 
simillima est, ita ad beatam 
vitam constituendam pluri- 


P Ai Bas. 


4 Kai eb Bas. 


mum valet. Huic quineti- 
am rei argumento est, quod 
csetera animalia, quze tali mu- 
neris functione orbata sunt, 
beatitudine quoque exclu- 
duntur. Diis enim immor- 
talibus omnis vita beata est: 
hominibus autem, quatenus 
simulacrum aliquod talis fun- 
ctionis habent: reliquorum 
vero animalium beate vivit 
nullum, quoniam nulla est 
eis contemplationis commu- 
nitas. Quam longe igitur la- 
teque funditur et pertinet 
contemplatio, tam longe et 
beatitudo: et in quibus ma- 

i$ inest contemplandi assi- 

uitas, ii sunt et beatiores: 
neque id ex eventu, sed ex 
contemplatione : ea enum per 
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; 4 4 ΩΝ € 3 
αὐτὴν τιμία. "Os εἴη ἂν ἡ εὐδαιμονίω ϑεωρίωα τις, Δεήσει 
^ s “"Ἥ , x , / , ΄ y 2 N 42 ἡ . 
δὲ καὶ τῆς ἐκτὸς εὐημερίας, ἀνθρώπῳ ὄντι" δὶ γὸ αὐτώρκης 
ς 2 N EN δῷ 3 ΗΝ Ὁ 4 N ^ e / 

ἡ Φύσις πρὸς τὸ ϑεωρέϊν' ἀλλὰ δε; xai τὸ σώμω ὑγιαίνειν, 
3 v « N N / « 7ὔ , UN 
xai τροφὴν xai τὴν λοιπὴν ϑερωαπείαν ὑπάρχειν. Οὐ μὴν 

» . ^v / X 

οἰητέον γε πολλῶν καὶ μεγάλων δεήσεσϑαι τὸν "εὐδαιμονή- 
, N05 M ν e 03 Χ , ^v / * 
Cord, εἰ μὴ ἐνδέχεται ἄνευ Τ᾿ ἐκτὸς ἀγαθῶν, μακώριον Ei 
yd4* οὐ 90 ἐν τῇ ὑπερβολῇ τὸ αὕταρκες, "οὐδ᾽ ἡ κρίσις, οὐδ᾽ 

ε e NN às t s No M ^v N 9 Pd 
ἡ πρᾶξις. Δυνατὸν δὲ i καὶ μὴ ἄρχοντως γὴς X, ϑαλάττης 

7 v /. N ΝᾺ, 3 Ἁ 2 δύ » 
σρράττειν TOL Χωλα Χαὶ "yao ἀπὸ μετριων OUVAiTO ὧν τις 
’ὔ υ Ν Ν 3 ΄ ^ d 9 v. 5 odii , 2E 
στράττειν "xard, τὴν ἀρετήν. Tovro ὁ ἔστιν jOtW ἐνωργως" οἱ 

3 Cd ^ ^v L 4" ^ N09 ^ 

99 ἰδιῶται, T δυναςῶν sx, ἧττον δοκοῦσι τὰ ἐπιεικῆ πρώττειν, 
ἀλλὰ καὶ μῶλλον. ἱκανὸν δὲ τοσαῦϑ᾽ ὑπάρχειν' isi )ὸ 
ε / , / [o] v v 4 hY P] ^ « 
ὁ (Bios εὐδαίμων, τοῦ xard, τὴν ἀρετὴν ἐνεργοῦντος. Καὶ 

^ v , s. , ^ 3 
Ἰσόλων δὲ τοὺς εὐδαίμονας ἰσως ? ἀπεφαίνετο, καλῶς εἰπὼν, 
τ Εὐδαίμονα C C C. et alii. * In quibusdam Codicibus mendosis desunt haec, 
ὧδ᾽ ἡ κρίσις. Lamb. t Te. xal μὴ ἄρχοντα. * Hic locus varie legitur in variig 
Codd. Alii enim habent x«v& σὴν αὐτὴν, alii xac& «» ἀρχὴν, alii rursus κασὰ τὰ 
κατὰ σὴν ἀφιτήν, Sed fidelis imprimis liber receptam lectionem servat, cum quo 


facit et vetus Tralatio et Argyropylus, Fictorius. * Vide Herodotum in Clio, 
Y Τρ. ἀποφαίνεται. 


se magni pretii est, magno- 
que honore decoranda. Ita- 
que beatitudo erit contem- 
platio quedam. Verum opus 
erit beato etiam prosperitate 
externa, cum sit homo : non 
enim suis ipsa bonis contenta 
natura est ad contemplan- 
dum, sed et corpus valeat, et 
victus reliquusque vitz cul- 
tus adsit oportet. Non ta- 
men si fieri non potest, ut 

uisquam sine bonis externis 
sit beatus, idcirco existiman- 
dum est multa et magna vi- 
rum beatum desideraturum : 
non enim copia bonis omni- 
bus per se cumulata in nimio 
posita est, neque hujus rei 


judicium, neque actio. Fieri 
autem potest, ut etiam ii, qui 
maris €t terrae imperium non 
habent, res agant honestas et 
preeclaras : nam potest quis 

onis mediocribus instructus, 
quz virtuti consentanea sunt, 
administrare. Átque hoc per- 
spicue cernere licet: privati 
enim homines non minus 
quam dynaste, res equitati 
omnique virtuti consentaneas 
agere videntur, atque adeo 
magis. Satis est autem tan- 
tum suppetere, quantum pos- 
tulent bonestz actiones : erit 
enim cjus vita beata, qui mu- 
neribus fungatur virtuti con- 
sentaneis. Et fortasse Solon 
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, ^" 85 & ^ 7 ^ Mx / 
μετρίως τὰς ἐκτὸς κεχορηγημένους, πεπραγότας δὲ τὰ κάλ- 
λιστα, "ὡς cro, καὶ βεβιωκότας σωφρόνως" ἐνδέχεται yae 
μέτρια κεκτημένους, πράττειν ἃ δῆ. Ἔοικε δὲ καὶ ᾿Αναξα- 
γόρας, οὐ πλούσιον, οὐδὲ ϑυνάξην ὑπολαβεῖν τὸν εὐδαίμονα, 
δεἰπῶν, ὅτι οὐκ ἂν ϑαυμάσειεν, εἴ τις ἄτοπος φανείη τοῖς 
πολλῶς" οὗτοι γὼρ κρίνουσι τοὺς ἐκτὸς, τούτων αἰσ᾿ϑανόμενοι 
μόνον. Συμφωνεῖν δὲ τοῖς λόγοις ἐοίκασιν αἱ τῶν σοφῶν 
δόξαι. Πίστιν μὲν οὖν καὶ τὰ τοιαῦτα " ἔχει τά. “Τὸ δ᾽ 
ἀληϑὲς ἐν τοῖς πρακτοῖς ἐχ T ἔργων καὶ τοῦ βίου κρίνεται" 
3 / NN / "» M ^ ^ by *» 8v 
ἐν τούτοις γὸ τὸ κύριον. Σκοπεῖν δὲ τὰ προειρημένα χρὴ, ἐπὶ 

N Xy Αι δ / d ? ^ v M D 
và ἔργα xai τὸν (Joy ἐπιφέροντας" καὶ συναδόντων μὲν τοῖς 
ἔργοις, ἀποδεκτέον, διαφωνούντων δὲ λόγους ὑποληπτέον. Ὁ 
δὲ κατὰ νοὺν ἐνεργῶν, καὶ τοῦτον ϑΘεραπεύων, καὶ διακείμενος 
ἄριςα, “κα ϑεοφιλέστατος ἔοικεν εἶναι" εἰ γάρ τις ἐπιμέλεια 
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* Lambinus emendat ὡς οἷόν σε. Vide Eudem. lib. i. cap. 4. a AÍys 3 ὁ 
᾿Αναξαγόρας μηδὲν iva; ϑαυμαφὸν, εἰ σοῖς πολλοῖς ἄφοπος xal πακοδαίβεων νορώξοριαι. 
Paulo aliter Lambinus : qui tamen fatetur etiam Eustratii sensum huic loco con- 
venire. 5 Ἔχων CCC. € Te. τὸ ἀληϑὲς δὲ ἐν. 4 Alii ἀναφέροντας. 
* Bas. omittit καὶ ante ϑιοφιλίστασος. 


sapientum opiniones congru- 


beatos non male prohuncia- 
ere videntur. Habent igitur 


bat eos, qui mediocriter bo- 








nis externis instructi sunt, et 
qui res, quam potuerunt, ho- 
nestissimas gesserunt, tempe- 
ranterque vixerunt: fieri e- 
nim potest, ut ii, qui bona 
fpediocria tenent ac possi- 
dent, agant ea, quz sunt a- 
genda. Anaxagoras quoque 
non divitem, neque poten- 
tem aliquem, virum beatum 
existimasse videtur, quippe 
aui dixerit mirum sibi non 
uturum, si multitudini ab- 
surdus quidam et ineptus esse 
videatur: hzc enim ex rebus 
externis judicat, propterea 
quod has tantum sensu per- 
cipit. Atque his rationibus 


aliquid etiam talia, quod ad 
faciendam fidem valeat. Ve- 
rum cum de iis, quz sub a- 
ctionem veniunt, queritur, 
ex factis et vita veritas judi- 
catur: in his enim vis eo- 
rum prsecipua consistit. [ta 
autem 68, quse ante dicta 
sunt, spectare oportet, ut ad 
facta vitamque referamus : et 
8i cum factis consentiant, pro- 
banda ; sin dissentiant et dis- 
crepent, verba sunt habenda. 
Qui vero muneribus fungitur 
menti consentaneis, et hanc 
colit, estque optime animo 
affectus, eum probabile est 
Deo carissimum esse: nam si 
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τῶν ἀνθρωπίνων ὑπὸ Θεῶν γίνεται, ὥσπερ doxsi, καὶ Si ἂν 

Ψ 3 ^ ^ ^ 

εὔλογον χρέρειν TE αὐτὰς τῷ ἀρίξῳ X, τῷ συγγενεξάτω" τοῦτο 
ΩΝ ς d 9 ^ ^v 

δ᾽ ἂν εἴη ὁ νοῦς" καὶ τοὺς ἀγωπῶντας μώλιστα τοῦτο X, τι- 

μώντας, ἀντευποιεῖν, ὡς T Φίλων αὐτοῖς ἐπιμελωμένους, καὶ 

3 ^ iN ^v / dq M! ^) / , ^^ 

ὀρϑῶς τε καὶ καλῶς πράττοντας. "Ori δὲ ταῦτα πάντα τῷ 
“ ’ ε 9 

σοῷῳ μάλιστα ὑπάρχει, οὐκ ἄδηλον" ϑεοφιλέστατος doa. 

9. ^* 


Τὸν αὐτὸν δ᾽ εἰκὸς xai εὐδαιμονέστατον. Ὥστε κἂν ὅτως εἴη 
ὁ σοφὸς μώλιστ' εὐδαίμων. 
ΚΕΦ. 9΄. 
» Υ͂ 3 / Mc 5 ^ 
P" οὖν εἰ περί τε τούτων καὶ T ἀρετῶν, ἔτι δὲ καὶ φιλίως 
καὶ ἡδονης, ἱκανῶς εἰρηται τῶς τύποις, τέλος ἔχειν οἷη- 
^ Ν 7 * / ^ 2 » 3 ^ 
τέον τὴν προαίρεσιν ; ἢ κωϑάσπερ λέγεται, οὐκ ἔστιν ἐν τοὺς 
πρακτοῖς τέλος τὸ ϑεωρήσωι ἕκαστα καὶ γνῶναι, ἀλλὰ μᾶλ-- 
b / 2 ἠδὲ δὰ A 5 e € N Ν Ὁ 
λον τὸ πράττειν αὐτὰ ; οὐδὲ δὴ περί ἀρετὴς 13:40 τὸ εἰδέναι, 
ἀλλ᾽ ἔχειν X, χρῆσϑ'ωι πειρατέον" [ἢ εἴ πως ἄλλως ἀγαϑ οἱ 


f Tp. ἢ 41 rto ἄλλως, εἰ ita Eustratius, 


* 


dii immortales curam habent 
aliquam rerum humanarum, 

uemadmodum verisimile est : 
illud quoque probabile fuerit, 
eos re omnium optima, sibi- 
que maxime cognata, dele- 
ctari (hec autem mens fue- 
rit) lisque, qui hanc maxime 
diligunt et plurimi faciunt, 
premia persolvere, gratiam- 
que referre, ut eorum, que 
ipsis cara sunt, curam haben- 
tibus, rectasque atque hone- 
stas actiones obeuntibus at- 
que exercentibus. Hec au- 
tem omnia in sapiente inesse 
maxime, non est obscurum: 


est igitur Deo carissimus. E- 


undem autem etiam beatissi- 
IÁnum esse verisimile est. Ita- 


que sapiens etiam hoec modo 
beatissimus erit. 
CAP. IX. 
UTRUM igitur si de his, 
et de virtutibus, et pree- 
terea de amicitia, et volupta- 


te satis copiose a nobis di- 


ctum est, earumque omnium 
forms universim adumbrata 
sunt, consilium nostre dispu- 
tationis absolutum esse existi- 
mandum est? an, quemad- 
modum dicitur, in 115, 4185 
sub actionem veniunt, finem 
non esse unumquidque cer- 
nere et cognoscere, sed. agere 
potius : sic neque virtutem 
perspectam et cogmitam ha- 
bere satis est, sed eam habe- 
re, eaque uti conandum, aut 
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7. 9 , M 5 33 « 2 : 2 «ᾳ M 
ywokeJa; Ei μὲν οὖν ἤσαν οἱ λόγοι αὐτάῤκχεις 7rpóg τὸ 
δ ποιήσαι ἐπιεικεῖς, P πολλοὺς ἂν μισϑὲς X, μεγάλες δικαίως 
ἔφερον κατὰ τὸν Θέογνιν, καὶ ἔδει ἂν τούτους πορίσασϑαι. 

nd M i / ^ A N »Ὕ ^ ^ 
Νὺν dé !Qaivorra προτρέψαι μὲν καὶ παάρορμησαε τῶν γέξῶν 

Ἁ 3 / , / 507 , N € , ^ 
τὰς ἐλευϑερίες ἰσχύειν, s ós TE £U'ySVEG , Και ὡς ἀληθῶς Φι- 
λόκαλον, ποιῆσαι ἂν "κατωκώχιμον ἐκ τῆς ἀρετῆς" τοὺς δὲ 
πολλὲς ἀδυνατεῖν πρὰς καλοκώγαϑίαν προτρέψασθαι. Οὐ 
γὰρ πεφύκασιν aidés πειθαρχεῖν, ἀλλὰ Φόβῳ" οὐδ᾽ ἀπέ- 
χεσϑαι Ὁ φαύλων διὰ τὸ αἰσχρὸν, ἀλλὰ διὰ às τιμωρίας" 
πάϑει γὰρ ζῶντες τὰς οἰκείας ἡδονὰς διώκουσι, καὶ δὲ ὧν 
αὗται ἔσονται" Φεύγεσι δὲ τὰς ἀντικειμένας λύπας" τοῦ δὲ 
καλοῦ καὶ ὡς ἀληθῶς ἡδέος, οὐδ᾽ ἐννοίας ἔχουσιν, ἄγευςοι ὅν- 


τές. 


Τοὺς δὴ τοιούτους, τίς ἂν λόγος 'μεταῤῥυθ μέσαι; οὐ 


bi 4/7 $ Li NO ^ ^ * 
yao oi ΤΕ, ἢ οὐ patdiov, τὰ ἐκ παλαιοὺ τοῖς ἤθεσι Χάτει- 


€ IIoese3oa; Bas. 


adverbium δικαίως : cujus sententiam non assecutus est Perionius. Lam. 


dam singulariter legunt φαίνεται,. Sylb. 


h Versus est ''heognidis integer: interjectum autern est 


! Qui- 
k Eustratius recte observat πασεκώχε- 


p hoc loco valere σὸ ὑπεῖκον xal svzu3is, i. c. quod cedit, facilegue obtemperat. 


! Bas. μεφαριϑιμιήσαι minus recte. Syib. 


si qua alia ratione boni eva- 
dere possumus? Si imtur ver- 
ba per se satis valerent ad 
bonitatem, virtutemque com- 
parandam, 

Et multum et magnum jure ferant 

pretium, 

ut ait Theognis: atque hzc 
sibi quemque parere oporte- 
ret. Nunc vero videntur illa 
quidem satis magnam vim ad 
ingenuos adolescentes cohor- 
tandos et excitandos habere, 
ingeniumque generosum et 
vere honesti studiosum, docile 
ad virtutem reddere, ejusque 
studioinflammare posse: mul- 
titudinem autem ad honesta- 
tem ac probitatem excitare 
non posse. Non enim illa 


pudore solet retineri ac repri- 
mi natura, sed metu potius 
coerceri; neque se a rebus 
vitiosis propter turpitudinem 
abstinere, sed propter suppli- 
cium : nam cum vitam suam 
perturbatione moderatur ac 
dirigit; tum suas voluptates, 
eaque, quibus hse pariuntur, 
consectatur : dolores eis con- 
trarios fugit; honesti autem 
vereque jucundi ne notionem 
quidem unquam animo de- 
pinxit, utpote quod nunquam 
degustarit. Tales igitur ho- 
mines quze ratio corrigere, et 
ἃ vitio ad virtutem traducere 
queat ? non enim fieri potest, 
aut certe vix, ut quz jampri- 
dem moribus concepta sunt, 
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λημμένω, λόγω μέταστησαι. ὩΑγαπητὸν δ᾽ ἰσὼς ἐςὶν, εἰ 
πάντων ὑπαρχόντων, δὲ ὧν ἐπιεικέϊς δοκοῦμεν γίνεσαι, με- 
τὠλάβοιμεν τῆς ἀρετῆς. "Γίνεσϑαι δ ἀγαϑοὺς οἴονται, οἱ 
μὲν Φύσει, οἱ δὲ ἔθει, οἱ δὲ διδαχῆ. Τὸ μὲν οὖν τῆς Φύ- 
σεως, δῆλον ὡς sx ἐφ᾽ ἡμῶν ὑπάρχει, ἀλλὰ διά τινος Θείας 
» 7 ^s € 4 ^ , 4 € ^ € N / EN 
αἰτίας τοῖς ὡς ἀληϑῶς εὐτυχέσιν ὑπάρχει. Ὁ δὲ λόγος X 
ἡ διδαχὴ μή ποτε οὐκ ἐν ἅπασιν ἰσχύη, ἀλλὼ din “ προδιειρ-- 
7 ^ » N ^" 9 ^ x xv v ^ 
γάσϑαι τοῖς ἔϑεσι τὴν τοῦ ἀκροατοῦ ψυχὴν πρὸς τὸ κωλῶς 
χαίρειν καὶ μισῶν, ὥσπερ γὴν τὴν ϑρέψουσαν τὸ σπέρμα. 
Οὐ γὰρ ἂν ἀκούσειε λόγου ἀποτρέποντος, οὐδ᾽ ἂν Ῥσυνείη à 
κατὰ πάθος con. Τὸν δ᾽ οὕτως ἔχοντα, πῶς “οἷόν τε με- 
ratas; Ὅλως δ᾽ οὐ δοκέϊ λόγω, "ὑπείκειν τὸ πάθος, 
3 Ν / ^ "v Ν 7 e 24 » e tv 
ἀλλὼ βία. Δὲ d τὸ η9ος προὔπαρχειν πως οἰκέϊον τῆς 
ἀρετῆς, στέργον τὸ καλὸν, καὶ δυσιχεραῖνον τὸ αἰσχρόν. Ἔκ 
δι ᾿Αγασησόν ἶφι» Latine dicere solemus, bene aut praeclare nobiscum agitur, magna 


Diis habenda est gratia. Lamb. nh Γίγνισϑαι C C C. 9 Τρ. διιιφγάσθαι, alii 


«ρουργάσϑαι. P Συνίῃ C C C. et alii nonnulli. 4 Te. οἷός «i n. 86. ὁ λόγοι. 


alii σ΄. οἷόν «s μιςτασείϑισθαι,. Casaubon, 


oratione deleantur. Przeclare 
autem fortasse nobiscum aga- 
tur, 84, cum omnia nobis sup- 
[etant, uibus boni fieri so- 
emus, virtutem adipisci pos- 
simus. Bonos autem fieri pu- 
tant alii natura, alii consue- 
tudine, alii doctrina. Quod 
igitur a natura tribuitur, in 
nobis minime situm esse, sed 
ab aliqua divina causa profe- 
ctum inesse in iis, qui revera 
sunt fortunati, perspicuum 
est. Oratio autem et doctri- 
na ne non perzque in omni- 
bus valeant, sed oporteat ani- 
mum auditoris, ut humum, 
quze.seminis alendi faculta- 
tem habitura est, consuetu- 
dine ante subigi et excoli, ut 


Y "rwixuy C C C. 


recte letetur, recteque ode- 
rit, verendum fortasse est. 
Nam qui perturbatione vitam 
dirigit, is nunquam illum, a 


. quo deterreatur, atque avo- 


cetur a vitio, patienter audi- 
turus est, nunquam ejus ora- 
tionem intellecturus. At e- 
um, qui ita sit affectus, quo- 
nam modo oratione de sua 
sententia dimovere possis ? 
Omnino autem perturbatio 
non videtur orationi cedere, 
Sed vi esse cogenda. Mores 
igitur ante quodammodo in- 
sint oportet ad virtutem ac- 
commodati, qui honestum 
amplectantur, turpitudineque 
offendantur. À puero autem 
directam ad virtutem institu- 
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γέου δὲ, ἀγωγῆς ὀρϑὴς τυχεῖν πρὸς ἀρετὴν, χωλεπὸν, μὴ ὑπὸ 
3 ^ P4 M N 4 Ν 
τοιούτοις τρωζεντῶ νόμοις τὸ γὰρ σωφρόνως ζῆν καὶ xdpre- 
εικῶς, "οὐχ ἡδὺ roig πολλόις, ἄλλως τε καὶ νέοις. Διὸ νό- 
pie δῶ τετώχϑαι τὴν τροφὴν καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα" οὐκ 
X» - Ν N "04 / , « Ν Nw 
ἔσται γὼρ λυπηρὰ συνήθη γενόμενα. Οὐχ, ἱκανὸν δὲ ἴσως 
νέους ὄντας τροφῆς X, ἐπιμελείας τυχεῖν ὀρθῆς, ἀλλ᾽ "ἐπειδὴ 
καὶ ἀνδρωθέντας δεῖ ἐπιτηδεύειν αὐτὰ, xai ἐϑίζεσϑαι, καὶ 
περὶ ταῦτα δεοίμεεϑ᾽ ἂν νόμων" καὶ ὅλως δὴ περὶ πάντα τὸν 
βίω" εἰ 9 πολλὰ ἀνάγκη μῶλλον ἢ λόγῳ πειϑαρχοῦσι, καὶ 
ζημίαις, ἢ τῷ καλῷ. Διόπερ οἴονταί τίνες τοὺς νομοθϑετοῖ»- 
τας δῶν μὲν παρακωλεῖν ἐπὶ τὴν ἀρετὴν, καὶ προτρέπεσθαι 
TO) κωλοὺ χάριν, ὡς ὑπακουσομένων τῶν ἐπιεικῶν τοὺς ἔθεσι 
ἊΝ ^ . 4 ^e NM 5» 4 d P4 
προηγουμένως" ἀπειϑώσι δὲ x, ἀφυεστέροις οὖσι, κολάσεις 
ὅτε καὶ τιμωρίας ἐπιτιθέναι, τοὺς δ᾽ ἀνιώτονς ὅλως ἐξορίζειν' 
τὸν μὲν ὃ ἐπιεικῆ, καὶ πρὸς τὸ καλὸν ζῶντα, τῷ λόγῳ 
“Τρ. seomyosysisao ἢ 


! "Esci C C C. a prima manu. 


5 T'e. μή οὐχ, ἡδύ, ;C.a prima man 
s dcest 


Lambinus vero legit σροηγμίνν». 


tionem consequi difficile est, 
nisi qui in talibus legibus 
fuerit educatus: temperauter 
enim et patienter vivere cum 
multitudini sit injucundum, 
tum juvenibus maxime. Ita- 
que educationem, studiaque, 
et exercitationes legibus esse 
descriptas necesse est: non 
enim moleste ez res future 
sunt consuetudine adhibita. 
Fortasse autem non satis est 
pueros et adolescentes, quam- 
diu in ea state sunt, recte 
educari, diligenterque insti- 
tui : sed quoniam corrobora- 
tis jam eetatibus ea, quie di- 
dicerunt, studiose tractare et 
persequi, iisque assuefieri o- 
jortet, etiam in his nobis 
uerit legibus opus ; et omni- 


no in omni vita traducenda : 
magna enim pars hominum 
necessitati potius, quam ara- 
tioni paret, et poenis magis, 

uam honesto commovetur. 

taque existimant nonnulli ab 
eis, qui leges ferunt, honesti 


'causa ad virtutem bomines 


esse cohortandos atque exci- 
tandos, proinde quasi viri bo- 
ni, in primis more et consue- 
tudine provecti, legibus sint 
obtemperaturi: in eos au- 
tem, qui non parebunt, qui- 
que ad virtutem et officium 
inepti erunt natura, esse ani- 
madvertendum, et supplicia 
constituenda : postremo insa- 
aabiles exterminandos ac de 
republica tollendos : nam vi- 
rum bonum, eumque qui ho- 
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πειϑαρχήσειν" τὸν δὲ φαῦλον, ἡδονης ὀρεγόμενον, λύπη xo- 
e, d € ^ hj 
λάᾷξσϑαι, ὥσπερ ὑποζύγιον. Δὼ καί φασι δὲν τὼς τοιαύ- 
τάς γίνεσθαι λύπας, ai μάλιστα ἐναντιοῦνται ταῖς ἀγάώπω- 
« ^ 9 Ν, 5 
μέναις ἡδοναῖς. - ἘΠ δ᾽ οὖν, καϑάπερ εἴρηται, τὸν ἐσόμενον 
ἀγαϑὸν τραφῆναι καλῶς dii, καὶ ἐϑισϑήναι, εἶθ᾽ οὕτως ἐν 
ἐπιτηδεύμασιν ἐπιεικέσι ζῆν, καὶ μήτε ἄκοντα, μῆτε ἑκόντα 
/ Ν ^T ^" M / *»^^X ^ 2 
πράττειν τὰ φαῦλα" ravra, δὲ γίγνοιτ᾽ ἂν βιουμένοις xard, 
^ 3 3 c 7 M 
siye, youy καὶ τάξιν ὀρθὴν, ἔχουσαν ἰσχύν" Τὴ μὲν ὅν πατρικὴ 
/ 3 μ᾿ M» s , δὲ M5 "e 9 δὲ δὴ 
πρόσταξις, οὐκ ἔχει τὸ ἰσχυρὸν, οὐδὲ τὸ ἀναγκαῖον" οὐδὲ 
ὅλως ᾿ἡ ἑνὸς ἀνδρὸς, μὴ βασιλέως ὄντος, ἢ τινος roris" ὁ δὲ 
/ 94 Sox / / ^ 0» 7 " 
νόμος ἀνωγκαςικὴν ἔχει δύνωμιν, λόγος cy daró τινος Φρονή- 
σεως X νοῦ. Καὶ τῶν μὲν ἀνθρώπων ἐχϑραΐνουσι τοὺς ἐναν-- 
^ r^ ε ^e A » 9 ^v 3 ^v ε δὲ / 
τιουμένους τῶις ὀρμῶις, κῶν Ope αὐτὸ δρῶσιν. Ὁ δὲ νόμος 
3 »y 3 " 7 ΝΟΣ ^ » ^ δὲ “ 
οὐκ ἔστιν ἐπώχϑης, τάττων τὸ ἐπιεικές. ᾿᾽Ἐν μόνῃ δὲ τῇ Λα- 


Υ Bas. post ἡ μὲν omittit οὖν, ut ibi sit periodi redditie. Sic et Lambinus. 


* Τρ, ἢ iség. 


nesti regula vitam suam di- 
rigit, orationi obtemperatu- 
rum: vitiosum autem atque 
improbum, quando volupta- 
tem vehementer expetit, do- 
Jore et plagis, ut jumentum, 
castigandum et coercendum. 
Atque ob hanc causam eos 
inuri dolores dicunt oportere 
maxime, qui voluptatibus iis, 
quas illi adamant, adversan- 
tur. Quod si eum, qui vir 
bonus futurus est, quemad- 
modum diximus, primum o- 

rtet bene esse educatum, et 

onestis officiis assuefactum : 
deinde rectis vite studiis at- 
que institutis vitam tradu- 
cere: postremo neque invi- 
tum, neque sua voluntate res 
malas ac flagitiosas admittere: 
hzc autem contingere iis pos- 


sunt, qui mentem aliquam se- 
quuntur vitze sug ducem, re- 
ctumque ordinem ab ea prse- 
scriptum, viribus armatum at- 
que instructum : in paterno 
quidem jusso nulla satis ma- 
gna vis aut necessitas inest, 
neque omnino in unius viri 
jusso, nisi sit rex, aut regi si- 
milis: lex autem vim habet 
ad cogendum valentem, cum 
sit ratio ab aliqua prudentia 
menteque profecta.  Átque 
eos quidem homines in odio 
esse videmus, qui improbo- 
rum hominum cupiditatibus 
et appetitionibus adversantur, 
etiamsi id recte faciant. At 
lex, cum zquum et bonum 
praescribit, minime gravis est, 
In sola autem Lacedeemonio- 
rum civitate cum paucis aliis, 


eg 
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κεδαιμονίων πόλει μετ᾽ ὀλίγων ὁ γομοϑέτης ἐπιμέλειαν Dax 
πεποιήοθαι τροφῆς τε καὶ ἐπιτηδευμάτων" ἐν δὲ ταῖς 7r Asiae 
^ 7 3 ΄ N ^ / . er € 
τῶν πόλεων ἐξημέληται περὶ τῶν τοιούτων, καὶ ζῆ ἕκαστος ὡς 
βούλεται, "Κυκλωπικῶς 
Θεμιστεύων παίδων, ἠδ᾽ ἀλόχου. 
κε 3 3 
Κράτιςον μὲν ὅν " γίγνεσν αι κοινὴν ἐπιμέλειαν καὶ ὀρϑὴν, καὶ 
δρῶν αὐτὸ δύναοϑ᾽αι. Κοινῆ δὲ ἐξαμελε μένων, ἑκάστω δόξειεν 
ἂν προσήκειν τοῖς σφετέροις τέκνοις X, Φίλοις εἰς ἀρετὴν συμ- 
βάλλεσθαι, ἢ προαιρεϊαγλαί γε. Μάλιςα δ᾽ ἂν Tiro δύνασ- 
3 ^v , Á S « 
Sou "δόξειεν “ἐκ τῶν εἰρημένων, νομοϑετικὸς γενόμενος" αἱ 
SENS V2 / δ Íri dia ví , . 
pe γὸ κοιναὶ ἐπιμελείωι θηλογῦτι Dich νόμων γίγνονται" επὶ- 
^ N ε N ^ 7 ^ * νυ / 
εἰκέὶς δὲ, αἱ διὼ τῶν σπεδαίων. Τεγρωμμένων δ᾽, ἢ ἀγρά- 
Quy, δὲν ἂν δόξειε διαφέρειν, δὲ di ὧν εἷς ἢ πολλοὶ πιαι- 
δευϑήσονται, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐπὶ μουσικῆς, καὶ γυμνωξίκῆς, καὶ 
* Homerus de Cyclopibus : 
Τοῖσιν δ᾽ οὔτ᾽ ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε ϑίμισςες, 
"AAX efy ὑψηλῶν δρίων ναίουσι κάρηνα 
Ἔν eviosi γλαφυροῖσι, ϑιμισεεύε δὲ ἵκασεος 
Παΐίδων ἠδ᾽ ἀλόχων, οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλίγουσι. ὈΣ. /. ver. 112. 
b Τὸ 9Íne94, C CC. * Nonnulli Codd. habent δόξωμεν ἄν ix. 4 Ex iis que 


dixittá:, hoc est, ex iis conditionibus, quas in publica institutione necessarias esse 
affirmavimus: nimirum ut et recta ratione et auctoritate confirmetur. Zmisg. 


ut navare operam velit. Ex 
iis autem, quz diximus, boc 
efücere posse videatur ma- 
xime, si legum ferendarum 


lator legum educationis et 
studiorum curam habuisse vi- 
detur: in plurimis hzc ne- 
glecta sunt, vivitque suo quis- 








quearbitratu, Cyclopum more 
Uxorem et natos privata lege guber- 
nans. 
Optimum igitur est, civium 
institutionem communiter ab 
omnibus et recte procurari, 
idque efficere posse. Quod si 
hec communiter et publice 
negligantur, unicuique con- 
venire videatur, suis liberis et 
amicis ad virtutem comparan- 
dam, operam navare; aut cer- 
te hoc animo et consilio esse, 


scientiam fuerit consecutus: 
nam cum institutionis et dis- 
cipline publice procuratio 
perspicue legibus continetur, 
tum ea bona institutio est, 
qui bonis continetur: qux 
utrum scripte sint, am ποῦ 
scripte, nihil referre videatur. 
Neque vero refert, utrum 
his legibus unus, an plures 
instituantur : quemadmodum 
neque in musica, et arte cor- 
porum exercendorum, cste- 
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τῶν ἄλλων “παιδευμάτων. “Ὥσπερ γὸ ἐν ταῖς πόλεσιν ἐνισ-- 
7 Ν / N NY e N03» 7 « N / 
χύει τὼ νόμιμα X, τὰ ἤθη, Erw X, ἐν οἰκίαις οἱ πατρικοὶ λὅ- 
NX V» m NN ΄ SN 
yo xai rà ἤθη" καὶ ἔτι μᾶλλον διὼ τὴν συγγένειαν, xai τὰς 
, - ^ 3 ^v r 
εὐεργεσίας" προὐπάρχουσι γὰρ στέργοντες καὶ ᾿εὐπειϑ εἰς τῇ 
A : ς « ^L ^s ^7 
Φύσει. "Eri δὲ καὶ διαφέρεσιν αἱ καϑ᾽ ἕκαστον παιδέϊαι τῶν 
^ e/ ? x 9 e / 4 N (e ^ 
καινῶν, ὥσπερ ἐπὶ ἰατρικῆς" καϑόλε μὲν 93, τῷ πυρέττοντι 
΄ 3 / Nt " NN OX YU Ν 
συμῴερει ἀσιτίω καὶ ἡσυχῥω" TIVI ὃ, ἰσὼφςφ δ᾽ 0, τε πυκτικὸς 
ν΄ 3 ed Ν » / (9. κ᾽ »Ἥ 
ἰσως S πᾶσι τὴν αὐτὴν μάχην περιτίθησιν. δ᾿ Ἐζακριβῶώσαι 
M ^ “- . * » fv ^v 
δὲ δόξειεν ἂν μᾶλλον τὸ xa ἕκαστον, ἰδίας τῆς ἐπιμελείας 
^ ^» ^) / v 3 
γινομένης" μᾶλλον 93 18 προσφόρε τυγχάνει ἕκαφος. ᾿Αλλ᾽ 
» 2 4 M h ^ 4 “2 N23 « Y 
ἐπιμεληϑ εἴη μὲν pica, Pr xad ἕνα, xai ἰατρὸς, X γυμνα- 
^v y € ἃ » NM [ Lo n 
g7$, καὶ πᾶς ἄλλος ὁ TO καϑόλε εἰδὼς, V eri πᾶσιν, ἢ τοις 
τοιόσδε" TH κοινῷ 9 αἱ ἐπιξήμαι λέγονταί τε καί εἰσιν. Οὐ 
ον 3 Ν € 3 ’ ^ 2 
μὴν ἀλλὰ καὶ ἑνός τινος &diy ἰσως κωλύει καλῶς ἐπιμελη- 
^ *.] , ^ » ΄ N 9 ^ bw 
ϑῆναι καὶ ' ἀνεπιξήμονα ὄντα, τεϑεωμένον δὲ ἀκριβῶς τὰ συμ- 
* Legitur etiam ἰσιτηδευμάσω»ν. f Te. εὐπαϑεῖς, minus recte, Casaubon. 


t Alii ἱξακριβοῦσϑαι. b Τοῦ deest CCC. 4 Eustratius legit σοῦ παϑόλου. 
Te. «í màs, Vide Eustrat. 1 'Eà» ἐπιστήμονα C CC. 


ris denique institutionibus. cet. Videatur autem ille sub- 


Nam ut 1n civitatibus leges 
et instituta, sic et 1n familiis 
privatis oratio paterna et mo- 
res valent ac vigent: multo- 
que adeo magis, propter ge- 
neris communitatem, et be- 
nceficia: Jam ante enim dili- 
gunt, suntque ad parendum 
faciles flexibilesque | natura. 
Preterea vero singulares et 
private institutiones a com- 
munibus etiam differunt : 
uemadmodum evenit in me- 
dicina : universe enim ei, qui 
febri afflictatur, inedia et qui- 
es utilis est; alicui autem 
fortasse inutilis: et is pugil, 
ui docendi facultatem habet, 
Ortasse non in eodem pugnae 
genere discipulos omnes exer- 


tilius ac limatius rei singula- 
ris naturam persecuturus, si 
propria ac privata diligentia 
adhibeatur: ita enim quod 
sibi opportunum atque utile 
est, unusquisque magis con- 
sequitur atque obtinet. Sed 
et medicus, et exercendorum 
corporum magister, et quivis 
alius, optime singulorum cu- 
ram rationemque habuerit, 
qui genus universum cogno- 
verit: verbi gratia, i ο- 
mnibus, vel talibus esse utile: 
rerum enim communium at- 
que universarum et dicuntur 
et sunt scientie. Veruntamen 
nihil fortasse prohibet quo 
minus etiam 1s, qui sit in- 
scius, uni alicui pulchre con- 
Gg2 
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9» ω" J , 7 4 Ld 
βαίνοντα ἐφ᾽ ἑκάστῳ δὲ ἐμπειρίαν, καϑώπερ καὶ iarpoi ἔνιοι 
^v ε ^ , ΕΝ 7 3 
δοκῶσιν ἑαυτόϊς ἄριςοι εἶναι, ἑτέρω Sd£y ἂν δυνάμενοι ἐπαρ- 

^ » NA .T M Led ^ ^ 
xérai. Οὐδὲν δ᾽ ἧττον ἴσως τῷ γε βουλομένῳ τεχγικῷ γε- 
^ Ὁ ϑ ^ «Y 
yéc aa καὶ ϑεωρητικῷ, ἐπὶ τὸ καϑόλε βαδιςέον εἶνωι δόξειεν 
» ev P4 e 3 Pd N [7 

ὧν, xiixtivo γνωριστέον ὡς ἐνδέχεται" εἴρηται γάρ ὅτι περὶ 
TED" αἱ ἐπιστῆμαι. Τάχω δ᾽ ἂν καὶ τῷ βελομένῳ δὲ ἐπι- 
μελείας βελτίες ποιεῖν, εἴ τε πολλὲς, εἴ τε ὀλίγες, νομοϑε- 
τικῷ πειρατέον *ytyécO-aa, εἰ διὰ νόμων ἀγαϑ᾽ὰ γενοίμεθ᾽ ἄν 

f y , Lay ay γένοιμὲ . 
. Ν 5 N ^ - d », 
'Ov riva, γὰρ οὖν καὶ τὸν προτεϑέντα διαϑ εἶναι καλῶς, οὐκ 
y ^ 2 3 » X 4^ ^ $.W/ . e; m?» 
ἔστι τῷ τυχόντος, ἀλλ᾽ εἴ πέρ τινος, TH εἰδότος" ὥσπερ "em 
3 ^s ^ ^^ T5 ᾽ 
ἰατρικῆς καὶ τῶν λοιπῶν, ὧν ἐστιν ἐπιμέλειά τις X, Φρόνησις. 
,, » 7T s ^ pn? ΄ , N^ N 
Ap οὖν μετὰ τοῦτο "επισκεπτέον πόθεν ἡ πως γομοϑετικὸς 

. * 3, ^v e ^ 

γένοιτ᾽ ἄν τις, ἢ καϑάπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων; παρὰ τῶν πολι- 

^ / GN Y e -"-— γ A » Ψ 
τικῶν ; μόριον 99 ἐδόκει τῆς πολιτικῆς εἶναι. Ἢ οὐχ, OJUOLCY 


P Te. ἐσὶ ἱ'ἱσασικῆς : quam lectionem Eustratio deberi existimo. 


CCC. 


sulat, dummodo experiendo, 
qua cuique accidant, accu- 
rate perspexerit: quemadmo- 
dum et nonnullos ipsos sibi 
medicos esse optimos vide- 
mus, cum alteri subvenire at- 

ue opitulari non possint. 
Nihilominus autem ei qui- 
dem, qui bonus artifex, et ad 
res percipiendas et contem- 
plandas idoneus effici velit, 
ad genus universum sit pro- 
grediendum, atque in illo co- 
guoscendo, quoad ejus fieri 
possit, elaborandum: in hoc 
enim scientias positas esse di- 
ximus. Et fortasse ei, qui vel 
multos, vel paucos cura et 
etudio velit efficere meliores, 
opera danda sit, ut legum fe- 
rendarum scientia prezstet, si 
inest hec vis in legibus, ut 


D Yxerrio 


eis boni fieri possimus. Non 
enim cujuslibet hominis est 
quemvis, et eum, qui propo- 
situs et traditus ei fuerit eru- 
diendus, recte conformare: 
sed si cujus est, profecto sci- 
entis est: quemadmodum in 
medicina et ceteris artibus, 
quarum aliquod studium, pru- 

entiaque aliqua est, cernere 
licet. Utrum igitur deinceps 
videndum est, unde et quo- 
nam modo quis legibus fe- 
rendis idoneus esse possit? an, 
ut fit in ceteris artibus, ab 
118, qui in republica gerenda 
versantur, hanc facultatem 
comparaturus est? civilis e- 
nim prudentis pars esse vide- 
batur legum ferendarum fa- 
cultas. An vero aliter se res 
habet in ratione reipublice 
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7 9 φν “Ὁ “Ὃ ^ 3 ^v 4 
Φαίνεται ἐπὶ τῆς πολιτικῆς, καὶ τῶν λοιπὼν ἐπιστημῶν TE x 
dv 7 2 M N e 0M € » v / 7 

γώμεων ; ἐν μὲν γάρ τοις ὡλλοις, οἱ αὐτοὶ (Daivorraa τῶς 
/ 2 ^ 3 . ^ “ 
ὅτε δυνάμεις παραδιδόντες, καὶ ἐνεργοῦντες ἀπ᾽ αὐτῶν' οἷον 
2 N ^v 
Piarpoi, γραῷεις. 
/ ε , 2 7  » , * ε 
δάσκειν οἱ σοφιςαὶ, πράττει δ᾽ αὐτῶν οὐδείς" ἀλλ᾽ οἱ πολι- 


v N93 ^ b! - 
Τὰ δὲ πολιτικὰ ἐπαγγέλλονται μὲν di- 


/ ^ 4 ^ / x ^ / NO 
τευόμενοι, οἱ δόξαιεν ἂν δυνώμει τινὶ τοῦτο πρώττειν, καὶ. ἐμ-- 
/ ^ » / y Ν / Ψ d 
aréipiet μῶλλον ἡ διανοίᾳ" οὔτε γὼρ γράφοντες, οὗτε λέγοντες 

νι. / / / 7 353»» ^ .4 
£pi τῶν τοιουτῶν Qaivovrau xai TO) κάλλιον ἥν ἰσὼς, ἢ Ao- 
δ ^ NY δι ^ e T "δ᾽ *4 x 
q5s διχανικὲς τὲ καὶ OfAyopiXEe* — 0. αὖ πολιτικᾶς 7rE- 
“ποιηκότες, τοὺς σφετέρους υἱεῖς, ἥ τινας ἄλλους τῶν Φίλων. 
Ἑὔλογον δ᾽ ἥν, εἴ περ ἐδύναντο" οὔτε γὃ ταῖς πόλεσιν ἄμεινον 
S96 κατέλιπον ἂν, £O αὑτοῖς ὑπάρξαι προέλοιντ' ἂν μαλ- 

^s 4 V roa » hj 
λον τῆς τοιαύτης δυνάμεως, οὐδὲ δὴ rois φιλτάτοις. Οὐ μὴν 

2 y « » / ’ὔ 9 . » by 3 ἡ 
μικρὸν γε ἔοικεν ἡ ἐμπειρία συμβάλλεσθαι" οὐ γὰρ εγίγ- 
yorro ἂν διὰ τῆς "πολιτικῆς συνηθείας μᾶλλον πολιτικοί. 


* Τί deest CC C. 


gerende, atque in reliquis 
tum scientiis, tum facultati- 
bus? in ceteris enim eosdem 
videmus artem, facultatem- 
que agendi tradere, et facul- 
tatis munere fungi: ut me- 
dicos et pictores. Αἵ rerum- 
publicarum — administranda- 
rum scientiam docere ac tra- 
dere se profitentur sophista, 
eorum tamenadministratrem- 

ublicam nemo: sed 11, qui 
in republica gerenda versan- 
tur: qui quidem vi et facul- 
tate quadam freti, usuque 
potius, quam mentis agita- 
tione ac ratione hoc agere 
videri possunt: nam neque 
eos scribere, neque dicere de 
talibus rebus (atque przcla- 
rius hoc erit fortasse, quam 


P'Iareime CCC. 
tunt nonnulli codd. et legunt πολσικοὺς δὲ σεποιηκ. 


* Alii seserur. * Οὐδ᾽ a» omit» 
5 IIeXurixss deest CCC, 


orationes judiciales, aut con- 
ciones scribere) neque vel 
filios suos, vel ullos alios ex 
amicis suis ad rempublicam 
gerendam aptos videmus ef- 
fecisse. Quod quidem pro- 
babile et consentaneum erat 
eos fuisse facturos, si id ulla 
ratione consequi potuissent : 
nam neque quidquam civita- 
tibus melius reliquissent, ne- 
que aut sibi, aut amicissimis 
quidquam hac facultate prz- 
stantius exoptare possent. Ve- 
runtamen non parum usus et 
exercitatio videntur valere: 
alioqui usu reipublice geren- 
de et consuetudine homines 
ad rempublicam gerendam 
compositiores et aptiores non 
efficerentur. Quamobrem qui 
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ἐγ ^^ 5 ^ ^v . V ^" 
Διὸ τοις εφιεμένοις περὶ ἐ πολιτικῆς εἰδέναι, προσδεῖν ἔοικεν 
, Μ 4 ^v Ἁ ^ e 9 
ἐμπειρίας. Ἴων δὲ σοφιστῶν οἱ ἐπαγγελλόμενοι, λίαν Qai- 
»^»€ με ^ ,ὔ e ^ A "“ 3 
γοντῶ! 7r0ppc) $iyd4 TOU διδάξαι" ὁλωὼῶς γαβ οὐδὲ ποῖόν Ti ἔστιν, 
ὺδὲ N ^ y . 3 ς Dy * » e^ c e 9 «4 
οὐδὲ περὶ ποιῶ ἰσασιν᾽ οὐ γάρ ὧν τὴν αὑτὴν Τῇ prrropixim, οὐδὲ 
» . » f ἃ Y c 7 4 ^ 
χείρω ἐτίϑεσαν' οὐδ᾽ ἂν ὦογτο padiov εἶνωι τὸ νομοθετῆσαι 
Á/ v ^ [and » 
συνωγωγόντι τοὺς εὐδοκιμοῦντας τῶν νόμων' ἐκλέξασθαι γὰρ 
v ΄- » / e 9» M 2 M Ύ Pd 
εἶναι τοὺς ἀρίστους, ὥσπερ οὐδὲ τὴν ἐκλογὴν οὖσαν συνέσεως" 
x NN “Ψ ^o 4 e) 3 ^ 
xdi τὸ κρῖναι ὀρϑῶς μέγιστον, “ὥσπερ ἐν τὸςς κατὼ μουσι- 
/ € UNE U NU / 3 ^v M o» 
xq. Οἱ 99 ἐμπειροι πέρι ἑκαστῶ Χρίνουσὶν ὀρϑως τὰ ἐργα, 
» Vv ^ ad 3» ^ ^ 
xai δ ὧν ἢ πῶς ἐπιτελέται, “συνίασιν, καὶ ποῖω ποίοις 
d . ^v d , 7 3 M N x δ 9 , , 
συναθει!" τοῖς ὠπείροις, ὠὐαπητον τὸ μῆ I AOV J VEI, £L 
ς * ^ " ΝΟΥ Ψ 3 fev ς 
εὖ ἡ κάκως πεποίητωι! τὸ ἔργον, ὥσπερ ἐπὶ γοαῷικης. Οἱ 
A 7 “ἢ ^t » ϑ ᾿ ^ «e 3 
δὲ νόμοι τοῖς πολιτικοῖς ἔργοις ξοίκασι. Πως οὖν ἐκ τούτων 
Y 4 9» » ;* x 3 / ^e 3 Ν /; 
νομοϑετικὸς ὙενοΟΙΤ ὧν τις, ἢ τοὺς ὠρίφους Χρινῶ!; δ s Qai- 
t IIeAecixoi; CC C. " Eam ob causam Aristoteles in viii. Polit. cives suse 
Reipublicz in musicis erudiri jubet, non modo ut ipsi, dum per zetatem licet, in- 
genuo huic ludo operam dare possint, sed etiam ut senes facti judicare queant, 
quinam moduli eetati juvenili conveniant, qui non : ne scilicet vcl molliores vel 


ferociores reddantur juvenes. Zürisg. X Συνίασιν ἃ δεῖ" «es, et reliqua CCC. 
alii ἐσισελεται ἃ δεῖ, συνίασιν. 


aliquid de republica gerenda 
scire cupiunt, credibile est iis 
usu preterea opus esse. Jam 
vero sophiste, qui hanc fa- 
, cultatem se tradituros profi- 
tentur, ab eo longissime vi- 
dentur abesse, ut docere pos-: 
sint: omnino enim neque 
quid ea sit, neque quibus in 
rebus versetur, sciunt: non 


intelligenti : aut quasi non 
sit maximum, recte Judicare : 
quemadmodum in iis, quz 
ad musicam pertinent. Nam 
qui cujusque rei usu periti 
sunt, cum de artis operibus 
recte judicant, tum quibus 
rebus, aut quomodo ea, quze 
par est effici, perficiantur, et 
que quibus eongruant et 





enim si scirent, eandem esse 
atque artem dicendi, vel de- 
teriorem statuerent: neque 
ferre leges esse facile puta- 
rent ei, qui leges omnium 
opinione comprobatas colle- 
gisset: quoniam, inquiunt, 
prestantissimas eligere licet : 
quasi vero delectus non sit 


concinant, sciunt: imperiti 
vero przclare secum agt pu- 
tant, 51 non 1gnorent rectene 
an perperam opus effectum 
$it: quemadmodum fit in pi- 
ctura. Leges autem opera 
civilia videntur esse. Quo- 
nam igitur pacto quis aut ad 
leges ferendas aptus his effi- 
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jd" y? M? ^v .7 / 9 . J 
voyrai οὐδ΄ " ἰατρικοὶ εκ των συγγραμμάτων γίνεσ aA" καί- 
^c Z^ 2 Ν / * N 
τοι πειρῶνταί γε λέγειν, οὐ μόνον τὰ ϑεραπεύματα, "ἀλλὰ 
€ » ^^ * € ^^ / c / 
καὶ ὡς ἰαϑ εἶεν ἂν, καὶ ὡς dà ϑεραπεύειν, "ἑκάστου διελόμε- 
N e ^ ^s λ ᾽ 3 ΄ ty 
ws τὰς ὄξεις. Ταῦτα δὲ, τοῖς μὲν ἐμπείροις, ὠφέλιμα εἰς 
“Ψ ^ 9. 9 / ? ^ y "6 Ὁ 
ναὶ δοκεῖ" τὸς δ᾽ ἀνεπιστήμοσιν, ἀχρέια. Ἴσως οὖν καὶ τῶν 
^ ^ ^ € ^P iy 5 
γόμων καὶ τῶν πολιτειῶν αἱ συνωγωγαὶ, τοὺς μον δυναμένοις 
Led “« ^v * , * ^ 2 
ϑεωρῆσαι, καὶ κρῖναι "τί καλῶς, ἢ τοὐναντίον, ἢ ποίῳ πρίοις 
£ hy ^ 3 e^ N ^» 
ἁρμόττει, εὔχρηστω dy sim Tog δ᾽ ἄνευ ἕξεως τῶ τοιαῦτω 
^ 1 ^v 3 D € 2 Ny 
διεξιοῦσι, τὸ μὲν κρίνειν καλῶς, οὐκ ἂν ὑπάρχοι, εἰ μὴ ἄρα 
» 7 . . , ^v * ^ 
αὐτόματον" εὐσυνέτώτεροι δὲ tig ταῦτα τάχα ὧν γένοιντο. 
΄᾿ 4 t ΄ , / Ν Ν ^ 
Παραλιπόντων ovy T προτέρων ἀνερεύνητον TO περὶ τῆς VOJ&O- 
« b » r^ 4 
ϑεσίας, αὑτοὺς ἐπισκέψασϑαι μᾶλλον βέλτιον ἴσως, καὶ 
e/ N e/ 3 € * , 
ὅλως δὴ περὶ πολιτείας, ὅπως εἰς δύναμιν ἡ περὶ τὰ ἀνθρώ- 
| | » N T v Ν 
eriva, “Φιλοσοφία τελειωθῇ. Πρῶτον μὲν οὖν εἴ τι κατὰ 
Y Te. ἰατροί, * Experientia quotidiana huic rei attestatur. Legat quis Me- 
dicorum Commentarios, quemvis morbum et cognitu et curatu facilem judicabit. 
Ille idem tamen si ad ipsam ἐγχείρησιν accedat, tunc demum infantiam suam 


agnoscet. Zuing. — ? Nonnulli ex codd. Victorii legunt ἐκώσφονς. ὃ Te. ταῦτα 
καλῶς. € Te. σοφία, sed minus recte. 


ci, aut, quz sint optimz, ju- 
dicare possit? nam ne medi- 
cing quidem satis periti fieri 
videntur ex commentariorum 
lectione: atqui commemora- 
re et tradere conantur illi 
non solum curationum gene- 
ra, sed et quibus remediis z- 
gros sint curaturi, et quem- 
admodum medicinam facere 
oporteat, de cujusque habitu- 
dine corporis distincte ac di- 
stribute disserentes. Sed hzc 
usu peritis et exercitatis pro- 
desse posse credibile est ; im- 
peritis autem atque insciis, 
nequaquam. Fortasse igitur 
etiam legum rerumque pub- 
licarum genera collecta, eis, 
qui animo cernere et judicare 


possunt, quid bene, quid con- 
tra constitutum sit, et quz 
quibus apta sint, usui esse 
poterunt: ii autem, qui hec 
sine animi habitu persecuti 
fuerint, recte judicandi fa- 
cultatem quidem sibi nun- 
quam comparabunt, nisi for- 
te temere, et aliquo casu: 
intelligentiores autem fortas- 
se in his poterunt esse. Cum 
igitur superiores illi legum 
ferendarum rationem exqui- 
rere atque investigare omise- 
rint, praestiterit fortasse nos 
ipsos de ea, et omnino de 
omni reipublice administran- 
dz forma attentius commen- 
tari: ut, quantum in nobis 
est, tota, quz ad res huma- 
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μέρος aipmrea καλῶς ὑπὸ τῶν προγενεστέρων, πειραϑϑῶμεν ἐπ-. 
«λϑεν" εἶτα ἐκ τῶν συνηγμένων πολιτειῶν ϑεωρῆσαι “τὰ 
od 4 x " x / NON ^" .t 7 
oic, σώζει Xd Φϑ εἰρει τὰς πόλεις, και τὰ ποιῶ “ἑκάστας 
τῶν πολιτειῶν, καὶ διὼ τίνας αἰτίας, αἱ μὲν καλῶς, αἱ δὲ 
9 / ’ ΄ N 7, 7 * 
τοὐγωντίον πολιτεύονται" ϑεωρηθέντων γὰρ τούτων, τάχω ἂν 
ἐμῶλλον συνίδοιμεν, καὶ ποία πολιτεία ἀρίστη, καὶ πῶς ἑκά- 
ed 4 7 7 x £ nd ^ ^ 
cT) ταχιϑέσα, καὶ τίσι νόμοις καὶ 59-3671 χρωμένη. Λέγω- 
4 95 
μὲν οὖν ἀρξώμενοι. 


ἃ CCC. «τὰ wn φϑιίφω σὰς πόλιες, omissis esQu καί. 
t Bas. μόλσκα. £ Tg. ἴϑιει. 


€ Alii laecatog vo. 


administrentur, videamus: his 
enim perspectis et cognitis, 
fortasse et qui sit optimus 


nas pertinet, philosophia per- 
fecta sit. Primum igitur si 
quid przclare hac de re a ve- 





teribus singillatim literis pro- 
ditum est, id persequi cone- 
mur : deinde ex rerumpubli- 
carum formis undique colle- 
cts, que res civitatibus et 
singulis rebuspublicis interi- 
tum afferant, et quibus de 
causis alie bene, alie secus 


reipublice status, et quibue 
unamquamque rempublicam 
institutis, quibusque legibus 
ac moribus temperari conve- 
niat ad id ut sit optima, 

num fiet. Exordiamur igitur 
dicere. 
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δύφεοις 23, 166 
δύσκολος 73, 166 
δύσαωφοι 301 
δυσαπραξία, 3 


9 
δυσχεραίνειν σινὶ 85, 396. 
có» εὖ πσοιῖῶντα 356. có 


αἰσχρὸν 447. 
δώρημα 29. 
E. 
"Ey yin 189 
ἐγκαταλείπειν 186 
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ἐγκιχρωσμένος - £8 
γχλήματα 191 
ἰγαλήματα καὶ μέμψεις 356 
ἰγχληματιχὴ 357 
ἰγκρατὴς 270, 283, 294, 
391 
ἐγχρασεῖς καὶ καρσερικοὶ 281 
ἰγκράτεια 177, 270 
ἐγκώμικ, vi» ἔργων ἴσα,- 


νος δὲ, τῆς ἀριςῆς 4: 
ἐγκύκλια II 
ἰγχρώννυμει 58 
ἰϑίζισϑα; 50 
uud — 128 
ἐϑ,σμὸς 24. 
ἰδ, σὸν | 29 
εἰδῆσαι ἀλλήλυς 328 
εἰδοποιὸς 431 
εἰλικρινὴς ἡδονὴ 432 
εἴρων, εἰρωνεία 73, 172 
εἰρωνεύεσθα: 172 
εἰς δύναμιν 455 
ἐκ γενετῆς 316, 354. 


lx πονηρῶ ϑιᾶσθαι 386 


lx veormuíu 381 
ἔχβολὴ 82 
ἰχκαγχάδεν 296 
exei» 83 
ἱκυσίως ἀδικεῖσϑα;, 225 


ἐκφατικὸς τῇ λογισμῷ 170 


"Exc 112, 268 
ixé» rig 216 
eIxé» τίς, τί aon 224 
ἰλασετωτιχὸς 218, 223 
Ἑλένη 79 
ἐλευϑέριος 27, 75, 131 
ἐλευθεριότης 70, 131 
ἐλεύθερος 175 
ἔλλογα καὶ ἄλογα 4τι 


ἱμμελῶ; «΄αἰξειν 173 
ἐμρεενεσικὸς 304. τῷ λογι- 


σμῷ 270. τῇ δόξη 101 
ἜἘκπιδοκλῆς 270» 323 
ἱμαοδίζωεν ταῖς ἱνιργιίαις 

36 
ἱμκαοδίζομαι 212 
ἰμπόδιος 127, 313, 400 


ἱμαόδιος ταῖς ἰνεργείαις 426 
ἱμαόδιον τῷ φρονεῖν αἱ ἦδο.. 
γαὶ 


307 

ἐμποδιστιπὸς 211 
ἐμαοδὼν 172, 199 
ἐμοφατίφατον 337 
ἐμφανίξειν 418 
ἱναλλὰξ 192 
ἑνανσία 76 
C bavriérns 76 
᾿Ενδυμίων" 442 
ἐννοίας καλῶν ἔχειν 446 
Tego καὶ ἄτιμοι 112 
ἐξακριβεῖν 16 
ἰξακριβῶν 41,43, 425 


ἱξαμελώσθαι 450 
ων 26 
ἕξεις ψυχῆε όι 
i πὼς 26 
prion 128 
ἥζων 
ἐξα τεμκοὶ λόγοι y^ 
ταγωγὴ 24, 235 
ἰσαινδ;, καὶ ἰγκώμα 41 
ἱπαινισὸν «i 40 
ἐσαναγκάξων 385 
ἐσαναβορὰ 186 
ἐσανισῶν 362 
leawcle 33 
ἐσ ανόφϑωμα 210, 311 
ἐσανόρϑωσις 274 
ἐσαιορϑωσικὸς 195 
ἐσαρειν πολλὰ 357 
Vra 95; νόμος 450 
ἑἐσιίσακεος ἡδονὴ 3205 
ἐσικτοίνειν 10 
ἔσισϑα, πάϑισι 392 
᾿ ἐσήβολος 27,37 
ἐσιβάφτης 64. 
ἰσιβυλιύν 215 
ἰσίβυλος 2οι, 214 
iei γήρως 31 
ἐσ γίνεσθαι 56 
un , ἐπιδιξιότης I ^ 
ἰσιδιδόνω; εἴς σι 425 
Vuxadw9e 71 
Iviberis 23, 77 
ἐσιδυσφημεῖν 269 
Wwaizen 221 
σιωπὴ 150, 177,| 221 


lends ὁ συγ[νωμονικὸς 153 
Ἰσιωκῶν ingenium sequax 


et morigerum 448 
liu 221, 253 
ἰσίϑισοι ἱπιϑυμίαι 125 
ἐσιϑυμητὰ 122 


ἰσϑυμία φίνων ig: 90. «i- 


σχίων TE V Sopit 290 
VrínA neos γυνὴ 348 
ἰπσιλείσεν 316 
ἐσιλέγειν 65, ?9 
ἐσιληπσςικὴ 288 
ἰσίλυπος 85 


ἐπιμελεῖσθαι τῶν φίλων «45 
brutes 


ἐπίνοσος οἱ 
ἐσιπσειϑὴε 21 
ἐσισολάζων 8,75 
ἐσισολαιότερον 10 
ἐσισολαίως φέργειν 381 
ἐσίσονος 112 
ἰσίστασϑα, by og λέγιται 

277 
Vrugsgen 235 
ἐπισημονιπὸν ψυχῆς μεῖρος 

231 


l N D E X. 
lene) 235 
lewepaA3s 318 
ἐπίταγμα 29ο 
ἱσιτακοικὸς 252 
ἰσιτοίνων 227 
Verri Tj pria 278 


ἐσιτηδεύειν τὰ καλὰ 448 


iaueiddsas σἰμωρίς 448 
ἐσ σίραι 111, 112 
leere, 159 
ἰσιφιυκτὸς 263 
ἐσιχιαιρεκακία 68, 74 
ἐσιχαιφίπακος 74 
lrareidoges ἡδοναὶ 325 
ἐρανφὰς ἱφιᾶν 140 
leyer res ardua 28 
leyoue καὶ ἱπίπονον 488 
sire 43» 373 
es ivteSau 176 
es 123 
πάν ei νέοι 3127 
ἰσϑλῶν 4r i324 407 
ἴσπιρος 5. ἀφὴς 184 
ἑσαιρικὴ φιλία 401 
leue αὐτοὶ 353 
εὔβωλος «ίς 244 
εὐβυλίε 249, 251 
ὑγνώμονες 152 
ipw» τίς 37. Quibus 
"opus habeat 312 


εὐδαιμονία 19. τῶν σιμίων 
καὶ φελιίων 41. σελοία 
44ι. εὐδαιριοωκὸρ ἃ . εὐ- 
δαιμονικὰ 432. εὐδαιμο- 
γεν; οὐ «αὐτὸν E εὖ δὴν 
καὶ εὖ πράττειν 8. sidau- 


μεονισῥεὸς 171. 
εὐδιάλυσεος 325 
Εὔδοξος 41, 41I 
εὐεπτικὸς 181 
εὐεκειπὸν «i 181 
sPtA TIS 108, 117 
εὐιξία vl 181 
εὐεργετητικὸρ 405 
εὐιφηρία 26,319 
εὐξωΐα 24 
εὐήκοος 46 
εὐημερία 29 
Εϑηνος 305 
εὐθαρσῶς 109 
εὐθηνιῖν 31 
εὐϑήρατος, 85 
εὐκα σαφρόνησοι 172 
sine ré Qepor 75» 77 
SUR ener Tog 137 
εὔλογος 21 
εὐμετάβολος 34» 43 
εὑμετάπωφος 299. 39 I 


εὖνοι «ίνες 324. ἃ φίλοις 
differunt 324. εὔγοιαι φι- 
Ms i ἔοικεν 381 


95 


uni 73 
119 

ὑσραξία 25, 32, 233 
Eig 83, 215, 246, 


322 
Εὔριπος 384. 
εὐτοχία 249 
εὐσύνεφος εἴς Ti 455 
εὑσύνεφοι καὶ εὐξυνεσία 251 
εὐσχημόνως Qiour 26 
εὐσχημοσύνη 174 
εὐτρίπιλος 73. 173 
εὐτρασελία ,3 
εὕσροποι 123 


εὐσνχία καὶ εὐδαιμονία qui- 
busdam videntur idem 
123. diversa 29 


eii αέρβληκος 148 
εὐφιλοείμητος 146 
εὐφυὴς 104 
εὐφυΐα 104 
εὐχερῶς 134 
ἐφαρμόττω 69, 198 
ἐφεύρατο 360 
᾿χϑεαίνων σνὰὼ 449 
ἱ χόριενα, sequentia 398 
εὔχρησα 455 
ies, S. ἀφὴρ 184. 
Z. 
Ζεὺς παφὴρ 348 
La 194 
novo aa 197 
ζῆν vien δρίζιται 307 
drei» za) βολιύεσθαι ai&- 
runt 248 
H. 

᾿Ἡδὺ ἱκάεῳ vi 27 
ἡδία Qieu cha. 317 
ἡδονὴ τί lg: 419 
ἡϑικαὶ ἀξιταὶ 47 
ἡδϑικῆς ὦ ἀφιτῆς etymon. 48 
S3un3 φιλία 3.58 
ἠλίθιος 90, 150, 163 
SAGE ἥλικα 353 
ἡμαρτημείνοι 159 
ἡμιαόνη 304 


Nu cé παντὸς “λιν 24 


Ἡρακλωφος 59, 277, 322» 


8 ^ » * 429 
Ἀριμιαίος καὶ icy spes Oppos. 

272, 273 
ἠρίμα 87, 2η6 
ἠρερείαι £7 
ἡρωϊκοῖς 32 


ἡρωϊπκὴ &otrà) 268 
Ἡσίοδος 9 
ἡσύχιοι I1I 
e. 

OGaXárrie ἄνϑρωσοει — 109 
Θάλης 244 
ϑαῤῥαλία 109 
ϑαυμωσφικὸς 158 
ϑεῖος ἀνὴρ 268 
Θέογνις 397 
Θυιοδίκεης 296 
Saésrsporc og 30 
ϑιεόσδοτος 29 
ϑερασεύματα 455 
ϑίσιν διαφυλάστων 1I 
Θίέσι 156 
ϑεωρία 52 
Sneiórns 267 
ϑηριωδεία 268 
ϑηριώδεις 124, 287 
Sarixe) 158 
ϑιασῶφαι 345 
ϑεασὺς 55, 69 
ϑρασύδωιλοι d 110 
Senevsóntves IIO 
ϑρηνηφικὸς 404 
ϑυμοιδὴς I 


sunt à eeaustes; 89 


ϑυμώδης 291 
I. 

"Iaveuai 57 
ierginol 455 
ia voimerTtoog 16 
PITT 382 
Bey vs uortg 3201 
ὕδιοι ἱπσιϑυμίαι 124 
ἱδρυμένος σαϑρῶς 34 
Ἴλιον 233 
ἱσσικῆς artis species et 

genus 2 
Tro» 196 
ieéerns QuAéens —— ἐ 389 
ieátus 194. 
ἰσάζειν τοῖς ὠφελείαις — 356 
ἐσάριϑιμος 325 
ἐσαχῶς 13 
ἐσόῤῥοπσος τιμὴ 411 
Mex sittar Sas 151 
ἐσχυρφογνώμεονες 34 
ἐφητικώφατος 115 

7 K * 

Καϑιερεύειν 287 
πακχηγορεῖν 183 
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πακχηγόρία 190 
πακολόγος 158 
κακοχοιοὶ 159 
κακουργία 374 
καλλὸς 150 
παλοκάγαϑία 153 
Καλυψὼ 28 
n&vesi uy 58 
Kepnises 296 
κάρπιμει 159 
καρσερία 270 
xaeTsomis vis 294. 
x πῶς ζῆν 448 
xev ἀλήθειαν 412 
καφαδιίσεεροι 339 
παφσαξῇν 35 
κασάπλισὶς 372 


καφακούειν αὐλοῦνσος 4126 
κατακώχιμος ἐκ τῆς ἀρισῆς 


ό 
καφαλλάσφσισϑαι 120 ᾽ 
καφαπέλτης 85 
x&vasq AL 74 
καφασμικρίζειν SCU *aTa- 

σμεπρύνειν 359 
καταφᾶναι 214 
κασαφανὴς 11τ,͵ 400 
πκιταφιύγων όι 
καταφρονητικὸς 157 
xeTíses, i. 6. καφεφόνευσα 

A15 
κασήκοος 47 
καφορϑόω 26, 66 
παςφορϑωνσικὸς 58 
x& Lie 180 
Κιλτοὶ 1το 
κίρδος 194 
περδαίνειν 197 
Κιρκύων 296 
κιβδηλούμν νόρωσμα 174 
sap T8s 51 
κίμβικες . 141 
Κιρκὴ 78 
πίσσηρις 87 
πίων C 420 
αλεὶς vox homon. — 181 
κληρονομίᾳ 313 
πληρωτὸρ βασιλεὺς 346 
xAom) 196 


κοινὰ τὰ φίλων 343, 389 
κοινωνίας βλάβαι φριῖς 213 
ποιγωνικαὶ φιλίαι 352 
πολάδισϑαι, castigari 129 
πόλαξ 73», 157, 167 
κόλασις 56 
κολοιὸς mor) πολοιν 321 
κομίξισϑαι τὴν σὴν 160 
κοσμιότης Opposita v5 &xe- 


λασίᾳ 27 
zemerig. 420 
Konco vepeSí eng 42 
ATH 145 


461 
»κπυπκλωιπῶς 450 
xujvemele ras 11 
πυριώφατα 88 


Δ. 


Λακιδαιριόνιοι 93, 383, 450 
Λακεδαιρονίων νομοθίσης 42 


Λάκων 118 
Λάκωνες 150, 268 
λαμπρύνεσθαι 144 
λαμαρύνισϑθαι, wash μείλος 
149 
λωφουργία 385 
Λεσβία οἰκοδομὴ 223 
λῆρεροας 142 
λησσικὸς 135 
λῆψις à δόσις 131 
οὔσϑα 8» 
λόγος, seu ἀφρϑὸρξ λόγος 125 
λόγος ὀρδὸς 227 
λόγον ἔχειν δια, σὸν 47 
λογιφικὸν ψυχῆς μέρος 231 
λοιδορεῖν 174 
λοιδόρημαι 175 
λύμαι 429 
λυριαίνοριαι 26 
λωποδύτης 143 
λῷῴστον 28 
Μ, 
Μάϑησιε 88 
μιοιϑϑηφὸν 30 
μϑιϑησικὸς 247 
μάκαρ 100 
μάκαρες qui 41 
μακάριος quasi μάλιψα χαΐ- 
ess o6 


3 
panes καὶ εὐδαίμων diffe- 


runt 36 
ueaXaseé cis — 283, 295 
μαλακία 112 
μαλακίας εἶδος 295 
pécaieg 370 
pines 117 
μεγαλοπίνδυνος 1585 
μεγαλοαριπὴς καὶ μεγαλφ- 

πρίπια 70, 143 
μεγαλόψυχος 151 
μεγαλοψυχία 71 
Mi i$ I 
piSelor i 
μιϑύσκισϑαι σαχὺ 298 
μεϑυσκόμενοι 117 
μελαγχολικοὶ 2097, 305 


Mira τοῖς ἀνϑρώσως εἰς 

φύσιν κιλενσξ,ς 305 
βεριφὰ 189 
Μιερόπη . 85 


462 


μιεσίδιοι, seu μετόδικοι 195 


piso» καὶ ἄρφιστον ví 67 
μέσον τοῦ “ράγματορ — 64, 
μιεαβολὴ, γλυκὺ 318 
parédosis 199 
μεταμίλιαι 8ς 
μιταμεληφσικὸς 294 
paramidic3as 3ot 
pirajpu» 384 
μεταῤῥυθμίσαι 446 


piraQíous, in metaphori- 


cm locutionis signif. 
129, 382 
μεταφορὰ 292 
padece» 38 
perius 411 
μήποτε, 8. 8, : 410 
μητρικὴ cipum 372 
μία ψυχὴ, proverb. 389 
ῥμαβόνος 436 
péxgenisbvveg 155 
ἐωπροτρεσὴς 149 
psinpomotarues 71» 144 
ῥιπρόψυχοι 151, 151 
pone ox in 7r 
Μιλήσιοι 298 
Μίλων 65 
σὰ 429 
μόσϑωσις 189 
Mras λυσροῦσϑαι 208 
qurnaíxe mos 158 
pexia 189 
μολύβδινος κανὼν 223 
μοναδικὸς ἀφιϑμὸς 191 
μόναρχοι 108 
μοναρχίαι 346 
βιόνα χῶς 66 
μόνιμοι φίλοι 341 
μοονοῦσϑαι 412 
Move putos 15, 20 
ῥεονώφης 29. 396 
μονώφης βίος ao 
μυρεψικὴ τό χνη 310 
δυριοσλάσιος 293 
N. 
Ναὶ καὶ μὴ 99 
νιν γικὴ 2 
νεανιπὸς 283 
vineis vé $36; 7 
φίμεσις 74 
νεῤβεσηφσικὸς 74 
Νιοσφόλεμος 273» 302 
Νιόβη 285 
φομὴ 192 
φομικὴ φιλία 357. νοβακὸν 


δίκρωον 208. νόρωμος 18 1. 
νόμωσμα 203. κοινὸν μί- 


"te 365 
γομίσμαφι MATQUY 131 
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νομοθεσία 246 
νομοϑετιπὸς 450 
veterum s 245 
νοσημαςώδης - 287 
νοσημαφωδὼς ἔχων 287 
x. 
ἘΞενόφανσος A96 
ξένων ὑποδοχαὶ 147 
ξενία 399 
ξινικὴ φιλία 128 
ξύνισις 152 
ξυνιίντες 4τι 
O., 

᾿οΟγκηρὸς 172 
᾽Οδυσσεὺς 274, 302 
οἰακίδων 409 
οἰπκοδομιπὴ 18 
οἰκοδορεικὴ τελεία 419 
φἰ κονοβείαι 246 
οἰ κονοβεικ ol 238 
οἰκονομικὸν δίκαιον 208 
οἰνηρὰ uicon 210 
οἰνεοῷλυγία 103 
οἰνωμένος 2728, 317 
οἱονδήσοτε 105 
ὀκνηρεὶ 159 
ὀλιγαρχικὸς 191 
ὀλιγωρία 290 
ὀλιγώρως 140 
ὁλόκληρος 141 
ὀλοφυρτικὸς 158 
ὀλυμαιέσιν 26 
ἐλύμαια 282 
Ὅμηρος 217, 241, 268, 

348 
0JA9 y TELA OYATY 283 
on eyse terti» ἑοιντῷ 377 
ὁμοδοζία 383 
ὁμοεθνεῖς 320 
ὁμοήϑεις 350 
ὁμοηϑίσφεροι 354 
ὅμοιος ὧν τὸν ὅμοιον 3222 
ὅμοιον ὁμοίῳ φίλον 374 


ὅμοιον vo ὁμοίω ἐφίεται 


ὁμεοιοα αϑεῖν iw 10 
ὁμοίωμα «τῆς φιλίας 329 
ὁμόλογος 108 
ὁμολόγως ἔχων 233 
ὁμολογίαι, conventa 170 
ὁμολογουμένως 412 
éuopn-dus 351 
ὁμεονοίῖν 383 


ὁμόνοια, φιλικὸν 
ὅμοιόν cv τῇ φιλίᾳ 384. 

“ολιτικὴ φιλία 384 
ὁμοφωνιῖν 46 


ὀνοῥεθς T τ οἰεῖν 2i 
ὄνος σύρμας᾽ ἄν ἵλοιτο μᾶλ- 
λον ὦ χρυσὸν 429 
ὀξυφωνία 158 
ὁποτερονοῦν 220 
ὀσυέειν καὶ ὀσοίισϑα: 287 
ὅασωσδήποει 105 
ὅρασις 419 
ὀργανεπὸς 82 
ó e» XA 3t 
ὄργανον, ἄψυχος δῦλοε 351 
ὁργῆ ποιεῖν 291 
ὀργίλος 42 
ὀργιλότης καὶ ὀργίλος 72. 
163 

ὀργίζων 214 
épits 211 
ὄρεξις διανοητικὴ 233 
épgix Tin6g νοῦς 233 


ὀρϑόφης “λιοναχῶὼς λίγι- 


ταὶ 249 
seSov», corrigere 79 
ὁρμαὶ τῶν ἀπρατὼν 46 
ὀρνίϑιμα κρία 245 
ὁσαχῶς 57 


ὅτι, primum est et prin- 
cipium cujusque rei 9, 


24 
ὀφϑαλμιῶντες 417 
ὀχλώσϑαι ὑαίρ «neg 181 
ὀψοποιητικὴ τίχνη 310 
ὀψοφάγος 123 

II. 

Ππάγπακοι 19 
sa yx Acres 335 
ed» runs 61 
q'audixó» δῶρον 148 


σαιδιὰ 124. ἔοικεν ἀναπταύ- 


σε 433. ἄνισίς vig 296 
παιδιῶν αἱ ἡδεῖαι 431 
φαιδιώδης 197 


eraitur ὅχως σαουδάξζη 433 


«άἀμαολν 52 
«αμφάγον εἶναι 291 
σαναίσχης 29 


“ανοῦργοι καὶ σανουργία «2 58 


wásrh πάνσωι 35» 37 
«ανφοδαπῶς 65 
“αραγγιλία 54. 
“αρακαταϑήκη 180, 212 
«αράπλησις 47 
“αραλόγως 213 
“παράνομος 38, 181 
Wapasiit 153 
παραστάτης 186 


«αραϊ σειν, injungere 114. 


παραφίρισϑα: 46 
φαραριΐνοι 322 
παραφυὰς 13 





“δ 

DE 

PA 
κ᾿ 
- 


wuptysAÍnus Ξε παρικαλί- 


»» £o 
waeixDaisis — 9, 165,347 


“«αριπβάσεις Tw) ψολ)σειίῶν 
346,350 

Téeteya τῶν ἔργων “λιν 
23 


“αριφίον 410 
sdeo)e;, proditio in pub- 


licum 149 
waoopadt uas 104. 
παρορμιῷν 446 
ασαῤῥησιαστικὸς 147 
ψφάρφασις 391 


sraToinn ἀρχὴ 340. «μὴ 
372. παιφρικὸν δίκαιον 


207 
φαῦλα 164. 
T&v y; καὶ TÓTU 5 
equSaoxinéós 46 


σεϑαρχεῖν τῷ λόγῳ 449 


“ασωσφίον ἰατρῷ 307 
φιια)δευμίνος ό 
φοπιρασμίνος 66 
folem Toy 28 
“Φερίεργος 400 
φερίλυσος 154 
Τιερικλῆς 218 
σιριμάχητα 390, 392 
“εριποιίσναι ἰαυτῷὼ TÓ πα- 
λὸν 391, 393 
περιχαρὴς 2153. 
Πίρσαι 296, 347 
πηροῦσϑαι πρὸς ἀριτὴν 10 
“σήρωσις 190 
«rix pol 164. 
Πιστακὸς 383 
Πλάτων 8, 50 
eAsevix rns ἄδικος 181 
«λιευρίφις 226 
“πλημμελὶς 30 
σηυγομίνῳ ci δεῖ dei mio 
2795 
eéSi» ποῖ 420 


qeu» πολλαχῶς λίγιται 


21 
«eines καὶ πρᾶξις differunt 
236 
«οιῥλεὴν λαῶν 349 
ποιῦσϑαι οό 
selición 51. plerisque ἡ 
eipexpatia 345 
“ολισικὴ 245 
“6λιφικῆς ἰδίαι 245 
«ψολεφιπὸν δίκαιον 208 


sro)ucixhn ἱσιστήμη κυριωτά- 

Tu 4 
πολλοστὰς 429 
eA MUS 352 
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